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    Na Se­pul­ve­de bo­la len sla­bá ran­ná pre­máv­ka. Keď som sa
vie­zol cez níz­ky pries­myk, vy­šlo sln­ko a os­tro za­žia­ri­lo za mod­rý­mi útes­mi
na dru­hom kon­ci údo­lia. Mi­nú­tu či dve pred prí­cho­dom dňa všet­ko vy­ze­ra­lo
svie­že, no­vé a úžas­né, ako­by prá­ve na­ro­de­né.


    Pri Ca­nogs­kom par­ku zi­šiel som z hlav­nej ces­ty
a za­sta­vil som sa v bu­fe­te na de­väť­de­siat­cen­to­vé ra­ňaj­ky. Po­tom som
sa za­vie­zol k Se­bas­tia­nov­com na Wo­od­land Hills.


    Ke­ith Se­bas­tian mi bol pod­rob­ne opí­sal, ako náj­dem ich dom. Bo­la
to hra­na­tá mo­der­ná stav­ba, vy­čnie­va­jú­ca zo sva­hu. Svah str­mo spa­dal ku
gol­fo­vé­mu ih­ris­ku, ze­le­né­mu po pr­vých zim­ných daž­ďoch.


    Se­bas­tian vy­šiel z do­mu len v ko­še­li. Bol to
pek­ný, asi šty­rid­sať­roč­ný chlap s hus­tý­mi hne­dý­mi ku­če­ra­vý­mi vlas­mi, na
slu­chách už tro­chu pre­še­di­ve­ný­mi. Eš­te sa ne­oho­lil a je­ho za­ras­te­ná bra­da
vy­ze­ra­la ako po­kry­tá vlák­na­mi špi­ny.


    „Ďa­ku­jem vám, že ste tak hneď priš­li,“ po­ve­dal, keď som sa
mu pred­sta­vil. „Uve­do­mu­jem si, že je eš­te ne­kres­ťan­ský za­vča­su…“


    „Vy ste si ne­moh­li vy­be­rať a mne je to jed­no.
Pred­po­kla­dám, že sa eš­te ne­vrá­ti­la.“


    „Nie. Po na­šom te­le­fo­nic­kom roz­ho­vo­re som zis­til, že eš­te
čo­si chý­ba. Mo­ja bro­kov­ni­ca a ška­tu­ľa ná­bo­jov.“


    „Mys­lí­te si, že ich vza­la va­ša dcé­ra?“


    „Žiaľ, ináč si to ne­viem vy­svet­liť. Skrin­ka so zbra­ňa­mi ne­bo­la
vy­pá­če­ná a nik iný ne­vie, kde mám kľúč. Prav­da, ok­rem mo­jej že­ny.“


    Pa­ni Se­bas­tia­no­vá sa zja­vi­la ako na za­vo­la­nie
v ot­vo­re­ných do­mo­vých dve­rách. Bo­la štíh­la, tma­vá a cel­kom pek­ná,
ho­ci vy­ze­ra­la do­sť utrá­pe­ná, ús­ta ma­la čerstvo na­ma­ľo­va­né a na se­be ma­la
jas­no­žl­té plá­ten­né ša­ty.


    „Poď­te dnu,“ po­ve­da­la nám. „Von­ku je chlad­no.“


    Pre­beh­li ňou zi­mom­riav­ky, ale chve­nie ne­pres­ta­lo, ako ma­lo.
Chve­la sa ďa­lej.


    „To­to je pán Lew Ar­cher,“ po­ve­dal jej Se­bas­tian. „Sú­krom­ný
de­tek­tív, kto­ré­ho som za­vo­lal.“ Ho­vo­ril, ako­by ma svo­jej že­ne pred­kla­dal ako
ne­ja­kú mie­ro­vú po­nu­ku.


    Ne­tr­pez­li­vo mu od­ve­ti­la: „To som si do­mys­le­la. Poď­te ďa­lej!
Uro­bi­la som ká­vu.“


    Se­del som me­dzi ni­mi pri ku­chyn­skom sto­le a pil som
tr­p­kú te­ku­ti­nu z ten­kej šál­ky. Ku­chy­ňa vy­ze­ra­la veľ­mi čis­tá a veľ­mi
prázd­na. Svet­lo va­lia­ce sa ok­nom bo­lo ne­mi­lo­sr­d­ne jas­né.


    „Vie Ale­xan­dra strie­ľať z bro­kov­ni­ce?“ spý­tal som sa.


    „To vie kaž­dý,“ od­ve­til Se­bas­tian ne­vr­lo. „Na to sta­čí len
stis­núť ko­hú­tik.“


    Že­na mu sko­či­la do re­či. „San­dy veľ­mi dob­re strie­ľa. Nie­ke­dy
za­čiat­kom ro­ku ju Hac­ket­tov­ci vza­li na po­ľo­vač­ku na pre­pe­li­ce. Mu­sím do­dať, že
pro­ti mo­jej vô­li.“


    „Mu­síš a aj si do­da­la,“ po­ve­dal Se­bas­tian. „Som
pre­sved­če­ný, že to bol pre ňu pek­ný zá­ži­tok.“


    „Veľ­mi sa jej to ne­pá­či­lo. Na­pí­sa­la si to aj do den­ní­ka.
Prie­či sa jej čo­si za­bí­jať.“


    „To ju prej­de. A viem, že pán Hac­kett a je­ho že­na
bo­li veľ­mi ra­di.“


    „Už za­se za­čí­naš.“


    Ale kým za­čal, po­ve­dal som: „Kto, do­čer­ta, je ten pán
Hac­kett a je­ho že­na?“


    Se­bas­tian na mňa vr­hol ve­ľa­vrav­ný po­hľad, tro­chu ura­ze­ný,
tro­chu po­vý­še­ný.


    „Pán Step­hen Hac­kett je môj šéf. To­tiž, má v ru­kách
hol­din­go­vú spo­loč­nosť, kto­rá má v ru­kách spo­ri­teľ­ňu, kde pra­cu­jem.
A vlast­ní eš­te aj zo­pár iných ve­cí.“


    „Vrá­ta­ne te­ba,“ do­pl­ni­la je­ho že­na. „Ale nie mo­ju dcé­ru!“


    „Ne­buď ne­spra­vod­li­vá, Ber­ni­ce! Ni­kdy som ne­po­ve­dal…“


    „Ide o to, čo ro­bíš.“


    Vstal som, pre­šiel na dru­hú stra­nu sto­la a za­stal som
pred ni­mi. Oba­ja vy­ze­ra­li tro­chu prek­va­pe­ní a za­han­be­ní.


    „To všet­ko je veľ­mi zau­jí­ma­vé,“ po­ve­dal som, „ale ne­vs­tal
som z po­ste­le o pia­tej rá­no len pre­to, aby som ro­bil sud­cu v ro­din­nej
hád­ke. Sú­streď­me sa te­raz na va­šu dcé­ru San­dy. Pa­ni Se­bas­tia­no­vá, koľ­ko ro­kov
má San­dy?“


    „Se­dem­násť. Je v po­sled­nom roč­ní­ku stred­nej ško­ly.“


    „A dob­re štu­du­je?“


    „Až do­ne­dáv­na dob­re. Po­sled­ných nie­koľ­ko me­sia­cov to šlo
z kop­ca, a do­sť rých­lo.“


    „Pre­čo?“


    Za­hľa­de­la sa na dno šál­ky. „Vlast­ne ani ne­viem pre­čo.“ Zne­lo
to vy­hý­ba­vo, ako­by ani se­be nech­ce­la dať od­po­veď.


    „Prav­da­že vieš pre­čo,“ po­ve­dal jej muž. „Všet­ko sa to
za­ča­lo, keď sa spriah­la s tým di­vým chla­pom. Aký­si Da­vy, ne­viem čí.“


    „Nie je to ni­ja­ký chlap. Je to de­vät­násť­roč­ný chla­pec
a v ce­lej tej ve­ci sme sa sprá­va­li ne­mož­ne.“


    „V akej ve­ci, pa­ni Se­bas­tia­no­vá?“


    Roz­tiah­la ru­ky, ako­by chce­la ce­lú si­tu­áciu uzav­rieť, po­tom
ich zú­fa­lo za­se spus­ti­la. „V tej ve­ci s tým chlap­com. Za­cho­va­li sme
sa cel­kom ne­správ­ne.“


    „Chce po­ve­dať, že ja, ako oby­čaj­ne,“ za­ú­to­čil Se­bas­tian.
„Ale ja som uro­bil len to, čo som mu­sel. San­dy sa za­čí­na­la spúš­ťať. Cho­di­la
po­za ško­lu a po­po­lud­ní sa schá­dza­la s tým chla­pom. Ce­lé no­ci trá­vi­la
na Stri­pe a boh­viek­de eš­te. Dnes v no­ci som ich vy­slie­dil…“


    Že­na mu sko­či­la do re­či. „Ne­bo­lo to dnes v no­ci. Bo­lo
to vče­ra.“


    „To je jed­no.“ Hlas ako­by mu sla­bol pod pev­ným, chlad­ným
ná­po­rom jej ne­sú­hla­su. Pre­ho­dil rých­losť na aký­si spe­va­vý krik. „Do­la­pil som
ich v prí­šer­nej pu­ti­ke v Zá­pad­nom Hol­ly­wo­ode. Se­de­li tam
a cel­kom ve­rej­ne sa ob­jí­ma­li. Po­ve­dal som mu, že ak ne­dá mo­jej dcé­re
po­koj, vez­mem puš­ku a za­stre­lím ho.“


    „Môj muž veľ­mi ná­ru­ži­vo po­ze­rá te­le­ví­ziu,“ po­zna­me­na­la pa­ni
Se­bas­tia­no­vá su­cho.


    „Len sa mi vy­smie­vaj, Ber­ni­ce, keď chceš! Nie­kto mu­sel
uro­biť to, čo som uro­bil. Dcé­ra sa mi spúš­ťa­la so zlo­čin­com. Do­vie­dol som ju
do­mov a za­mkol som ju v jej iz­be. Čo iné som mo­hol uro­biť?“


    Že­na ml­ča­la as­poň ten­to­raz. Pek­nú tma­vú hla­vu po­ma­ly
ob­rá­ti­la z jed­nej stra­ny na dru­hú.


    Spý­tal som sa: „Vie­te, že ten mla­dý člo­vek je zlo­či­nec?“


    „Se­del v ok­res­nej väz­ni­ci pre krá­dež au­ta.“


    „Chcel sa len po­vo­ziť,“ po­zna­me­na­la pa­ni Se­bas­tia­no­vá.


    „Na­zvi to, ako chceš! A to ne­bol je­ho pr­vý pre­čin.“


    „Ako to vie­te?“


    „Ber­ni­ce sa to do­zve­de­la zo San­din­ho den­ní­ka.“


    „Rád by som ten sláv­ny den­ník vi­del.“


    „Nie!“ zvo­la­la pa­ni Se­bas­tia­no­vá. „Ne­bo­lo správ­ne, že som ho
pre­čí­ta­la. Ne­ma­la som to uro­biť.“ Zhl­bo­ka sa na­dých­la. „Mys­lím, že sme ne­bo­li
veľ­mi dob­rý­mi ro­dič­mi. Ja som na vi­ne ta­kis­to ako môj muž, az­da o nie­čo
me­nej. Ale s tým sa is­te nech­ce­te za­obe­rať.“


    „Te­raz nie.“ Mal som už do­sť tej­to ge­ne­rač­nej voj­ny,
ob­vi­ne­ní a pro­ti­ob­vi­ne­ní, vý­pa­dov a vy­jed­ná­va­ní, ne­ko­neč­né­ho
han­dr­ko­va­nia. „Od­ke­dy je va­ša dcé­ra preč?“ Se­bas­tian po­zrel na ná­ram­ko­vé
ho­din­ky. „Tak­mer dvad­saťt­ri ho­dín. Vče­ra rá­no som ju pus­til z jej iz­by.
Vy­ze­ra­la, ako­by sa už upo­ko­ji­la…“


    „Zú­ri­la,“ po­ve­da­la jej mat­ka. „Ale keď od­chá­dza­la do ško­ly,
ani na um mi ne­priš­lo, že ne­mie­ni ta ísť. Vlast­ne, priš­li sme na to až tak asi
o šies­tej, keď ne­priš­la do­mov na ve­če­ru. Po­tom som sa spo­ji­la s jej
tried­nou a zis­ti­la som, že sa na ce­lý deň ulia­la. Vte­dy už bo­lo tma.“


    Po­zre­la na ok­no, ako ke­by eš­te vždy bo­la tma, te­raz
a navž­dy. Sle­do­val som jej po­hľad. Do­lu po ih­ris­ku krá­ča­li dva­ja ľu­dia,
aký­si muž a že­na, oba­ja bie­lo­vla­sí, ako­by zo­star­li pri hľa­da­ní svo­jej
ma­lej bie­lej lop­tič­ky.


    „Jed­né­mu ne­ro­zu­miem,“ po­ve­dal som. „Ak ste si mys­le­li, že
šla rá­no do ško­ly, čo po­tom s tou zbra­ňou?“


    „Zrej­me ju scho­va­la do kuf­ra v svo­jom au­te,“ od­ve­til
Se­bas­tian.


    „Uhm. Má svo­je au­to.“


    „Prá­ve pre­to sa tak zne­po­ko­ju­je­me,“ Se­bas­tian vy­str­čil tvár
po­nad stôl. Cí­til som sa ako ba­ro­vý mi­xér, s kto­rým sa ra­dí opi­tý
zá­kaz­ník. Len­že ten­to bol opi­tý stra­chom. „Má­te v ta­kých­to ve­ciach is­té
skú­se­nos­ti. Pre­čo, pre bo­ha ži­vé­ho, vza­la mo­ju bro­kov­ni­cu?“


    „Mys­lím len na je­den mož­ný dô­vod, pán Se­bas­tian. Po­ve­da­li
ste, že ňou za­stre­lí­te jej pria­te­ľa.“


    „To pred­sa ne­moh­la brať váž­ne.“


    „Ja áno.“


    „Aj ja,“ pri­da­la sa je­ho že­na.


    Se­bas­tian zve­sil hla­vu ako vä­zeň na la­vi­ci ob­ža­lo­va­ných. Ale
ti­cho za­hun­dral: „Pa­ne­bo­že, za­bi­jem ho, ak ju ne­pri­ve­die na­zad.“


    „Krás­ne re­či, Ke­ith,“ po­ve­da­la je­ho že­na.
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    Tre­ni­ca me­dzi ni­mi mi už za­čí­na­la liezť na ner­vy. Po­žia­dal
som Se­bas­tia­na, aby mi uká­zal skri­ňu so zbra­ňa­mi. Za­vie­dol ma do ma­lej
pra­cov­ne, kto­rá bo­la sčas­ti kniž­ni­cou a sčas­ti zbroj­ni­cou.


    V ma­ha­gó­no­vej skri­ni stá­li za sk­lom ľah­ké i ťaž­ké
puš­ky, ale žlia­bok na dvoj­hlav­ňo­vú bro­kov­ni­cu bol prázd­ny. Na kniž­ných
po­li­ciach stá­la zbier­ka best­sel­le­rov a vy­da­nia Klu­bu či­ta­te­ľov
a v jed­nom ra­de ošú­cha­né učeb­ni­ce eko­nó­mie a psy­cho­ló­gie
ob­chod­nej re­kla­my.


    „Pra­cu­je­te v pro­pa­gá­cii?“


    „V re­kla­me. Som pred­nos­ta re­klam­né­ho od­de­le­nia
v Ju­bi­lej­nej spo­ri­teľ­ni. Vlast­ne už by som tam te­raz mal byť. Ro­bí­me plá­ny
na bu­dú­ci rok.“


    „To az­da mô­že deň po­čkať?“


    „No, ve­ru ne­viem.“


    Ob­rá­til sa ku skri­ni so zbra­ňa­mi, ot­vo­ril skri­ňu
i zá­suv­ku, kde dr­žal ná­bo­je. Obo­je odo­mkol tým is­tým mo­sadz­ným kľú­čom.


    „Kde bol ten kľúč?“


    „V hor­nej zá­suv­ke môj­ho pí­sa­cie­ho sto­la.“ Ot­vo­ril
zá­suv­ku a uká­zal mi to mies­to. „Prav­da­že, San­dy ve­de­la, kde ho mám.“


    „Ale mo­hol ho ľah­ko nájsť aj ho­cik­to iný.“


    „To je prav­da. Ale som si is­tý, že ho vza­la ona.“


    „Pre­čo?“


    „Jed­no­du­cho mám ta­ký po­cit.“


    „Ra­da strie­ľa?“


    „To is­te nie. Keď sa nie­kto sú­stav­ne cvi­čí v streľ­be,
ni­ja­ko si zbra­ne ne­ob­ľú­bi.“


    „Kto ju v tom cvi­čil?“


    „Prav­da­že ja, som jej otec.“


    Po­di­šiel ku skri­ni a dot­kol sa hlav­ne ťaž­kej puš­ky.
Opatr­ne za­vrel sk­le­né dve­re a za­mkol ich. Mu­sel za­chy­tiť svoj ob­raz
v sk­le. Cú­vol pred ním a dla­ňou si po­šú­chal za­ras­te­nú bra­du.


    „Vy­ze­rám prí­šer­ne. Nie div, že ma Ber­ni­ce hre­ší. Tvár mám
ako str­nis­ko.“


    Ospra­vedl­nil sa a šiel sa oho­liť. Po­zrel som na vlast­nú
tvár v sk­le. Ne­vy­ze­ral som veľ­mi dob­re. Včas­rá­no ne­bol môj naj­lep­ší čas na
roz­mýš­ľa­nie, ale sfor­mo­val som si tro­chu ne­jas­nú myš­lien­ku: San­dy sto­jí nie­kde
v stre­de v na­pä­tom man­žels­tve a v tej­to chví­li ja sto­jím
v stre­de toh­to všet­ké­ho.


    Do iz­by ti­cho voš­la pa­ni Se­bas­tia­no­vá a za­sta­la pri mne
pred skri­ňou so zbra­ňa­mi.


    „Vy­da­la som sa za skau­tí­ka,“ po­ve­da­la.


    „Po­znám aj hor­šie osu­dy.“


    „Na­prí­klad? Mat­ka ma vy­strí­ha­la, aby som si ne­za­čí­na­la
s pek­ným chla­pom. Vy­daj sa za múd­ru hla­vu, ra­di­la mi. Ale ja som
ne­po­čú­va­la. Ma­la som sa dr­žať svo­jej ka­ri­é­ry ma­ne­kýn­ky. Eš­te že sa mô­žem
spo­ľa­hnúť na svo­ju kos­tru,“ po­tľap­ka­la si bok bliž­šie k môj­mu.


    „Má­te dob­rú kos­tru. A ste aj veľ­mi úp­rim­ná.“


    „Sta­la som sa ta­kou tej­to no­ci.“


    „Ukáž­te mi dcé­rin den­ník!“


    „To ne­uro­bím.“


    „Han­bí­te sa za ňu?“


    „Za se­ba,“ od­ve­ti­la. „Čo by vám ten den­ník mo­hol viac
po­ve­dať ako ja?“


    „Na­prí­klad, či spa­la s tým chlap­com.“


    „Prav­da­že nie,“ po­ve­da­la s ma­lým zá­bles­kom hne­vu.
„Ale­bo s nie­kým iným.“


    „To je vy­lú­če­né!“ Ale v tvá­ri tro­chu zbled­la. „Po­ve­dz­te
prav­du!“


    „Jas­né, že nie. Na svoj vek je San­dy mi­mo­riad­ne ne­vin­ná.“


    „Ale­bo bo­la. Dú­faj­me, že eš­te stá­le je.“


    Ber­ni­ce Se­bas­tia­no­vá ustú­pi­la na vyš­šie po­le. „Ne­na­ja­li sme
si vás na to, aby ste pát­ra­li po mo­rál­ke mo­jej dcé­ry.“


    „Vy ste ma pred­sa ne­na­ja­li. V ta­kom­to ris­kant­nom
prí­pa­de po­tre­bu­jem pred­da­vok, pa­ni Se­bas­tia­no­vá.“


    „Ako to mys­lí­te – ris­kant­nom?“


    „Va­ša dcé­ra kaž­dú chví­ľu mô­že prí­sť do­mov. Ale­bo vy
a váš muž si to mô­že­te ro­zmys­lieť…“


    Za­ra­zi­la ma ne­tr­pez­li­vým máv­nu­tím ru­ky: „Dob­re, koľ­ko
chce­te?“


    „Plat na dva dni a na oso­bit­né vý­dav­ky, po­ve­dz­me
dve­sto­päť­de­siat.“


    Sad­la si za pí­sa­cí stôl, z dru­hej zá­suv­ky vy­bra­la
še­ko­vú kniž­ku a vy­pí­sa­la šek. „Čo eš­te?“


    „Ne­ja­ké jej fo­to­gra­fie z po­sled­né­ho ob­do­bia.“


    „Sad­ni­te si! Pri­ne­siem vám ich.“


    Keď od­iš­la, pre­zrel som si ústriž­ky v še­ko­vej kniž­ke.
Po za­pla­te­ní mo­jej zá­lo­hy os­ta­lo Se­bas­tia­nov­com na ban­ko­vom úč­te me­nej ako
dve­sto do­lá­rov. Ich pek­ný no­vý dom, čne­jú­ci na str­mom sva­hu, bol tak­mer
do­ko­na­lým ob­ra­zom ich ži­vo­ta.


    Pa­ni Se­bas­tia­no­vá sa vrá­ti­la s nie­koľ­ký­mi fo­to­gra­fia­mi.
San­dy ro­bi­la do­jem váž­ne­ho diev­ča­ťa, kto­ré sa tma­vou ple­ťou po­ná­ša­lo na mat­ku.
Väč­ši­na fo­to­gra­fií ju uka­zo­va­la, ako nie­čo ro­bí: jaz­dí na ko­ni, bi­cyk­lu­je,
sto­jí na mos­tí­ku pri­pra­ve­ná sko­čiť do vo­dy, strie­ľa do ter­ča. Zbraň vy­ze­ra­la
ako tá puš­ka v skri­ni. Pod­ľa dr­ža­nia bo­lo vid­no, že vie s ňou
na­rá­bať.


    „Čo tá­to s tou puš­kou, pa­ni Se­bas­tia­no­vá? To bol San­din
ná­pad?“


    „Nie, Ke­it­hov. Otec ho vy­cho­vá­val, aby bol z ne­ho dob­rý
po­ľov­ník. Ke­ith chcel pre­niesť tú­to sta­rú tra­dí­ciu na dcé­ru.“ Hlas ma­la
po­smeš­ný.


    „Je to va­še je­di­né die­ťa?“


    „Áno. Ne­má­me sy­na.“


    „Mô­žem sa po­zrieť do jej iz­by?“


    Že­na za­vá­ha­la. „Čo tam chce­te nájsť? Dô­ka­zy trans­ves­tiz­mu?
Nar­ko­ti­ká?“


    Eš­te vždy sa usi­lo­va­la ho­vo­riť po­smeš­ne, ale jej otáz­ky som
vzal do­slov­ne. Už som na­šiel aj hor­šie ve­ci v iz­bách mla­dých ľu­dí.


    San­di­nu iz­bu za­lie­va­lo sln­ko a svie­že, slad­ké vô­ne.
Na­šiel som ve­ľa z to­ho, čo sa da­lo oča­ká­vať, že náj­dem v iz­be
ne­vin­nej, váž­nej stre­doš­ko­láč­ky v po­sled­nom roč­ní­ku. Pl­no svet­rov, suk­ní,
kníh, učeb­níc aj zo­pár dob­rých ro­má­nov ako Prud­ký vie­tor na Ja­maj­ke. Zve­ri­nec
han­drič­ko­vých zvie­ra­tiek. Uni­ver­zit­né klu­bo­vé zá­stav­ky, naj­mä Breč­ta­no­vej li­gy.
To­alet­ný sto­lík s ru­žo­vým vo­lá­nom, na kto­rom bo­la v geomet­ric­kých
vzor­coch roz­lo­že­ná vše­li­ja­ká koz­me­ti­ka. Fo­to­gra­fiu diev­ča­ťa, usmie­va­jú­ce­ho sa
zo strie­bor­né­ho rá­mu na ste­ne.


    „Kto je to?“


    „San­di­na naj­lep­šia pria­teľ­ka He­i­di Gens­le­ro­vá.“


    „Rád by som sa s ňou po­zho­vá­ral.“


    Pa­ni Se­bas­tia­no­vá za­vá­ha­la. Tie­to jej za­vá­ha­nia bo­li krát­ke,
ale na­pä­té a po­chmúr­ne, ako­by v ne­ja­kej ha­zard­nej hre dl­ho vo­pred
plá­no­va­la svo­je kro­ky. „Gens­le­rov­ci o tom­to ne­ve­dia,“ po­ve­da­la.


    „Ne­mô­že­te hľa­dať dcé­ru a pri­tom to dr­žať
v taj­nos­ti. Gens­le­rov­ci sú va­ši pria­te­lia?“


    „Sú to na­ši su­se­dia. Diev­ča­tá sú veľ­mi dob­ré pria­teľ­ky.“
Náh­le sa roz­hod­la. „Pop­ro­sím He­i­di, aby sem za­sko­či­la, prv než pôj­de do ško­ly.“


    „Pre­čo nie hneď?“


    Vy­šla z iz­by. Rých­lo som pre­hľa­dal mož­né skrý­še, pod
ru­žo­vým ovál­nym ko­ber­com z ov­čej vl­ny, me­dzi mat­rac­mi a pe­ro­vou
pod­lož­kou, na vy­so­kej, tma­vej po­li­ci v skri­ni, za a pod šat­stvom
v bie­liz­ní­ku. Vy­tria­sol som nie­koľ­ko kníh. Z Por­tu­gal­ských so­ne­tov
vy­pa­dol aký­si pa­pier.


    Zdvi­hol som ho z ko­ber­ca. Bol to útr­žok
z li­naj­ko­va­né­ho zo­ši­ta, na kto­rý nie­kto veľ­mi pe­dant­ný­mi čier­ny­mi
pís­me­na­mi na­pí­sal:


    Po­čuj, vtá­čik,
veľ­mi ma to bo­lí,


    keď mi tak
po­le­tu­ješ v kr­vi.


    Az­da si rad­šej
ži­lu po­ot­vo­rím,


    von vy­pus­tím
ťa, než cel­kom te­bou zho­rím.


    Pa­ni Se­bas­tia­no­vá hľa­de­la na mňa
odo dvier. „Pra­cu­je­te veľ­mi dô­klad­ne, pán Ar­cher. Čo je to?“


    „Aký­si ver­šík. Kto­vie, či to ne­pí­sal Da­vy?“


    Vy­trh­la mi pa­pier z ru­ky a pre­čí­ta­la si ho. „Mne
sa to zdá bez­výz­nam­né.“


    „Mne nie.“ Vy­tr­hol som jej ho na­zad a vlo­žil som si ho
do ná­pr­s­nej taš­ky. „Prí­de He­i­di?“


    „O chvíľ­ku tu bu­de. Prá­ve ra­ňaj­ku­je.“


    „Fajn. Má­te ne­ja­ké lis­ty od Da­vy­ho?“


    „Jas­né, že nie.“


    „Mys­lel som, že mo­hol San­dy pí­sať. Rád by som zis­til, či ten
ver­šík ne­pí­sal on.“


    „Ne­mám po­ňa­tia.“


    „Som ochot­ný sta­viť sa. Má­te Da­vy­ho fo­to­gra­fiu?“


    „Kde by som vza­la je­ho fo­to­gra­fiu?“


    „Na tom is­tom mies­te, kde ste na­šli San­din den­ník.“


    „Ne­mu­sí­te mi to usta­vič­ne vy­ha­dzo­vať na oči.“


    „To nech­cem. Ale veľ­mi rád by som si ho pre­čí­tal. Moh­lo by
mi to veľ­mi po­môcť.“


    Opäť chmúr­ne za­vá­ha­la, na­pí­na­júc oči pred se­ba, po­nad ob­lúk
ča­su.


    „Kde je ten den­ník, pa­ni Se­bas­tia­no­vá?“


    „Už ho niet,“ od­ve­ti­la opatr­ne. „Zni­či­la som ho.“


    Mys­lel som, že kla­me, a ne­po­kú­šal som sa za­ta­jiť to­to
po­doz­re­nie. „Ako?“


    „Po­žu­la som ho a zhl­t­la, ak to mu­sí­te ve­dieť. Te­raz ma
lás­ka­vo ospra­vedlň­te! Prí­šer­ne ma bo­lí hla­va.“


    Ča­ka­la vo dve­rách, kým vy­j­dem z iz­by, po­tom dve­re
za­vre­la a za­mk­la. Zám­ka bo­la no­vá.


    „Čí to bol ná­pad s tou zám­kou?“


    „Vlast­ne San­din. V po­sled­ných me­sia­coch chce­la mať viac
sú­kro­mia. Viac, ako moh­la vy­užiť.“


    Voš­la do ved­ľaj­šej iz­by a za­vre­la za se­bou dve­re. Se­bas­tia­na
som na­šiel opäť v ku­chy­ni, pil ká­vu. Me­dzi­ča­som sa umyl, oho­lil
a pre­ke­fo­val si ku­če­ra­vé hne­dé vla­sy, uvia­zal si kra­va­tu, ob­lie­kol sa­ko
a na­sa­dil opti­mis­tic­kej­ší vý­raz.


    „Ká­vu?“


    „Nie, ďa­ku­jem.“ Vy­tia­hol som čier­ny no­tes a sa­dol som
si k ne­mu. „Mô­že­te mi Da­vy­ho tro­chu opí­sať?“


    „Mne pri­pa­dal ako mla­dý hrd­lo­rez.“


    „Aj hrd­lo­re­zo­via ma­jú roz­lič­né tva­ry a mie­ry. Aký je
vy­so­ký, tak pri­bliž­ne?“


    „Asi ako ja. A ja mám vy­še sto­osem­de­siat.“


    „Vá­ha?“


    „Vy­ze­rá ťaž­ký, mož­no aj sto­ki­lo­vý.“


    „At­le­tic­ká po­sta­va?“


    „Ve­del som, že sa to spý­ta­te.“ V hla­se mu zne­la tr­p­kosť
ri­va­la. „Ale bol by som ho pre­mo­hol.“


    „O tom ne­po­chy­bu­jem. Opíš­te mi je­ho tvár.“


    „Ne­dá sa po­ve­dať, že by bol ška­re­dý. Ale mal ta­ký ten
ty­pic­ký na­hne­va­ný vý­raz ako všet­ci je­mu po­dob­ní.“


    „Pred­tým ale­bo po­tom, ako ste mu po­hro­zi­li, že ho
za­stre­lí­te?“


    Se­bas­tian sa po­hol a chcel vstať. „Po­čuj­te, ak sa
sta­via­te pro­ti mne, čo mys­lí­te, za čo vás pla­tím?“


    „Za to­to,“ od­ve­til som, „a eš­te za mno­hé ta­ké­to otrav­né
vy­po­čú­va­nia. Mys­lí­te si, že pre mňa je to zá­ba­va?“


    „Ani pre mňa nie, mô­že­te mi ve­riť.“


    „Ale ja za to ne­mô­žem. Aké má vla­sy?“


    „Svet­lo­hne­dé.“


    „Dl­hé?“


    „Krát­ke. Vo vä­ze­ní ich zrej­me stri­ha­jú.“


    „Mod­ré oči?“


    „Tu­ším.“


    „Za­ras­te­ný?“


    „Nie.“


    „Čo mal na se­be?“


    „Ich bež­nú uni­for­mu. Tes­né bo­ko­vé no­ha­vi­ce, vy­še­di­ve­nú mod­rú
ko­še­ľu, vib­ra­my.“


    „Ako roz­prá­val?“


    „Ús­ta­mi.“ Se­bas­tia­no­ve la­bil­né ner­vy za­ča­li eš­te väčš­mi
ocha­bo­vať.


    „Vzde­la­ný, ne­vzde­la­ný? Má­lo­vrav­ný ale­bo ot­vo­re­ný?“


    „Ho­vo­ril má­lo, tak ne­viem. Zú­ril. Oba­ja sme zú­ri­li.“


    „Ako by ste ho cel­ko­ve cha­rak­te­ri­zo­va­li?“


    „Flá­kač. Ne­bez­peč­ný flá­kač.“ Ču­dác­ky rých­lo sa ob­rá­til
a po­zrel na mňa vy­pleš­te­ný­mi oča­mi, ako­by som ja prá­ve po­u­žil tie slo­vá
naň­ho. „Po­zri­te, mu­sím ísť do úra­du. Má­me dô­le­ži­tú po­ra­du o bu­dú­co­roč­nom
plá­ne. A po­tom idem na obed s pá­nom Hac­ket­tom.“


    Kým od­išiel, eš­te som ho do­nú­til, aby mi opí­sal dcé­ri­no
au­to. Bol to vla­ňaj­ší dart, svet­lo­ze­le­ný, dvoj­dve­ro­vý, re­gis­tro­va­ný na
Se­bas­tia­no­vo me­no. Nech­cel, aby som ho dal na úrad­ný zo­znam hľa­da­ných áut.
Ne­do­vo­lil mi nie­čo o prí­pa­de pre­zra­diť po­lí­cii.


    „Ne­vie­te, ako to v mo­jej pro­fe­sii cho­dí,“ po­ve­dal.
„Mu­sím udr­žia­vať ne­po­škvr­ne­nú fa­sá­du. Ak sa po­škvr­ní, je po mne. Dô­ve­ra je
na­ším vý­rob­kom v spo­ri­teľ­nič­nom prie­mys­le.“


    Od­išiel v no­vom olds­mo­bi­le, kto­rý ho pod­ľa ústriž­kov
v še­ko­vej kniž­ke stál stod­vad­sať do­lá­rov me­sač­ne.
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    O nie­koľ­ko mi­nút som ot­vo­ril dve­re He­i­di Gens­le­ro­vej.
Bo­lo to pek­ne upra­ve­né diev­ča so žl­tý­mi vlas­mi, kto­ré jej vi­se­li až po chu­dé
ple­cia. Ne­vi­del som, že by bo­la na­ma­ľo­va­ná. Nies­la si taš­ku s kni­ha­mi.


    Jej ble­do­mod­rý po­hľad bol roz­pa­či­tý. „Vy ste ten pán,
s kto­rým sa mám zho­vá­rať?“


    Pri­sved­čil som. „Vo­lám sa Ar­cher. Poď­te ďa­lej, sleč­na
Gens­le­ro­vá.“


    Na­zre­la pop­ri mne dnu. „Smiem?“


    Pa­ni Se­bas­tia­no­vá vy­šla zo svo­jej iz­by v na­šu­cho­re­nom
ru­žo­vom žu­pa­ne. „Poď, poď, He­i­di, ne­boj sa! Pek­ne od te­ba, že si priš­la.“ Jej hlas
ne­znel ma­ter­sky.


    He­i­di voš­la a ce­lá sties­ne­ná v ha­le za­vá­ha­la.
„Sta­lo sa nie­čo San­dy?“


    „Ne­viem, dra­há mo­ja. Ak ti po­viem, čo sa sta­lo, pro­sím ťa,
sľúb mi, že o tom ne­bu­deš roz­prá­vať v ško­le ani do­ma.“


    „Ne­bu­dem. Ni­kdy to ne­ro­bím.“


    „Ako to mys­líš, mo­ja, že to ni­kdy ne­ro­bíš?“


    He­i­di si za­hryz­la do pe­ry. „Mys­lím – ni­ja­ko to
ne­mys­lím.“


    Pa­ni Se­bas­tia­no­vá pre­šla k nej ako ru­žo­vý vták so
zve­da­vo vy­str­če­nou tma­vou hla­vou. „Ve­de­la si, čo je me­dzi ňou a tým
chlap­com?“


    „Ne­moh­la som za to.“


    „A pred­sa si nám ni­kdy nič ne­po­ve­da­la? To ne­bo­lo od
te­ba pek­né, mi­lá He­i­di.“


    Diev­ča už ma­lo plač na kra­jíč­ku. „San­dy je mo­ja pria­teľ­ka.“


    „Pek­né. Mi­lé. Po­mô­žeš nám te­da pri­viesť ju v po­riad­ku
do­mov, však?“


    Diev­ča pri­kýv­lo. „Uš­la s Da­vym Span­ne­rom?“


    „Kým od­po­viem, uve­dom si, že si sľú­bi­la ml­čať.“


    Oz­val som sa: „To vô­bec nie je po­treb­né, pa­ni Se­bas­tia­no­vá.
A do­voľ­te, pro­sím, aby som ja klá­dol otáz­ky!“


    Ob­rá­ti­la sa ku mne. „Ako mô­žem ve­dieť, že bu­de­te dis­krét­ny?“


    „To ne­mô­že­te. Ne­mô­že­te všet­ko kon­tro­lo­vať. Tá­to si­tu­ácia sa
vy­my­ká kon­tro­le. Pro­sím vás, aby ste od­iš­li a ne­cha­li to na mňa.“


    Pa­ni Se­bas­tia­no­vá od­miet­la od­ísť. Vy­ze­ra­la, ako­by ma chce­la
vy­ho­diť. Bo­lo mi to jed­no. Už som vi­del, že je to prí­pad, pri kto­rom zís­kam
má­lo pria­te­ľov a eš­te me­nej pe­ňa­zí.


    He­i­di sa dot­kla mo­jej ru­ky. „Pán Ar­cher, moh­li by ste ma
od­viezť do ško­ly? Ne­mám sa s kým zviesť, keď tu nie je San­dy.“


    „Od­ve­ziem vás. Ke­dy chce­te ísť?“


    „Ho­ci aj hneď. Ak tam bu­dem pri­včas, mô­žem si ro­biť ne­ja­ké
úlo­hy.“


    „Zviez­la vás San­dy do ško­ly vče­ra?“


    „Nie. Šla som au­to­bu­som. Vče­ra rá­no asi o tom­to ča­se mi
za­vo­la­la. Po­ve­da­la, že do ško­ly nej­de.“


    Pa­ni Se­bas­tia­no­vá sa na­klo­ni­la. „A po­ve­da­la ti, kam
ide?“


    „Nie.“ Diev­ča na­sa­di­lo uzav­re­tý, za­no­vi­tý vý­raz. Ak aj vie
nie­čo viac, ne­po­vie to San­di­nej mat­ke.


    Pa­ni Se­bas­tia­no­vá po­ve­da­la: „Mys­lím, He­i­di, že kla­meš.“


    Diev­ča očer­ve­ne­lo a sl­zy jej vstú­pi­li do očí. „Ne­má­te
prá­vo ma tak­to ob­vi­ňo­vať. Nie ste mo­ja mat­ka.“


    Opäť som za­sia­hol. Vi­del som, že v Se­bas­tia­no­vom do­me
nič zau­jí­ma­vé ne­po­vie. „Poď­me!“ vy­zval som diev­ča, „od­ve­ziem vás do ško­ly.“


    Vy­šli sme z do­mu, na­sad­li sme do môj­ho au­ta
a pus­ti­li sme sa do­lu kop­com k hlav­nej ces­te. He­i­di se­de­la veľ­mi
po­koj­ne a taš­ku dr­ža­la me­dzi na­mi na se­dad­le.


    Zrej­me si spo­me­nu­la, že ne­má sa­dať do au­ta s cu­dzím
chla­pom. Ale po chvíľ­ke po­ve­da­la: „Pa­ni Se­bas­tia­no­vá vi­ní mňa. To je od nej
ne­spra­vod­li­vé.“


    „Z čo­ho vás vi­ní?“


    „Zo všet­ké­ho, čo San­dy ro­bí. Len pre­to, že mi San­dy
o všet­kom roz­prá­va, to eš­te ne­zna­me­ná, že som zod­po­ved­ná.“


    „O všet­kom?“


    „No tak na­prí­klad o Da­vym. Ne­mô­žem ute­kať za pa­ni Se­bas­tia­no­vou
so všet­kým, čo mi San­dy po­vie. Nie som uda­vač­ka.“


    „Ale mô­že­te sa stať aj nie­čím hor­ším.“


    „Ako na­prí­klad?“ Za­po­chy­bo­val som o jej mrav­nom kó­de­xe,
pre­to ho­vo­ri­la tro­chu spur­ne.


    „Na­prí­klad keď naj­lep­šiu pria­teľ­ku ne­chá­te pad­núť do ka­še
a ani prs­tom ne­poh­ne­te, aby ste to­mu za­brá­ni­li.“


    „Nech­ce­la som ju ne­chať. Ako som ju moh­la za­sta­viť? Ale
San­dy nie je v ka­ši, nie v ta­kej, ako si vy mys­lí­te.“


    „Ne­ho­vo­rím, že je az­da v dru­hom sta­ve. To je ma­lič­kosť
v po­rov­na­ní s tým, čo sa diev­ča­ťu mô­že stať.“


    „Čo ta­ké?“


    „Že ne­bu­de žiť a tak vô­bec ne­bu­de môcť mať die­ťa. Ale­bo
od­ra­zu cel­kom zo­star­ne.“


    He­i­di sla­bo píp­la ako ustra­še­né zvie­rat­ko. Po­ve­da­la
za­stre­tým hla­som: „To sa San­dy v is­tom zmys­le už sta­lo. Ako to vie­te?“


    „Vi­del som iné diev­ča­tá, kto­rým sa to sta­lo, le­bo ne­ve­de­li
ča­kať. Po­zná­te Da­vy­ho?“


    Chvíľ­ku vá­ha­la, po­tom od­ve­ti­la: „Tak tro­chu.“


    „Čo si o ňom mys­lí­te?“


    „Je to vzru­šu­jú­ci člo­vek,“ po­ve­da­la opatr­ne. „Ale ne­mys­lím,
že je do­sť dob­rý pre San­dy. Je drs­ný a di­vý. Mys­lím, že je po­mä­te­ný. San­dy
je dob­ré diev­ča.“ Zmĺk­la a váž­ne sa za­mys­le­la. „Sta­la sa jej zlá vec, to
je všet­ko. Jed­no­du­cho sta­lo sa.“


    „Má­te na mys­li to, že sa za­pliet­la s Da­vym?“


    „Mám na mys­li to­ho dru­hé­ho. Da­vy Span­ner nie je ta­ký zlý
v po­rov­na­ní s tým dru­hým.“


    „A kto je to?“


    „Nech­ce­la mi o ňom nič po­ve­dať, ani ako sa vo­lá.“


    „Tak ako vie­te, že Da­vy je lep­ší?“


    „To je ľah­ké. San­dy je šťast­nej­šia, ako bo­la pred­tým. Vte­dy
stá­le ho­vo­ri­la a sa­mov­raž­de.“


    „Ke­dy to bo­lo?“


    „V le­te, pred za­čiat­kom škol­ské­ho ro­ku. Chce­la ísť na
Zu­ma Be­ach a ďa­le­ko, ďa­le­ko plá­vať. Vy­ho­vo­ri­la som jej to.“


    „Čo ju trá­pi­lo – lás­ka?“


    „Az­da tak by sa to da­lo na­zvať.“


    He­i­di mi nech­ce­la už nič po­ve­dať. Da­la San­dy čest­né slo­vo,
že ni­ko­mu nič ne­po­vie, a sľub po­ru­ši­la už tým, čo mi po­ve­da­la.


    „Vi­de­li ste nie­ke­dy jej den­ník?“


    „Nie. Viem, že si ho pí­sa­la. Ale ni­kdy ho ni­ko­mu ne­uká­za­la,
ni­kdy.“ Ob­rá­ti­la sa ku mne a stiah­la si suk­ňu cez ko­le­ná. „Pán Ar­cher,
mô­žem sa vás nie­čo spý­tať?“


    „Pro­sím.“


    „Čo sa vlast­ne sta­lo San­dy? Mys­lím, te­raz?“


    „Ne­viem. Pred dvad­sia­ti­mi štyr­mi ho­di­na­mi od­iš­la z do­mu.
Noc pred­tým jej otec zma­ril schôdz­ku s Da­vym v Zá­pad­nom Hol­ly­wo­ode.
Do­vlie­kol ju do­mov a za­mkol ju na ce­lú noc.“


    „Ne­ču­du­jem sa, že uš­la z do­mu,“ po­ve­da­la He­i­di.


    „Mi­mo­cho­dom, vza­la so se­bou ot­co­vu bro­kov­ni­cu.“


    „A na­čo?“


    „Ne­viem. Ale ak som dob­re roz­umel, Da­vy má za se­bou
zlo­dej­skú mi­nu­losť.“


    Diev­ča ne­re­a­go­va­lo na ne­vy­slo­ve­nú otáz­ku. Se­de­lo
a hľa­de­lo si do lo­na na zo­vre­té päs­te. Ziš­li sme z kop­ca
a pus­ti­li sme sa sme­rom na bul­vár Ven­tu­ra.


    „Pán Ar­cher, mys­lí­te si, že je te­raz s Da­vym?“


    „Tak pred­po­kla­dám. Ka­diaľ?“


    „Po­čkaj­te chvíľ­ku. Za­tiah­ni­te k chod­ní­ku.“


    Za­par­ko­val som v ostrom ran­nom tie­ni svie­že­ho du­ba,
kto­rý ako­si pre­žil vý­stav­bu ces­ty a bul­vá­ra.


    „Viem, kde Da­vy bý­va,“ po­ve­da­la He­i­di. „San­dy ma raz vza­la
do je­ho pe­le­chu.“ Po­u­ži­la ten ška­re­dý vý­raz s is­tou pý­chou, ako­by na
dô­kaz, že do­spie­va. „Je to na Pa­ci­fic­kých pa­li­sá­dach v Lau­re­li­nom
čin­žia­ku. San­dy mi po­ve­da­la, že má byt za­dar­mo, le­bo sa sta­rá o ba­zén
a os­tat­né.“


    „Čo sa sta­lo, keď ste bo­li uň­ho?“


    „Nič sa ne­sta­lo. Se­de­li sme tam a zho­vá­ra­li sme sa.
Bo­lo to veľ­mi zau­jí­ma­vé.“


    „A o čom ste sa zho­vá­ra­li?“


    „O tom, ako ľu­dia ži­jú. Akí sú dnes ľu­dia ne­mo­rál­ni.“


    Po­nú­kol som sa He­i­di, že ju od­ve­ziem až po ško­lu, ale
po­ve­da­la, že chy­tí au­to­bus. Ne­chal som ju stáť na ro­hu, pla­ché stvo­re­nie, kto­ré
sa zda­lo tro­chu stra­te­né vo sve­te vy­so­kých rých­los­tí a níz­kej mo­rál­ky.
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    Na Sun­set­skom bul­vá­ri som za­ne­chal Se­pul­ve­du, pre­šiel som na
juh ob­chod­nej čas­ti Pa­ci­fic­kých pa­li­sád a skrú­tol som na­ľa­vo na
Chau­tau­quu. Lau­re­lin čin­žiak bol na El­der­skej uli­ci, dl­hej a mier­ne sa
zva­žu­jú­cej k mo­ru.


    Bol to je­den z nov­ších a men­ších čin­žia­kov
v tej čas­ti mes­ta. Ne­chal som au­to na okra­ji chod­ní­ka a vo­šiel som do
vnú­tor­né­ho dvo­ra.


    Pla­vec­ký ba­zén len tak žia­ril. Krí­ky v záh­ra­de bo­li
ze­le­né a sve­do­mi­te ostri­ha­né. Čer­ve­né ibiš­te­ky a fia­lo­vé ko­sat­ce
svie­ti­li me­dzi lís­tím.


    Z jed­né­ho z prí­zem­ných by­tov vy­šla že­na, kto­rá
ako­si pri­sta­la k tým čer­ve­ným ibiš­te­kom. Pod žia­ri­vým po­ma­ran­čo­vo-čier­nym
žu­pa­nom sa jej te­lo po­hy­bo­va­lo, ako­by bo­lo zvyk­nu­té vy­sta­vo­vať sa na ob­div. Jej
pek­nú tvár rá­mo­va­li od­far­be­né čer­ve­né vla­sy, kto­ré ju tro­chu zdrs­ňo­va­li. Ma­la
pek­né do hne­da opá­le­né no­hy a bo­la bo­sá.


    Prí­jem­ným, skú­se­ným hla­som, kto­rý ne­bol veľ­mi ško­le­ný,
spý­ta­la sa ma, čo si že­lám.


    „Ste správ­ky­ňa do­mu?“


    „Áno, vo­lám sa Smit­ho­vá. To je môj dom. Te­raz ne­mám nič
voľ­né.“


    Pred­sta­vil som sa. „Ak do­vo­lí­te, rád by som vám po­lo­žil
nie­koľ­ko otá­zok.“


    „O čom?“


    „Za­mest­ná­va­te is­té­ho Da­vy­ho Span­ne­ra.“


    „Ja?“


    „As­poň pod­ľa mo­jich in­for­má­cií.“


    Od­ve­ti­la mi tro­chu usta­to de­fen­zív­ne: „Pre­čo mu ľu­dia ko­neč­ne
ne­da­jú po­koj?“


    „V ži­vo­te som ho ne­vi­del.“


    „Ale ste po­li­cajt, nie? Len ho eš­te dl­h­šie tak­to
pre­na­sle­duj­te, a zno­vu ho po­to­pí­te. To chce­te?“ Hlas ma­la ti­chý, ale
moc­ný, hu­čal ako vy­so­ká pec.


    „To nech­cem a nie som po­li­cajt.“


    „Tak ste z po­lep­šov­ne. Pre mňa ste všet­ci rov­na­kí. Da­vy
Span­ner je dob­rý chla­pec.“


    „A má as­poň jed­né­ho dob­ré­ho pria­te­ľa,“ po­ve­dal som,
dú­fa­júc, že zme­ním tón roz­ho­vo­ru.


    „Ak mys­lí­te mňa, ne­mý­li­te sa. Čo chce­te s Da­vym?“


    „Dať mu nie­koľ­ko otá­zok.“


    „Daj­te ich mne!“


    „Pro­sím. Po­zná­te San­dy Se­bas­tia­no­vú?“


    „Po­znám. Veľ­mi pek­né diev­čat­ko.“


    „Je tu?“


    „Tu ne­bý­va. Bý­va s ro­dič­mi nie­kde vo Val­ley.“


    „Od vče­ra rá­na nie je do­ma. Ne­bo­la tu?“


    „Po­chy­bu­jem.“


    „A kde je Da­vy?“


    „Dnes som ho eš­te ne­vi­de­la. Len te­raz som vsta­la.“ Po­zre­la
na ob­lo­hu ako že­na, kto­rá má veľ­mi ra­da sln­ko, ale nie vždy na ňom ži­la. „Te­da
ste po­li­cajt.“


    „Sú­krom­ný de­tek­tív. San­din otec ma na­jal. Mys­lím, že dob­re
uro­bí­te, ak ma ne­chá­te po­zho­vá­rať sa s Da­vym.“


    „Ja bu­dem ho­vo­riť. Z ne­ho aj tak nič ne­dos­ta­ne­te.“


    Za­vied­la ma do­za­du do ma­lé­ho by­tu pri vcho­de do ga­rá­ží. Me­no
„Da­vid Span­ner“ bo­lo na­pí­sa­né na bie­lej kar­tič­ke na dve­rách ta­kým is­tým
úhľad­ným ru­ko­pi­som ako ten verš, čo vy­pa­dol zo San­di­nej kni­hy.


    Pa­ni Smit­ho­vá sla­bo za­klo­pa­la, a keď ne­dos­ta­la od­po­veď,
za­vo­la­la: „Da­vy!“


    Od­kiaľ­si spo­za dvier bo­lo po­čuť hla­sy, hlas mla­dé­ho mu­ža
a po­tom diev­čen­ský hlas, kto­rý mi, ne­viem pre­čo, roz­bú­chal srd­ce. Oz­va­li
sa ti­ché kro­ky. Dve­re sa ot­vo­ri­li.


    Da­vy ne­bol vyš­ší odo mňa, ale zda­lo sa, že vy­pĺňa ce­lý
pries­tor vo dve­rách. Pod čier­nym trič­kom sa mu pla­zi­li moc­né sva­ly. Je­ho svet­lá
hla­va a tvár vy­ze­ra­li tak tro­chu ako ne­do­kon­če­né. Vy­ku­kol na sln­ko ako na
svoj­ho ne­pria­te­ľa.


    „Chceš nie­čo?“


    „Je tvo­ja pria­teľ­ka u te­ba?“ V hla­se pa­ni
Smit­ho­vej za­znel tón, kto­rý som ne­ve­del dob­re od­had­núť. Ziš­lo mi na um, či na
to diev­ča ne­žiar­li.


    Da­vy oči­vid­ne ten tón za­chy­til. „Sta­lo sa nie­čo?“


    „Zdá sa, že ten­to pán si to mys­lí. Ho­vo­rí, že tvo­ja
pria­teľ­ka je ne­zvest­ná.“


    „Ako mô­že byť ne­zvest­ná? Veď je tu.“ Hlas mal ne­vý­raz­ný,
ako­by nech­cel pre­zra­diť svo­je po­ci­ty. „To vás is­te po­slal jej otec,“ po­ve­dal
mne.


    „Áno.“


    „Tak sa vráť­te a po­ve­dz­te mu, že ži­je­me
v dvad­sia­tom sto­ro­čí, v dru­hej po­lo­vi­ci. Mož­no, že ke­dy­si si tat­ko
mo­hol do­vo­liť ta­kú ma­čič­ku za­mknúť v iz­be. Ale tie ča­sy sa už dáv­no
mi­nu­li. Po­ve­dz­te to sta­ré­mu Se­bas­tia­no­vi.“


    „Nie je eš­te sta­rý. Ale za po­sled­ných dvad­saťš­ty­ri ho­dín
osta­rel.“


    „Fajn. Dú­fam, že ska­pe. A v to dú­fa aj San­dy.“


    „Mô­žem sa s ňou po­zho­vá­rať?“


    „Dám vám na to pres­ne mi­nú­tu.“ Pa­ni Smit­ho­vej po­ve­dal:
„Pro­sím ťa, od­íď na mi­nú­tu!“


    K nám dvom sa sprá­val do­sť au­to­ri­ta­tív­ne, ale bo­la to
tak tro­chu ma­niac­ká au­to­ri­ta­tív­nosť. Zda­lo sa mi, že že­na to cí­ti. Bez slo­va
od­iš­la cez dvor, ani sa ne­obz­re­la, ako­by mu dob­ro­voľ­ne ro­bi­la po vô­li. Keď si
sad­la k ba­zé­nu, zno­vu som uva­žo­val, čo pres­ne Da­vy u nej ro­bí.


    Da­vy za­ta­ra­sil dve­re svo­jím te­lom, ob­rá­til sa
a za­vo­lal: „San­dy? Poď sem na mi­nút­ku!“


    Priš­la s tma­vý­mi oku­liar­mi na no­se, čo jej z tvá­re
zo­tre­lo vý­raz. Ako Da­vy aj ona ma­la na se­be čier­ne trič­ko. Te­lom sa vr­h­la
do­pre­du a opre­la sa o Da­vy­ho s is­tou srd­cer­vú­cou zmy­sel­nos­ťou,
kto­rej sú schop­né len veľ­mi mla­dé diev­ča­tá. Tvár ma­la me­ra­vú a ble­dú,
a keď ho­vo­ri­la, tak­mer ne­hý­ba­la pe­ra­mi.


    „Mys­lím, že sa ne­po­zná­me.“


    „Po­sie­la ma va­ša mat­ka.“


    „Aby ste ma od­vliek­li do­mov?“


    „Prav­da­že, va­šich ro­di­čov zau­jí­ma­jú va­še plá­ny, ak ne­ja­ké
má­te.“


    „Po­ve­dz­te im, že čo­sko­ro sa to do­zve­dia.“ Ne­zne­lo to
na­hne­va­ne v zvy­čaj­nom zmys­le. Hlas ma­la md­lý a po­koj­ný. Zda­lo sa, že
za čier­ny­mi oku­liar­mi hľa­dí na Da­vy­ho, nie na mňa.


    Me­dzi ni­mi sa vzná­ša­la aká­si vá­šeň. Vy­dá­va­la sla­bý, ne­dob­rý
dy­mo­vý pach, ako­by nie­čo ho­re­lo, čo ne­má ho­rieť, pod­pá­le­né deť­mi, kto­ré sa
hra­jú so zá­pal­ka­mi.


    Ne­ve­del som, ako sa mám s ni­mi roz­prá­vať. „Va­ša mat­ka
je veľ­mi ne­šťast­ná pre to, čo ste uro­bi­li, sleč­na Se­bas­tia­no­vá.“


    „A bu­de eš­te ne­šťast­nej­šia.“


    „To znie ako hroz­ba.“


    „Aj je. Ru­čím vám za to, že bu­de eš­te ne­šťast­nej­šia.“ Da­vy
po­tria­sol hla­vou. „Už nič ne­ho­vor! Aj tak mi­nú­ta už pre­šla.“ Veľ­mi ob­rad­ne
po­zrel na ho­din­ky a ja som za­chy­til, čo sa mu pre­va­ľu­je v hla­ve:
veľ­ké plá­ny, za­mo­ta­né ne­pria­teľ­ské ak­cie, kom­pli­ko­va­ný prog­ram, kto­rý nie vždy
bol v sú­la­de s re­a­li­tou. „Ma­li ste svo­ju mi­nú­tu. Zbo­hom!“


    „Len po­ma­ly! Po­tre­bu­jem eš­te mi­nú­tu, mož­no dve.“ Nech­cel som
to­ho chlap­ca na­s­chvál na­hne­vať, ale ani som sa to­mu ne­vy­hý­bal. Mu­sel som
zis­tiť, na­koľ­ko šia­le­ný na­ozaj je. „Buď­te ta­ká lás­ka­vá, sleč­na Se­bas­tia­no­vá,
zlož­te si oku­lia­re, aby som vás mo­hol vi­dieť!“


    Obo­ma ru­ka­mi sa na­čiah­la za oku­liar­mi a zdvih­la si ich
z tvá­re. Oči ma­la roz­pá­le­né, po­hľad ne­is­tý.


    „Už aj si ich za­lož!“ roz­ká­zal jej Da­vy.


    Po­slúch­la ho.


    „Tu ti roz­ka­zu­jem ja, die­ťat­ko. Ni­kto iný.“ Ob­rá­til sa ku
mne. „A vy – chcem, aby ste mi za mi­nú­tu zmiz­li z očí. To
je roz­kaz!“


    „Ste eš­te pri­mla­dý na to, aby ste nie­ko­mu roz­ka­zo­va­li. Keď
od­ídem, sleč­na Se­bas­tia­no­vá od­íde so mnou.“


    „Mys­lí­te?“ Str­čil ju dnu a za­vrel dve­re. „Ni­kdy sa
ne­vrá­ti do to­ho vä­ze­nia.“


    „Je to lep­šie ako bý­vať s psy­cho­pa­tom.“


    „Nie som ni­ja­ký psy­cho­pat!“


    Aby to do­ká­zal, pra­vou päs­ťou sa ro­zoh­nal pro­ti mne. Cú­vol
som, tak­že ne­tra­fil. Ale za pra­vou veľ­mi rých­lo na­sle­do­va­la ľa­vá
a za­siah­la ma do kr­ku. Od­tac­kal som sa do záh­ra­dy, vy­rov­ná­va­júc roz­vik­la­nú
bra­du. Pod­pät­kom som sa za­chy­til o be­tó­no­vú ob­ru­bu ba­zé­na, hla­vou som
na­ra­zil na be­tón.


    Da­vy vo­šiel me­dzi mňa a ob­lo­hu. Pre­va­lil som sa na bok.
Dva ra­zy ma ko­pol do chrb­ta. Ako­si som sa po­zvie­chal a vr­hol som sa naň­ho.
Bo­lo to ako zá­pa­siť s med­ve­ďom. Po­ľah­ky ma zdvi­hol do vzdu­chu.


    Pa­ni Smit­ho­vá zvo­la­la: „Pre­staň!“ Ho­vo­ri­la, ako­by Da­vy
na­ozaj bol aké­si po­lo­di­vé zvie­ra. „Chceš sa za­se do­stať do vä­ze­nia?“


    Za­stal, ale eš­te vždy ma dr­žal v med­ve­ďom stis­nu­tí,
tak­že som led­va dý­chal. Čer­ve­no­vla­sá že­na po­diš­la ku ko­hú­ti­ku a pus­ti­la
ha­di­cou vo­du. Ob­rá­ti­la ju na Da­vy­ho. Tro­chu vo­dy po­strie­ka­lo aj mňa.


    „Pusť ho!“


    Da­vy ma pus­til. Že­na stá­le mie­ri­la naň­ho ha­di­cou. Ne­po­kú­sil sa
vziať jej ju. Dí­val sa na mňa. Ja som sa dí­val na cvrč­ka, kto­rý lie­zol po
ob­ru­be ba­zé­na vo vy­lia­tej vo­de ako drob­ná pa­ró­dia člo­ve­ka.


    Že­na mi po­nad ple­ce po­ve­da­la: „Rad­šej zmiz­ni­te a daj­te
nám tu po­koj!“


    K ub­lí­že­niu na te­le pri­dá­va­la eš­te aj uráž­ku, ale šiel
som. Nie však ďa­le­ko, iba za roh, kde stá­lo mo­je au­to. Pre­šiel som oko­lo blo­ku
a zno­vu som za­par­ko­val na zva­žu­jú­cej sa uli­ci nad Lau­re­li­ným čin­žia­kom.
Ne­vi­del som od­tiaľ do vnú­tor­né­ho dvo­ra ani na dve­re, kto­ré doň vied­li. Ale
vchod do ga­rá­že bo­lo vid­no veľ­mi dob­re.


    Se­del som a pol ho­di­ny som naň hľa­del. Mo­je roz­bú­re­né
ner­vy a roz­hor­če­nie po­stup­ne oc­hlad­li. Ko­pan­ce na chrb­te ma ne­pres­tá­va­li
bo­lieť.


    Ne­pred­po­kla­dal som, že ma zdo­lá, a to, že sa mu to
po­da­ri­lo, bo­lo dô­ka­zom, že už star­nem ale­bo že Da­vy je po­riad­ne tvr­dý chla­pec.
Ne­trva­lo mi pol ho­di­ny, kým som usú­dil, že zrej­me prav­da je jed­no aj dru­hé.


    Uli­ca, na kto­rej som za­par­ko­val, vo­la­la sa Los Ba­ňos. Bo­la
to do­sť pek­ná uli­ca, s no­vý­mi vil­ka­mi, te­ra­so­vi­te po­sta­ve­ný­mi nad se­bou vo
sva­hu. Kaž­dý dom bol úz­kost­li­vo inak­ší. Na­prí­klad do fa­sá­dy to­ho opro­ti mne, na
dru­hej stra­ne uli­ce, čo mal za­tia­hnu­té zác­lo­ny, bol za­sa­de­ný ob­rov­ský so­peč­ný
bal­van. Pred do­mom par­ko­val no­vý cou­gar.


    Z do­mu vy­šiel chlap v se­mi­šo­vom sa­ku, ot­vo­ril
ku­for au­ta a vy­bral z ne­ho ma­lý plos­ký ko­túč, kto­rý ma zau­jal.
Vy­ze­ral ako ko­túč mag­ne­to­fó­no­vé­ho pá­su. Muž si vši­mol môj zá­u­jem a str­čil
ko­túč do vrec­ka.


    Po­tom sa roz­ho­dol uro­biť nie­čo viac. Veľ­mi se­ba­ve­do­me
pre­šiel cez uli­cu ku mne. Bol to vy­so­ký, moc­ný chlap s pe­ha­mi po­sia­tou
ho­lou hla­vou. Os­tré, tvr­dé oči v ochab­nu­tej usmia­tej tvá­ri ma tro­chu
prek­va­pi­li ako pie­sok vo vtá­čom mlie­ku.


    „Bý­va­te nie­kde na­blíz­ku, pria­teľ­ko?“ oslo­vil ma.


    „Len to tu skú­mam.“


    „Ne­má­me ra­di, keď tu sno­ria cu­dzí ľu­dia. A tak ráč­te
lás­ka­vo zmiz­núť!“


    Nech­cel som upú­tať po­zor­nosť. Po­hol som sa. So se­bou som si
vzal čís­lo cou­ga­ra a čís­lo do­mu, uli­ca Los Ba­ňos 702.


    Mám vy­vi­nu­tý zmy­sel pre správ­ne na­ča­so­va­nie svo­jich
roz­hod­nu­tí, ale­bo čas má vy­vi­nu­tý zmy­sel pre mňa. Au­to som na­štar­to­val prá­ve vo
chví­li, keď z ga­rá­že pri Lau­re­li­nom čin­žia­ku vy­cú­val svet­lo­ze­le­ný se­dan.
Ako sa ob­ra­cal na svah ve­dú­ci k po­brež­nej diaľ­ni­ci, vi­del som, že za
vo­lan­tom se­dí San­dy a na pred­nom se­dad­le ved­ľa nej Da­vy. Po­bral som sa za
ni­mi. Od­bo­či­li na­pra­vo, stih­li na žl­té svet­lo prejsť na diaľ­ni­cu a ne­cha­li
ma škrí­pať zu­ba­mi pred čer­ve­ným svet­lom na úpä­tí Sun­se­tu.


    Hnal som sa za ni­mi až po Ma­li­bu, ale ne­mal som šťas­tie.
Vrá­til som sa k Lau­re­lin­mu čin­žia­ku na El­der­skej uli­ci.
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    Na vi­zit­ke na dve­rách by­tu čís­lo jed­na stá­lo: „Lau­rel
Smit­ho­vá“. Ot­vo­ri­la dve­re na re­tiaz­ke a za­hun­dra­la:


    „Vy ste ho vy­hna­li od­tiaľ­to. Dú­fam, že má­te du­šu na­mies­te.“


    „Chce­te po­ve­dať, že od­iš­li na­trva­lo?“


    „Nez­ho­vá­ram sa s va­mi.“


    „Mys­lím, že by ste sa ma­li. Nech­cem vám ro­biť ne­prí­jem­nos­ti,
ale k ne­prí­jem­nos­tiam mô­že dôjsť. Ak je Da­vy pre­pus­te­ný pod­mie­neč­ne, bu­de
mu­sieť trest od­se­dieť, le­bo ma pre­pa­dol.“


    „Vy ste ho vy­pro­vo­ko­va­li.“


    „To zá­le­ží od to­ho, na čej ste stra­ne. Vy ste zrej­me na
Da­vy­ho stra­ne. V tom prí­pa­de by ste mi ma­li po­má­hať.“


    Za­mys­le­la sa. „Po­má­hať? Ako?“


    „Mu­sím do­stať to diev­ča. Ak sa vrá­ti v pri­me­ra­nom sta­ve
a za pri­me­ra­ný čas – eš­te dnes – ne­bu­dem sa veľ­mi
usi­lo­vať Da­vy­ho do­la­piť. Ináč to bu­dem mu­sieť uro­biť.“


    Odo­pla re­tiaz­ku. „Dob­re, pán Vše­moc­ný. Poď­te dnu! Je to tu
roz­há­dza­né, ale ta­ký ste aj vy.“


    Usmia­la sa kú­ti­kom úst a jed­ným okom. Mys­lím, že sa
chce­la na mňa hne­vať, ale v ži­vo­te sa jej už toľ­ko vše­li­čo­ho sta­lo, že sa
ne­moh­la hne­vať. Nie­čo z to­ho, čo sa jej stá­va­lo, som uhá­dol z jej
dy­chu. Bol to al­ko­hol.


    Ho­di­ny na po­lič­ke nad ko­zu­bom uka­zo­va­li pol je­de­nás­tej. Stá­li
pod sk­le­ným zvo­nom, ako­by Lau­rel Smit­ho­vú chrá­ni­li pred le­tia­cim ča­som. Os­tat­né
ve­ci v obý­vač­ke, pri­veľ­mi vy­pcha­tý ná­by­tok, vše­li­ja­ké čač­ky
a po­roz­ha­dzo­va­né ča­so­pi­sy, vy­vo­lá­va­li do­jem, že sa v tej iz­be ne­bý­va.
Vy­ze­ra­la ako ča­ká­reň, kde sa člo­vek ne­mô­že uvoľ­niť od stra­chu, že kaž­dú chví­ľu
ho za­vo­lá den­tis­ta. Ale­bo psy­chia­ter.


    Na ma­lom te­le­ví­zo­re v kú­te iz­by bol za­pnu­tý ob­raz, ale
nie zvuk. Lau­rel Smit­ho­vá sa ospra­vedl­ňo­va­la:


    „Ni­kdy som ne­po­ze­ra­la te­le­ví­ziu. Ale ten apa­rát som pred
nie­koľ­ký­mi týžd­ňa­mi vy­hra­la v sú­ťa­ži.“


    „V akej sú­ťa­ži?“


    „V jed­nej ta­kej te­le­fo­nic­kej. Za­vo­la­li ma
a spý­ta­li sa, čo je hlav­né mes­to Ka­li­for­nie. Po­ve­da­la som Sac­ra­men­to
a oni mi ozná­mi­li, že som vy­hra­la pre­nos­ný te­le­ví­zor, len tak. Mys­le­la
som, že je to ne­ja­ký hlú­py vtip, ale už o ho­di­nu tu bo­li aj
s te­le­ví­zo­rom.“


    Vy­pla ho. Se­de­li sme si zo­či-vo­či, kaž­dý na inom kon­ci
po­hov­ky.


    Me­dzi na­mi stál ká­vo­vý sto­lík s mlieč­nym sk­lom na­vrchu.
Vý­hľad z ok­na za na­mi bol pl­ný mod­rej ob­lo­hy a mod­ré­ho mo­ra.


    „Po­roz­prá­vaj­te mi o Da­vym.“


    „Ne­mám ve­ľa čo po­ve­dať. Pri­ja­la som ho len pred nie­koľ­ký­mi
me­siac­mi.“


    „Na akú prá­cu?“


    „Aby tu udr­žia­val po­ria­dok oko­lo do­mu. Po­tre­bo­val ne­ja­ké
po­lo­vič­né za­mest­na­nie. Chce sa za­pí­sať na uni­ver­zi­tu. Pod­ľa to­ho, ako sa
sprá­val, by ste to ne­po­ve­da­li, ale je to veľ­mi cti­žia­dos­ti­vý mla­dík.“


    „Keď ste ho pri­jí­ma­li, ve­de­li ste, že bol vo vä­ze­ní?“


    „Jas­né, že som to ve­de­la. Pre­to ma za­čal zau­jí­mať. Sa­ma som
už vše­li­čo pre­ži­la…“


    „Ne­ja­ké ne­prí­jem­nos­ti so zá­ko­nom?“


    „To nie. Ale ne­ho­vor­me o mne, dob­re? Ma­la som tro­chu
šťas­tia v ob­cho­de s ne­hnu­teľ­nos­ťa­mi a chcem to šťas­tie ší­riť
oko­lo se­ba. Pre­to som aj Da­vy­mu da­la prá­cu.“


    „Zho­vá­ra­li ste sa s ním aj ob­šír­nej­šie?“


    Krát­ko sa za­smia­la. „To si mys­lím! Ten chla­pec by člo­ve­ka
uho­vo­ril.“


    „A o čom roz­prá­va?“


    „O ho­ci­čom. Je­ho hlav­nou té­mou je kri­ti­ka, ako tá­to
kra­ji­na vy­chá­dza na psi trid­sia­tok. V tom má az­da prav­du. Po­ve­dal, že
ten­to­raz mu vä­ze­nie umož­ni­lo vi­dieť všet­ko zo ža­bej per­spek­tí­vy.“


    „Pri­pa­dá mi ako po­zér.“


    „Da­vy je viac,“ brá­ni­la ho. „Nie je on len ta­ký tá­raj. Vie
viac ako len dob­re roz­prá­vať. Je to váž­ny chla­pec.“


    „V čom je váž­ny?“


    „Chce sa stať sku­toč­ným mu­žom a ro­biť nie­čo uži­toč­né.“


    „Mys­lím, že vás ob­la­fol, pa­ni Smit­ho­vá.“


    „Nie,“ po­trias­la od­far­be­nou hla­vou. „Ne­ob­ľa­fol. Mož­no tro­chu
kla­me sám se­ba. Boh vie, že má ťaž­ké prob­lé­my. Zho­vá­ra­la som sa s je­ho
po­ruč­ní­kom…“ za­vá­ha­la.


    „Kto je to?“


    „Za­bud­la som, ako sa vo­lá.“ Šla do ha­ly po te­le­fón­ny zo­znam
a pre­čí­ta­la z je­ho oba­lu: „Bel­si­ze. Po­zná­te ho?“


    „Po­znám. Je to dob­rý člo­vek.“


    Lau­rel Smit­ho­vá si sad­la bliž­šie ku mne. Zda­lo sa, že sa tro­chu
ro­zoh­rie­va, ale oči ma­la eš­te vždy v stre­hu. „Pán Bel­si­ze pri­znal, že
v Da­vy­ho prí­pa­de vzal na se­ba ri­zi­ko. To­tiž, že ho od­po­rú­čal na
pod­mie­neč­ný trest. Po­ve­dal, že mož­no vy­dr­ží, no mož­no aj nie. Po­ve­da­la som mu,
že aj ja som ochot­ná vziať na se­ba ri­zi­ko.“


    „Pre­čo?“


    „Priš­la som na to, že člo­vek ne­mô­že žiť len pre se­ba.“ Zra­zu
jej na tvá­ri za­žia­ril úsmev. „Zrej­me som si vy­bra­la tvr­dý orie­šok, čo?“


    „To te­da is­te. Po­ve­dal vám Bel­si­ze, čo Da­vy­mu je?“


    „Má ci­to­vé prob­lé­my. Keď sa roz­zú­ri, mys­lí si, že všet­ci sme
je­ho ne­pria­te­lia. Eš­te aj ja. Ale na mňa ni­kdy ne­z­dvi­hol ru­ku. Ani na ni­ko­ho
iné­ho, až do dneš­né­ho dňa.“


    „Po­kiaľ vie­te.“


    „Viem, že v mi­nu­los­ti mal vše­li­ja­ké ne­prí­jem­nos­ti,“
po­ve­da­la. „Ale chcem mu po­môcť. Ne­vie­te, čím ten chla­pec
pre­šiel – si­ro­tin­ce, ži­vot u ne­vlast­ných ro­di­čov, ko­pan­ce zo
všet­kých strán. Ni­kdy ne­mal vlast­ný do­mov, ni­kdy ne­mal ot­ca, mat­ku.“


    „Ale aj tak mu­sí sa ve­dieť ovlá­dať.“


    „To viem. Mys­le­la som, že s ním za­čí­na­te sú­ci­tiť.“


    „Sú­cí­tim s Da­vym, ale to mu ne­po­mô­že. Hrá sa na man­že­la
a iné hry s mla­dým diev­ča­ťom. Mu­sí ju pri­viesť na­zad. Jej ro­di­čia mu
mô­žu po­riad­ne za­va­riť, čo ho na pek­ných pár ro­kov od­strá­ni z ces­ty.“


    Pri­tis­la si ru­ky na pr­sia. „To ne­mô­že­me do­pus­tiť.“


    „Čo mys­lí­te, pa­ni Smit­ho­vá, kam ju mo­hol od­viezť?“


    „Ne­viem.“


    Prs­ta­mi si hrab­la do od­far­be­ných vla­sov, po­tom vsta­la
a za­šla k ok­nu. Jej te­lo, chrb­tom ob­rá­te­né ku mne, bo­lo na svet­lom
po­za­dí iba pred­me­tom, for­mou oda­lis­ky. Oce­án orá­mo­va­ný tma­vo­čer­ve­ný­mi zác­lo­na­mi
vy­ze­ral sta­rý ako Stre­do­zem­né mo­re, sta­rý ako hriech. „Vo­dil ju sem čas­to?“
spý­tal som sa.


    „Pri­vie­dol ju mi­nu­lý týž­deň, aby ma s ňou
zo­zná­mil – vlast­ne pred dvo­ma týžd­ňa­mi.“


    „Plá­no­va­li, že sa vez­mú?“


    „Po­chy­bu­jem. Sú pri­mla­dí. Som is­tá, že Da­vy má iné plá­ny.“


    „Aké?“


    „Po­ve­da­la som vám, že sa chce do­stať na vy­so­kú ško­lu
a to os­tat­né. Chce sa stať le­ká­rom ale­bo práv­ni­kom.“


    „Bu­de mať šťas­tie, ak sa ne­dos­ta­ne zno­vu do vä­ze­nia.“


    Ob­rá­ti­la sa ku mne, skrí­žiac prs­ty a na­ťa­hu­júc ru­ky. To
tre­nie vy­da­lo su­chý, usta­ros­te­ný zvuk. „Čo mám ro­biť?“


    „Do­voľ­te mi na­zrieť do je­ho iz­by.“


    Chvíľ­ku ml­ča­la a dí­va­la sa na mňa, ako­by jej ťaž­ko
pad­lo dô­ve­ro­vať chla­po­vi.


    „Mys­lím, že je to dob­rý ná­pad.“


    Vza­la kľú­če, ťaž­ký cin­ka­jú­ci krú­žok ako nad­mer­ný ná­ra­mok
s prí­ves­ka­mi. Vi­zit­ka s me­nom „Da­vid Span­ner“ už na dve­rách ne­bo­la.
To ako­by naz­na­čo­va­lo, že sa Da­vy už ne­vrá­ti.


    Ce­lý je­ho byt po­zos­tá­val z jed­nej iz­by s ro­ho­vým
gau­čom, kto­rý slú­žil aj na spa­nie. Gauč bol ro­zo­stla­ný. Pa­ni Smih­to­vá od­hr­nu­la
pri­krýv­ku a pre­ze­ra­la plach­ty.


    „Ne­viem, či spo­lu spa­li,“ po­ve­da­la.


    „Pred­po­kla­dám, že áno.“


    Usta­ros­te­ne po­zre­la na mňa. „Dú­fam, že to diev­ča nie je pod
zá­ko­nom?“


    „Nie. Ale ak ju nie­kam vez­me pro­ti jej
vô­li – ale­bo ke­by chce­la od­ísť a on by po­u­žil ná­si­lie…“


    „Viem, to je únos. Ale Da­vy by jej nie­čo ta­ké ne­uro­bil. Má
ju rád.“


    Ot­vo­ril som skri­ňu. Bo­la prázd­na.


    „Ne­mal ve­ľa šiat,“ po­ve­da­la pa­ni Smit­ho­vá. „Ne­zau­jí­mal sa
o ša­ty a ta­ké ve­ci.“


    „A o čo sa zau­jí­mal?“


    „O au­tá. Ale ako pod­mie­neč­ne pre­pus­te­ný ne­smie viesť
au­to. Mys­lím, že pre­to si aj za­čal s tým diev­ča­ťom. Ona má au­to.“


    „A jej otec má bro­kov­ni­cu. Te­raz ju má Da­vy.“


    Ob­rá­ti­la sa tak prud­ko, až sa jej žu­pan ot­vo­ril. „To ste mi
ne­po­ve­da­li.“


    „Pre­čo je to ta­ké dô­le­ži­té?“


    „Mo­hol by nie­ko­ho za­stre­liť.“


    „Nie­ko­ho kon­krét­ne­ho?“


    „Ni­ko­ho ne­poz­ná,“ od­ve­ti­la hlú­po.


    „To je dob­re.“


    Pre­ze­ral som ďa­lej. V ma­lej chlad­nič­ke
v ku­chyn­skom kú­te som na­šiel na­krá­ja­nú šun­ku, syr a mlie­ko. Na
sto­lí­ku pri ok­ne le­ža­lo zo­pár kníh: Pro­rok a kni­ha o práv­ni­ko­vi
Cla­ren­ce­ovi Dar­ro­wo­vi a ďal­šia o ame­ric­kom le­ká­ro­vi, kto­rý po­sta­vil
ne­moc­ni­cu v Bar­me. Sla­bé kríd­la na lie­ta­nie.


    Nad sto­lí­kom bol pri­pic­hnu­tý zo­znam de­sia­tich „Ne­smieš“.


    Bo­li na­pí­sa­né úhľad­ným pís­mom, v kto­rom som spoz­nal
Da­vy­ho ru­ko­pis:


    1. Ne­smieš
viesť au­to.


    2. Ne­smieš
piť al­ko­ho­lic­ké ná­po­je.


    3. Ne­smieš
po­no­co­vať – noc je na spa­nie.


    4. Ne­smieš
nav­šte­vo­vať pu­ti­ky.


    5. Ne­smieš
uza­vie­rať pria­teľ­stvá bez dô­klad­né­ho pre­ve­re­nia.


    6. Ne­smieš
po­u­ží­vať hru­bé vý­ra­zy.


    7. Ne­smieš
ho­vo­riť „ne­ni“ a vô­bec ne­spi­sov­né slo­vá.


    8. Ne­smieš
sa vy­va­ľo­vať a pre­mýš­ľať o mi­nu­los­ti.


    9. Ne­smieš
sa biť.


    10. Ne­smieš
zú­riť a stať sa hneď ne­pria­te­ľom.


    „Vi­dí­te, aký je to chla­pec!“
po­ve­da­la mi Lau­rel pri ple­ci. „Na­ozaj sa usi­lu­je byť dob­rým.“


    „Má­te ho ra­da, však?“


    Ne­od­ve­ti­la pria­mo. „Aj vám by sa pá­čil, ke­by ste ho
po­zna­li.“


    „Mož­no.“ Da­vy­ho zo­znam osob­ných pra­vi­diel bol tak tro­chu
do­jí­ma­vý, ale ja som ho čí­tal iný­mi oča­mi ako Lau­rel. Chla­pec za­čí­nal po­zná­vať
sám se­ba a ne­pá­či­lo sa mu to, čo vi­del.


    Pre­zrel som pí­sa­cí sto­lík. Bol prázd­ny. Na­šiel som
v ňom len há­rok pa­pie­ra za­str­če­ný vza­du v po­sled­nej zá­suv­ke. Rozp­re­strel
som ho na sto­lí­ku. Bol to hru­bý ná­črt ma­py aké­ho­si ran­ča ale­bo veľ­ké­ho ma­je­ra.
Jed­not­li­vé čas­ti ozna­či­la oči­vid­ne ne­vy­pí­sa­ná diev­čen­ská ru­ka: „hlav­ná bu­do­va“,
„ga­ráž s by­tom L.“, „ume­lé ja­ze­ro a hrá­dza“; „ces­ta na diaľ­ni­cu“
vied­la cez „za­mknu­tú brá­nu“.


    Uká­zal som ma­pu Lau­rel Smit­ho­vej. „Ho­vo­rí vám to nie­čo?“


    „Cel­kom nič.“ Ale na­pä­to pri­žmú­ri­la oči. „Ma­lo by?“


    „Vy­ze­rá to, ako­by chce­li pre­pad­núť ne­ja­kú pu­ti­ku.“


    „Skôr si mys­lím, že si len tak čar­ba­li.“


    „Mož­no.“ Zlo­žil som ma­pu a od­lo­žil som ju do vrec­ka.


    „Čo s tým uro­bí­te?“ spý­ta­la sa.


    „Mu­sím to mies­to nájsť. Ak vie­te, kde to je, ušet­ri­li by ste
mi ve­ľa ná­ma­hy.“


    „Ne­viem,“ po­ve­da­la prud­ko. „Ak ste tu už skon­či­li, mám aj
iné ve­ci na prá­ci.“


    Stá­la pri dve­rách, kým som ne­vy­šiel. Po­ďa­ko­val som sa jej.
Mr­zu­to po­trias­la hla­vou: „Ne­má­te za čo. Ale po­čuj­te, koľ­ko by ste chce­li za to,
keď ne­chá­te Da­vy ho na po­ko­ji? Ak ce­lú tú pre­klia­tu vec ne­chá­te plá­vať?“


    „To ne­mô­žem.“


    „Čo­by ste ne­moh­li! Dám vám päť sto­vák.“


    „Nie.“


    „Te­da ti­síc? Ti­síc na ru­ku, čis­tých.“


    „Ne­na­má­haj­te sa!“


    „Dám vám ti­síc­ku na ru­ku a se­ba. Bez šiat vy­ze­rám
lep­šie.“ Pr­sa­mi sa mi šuch­la o ra­me­no. Len ma od to­ho roz­bo­le­li ob­lič­ky.


    „Je to lá­ka­vá po­nu­ka, ale ne­mô­žem ju pri­jať. Za­bú­da­te na to
diev­ča. Ne­mô­žem si to do­vo­liť.“


    „Nech ju čert vez­me, aj vás.“ Vy­kro­či­la k svoj­mu by­tu,
hom­pá­ľa­júc kľúč­mi.


    Za­šiel som do ga­rá­že. Na pra­cov­nom sto­le, opre­tom
o tma­vú za­dnú ste­nu, le­ža­li roz­há­dza­né ná­stro­je: kla­di­vo, skrut­ko­vač,
plo­ché klieš­te, fran­cúz­ske kľú­če, píl­ka na že­le­zo. K sto­lu bol pri­pev­ne­ný
ma­lý zve­rák. Be­tó­no­vá dláž­ka pod ním a na­oko­lo bo­la po­sia­ta čerstvý­mi
že­lez­ný­mi pi­li­na­mi, po­mie­ša­ný­mi s dre­ve­ný­mi struž­lin­ka­mi.


    Tie že­lez­né pi­li­ny vzbu­di­li vo mne po­doz­re­nie. Hľa­dal som
ďa­lej a skon­čil som v hra­dách ga­rá­že. Tam som na­šiel v špi­na­vom
ute­rá­ku a zro­lo­va­nom ku­se po­krov­ca dve hlav­ne a paž­bu, kto­ré Da­vy
od­pí­lil z bro­kov­ni­ce. Vy­vo­la­li vo mne ne­prí­jem­ný po­cit: vy­ze­ra­li ako
zvyš­ky po veľ­kej am­pu­tá­cii.
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    Vlo­žil som hlav­ne a paž­bu do kuf­ra au­ta a od­išiel
som do svo­jej kan­ce­lá­rie na Sun­se­te. Od­tiaľ som za­te­le­fo­no­val Ke­it­ho­vi
Se­bas­tia­no­vi do Ju­bi­lej­nej spo­ri­teľ­ne. Je­ho sek­re­tár­ka mi po­ve­da­la, že prá­ve
od­išiel na obed.


    Ne­chal som mu od­kaz, že prí­dem hneď po obe­de. Aby som
ne­pre­már­nil po­lud­ňaj­šiu pre­stáv­ku, dal som si pred od­cho­dom z kan­ce­lá­rie
za­vo­lať Ja­co­ba Bel­si­zea.


    Bel­si­ze sa na mňa hneď roz­pa­mä­tal. Keď som mu spo­me­nul
Da­vy­ho Span­ne­ra, sú­hla­sil, že sa so mnou stret­ne na obe­de v re­štau­rá­cii
blíz­ko je­ho kan­ce­lá­rie na Juž­nej Bro­adway.


    Tam ma už ča­kal v jed­nom z bo­xov. Jac­ka Bel­si­zea
som nie­koľ­ko ro­kov ne­vi­del a me­dzi­tým veľ­mi osta­rel. Vla­sy mal už tak­mer
bie­le. Vrás­ky oko­lo úst a očí mi pri­po­mí­na­li po­pu­ka­nú hli­nu oko­lo vod­ných
jám na púš­ti.


    Špe­ciál­ny do­lá­ro­vý obed pre ob­chod­ní­kov po­zos­tá­val
z tep­lé­ho send­vi­ča s ho­vä­dzím mä­som, ope­ka­ných ze­mia­kov a ká­vy.
Bel­si­ze si to ob­jed­nal, ja te­da tiež. Keď čaš­níč­ka od­iš­la, za šu­mu a vra­vy
obe­du­jú­cich hos­tí oz­val sa pr­vý.


    „V te­le­fó­ne som vás cel­kom ne­ro­zu­mel. Čo Da­vy
vy­pa­ra­til?“


    „Na­pad­nu­tie s pri­ťa­žu­jú­ci­mi okol­nos­ťa­mi. Do­ko­pal ma do
ob­li­čiek.“


    Jack vy­va­lil tma­vé oči. Vždy pat­ril k dob­rým
pra­cov­ní­kom, kto­rým zá­le­ží na vý­sled­ku ich prá­ce. „Chce­te ho za­ža­lo­vať?“


    „Mož­no. Ale má eš­te hor­šie na sve­do­mí. Ne­mô­žem spo­me­núť
me­ná, le­bo môj kli­ent si to ne­pra­je. Je­ho dcé­ra cho­dí do stred­nej ško­ly. Ne­bo­la
do­ma ce­lý deň a ce­lú noc – noc, kto­rú strá­vi­la s Da­vym
v je­ho by­te.“


    „A kde sú te­raz?“


    „Vo­zia sa v jej au­te. Keď sa mi stra­ti­li, bo­li na
po­brež­nej diaľ­ni­ci a sme­ro­va­li do Ma­li­bu.“


    „Koľ­ko má to diev­ča ro­kov?“


    „Se­dem­násť.“


    Zhl­bo­ka si vy­dý­chol. „Je to zlé. Ale moh­lo by to byť aj
hor­šie.“


    „Je to hor­šie, ke­by ste po­zna­li všet­ky pod­rob­nos­ti. Je to
ove­ľa hor­šie.“


    „Po­ve­dz­te mi tie pod­rob­nos­ti. Čo je to za diev­ča?“


    „Vi­del som ju len dve mi­nú­ty. Po­ve­dal by som, že je to mi­lé
diev­ča vo váž­nom ne­bez­pe­čen­stve. Zdá sa, že to­to je jej dru­há skú­se­nosť so
se­xom. Pr­vá skú­se­nosť v nej vy­vo­la­la sa­mov­ra­žed­né úmys­ly, ako mi po­ve­da­la
jej pria­teľ­ka. Ten­to­raz to mô­že byť hor­šie. Je to len môj do­had, ale po­ve­dal by
som, že to diev­ča a Da­vy sa na­vzá­jom po­vzbu­dzu­jú do nie­čo­ho na­ozaj
hroz­né­ho.“ Bel­si­ze sa na­klo­nil po­nad stôl ku mne. „Čo mys­lí­te, čo by moh­li
uro­biť?“


    „Mys­lím, že chys­ta­jú ne­ja­ký zlo­čin.“


    „Aký zlo­čin?“


    „To by ste vy moh­li ve­dieť. Je to váš chrá­ne­nec.“ Bel­si­ze
po­tria­sol hla­vou. Vrás­ky na tvá­ri sa mu pre­hĺbi­li ako trh­li­ny v je­ho
pred­sta­ve o se­be. „Je môj vo veľ­mi ohra­ni­če­nom zmys­le. Ne­mô­žem ho sle­do­vať
po uli­ciach ale­bo na diaľ­ni­ci. Mám sto­päť­de­siat chrá­nen­cov, sto­päť­de­siat ta­kých
Da­vy­ov Span­ne­rov. Už sa mi o nich aj sní­va.“


    „Viem, že to ne­mô­že­te ro­biť,“ po­ve­dal som, „a nik vás
ne­ob­vi­ňu­je. Chcel by som, aby ste mi da­li od­bor­ný po­su­dok o Da­vym. Ve­del
by spá­chať zlo­čin na člo­ve­ku?“


    „Ni­kdy to eš­te ne­uro­bil, ale je to­ho schop­ný.“


    „Aj vraž­diť?“


    Bel­si­ze pri­ký­vol. „Da­vy je tak tro­chu pa­ra­no­ik. Keď sa cí­ti
ohro­ze­ný ale­bo ukriv­de­ný, stra­tí roz­va­hu. Raz ma v mo­jej kan­ce­lá­rii sko­ro
na­pa­dol.“


    „Pre­čo?“


    „Bo­lo to tes­ne pred vy­ne­se­ním roz­sud­ku. Po­ve­dal som mu, že
od­po­rú­čam, aby ho na pol ro­ka da­li do vä­ze­nia ako pod­mien­ku na pod­mie­neč­né
pre­pus­te­nie. To v ňom nie­čo vy­vo­la­lo, nie­čo z mi­nu­los­ti, ne­viem, čo
to bo­lo. Ne­má­me úpl­ný Da­vy­ho ži­vo­to­pis. Stra­til ro­di­čov a det­stvo pre­žil
v si­ro­tin­ci, kým si ho ne­vza­li adop­tív­ni ro­di­čia. A keď som mu
po­ve­dal, čo chcem uro­biť, zrej­me sa zno­vu cí­til na­čis­to opus­te­ný. Len­že te­raz
už bol veľ­ký a moc­ný a pri­pra­ve­ný za­biť ma. Na šťas­tie po­da­ri­lo sa mi
ho uho­vo­riť a pri­viesť k roz­umu. Ne­od­vo­lal som svoj ná­vrh na
pod­mie­neč­né pre­pus­te­nie.“


    „Mu­se­li ste mu veľ­mi dô­ve­ro­vať.“


    Bel­si­ze po­kr­čil ple­com. „Učím ľu­dí dô­ve­re. Pred mno­hý­mi
rok­mi som sa sám na­učil, že mu­sím skú­šať šťas­tie. Ke­by som s ni­mi ne­skú­šal
šťas­tie, ne­mô­žem oča­ká­vať, že bu­dú oni sa­mi skú­šať šťas­tie.“


    Čaš­níč­ka nám pri­nies­la send­vi­če a nie­koľ­ko mi­nút sme
usi­lov­ne jed­li. As­poň ja ten svoj. Bel­si­ze sa pus­til do jed­la tak, ako­by sme mu
ja a Da­vy po­ka­zi­li chuť. Na­po­kon ta­nier od­ti­sol.


    „Mu­sím sa na­učiť ne­oča­ká­vať pri­ve­ľa,“ po­ve­dal. „Ne­smiem
za­bú­dať na to, že kým sa do­sta­li ku mne, stá­li už na okra­ji prie­pas­ti. Eš­te
krok, a je po nich.“ Zdvi­hol hla­vu. „Bol by som rád, ke­by ste mi po­ve­da­li
všet­ko o Da­vym.“


    „Ne­po­te­ši­lo by vás to. A nech­cem, aby ste pre ne­ho
a to diev­ča uro­bi­li pop­lach. As­poň za­tiaľ nie, kým sa ne­poz­ho­vá­ram so
svo­jím kli­en­tom.“


    „Čo te­da odo mňa chce­te?“


    „Od­po­veď eš­te na nie­koľ­ko otá­zok. Keď ste Da­vy­mu tak ve­ri­li,
pre­čo ste od­po­rú­ča­li šesť me­sia­cov vä­ze­nia?“


    „Po­tre­bo­val to. Ce­lé ro­ky cel­kom im­pul­zív­ne kra­dol au­tá.“


    „Aby ich pre­dá­val?“


    „Len aby sa po­vo­zil. Aby sa roz­ve­se­lil, ako sám po­ve­dal. Keď
sme sa väčš­mi ska­ma­rá­ti­li, pri­znal sa, že sa roz­vá­žal po ce­lých Spo­je­ných
štá­toch. Po­ve­dal mi, že hľa­dal svo­ju ro­di­nu, ro­di­čov. Uve­ril som mu. Veľ­mi
ne­rád som ho po­slal do to­ho vä­ze­nia. Ale po­mys­lel som si, že pol ro­ka pod
do­zo­rom mu po­mô­že, aby sc­hla­dol, bu­de mať čas, aby do­spel.“


    „A po­moh­lo to?“


    „V is­tom sme­re. Do­kon­čil stred­nú ško­lu a ve­ľa čí­tal.
Ale, prav­da­že, eš­te vždy má pl­no ne­vy­rie­še­ných prob­lé­mov – len ke­by
im ve­no­val čas.“


    „Bo­li to psy­chiat­ric­ké prob­lé­my?“


    „Rad­šej to­mu ho­vo­rím ži­vot­né prob­lé­my,“ od­ve­til Bel­si­ze.
„Ten chla­pec vlast­ne ni­kdy ni­ko­ho a nič ne­mal. As­poň ne­mal to­ho ve­ľa. Sám
som si mys­lel, že az­da psy­chia­ter by mu mo­hol po­môcť. Ale psy­cho­lóg, kto­rý ho
pre nás tes­to­val, ne­po­kla­dal ho za dob­rú in­ves­tí­ciu.“


    „Pre­to, že je tro­chu psy­cho­tic­ký?“


    „Ne­dá­vam mla­dým ľu­ďom ná­lep­ky. Vi­dím ich pu­ber­tál­ne búr­ky.
Vi­del som ich na­be­rať všet­ky for­my, kto­ré náj­de­te v učeb­ni­ciach
pa­to­lo­gic­kej psy­cho­ló­gie. Ale čas­to, keď búr­ka prej­de, sú z nich iní,
lep­ší ľu­dia.“ Ob­rá­til na sto­le ru­ky dla­ňa­mi na­hor.


    „Ale­bo iní – hor­ší.“


    „Ste cy­nik, pán Ar­cher.“


    „To nie. Pat­rím k tým, z kto­rých sa sta­li
iní – lep­ší. As­poň tro­chu lep­ší. Pri­dal som sa k po­li­caj­tom,
a nie ku gang­strom.“


    Bel­si­ze s úsme­vom, kto­rý mu po­kr­čil ce­lú tvár, po­ve­dal:


    „Eš­te vždy som si nie na čis­tom. Mo­ji kli­en­ti si mys­lia, že
som po­li­cajt. Po­li­caj­ti si o mne mys­lia, že za­stá­vam gang­strov. No ale
te­raz zrej­me nej­de o nás.“


    „Má­te po­ňa­tie, kam by Da­vy mo­hol ísť?“


    „Mo­hol by ísť kam­koľ­vek. Zho­vá­ra­li ste sa s je­ho
za­mest­ná­va­teľ­kou Ne­viem si rých­lo spo­me­núť, ako sa vo­lá, ale je to ta­ká
čer­ve­no­vla­sá že­na.“


    „Lau­rel Smit­ho­vá. Zho­vá­ra­li sme sa. Ako sa do­sta­la na
scé­nu?“


    „Cez náš úrad mu po­núk­la štvor­ho­di­no­vé za­mest­na­nie. Bo­lo to
asi pred dvo­ma me­siac­mi, keď vy­šiel z vä­ze­nia.“


    „Po­zna­la ho pred­tým?“


    „Po­chy­bu­jem. Mys­lím, že je to že­na, kto­rá chce ľu­ďom
po­má­hať.“


    „A čo za to chce?“


    „Ste cy­nik,“ od­ve­til. „Ľu­dia čas­to ro­bia dob­ro jed­no­du­cho
pre­to, že to ma­jú v po­va­he. Mys­lím, že aj pa­ni Smit­ho­vá ma­la ke­dy­si ťaž­ký
ži­vot.“


    „Pre­čo si to mys­lí­te?“


    „Spy­to­va­li sa ma na ňu zo še­ri­fov­ho úra­du v San­ta
Te­re­se. Bo­lo to asi v tom ča­se, keď Da­vy vy­šiel z vä­ze­nia.“


    „In­for­mo­va­li sa úrad­ne?“


    „Po­lo­úrad­ne. Pri­šiel za mnou od še­ri­fa is­tý Fle­is­cher. Chcel
všet­ko ve­dieť o Lau­rel Smit­ho­vej a o Da­vym. Ne­po­ve­dal som mu
to­ho ve­ľa. Úp­rim­ne sa pri­znám, že sa mi ten člo­vek ne­pá­čil a nech­cel mi
vy­svet­liť, na­čo tie in­for­má­cie po­tre­bu­je.“


    „Pre­zre­li ste si zá­znam Lau­rel Smit­ho­vej?“


    „Nie. Ne­po­kla­dal som to za po­treb­né.“


    „Na va­šom mies­te by som to bol spra­vil. Čo ro­bil Da­vy, kým
sa do­stal do vä­ze­nia?“


    „Keď skon­čil stred­nú ško­lu, žil rok, aj vy­še ro­ka na vlast­nú
päsť. V le­te na plá­žach, v zi­me bral prí­le­ži­tost­nú prá­cu.“


    „A pred­tým?“


    „Bý­val u ne­vlast­ných ro­di­čov. U pá­na Edwar­da
Span­ne­ra a je­ho že­ny. Da­li mu svo­je me­no.“


    „Moh­li by ste mi po­ve­dať, kde Span­ne­rov­ci bý­va­jú?“


    „V zá­pad­nom Los An­ge­les. Náj­de­te ich v te­le­fón­nom
zo­zna­me.“


    „Je Da­vy s ni­mi eš­te v sty­ku?“


    „Ne­viem. Spý­taj­te sa ich!“ Čaš­níč­ka nám pri­nies­la účet
a Bel­si­ze vstal.
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    Bu­do­va Ju­bi­lej­nej spo­ri­teľ­ne na Wils­hi­re bol no­vý
dva­násť­pos­cho­do­vý ve­žiak ob­lo­že­ný hli­ní­kom a sk­lom. Au­to­ma­tic­ký vý­ťah ma
vy­vie­zol k Se­bas­tia­no­vej kan­ce­lá­rii na dru­hom po­scho­dí.


    V pred­nej miest­nos­ti mi sek­re­tár­ka s fial­ko­vý­mi
oča­mi po­ve­da­la, že Se­bas­tian ma už ča­ká. „Ale te­raz je uň­ho pán Step­hen
Hac­kett,“ do­da­la dô­le­ži­to.


    „Sám veľ­ký šéf?“


    Za­mra­či­la sa a zdvih­la uka­zo­vák k ústam. „Pán
Hac­kett pri­šiel s pá­nom Se­bas­tia­nom z obe­da. Ale chce ostať
in­kog­ni­to. Sa­ma ho te­raz vi­dím len dru­hý raz v ži­vo­te.“ Po­ve­da­la to, ako­by
tam ma­li krá­ľov­skú náv­šte­vu.


    Sa­dol som si do kres­la pri ste­ne. Diev­ča vsta­lo od pí­sa­cie­ho
stro­ja a na mo­je prek­va­pe­nie priš­lo si sad­núť ku mne.


    „Ste az­da po­li­cajt ale­bo le­kár, ale­bo nie­čo ta­ké?“


    „Nie­čo ta­ké.“


    Ura­zi­la sa. „Ne­mu­sí­te mi po­ve­dať, keď nech­ce­te!“


    „To je prav­da.“


    Chvíľ­ku ml­ča­la. „Veľ­mi sa zne­po­ko­ju­jem pre pá­na Se­bas­tia­na.“


    „Aj ja. Pre­čo ste si mys­le­li, že som po­li­cajt ale­bo le­kár?“


    „Pod­ľa to­ho, ako o vás ho­vo­ril. Veľ­mi ne­tr­pez­li­vo na
vás ča­ká.“


    „Po­ve­dal vám pre­čo?“


    „Nie, ale rá­no som ho tam po­ču­la pla­kať.“ Uká­za­la na dve­re
kan­ce­lá­rie. „Pán Se­bas­tian je ináč veľ­mi chlad­ný člo­vek. Ale na­ozaj pla­kal.
Voš­la som a spý­ta­la som sa, či mu mô­žem ne­ja­ko po­môcť. Po­ve­dal, že tu nič
ne­po­mô­že, že je­ho dcé­ra je veľ­mi cho­rá.“ Ob­rá­ti­la sa a po­zre­la mi hl­bo­ko
do očí svo­ji­mi ul­tra­fia­lo­vý­mi. „Je to prav­da?“


    „Je to mož­né. Po­zná­te San­dy?“


    „Len z vi­de­nia. A čo jej je?“


    Ne­bol som nú­te­ný vy­slo­viť diag­nó­zu. Vy­ru­šil nás ti­chý šu­chot
nôh v kan­ce­lá­rii. Kým Se­bas­tian ot­vo­ril dve­re, diev­ča už se­de­lo za svo­jím
sto­lom a vy­ze­ra­lo tak ne­hyb­ne ako so­cha vo vý­klen­ku.


    Step­hen Hac­kett bol dob­re pes­to­va­ný asi šty­rid­sať­roč­ný muž,
mlad­ší, ako som oča­ká­val. Mo­hut­né te­lo si vy­po­ži­ča­lo nie­čo z lad­nos­ti je­ho
dob­re uši­té­ho ob­le­ku, kto­rý vy­ze­ral ako z Bond Stre­et. Pre­le­tel po mne
opo­vrž­li­vým po­hľa­dom, ako­by som bol zle umiest­ne­ným ku­som ná­byt­ku. Ro­bil do­jem,
že sa no­sí na svo­jich pe­nia­zoch ako iní na to­pán­kach s vy­so­kým pod­pät­kom.


    Se­bas­tian bol oči­vid­ne ne­šťast­ný, že je­ho šéf od­chá­dza,
a chcel ho od­pre­va­diť po vý­ťah. Ale Hac­kett sa pri dve­rách ob­rá­til
a rých­lo mu po­dal ru­ku s de­fi­ni­tív­nym: „Do vi­de­nia. Len aj na­ďa­lej
tak pra­cuj­te!“


    Se­bas­tian sa vrá­til s roz­žia­re­ný­mi, za­sne­ný­mi oča­mi.
„To bol pán Hac­kett,“ po­ve­dal mi. „Veľ­mi sa mu pá­či môj plán.“ Vy­sta­to­val sa
pred diev­ča­ťom aj pre­do mnou.


    „Ve­de­la som to,“ od­ve­ti­lo diev­ča. „Je to skve­lý plán.“


    „Uhm, ale člo­vek ni­kdy ne­vie.“


    Vo­vie­dol ma do svo­jej kan­ce­lá­rie a za­vrel dve­re.
Kan­ce­lá­ria ne­bo­la veľ­ká, ale bo­la to ro­ho­vá iz­ba s vý­hľa­dom na bul­vár
i na par­ko­vis­ko. Po­zrel som do­lu a vi­del som, ako Step­hen Hac­kett
na­sa­dol do čer­ve­né­ho špor­to­vé­ho au­ta a od­išiel.


    „Je to úžas­ný špor­to­vec,“ po­ve­dal Se­bas­tian.


    Je­ho uc­tie­va­nie mi šlo na ner­vy. „A nič iné ne­ro­bí?“


    „Bdie nad svo­ji­mi zá­uj­ma­mi, prav­da­že. Ale ne­za­ťa­žu­je sa
ak­tív­nym ria­de­ním.“


    „Od­kiaľ mu ply­nú pe­nia­ze?“


    „Zde­dil veľ­ký ma­je­tok po ot­co­vi. Mark Hac­kett bol jed­ným
z tých roz­práv­ko­vých naf­to­vých krá­ľov z Te­xa­su. Ale Step­hen Hac­kett
vie aj sám ho­no­biť zis­ky. Na­prí­klad len za po­sled­ných nie­koľ­ko ro­kov od­kú­pil
Ju­bi­lej­nú spo­ri­teľ­ňu a po­sta­vil tú­to bu­do­vu.“


    „Ši­kov­né! Veľ­mi ši­kov­né.“


    Se­bas­tian na mňa prek­va­pe­ne po­zrel a sa­dol si za pí­sa­cí
stôl. Bo­li na ňom fo­to­gra­fie San­dy a pa­ni Se­bas­tia­no­vej a le­ža­la tam
hŕ­ba plá­nov na in­zer­ciu. Na hor­nom bo­lo ar­chaic­ký­mi li­te­ra­mi na­pí­sa­né: „Vá­ži­me
si pe­nia­ze iných tak hl­bo­ko ako svo­je vlast­né.“


    Ča­kal som, kým Se­bas­tian pre­ra­dí rých­losť. Chví­ľu to trva­lo.
Mu­sel pre­ra­diť zo sve­ta pe­ňa­zí, kde dať sa kú­piť mi­li­oná­rom bo­lo to naj­lep­šie,
v čo člo­vek mo­hol dú­fať, na­zad do ťaž­ké­ho sú­krom­né­ho sve­ta. Se­bas­tian sa
mi väčš­mi za­pá­čil od­vte­dy, ako som sa do­zve­del, že v tej svo­jej ku­če­ra­vej
hla­ve má aj sl­zy.


    „Pred nie­koľ­ký­mi ho­di­na­mi som vi­del va­šu dcé­ru. Aj som sa
s ňou zho­vá­ral.“


    „Na­ozaj? Je v po­riad­ku?“


    „Zda­lo sa, že te­les­ne je v po­riad­ku. No ne­viem, či aj
du­šev­ne.“


    „Kde ste ju vi­de­li?“


    „Na­šiel som ju aj s pria­te­ľom v je­ho by­te. Žiaľ,
ne­pre­ja­vi­la naj­men­šiu chuť vrá­tiť sa do­mov. Zdá sa, že San­dy sa veľ­mi hne­vá na
vás a na va­šu že­nu.“


    Chcel som to vy­slo­viť ako otáz­ku. Se­bas­tian vzal do ru­ky
dcé­ri­nu fo­to­gra­fiu a pre­ze­ral ju, ako­by v nej mo­hol nájsť od­po­veď.


    „Vždy bo­la do mňa zbláz­ne­ná,“ po­ve­dal. „Bo­li sme veľ­kí
ka­ma­rá­ti. Až do toh­to le­ta.“


    „Čo sa sta­lo toh­to le­ta?“


    „Ob­rá­ti­la sa pro­ti mne, pro­ti nám obom. Prak­tic­ky sa cel­kom
pre­sta­la s na­mi zho­vá­rať, ok­rem vý­bu­chov, keď nám len na­dá­va­la.“


    „Po­čul som, že v le­te ma­la aký­si ľú­bost­ný po­mer.“


    „Ľú­bost­ný po­mer? To nie je mož­né v jej ve­ku.“


    „Ne­bo­la to šťast­ná lás­ka,“ po­ve­dal som.


    „O ko­ho šlo?“


    „Dú­fal som, že mi to vy po­vie­te.“


    Je­ho vý­raz pre­šiel ďal­šou zme­nou. Ús­ta a bra­da mu
ochab­li. Oči upie­ral na nie­čo v se­be, v svo­jom vnút­ri. „Kde ste sa
o tom do­zve­de­li?“ spý­tal sa ma.


    „Od jej pria­teľ­ky.“


    „Ho­vo­rí­te o na­ozaj­st­nom se­xu­ál­nom vzťa­hu?“


    „Ne­dá sa veľ­mi po­chy­bo­vať, že od toh­to le­ta ho ne­ma­la.
Ne­ber­te to tak tra­gic­ky.“


    Ale nie­čo ho k to­mu nú­ti­lo. Se­bas­tian vy­ze­ral za­han­be­ne
a v očiach mal na­ozaj­st­ný strach. Ob­rá­til San­di­nu fo­to­gra­fiu tvá­rou
na­dol, ako­by nech­cel, aby ho vi­de­la.


    Vy­tia­hol som ama­tér­sku ma­pu, kto­rú som na­šiel u Da­vy­ho,
a rozp­re­strel som ju na Se­bas­tia­no­vom sto­le.


    „Pro­sím vás, dob­re sa na to po­dí­vaj­te. Pre­dov­šet­kým, po­zná­te
ten ru­ko­pis?“


    „Zdá sa mi, že je San­din.“ Vzal ma­pu do ru­ky a štu­do­val
ju pod­rob­nej­šie. „Áno, cel­kom is­te je to San­din ru­ko­pis. Čo to zna­me­ná?“


    „Ne­viem. Spoz­ná­va­te to mies­to s ume­lým ja­ze­rom?“


    Se­bas­tian sa po­škra­bal na hla­ve, pri­čom sa mu veľ­ká ku­če­ra
zo­šuch­la na oko. Do­stal krad­mý a tro­chu úbo­hý vý­zor. Opatr­ne si vla­sy
od­hr­nul, ale úbo­hosť ne­zmiz­la.


    „Vy­ze­rá to ako síd­lo pá­na Hac­ket­ta,“ po­ve­dal.


    „Kde to je?“


    „V kop­coch nad Ma­li­bu. Je to nád­her­né síd­lo. Ale
ne­viem, pre­čo by San­dy kres­li­la je­ho ma­pu. Má­te po­tu­chy?“


    „Tak tro­chu. Kým vám to po­viem, eš­te nie­čo vám uká­žem. Mám
tu va­šu bro­kov­ni­cu, vlast­ne časť z nej.“


    „Ako to mys­lí­te – časť?“


    „Poď­te na par­ko­vis­ko a po­zri­te sa na to. Nech­cel som to
sem no­siť.“


    Zviez­li sme sa do­lu vý­ťa­hom. Ot­vo­ril som ku­for na au­te
a vy­ba­lil som úbo­hú am­pu­to­va­nú paž­bu a hlav­ne.


    Se­bas­tian ich zdvi­hol, „Kto to uro­bil?“ Zda­lo sa, že sa
zhro­zil a roz­čú­lil. „San­dy?“


    „Skôr Da­vy.“


    „To je ale van­dal! Tá bro­kov­ni­ca ma stá­la sto­päť­de­siat
do­lá­rov.“


    „Ne­mys­lím, že to bol van­da­liz­mus. Ale moh­lo by to viesť
k nie­čo­mu hor­šie­mu. To zna­me­ná, že Da­vy ur­či­te má pri se­be zvy­šok tej
zbra­ne. Daj­te si to do­ko­py so San­di­nou ma­pou Hac­ket­tov­ho síd­la…“


    „Pre­bo­ha, va­ri si len ne­mys­lí­te, že ho chcú olú­piť?“


    „Mys­lím, že ho tre­ba upo­zor­niť na ta­kú mož­nosť.“ Se­bas­tian
ne­roz­hod­ne vy­kro­čil k bu­do­ve, po­tom sa opäť ob­rá­til ku mne. Na­pĺňa­la ho
úz­kosť a nie­čo z nej vy­šp­ľach­lo. „To ne­mô­že­me uro­biť. Ne­mô­že­te chcieť
odo mňa, aby som mu po­ve­dal, že mo­ja vlast­ná dcé­ra…“


    „Ona na­kres­li­la tú ma­pu. Po­zná to mies­to dob­re?“


    „Veľ­mi dob­re. Hac­ket­tov­ci bo­li k San­dy veľ­mi lás­ka­ví.“


    „Ne­mys­lí­te si, že je va­šou po­vin­nos­ťou va­ro­vať ich?“


    „V tom­to štá­diu is­tot­ne nie.“ Ho­dil ku­sy bro­kov­ni­ce do
kuf­ra, kde hlas­no za­rin­ča­li. „Ne­vie­me na­is­to, či nie­čo plá­nu­jú. Ba čím viac
o tom uva­žu­jem, tým sa mi to zdá ne­prav­de­po­dob­nej­šie. Ne­mô­že­te chcieť, aby
som ta šiel a zne­mož­nil sa pred Hac­ket­tov­ca­mi – o San­dy ani
ne­ho­vo­riac…“


    „Ju zne­mož­ní to, ak jej pria­teľ nie­čo va­šim zná­mym vy­ve­die.
A ta­kis­to aj vás.“


    Hl­bo­ko sa za­mys­lel, za­hľa­de­ný na as­falt oko­lo svo­jich
to­pá­nok. Po­zo­ro­val som pre­máv­ku na Wils­hi­re. Zvy­čaj­ne som sa hneď lep­šie cí­til,
keď som pre­máv­ku len po­zo­ro­val a ne­bol v nej. Dnes nie.


    „Má Hac­kett pe­nia­ze a šper­ky do­ma?“


    „Is­tot­ne do­ma ne­dr­ží ve­ľa pe­ňa­zí. Ale je­ho že­na má
bri­lian­ty. A ma­jú cen­nú zbier­ku ob­ra­zov. Pán Hac­kett ve­ľa ces­to­val po
Euró­pe, kde sku­po­val ob­ra­zy.“ Se­bas­tian zmĺkol. „Ako by ste to Hac­ket­to­vi
po­ve­da­li, ke­by ste mu to chce­li ozná­miť? To­tiž, moh­li by ste San­dy z to­ho
vy­ne­chať?“


    „Prá­ve o tom uva­žu­jem.“


    „Pre­čo ste ju ne­pri­vied­li do­mov, keď ste bo­li s ňou?“


    „Nech­ce­la ísť. Ne­mo­hol som ju nú­tiť. Ani vás ne­mô­žem nú­tiť,
aby ste šli k Hac­ket­to­vi upo­zor­niť ho. Ale mys­lím, že by ste ma­li ísť.
Ale­bo ozná­miť to po­lí­cii.“


    „Aby ju za­vre­li?“


    „Ne­zav­rú ju, ak nič ne­uro­bi­la. A na­po­kon, sú aj hor­šie
mies­ta ako vä­ze­nie.“


    Po­zrel na mňa s ne­vô­ľou. „Zdá sa, že si ne­uve­do­mu­je­te,
že ho­vo­rí­te o mo­jej dcé­re!“


    „Mys­lím len na ňu. Ale za­to vy má­te zrej­me na mys­li aj
vše­li­čo iné. A tak tu len sto­jí­me a ce­lá vec nám uni­ká.“


    Se­bas­tian si za­hry­zol do pe­ry. Po­zrel na ko­vo­vú
a sk­le­nú bu­do­vu, ako­by v nej hľa­dal in­špi­rá­ciu, ale bol to len pom­ník
pe­ňa­zí. Po­di­šiel ku mne a chy­til ma za ra­me­no. Sti­sol mi sval, ako­by mi
chcel pre­ja­viť vďa­ku a sú­čas­ne od­had­núť mo­ju si­lu pre prí­pad, že by sme sa
po­bi­li.


    „Po­zri­te, Ar­cher, ne­chá­pem, pre­čo by ste sa ne­moh­li
po­zho­vá­rať s pá­nom Hac­ket­tom. Ale tak, že by ste mu ne­po­ve­da­li,
o ko­ho ide. Ne­mu­sí­te mu spo­me­núť mo­je me­no ani San­di­no.“


    „Chce­te, aby som to uro­bil?“


    „Je to asi je­di­ný spô­sob. Ne­mô­žem uve­riť, že by na­ozaj
plá­no­va­li nie­čo dras­tic­ké. San­dy nie je zlo­či­nec.“


    „Mla­dé diev­ča sa zvy­čaj­ne dá veľ­mi ovplyv­niť.“


    „Ale nie mo­ja dcé­ra. Ni­kdy sa ne­dos­ta­la do ni­ja­kých
ne­prí­jem­nos­tí.“


    Mal som už po krk do­ha­do­va­nia so Se­bas­tia­nom. Ten člo­vek
ve­ril vždy to­mu, čo mu bo­lo v da­nej chví­li prí­jem­nej­šie.


    „Nech je po va­šom. Zbe­ral sa Hac­kett do­mov, keď od­tiaľ­to
od­išiel?“


    „Áno, mys­lím. Te­da pôj­de­te k ne­mu?“


    „Ak si to že­lá­te?“


    „A nás z to­ho vy­ne­chá­te?“


    „Mož­no ne­bu­dem môcť. Ne­za­bú­daj­te, že Hac­kett ma tu vi­del.“


    „Nie­čo si vy­mys­li­te. Od­nie­kiaľ má­te tú in­for­má­ciu
a priš­li ste za mnou, le­bo pra­cu­jem v je­ho pod­ni­ku. Po­ve­dz­te mu, že
my dva­ja sa dáv­no po­zná­me, nič viac.“


    Ove­ľa me­nej, po­mys­lel som si. Nič som mu ne­sľú­bil. Vy­svet­lil
mi, ako náj­dem Hac­ket­to­vo síd­lo, a dal mi je­ho taj­né te­le­fón­ne čís­lo.
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    Za­vo­lal som na to čís­lo z Ma­li­bu. Oz­va­la sa že­na
a po­ve­da­la mi s cu­dzím prí­zvu­kom, že man­žel nie je do­ma, ale má prí­sť
kaž­dú chví­ľu. Keď som spo­me­nul Se­bas­tia­na, po­ve­da­la, že po­šle nie­ko­ho, aby ma
ča­kal pri brá­ne.


    Bo­lo to len nie­koľ­ko míľ od Ma­li­bu. Brá­na bo­la de­sať stôp
vy­so­ká, opat­re­ná ost­na­tým drô­tom. Na obe stra­ny do kop­cov, po­kiaľ som do­vi­del,
tia­hol sa pev­ný drô­te­ný plot s ta­buľ­ka­mi „VSTUP ZA­KÁ­ZA­NÝ“.


    Chu­dý chlap, čo ma ča­kal pri brá­ne, bol vy­slo­ve­ne špa­niel­sky
typ. Tes­né no­ha­vi­ce a ned­ban­li­vý účes mu do­dá­va­li mla­dist­vý vý­zor, kto­rý
však ne­prev­za­li je­ho tma­vé a sta­ré oči. Ne­po­kú­šal sa za­kryť ťaž­ký re­vol­ver
na opas­ku pod sa­kom.


    Skôr ako mi ot­vo­ril, vy­žia­dal si môj vo­dičs­ký pre­ukaz.
„V po­riad­ku. Je to, tu­ším, v po­riad­ku.“


    Odo­mkol brá­nu, vpus­til ma dnu, a kým ju za­se za­my­kal,
ča­kal som za je­ho dží­pom.


    „Vrá­til sa už pán Hac­kett?“


    Po­krú­til hla­vou, na­sa­dol do dží­pu a vie­dol ma po
sú­krom­nej as­falt­ke. Keď sme za­šli za pr­vú zá­kru­tu, ce­lé mies­to sa mi zda­lo ta­ké
vzdia­le­né od os­tat­né­ho sve­ta a ta­ké ne­dot­knu­té ako kra­ji­na na me­sia­ci.
V kro­ví piš­ťa­li pre­pe­li­ce a men­šie vtá­ky zo­ba­li čer­ve­né bo­buľ­ky
to­y­o­nu. Nie­koľ­ko su­pov z veľ­kej výš­ky všet­ko sle­do­va­lo bys­trým okom.


    Ces­ta stú­pa­la na níz­ky pries­myk a po­kra­čo­va­la po
ši­ro­kej zem­nej hrá­dzi, kto­rá za­dr­žia­va­la vo­du ume­lé­ho ja­ze­ra. Na vo­de plá­va­li
kač­ky, v trá­ve na bre­hu be­ha­li ja­ra­bi­ce, ško­ri­co­vé ba­žan­ty a vod­né
slie­poč­ky.


    Môj sprie­vod­ca vy­tia­hol re­vol­ver a z idú­ce­ho dží­pu
za­stre­lil najb­liž­šiu slie­poč­ku. Mys­lím, že sa mi pred­vá­dzal. Všet­ky kač­ky
vzliet­li a všet­ky slie­poč­ky, ok­rem jed­nej, ozlom­kr­ky be­ža­li do vo­dy ako
ma­lé oži­ve­né ka­ri­ka­tú­ry pre­stra­še­ných ľu­dí.


    Dom stál na kop­ci na dru­hom kon­ci ja­ze­ra. Bol ši­ro­ký, níz­ky,
pek­ný a tak dob­re za­pa­dal do kra­ji­ny, že sa zdal byť jej sú­čas­ťou.


    Pa­ni Hac­ket­to­vá ča­ka­la na te­ra­se pred do­mom. Ob­le­če­ná bo­la
v hne­dých vl­ne­ných ša­tách a dl­hé žl­té vla­sy ma­la stia­hnu­té do voľ­né­ho
kon­tu na zá­tyl­ku. Bo­la nie­čo vy­še trid­sať­roč­ná, pek­ná, buc­ľa­tá a veľ­mi
bie­la. Na­hne­va­ne za­kri­ča­la na chla­pa v dží­pe: „To vy ste vy­stre­li­li?“


    „Za­stre­lil som vod­nú slie­poč­ku.“


    „Žia­da­la som vás, aby ste to ne­ro­bi­li. Od­há­ňa to kač­ky.“


    „Je tu prí­liš mno­ho tých slie­po­čiek.“


    Zbled­la od hne­vu. „Lu­pe, sprá­vaj­te sa sluš­ne!“


    Zú­ri­vo po­zre­li na se­ba. Tvár mal ako vy­re­za­nú zo sed­lo­vej
ko­že. Ona ako z dráž­ďan­ské­ho por­ce­lá­nu. Zrej­me por­ce­lán zví­ťa­zil. Lu­pe
od­išiel v dží­pe a zmi­zol v jed­nej z bu­dov na okra­ji
po­zem­ku.


    Pred­sta­vil som sa. Že­na sa ob­rá­ti­la ku mne, ale na mys­li
ma­la eš­te Lu­pe­ho. „Je be­z­o­či­vý. Ne­viem si s ním ra­dy. Som tu už vy­še de­sať
ro­kov, ale eš­te vždy tých Ame­ri­ča­nov ne­chá­pem.“ Prí­zvuk ma­la stre­do­európ­sky,
az­da ne­mec­ký ale­bo ra­kús­ky.


    „Ja tu ži­jem vy­še šty­rid­sať ro­kov,“ po­ve­dal som, „ale ani ja
Ame­ri­ča­nom ne­ro­zu­miem. Špa­nie­lo-Ame­ri­ča­nom je oso­bit­ne ťaž­ko roz­umieť.“


    „Te­da, veľ­mi ste mi ne­po­moh­li,“ usmia­la sa a tro­chu
bez­moc­ne myk­la po­mer­ne ši­ro­ký­mi ple­ca­mi.


    „Čím je ten Lu­pe?“


    „Do­ze­rá tu na všet­ko!“


    „Sám?“


    „Ne­má toľ­ko prá­ce, ako sa vám zdá. Dom a po­ze­mok
udr­žu­je upra­to­va­cia služ­ba… Môj muž ne­zná­ša v do­me slu­hov. Mne
slu­žob­níc­tvo chý­ba, do­ma sme ho vždy ma­li.“


    „Kde do­ma?“


    „V Ba­vor­sku,“ od­ve­ti­la s ťaž­kou nos­tal­gi­ou.
„Blíz­ko Mní­cho­va. Mo­ja ro­di­na tam ži­je v tom is­tom do­me od čias
Na­po­le­ona.“


    „A ako dl­ho ste už tu?“


    „De­sať ro­kov. Step­hen ma sem pri­vie­dol pred de­sia­ti­mi rok­mi.
Ale do­te­raz som si ne­pri­vyk­la! V Ne­mec­ku sa k nám slu­žob­níc­tvo sprá­va
úc­ti­vo.“


    „Lu­pe sa vô­bec ne­sprá­va ako ty­pic­ký slu­ha.“


    „Nie a ani nie je ty­pic­ký. Mo­ja svok­ra by ne­do­vo­li­la,
aby sme ho pre­pus­ti­li. A on to vie.“ Ro­bi­la do­jem že­ny, kto­rá sa po­tre­bu­je
s nie­kým po­zho­vá­rať. Zra­zu sa zhá­či­la: „Pre­páč­te, že toľ­ko ho­vo­rím. Ale
pre­čo mi dá­va­te ta­ké otáz­ky?“


    „Je to môj zvyk. Som sú­krom­ný de­tek­tív.“


    Oči jej po­tem­ne­li oba­vou. „Mal Step­hen ne­ja­kú ne­ho­du? Pre­to
eš­te ne­pri­šiel do­mov?“


    „Dú­fam, že nie.“


    Po­zre­la na mňa vy­čí­ta­vo. Bol som po­slom, kto­rý jej do­nie­sol
zlú sprá­vu.


    „Do te­le­fó­nu ste mi po­ve­da­li, že ste pria­teľ Ke­it­ha
Se­bas­tia­na.“


    „Po­znám sa s ním.“


    „Sta­lo sa nie­čo môj­mu mu­žo­vi? Pre­to ste priš­li?“


    „Nie. Hneď vám po­viem, pre­čo som tu. Smiem si sad­núť?“


    „Nech sa pá­či. Ale poď­me dnu. Za­čí­na byť chlad­no tu na
vet­re.“


    Vied­la ma cez sk­le­né dve­re, ho­re nie­koľ­ký­mi schod­mi
a ďa­lej cez dob­re osvet­le­nú ga­lé­riu ob­ve­ša­nú ob­raz­mi. Roz­poz­nal som
jed­né­ho Kle­e­ho, jed­né­ho Ko­kosch­ku a Pi­cas­sa a po­mys­lel som si, nie
div, že ce­lé síd­lo je ob­ko­le­se­né plo­tom.


    Z obý­va­cej iz­by bol ši­ro­ký vý­hľad na mo­re, kto­ré
z tej­to výš­ky vy­ze­ra­lo, ako­by sa zdví­ha­lo k ob­zo­ru. Nie­koľ­ko bie­lych
lo­dí vi­se­lo na ňom ako mu­ry na mod­rom ok­ne.


    Pa­ni Hac­ket­to­vá ma usa­di­la do stro­ho vy­ze­ra­jú­ce­ho kres­la
z oce­le a ko­že, kto­ré sa uká­za­lo cel­kom po­hodl­ným.


    „Bau­haus,“ po­ve­da­la po­u­ču­jú­co. „Vy­pi­je­te si nie­čo?“
Z pre­nos­né­ho ba­ru vy­bra­la ka­me­ni­no­vú fľa­šu a po­há­re a obom nám
po troš­ke na­lia­la. Po­tom si se­ba­ve­do­me sad­la tak, že okrúh­ly­mi hod­váb­ny­mi
ko­le­na­mi sa tak­mer do­tý­ka­la mo­jich. „A te­raz mi pek­ne po­ve­dz­te, čo to
všet­ko zna­me­ná.“


    Po­ve­dal som jej, že v prie­be­hu vy­šet­ro­va­nia, kto­ré som
ne­špe­ci­fi­ko­val, na­tra­fil som na nie­koľ­ko fak­tov. Všet­ky spo­lu pre­zrá­dza­jú, že
jej a jej mu­žo­vi hro­zí krá­dež ale­bo vy­die­ra­nie.


    „Od ko­ho?“


    „Ne­mô­žem uviesť me­ná. Ale veľ­mi by som vám ra­dil, aby ste
da­li dom strá­žiť.“


    Mo­ju ra­du pod­čiar­kol vzdia­le­ný zvuk, kto­rý pri­po­mí­nal
streľ­bu z gu­ľo­me­tu. Hac­ket­to­vo čer­ve­né špor­to­vé au­to sa zja­vi­lo na ces­te
a hna­lo sa oko­lo ja­ze­ra k do­mu.


    „Ach!“ po­ve­da­la pa­ni Hac­ket­to­vá. „Pri­vie­zol aj svo­ju mat­ku.“


    „Ona tu ne­bý­va?“


    „Ruth bý­va na Bel-Air. Nie sme ne­pria­teľ­ky, ale nie sme ani
pria­teľ­ky. Veľ­mi na Step­he­no­vi vi­sí. Jej muž je mlad­ší ako Step­hen.“


    Zda­lo sa, že som si zís­kal dô­ve­ru pa­ni Hac­ket­to­vej
a uva­žo­val som, či som to na­ozaj chcel. Bo­la pek­ná, ale tro­chu tuč­ná
a fád­na a pl­ná ne­pred­ví­da­teľ­ných emó­cií.


    Jej muž za­par­ko­val pod te­ra­sou a po­má­hal mat­ke vy­stú­piť.
Ne­vy­ze­ra­la star­šia ako on a pod­ľa to­ho bo­la aj ob­le­če­ná. Ale ak Hac­kett má
šty­rid­sať, rá­tal som, je­ho mat­ka mu­sí mať naj­me­nej päť­de­siat­šesť,
päť­de­siat­se­dem. Ako šla po te­ra­se, za­ve­se­ná do sy­na, vi­del som za tou
mla­dist­vou fa­sá­dou na­hro­ma­de­né ro­ky.


    Pa­ni Hac­ket­to­vá po­diš­la k ok­nu a veľ­mi otrá­ve­ne im
za­ký­va­la. Ako­by po­hľad na mu­žo­vu mat­ku vy­sal z nej všet­ku si­lu.


    Mat­ku mi pred­sta­vi­li ako pa­ni Mar­bur­go­vú. Po­zre­la na mňa
zve­da­vým okom star­nú­cej pro­fe­si­onál­nej krás­ky: ob­stál by som v po­ste­li?


    Jej syn mal oči rov­na­ko chlad­né a kal­ku­lu­jú­ce, to­ho
však zau­jí­ma­la iná otáz­ka: „Ne­stret­li sme sa dnes v kan­ce­lá­rii Ke­it­ha
Se­bas­tia­na?“


    „Ba áno.“


    „A priš­li ste za mnou až sem? Pre­čo? Vi­dím, že ste si
už uro­bi­li po­hod­lie.“


    Mys­lel tým po­há­re na ká­vo­vom sto­lí­ku. Je­ho že­na sa pre­vi­ni­lo
za­čer­ve­na­la. Mat­ka po­ve­da­la ko­ket­ne kar­ha­vo: „Viem, Step­hen, že máš váš­ni­vo rád
svo­je sú­kro­mie. Ale ne­buď te­raz pro­tiv­ný! Som is­tá, že náš mi­lý hosť nám všet­ko
vy­svet­lí.“


    Na­čiah­la sa za je­ho ru­kou. Hac­kett cú­vol pred jej do­ty­kom,
kto­rý však jed­na­ko ako­by v ňom uzem­nil ne­ja­kú po­ru­chu. Tro­chu roz­um­nej­ším
tó­nom sa spý­tal: „Aké má­te vy­svet­le­nie?“


    „Bol to Se­bas­tia­nov ná­pad.“ Sa­dol som si a zo­pa­ko­val
som všet­ko tak, ako som to už bol po­ve­dal pa­ni Hac­ket­to­vej.


    Zda­lo sa, že všet­kých troch to roz­ru­ši­lo. Hac­kett vy­bral
z pre­nos­né­ho ba­ru fľaš­ku bour­bon­skej, a ne­po­núk­nuc ni­ko­ho, na­lial si
riad­ny dú­šok a pre­vrá­til ho do se­ba.


    Je­ho ne­mec­ká man­žel­ka za­ča­la ne­čuj­ne pla­kať a po­tom sa
jej uvoľ­ni­li vla­sy a za­lia­li jej ple­cia. Hac­ket­to­va mat­ka si k nej
sad­la a po­tľap­ka­la ju po ši­ro­kom chrb­te. Dru­hou ru­kou sa chy­ti­la za krk,
kde ma­la kre­po­vé vo­lá­ny ako pa­miat­ku na mla­dosť.


    „Veľ­mi by po­moh­lo,“ pa­ni Mar­bur­go­vá sa ob­rá­ti­la ku mne,
„Ke­by ste nám po­ve­da­li všet­ko, čo vie­te. Mi­mo­cho­dom, pre­páč­te, ale ne­za­chy­ti­la
som va­še me­no.“


    „Lew Ar­cher. Žiaľ­bo­hu, ne­viem to­ho omno­ho viac, ako som už
po­ve­dal.“


    „Ale kto sú tí ľu­dia? Čo ak vô­bec ne­exis­tu­jú?“


    „Exis­tu­jú, keď vám to ho­vo­rím.“


    Hac­kett sa oz­val: „Mož­no chce­te u mňa do­stať mies­to
te­les­nej strá­že.“


    „Strá­žiť te­lá – tak si dob­ré mies­to
ne­pred­sta­vu­jem. Mô­žem vám dať me­no a ad­re­su dob­rej fir­my, ak
chce­te.“– Nez­da­lo sa, že by to nie­ko­ho zau­ja­lo. „Prav­da, mô­že­te uro­biť, čo
sa vám pá­či. Tak to kaž­dý ro­bí.“


    Hac­kett vi­del, že sa chys­tám na od­chod.


    „Te­raz ne­ute­kaj­te, pán Ar­cher! Na­ozaj som vám po­vďač­ný, že
ste priš­li.“ Whis­ky ho po­ľudš­ti­la, zmäk­či­la mu hlas a vy­hliad­ky.
„A ver­te, že nech­cem byť ne­po­hos­tin­ný. Vy­pi­te si!“


    „Už som mal do­sť, ďa­ku­jem.“ Ale bol som k ne­mu
pria­teľ­skej­šie na­la­de­ný. „Ne­ma­li ste ni­ja­ké vý­hraž­né te­le­fo­ná­ty? Ale­bo lis­ty žia­da­jú­ce
pe­nia­ze?“


    Hac­kett po­zrel na že­nu a oba­ja po­trias­li hla­vou.
Po­ve­dal: „Smiem sa ja na nie­čo spý­tať? Ako vie­te, že
ten – ehm – to zlo­či­nec­ké spri­sa­ha­nie je na­mie­re­né pro­ti
mne – pro­ti nám?“


    „Ne­viem to. Ale ma­li ma­pu váš­ho síd­la.“


    „Toh­to mies­ta ale­bo vil­ky na plá­ži?“


    „Toh­to mies­ta. Po­kla­dal som to za do­sta­toč­ný dô­vod, aby som
sem pri­šiel a upo­zor­nil vás na to.“


    „Ste veľ­mi lás­ka­vý,“ po­ve­da­la Ruth Mar­bur­go­vá. Hlas ma­la
prí­jem­ný, tro­chu drs­ný. Pri po­ču­tí slo­va pe­nia­ze si jej hlas spo­me­nul na ča­sy,
keď ni­ja­ké ne­ma­la. „Mys­lím, že by sme ma­li pá­nu Ar­che­ro­vi dať ne­ja­ké pe­nia­ze.“


    Hac­kett vy­tia­hol ná­pr­s­nú taš­ku a z ko­py ban­ko­viek
vy­bral dvad­sať do­lá­rov. „To je úh­ra­da za stra­te­ný čas.“


    „Ďa­ku­jem, ten je už za­pla­te­ný.“


    „Len si ich vez­mi­te!“ po­ve­da­la pa­ni Mar­bur­go­vá. „Ako ke­by
ste ich na­šli.“


    „Nie, ďa­ku­jem.“


    Hac­kett na mňa prek­va­pe­ne po­zrel. Uva­žo­val som, či sa mu už
nie­ke­dy sta­lo, že by nie­kto od ne­ho ne­pri­jal pe­nia­ze. Keď som sa po­hol na
od­chod, od­pre­va­dil ma do ga­lé­rie a za­čal mi vy­me­nú­vať umel­cov tam
za­stú­pe­ných.


    „Má­te rád ob­ra­zy?“


    „Veľ­mi.“


    Ale Hac­ket­to­vo rem­za­nie ma nu­di­lo. Po­ve­dal mi, koľ­ko za
jed­not­li­vé ob­ra­zy dal a akú ma­jú dnes ce­nu. Po­chvá­lil sa, že za­ro­bil na
kaž­dom ob­ra­ze, kto­rý za po­sled­ných de­sať ro­kov kú­pil.


    „Úžas­né!“


    Po­zrel na mňa pri­žmú­re­ným okom. „To chce byť vý­smech?“


    „Nie.“


    „Veď pre­to.“ Ale bol na­pa­je­de­ný. Ne­pre­ja­vil som pat­rič­nú
úc­tu vo­či ne­mu a je­ho pe­nia­zom. „Po­ve­da­li ste, že vás zau­jí­ma­jú ob­ra­zy.
A tie­to pat­ria me­dzi naj­cen­nej­šie mo­der­né ob­ra­zy v Ka­li­for­nii.“


    „To ste mi už po­ve­da­li.“


    „No, pro­sím, keď vás to ne­zau­jí­ma.“ Od­vrá­til sa, ale po­tom
sa ku mne vrá­til. „Jed­né­mu ne­ro­zu­miem. Ako sa do to­ho všet­ké­ho do­stal Ke­ith
Se­bas­tian?“


    Po­ve­dal som mu lož, kto­rej som sa chcel vy­hnúť: „Ve­del som,
že Ke­ith pra­cu­je v jed­nej z va­šich spo­loč­nos­tí. Za­šiel som za ním
a on ma po­slal sem.“


    „Chá­pem.“


    Po­kým ne­po­cho­pil pri­ve­ľa, na­sa­dol som do au­ta a po­hol
som sa k brá­ne. Lu­pe šiel v dží­pe za mnou.


    Kač­ky sa na ja­ze­ro ne­vrá­ti­li. Pre­stra­še­né vod­né slie­poč­ky
pre­šli na dru­hý breh. Z diaľ­ky vy­ze­ra­li ako zhro­maž­de­nie smú­toč­ných hos­tí.
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    Ces­tou na­zad do mes­ta za­sta­vil som sa v Lau­re­li­nom
čin­žia­ku, aby som sa po­zrel, či sa Da­vy a San­dy ne­vrá­ti­li. Dve­re do by­tu
Lau­rel Smit­ho­vej bo­li tro­chu od­chý­le­né. Keď som za­klo­pal, ne­oz­va­la sa. Po­čú­val
som a nie­kde znút­ra som za­čul chrá­pa­nie. Po­mys­lel som si, že sa Lau­rel
spi­la do bez­ve­do­mia.


    Ale keď som vo­šiel a na­šiel som ju vo va­ni, vi­del som,
že do­sta­la úder nie­čím ťaž­ším, ako je al­ko­hol. Z na­puc­hnu­té­ho no­sa jej
tiek­la krv; oči ma­la na­be­hnu­té a za­vre­té, pe­ry roz­sek­nu­té. Va­ňa bo­la
su­chá, len po­fŕ­ka­ná kr­vou. Lau­rel eš­te ma­la na se­be svoj oran­žo­vo-čier­ny žu­pan.


    Za­te­le­fo­no­val som na po­lí­ciu a sú­čas­ne som žia­dal
sa­nit­ku. Za tých nie­koľ­ko mi­nút, kým priš­li, rých­lo som pre­hľa­dal iz­bu. Pr­vé,
na čo mi pa­dol zrak, bol pre­nos­ný te­le­ví­zor. Lau­re­li­no roz­prá­va­nie, že ho
vy­hra­la v sú­ťa­ži, mi v tej chví­li za­zne­lo ako pod­fuk.


    Sňal som z ne­ho za­dnú ste­nu. V skrin­ke bo­la
pri­le­pe­ná ška­tuľ­ka z ume­lej hmo­ty s mi­nia­túr­nym roz­hla­so­vým
mik­ro­fó­nom, nie väč­ším ako ci­ga­re­to­vá ška­tuľ­ka. Ne­chal som ho tam, kde bol,
a za­dnú ste­nu te­le­ví­zo­ra som za­lo­žil na­s­päť.


    Dru­há ne­zvy­čaj­ná vec, kto­rú som na­šiel, bol ne­dos­ta­tok
fak­tov. Nič, na čo som pri tej rých­lej pre­hliad­ke na­tra­fil, ne­na­sved­čo­va­lo, že
Lau­rel ma­la ne­ja­kú osob­nú mi­nu­losť: ne­ob­ja­vil som ni­ja­ké lis­ty ale­bo sta­ré
fo­to­gra­fie, ani do­kla­dy. Pri pre­hľa­dá­va­ní zá­suv­ky v spál­ni som však na­šiel
spo­ri­teľ­nú kniž­ku s vkla­dom vy­še šesť­ti­síc do­lá­rov a do­kr­če­nú kar­tu
so­ciál­ne­ho za­bez­pe­če­nia na me­no Lau­rel Ble­vin­so­vá.


    V tej is­tej zá­suv­ke bol aj ried­ko za­ľud­ne­ný ad­re­sár,
v kto­rom som na­šiel dve zná­me me­ná: Ja­cob Bel­si­ze a Edward Span­ner.
Od­pí­sal som si Span­ne­ro­vu ad­re­su; ne­bý­val veľ­mi ďa­le­ko od môj­ho by­tu
v zá­pad­nom Los An­ge­les. Po­tom som všet­ko vlo­žil na­zad do zá­suv­ky
a za­vrel som ju.


    Po­čul som zvuk po­li­caj­nej si­ré­ny, vy­chá­dzal od diaľ­ni­ce na
Pa­ci­fic­kom po­bre­ží. Ne­ná­vi­del som ten zvuk: za­vý­ja­nie ne­šťas­tia v mest­skej
púš­ti. Vy­škria­bal sa na Chau­tau­quu a ska­pal ako vlk na El­der­skej uli­ci.
V diaľ­ke ja­ča­la sa­nit­ka.


    Oboch po­li­caj­tov, kto­rí voš­li, som po­znal. Ja­no­ws­ki a Prin­ce
bo­li de­tek­tí­vi ser­žan­ti zo stráž­ni­ce na Pur­due, oba­ja ma­li blí­zo šty­rid­siat­ky,
bo­li hr­dí na svo­ju prá­cu a ro­bi­li ju dob­re. Mu­sel som im po­ve­dať, čo som
ro­bil v Lau­re­li­nom by­te, ale San­dy som ne­spo­me­nul. Udal som im me­no Da­vy­ho
Span­ne­ra.


    Prin­ce sa ma spý­tal: „Uro­bil to Span­ner?“ My­kol pal­com
sme­rom ku kú­peľ­ni, kde už dva­ja sa­ni­tá­ri ukla­da­li Lau­rel Smit­ho­vú na no­sid­lá.


    „Po­chy­bu­jem. Bo­li dob­rý­mi pria­teľ­mi.“


    „Na­koľ­ko dob­rý­mi?“ spý­tal sa Ja­no­ws­ki. Bol to pros­tý,
ši­ro­ko­lí­ci, bal­tic­ký typ so svet­lou, hlad­kou ple­ťou.


    „Keď vy­šiel z vä­ze­nia, da­la mu za­mest­na­nie.“


    „Te­da, na­ozaj dob­rí pria­te­lia,“ po­ve­dal Prin­ce.
„A pre­čo se­del?“


    „Pre krá­dež au­ta.“


    „A te­raz sa vr­hol na post­gra­du­ál­nu prá­cu
v škr­te­ní.“ Prin­ce bol zau­ja­tý vo­či zlo­či­nu. Ke­dy­si vy­hral Zla­té ru­ka­vi­ce
vo wel­te­ro­vej vá­he a mo­hol sa v ži­vo­te pus­tiť sme­rom ho­re aj do­lu.
Ako ja.


    Ne­há­dal som sa s ni­mi. Ak si vy­bra­li Da­vy­ho, mož­no mu
tým pre­uká­žu lás­ka­vosť. A po­po­lud­nie sa mí­ňa­lo. Chcel som zájsť
k Span­ne­rov­com, kým ne­bu­de pri­ne­sko­ro.


    Vy­šli sme pred dom a dí­va­li sme sa, ako Lau­rel Smit­ho­vú
dví­ha­jú do sa­nit­ky. Tri či šty­ri oby­va­teľ­ky do­mu sa po­ne­vie­ra­li na chod­ní­ku.
Lau­rel bo­la ich do­má­ca a ne­po­chyb­ne ju po­zna­li, ale ne­priš­li prí­liš
blíz­ko. Chr­čia­ca že­na vy­dy­cho­va­la ba­ci­ly ne­šťas­tia.


    Ja­no­ws­ki sa spý­tal jed­né­ho zo sa­ni­tá­rov: „Je to zlé?“


    „Ťaž­ko po­ve­dať o zra­ne­niach na hla­ve. Má zlo­me­ný nos aj
bra­du a mož­no puk­nu­tú leb­ku. Mys­lím, že to ne­bo­li päs­te.“


    „Po­tom čo?“


    „Ko­pa­nec ale­bo obu­šok.“


    Prin­ce spo­ve­dal že­ny z do­mu: ani jed­na nič ne­po­ču­la,
nič ne­vi­de­la. Bo­li ti­ché a ustra­še­né ako vtá­ky, keď je na­blíz­ku jas­trab.


    Sa­nit­ka od­iš­la. Že­ny za­šli do do­mu. Prin­ce na­sa­dol do
po­li­caj­né­ho au­ta a po­dá­val sprá­vu ti­chým, mo­no­tón­nym hla­som.


    Ja­no­ws­ki sa vrá­til do Lau­re­lin­ho by­tu. Ja som za­šiel na
uli­cu Los Ba­ňos eš­te raz po­zrieť na dom so so­peč­nou ska­lou vo fa­sá­de. Zác­lo­ny
bo­li eš­te vždy za­tia­hnu­té. Cou­gar už ne­stál pred do­mom.


    Za­šiel som za dom a na­šiel som tam ne­zas­tre­té sk­le­né
dve­re. Iz­ba za ni­mi ne­bo­la za­ria­de­ná. Po­zrel som si ma­lý za­dný dvor. Bol
pre­ras­te­ný su­chou trá­vou, kto­rú daž­de ne­vlá­da­li oži­viť, a ob­ko­le­se­ný
plo­tom.


    Aká­si že­na na­kuk­la zo su­sed­né­ho dvo­ra po­nad plot. Bo­la to
od­far­be­ná blon­dí­na a oči jej zväč­šo­va­li fia­lo­vé oč­né tie­ne.


    „Ko­ho hľa­dá­te?“


    „Hľa­dám ma­ji­te­ľa toh­to do­mu.“


    „Ta­ké­ho vy­so­ké­ho, ho­lo­hla­vé­ho?“


    „Áno.“


    „Od­išiel asi pred ho­di­nou. Zda­lo sa mi, ako­by sa sťa­ho­val.
A to by som bo­la veľ­mi ra­da.“


    „Pre­čo?“


    Po­nad plot smut­ne na mňa po­zre­la spod fia­lo­vých vie­čok. „Ste
je­ho pria­teľ?“


    „To by som ne­po­ve­dal.“


    „A čo s ním chce­te?“


    „On chcel nie­čo odo mňa. Za­vo­lal ma sem, aby som mu nie­čo
opra­vil.“


    „Na tom je­ho elek­tro­nic­kom za­ria­de­ní?“


    „Áno.“


    „Priš­li ste ne­sko­ro. Vzal si ho so se­bou. Na­lo­žil ho do
kuf­ra v au­te a od­išiel. As­poň sme sa ho zba­vi­li.“


    „Ro­bil vám ne­ja­ké ne­prí­jem­nos­ti?“


    „Nič kon­krét­ne. Ale vy­vo­lá­va­lo to zi­mom­riav­ky, ta­ký su­sed,
čo len sám se­dí v prázd­nom do­me. Mys­lím, že to bol ne­ja­ký blá­zon.“


    „Ako vie­te, že dom bol prázd­ny?“


    „Mám pred­sa oči v hla­ve,“ od­ve­ti­la. „Keď sa na­sťa­ho­val,
pri­nie­sol si len poľ­né le­žad­lo, skla­da­ciu sto­lič­ku, kar­tár­sky sto­lík a to
roz­hla­so­vé za­ria­de­nie. A len toľ­ko aj od­ná­šal, keď šiel preč.“


    „Ako dl­ho tu bý­val?“


    „Nie­koľ­ko týž­dňov, ale s pre­stáv­ka­mi. Už som sa
chys­ta­la po­no­so­vať sa pá­nu San­te­e­mu. Zne­hod­no­cu­je sa ce­lé oko­lie, keď tu nie­kto
bý­va a ne­má ná­by­tok.“


    „A kto je ten pán San­tee?“


    „Alex San­tee. Agent, od kto­ré­ho som si pre­na­ja­la svoj dom.
Je agen­tom aj pre ten dom.“


    „A kde by som pá­na San­te­e­ho na­šiel?“


    „Má kan­ce­lá­riu na Sun­se­te.“ Uká­za­la sme­rom do­lu na Pa­li­sá­dy.
„Ale mu­sí­te mi pre­pá­čiť, mám nie­čo na spo­rá­ku.“


    Za­šiel som na dru­hý ko­niec dvo­ra a po­zrel som do­lu na
nie­koľ­ko ďal­ších za­dných dvo­rov. Vi­del som aj byt Lau­rel Smit­ho­vej. Jej
ot­vo­re­né dve­re som mal v pria­mej lí­nii po­hľa­du. Vy­šiel z nich
de­tek­tív ser­žant Ja­no­ws­ki a za­vrel za se­bou.
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    Alex San­tee bol ma­lý, stred­ných ro­kov, s be­z­o­či­vým
po­hľa­dom mas­ko­va­ným oku­liar­mi. Keď som k ne­mu pri­šiel, prá­ve za­tvá­ral
kan­ce­lá­riu, ale vďač­ne os­tal v ná­de­ji na ob­chod.


    „No, mám len chvíľ­ku ča­su. Mám schôdz­ku so zá­kaz­ní­kom, čo si
chce pre­na­jať dom.“


    „Zau­jí­mam sa o dom na uli­ci Los Ba­ňos, čís­lo 702, ten
s tou lá­vo­vou fa­sá­dou.“


    „Je pek­ný, čo? Na ne­šťas­tie je pre­na­ja­tý.“


    „Od­ke­dy? Veď je prázd­ny.“


    „Od 15. no­vem­bra toh­to ro­ku. Chce­te po­ve­dať, že sa ten
ná­jom­ník eš­te ne­na­sťa­ho­val?“


    „Pod­ľa su­se­dov bol tam, ale už od­išiel. Dnes sa od­sťa­ho­val.“


    „To je čud­né.“ San­tee po­kr­čil ple­com. „No čo, na to má
prá­vo. Ak sa Fle­is­cher vy­sťa­ho­val, dom mô­žem pre­na­jať od pät­nás­te­ho toh­to
me­sia­ca. Tri­sto­päť­de­siat me­sač­ne a zmlu­vu na rok. Pr­vý a po­sled­ný
me­siac splat­ný vo­pred.“


    „Az­da bu­de lep­šie, keď sa najprv po­zho­vá­ram s ním.
Po­ve­da­li ste, že sa vo­lá Fle­is­cher?“


    „Jack Fle­is­cher.“ San­tee po­zrel do svo­jich zá­zna­mov
a me­no mi hlás­ko­val. „Udal mi ad­re­su ho­te­la Do­rin­da v San­ta Mo­ni­ce.“


    „Po­ve­dal vám, kde je za­mest­na­ný?“


    „Je to še­rif vo vý­služ­be, od­kiaľ­si zo se­ve­ru.“ Opäť po­zrel
do zá­zna­mov. „Zo San­ta Te­re­sy. Mož­no sa roz­ho­dol vrá­tiť.“


    Úrad­ník v re­cep­cii ho­te­la Do­rin­da, váž­ny, s buj­ným
po­mpa­dú­rov­ským úče­som, sa spo­čiat­ku na Fle­is­che­ra ne­pa­mä­tal. Hod­nú chví­ľu
hľa­dal v kni­he a zis­til, že asi pred me­sia­com, za­čiat­kom no­vem­bra, sa
tam Fle­is­cher uby­to­val na dve no­ci.


    V prie­cho­de na dru­hom kon­ci ves­ti­bu­lu na­šiel som
te­le­fón­nu búd­ku a vy­krú­til som Span­ne­ro­vo čís­lo. Oz­val sa hl­bo­ký muž­ský
hlas: „Tu byt Edwar­da Span­ne­ra.“


    „Pán Span­ner?“


    „Pri te­le­fó­ne.“


    „Tu je Lew Ar­cher. Va­še me­no mám od pá­na Ja­co­ba Bel­si­zea.
Ve­diem jed­no vy­šet­ro­va­nie a veľ­mi by som sa chcel s va­mi po­zho­vá­rať…“


    „O Da­vym?“ Hlas mal pri­škr­te­ný.


    „O Da­vym a o vše­li­čom inom.“


    „Za­se nie­čo vy­vie­dol?“


    „Je­ho za­mest­ná­va­teľ­ku nie­kto zbil. Prá­ve ju od­viez­li do
ne­moc­ni­ce.“


    „Pa­ni Lau­rel Smit­ho­vú? Eš­te ni­kdy ne­ub­lí­žil že­ne.“


    „Ne­vra­vím, že to on uro­bil. Pán Span­ner, po­zná­te ho lep­šie
ako kto­koľ­vek iný, a pre­to vás pro­sím, ve­nuj­te mi nie­koľ­ko mi­nút.“


    „Prá­ve sme si sad­li k ve­če­ri. Ne­viem, pre­čo nás ta­kí ľu­dia
ako vy ne­ne­cha­jú na po­ko­ji. Da­vy už ro­ky u nás ne­bý­va. Ni­kdy sme ho
ne­adop­to­va­li, pred zá­ko­nom nie sme zaň­ho zod­po­ved­ní.“


    Za­ra­zil som ho. „Prí­dem o pol ho­di­ny.“


    Keď som vy­chá­dzal z ho­te­la, sln­ko už za­pa­da­lo. Vy­ze­ra­lo
ako veľ­ká vat­ra ohro­zu­jú­ca zá­pad­ný okraj mes­ta. V Los An­ge­les noc
pri­chá­dza rých­lo. Kým som do­šiel k Span­ne­rov­mu do­mu, vat­ra už do­ho­re­la
a ve­čer vi­sel vo vzdu­chu ako ried­ky dym.


    Na­šiel som pre­d­voj­no­vý štu­ko­vý bun­ga­low, vtla­če­ný do ra­du
iných po­dob­ných do­mov. Za­klo­pal som na pred­né dve­re a Edward Span­ner ich
ne­ochot­ne ot­vo­ril.


    Bol to vy­so­ký, chu­dý muž s dl­hou tvá­rou
a roztr­ži­tým po­hľa­dom. Nie­len­že mal hus­té čier­ne vla­sy, ale mal na čier­no
za­ras­te­né i ce­lé ru­ky. Na se­be mal pá­si­ka­vú ko­še­ľu s vy­sú­ka­ný­mi
ru­káv­mi a pô­so­bil sta­ro­mód­nym doj­mom, tak­mer vy­dá­val pach skys­nu­tej dob­rej
vô­le.


    „Nech sa pá­či, pán Ar­cher. Vi­taj­te v na­šom prí­byt­ku.“
Zne­lo to, ako­by sa bol na­učil spi­sov­ne ho­vo­riť z kníh.


    Vie­dol ma cez obý­vač­ku s ošú­cha­ným ná­byt­kom
a s ci­tát­mi po ste­nách do ku­chy­ne, kde za sto­lom se­de­la je­ho že­na. Na
se­be ma­la jed­no­du­ché do­má­ce ša­ty, kto­ré zvý­raz­ňo­va­li jej hra­na­tosť. Na tvá­ri
ma­la sto­py utr­pe­nia, zmier­ne­né mäk­ký­mi ús­ta­mi a cit­li­vý­mi oča­mi.
Span­ne­rov­ci sa po­ná­ša­li na se­ba a ako­by si je­den dru­hé­ho až veľ­mi
uve­do­mo­va­li, ne­zvy­čaj­ne na ľu­dí v ich ve­ku. Zda­lo sa mi, že pa­ni
Span­ne­ro­vá sa do­sť bo­jí mu­ža ale­bo sa bo­jí oň­ho.


    „Mar­ta, to­to je pán Ar­cher. Chce sa po­zho­vá­rať
o Da­vym.“


    Sklo­ni­la hla­vu. Jej muž ako­by na vy­svet­le­nie po­ve­dal: „Keď
ste mi za­vo­la­li, mo­ja že­na sa mi k nie­čo­mu pri­zna­la! Da­vy tu bol dnes
po­po­lud­ní, kým som bol v prá­ci. Zrej­me mi to chce­la za­ta­jiť.“ Ho­vo­ril viac
k nej ako ku mne. „Mož­no sem cho­dí kaž­dý deň, za mo­jím chrb­tom.“


    Za­šiel pri­ďa­le­ko, le­bo ho že­na vy­vied­la z rov­no­vá­hy.
„To nie je prav­da a ty to vieš. Tak som sa chys­ta­la ti to po­ve­dať. Len som
ti nech­ce­la po­ka­ziť ve­če­ru.“ Ob­rá­ti­la sa ku mne, vy­hý­ba­júc sa pria­mej
kon­fron­tá­cii so Span­ne­rom. „Môj muž má ža­lú­doč­ný vred. To­to všet­ko do­lie­ha na
nás oboch.“


    Ako­by chcel ilus­tro­vať jej slo­vá, Span­ner si sa­dol za­vrch
sto­la a spus­til ru­ky. Pred ním stál ne­do­je­de­ný ta­nier hne­dé­ho gu­lá­ša,
kto­rý už vy­c­hla­dol. Sa­dol som si za stôl opro­ti je­ho že­ne.


    „Ke­dy tu bol Da­vy?“


    „Pred nie­koľ­ký­mi ho­di­na­mi,“ od­ve­ti­la.


    „Pri­šiel sám?“


    „Bo­lo s ním aj je­ho diev­ča. Je­ho snú­be­ni­ca. Je to pek­né
diev­čat­ko.“ Že­nu to zrej­me prek­va­pi­lo.


    „Akú ma­li ná­la­du?“


    „Oba­ja sa zda­li do­sť vzru­še­ní. Plá­nu­jú sa vziať, vie­te?“


    Edward Span­ner sa su­cho, ako­by hun­dra­vo za­smial.


    „Da­vy vám to po­ve­dal?“ spý­tal som sa že­ny.


    „Oba­ja mi to po­ve­da­li.“ Usmia­la sa tro­chu za­sne­ne. „Viem, že
sú mla­dí. Ale po­te­ši­lo ma, že si vy­bral ta­ké mi­lé diev­ča. Da­la som im de­sať
do­lá­rov na sva­dob­ný dar.“


    Span­ner bo­lest­ne zvo­lal: „Da­la si mu de­sať do­lá­rov? Ja mu­sím
ostri­hať de­sať hláv, keď chcem za­ro­biť de­sať do­lá­rov.“


    „To som si ušet­ri­la. Ne­bo­li to tvo­je pe­nia­ze.“


    Span­ner smut­ne po­tria­sol hla­vou. „Nie div, že sa ska­zil. Od
pr­vé­ho dňa, ako vo­šiel do toh­to do­mu, si ho len ka­zi­la.“


    „To nie je prav­da! Za­hr­nu­la som ho lás­kou. Po­tre­bo­val
nie­ko­ho po toľ­kých ro­koch v si­ro­tin­ci.“


    Na­klo­ni­la sa a dot­kla sa mu­žov­ho ple­ca, tak­mer ako­by on
a Da­vy bo­li pre ňu jed­no a to is­té.


    Muž upa­dol do eš­te hl­b­šie­ho zú­fals­tva. „Ma­li sme ho
v tom si­ro­tin­ci ne­chať.“


    „To ne­mys­líš váž­ne, Edward. My tra­ja sme spo­lu pre­ži­li de­sať
pek­ných ro­kov.“


    „Ale? Tak­mer ne­bo­lo dňa, že by som naň­ho ne­mu­sel vy­tiah­nuť
re­meň. Ke­by som už ni­kdy o Da­vym ne­po­čul, bol by som…“


    Za­kry­la mu ru­kou ús­ta. „Ne­ho­vor tak. Máš ho prá­ve tak rád
ako ja.“


    „Po tom, čo nám uro­bil?“


    Po­nad ne­ho po­zre­la na mňa. „Nie div, že sa môj muž hne­vá. Do
Da­vy­ho vkla­dal veľ­ké ná­de­je. Aj mu bol na­ozaj dob­rým ot­com. Ale Da­vy po­tre­bo­val
viac, ako sme mu my moh­li dať. A keď pr­vý raz na­ro­bil hlú­pos­ti, svä­tí
bra­tia z Ne­po­škvr­ne­né­ho po­ča­tia po­žia­da­li Edwar­da, kto­rý bol ich laic­kým
ka­za­te­ľom, aby od­stú­pil. To bol preň­ho hroz­ný úder, a tak jed­no
s dru­hým, od­iš­li sme z mes­ta a na­sťa­ho­va­li sme sa sem. Po­tom
Edward do­stal ten vred a dl­ho ne­mal prá­cu – tak­mer ce­lé po­sled­né
tri ro­ky. Za ta­kých okol­nos­tí sme Da­vy­mu ne­moh­li veľ­mi po­má­hať. Me­dzi­tým sa aj
tak za­čal tú­lať, od­ťa­ho­vať od nás a väč­ši­nu ča­su žil na vlast­nú päsť.“


    Že­ni­na úp­rim­nosť pri­vied­la Span­ne­ra do roz­pa­kov. „To už bo­lo
dáv­no,“ pre­ho­dil.


    „Ale to všet­ko som sa chcel do­zve­dieť. Po­ve­da­li ste, že ste
sa sem pre­sťa­ho­va­li z iné­ho mes­ta?“


    „Väč­ši­nu ži­vo­ta sme strá­vi­li v San­ta Te­re­se,“ od­ve­ti­la.


    „Po­zna­li ste tam is­té­ho Jac­ka Fle­is­che­ra?“


    Že­na po­zre­la na svoj­ho mu­ža. „Ne­vo­lal sa tak ten člo­vek, čo
tu bol pred me­sia­com?“


    Po­sú­ril som ich: „Ta­ký moc­ný chlap s ho­lou hla­vou?
Tvr­dí, že je po­li­cajt vo vý­služ­be.“


    „To je on,“ pri­sved­či­la. „Vše­li­čo sa nás vy­py­to­val
o Da­vym, naj­mä o je­ho pô­vo­de. Po­ve­da­li sme mu to má­lo, čo vie­me.
Da­vy­ho sme do­sta­li z Útul­ku v San­ta Te­re­se, keď mal šesť ro­kov. Ne­mal
priez­vis­ko, tak sme mu da­li na­še. Chce­la som ho adop­to­vať, ale Edward sú­dil, že
by to bo­la pri­veľ­ká zod­po­ved­nosť.“


    „Chce po­ve­dať,“ oz­val sa Span­ner, „že ke­by sme ho bo­li
adop­to­va­li, ok­res by nám naň­ho ne­pla­til.“


    „Ale sprá­va­li sme sa k ne­mu cel­kom, ako ke­by bol náš
vlast­ný. Ni­kdy sme ne­ma­li de­ti. A ni­kdy ne­za­bud­nem, ako sme sa s ním
po pr­vý raz stret­li v kan­ce­lá­rii ve­dú­ce­ho Útul­ku. Hneď pri­be­hol k nám
a stal si k Edwar­do­vi a nech­cel sa od ne­ho ani po­hnúť. ‚Chcem
ostať pri tom­to ujo­vi,‘ to po­ve­dal. Pa­mä­táš sa, Edward?“ Pa­mä­tal sa.
V očiach mal smut­ný, hr­dý vý­raz. „Te­raz je ta­ký vy­so­ký ako ty. Ško­da, že
si ho dnes ne­vi­del.“


    Bo­la to ty­pic­ká že­na; usi­lo­va­la sa z chlap­ca, kto­rý
utie­kol, a z ne­ochot­né­ho mu­ža vy­tvo­riť ro­di­nu, ce­lok zo skla­ma­ných
ži­vo­tov.


    „Pa­ni Span­ne­ro­vá, vie­te, kto bo­li je­ho ro­di­čia?“


    „Nie, bol si­ro­ta. Na se­ve­re umrel aký­si poľ­no­hos­po­dár­sky
ro­bot­ník a ne­chal ho tam. To som sa do­zve­de­la od to­ho
dru­hé­ho – od Fle­is­che­ra.“


    „Po­ve­dal vám Fle­is­cher, pre­čo sa zau­jí­ma o Da­vy­ho?“


    „Ne­spý­ta­la som sa ho. Bá­la som sa spý­tať, keď je Da­vy
pre­pus­te­ný len pod­mie­neč­ne a to všet­ko.“ Za­vá­ha­la a za­hľa­de­la sa mi
do tvá­re. „Ne­hne­vá­te sa, ak sa vás spý­tam to is­té?“


    Mies­to mňa od­ve­til Span­ner: „Pa­ni Lau­rel Smit­ho­vú na­šli
ťaž­ko zra­ne­nú. Už som ti to po­ve­dal.“


    Vy­va­li­la oči. „To by Da­vy pa­ni Smit­ho­vej ne­uro­bil. Je to
je­ho naj­lep­šia pria­teľ­ka.“


    „Ne­viem, čo by ten ne­uro­bil,“ po­ve­dal Span­ner na­mo­sú­re­ne.
„Ne­za­bú­daj, že na stred­nej ško­le ud­rel uči­te­ľa a tým sa všet­ko ne­šťas­tie
vlast­ne za­ča­lo.“


    „Kto to bol?“


    „Pán Lang­ston. Ud­rieť uči­te­ľa, to sa žia­ko­vi len tak
ne­pre­pe­čie. Po­tom ho vy­lú­či­li zo ško­ly. Ne­ve­de­li sme, čo si s ním po­čať. Ne­mo­hol
nájsť za­mest­na­nie. To bol je­den z dô­vo­dov, pre­čo sme sa pre­sťa­ho­va­li sem.
Od­vte­dy sa nám už v ni­čom ne­da­ri­lo.“ Ho­vo­ril o tom pre­sťa­ho­va­ní, ako
by to bo­lo vy­hnan­stvo.


    „Bo­lo v tom viac ako len ud­re­tie uči­te­ľa,“ po­ve­da­la
je­ho že­na. „Hen­ry Lang­ston vlast­ne ani ne­bol uči­te­ľom. Bol, ako sa to­mu
ho­vo­rí – po­rad­ca. Keď sa to sta­lo, prá­ve dá­val ra­dy Da­vy­mu.“


    „A čo mu ra­dil?“


    „To som sa ni­kdy pres­ne ne­doz­ve­de­la.“


    Span­ner sa ob­rá­til k nej: „Da­vy má men­tál­ne ťaž­kos­ti.
To si nech­ceš uve­do­miť. Ale už je na­ča­se, aby si to po­cho­pi­la. Mal du­šev­né
po­ru­chy od tých čias, ako sme ho vza­li z Útul­ku. Ni­kdy sa ku mne
ne­pri­tú­lil. Ni­kdy to ne­bol nor­mál­ny chla­pec.“


    Že­na po­ma­ly krú­ti­la hla­vou, tvrdo­hla­vo od­mie­ta­júc sú­hla­siť
s ním. „To nie je prav­da!“ po­ve­da­la.


    Zrej­me sa tak­to há­da­li ce­lé ro­ky. A az­da ne­pres­ta­nú,
kým len bu­dú žiť. Sko­čil som im do re­či: „Pa­ni Span­ne­ro­vá, vy ste ho vi­de­li
dnes. Zda­lo sa vám, že ho nie­čo trá­pi?“


    „Vie­te, on ni­kdy ne­bý­va veľ­mi ve­se­lý. Ale zdal sa mi do­sť
na­pä­tý. No ta­ký je kaž­dý mla­dý člo­vek, keď sa chys­tá ože­niť.“


    „Mys­le­li to váž­ne s tou svad­bou?“


    „Po­ve­da­la by som, že veľ­mi váž­ne. Už sa ne­moh­li doč­kať.“
Ob­rá­ti­la sa k man­že­lo­vi: „Nech­ce­la som ti to po­ve­dať, ale rad­šej nech už
vieš všet­ko. Da­vy si mys­lel, že by si ich az­da ty mo­hol zo­so­bá­šiť. Vy­svet­li­la
som mu, že ne­máš na to prá­vo, keď si len laic­ký ka­za­teľ.“


    „Ani tak by som ho ne­zo­so­bá­šil s ni­kým. Mám pri­veľ­kú
úc­tu k žen­ské­mu po­ko­le­niu.“


    „Pa­ni Span­ne­ro­vá, ne­po­ve­da­li vám aj nie­čo viac
o svo­jich plá­noch? A kde sa chce­li zo­so­bá­šiť?“


    „To mi ne­po­ve­da­li.“


    „A ne­vie­te, kam od vás šli?“


    „Nie, ne­viem.“ Ale oča­mi ako­by sa za­hľa­de­la do svoj­ho
vnút­ra, ani ke­by si na nie­čo spo­me­nu­la.


    „Ne­má­te ani tu­še­nia?“


    Za­vá­ha­la. „Eš­te ste ne­od­po­ve­da­li na mo­ju otáz­ku. Pre­čo sa
o to tak zau­jí­ma­te? Az­da si ne­mys­lí­te, že on ub­lí­žil pa­ni Smit­ho­vej?“


    „Nie. Ale ľu­dia ma vždy prek­va­pu­jú.“


    Skú­ma­la mo­ju tvár, opie­ra­júc sa lak­ťom o stôl.
„Ne­ho­vo­rí­te ako po­li­cajt. A ste?“


    „Bý­val som. Te­raz som sú­krom­ný de­tek­tív – ne­mám
zá­u­jem Da­vy­ho z nie­čo­ho ob­vi­niť.“


    „A o čo vám ide?“


    „Mu­sím sa po­sta­rať, aby sa to­mu diev­ča­ťu nič ne­sta­lo. Na to
ma na­jal jej otec. Má len se­dem­násť ro­kov. Ma­la by se­dieť v ško­le,
a nie tú­lať sa ka­de-ta­de.“


    Zdá sa, že že­ny, nech ži­jú v ho­ci­ja­kom ne­šťast­nom
man­žels­tve, zbož­ňu­jú svad­by. Sen pa­ni Span­ne­ro­vej o svad­be sa zma­ril.
Vi­del som to.


    „Keď som bo­la tu v ku­chy­ni a ro­bi­la im čaj,“
po­ve­da­la, „po­ču­la som ich zho­vá­rať sa v obý­vač­ke. Na­hlas čí­ta­li ci­tá­ty na
ste­ne a vy­smie­va­li sa z nich. Ne­bo­lo to pek­né, ale az­da som ne­ma­la
na­čú­vať. Ro­bi­li si však žar­ty aj z Ne­vi­di­teľ­né­ho hos­ťa. Da­vy po­ve­dal, že
dnes ve­čer bu­de mať ne­vi­di­teľ­né­ho hos­ťa ‚do­lá­ro­vý oc­ko‘.“


    Span­ner vy­bu­chol: „To je rú­ha­nie!“


    „Po­ve­da­li o tom eš­te nie­čo?“


    „Spy­to­val sa to­ho diev­ča­ťa, či si na­ozaj mys­lí, že sa jej
po­da­rí do­stať ho dnu. Po­ve­da­la, že to bu­de ľah­ké, le­bo Lou­is ju po­zná.“


    „Lou­is?“ spý­tal som sa. „A nie Lu­pe?“


    „Mo­hol to byť aj Lu­pe. Áno, som si cel­kom is­tá, že Lu­pe.
Vie­te, o kom to ho­vo­ri­li?“


    „Ná­ho­dou viem. Mô­žem si od vás za­te­le­fo­no­vať?“


    „Len keď to ne­bu­de me­dzi­mes­to,“ pre­zie­ra­vo po­ve­dal Span­ner.


    Dal som mu do­lár a za­vo­lal som Hac­ket­to­vo čís­lo na
Ma­li­bu. Oz­val sa žen­ský hlas, kto­rý som hneď ne­spoz­nal.


    „Pro­sím si pá­na Hac­ket­ta,“ po­ve­dal som.


    „A kto vo­lá?“


    „Lew Ar­cher. Je to pa­ni Mar­bur­go­vá?“


    „Áno, pri te­le­fó­ne.“ Hlas ma­la ten­ký a su­chý. „Bo­li ste
dob­rým pro­ro­kom, pán Ar­cher.“


    „Sta­lo sa nie­čo váš­mu sy­no­vi?“


    „Ste ta­kým dob­rým pro­ro­kom, že uva­žu­jem, či to na­ozaj bo­lo
pro­roc­tvo. Kde ste?“


    „V zá­pad­nom Los An­ge­les.“


    „Pro­sím vás, hneď sem príď­te. Po­viem mu­žo­vi, aby vám ot­vo­ril
brá­nu.“


    Span­ne­rov­com som ne­po­ve­dal, kam idem a pre­čo. Ces­tou na
Ma­li­bu som sa za­sta­vil v svo­jom by­te po re­vol­ver.
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    Brá­na u Hac­ket­tov­cov bo­la ot­vo­re­ná. Ča­kal som, že pred
do­mom náj­dem po­li­caj­né au­tá, ale v žia­ri ref­lek­to­rov stá­la len no­vá mod­rá
mer­ce­des­ka. Mla­dý muž, kto­ré­mu pat­ri­la, vy­šiel mi z do­mu opro­ti.


    „Pán Ar­cher? Som Sid­ney Mar­burg.“


    Moc­ne mi sti­sol ru­ku. Na dru­hý po­hľad ne­vy­ze­ral ta­ký veľ­mi
mla­dý. Úsmev mal az­da tro­chu por­ce­lá­no­vý, ale vrás­ky, kto­ré mu vy­tvo­ril, moh­li
byť prá­ve tak vrás­ky od sta­ros­tí. Je­ho úz­ke čier­ne oči vo svet­le lámp hra­li dú­ho­vý­mi
far­ba­mi.


    „Čo sa sta­lo, pán Mar­burg?“


    „Sa­mé­mu mi to nie je veľ­mi jas­né. Ne­bol som tu, keď sa to
sta­lo. Zdá sa, že Step­he­na unies­li. Aká­si mla­dá ma­čič­ka a chla­pec
s bro­kov­ni­cou ho od­vliek­li v svo­jom au­te.“


    „A kde bol Lu­pe?“


    „Lu­pe bol tu. Aj tu je – le­ží so za­kr­va­ve­nou
hla­vou. Chla­pec vy­lie­zol z kuf­ra a mal pri se­be od­pí­le­nú bro­kov­ni­cu.
Diev­ča ud­re­lo Lu­pe­ho po hla­ve kla­di­vom ale­bo zdvi­há­kom.“


    „Uro­bi­lo to to diev­ča?“


    Pri­ký­vol. „A čo je eš­te čud­nej­šie, zdá sa, že to bo­la
ne­ja­ká ro­din­ná zná­ma. Mo­ja že­na sa veľ­mi chce s va­mi zho­vá­rať.“


    Mar­burg ma za­vie­dol do kniž­ni­ce, kde pod lam­pou se­de­la je­ho
že­na s te­le­fó­nom a re­vol­ve­rom pri ru­ke. Zda­la sa po­koj­ná, ale na
tvá­ri jej se­del zmra­ze­ný vý­raz prek­va­pe­nia. Na­si­lu sa usmia­la.


    „Ďa­ku­jem vám, že ste priš­li. Sid­ney je mi­lý chla­pec, ale
veľ­mi nám tu ne­po­mô­že.“ Ob­rá­ti­la sa k ne­mu. „A te­raz bež, hraj sa so
svo­ji­mi far­ba­mi ale­bo čo.“


    Na­mo­sú­re­ne stál me­dzi ňou a dve­ra­mi.


    „Choď, pro­sím ťa! Pán Ar­cher a ja sa mu­sí­me
o vše­li­čom po­zho­vá­rať.“


    Mar­burg vy­šiel. Sa­dol som si na ko­že­nú po­duš­ku, kto­rá
har­mo­ni­zo­va­la s kres­lom. „Kde je pa­ni Hac­ket­to­vá?“


    „Ger­da sa zrú­ti­la – pri­me­ra­ne okol­nos­tiam. Na
šťas­tie vždy mám pri se­be chlo­ral­hyd­rát. Da­la som jej zo­pár kap­súl
a upla­ka­la sa k spán­ku.“


    „Te­da všet­ko je pod kon­tro­lou.“


    „Všet­ko je rozt­rieš­te­né a vy to vie­te. Po­mô­že­te mi to
za­se po­zlie­pať?“


    „Mám svoj­ho kli­en­ta.“


    Pre­šla po­nad to. „Mô­žem vám veľ­mi dob­re za­pla­tiť.“


    „Koľ­ko?“


    „Sto­ti­síc.“


    „To je ve­ľa.“


    Skú­ma­vo na mňa po­zre­la pri­žmú­re­ný­mi oča­mi. „Vi­de­la som, ako
ste dnes od­miet­li dvad­sať do­lá­rov. Ale eš­te ni­kto ne­od­mie­tol sto­ti­síc.“


    „To nie je re­ál­na su­ma. Po­nú­ka­te mi ju, le­bo si mys­lí­te, že
som asi čle­nom ne­ja­kej vy­die­račs­kej ban­dy. Veľ­mi sa mý­li­te.“


    „Po­tom ako ste o všet­kom ve­de­li skôr, ako k to­mu
doš­lo?“


    „Ná­ho­dou som na­tra­fil na dô­kaz. Ne­cha­li za se­bou ma­pu toh­to
mies­ta, tak­mer ako­by chce­li, aby ich nie­kto za­sta­vil. Za­to však nie sú me­nej
ne­bez­peč­ní.“


    „Viem, že sú ne­bez­peč­ní. Vi­de­la som ich. Oba­ja voš­li rov­no
do obý­va­cej iz­by a od­vied­li Step­he­na do svoj­ho au­ta. S čier­ny­mi
oku­liar­mi na no­se vy­ze­ra­li ako po­sta­vy z inej pla­né­ty.“


    „Spoz­na­li ste ich?“


    „Ger­da hneď spoz­na­la to diev­ča. Ne­raz tu bo­lo hos­ťom. Vo­lá
sa Ale­xan­dra Se­bas­tia­no­vá.“


    Ob­rá­ti­la sa a za­mys­le­ne na mňa po­zre­la. Bol som rád, že
ta­jom­stvo vy­chá­dza na svet­lo.


    „Ke­ith Se­bas­tian je môj kli­ent.“


    „A ve­del o tom­to?“


    „Ve­del, že je­ho dcé­ra uš­la z do­mu. Nie­čo sa do­zve­del
odo mňa, ale to­ho ne­bo­lo ve­ľa. Ne­zač­ni­me re­kri­mi­no­vať. Dô­le­ži­té je do­stať váš­ho
sy­na na­s­päť.“


    „Sú­hla­sím. Mo­ja po­nu­ka pla­tí. Sto­ti­síc, ak sa Step­hen vrá­ti
do­mov ži­vý a zdra­vý.“


    „Po­lí­cia to ro­bí za­dar­mo.“


    Ale môj ná­vrh od­miet­la máv­nu­tím ru­ky.


    „Nech­cem ju. Tak čas­to vy­rie­ši­la prí­pad, ale stra­ti­la obeť.
Chcem svoj­ho sy­na na­s­päť ži­vé­ho.“


    „To vám ne­mô­žem za­ru­čiť.“


    „Viem,“ po­ve­da­la ne­tr­pez­li­vo. „Ale po­kú­si­te sa o to?“
Obe ru­ky si pri­tis­la na pr­sia, po­tom mi ich po­da­la prázd­ne. Jej vzru­še­nie bo­lo
aj te­at­rál­ne aj úp­rim­né.


    „Po­kú­sim sa,“ od­ve­til som. „Ale mys­lím si, že ro­bí­te chy­bu.
Ma­li by ste po­u­žiť po­lí­ciu.“


    „Už som vám po­ve­da­la, že nech­cem. Ne­dô­ve­ru­jem im.“


    „A mne dô­ve­ru­je­te?“


    „A ne­ma­la by som? Áno, dô­ve­ru­jem vám, do is­tej mie­ry.“


    „Ako Ke­ith Se­bas­tian. Bu­dem sa s ním mu­sieť o tom
do­hod­núť.“


    „Ne­chá­pem pre­čo. Je na­ším za­mest­nan­com.“


    „Nie vo svo­jom voľ­nom ča­se. Ne­za­bú­daj­te, že mu zmiz­la dcé­ra.
Má ju prá­ve tak rád ako vy svoj­ho sy­na.“ Mož­no nie cel­kom tak, za­po­chy­bo­val som
o Se­bas­tia­no­vom ci­te.


    „Za­vo­lá­me ho sem.“ Prud­ko sa na­čiah­la za te­le­fó­nom. „Aké má
čís­lo?“


    „Zby­toč­ne strá­ca­me čas.“


    „Spý­ta­la som sa vás, aké má čís­lo.“


    Po­zrel som do no­te­sa. Za­vo­la­la a po pr­vom za­cen­ga­ní
oz­val sa sám Se­bas­tian. Zrej­me se­del pri te­le­fó­ne.


    „Pán Se­bas­tian? Tu je Ruth Mar­bur­go­vá. Mat­ka Step­he­na
Hac­ket­ta. Som v je­ho do­me na Ma­li­bu a veľ­mi by som sa chce­la
s va­mi stret­núť… Áno, te­raz. Vlast­ne hneď. Ako rých­lo mô­že­te prí­sť?…
Dob­re, bu­dem vás ča­kať o pol ho­di­ny. Dú­fam, že ma ne­s­kla­me­te.“


    Po­lo­ži­la a po­zre­la na mňa ti­cho, tak­mer mi­lo. Ru­ku eš­te
ma­la na te­le­fó­ne, ako ke­by na diaľ­ku skú­ma­la Se­bas­tia­nov tep.


    „Az­da v tom nie je s dcé­rou, čo mys­lí­te? Viem, že
Step­hen nie je ob­ľú­be­ný u všet­kých tých svo­jich po­sko­kov.“


    „Za to nás má­te?“


    „Ne­od­bo­čuj­te a od­po­ve­dz­te mi!“


    „Od­po­veď je – nie. Se­bas­tian by nie­čo ta­ké
ne­do­ká­zal. Ok­rem to­ho priam zbož­ňu­je váš­ho sy­na.“


    „Pre­čo?“ spý­ta­la sa udi­ve­ne.


    „Pre je­ho pe­nia­ze. Je váš­ni­vo za­ľú­be­ný do pe­ňa­zí.“


    „Ste si is­tý, že diev­ča do to­ho ne­na­hnal on?“


    „Cel­kom is­tý.“


    „Po­tom, čo si to diev­ča vlast­ne mys­lí, do­čer­ta?“


    „Zdá sa, že je to vzbu­ra pro­ti kaž­dé­mu nad trid­sať. Váš syn
bol naj­väč­ším ter­čom v do­sa­hu. Ale po­chy­bu­jem, že si ten terč sa­ma
vy­bra­la. Hlav­ným pod­ne­co­va­te­ľom je prav­de­po­dob­ne Da­vy Span­ner.“


    „Čo chce? Pe­nia­ze?“


    „Eš­te som si ne­ujas­nil, čo chce. Vie­te o ne­ja­kom
spo­je­ní me­dzi ním a va­ším sy­nom? Mô­že to byť aj nie­čo osob­né.“


    Po­trias­la hla­vou. „Mož­no, ke­by ste mi po­ve­da­li, čo
o ňom vie­te.“


    V krát­kos­ti som jej opí­sal Da­vy­ho Span­ne­ra, sy­na
mig­ru­jú­ce­ho poľ­no­hos­po­dár­ske­ho ro­bot­ní­ka; osi­rel, keď mal tri či šty­ri ro­ky,
da­li ho do si­ro­tin­ca, po­tom si ho vza­li ne­vlast­ní ro­di­čia; vy­lú­če­ný zo stred­nej
ško­ly, po­tu­lu­jú­ci sa pu­ber­tiak, zlo­dej áut, ab­sol­vent vä­ze­nia, kan­di­dát na
hor­šie pre­či­ny, mož­no tro­chu ne­nor­mál­ny.


    Ruth Mar­bur­go­vá ma ne­dô­ver­či­vo po­čú­va­la. „Zdá sa, ako­by ste
s ním sym­pa­ti­zo­va­li.“


    „Ne­mám k to­mu ďa­le­ko,“ po­ve­dal som, ho­ci ob­lič­ky ma
eš­te stá­le bo­le­li. „Da­vy Span­ner sa ne­stal ta­kým z ni­čo­ho nič.“


    Od­ve­ti­la mi zá­mer­ne hru­bo: „Ne­choď­te na mňa s ta­kým
tá­ra­ním. Po­znám tých­to psy­cho­pa­tov. Sú ako psi, čo uhryz­nú ru­ku, kto­rá ich
kŕ­mi.“


    „Mal Span­ner ne­ja­ké kon­tak­ty s va­šou ro­di­nou?“


    „Nie. As­poň o tom ne­viem.“


    „Ale to diev­ča ma­lo.“


    „Nie so mnou. S Ger­dou, Step­he­no­vou že­nou. Zau­jí­ma­lo sa
o cu­dzie ja­zy­ky, ale­bo to iba pred­stie­ra­lo. Mi­nu­lé­ho le­ta ju Ger­da vza­la
pod svo­je kríd­la. Dru­hý raz bu­de múd­rej­šia, ak ro­di­na to­to pre­ži­je.“


    Roz­ho­vor mi už šiel na ner­vy. Zda­lo sa mi, ako­by sme
v tej iz­be se­de­li už hroz­ne dl­ho. Ob­lo­že­ná kni­ha­mi, s ok­na­mi
za­stre­tý­mi ťaž­ký­mi zác­lo­na­mi vy­ze­ra­la ako po­d­zem­ný bun­ker od­re­za­ný od sve­ta
ži­vých.


    Ruth Mar­bur­go­vá mu­se­la vy­cí­tiť mo­je po­ci­ty ale­bo ma­la
po­dob­né. Po­diš­la k jed­né­mu z okien a roz­tiah­la zác­lo­ny. Po­zre­li sme
von na pre­ru­šo­va­ný ná­hr­del­ník sve­tiel po­zdĺž po­bre­žia.


    „Eš­te stá­le ne­mô­žem to­mu uve­riť,“ po­ve­da­la. „Step­hen bol
vždy ta­ký opatr­ný. To je aj je­den z dô­vo­dov, pre­čo ne­ma­jú slu­hov.“


    „A čo je Lu­pe?“


    „Ne­po­kla­dá­me ho tak cel­kom za slu­hu. Je tu vlast­ne správ­com.“


    „Váš pria­teľ?“


    „To by som ne­po­ve­da­la. Zná­ša­me sa.“ Jej sla­bý úsmev
a spô­sob, ako dr­ža­la te­lo, dá­va­li to­mu slo­vu se­xu­ál­ny dru­hot­ný vý­znam.


    „Mo­hol by som sa s Lu­pem po­zho­vá­rať?“


    „Te­raz nie. Veľ­mi zle sa cí­ti.“


    „Ne­ma­li by ste za­vo­lať le­ká­ra?“


    „Prá­ve sa chys­tám.“ Ob­rá­ti­la sa a dí­va­la sa na mňa,
oči­vid­ne ňou lom­co­va­la zú­ri­vosť. „Ne­mu­sí­te sa sta­rať do ve­cí, za kto­ré nie ste
zod­po­ved­ný. Na­jí­mam vás, aby ste môj­ho sy­na ži­vé­ho pri­vied­li na­zad.“


    „Eš­te nie som vo va­šich služ­bách.“


    „A mož­no ani ne­bu­de­te!“ Opäť sa ob­rá­ti­la k ok­nu.
„Kde je tak dl­ho?“ Za­ťa­la ru­ky v päs­te a klo­pa­la si hán­ka­mi
o hán­ky, čo vy­dá­va­lo zvuk pri­po­mí­na­jú­ci, že má aj kos­tru.


    Ani ke­by ju po­čul, ale­bo vy­cí­til jej ne­tr­pez­li­vosť,
o chvíľ­ku sa zja­vil Se­bas­tian. Je­ho veľ­ké au­to vr­ha­lo svet­lá na ces­tič­ku,
pre­šlo oko­lo tma­vé­ho ja­ze­ra a za­sta­lo pod ref­lek­tor­mi.


    „Ale vám to trva­lo,“ po­ve­da­la pa­ni Mar­bur­go­vá pri dve­rách.


    „Pre­páč­te! Prá­ve keď som od­chá­dzal, oz­val sa te­le­fón. Mu­sel
som ísť k ne­mu.“


    Se­bas­tian vy­ze­ral hroz­ne roz­čú­le­ný. Bol ble­dý a oči sa
mu lesk­li. Po­hľa­dom pre­šiel na mňa.


    „Čo sa sta­lo?“


    Ruth Mar­bur­go­vá od­ve­ti­la chmúr­ne: „Poď­te dnu, hneď vám
po­viem, čo sa sta­lo.“ Vied­la nás do kniž­ni­ce a prud­ko za­vre­la dve­re ako
vä­zen­ský do­zor­ca. „Va­ša dra­há dcé­ra unies­la môj­ho sy­na.“


    „Ako to mys­lí­te?“


    „Do­viez­la sa sem so svo­jím po­da­re­ným pria­te­ľom, kto­rý bol
scho­va­ný v kuf­ri au­ta. Že­lez­ným he­ve­rom omrá­či­la náš­ho správ­cu. S tým
chlap­com po­tom priš­la sem, od­vied­la Step­he­na do svoj­ho au­ta a od­iš­la aj
s ním.“


    „Ale to je šia­le­né!“


    „A sta­lo sa to.“


    „Ke­dy?“


    „Tes­ne pred zá­pa­dom sln­ka. Bo­lo asi pol šies­tej. Te­raz je
osem preč. Pý­tam sa vás, čo v tom chce­te uro­biť?“


    „Čo­koľ­vek. Uro­bím čo­koľ­vek.“


    One­sko­re­ný prí­val sĺz ho tak­mer osle­pil. Stie­ral si ich
prs­ta­mi, stál a kní­sal sa pod lam­pou, s ru­ka­mi na očiach.


    „Ste si is­tá, že to bo­la San­dy?“


    „Áno. Mo­ja ne­ves­ta ju dob­re po­zná. Pán Ar­cher tu do­slov­ne
pred­po­ve­dal, že sa to sta­ne. A to ma pri­vied­lo k to­mu, aby som vás
sem za­vo­la­la. Chcem, aby mi pán Ar­cher po­mo­hol do­stať sy­na na­zad.“


    „To zna­me­ná,“ po­ve­dal som mu, „že vy a ja mož­no bu­de­me
na opač­ných bre­hoch. Va­ša dcé­ra po­má­ha­la spá­chať váž­ny zlo­čin. Žiaľ, ne­mô­žem ju
ni­ja­ko chrá­niť pred ná­sled­ka­mi.“


    „Ale oča­ká­vam, že bu­de­te s pá­nom Ar­che­rom
spo­lu­pra­co­vať,“ po­ve­da­la mu pa­ni Mar­bur­go­vá. „Na­prí­klad, ak sa nie­čo do­zvie­te
o svo­jej dcé­re, mu­sí­te mu to ozná­miť.“


    „Pri­ro­dze­ne!“ Nie­koľ­ko­krát pri­ký­vol. „Sľu­bu­jem, že bu­dem
spo­lu­pra­co­vať. Ďa­ku­jem vám – ďa­ku­jem, že ste mi to po­ve­da­li.“


    Kýv­la ru­kou, aby od­išiel.


    „Tak čo,“ po­ve­da­la, keď sa za ním za­vre­li dve­re, „ne­mys­lí­te,
že ju on do to­ho na­hnal?“


    „Sa­ma vi­dí­te, že nie.“


    „Ne­ho­vor­te, čo vi­dím. Ľu­dia sú všet­ké­ho schop­ní. Eš­te aj tí
naj­lep­ší, a k tým on ne­pat­rí.“ Po­tom do­da­la: „Ale ani ja nie, ak ste
bo­li na po­chy­bách.“


    „Zby­toč­ne strá­ca­me čas.“


    Ma­la po­sled­né slo­vo: „Ja pla­tím za váš čas. Ces­tou po­ve­dz­te,
pro­sím, môj­mu mu­žo­vi, aby mi pri­nie­sol dvo­j­itú whis­ky. Som na smrť usta­tá.“


    Ho­di­la sa do kres­la a tvár a te­lo jej ochab­li, ako
ke­by bo­li z plas­te­lí­ny. Jej mu­ža som na­šiel v osvet­le­nej ga­lé­rii.
Pre­ze­ral si ob­ra­zy. Odo­vzdal som mu že­nin od­kaz.


    „Ďa­ku­jem, pria­teľ­ko. Ale ne­pra­cuj­te pri­tvr­do na tej­to úlo­he.
Ak sa Step­hen ne­vrá­ti, to­to všet­ko pri­pad­ne Ruth a mne. Mi­lu­jem dob­ré
ob­ra­zy.“


    Mar­burg to po­ve­dal po­lo­váž­ne a tak ho­vo­ril vždy. Vy­šiel
som pred dom, kde na mňa Se­bas­tian ča­kal v mo­jom au­te. Hrý­zol si
za­kr­va­ve­ný necht na pal­ci. Sa­dol som si za vo­lant. „Chce­te mi nie­čo po­ve­dať?“


    „Áno. Bál som sa vám to po­ve­dať pred ňou. Ten te­le­fo­nát, čo
som mal pred od­cho­dom z do­mu – to bo­la San­dy. Chce­la, aby som
pri­šiel po ňu.“


    „Kam?“


    „Do San­ta Te­re­sy. Už mi ne­stih­la pres­ne opí­sať, kde je, le­bo
nás pre­ru­ši­li.“


    „Po­ve­da­la vám, od­kiaľ vo­lá?“


    „Nie, ale bol to ho­vor na účet prí­jem­cu, a tak mi to
te­le­fo­nis­t­ka moh­la zis­tiť. San­dy vo­la­la z kan­ce­lá­rie ben­zí­no­vej pum­py na
tej­to stra­ne San­ta Te­re­sy. Čas­to ta cho­die­va­me na so­bo­tu a ne­de­ľu
a tan­ku­je­me prá­ve tam“


    „Rad­šej ta idem hneď.“


    „Vez­mi­te aj mňa! Pro­sím vás.“


    Ob­rá­til som sa a po­zrel som mu do tvá­re. Ne­pá­čil sa mi
cel­kom, ani som mu veľ­mi ne­dô­ve­ro­val. Ale ne­skôr som si ho ob­ľú­bil.


    „Vie­te dob­re šo­fé­ro­vať?“


    „Ne­má­vam ne­ho­dy a ne­pil som.“


    „Dob­re, pôj­de­me mo­jím au­tom.“


    Se­bas­tian ne­chal svo­je na par­ko­vis­ku na Ma­li­bu, blíz­ko
vcho­du. Rých­lo som zje­dol ob­lo­že­ný chle­bík, kto­rý bol na­pác­hnu­tý diaľ­ni­cou,
a me­dzi­tým Se­bas­tian za­te­le­fo­no­val do­mov. Po­tom za­vo­lal tú ben­zí­no­vú pum­pu
v San­ta Te­re­se.


    „Ma­jú ot­vo­re­né až do pol­no­ci,“ po­ve­dal mi. „A pum­pár sa
pa­mä­tá na San­dy.“


    Mo­je ho­din­ky uka­zo­va­li štvrť na de­sať. Bol to dl­hý deň
a oča­ká­val som, že bu­dem ho­re tak­mer ce­lú noc. Pre­lie­zol som na za­dné
se­dad­lo a za­spal som.
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    Za­škrí­pa­nie ko­lies ma zo­bu­di­lo zo sna o na­d­zvu­ko­vom
le­te. Stá­li sme v tvrdom bie­lom svet­le ben­zí­no­vej pum­py. Z kan­ce­lá­rie
vy­šiel mla­dík v mon­tér­kach. Jed­nu no­hu mal chro­mú a mal na nej
špe­ciál­nu to­pán­ku. Po­hy­bo­val sa veľ­mi rých­lo, ho­ci bo­lo ne­sko­ro a mu­sel už
byť usta­tý.


    „Čím mô­žem po­slú­žiť?“ spý­tal sa Se­bas­tia­na.


    „Už som sem vo­lal. Kvô­li mo­jej dcé­re.“ Ho­vo­ril ti­cho
a ne­is­to, ako žob­rák.


    „Áno, spo­mí­nam si.“ Bo­lesť a úna­va v pum­pá­ro­vej
tvá­ri ustú­pi­li sú­ci­tu, kto­rý zme­nil aj spô­sob jed­na­nia. „Uš­la z do­mu ale­bo
nie­čo ta­ké?“


    „Nie­čo ta­ké.“ Vy­stú­pil som z au­ta, aby som sa
s ním po­zho­vá­ral. „Ma­la ze­le­ný se­dan?“


    „Uhm. Za­sta­la aku­rát tam, kde sto­jí va­še au­to,
a chce­la, aby som jej do­pl­nil ná­drž. Ma­la ju sko­ro prázd­nu, voš­lo do nej
vy­še 70 lit­rov.“


    „Vi­de­li ste aj os­tat­ných?“


    „Bol tam len je­den, ta­ký veľ­ký chla­pis­ko s krát­ky­mi
vlas­mi. Do­kiaľ ne­šla te­le­fo­no­vať, se­del v au­te. Po­ve­da­la, že chce ísť na
WC. Ne­chal som pum­pu be­žať a šiel som do kan­ce­lá­rie po kľúč. Po­tom sa ma
spý­ta­la, či mô­že po­u­žiť te­le­fón na me­dzi­mest­ský ho­vor. Po­ve­dal som, že len na
účet prí­jem­cu, čo aj uro­bi­la. Os­tal som tam a po­čú­val som. Po­tom sa ta
do­va­lil ten mla­dík a nú­til ju, aby od­iš­la.“


    „Po­u­žil ná­si­lie?“


    „Ne­ud­rel ju. Len ju chy­til oko­lo kr­ku, ako ke­by ju chcel
ob­jať. Po­tom sa zrú­ti­la a za­ča­la pla­kať a on ju od­vie­dol na­s­päť do
au­ta. Za­pla­ti­la za ben­zín a od­iš­li sme­rom do mes­ta.“ Uká­zal na San­ta
Te­re­su.


    „Ne­vi­de­li ste, či ma­li ne­ja­kú zbraň?“


    „Nie. Ale ona sa sprá­va­la, ako­by sa ho bá­la.“


    „Po­ve­dal nie­čo?“


    „Len keď sa vrú­til do kan­ce­lá­rie. Po­ve­dal jej, že je blá­zon,
keď vo­lá ro­di­čov, a že sú to jej naj­väč­ší ne­pria­te­lia.“


    Se­bas­tian nie­čo ne­zro­zu­mi­teľ­ne za­mum­lal.


    „Jej ale­bo je­ho?“ spý­tal som sa.


    „Obi­dvoch. Mys­lím, že po­ve­dal ‚na­ši naj­väč­ší ne­pria­te­lia‘.“


    „Ste dob­rý sve­dok. Ako sa vo­lá­te?“


    „Fred Cram.“


    Po­nú­kol som mu do­lár.


    „Ne­mu­sí­te mi pla­tiť.“ Ho­vo­ril mier­ne ná­stoj­či­vo. „Ľu­tu­jem,
že som ne­mo­hol uro­biť viac. Mož­no som sa mal po­kú­siť za­dr­žať ich ale­bo za­vo­lať
po­lí­ciu, ale­bo nie­čo. Ale nez­da­lo sa mi, že mám na to prá­vo.“


    Z ces­ty sa pri­blí­žil sta­rý Chev­ro­let na­tre­tý hne­dou zá­klad­nou
far­bou a za­stal pred čer­pad­la­mi. Na pred­nom se­dad­le se­de­li dva­ja ani nie
dvad­sať­roč­ní mlá­den­ci. Zo za­dné­ho ok­na tr­ča­li bo­sé no­hy dvoch ďal­ších. Chla­pec
za vo­lan­tom za­trú­bil na pum­pá­ra.


    Opäť som sa spý­tal Fre­da Cra­ma: „Vie­te is­te, že v au­te
ne­bol eš­te nie­kto tre­tí?“


    Na chví­ľu sa za­mys­lel. „Is­te, ak ne­rá­ta­te psa.“


    „Aké­ho psa?“


    „Ne­viem. Zne­lo to, ako­by to bol ne­ja­ký veľ­ký pes.“


    „Ne­vi­de­li ste ho?“


    „Bol v kuf­ri. Po­čul som ho fu­ňať a tak ako­si
kňu­čať.“


    „Ako vie­te, že to bol pes?“


    „Po­ve­da­la mi to.“


    Se­bas­tian za­ste­nal.


    „Az­da to len ne­bol člo­vek?“ zvo­lal mla­dík.


    „Ne­viem.“


    Fred Cram sa spý­ta­vo na mňa za­hľa­del. Tvár mu po­smut­ne­la,
keď si uve­do­mil, do akých hl­bo­kých ťaž­kos­tí nač­rel. Po­tom mlá­de­nec z au­ta
opäť ne­tr­pez­li­vo za­trú­bil a pum­pár sa od­kní­sal na svo­jich ne­rov­na­kých
no­hách.


    „Pa­ne­bo­že, te­da je to prav­da!“ po­ve­dal Se­bas­tian
v au­te. „Ar­cher, mu­sí­me ju do­stať späť.“


    „Ne­boj­te sa!“ Ne­pre­ja­vil som svo­je po­chyb­nos­ti, po­chyb­nosť,
či ju náj­de­me, a eš­te váž­nej­šiu po­chyb­nosť, či mu zá­kon do­vo­lí ne­chať si
ju, ak ju náj­de­me. „Naj­lep­šie tu po­mô­že­te, ak sa spo­jí­te so svo­jou že­nou
a osta­ne­te pri te­le­fó­ne. San­dy už raz vo­la­la do­mov, mož­no sa zno­vu oz­ve.“


    „Ak jej do­vo­lí.“


    Ale pri­jal môj ná­vrh. Na­ja­li sme si dve su­se­dia­ce iz­by
v plá­žo­vom mo­te­li blíz­ko cen­tra San­ta Te­re­sy. Bo­lo to upro­stred zim­nej
se­zó­ny a mo­tel bol tak­mer prázd­ny. Jach­to­vý prí­stav pod mo­jím ok­nom vi­sel
vo svet­le hviezd ako hmlis­tý bie­ly prí­zrak le­ta.


    Slu­ha ot­vo­ril dve­re me­dzi na­ši­mi dvo­ma iz­ba­mi. Po­čú­val som,
ako sa Se­bas­tian te­le­fo­nic­ky zho­vá­ra so svo­jou že­nou. Bod­ro a ve­se­lo jej
po­ve­dal, že všet­ko rých­lo na­pre­du­je a že sa vô­bec ne­mu­sí stra­cho­vať. Mi­lý
tón, kto­rý na­sa­dil, mi ako­si pri­po­me­nul to­ho mla­dí­ka s do­ka­li­če­nou no­hou,
kriv­ka­jú­ce­ho rých­lej­šie, ako iní cho­dia.


    „Aj ja ľú­bim te­ba,“ po­ve­dal Se­bas­tian a po­lo­žil
slú­chad­lo.


    Po­di­šiel som k dve­rám. „Ako to va­ša že­na pri­ja­la?“


    „Úžas­ne. Ona je úžas­ná.“


    Ale po­hľa­dom blú­dil po iz­be, vní­ma­júc pod­rob­nos­ti svoj­ho
ne­šťas­tia: osa­me­lú po­steľ, ne­vľúd­ne ste­ny a mo­ju tvár, kto­rá ho
po­zo­ro­va­la.


    Po­kú­sil som sa o úsmev. „Idem tro­chu von. Ohlá­sim sa
vám ne­skôr.“


    „Čo má­te v plá­ne?“


    „Nav­ští­viť nie­koľ­kých ľu­dí tu v mes­te.“


    „Na náv­šte­vy je ne­sko­ro.“


    „Tým lep­šie. As­poň bu­dú do­ma.“


    Vrá­til som sa do svo­jej iz­by, vy­bral som te­le­fón­ny zo­znam zo
zá­suv­ky sto­lí­ka pod te­le­fó­nom a vy­hľa­dal som si Hen­ry­ho Lang­sto­na,
po­rad­cu, kto­rý mal ten vý­stup s Da­vym Span­ne­rom. Ohlá­si­lo sa aké­si mla­dé
diev­ča a chvíľ­ku som mys­lel, že ne­ja­kou čud­nou zho­dou okol­nos­tí je to
San­dy.


    „Kto je pri te­le­fó­ne?“ spý­tal som sa.


    „Elai­ne. Strá­žim tu die­ťa. Pán Lang­ston ani je­ho pa­ni nie sú
do­ma.“


    „A ke­dy sa ma­jú vrá­tiť?“


    „Pred pol­no­cou. Chce­te ne­chať ne­ja­ký od­kaz?“


    „Nie, ďa­ku­jem.“


    V mo­jej prá­ci zried­ka do­chá­dza k ná­ho­dám. Ak
člo­vek ko­pe do­sť hl­bo­ko, tak­mer vždy náj­de ich je­di­ný vid­li­co­vi­te roz­vet­ve­ný
ko­reň. Zrej­me to ne­bo­la ná­ho­da, že Jack Fle­is­cher ih­neď po ne­šťas­tí, kto­ré
pos­tih­lo Lau­rel Smit­ho­vú, od­išiel údaj­ne do­mov do San­ta Te­re­sy. Vy­hľa­dal som si
ho v te­le­fón­nom zo­zna­me a na­šiel som je­ho ad­re­su. Pi­ne Stre­et čís­lo
33.


    Bo­la to uli­ca star­ších meš­tian­skych do­mov, prí­hod­né
za­tie­ne­ných stro­ma­mi, ne­ďa­le­ko od sú­du. Väč­ši­na do­mov v ra­de bo­la tma­vá.
Za­par­ko­val som na ro­hu pred akým­si sta­rým kos­to­lom a krá­čal som uli­cou,
hľa­da­júc po­mo­cou ba­ter­ky Fle­is­che­ro­vo čís­lo.


    Na­šiel som dve za­hr­dza­ve­né ko­vo­vé troj­ky pri­pev­ne­né na
ve­ran­de po­scho­do­vé­ho do­mu. Dnu sa svie­ti­lo, tem­ná žl­tá far­ba pre­svi­ta­la cez
za­tia­hnu­té ro­le­ty. Za­klo­pal som na do­mo­vé dve­re.


    K dve­rám sa pri­blí­ži­li vá­ha­vé kro­ky a oz­val sa
žen­ský hlas: „Čo chce­te??“


    „Je pán Fle­is­cher do­ma?“


    „Nie.“


    Ale ot­vo­ri­la dve­re, aby sa na mňa po­dí­va­la. Bo­la to že­na
stred­ných ro­kov, blon­dí­na, s tvá­rou, kto­rú si cez deň is­te sta­rost­li­vo
upra­vo­va­la. Zub ča­su už na­ro­bil svo­je. Z ble­dej tvá­re sa jej oči upie­ra­li
na mňa od­me­ra­ne ne­tr­pez­li­vým po­hľa­dom, na kto­rý tre­ba ro­ky, kým sa vy­pes­tu­je.
Z dy­chu jej va­nul gin a vy­bur­co­val v mo­jej hla­ve aso­ciá­ciu. Tá­to
že­na, pre­blesk­lo mi, sa tak po­ná­ša na Lau­rel Smit­ho­vú, že by moh­la byť jej
ses­trou.


    „Vy ste pa­ni Fle­is­che­ro­vá?“


    Za­chmú­re­ne pri­kýv­la. „My sa, mys­lím, eš­te ne­po­zná­me.“


    „Lep­šie po­znám váš­ho man­že­la. Ne­vie­te, pro­sím, kde by som ho
na­šiel?“


    Roz­tiah­la ru­ky. Pod ru­žo­vým pre­ší­va­ným žu­pa­nom čr­ta­lo sa
mľan­dra­vé te­lo. „Mô­že­te ma pre­hľa­dať.“


    „Ide o veľ­mi dô­le­ži­tú vec. Pri­šiel som za ním až
z Los An­ge­les.“


    Sc­hmat­la ma za ru­ku. Cí­til som sa ako Fle­is­che­rov náh­rad­ník.
„Čo tam Jack ro­bil?“


    „Žiaľ, to vám za­tiaľ ne­mô­žem po­ve­dať.“


    „Mne mô­že­te. Som je­ho že­na.“ Myk­la ma za ra­me­no. „Poď­te
ďa­lej. Dám vám nie­čo vy­piť. Kaž­dý Jac­kov pria­teľ…“


    Dal som sa vo­viesť do veľ­kej, ošar­pa­nej obý­vač­ky. Vy­ze­ra­la,
ako­by ne­bo­la obý­va­ná, len tr­pe­ná. Hlav­ný­mi oz­do­ba­mi v iz­be bo­li
Fle­is­che­ro­ve stre­lec­ké tro­fe­je na po­lič­ke nad ko­zu­bom.


    „Čo si dá­te? Ja pi­jem gin s ľa­dom.“


    „Pro­sím si aj ja.“


    Od­cup­ka­la z iz­by a vrá­ti­la sa s ba­ňa­tý­mi
po­hár­mi gi­nu s ľa­dom.


    Od­pil som si. „Na zdra­vie!“


    „Sem si sad­ni­te!“ Uká­za­la na po­hov­ku s ochran­ným
po­ťa­hom a sad­la si tes­ne ved­ľa mňa. „Chce­li ste mi po­ve­dať, čo Jack ro­bí.“


    „Ne­po­znám všet­ky je­ho spá­dy. Zdá sa, že nie­čo vy­šet­ru­je…“


    Ne­tr­pez­li­vo mi sko­či­la do re­či. „Ne­daj­te sa okla­mať.
A ne­snaž­te sa ho kryt. Za tým je ne­ja­ká že­na, prav­da? V L. A. má eš­te
je­den byt a tá že­na za­se s ním ži­je. Je to tak?“


    „Po­zná­te ho lep­šie ako ja.“


    „To si mys­lím! Ži­je­me spo­lu už trid­sať ro­kov
a z nich pät­násť sa na­há­ňal za tou jed­nou suk­ňou.“ Na­klo­ni­la sa ku mne
zmy­sel­ný­mi ús­ta­mi. „Po­ve­dz­te, vi­de­li ste tú žen­skú?“


    „Vi­del.“


    „A ke­by som vám uká­za­la jej fo­to­gra­fiu, ste ochot­ný
po­ve­dať mi, či je to ona?“


    „Ak mi po­vie­te, kde náj­dem Jac­ka.“


    Váž­ne sa za­mys­le­la nad mo­jou žia­dos­ťou. „Je na ces­te
k zá­li­vu. Boh­viep­re­čo. Mys­le­la som, že osta­ne do­ma as­poň do rá­na. Ale sa
len ospr­cho­val, pre­zlie­kol, zje­dol ve­če­ru, čo som mu pri­pra­vi­la, a po­tom
hneď od­išiel.“


    „Kam k zá­li­vu?“


    „Na Po­lo­strov. Po­ču­la som, ako pred od­cho­dom vo­lal Pa­lo
Al­to. Ob­jed­nal si iz­bu v ho­te­li Sand­man Mo­tor. To je všet­ko, čo viem.
Ni­kdy mi už nič ne­po­vie a viem pre­čo. Za­se sa na­há­ňa za tou suk­ňou. Mal
ta­ké svet­lo v očiach.“ Jej hlas bzu­čal hne­vom ako sr­šeň uviaz­nu­tý
v pa­vu­či­ne. Za­lia­la ho gi­nom. „Uká­žem vám jej fo­to­gra­fiu.“


    Po­sta­vi­la prázd­ny po­hár na sto­lík vy­kla­da­ný lesk­lý­mi
ka­mien­ka­mi, vy­šla z iz­by a o chvíľ­ku sa vrá­ti­la. Ho­di­la mi ma­lú
fo­to­gra­fiu a ob­rá­ti­la ku mne troj­ra­men­nú lam­pu.


    „Je to ona, prav­da?“


    Bo­la to fo­to­gra­fia Lau­rel Smit­ho­vej z čias, keď bo­la
dvad­sať­roč­ným čier­no­vla­sým diev­ča­ťom. Eš­te aj na tej ma­lej a zle vy­vo­la­nej
fo­to­gra­fii bo­lo vi­dieť, aká bo­la pek­ná. Spo­me­nul som si, akú ma­la do­ka­li­če­nú
tvár, keď ju dví­ha­li do sa­nit­ky, a pre­žil som one­sko­re­ný otras, po­cit, že
čas a ná­si­lie tu ni­čia čo­si cen­né.


    Pa­ni Fle­is­che­ro­vá zo­pa­ko­va­la otáz­ku. Opatr­ne som jej
od­ve­til: „Mys­lím, že je to ona. Od­kiaľ má­te tú fo­to­gra­fiu?“


    „Vy­tiah­la som ju z Jac­ko­vej ná­pr­s­nej taš­ky, kým sa
spr­cho­val. Zno­vu ju za­čal no­siť pri se­be. Je to sta­rá fo­to­gra­fia a má ju
už dáv­no.“


    „Ako dl­ho?“


    „Hneď vám po­viem.“ Rá­ta­la na prs­toch. „Pät­násť ro­kov.
S tou žen­skou sa spria­hol pred pät­nás­ti­mi rok­mi. Dr­žal si ju v Ro­deo
Ci­ty, tvr­dil, že je to sved­ky­ňa a že všet­ko, čo ro­bil, je prí­sne úrad­né.
Ale je­di­ný zlo­čin, kto­ré­ho tá bo­la sved­kom, je, že si zá­stup­ca Jack Fle­is­cher
spúš­ťa pred ňou no­ha­vi­ce.“


    V očiach jej za­svie­ti­lo pre­ši­ba­ným za­dos­ťu­či­ne­ním.
Zrá­dza­la pre­do mnou svoj­ho mu­ža tak do­ko­na­le, ako on zra­dil ju. A ako že­na
bý­va­lé­ho po­li­caj­ta, zrá­dza­la se­ba.


    Vza­la mi fo­to­gra­fiu, po­lo­ži­la ju na stôl a zdvih­la
po­hár. „Do­pi­te! Eš­te vám pri­ne­siem.“


    Ne­pro­tes­to­val som. Do prí­pa­dov sa vni­ká vše­li­ja­ko. Ten­to sa
ot­vá­ral nie ako dve­re ale­bo hrob, is­tot­ne nie ako ru­ža či iný kvet, ale ot­vá­ral
sa ako sta­rá, smut­ná blon­dí­na, v pod­sta­te čier­na.


    Do­pil som a ona vy­nies­la po­hár do ku­chy­ne, aby ho zno­vu
na­pl­ni­la. Mys­lím, že si nie­čo vy­pi­la na­vy­še, kým tam bo­la. Keď sa vra­ca­la,
buch­la sa o rám dve­rí a vy­lia­la si gin na ru­ky.


    Vzal som jej oba po­há­re a po­sta­vil som ich na ka­men­ný
sto­lík. Kní­sa­la sa pre­do mnou, oči roz­be­ha­né. Do­nú­ti­la ich sú­stre­diť sa;
pa­vu­či­na jem­ných vrá­sok oko­lo nich sa je vre­za­la hl­bo­ko do po­kož­ky.


    „Je to tá is­tá že­na, prav­da?“ spý­ta­la sa.


    „Som si do­sť is­tý, že je. Vie­te, ako sa vo­lá?“


    „V Ro­deo Ci­ty ži­la pod me­nom Lau­rel Smit­ho­vá.“


    „Aj te­raz sa tak vo­lá.“


    „Jack s ňou v L. A. ži­je, prav­da?“


    „Po­kiaľ viem, nik s ňou ne­ži­je.“


    „Ne­uťa­huj­te si zo mňa. Vy chla­pi sa vždy na­vzá­jom kry­je­te.
Ale ja to po­znám, keď muž za­čne mí­ňať pe­nia­ze na ne­ja­kú že­nu. Ani nie za me­siac
vy­bral z na­šej spo­ri­teľ­nej kniž­ky vy­še ti­síc do­lá­rov. A ja ho mu­sím
za­kaž­dým pro­siť, aby mi dal dva­násť na ka­der­ní­ka.“ Hrab­la si prs­ta­mi do
su­chých, zvl­ne­ných vla­sov. „Eš­te vždy je pek­ná?“


    „Cel­kom pek­ná.“ Po­zbie­ral som si­ly a stru­hol som jej
po­klo­nu: „Vlast­ne veľ­mi sa po­ná­ša na vás.“


    „To je vždy tak. Že­ny, za kto­rý­mi be­há, sa na mňa po­ná­ša­jú.
Ale to nie je úte­cha, le­bo vždy sú odo mňa mlad­šie.“ Jej hlas bol ako šľa­ha­jú­ci
bič pro­ti nej sa­mej. Ob­rá­ti­la ho pro­ti Fle­is­che­ro­vi. „Svi­niar! Má v se­be
toľ­ko be­z­o­či­vos­ti, že na­še ťaž­ko za­ro­be­né pe­nia­ze mí­ňa na tú kur­vu. A po­tom
prí­de do­mov a po­vie mi, že ich in­ves­tu­je a uro­bí z nás bo­há­čov
na­do­smr­ti.“


    „Po­ve­dal vám ako?“


    „To by ste vy ma­li ve­dieť. Vy ste je­ho ka­moš, nie?“ Zdvih­la
po­hár a vy­pi­la ho do dna. Vy­ze­ra­la, ako­by mi chce­la prázd­ny po­hár šma­riť
do hla­vy. Ne­bol som jej muž, ale aj ja som mal no­ha­vi­ce.


    „Do­pi­te!“ po­ve­da­la. „Ja som už do­pi­la.“


    „Ma­li sme aku­rát do­sť.“


    „To si vy mys­lí­te.“


    Vy­nies­la po­hár do ku­chy­ne. Pa­pu­če sa jej šmý­ka­li po dláž­ke
a te­lo sa jej na­klá­ňa­lo, ako­by bo­la na str­mom sva­hu a kĺza­la sa čo­raz
hl­b­šie do pred­pek­lia opus­te­ných žien. Po­čul som ju nie­čo roz­biť. Na­ku­kol som
cez ot­vo­re­né dve­re a vi­del som, ako roz­bí­ja riad vo vý­lev­ke.


    Ne­za­sia­hol som. Bol to jej riad. Vrá­til som sa do obý­vač­ky,
vzal som zo sto­la Lau­re­li­nu fo­to­gra­fiu a od­išiel som.


    Na ve­ran­de su­sed­né­ho do­mu stál še­di­vý chlap v kú­pa­com
pláš­ti a oči­vid­ne na­čú­val. Keď ma zba­dal, ob­rá­til sa a za­šiel dnu.
Kým za­vrel dve­re, po­čul som ho po­ve­dať:


    „Jack Fle­is­cher je za­se do­ma.“
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    Prí­zem­ný dom Hen­ry­ho Lang­sto­na stál v nov­šej štvr­ti na
se­ver­nom pred­mes­tí. Pred do­mom aj dnu svie­ti­li svet­lá. Dve­re ga­rá­že pri do­me
bo­li ot­vo­re­né, ale au­to v nich ne­bo­lo, len det­ská troj­kol­ka opre­tá
o ste­nu.


    Z do­mu vy­šla mla­dá že­na v ka­bá­te
s ko­žu­ši­no­vým go­lie­rom. Ma­la svet­lé oči a pi­kant­nú, ovál­nu tvár. Keď
ma zba­da­la, prud­ko za­sta­la a zda­lo sa, že spus­ti krik.


    „Hľa­dám pá­na Lang­sto­na,“ po­ve­dal som jej.


    „Pre­čo? Sta­lo sa nie­čo?“


    „Ne­mám dô­vod mys­lieť si to.“


    „Je už tak ne­sko­ro!“


    „Pre­páč­te! Chcel som sa s ním spo­jiť včaš­šie. Je do­ma?“


    Po­nad ple­ce po­zre­la na ot­vo­re­né do­mo­vé dve­re. Zne­po­ko­jil som
ju, ako­by som ro­zná­šal ne­šťas­tie ako chyt­ľa­vú cho­ro­bu z po­sled­né­ho do­mu,
kde som bol.


    Usta­to som sa usmial. „Ne­zne­po­ko­juj­te sa! To­to ne­má nič
spo­loč­né s va­mi. Mu­sím sa ho po­vy­py­to­vať na jed­né­ho je­ho bý­va­lé­ho žia­ka.“


    „Som is­tá, že te­raz ne­bu­de mať ná­la­du zho­vá­rať sa
s va­mi.“


    „Som is­tý, že bu­de. Po­ve­dz­te mu, že ide o Da­vy­ho
Span­ne­ra.“


    „Už za­se?“ Po­ho­di­la hla­vou ako so­ky­ňa, po­tom si za­hryz­la do
pe­ry. „Má Da­vid za­se ťaž­kos­ti ale­bo eš­te vždy?“


    „Rad­šej by som sa o tom po­zho­vá­ral s va­ším mu­žom.
Ste pred­sa pa­ni Lang­sto­no­vá?“


    „Áno, ale je mi zi­ma, som usta­tá a chce sa mi spať.
Ma­li sme pek­ný ve­čer s pria­teľ­mi a te­raz ste ho po­ka­zi­li.“ Az­da si
tro­chu viac vy­pi­la, ale zá­mer­ne sa pod­dá­va­la svo­jej ná­la­de. Bo­la ta­ká pek­ná, že
si to moh­la do­vo­liť.


    „Je mi ľú­to.“


    „Ak vám je ľú­to, od­íď­te!“


    Za­šla dnu a prud­ko, so sta­rost­li­vo vy­po­čí­ta­nou si­lou
pri­buch­la dve­re, me­dzi šies­tym a sied­mym stup­ňom Rich­te­ro­vej stup­ni­ce.
Os­tal som stáť na vy­dláž­de­nej ces­tič­ke. Pa­ni Lang­sto­no­vá opäť ot­vo­ri­la dve­re,
opatr­ne, ako keď nie­kto zno­vu ot­vá­ra súd­ny prí­pad.


    „Pre­páč­te, pro­sím! Viem, že to mu­sí byť dô­le­ži­té, ináč by
ste ne­priš­li. Ste od po­lí­cie?“


    „Som sú­krom­ný de­tek­tív. Vo­lám sa Ar­cher.“


    „Hen­ry by sa mal vrá­tiť už kaž­dú chvíľ­ku. Šiel len za­viesť
do­mov diev­ča, čo nám strá­ži­lo sy­na, kým sme bo­li preč. Poď­te ďa­lej, von­ku je už
chlad­no!“


    Cúv­la do obý­va­cej iz­by. Šiel som za ňou. Iz­ba bo­la pre­pl­ne­ná
ná­byt­kom a kni­ha­mi. Najp­rí­ťaž­li­vej­ším ku­som bo­lo za­vre­té pia­ní­no.


    Pa­ni Lang­sto­no­vá stá­la pri ňom ako ner­vóz­na só­lis­t­ka.
„Uro­bím vám ká­vu, dob­re?“


    „Pro­sím vás, ne­unú­vaj­te sa! A eš­te nie­čo, ne­boj­te sa!“


    „Nie vy ste na vi­ne. Bo­jím sa Da­vy­ho Span­ne­ra.“


    „Bo­li ste pre­stra­še­ná eš­te skôr, ako som ho spo­me­nul.“


    „Na­ozaj? Az­da má­te prav­du. Tak čud­ne ste sa na mňa dí­va­li,
ako­by som šla umrieť.“


    Ne­unú­val som sa jej pri­po­me­núť, že raz aj tak umrie.
Vy­zliek­la si ka­bát. Vy­ze­ra­la asi v šies­tom me­sia­ci ťar­cha­vos­ti.


    „Pro­sím vás, ne­hne­vaj­te sa, ale idem už spať. A buď­te
ta­ký lás­ka­vý, ne­zdr­ž­te Hen­ry­ho až do rá­na.“


    „Po­u­si­lu­jem sa. Dob­rú noc.“


    Za­ký­va­la mi prs­ta­mi a za­ne­cha­la v iz­be aký­si
roz­tra­se­ný do­jem. Keď som po­čul au­to pred do­mom, vy­šiel som von.


    Lang­ston vy­stú­pil, ne­cha­júc svo­ju do­dáv­ku so za­ža­tý­mi
svet­la­mi a be­žia­cim mo­to­rom pred ga­rá­žou. Vo vzdu­chu ako­by sa vzná­šal po­cit
ne­po­ko­ja a vi­del som, ako sa Lang­sto­no­vi od­rá­ža na tvá­ri. Bol to mo­hut­ný,
pros­tý mla­dý muž s vlas­mi pies­ko­vej far­by a sen­zi­tív­ny­mi oča­mi.


    „Sta­lo sa nie­čo Ka­te?“


    „Va­ša že­na je v po­riad­ku. Pus­ti­la ma dnu a šla spať.“
Po­ve­dal som mu, kto som. „Da­vy Span­ner bol dnes ve­čer v mes­te.“


    Lang­sto­no­ve oči ako­by sa stiah­li, ako ke­by som sa dot­kol
ne­vi­di­teľ­ných ty­ka­diel. Vrá­til sa k au­tu, vy­pol mo­tor a pred­né
svet­lá.


    „Po­zho­vá­ra­me sa v au­te, dob­re? Nech­cem ju ru­šiť.“ Sad­li
sme si na pred­né se­dad­lá a ti­cho sme za­vre­li dve­re.


    „Ne­bo­li ste dnes ná­ho­dou s Da­vym?“


    Za­vá­hal, kým od­ve­til: „Bol, cel­kom krát­ko.“


    „Kde?“


    „Pri­šiel za mnou do­mov.“


    „Asi o koľ­kej?“


    „O ôs­mej. Ka­te prá­ve od­iš­la po Elai­ne – to je
diev­ča, čo nám cho­dí strá­žiť ma­lé­ho – a bol som veľ­mi rád, že ne­bo­la
do­ma. Na­šťas­tie, kým sa vrá­ti­la, od­išiel. Vie­te, Da­vy ju a pri­ori
zner­vóz­ňu­je.“


    „Nie je je­di­ná.“


    Lang­ston na mňa zbo­ku po­zrel. „Za­se nie­kde šiel če­lom pro­ti
mú­ru?“


    „Ak to tak chce­te na­zvať.“


    „Da­vy na­si­lu chce sám se­ba zni­čiť.“


    „Mám sta­rosť o iných. Bo­lo s ním to diev­ča San­dy?“


    „Prav­da­že. Hlav­ne kvô­li nej pri­šiel za mnou. Chcel, aby som
ju pri­chý­lil u se­ba. To­tiž ja a Ka­te. Po­ve­dal, že sa idú vziať, ale
že najprv si mu­sí nie­čo vy­ba­viť. Po­tr­vá to vraj deň, dva.“


    „Ne­po­ve­dal, čo si chce vy­ba­viť?“


    „Nie. Usú­dil som, že to bu­de nie­čo ne­bez­peč­né. Mys­lel si, že
by bo­lo dob­ré, ke­by San­dy moh­la ostať u nás, kým to ne­bu­de mať za se­bou.“


    „Pre­čo u vás?“


    „To by som aj ja rád ve­del,“ po­ve­dal s kri­vým úsme­vom.
„Pre­čo ja? Vie­te, mys­lím, že som sa o to sám pri­či­nil. Veľ­mi hl­bo­ko som sa
za­po­die­val Da­vy­ho prob­lé­ma­mi, eš­te pred rok­mi, a keď sa to raz sta­ne, je
veľ­mi ťaž­ké stiah­nuť svo­ju nák­lon­nosť. V jed­nej chví­li mi to tak­mer
roz­bi­lo man­žels­tvo. Ni­kdy viac! Po­ve­dal som mu, že mu ne­mô­žem vy­ho­vieť. Veľ­mi
ho to ra­ni­lo, ako ke­by som ho bol zra­dil. Ale stál som pred otáz­kou, kto
z nich – ko­ho som mal zra­diť, Da­vy­ho, ale­bo vlast­nú ro­di­nu.“


    „Ako re­a­go­va­lo diev­ča?“


    „Ne­mal som prí­le­ži­tosť zho­vá­rať sa s ňou. Se­de­la
v au­te, bo­la ble­dá a veľ­mi na­pä­tá.“ Ne­po­hol sa z mies­ta. „Ale
ne­mo­hol som si ju vziať na zod­po­ved­nosť. Je prav­da, že som chcel, aby bo­li
preč, kým sa Ka­te ne­vrá­ti. Ča­ká dru­hé die­ťa a už pri pr­vom bo­la veľ­mi zle.
Mu­sím ju chrá­niť pred roz­ču­ľo­va­ním – ne­smie sa zne­po­ko­jo­vať.“


    „Pri­ro­dze­ne.“


    „Sú ve­ci, kto­rým člo­vek mu­sí dať pred­nosť,“ po­kra­čo­val.
„Ináč sa všet­ko ro­zdro­bí a ce­lá stav­ba sa zrú­ti.“ Pri­pa­dal mi ako pre­hna­ne
sve­do­mi­tý člo­vek, opa­ku­jú­ci si ťaž­kú úlo­hu, kto­rú sa mu­sí na­učiť. Ale ne­ub­rá­nil
sa ľud­ské­mu zá­uj­mu o to diev­ča. „Je to na­ozaj je­ho snú­be­ni­ca?“


    „Oni sa tak tvá­ria. Ale uš­la z do­mu a má eš­te len
se­dem­násť ro­kov. Pô­vod­ne ma na­ja­li jej ro­di­čia, aby som ju pri­vie­dol na­s­päť.“


    „A pre­to ste te­raz tu?“


    „Čias­toč­ne. Aký iný dô­vod mal Da­vy, že pri­šiel k vám?“


    „Iný dô­vod?“


    „Po­ve­da­li ste, že pri­šiel hlav­ne kvô­li to­mu diev­ča­ťu.
A pre­čo eš­te?“


    „Ma­lo to nie­čo spo­loč­né s mi­nu­los­ťou,“ po­ve­dal veľ­mi
ne­jas­ne. „Chcel ne­ja­kú in­for­má­ciu, v pod­sta­te in­for­má­ciu o se­be. Ako
som už po­ve­dal, pred nie­koľ­ký­mi rok­mi som sa do­sť hl­bo­ko za­obe­ral je­ho
prí­pa­dom, keď bol na­ším žia­kom na stred­nej ško­le. Te­raz si uve­do­mu­jem, že to
bo­lo až pri­hl­bo­ko. Keď som bol na uni­ver­zi­te, mal som is­tú lie­čeb­nú me­tó­du
a mys­lel som, že by som ju mo­hol po­u­žiť a po­môcť mu. Ale nie­čo sa
sta­lo, ne­viem, ako vám to vy­svet­liť.“


    Po­hľad mal zmä­te­ný a za­du­ma­ný, ani čo by sa usi­lo­val
vy­svet­liť mi­nu­losť sám se­be: „Nie­čo ako­by sa me­dzi na­mi roz­trh­lo, ako bla­na.
Bo­li ča­sy, že sme bo­li ako jed­no te­lo, jed­na du­ša. Na­ozaj som ve­del vy­cí­tiť, čo
si mys­lí, a mys­lieť tak ako on a cí­til som tú hroz­nú em­pa­tiu…“
Od­ml­čal sa. „Vám sa to ni­kdy ne­sta­lo?“


    „Nie. Ak ne­po­čí­tam že­ny, aj to len za veľ­mi špe­ciál­nych
okol­nos­tí.“


    „Že­ny?“ zvo­lal prek­va­pe­ne. „Ka­te mi je ta­ká cu­dzia ako
po­ho­ria na me­sia­ci. To ne­zna­me­ná, že ju ne­ľú­bim. Zbož­ňu­jem ju.“


    „To je dob­re. Ale chce­li ste mi roz­prá­vať o Da­vy­ho
mi­nu­los­ti.“


    „Ne­mal ni­ja­kú mi­nu­losť, to bo­lo to naj­hor­šie. Mys­lel som si,
že mu po­mô­žem ne­ja­kú si ob­sta­rať. Ale uká­za­lo sa, že sa to ne­dá. Vlast­ne ani ja
som ne­ve­del ako na to. Ja som to všet­ko zbab­ral, le­bo ja som bol po­rad­com
a on len ne­šťast­ný šest­násť­roč­ný chla­pec.“


    Aj Lang­ston bol ne­šťast­ný. Je­ho my­seľ ako­by sa pre­d­ie­ra­la
mag­ne­tic­kým po­ľom pa­mä­ti, kto­ré pre­krú­ti­lo všet­ko, čo po­ve­dal. Opäť som ho
po­sú­ril: „Je to prav­da, že je­ho otec sa za­bil?“


    Priam ma pre­bo­dol po­hľa­dom. „Vie­te nie­čo o smr­ti je­ho
ot­ca?“


    „Len to. Ako sa to sta­lo?“


    „Ni­kdy som to pres­ne ne­zis­til. Zdá sa, že ne­ďa­le­ko Ro­deo
Ci­ty spa­dol pod vlak. Ko­le­sá ho pre­šli a od­re­za­li mu hla­vu.“ Lang­ston si
ru­kou pre­šiel po kr­ku. „Bol eš­te mla­dý, mlad­ší, ako som ja te­raz.“


    „Ako sa vo­lal?“


    „To, zdá sa, nik ne­vie. Ne­mal pri se­be ni­ja­ké do­kla­dy. Pod­ľa
te­órie še­ri­fov­ho zá­stup­cu, kto­rý sa tým prí­pa­dom za­po­die­val…“


    „Jac­ka Fle­is­che­ra?“


    „Áno. Po­zná­te ho?“


    „Te­ším sa, že ho spo­znám. Akú mal te­óriu?“


    „Že ten člo­vek bol mig­ru­jú­cim ro­bot­ní­kom, kto­rý ces­to­val
na­čier­no, na ná­raz­ní­koch, a ná­ho­dou Spa­dol.


    Ale tá te­ória má jed­nu veľ­kú sla­bi­nu. Mal so se­bou
troj­roč­né­ho chlap­ca, a ak vy­pa­dol z vla­ku otec, bol by mu­sel spad­núť
aj Da­vy. Ale on ne­bol zra­ne­ný, as­poň nie te­les­ne.


    Psy­chic­ky to Da­vy­ho ťaž­ko po­zna­či­lo,“ do­dal. „Som is­tý, že
tam ko­re­ní ce­lé je­ho ne­šťas­tie. Ce­lú noc pre­se­del s tým te­lom bez hla­vy
pri tra­ti.“ Tak stí­šil hlas, že som ho led­va po­čul.


    „Od­kiaľ to vie­te?“


    „Zá­stup­ca Fle­is­cher ho na­šiel pri mŕt­vom. Da­vy to sám
po­tvr­dil. Po­má­hal som mu bag­ro­vať v pa­mä­ti. Mys­lel som, že mu to po­mô­že.
Ale obá­vam sa, že ne­po­moh­lo. Te­raz si uve­do­mu­jem, že som sa hral na
vše­mo­hú­ce­ho, ro­bil som sa­moz­va­né­ho psy­chiat­ra bez dip­lo­mu.“ Hlas mal skrú­še­ný.


    „Na­čis­to sa po­mia­tol a na­pa­dol ma. Bo­li sme v mo­jej
kan­ce­lá­rii v ško­le a ne­bo­lo mož­né udr­žať to v taj­nos­ti. Vlast­ne
ma vte­dy po­riad­ne zmlá­til. Zo ško­ly ho vy­ho­di­li na­priek mo­jim pro­tes­tom. Iné
som ne­mo­hol uro­biť, ak som ho chcel za­chrá­niť pred po­lep­šov­ňou.“


    „A pre­čo ste to chce­li uro­biť?“


    „Cí­til som sa vin­ný, prav­da­že. Hral som sa s čier­nou
má­gi­ou – tie­to za­tla­če­né spo­mien­ky sú ta­ké moc­né ako aká­koľ­vek
má­gia – a všet­ko vy­buch­lo do tvá­re nám obom. Utr­pel trva­lú uj­mu.“


    „To sa sta­lo dáv­no. A eš­te vždy sa hrá­te na
vše­mo­hú­ce­ho,“ po­ve­dal som.


    „Po­znám roz­sah svo­jej zod­po­ved­nos­ti. Po­mo­hol som mu vrá­tiť
tú hroz­nú spo­mien­ku do uve­do­me­lej mys­le. Od tých čias mu to ne­dá po­ko­ja.“


    „Ako to vie­te?“


    „Viem to. To je to hroz­né. Dnes ve­čer sem pri­šiel
a na­lie­hal, aby som mu po­ve­dal, kde pres­ne sa na­šlo te­lo je­ho ot­ca. Eš­te
vždy je to pr­vo­ra­dá otáz­ka v je­ho ve­do­mí.“


    „A po­ve­da­li ste mu?“


    „Áno. Inak by som sa ho ne­bol zba­vil.“


    „Moh­li by ste ma za­viesť na to mies­to?“


    „Mo­hol by som. Ale je to naj­me­nej ho­di­na ces­ty po po­bre­ží.“
Po­zrel na ho­din­ky. „Už mi­nu­lo pol jed­nej. Ak pôj­dem s va­mi, ne­vrá­tim sa
do­mov pred tre­ťou a o tri štvr­te na osem mu­sím byť v ško­le.“


    „Na ško­lu za­bud­ni­te. Sám ste po­ve­da­li, že sú ve­ci, kto­rým
člo­vek mu­sí dať pred­nosť. Tá­to sa tý­ka ži­vo­ta ale­bo smr­ti člo­ve­ka.“


    „Ko­ho?“


    Po­ve­dal som Lang­sto­no­vi o chr­ča­ní v ba­to­ži­no­vom
kuf­ri. „Spr­vu som si mys­lel, že je to únos pre pe­nia­ze. Ľu­dia, čo si ich tak­to
za­do­va­žu­jú, sú čo­raz mlad­ší. Ale aj mo­tí­vy úno­sov sa me­nia. Čo­raz čas­tej­šie je
to ho­lá hra na vše­moc­né­ho, len pre po­te­še­nie mať nie­ko­ho v mo­ci. Boh­vie,
čo sa odo­hrá­va v Da­vy­ho hla­ve. Ale­bo v hla­ve to­ho diev­ča­ťa, keď už
sme pri tom. Mož­no chcú zo­hrať smrť je­ho ot­ca.“


    Str­hol som na se­ba Lang­sto­no­vu po­zor­nosť. Ne­mo­hol odo­lať
psy­cho­lo­gic­ké­mu vna­did­lu. „Mož­no má­te prav­du. Hroz­ne mu zá­le­ža­lo na tom, aby
pres­ne na­šiel to mies­to. Ide za tým aj po­lí­cia?“


    „Nie. Ro­di­na obe­te ma po­žia­da­la, aby som to vy­ba­vil sám.“


    „Kto je to?“


    „Is­tý lo­san­ge­les­ký fi­nanč­ník. Otec to­ho diev­ča­ťa pra­cu­je
v jed­nej z je­ho spo­loč­nos­tí.“


    „Zdá sa to zlo­ži­tej­šie ako zlo­čin pre pe­nia­ze.“


    „Po­mô­že­te mi?“ spý­tal som sa.


    „Ne­mám veľ­ký vý­ber. Pôj­de­me va­ším au­tom, dob­re?“


    „Ako si že­lá­te, pán Lang­ston.“


    „Pro­sím vás, vo­laj­te ma Hank ako kaž­dý.“ Vy­stú­pil
z au­ta. „Poď­te na chví­ľu dnu, mu­sím ne­chať od­kaz že­ne.“


    Na­pí­sal ho na pia­ní­ne a ja som si me­dzi­tým pre­ze­ral
kni­hy. Bo­la to prek­va­pu­jú­co ši­ro­ká zbier­ka, vrá­ta­ne práv­nic­kých
a de­je­pis­ných kníh. Je­ho psy­cho­lo­gic­ké a so­ci­olo­gic­ké kni­hy
vy­z­dvi­ho­va­li slo­bod­nej­ších du­chov v tých ob­las­tiach: Eri­ka Erik­so­na
a Eri­cha From­ma, Pau­la Go­od­ma­na, Ed­ga­ra Z. Frie­den­ber­ga.


    Od­kaz ne­chal na sto­ja­ne na no­ty so zvy­čaj­ne za­ža­tou lam­pou.
Na od­cho­de som si lís­tok pre­čí­tal:


    Dra­há,


    pre prí­pad, že sa zo­bu­díš
a bu­deš sa ču­do­vať, kde som. Šiel som sa tro­chu po­vo­ziť s pá­nom
Ar­che­rom. Ke­by nie­kto pri­šiel, ne­ot­vá­raj! Buď po­koj­ná! Ľú­bim Ťa z ce­lé­ho
srd­ca, ak by si ná­ho­dou po­chy­bo­va­la. Hneď som späť.


    Boz­ká­va Ťa Tvoj H.


    (12,30 v no­ci)
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    Sa­dol som si za vo­lant a po­ve­dal som Lang­sto­no­vi, že si
mô­že po­spať. Pro­tes­to­val, že nie je ospan­li­vý, ale keď sme pre­šli na diaľ­ni­cu,
za­ha­sil ci­ga­re­tu a za­drie­mal.


    Diaľ­ni­ca na chví­ľu od­bo­či­la od po­bre­žia, vi­nu­la sa hor­ským
pries­my­kom do vnút­ro­ze­mia a po­tom sa vrá­ti­la k mo­ru. Že­lez­ni­ca vied­la
me­dzi mo­rom a vr­ch­mi a z ča­su na čas som za­zrel ko­ľaj­ni­ce.


    Pre­máv­ka tam bo­la veľ­mi sla­bá. Ďa­lej na se­ver to bo­la zväč­ša
ot­vo­re­ná kra­ji­na. Na stra­ne k oce­ánu pre­rá­ža­lo tmu svet­lo nie­koľ­kých
ben­zí­no­vých púmp. Vo vnút­ro­ze­mí sa po­lia dví­ha­li k skal­na­tým sva­hom
po­ho­ria. Na po­liach sa pá­sol do­by­tok, ne­hyb­ný ako ska­ly.


    „Nie!“ zvo­lal Lang­ston zo sna.


    „Zo­buď­te sa, Hank!“


    Bol ako oťa­pe­ný. „Hroz­ný sen! My tra­ja sme bo­li
v po­ste­li a…“ zmĺkol upro­stred ve­ty a za­hľa­del sa do no­ci.


    „Kto­rí tra­ja?“


    „Mo­ja že­na, ja a Da­vy. Bol to hnus­ný sen.“


    Po chvíľ­ke som po­ve­dal: „Bo­jí­te sa, že by Da­vy mo­hol prí­sť
k vám?“


    „Aj to mi ziš­lo na um,“ pri­pus­til. „Ale ne­uro­bil by nič
člo­ve­ku, kto­ré­ho mám rád.“


    Ho­vo­ril do tmy. Az­da som ho ne­mal brat so se­bou, po­mys­lel
som si, ale už bo­lo ne­sko­ro. Od od­cho­du z je­ho do­mu ta­cho­me­ter už uka­zo­val
o päť­de­siat míľ viac.


    „Eš­te sme ďa­le­ko, Hank?“


    „Ne­viem pres­ne. Spo­znám to mies­to, keď ho uvi­dím. Mu­sí­te
od­bo­čiť do­ľa­va na štr­ko­vú ces­tu. Ve­die cez ko­ľaj­ni­ce.“ Upre­ne sa dí­val pred
se­ba cez pred­né sk­lo.


    „Ke­dy ste tam bo­li?“


    „Asi pred tro­ma rok­mi. Za­vie­zol ma ta zá­stup­ca Fle­is­cher.“


    „A pre­čo ste sa na to po­du­ja­li?“


    „Chcel som pres­ne ve­dieť, čo sa sta­lo. V Útul­ku mi
po­ve­da­li, že Da­vy, keď ho pri­ja­li, tr­pel na au­tiz­mus – ne­ho­vo­ril,
ne­vší­mal si oko­lie. Chcel som ve­dieť pre­čo. Fle­is­cher im ne­po­ve­dal ve­ľa, ak
vô­bec nie­čo.“


    „Zho­vá­ral sa s va­mi ochot­ne?“


    „To ve­ru po­li­caj­ti ni­kdy ne­ro­bia. A viem po­cho­piť, že
ta­ký po­li­cajt si chce svoj prí­pad ne­chať len pre se­ba. Keď ma vte­dy sem
pri­vie­dol, pra­co­val na tom­to prí­pa­de už dva­násť ro­kov.“


    „To vám po­ve­dal?“


    „Áno.“


    „Po­tom si ne­mo­hol mys­lieť, že to bo­la ne­šťast­ná ná­ho­da.“


    „Vlast­ne ani ne­viem, čo si mys­lel.“ Lang­ston sa na­klo­nil
do­pre­du. „Spo­maľ­te! Už sme sko­ro tam.“


    Nie­koľ­ko sto kro­kov pred na­mi, vo svet­le blí­žia­ce­ho sa
ná­klad­né­ho au­ta, roz­poz­nal som štr­ko­vi­tú ces­tu od­bo­ču­jú­cu do­ľa­va. Na ro­hu stál
osa­me­lý au­to­s­to­pár. Bo­lo to diev­ča, stá­lo chrb­tom k nám a zú­ri­vo
ký­va­lo na vo­di­ča ná­klad­nia­ka. Ná­klad­niak pre­le­tel pop­ri nej, po­tom pop­ri nás,
ani ne­zmier­nil rých­losť.


    Skrú­tol som do­ľa­va na boč­nú ces­tu a vy­stú­pil som.
Diev­ča ma­lo na no­se čier­ne oku­lia­re, ako­by mu pri­ro­dze­ná tma ne­sta­či­la. Uro­bi­lo
prud­ký po­hyb ce­lým te­lom. Mys­lel som, že sa pus­tí do be­hu. Ale no­hy ako­by ma­la
vras­te­né do ze­me.


    „San­dy?“


    Ne­od­po­ve­da­la mi, len sla­bo za­ste­na­la, keď ma spoz­na­la. Vi­del
som sa zho­ra, z akej­si vtá­čej per­spek­tí­vy, ako chla­pa pri­bli­žu­jú­ce­ho sa
k pre­stra­še­né­mu diev­ča­ťu na opus­te­nej kri­žo­vat­ke. Môj mo­tív sa do to­ho
ob­ra­zu ako­si ne­dos­tal.


    „Čo sa sta­lo s os­tat­ný­mi, San­dy?“


    „Ne­viem. Uš­la som a scho­va­la som sa me­dzi stro­ma­mi.“
Uká­za­la sme­rom k le­sí­ku ka­li­forn­ských bo­ro­víc. Priam som z nej cí­til
ich vô­ňu. „Vie­dol pá­na Hac­ket­ta po ko­ľaj­ni­ciach a ja som do­sta­la hroz­ný
strach. Až do­vte­dy som si mys­le­la, že to len hrá. Ne­mys­le­la som si, že ho chce
na­ozaj za­biť.“


    „Je Hac­kett v bez­ve­do­mí?“


    „Nie, ale je ce­lý po­via­za­ný – ru­ky, no­hy, ús­ta.
Vy­ze­ral tak bez­moc­ne, ako tam le­žal na tých ko­ľaj­ni­ciach. Aj on ve­del, kde je.
Po­zna­la som to pod­ľa zvu­kov, kto­ré vy­dá­val. Ne­moh­la som to vy­dr­žať, a tak
som uš­la. Keď som sa vrá­ti­la, už tam ne­bo­li.“


    Lang­ston pri­stú­pil ku mne. To­pán­ky mu vŕz­ga­li na štr­ku.
Diev­ča chce­lo ujsť.


    „Ne­boj­te sa!“ po­ve­dal.


    „Kto ste? Vi­de­li sme sa už?“


    „Som Hen­ry Lang­ston. Da­vy ma žia­dal, aby som vás vzal
k se­be. Zdá sa, že to pred­sa len tak vy­chá­dza.“


    „Ne­pot­re­bu­jem, aby sa nie­kto o mňa sta­ral. Som v po­riad­ku.
Nie­kto ma od­ve­zie.“ Ho­vo­ri­la ako­si me­cha­nic­ky se­ba­ve­do­me, čo však oči­vid­ne
ne­zod­po­ve­da­lo jej sku­toč­ným po­ci­tom.


    „Ale, ale,“ po­ve­dal jej Lang­ston, „ne­buď­te ta­ká na­mys­le­ná!“


    „Má­te ci­ga­re­tu?“


    „Mám ce­lý ba­lí­ček.“


    „Pôj­dem s va­mi, ak mi dá­te ci­ga­re­tu.“


    Vy­tia­hol ci­ga­re­ty a ob­rad­ne jej ich po­dal. Vy­bra­la si
jed­nu. Ru­ky sa jej trias­li.


    „Pri­pá­li­te mi?“


    Lang­ston jej po­dal zá­pal­ky. Za­pá­li­la si a zhl­bo­ka
po­tiah­la. Ko­niec ci­ga­re­ty sa dvoj­mo od­zr­kad­lil, ako ma­lé, roz­pá­le­né čer­ve­né
oč­ká, v šo­šov­kách jej tma­vých oku­lia­rov.


    „Dob­re, idem do váš­ho au­ta.“


    Se­de­la na pred­nom se­dad­le me­dzi mnou a Lang­sto­nom.
Dych­ti­vo po­ťa­ho­va­la z ci­ga­re­ty, až kým jej ne­za­ča­la pá­liť prs­ty, po­tom ju
ho­di­la do po­pol­ní­ka.


    „Ne­ma­li ste veľ­mi dob­rý plán,“ po­ve­dal som. „Kto ho
zo­sno­val?“


    „Hlav­ne Da­vy.“


    „Čo mal na mys­li?“


    „Chys­tal sa za­biť pá­na Hac­ket­ta, ako som už po­ve­da­la. Chcel
ho ne­chať na ko­ľaj­ni­ciach, aby ho pre­šiel vlak.“


    „A vy ste s tým sú­hla­si­li?“


    „Ne­ve­ri­la som, že to na­ozaj uro­bí. Ani to ne­uro­bil.“


    „Rad­šej si to pre­ver­me.“


    Uvoľ­nil som ruč­nú brz­du. Au­to le­te­lo po sva­hu ku kri­žo­vat­ke,
kto­rá bo­la ozna­če­ná sta­rou dre­ve­nou ta­bu­ľou s pre­krí­že­ný­mi prieč­ka­mi.


    „Kde pá­na Hac­ket­ta po­lo­žil?“


    „Hneď tu pri ces­te.“ San­dy uká­za­la na se­ver­nú stra­nu
kri­žo­vat­ky.


    Vy­tia­hol som ba­ter­ku a po­zrel som na trať. Na štr­ku
bo­li čerstvé sto­py, kto­ré tam moh­li za­ne­chať pod­pät­ky. Jed­na­ko bo­lo ťaž­ké
pred­sta­viť si scé­nu, kto­rú diev­ča opi­so­va­lo.


    Vrá­til som sa k au­tu. „Po­ve­dal vám Da­vy, pre­čo si
vy­bral to­to mies­to?“


    „Zrej­me si mys­lel, že je to dob­ré mies­to na to. Po­tom, keď som
uš­la, si to asi ro­zmys­lel.“


    „Pre­čo si vy­bral za obeť pá­na Hac­ket­ta?“


    „To ne­viem.“


    Na­klo­nil som sa do ot­vo­re­ných dvier. „Mu­sí­te o tom
nie­čo ve­dieť, San­dy. Pán Hac­kett je ale­bo bol pria­te­ľom va­šej ro­di­ny.“


    „Nie je to môj pria­teľ,“ po­ve­da­la os­tra­ži­to.


    „To ste do­sť jas­ne do­ká­za­li. Čo vám Hac­kett uro­bil?“


    Ob­rá­ti­la sa k Lang­sto­no­vi. „Dú­fam, že na to ne­mu­sím
od­po­ve­dať? Nie som eš­te pl­no­le­tá, ale mám prá­vo na ad­vo­ká­ta.“


    „Nie­len­že má­te prá­vo,“ po­ve­dal som, „ale ho aj po­tre­bu­je­te. No,
ne­po­mô­že­te si, keď bu­de­te ml­čať. Ak váš­ho pria­te­ľa ne­za­sta­ví­me, skon­čí­te spo­lu
s ním pred sú­dom za všet­ko, čo vy­ko­ná.“


    Opäť sa pro­seb­ne ob­rá­ti­la k Lang­sto­no­vi, ci­ga­re­to­vé­mu
pá­no­vi. „Však to nie je prav­da?“


    „Moh­lo by sa to stať,“ od­ve­til jej.


    „Ale ja eš­te nie som pl­no­le­tá.“


    Po­ve­dal som: „To ne­chrá­ni v prí­pa­de hr­del­né­ho
pre­vi­ne­nia. Už má­te na sve­do­mí únos. Ak Hac­kett prí­de o ži­vot, bu­de­te sa
zod­po­ve­dať ako spo­lu­vin­níč­ka za vraž­du.“


    „Ale ja som uš­la.“


    „To veľ­mi ne­po­mô­že, San­dy.“


    Šo­ko­va­lo ju to. Mys­lím, že si uve­do­mo­va­la, že to mies­to
a čas sú sku­toč­né, že to­to je jej ži­vot a ona ho
ži­je – zle.


    Do is­tej mie­ry som s ňou sú­ci­til. Scé­na sa stá­va­la
čas­ťou aj môj­ho ži­vo­ta: tma­vý le­sík sto­ja­ci v tme, ko­ľaj­ni­ce sia­ha­jú­ce ako
že­lez­né vlák­na nut­nos­ti od se­ve­ru k ju­hu. Me­siac, ako myš­lien­ka, čo
ne­sko­ro prí­de na um, vi­sel v dol­nej štvr­ti­ne ob­lo­hy.


    Kde­si ďa­le­ko na se­ve­re vy­stre­lil spo­za zá­kru­ty lúč sve­tiel
lo­ko­mo­tí­vy. Ko­lem­ba­vo sa k nám blí­žil a roz­re­zá­val tmu na ne­či­ta­teľ­né
vzor­ce, ťa­ha­júc za se­bou ná­klad­ný vlak. Mo­je pred­né svet­lá svie­ti­li na
ko­ľaj­ni­ce a vi­del som, ako sa rozp­lý­va­jú pod ťar­chou die­se­lov. Ohlu­šu­jú­ci
ra­chot vla­ku do­ko­nal dras­tic­kú re­a­li­tu vý­ja­vu.


    San­dy pri­škr­te­ne vy­krík­la a chce­la sa pop­ri mne pre­drať
von. Ná­si­lím som ju vti­sol na­zad do au­ta. Po­škria­ba­la mi tvár. Dal som jej
zau­cho. Oba­ja sme ko­na­li, ako by nás ten ra­chot od­re­zal od os­tat­né­ho sve­ta.


    Keď vlak pre­hr­mel na juh, Lang­ston po­ve­dal: „Tak už sa
upo­koj­te! Na­čo to ná­si­lie?“


    „To po­ve­dz­te Da­vy­mu Span­ne­ro­vi.“


    „Aj som mu to po­ve­dal, a ne­raz. Dú­faj­me, že to
za­bra­lo.“ Diev­ča­ťu po­ve­dal: „Pán Ar­cher má prav­du, San­dy. Ak nám mô­že­te po­môcť,
po­mô­že­te se­be. Mu­sí­te as­poň pri­bliž­ne ve­dieť, kam Da­vy od­tiaľ­to šiel.“


    „Sám to ne­ve­del.“ Ťaž­ko dý­cha­la. „Ve­ľa roz­prá­val
o mies­te v ho­rách, kde ke­dy­si žil. Ale ne­ve­del, kde to je.“


    „Ste si is­tá, že vô­bec exis­to­va­lo?“


    „On si to mys­lel. Ja ne­viem.“


    Sa­dol som si za vo­lant. Náš krát­ky zá­pas ju zo­hrial
a cí­til som ved­ľa se­ba jej roz­pá­le­né te­lo. Je to ško­da, po­mys­lel som si,
že ro­di­čia ju ne­ve­de­li eš­te as­poň rok, dva udr­žať na ma­lom pla­me­ni. Veľ­ká ško­da
pre ňu a veľ­ká ško­da pre nich.


    Ces­tou na juh dal som San­dy eš­te nie­koľ­ko otá­zok. Nech­ce­la
veľ­mi ho­vo­riť o se­be a o svo­jich vzťa­hoch k Da­vy­mu. Ale jej
od­po­ve­de, na mo­je vlast­né uspo­ko­je­nie, po­tvr­di­li jed­no: ak Lau­rel Smit­ho­vú zbil
Da­vy Span­ner, San­dy o tom ne­ve­de­la. A pod­ľa jej vlast­ných slov bo­la
s Da­vym ce­lý deň.
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    Už bo­lo po tre­tej ho­di­ne, keď sme sa vrá­ti­li do San­ta
Te­re­sy. Po­žia­dal som Lang­sto­na, aby šiel s na­mi do mo­te­la. Zda­lo sa, že
pô­so­bí upo­ko­ju­jú­co na San­dy.


    Se­bas­tian nás po­čul pri­chá­dzať a ot­vo­ril dve­re eš­te
skôr, ako som za­klo­pal. Svet­lo sa roz­lia­lo na je­ho dcé­ru. Stá­la v ňom
sme­lo, s vy­str­če­ným okrúh­lym bo­kom.


    Vr­hol sa k nej s ot­vo­re­nou ná­ru­čou. Prud­ko cúv­la.
Ši­ro­kým, po­hrd­li­vým ges­tom si za­pá­li­la ci­ga­re­tu a vy­fúk­la mu dym do tvá­re.


    „Ne­ve­del som, že faj­číš,“ po­ve­dal roz­pa­či­to.


    „Faj­čím aj he­ro­ín, keď sa k ne­mu do­sta­nem.“


    Všet­ci sme voš­li do Se­bas­tia­no­vej iz­by, ja ako po­sled­ný.
Se­bas­tian sa ob­rá­til ku mne.


    „Kde ste ju na­šli?“ spý­tal sa ma.


    „Dob­rý kus nad diaľ­ni­cou. To­to je pán Lang­ston. On mi ju
po­mo­hol nájsť.“


    Se­bas­tian a Lang­ston si po­da­li ru­ky. Se­bas­tian sa mu
po­ďa­ko­val. Ale pri­tom po­zrel na dcé­ru, ako­by sa ču­do­val, za čo má byť vlast­ne
vďač­ný. Se­de­la na pe­ľas­ti so skrí­že­ný­mi no­ha­mi a dí­va­la sa naň­ho.


    „Tým­to sa to eš­te ne­skon­či­lo,“ po­ve­dal som, „a chcem vám
nie­čo na­vr­hnúť. Po pr­vé, od­vez­te dcé­ru do­mov a dr­ž­te ju tam. Ak ju vy
a va­ša že­na ne­mô­že­te ustrá­žiť, naj­mi­te si po­moc.“


    „Akú po­moc?“


    „Az­da ne­ja­kú ošet­ro­va­teľ­ku z psy­chiat­rie. Spý­taj­te sa
svoj­ho le­ká­ra.“


    „Mys­lí si, že som blá­zon,“ po­ve­da­la San­dy do prázd­na. „On je
blá­zon.“


    Ne­poz­rel som na ňu. „Pán Se­bas­tian, má­te dob­ré­ho ad­vo­ká­ta?“


    „Ne­mám ni­ja­ké­ho ad­vo­ká­ta. Ni­kdy som ho ne­pot­re­bo­val.“


    „Te­raz ho bu­de­te po­tre­bo­vať. Náj­di­te nie­ko­ho, kto vám po­ra­dí
od­bor­ní­ka-kri­mi­na­lis­tu, a umož­ni­te mu eš­te dnes sa po­zho­vá­rať so San­dy.
Do­sta­la sa do váž­nych ne­prí­jem­nos­tí a bu­de mu­sieť po­má­hať po­lí­cii.“


    „Ale ja nech­cem, aby sa do to­ho za­pliet­la po­lí­cia.“


    „Ne­má­te inú mož­nosť.“


    „To mi ne­ho­vor­te! Aj pa­ni Mar­bur­go­vá vám po­ve­da­la, aby ste
to ne­zve­rej­ňo­va­li.“


    „Po­zho­vá­ram sa aj s pa­ni Mar­bur­go­vou. Prí­pad je veľ­mi
kom­pli­ko­va­ný, ne­mô­žem ho sám rie­šiť.“


    San­dy sa vr­h­la k dve­rám. Lang­ston ju pri nich za­dr­žal,
jed­nou ru­kou ju ob­jal oko­lo pá­sa. Ci­ga­re­tou mu po­pá­li­la zá­päs­tie. Ob­rá­til ju, so­til
na po­steľ a za­dych­ča­ný os­tal nad ňou stáť. Za­vo­ňal som spá­le­né vla­sy.


    Kto­si nám za­bú­chal na ste­nu. „Pre­staň­te, lum­pi!“


    Se­bas­tian po­zrel na dcé­ru s ubo­le­ným zá­uj­mom. Zra­zu
na­rá­stla na pra­meň ťaž­kos­tí. Zrej­me uva­žo­val, do akých roz­me­rov sa tie ťaž­kos­ti
roz­ras­tú.


    „Mys­lím, že naj­lep­šie bu­de, ak od­tiaľ­to od­íde­me,“ po­ve­dal
som. „Chce­te za­te­le­fo­no­vať že­ne?“


    „Mys­lím, že by som mal, nie?“


    Po­di­šiel k te­le­fó­nu a po dl­hom bú­cha­ní do vid­li­ce
sa mu po­da­ri­lo vy­bur­co­vať te­le­fo­nis­t­ku. Je­ho že­na sa ih­neď oz­va­la.


    „Mám skve­lú sprá­vu pre te­ba,“ po­ve­dal ro­zo­chve­ným hla­som.
„San­dy je tu pri mne. Idem s ňou do­mov.“ Pri tých slo­vách sa mu za­hmli­li
oči. „Áno, je v po­riad­ku. O pár ho­dín sme do­ma. Te­raz si tro­chu
po­spi!“


    Po­lo­žil a ob­rá­til sa k San­dy. „Ma­mič­ka ťa
boz­ká­va.“


    „Ďa­ku­jem, ne­pro­sím!“


    „Ani tro­chu nás ne­máš ra­da?“


    Pre­vrá­ti­la sa do­lu tvá­rou na po­steľ a os­ta­la me­ra­vo
a ti­cho le­žať. Od­išiel som do svo­jej iz­by vy­ba­viť si te­le­fo­ná­ty.


    Za­vo­lal som Wil­lie­mu Mac­ke­y­o­vi, kto­rý vie­dol san­fran­cis­kú
de­tek­tív­nu agen­tú­ru. Oz­va­la sa je­ho te­le­fón­na služ­ba a pre­pla ho­vor na
Wil­lie­ho byt na Ka­li­forn­skej uli­ci. Wil­lie sa oz­val hla­som za­stre­tým spán­kom:
„Tu Mac­key.“


    „Lew Ar­cher. Bu­de­te mať dnes čas?“


    „Mô­žem si ho nájsť.“


    „Fajn. Mám pre vás prá­cu na Po­lo­stro­ve. Tre­ba len sle­do­vať
is­té­ho člo­ve­ka, ale mô­že sa to uká­zať dô­le­ži­té. Má­te pri ru­ke ce­ruz­ku?“


    „Po­čkaj­te chví­ľu!“ Wil­lie od­išiel a vrá­til sa.
„Ho­vor­te!“


    „Po­zná­te ho­tel Sand­man Mo­tor v Pa­lo Al­te?“


    „Uhm, je to na Ca­mi­no Re­al. Už som tam bý­val.“


    „Is­tý Jack Fle­is­cher, zá­stup­ca še­ri­fa zo San­ta Te­re­sy, te­raz
na dô­chod­ku, sa tam údaj­ne mal dnes v no­ci uby­to­vať. Pod­ľa mož­nos­tí chcel
by som ve­dieť, pre­čo ta išiel. Po­tre­bu­jem ve­dieť, ka­de cho­dí, s kým sa
zho­vá­ra a o čom. A žia­dam vás, aby ste ho ne­spus­ti­li z očí,
aj ke­by to ma­lo stáť ne­ja­ké pe­nia­ze.“


    „Koľ­ko je to ‚ne­ja­ké‘?“


    „To ne­chám na vás.“


    „Nech­ce­te mi po­ve­dať, o čo ide?“


    „Mož­no to bu­de ve­dieť Jack Fle­is­cher. Ja viem len toľ­ko, že
ide o ľud­ský ži­vot.“


    „O ko­ho?“


    „Vo­lá sa Hac­kett. Unie­sol ho de­vät­násť­roč­ný chla­pec Da­vy
Span­ner.“ Opí­sal som mu oboch, pre prí­pad, že by sa zja­vi­li vo Wil­lie­ho ra­jó­ne.
„Hac­kett je dob­re za­zo­ba­ný, ale nez­dá sa, že je to únos pre vý­kup­né. Span­ner je
aso­ciál­ny ži­vel s ná­be­hom na schi­zof­ré­niu.“


    „Vždy sú ne­ja­ko vy­ši­nu­tí. Dob­re, Lew, už aj idem do Pa­lo
Al­ta.“


    Vrá­til som sa do Se­bas­tia­no­vej iz­by. Diev­ča eš­te vždy le­ža­lo
do­lu tvá­rou na po­ste­li a Lang­ston stál nad ňou.


    „Od­ve­ziem vás do­mov,“ po­ve­dal som mu. „Ne­hne­vaj­te sa na mňa,
že som vám tak po­ka­zil noc.“


    „Ne­po­ka­zi­li ste. Som rád, že som vám mo­hol po­môcť,
a som ochot­ný aj te­raz. Ale ne­mys­li­te, že by som to mal ozná­miť tu­naj­šej
po­lí­cii?“


    „To ne­chaj­te na mňa!“


    „Dob­re.“


    Diev­ča vsta­lo, keď som ju vy­zval, a všet­ci šty­ria sme
sa viez­li cez mes­to. V Lang­sto­no­vom do­me sa svie­ti­lo. Je­ho že­na mu vy­beh­la
opro­ti v čer­ve­nom čín­skom žu­pa­ne.


    „Ne­moh­la som spať. Bá­la som sa, že sa ti nie­čo sta­ne.“
Ob­rá­ti­la sa ku mne. „Sľú­bi­li ste, že ho ne­zdr­ží­te až do rá­na.“


    „Nech­cel som. Ale eš­te sú len šty­ri.“


    „Vraj len!“


    „Ne­ma­la by si tu stáť na zi­me.“ Lang­ston ju od­vie­dol dnu,
a kým za­vrel dve­re, eš­te mi za­ký­val.


    Bo­la to otup­ná ces­ta do Ma­li­bu. Diev­ča se­de­lo mlč­ky me­dzi
mnou a ot­com. Nie­koľ­ko ráz sa po­kú­sil zho­vá­rať s ňou, ale tvá­ri­la sa
ako hlu­chá.


    Jed­no bo­lo jas­né: tým, že zme­ni­la pra­vid­lá hry a hra­la
sa na ura­ze­nú, zís­ka­la nad ot­com vý­ho­du.


    Mo­hol stra­tiť viac ako ona. On to strá­cal, ale ne­stra­til
ná­dej, že sa nie­čo­ho za­chy­tí. Ona sa tvá­ri­la, ako­by tú ná­dej stra­ti­la.


    Vy­lo­žil som ich na par­ko­vis­ku, kde Se­bas­tian ne­chal au­to.
Po­čkal som, kým ne­na­sad­li a mod­rý dym ne­vy­šiel z vý­fu­ku. San­dy sa už
ne­po­kú­si­la o útek. Az­da si uve­do­mi­la, že ne­má kam ujsť.


    Pod úz­kym pá­som mes­ta hu­čal na plá­ži prí­liv. Chví­ľa­mi som
me­dzi do­ma­mi za­zrel spe­ne­né vl­ny, sla­bo fos­fo­res­ku­jú­ce v ran­nom briež­de­ní.


    Bo­lo eš­te pri­včas za­čať no­vý deň. Na­jal som si iz­bu
v pr­vom mo­te­li, ku kto­ré­mu som pri­šiel.
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    Zo­bu­dil som sa pres­ne o ôs­mej. Eš­te vždy bo­lo pri­včas,
ale škvr­ča­lo mi v ža­lúd­ku. Vy­šiel som von a dal som si kú­sok
gri­lo­va­nej šun­ky s dvo­ma len sla­bo upe­če­ný­mi vaj­ca­mi a za tým
pa­la­cin­ky s ma­li­no­vým si­ru­pom a nie­koľ­ko šá­lok čier­nej ká­vy.


    Keď som do­je­dol, bol som ako-tak pri­pra­ve­ný po­zho­vá­rať sa
s pa­ni Mar­bur­go­vou. Ne­za­te­le­fo­no­val som jej vo­pred, ale hneď som sa
od­vie­zol k Hac­ket­tov­com. Brá­na bo­la ot­vo­re­ná. Keď som sa vie­zol oko­lo
ume­lé­ho ja­ze­ra, mal som moc­ný po­cit čo­ho­si dob­re zná­me­ho. Kač­ky sa ne­vrá­ti­li
a vod­né slie­poč­ky bo­li eš­te vždy na dru­hom bre­hu.


    Pred do­mom stál Ca­dil­lac ku­pé s le­kár­skym zna­kom. Mla­do
vy­ze­ra­jú­ci muž s bys­trý­mi oča­mi a oce­ľo­vo­še­di­vý­mi vlas­mi ma pri­ví­tal
pri dve­rách.


    „Som do­ktor Con­ver­se. Ste od po­lí­cie?“


    „Nie. Som sú­krom­ný de­tek­tív a pra­cu­jem pre pa­ni
Mar­bur­go­vú.“ Pred­sta­vil som sa.


    „Ne­spo­me­nu­la vás.“ Vy­šiel von a za­vrel za se­bou dve­re.
„Čo sa tu, pro­sím vás, vlast­ne de­je? Sta­lo sa nie­čo Step­he­no­vi Hac­ket­to­vi?“


    „Pa­ni Mar­bur­go­vá vám ne­po­ve­da­la?“


    „Naz­na­čo­va­la, že sa sta­lo aké­si ne­šťas­tie. Ale tu­ším si
mys­lí, že zlo od­vrá­ti, ak o ňom ne­bu­de ho­vo­riť. Hroz­ne sa roz­čú­li­la, keď
som na­lie­hal, aby za­vo­la­li po­lí­ciu.“


    „Aké ná­miet­ky má pro­ti po­lí­cii?“


    „Má utk­ve­lú pred­sta­vu, že sú sko­rum­po­va­ní a ne­schop­ní.
Mys­lím, že po tom, čo sa sta­lo jej pr­vé­mu man­že­lo­vi, má prá­vo si to mys­lieť.“


    „A čo sa mu sta­lo?“


    „Mys­lel som, že to vie­te. Asi pred pät­nás­ti­mi rok­mi ho kto­si
za­stre­lil na plá­ži. Nie sú mi jas­né pod­rob­nos­ti – vte­dy som tu eš­te
ne­bol – ale mys­lím, že vra­ha ni­kdy ne­naš­li. No aby sme sa vrá­ti­li do
prí­tom­nos­ti, vy­svet­lil som pa­ni Mar­bur­go­vej, že pod­ľa zá­ko­na sú le­ká­ri
a ne­moc­ni­ce po­vin­ní hlá­siť všet­ky váž­ne úra­zy.“


    „Ho­vo­rí­te o Lu­pem?“


    „Áno. Za­vo­lal som sa­nit­ku a po­slal som ho do ne­moc­ni­ce.“


    „Je váž­ne zra­ne­ný?“


    „Ne­od­vá­žim sa tvr­diť opak. Som in­ter­nis­ta, nie moz­go­vý
chi­rurg, ale ta­ké úra­zy na hla­ve bý­va­jú oše­met­né. Odo­vzdal som ho do rúk veľ­mi
skú­se­né­mu do­kto­ro­vi Sun­der­lan­do­vi v ne­moc­ni­ci svä­té­ho Já­na.“


    „Je Lu­pe pri ve­do­mí?“


    „Áno, ale od­mie­ta po­ve­dať, čo sa sta­lo.“ Do­ktor mi prs­ta­mi
chy­til ra­me­no ako do štip­cov. Via­la z ne­ho aká­si vô­ňa ih­li­čia, z čo­ho
sa mi chce­lo kých­nuť. „Vie­te, kto ho na­pa­dol?“


    „Bo­lo to se­dem­násť­roč­né diev­ča. Lu­pe sa za to zrej­me han­bí,“
od­ve­til som.


    „Vie­te, ako sa vo­lá?“


    „San­dy Se­bas­tia­no­vá.“


    Prek­va­pe­ne sa za­mra­čil. „Ste si is­tý?“


    „Áno.“


    „Ale San­dy vô­bec nie je su­ro­vé diev­ča.“


    „Dob­re ju po­zná­te, pán do­ktor?“


    „Vi­del som ju raz či dva ra­zy, ako le­kár. Bo­lo to pred
nie­koľ­ký­mi me­siac­mi.“ Je­ho prs­ty ma eš­te moc­nej­šie zo­vre­li. „Ale čo sa sta­lo
me­dzi ňou a Lu­pem? Chcel ju na­pad­núť?“


    „Má­te to ob­rá­te­né. Je­ho na­pad­li San­dy a jej pria­teľ.
Lu­pe brá­nil se­ba a pred­po­kla­dám, že aj pá­na Hac­ket­ta.“


    „Čo sa sta­lo pá­nu Hac­ket­to­vi? Mne to mô­že­te po­ve­dať, som
je­ho le­kár.“ Ale Con­ver­so­vi chý­ba­la au­to­ri­ta. Vy­ze­ral a ho­vo­ril ako
spo­lo­čen­ský le­kár, kto­rý sa ži­ví tým, že sa vie správ­nym tó­nom zho­vá­rať
s pe­niaz­mi. „Je aj on zra­ne­ný?“


    „Unies­li ho.“


    „Pre vý­kup­né?“


    „Pre zá­ba­vu, zrej­me.“


    „A zod­po­ved­ní sú sleč­na Se­bas­tia­no­vá a jej
pria­teľ?“


    „Áno. V no­ci som chy­til San­dy a pri­vie­dol ju
do­mov. Je te­raz u ro­di­čov na Wo­od­land Hills. Du­šev­ne nie je vo veľ­mi
dob­rom sta­ve a mys­lím, že by ju mal pre­zrieť le­kár. Ak ste jej le­ká­rom…“


    „Nie som.“ Do­ktor Con­ver­se ma pus­til a od­vrá­til sa, ako­by
som bol od­ra­zu ná­kaz­li­vý. „Vi­del som ju len raz, v le­te, a od tých
čias som ju ne­vi­del. Ne­mô­žem ísť k nim a na­si­lu im po­núk­nuť po­moc.“


    „To is­te nie. A čo jej bo­lo v le­te?“


    „To vám ne­mô­žem po­ve­dať. Prie­či­lo by sa to zá­sa­dám môj­ho
po­vo­la­nia.“


    Spo­je­nie sa zra­zu pre­ru­ši­lo. Vo­šiel som dnu po­zho­vá­rať sa
s pa­ni Mar­bur­go­vou. Bo­la v obý­vač­ke, na­po­lo le­žiac na dl­hej po­hov­ke,
chrb­tom ob­rá­te­ná k ok­nu. Pod oča­mi ma­la tma­vé kru­hy. Od vče­ra sa
ne­pre­ob­liek­la.


    „Ne­ma­li ste šťas­tie, čo?“ po­ve­da­la chrap­ľa­vo.


    „Nie. Spa­li ste vô­bec?“


    „Ani oko som ne­zaž­mú­ri­la. Ma­la som zlú noc. Ne­moh­la som
zo­hnať do­kto­ra. Keď som ko­neč­ne za­stih­la do­kto­ra Con­ver­sa, trval na tom, že
mu­sí in­for­mo­vať po­lí­ciu.“


    „Mys­lím, že je to správ­ne. Ma­li by sme im ce­lý prí­pad
pred­lo­žiť. Mô­žu zis­tiť ta­ké ve­ci, kto­ré ja ni­ja­ko ne­mô­žem, ani ke­by som si
na­jal ti­síc chla­pov. V ce­lom štá­te už za­vied­li na­prí­klad sys­tém
elek­trón­ko­vých po­čí­ta­čov na lo­ka­li­zo­va­nie áut. Naj­väč­šie šan­ce by sme ma­li,
ke­by sme zis­ti­li, kde je Se­bas­tia­no­vo au­to.“ Sip­ľa­vo vtiah­la vzduch me­dzi
zu­ba­mi. „Bár by som už ni­kdy ne­po­ču­la o tom lot­ro­vi a je­ho po­da­re­nej
dcé­ren­ke!“


    „Chy­til som ju, ak vás to po­te­ší.“


    Pa­ni Mar­bur­go­vá si sad­la. „Kde je?“


    „Do­ma u ro­di­čov.“


    „Ško­da, že ste ju ne­pri­vied­li sem. Ne­viem, čo by som za to
da­la, ke­by som ve­de­la, čo sa odo­hrá­va v jej hla­ve. Vy­po­ču­li ste ju?“


    „Tro­chu. Nech­ce ot­vo­re­ne ho­vo­riť.“


    „Aké má dô­vo­dy?“


    „Čis­tá zlo­my­seľ­nosť, ak sa ne­mý­lim. Chce­la ub­lí­žiť ot­co­vi.“


    „Po­tom pre­čo, pre­bo­ha, ne­unies­li je­ho?“


    „To ne­viem. Ma­lo to diev­ča ne­ja­ké ne­do­ro­zu­me­nie s va­ším
sy­nom?“


    „Is­tot­ne nie. Step­hen bol k nej veľ­mi dob­rý. Prav­da,
jej oso­bit­nou pria­teľ­kou bo­la Ger­da.“


    „Kde je pa­ni Hac­ket­to­vá?“


    „Eš­te vo svo­jej iz­be. Len nech spí, aj tak tu ni­ja­ko
ne­po­mô­že. Nie je lep­šia ako Sid­ney.“


    V jej hla­se zne­la ne­tr­pez­li­vosť, vy­vo­la­ná tak­mer
zú­fals­tvom. Pa­ni Mar­bur­go­vá zrej­me pat­ri­la k tým za­no­vi­tým du­šiam, kto­ré
na ťaž­kos­ti re­a­gu­jú úsi­lím vziať ce­lú si­tu­áciu do rúk a ro­biť sa­mos­tat­ne
všet­ky roz­hod­nu­tia. Ale prí­pad sa jej vy­my­kal z rúk a ona to ve­de­la.


    „Na­ve­ky ne­mô­že­te byť ho­re a všet­ko ro­biť sa­ma. To­to sa
mô­že vy­vi­núť v dl­hé ob­lie­ha­nie. A moh­lo by sa to zle skon­čiť.“


    Na­klo­ni­la sa ku mne. „Je Step­hen mŕt­vy?“


    „Mu­sí­me rá­tať aj s ta­kou mož­nos­ťou. Span­ner sa len tak
neh­rá. Zrej­me má vra­žed­né chúť­ky.“


    „Ako to vie­te?“ Bo­la na­hne­va­ná. „Chce­te ma stra­šiť?“


    „Dá­vam vám fak­ty, aby ste sa moh­li správ­ne roz­hod­núť.
V prie­be­hu no­ci Span­ner po­lo­žil váš­ho sy­na na ko­ľaj­ni­ce. Chcel, aby ho
pre­šiel ná­klad­ný vlak.“ Zde­se­ne na mňa po­zre­la. „Ná­klad­ný vlak?“


    „Viem, že to znie šia­le­ne, ale sta­lo sa to. San­dy to vi­de­la.
Pre­ľak­la sa a od Span­ne­ra uš­la, a tak je sko­ro is­té, že ne­kla­me.“


    „Čo sa sta­lo so Step­he­nom?“


    „Keď San­dy od­iš­la, Span­ner si to ro­zmys­lel. Ale mo­hol by sa
zno­vu po­kú­siť. V Ka­li­for­nii je ve­ľa že­lez­nič­ných tra­ti a ce­lý čas po
nich lie­ta­jú ná­klad­né vla­ky.“


    „Čo nám chce uro­biť?“


    „Po­chy­bu­jem, že by vám to ve­del po­ve­dať, ke­by ste sa ho
spý­ta­li. Zdá sa, že ko­ná pod­ľa ne­ja­kej spo­mien­ky z det­stva.“


    „To je ne­ja­ká čud­ná psy­cho­ló­gia.“


    „Ani nie. V San­ta Te­re­se som sa zho­vá­ral s Da­vy­ho
škol­ským po­rad­com. Keď mal chla­pec tri ro­ky, je­ho otec pri­šiel o ži­vot na
tom is­tom mies­te. Da­vy vi­del, ako sa to sta­lo.“


    „A kde to bo­lo?“


    „Na se­ve­re San­ta­te­res­ké­ho ok­re­su, ne­ďa­le­ko Ro­deo Ci­ty.“


    „Ne­po­znám to tam.“


    „Ani ja. Prav­da, te­raz už mô­žu byť od­tiaľ na mí­le vzdia­le­ní.
V se­ver­nej Ka­li­for­nii ale­bo za hra­ni­ca­mi štá­tu, v Ne­va­de ale­bo
v Ari­zo­ne.“


    Odo­hna­la mo­je slo­vá, ako­by to bo­li mu­chy bzu­čia­ce jej oko­lo
hla­vy. „Chce­te ma na­stra­šiť.“


    „Rád by som, pa­ni Mar­bur­go­vá. Nič tým ne­zís­ka­te, ak všet­ko
bu­de­te dr­žať v taj­nos­ti. Sám ne­mô­žem váš­ho sy­na nájsť, ne­mám sa čo­ho
za­chy­tiť. To, čo viem, ma­lo by viesť na po­lí­ciu.“


    „Ma­la som zlé skú­se­nos­ti s tu­naj­šou po­lí­ci­ou.“


    „Má­te na mys­li prí­pad smr­ti váš­ho man­že­la?“


    „Áno.“ Pria­mo na mňa po­zre­la. „Kto vám čo po­ve­dal?“


    „Vy nič. A mys­lím, že ste ma­li. Me­dzi za­vraž­de­ním váš­ho
mu­ža a úno­som váš­ho sy­na mô­že byť ne­ja­ká spo­ji­tosť.“


    „Ne­chá­pem aká. Ten Span­ner ne­mo­hol mať viac ako šty­ri, päť
ro­kov, keď Mark Hac­kett pri­šiel o ži­vot.“


    „Ako pri­šiel o ži­vot?“


    „Nie­kto ho za­stre­lil na plá­ži.“ Po­šú­cha­la si slu­chy, ako­by
mu­žo­va smrť za­ne­cha­la trva­lé bo­ľa­vé mies­to v jej pa­mä­ti.


    „Na plá­ži Ma­li­bu?“


    „Áno. Má­me tam vil­ku a Mark ta čas­to cho­dil na ve­čer­né
pre­chádz­ky. Nie­kto šiel za ním a stre­lil mu re­vol­ve­rom do hla­vy. Po­lí­cia
za­dr­ža­la tu­cet i viac po­doz­ri­vých – pre­chod­ných hos­tí a plá­žo­vých
po­va­ľa­čov – ale ani v jed­nom prí­pa­de ne­naš­li do­sť dô­ka­zov na
ob­ža­lo­bu.“


    „Zmiz­lo mu nie­čo?“


    „Ná­pr­s­ná taš­ka. Ani tú ni­kdy ne­naš­li. A tak is­te
chá­pe­te, že ne­mô­žem byť ob­di­vo­va­teľ­kou tu­naj­šej po­lí­cie.“


    „Na nie­čo sú pred­sa len dob­rí a prí­du sem tak či tak.
Pro­sím vás, do­voľ­te mi voľ­ne sa s ni­mi po­zho­vá­rať.“


    Se­de­la ti­cho a za­chmú­re­ne. Až som po­čul, ako dý­cha,
od­me­ria­va­júc po­ma­ly ply­nú­ce se­kun­dy.


    „Asi vás mu­sím po­slúch­nuť. Ke­by Step­he­na za­bi­li, pre­to­že som
sa ne­správ­ne roz­hod­la, ne­pre­ži­la by som to. Pro­sím, pán Ar­cher, urob­te, ako
mys­lí­te.“ Pre­pus­ti­la ma kýv­nu­tím ru­ky, po­tom ma odo dvier za­vo­la­la na­s­päť. „Ale
chcem, aby ste aj vy pri tom os­ta­li.“


    „Dú­fal som, že si to bu­de­te že­lať.“


    „Ak sám náj­de­te Step­he­na a pri­ve­die­te ho do­mov ži­vé­ho,
eš­te vždy som ochot­ná za­pla­tiť vám sto­ti­síc. Po­tre­bu­je­te te­raz pe­nia­ze na
vý­dav­ky?“


    „Po­moh­lo by mi to. Pri­be­rám eš­te jed­né­ho de­tek­tí­va, is­té­ho
Wil­lie­ho Mac­ke­y­ho zo San Fran­cis­ca. Moh­li by ste mi dať pred­da­vok ti­síc
do­lá­rov?“


    „Vy­pí­šem vám šek. Kde mám taš­tič­ku?“ Zvý­še­ným hla­som
za­vo­la­la: „Sid­ney! Kde je mo­ja taš­tič­ka?“


    Z ved­ľaj­šej iz­by vo­šiel jej man­žel. Na se­be mal od
fa­rieb za­špi­ne­nú zás­te­ru a na no­se čer­ve­ný fľak. Dí­val sa cez nás, ako­by
sme bo­li prie­hľad­ní.


    „Čo je zas?“ spý­tal sa ne­vr­lo.


    „Náj­di mo­ju taš­tič­ku!“


    „Náj­di si ju sa­ma! Ja te­raz pra­cu­jem.“


    „Ne­ho­vor so mnou ta­kým tó­nom!“


    „Akým tó­nom? Ho­vo­rím nor­mál­ne.“


    „Ne­há­daj sa! Choď po­hľa­dať mo­ju taš­tič­ku! Ne­zaš­ko­dí ti, ak
pre zme­nu uro­bíš nie­čo uži­toč­né.“


    „Ma­ľo­va­nie je uži­toč­né.“


    Na­po­ly vsta­la z dl­hej po­hov­ky. „Po­ve­da­la som, aby si sa
ne­há­dal. Pri­nes mi mo­ju taš­tič­ku! Mys­lím, že som ju ne­cha­la v kniž­ni­ci.“


    „Dob­re, dob­re, len z to­ho ne­rob ta­ký prob­lém.“ Od­išiel,
o chvíľ­ku jej pri­nie­sol taš­tič­ku a ona mi vy­pí­sa­la šek na ti­síc
do­lá­rov. Mar­burg sa vrá­til k ma­ľo­va­niu.


    Po­tom priš­li dva­ja zá­stup­co­via zo še­ri­fov­ho úra­du
a pa­ni Mar­bur­go­vá a ja sme sa s ni­mi zho­vá­ra­li v obý­va­cej
iz­be. Do­ktor Con­ver­se stál pri dve­rách a po­čú­val, bys­trým okom sle­du­júc
raz jed­nu, raz dru­hú tvár.


    Ne­skôr som sa zho­vá­ral s in­špek­to­rom cest­nej hliad­ky
a po­tom so še­ri­fo­vým ka­pi­tá­nom, kto­rý sa vo­lal Aub­rey. Bol to moc­ný chlap
stred­ných ro­kov, veľ­mi se­ba­ve­do­mý ako všet­ci moc­ní chla­pi. Pá­čil sa mi.
Me­dzi­ča­som do­ktor Con­ver­se od­išiel a ok­rem je­di­nej vý­nim­ky po­ve­dal som
Aub­re­y­mu všet­ko.


    Tou vý­nim­kou bol Fle­is­cher. Jack Fle­is­cher bol len ne­dáv­no
pen­zi­ono­va­ným dôs­toj­ní­kom a dôs­toj­ní­ci zá­ko­na ma­jú sklon v nú­dzi
dr­žať spo­lu. Mal som po­cit, že Fle­is­che­ro­vu úlo­hu v tom­to prí­pa­de by ma­li
vy­šet­ro­vať ne­zá­vis­lí de­tek­tí­vi ako ja a Wil­lie Mac­key.


    Aby som nič ne­za­meš­kal, ces­tou do mes­ta som sa za­sta­vil na
sta­ni­ci na Pur­due. De­tek­tív ser­žant Prin­ce tak hroz­ne zú­ril, že je­ho ko­le­ga
Ja­no­ws­ki mal už oň­ho strach. Lau­rel Smit­ho­vá v no­ci umre­la.
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    Ko­le­ná sa mi trias­li, keď som po scho­doch vy­chá­dzal do
svo­jej kan­ce­lá­rie na pr­vom po­scho­dí. Pod­ľa ná­sten­ných ho­dín bo­lo nie­koľ­ko mi­nút
po de­sia­tej. Za­vo­lal som svo­ju te­le­fón­nu služ­bu. Nie­koľ­ko mi­nút pred de­sia­tou
mi te­le­fo­no­val Wil­lie Mac­key zo San Fran­cis­ca. Te­raz som si ho ja za­vo­lal
a za­sti­hol som ho v kan­ce­lá­rii na uli­ci Ge­a­ry.


    „Dob­re, že sa ozý­va­te, Lew. Prá­ve som vás chcel ja za­vo­lať.
Váš Fle­is­cher sa pri­hlá­sil v Sand­ma­ne asi o tre­tej v no­ci. Dal
som ho na sta­rosť jed­né­mu ko­le­go­vi a do­ho­dol som sa s noč­ným
vrát­ni­kom. Po pol­no­ci má vrát­nik na sta­ros­ti te­le­fón­nu ústred­ňu. Fle­is­cher sa
dal zo­bu­diť o se­dem trid­sať, a len čo vstal, vo­lal is­té­mu Al­ber­to­vi
Ble­vin­so­vi do ho­te­la Bo­wman. Je to v Mi­sij­nom ob­vo­de. Fle­is­cher šiel do
mes­ta a spo­lu s Ble­vin­som ra­ňaj­ko­va­li v ka­viar­ni na Pia­tej
uli­ci. Po­tom šli do Ble­vin­sov­ho ho­te­la a zrej­me eš­te sú tam,
v Ble­vin­so­vej iz­be. Ho­vo­rí vám to všet­ko nie­čo?“


    „Me­no Ble­vins áno.“ Bo­lo to me­no na Lau­re­li­nej kar­te
so­ciál­ne­ho za­bez­pe­če­nia. „Pro­sím vás, zis­ti­te o ňom, čo sa dá,
a príď­te za mnou na san­fran­cis­ké le­tis­ko.“


    „O kto­rej?“


    Z pí­sa­cie­ho sto­lí­ka som vy­tia­hol le­tec­ký ces­tov­ný
po­ria­dok. „O jed­nej ma tam náj­de­te v ba­re.“


    Re­zer­vo­val som si le­ten­ku a za­vie­zol som sa na
lo­san­ge­les­ké me­dzi­ná­rod­né le­tis­ko. Na oboch kon­coch le­tec­kej lin­ky bol pek­ný,
jas­ný deň. Keď sme sa nad San­fran­cis­kým zá­li­vom spúš­ťa­li do­lu, vi­del som mes­to
stáť ako zvis­lý sen a pre­le­te­li sme pop­ri ňom k tma­vo­mod­ré­mu ob­zo­ru.
Ne­ko­neč­né ra­dy striech veľ­kých síd­lisk na Po­lo­stro­ve tiah­li sa na juh ďa­lej,
ako som do­vi­del.


    Wil­lie­ho som na­šiel v ba­re le­tis­ka po­pí­jať gib­so­na.
Wil­lie bol ši­kov­ný, skú­se­ný člo­vek; svoj ži­vot­ný štýl ko­pí­ro­val od sve­tác­kych
san­fran­cis­kých ad­vo­ká­tov, kto­rí si ho čas­to na­jí­ma­li. Pe­nia­ze mí­ňal na že­ny
a ša­ty a vždy vy­ze­ral tro­chu ex­tra­va­gant­né ob­le­če­ný, tak ako te­raz.
Je­ho še­di­vé vla­sy bo­li ke­dy­si čier­ne. Bys­tré čier­ne oči sa mu za tých dvad­sať
ro­kov, čo som ho po­znal, ne­zme­ni­li.


    „Al­bert Ble­vins bý­va v ho­te­li Bo­wman už vy­še ro­ka,“
po­ve­dal mi. „Je to ho­tel pen­zis­tov, je­den z tých lep­ších v Mi­sij­nom
ob­vo­de.“


    „A koľ­ko má asi ro­kov?“


    „Mož­no šesť­de­siat. Ne­viem to is­te. Ne­da­li ste mi na to do­sť
ča­su, Lew.“


    „Ča­su má­me má­lo.“


    Po­ve­dal som mu pre­čo. Wil­lie zbož­ňo­val pe­nia­ze a oči mu
za­žia­ri­li, keď po­čul o Hac­ket­to­vom bo­hat­stve. Omr­vin­ka z ne­ho by mu
kú­pi­la no­vú blon­dín­ku, aby mu zno­vu zlo­mi­la srd­ce.


    Wil­lie si chcel dať eš­te jed­né­ho gib­so­na a nie­čo pod
zub, ale ja som ho od­vie­dol k vý­ťa­hu a von na par­ko­vis­ko. Vy­cú­val so
svo­jim ja­gu­árom a po po­bre­ží sme sa viez­li do mes­ta. Os­tro mod­rá vo­da
a ne­ko­neč­né bla­tis­té ro­vi­ny vy­vo­la­li vo mne spo­mien­ky na mlad­šie ro­ky.


    Wil­lie vtr­hol do mo­jich myš­lie­nok. „Čo má Al­bert Ble­vins
spo­loč­né s úno­som Hac­ket­ta?“


    „Ne­viem, ale ne­ja­ká spo­ji­tosť tu mu­sí byť. Is­tá Lau­rel
Smit­ho­vá, kto­rá v no­ci umre­la – obeť vraž­dy – sa
ke­dy­si vo­la­la Lau­rel Ble­vin­so­vá. Fle­is­cher sa s ňou zo­zná­mil pred
pät­nás­ti­mi rok­mi v Ro­deo Ci­ty. Asi v tom is­tom ča­se a na tých
is­tých mies­tach ne­iden­ti­fi­ko­va­né­ho mu­ža pre­šiel vlak. Zdá sa, že to bol otec
Da­vy­ho Span­ne­ra. Zá­stup­ca Fle­is­cher vy­šet­ro­val ten prí­pad a za­zna­me­nal do
kníh, že to bo­la ne­šťast­ná ná­ho­da.“


    „A vy si mys­lí­te, že ne­bo­la?“


    „Za­tiaľ sa vzdá­vam úsud­ku. Zis­til som eš­te jed­nu spo­ji­tosť.
Span­ner bol ná­jom­ní­kom v čin­žia­ku Lau­rel Smit­ho­vej a bol u nej
za­mest­na­ný; mám po­doz­re­nie, že si bo­li bliž­ší, mož­no veľ­mi blíz­ki.“


    „On ju za­bil?“


    „Ne­mys­lím. Ide o to, že oso­by a mies­ta sa za­čí­na­jú
opa­ko­vať.“ Po­ve­dal som Wil­lie­mu o pol­noč­nej scé­ne na že­lez­nič­nej
kri­žo­vat­ke. „Ak do­nú­ti­me Fle­is­che­ra a Ble­vin­sa ho­vo­riť, bu­de­me môcť prí­pad
rých­lo uzav­rieť. Ide naj­mä o Fle­is­che­ra. Ce­lý me­siac te­raz ob­lie­hal
Lau­re­lin byt na Pa­ci­fic­kých pa­li­sá­dach.“


    „Mys­lí­te, že on ju za­bil?“


    „Nie je to vy­lú­če­né. Ale­bo pri­naj­men­šom vie, kto to uro­bil.“


    Keď sme voš­li do mes­ta, Wil­lie sa sú­stre­ďo­val na pre­máv­ku.
Po­tom sme au­to ne­cha­li v po­d­zem­nej ga­rá­ži na Ge­a­ry Stre­et. Vy­šiel som
s Wil­liem do je­ho kan­ce­lá­rie spý­tať sa, či ne­vo­lal sto­po­va­teľ Fle­is­che­ra.
Vo­lal. Fle­is­cher od Ble­vin­sa z ho­te­la Bo­wman od­išiel a v ča­se,
keď sto­po­va­teľ te­le­fo­no­val, bol v Ac­me – fo­to­s­luž­be. Bo­la to už
dru­há Fle­is­che­ro­va náv­šte­va v tom ob­cho­de. Za­sta­vil sa tam aj ces­tou do
Bo­wma­nov­ho ho­te­la.


    Uro­bil som to is­té. Fo­to­s­luž­by v Ac­me ob­sta­rá­val je­di­ný
člo­vek v úz­kom ob­cho­de na Mar­ket Stre­et. Chu­dý, stá­le kaš­ľa­jú­ci chla­pík
drel sa pri ko­pí­ro­va­com stro­ji. Za päť do­lá­rov, kto­ré som mu rých­lo str­čil do
vrec­ka, po­ve­dal mi, čo si dal Fle­is­cher od­ko­pí­ro­vať. Pri pr­vej náv­šte­ve to bo­la
ti­tul­ná stra­na ne­ja­kých sta­rých no­vín, pri dru­hej, aký­si eš­te star­ší rod­ný
list.


    „Čí rod­ný list?“


    „Ne­viem. Mo­ment. Aké­ho­si Jas­pe­ra, tu­ším, že to bo­lo je­ho
krst­né me­no.“


    Ča­kal som, ale nič viac ne­po­ve­dal. „Čo bo­lo v tých
no­vi­nách?“


    „Ne­čí­tal som to. Ke­by som mal čí­tať všet­ko, čo ko­pí­ru­jem, aj
by som osle­pol.“


    „Po­ve­da­li ste, že no­vi­ny bo­li sta­ré. Asi aké sta­ré?“


    „Ne­poz­rel som na dá­tum, ale už bo­li pek­ne za­žlt­nu­té.


    Mu­sel som ich veľ­mi opatr­ne brať do rúk.“ Za­kaš­lal
a ref­le­xív­ne si za­pá­lil ci­ga­re­tu. „Nič viac vám ne­mô­žem po­ve­dať, pa­ne. Ale
čo to všet­ko zna­me­ná?“


    Vzal som tú otáz­ku do Bo­wma­nov­ho ho­te­la. Bo­la to
špi­na­vo­bie­la teh­lo­vá bu­do­va, kto­rej šty­ri ra­dy rov­na­kých čel­ných okien ma­li
vý­hľad na že­lez­nič­ný sklad. Z nie­kto­rých okien vi­se­li na rím­sach
pri­klin­co­va­né dre­ve­né deb­nič­ky, kto­ré slú­ži­li ako chlad­nič­ky.


    V ha­le bo­lo pl­no star­cov. Ču­do­val som sa, kde sú
sta­re­ny.


    Je­den zo star­cov mi po­ve­dal, že Al­bert Ble­vins má iz­bu na
pr­vom po­scho­dí, na kon­ci chod­by. Šiel som ta a za­klo­pal som.


    Za­chríp­nu­tý hlas zvo­lal: „Kto je?“


    „Som Ar­cher a rád by som sa s va­mi po­zho­vá­ral, pán
Ble­vins.“


    „O čom?“


    „O tom is­tom ako ten váš pre­doš­lý náv­štev­ník.“


    Al­bert Ble­vins zvr­tol kľú­čom v zám­ke a po­ot­vo­ril
dve­re. Ne­bol až ta­ký veľ­mi sta­rý, ale te­lo mal skri­ve­né a opot­re­bo­va­né,
vrás­ka­vú tvár mu sťa­ho­va­la mas­ka per­ma­nent­né­ho za­no­vi­té­ho ne­ús­pe­chu.
V jas­ných mod­rých očiach síd­lil zvlášt­ne ne­vin­ný vý­raz člo­ve­ka, kto­rý
ni­kdy cel­kom ne­vni­kol do ľud­skej spo­loč­nos­ti. Ta­kých ľu­dí bo­lo mož­né stret­núť
v ma­lých mes­teč­kách, na púš­ti, na ces­te. Te­raz sa zhro­maž­ďu­jú
v prázd­nych jad­rách miest.


    „Za­pla­tí­te mi toľ­ko čo ten dru­hý,?“ spý­tal sa.


    „Koľ­ko?“


    „Ten dru­hý mi dal päť­de­siat do­lá­rov. Keď mi ne­ve­rí­te,
spý­taj­te sa ho!“ Na tvá­ri sa mu zja­vil vý­raz hroz­né­ho po­doz­re­nia. „Dú­fam, že
nie ste zo so­ciál­nej sta­rost­li­vos­ti?“


    „Nie.“


    „Chvá­la Je­ho­vo­vi. Člo­ve­ka po­stret­ne ne­oča­ká­va­né šťas­tie, ale
hneď mu to stiah­nu z pod­po­ry a je po šťas­tí.“


    „To by ve­ru ne­ma­li ro­biť.“


    Môj sú­hlas Ble­vin­sa po­te­šil. Väčš­mi ot­vo­ril dve­re a ký­vol
mi, aby som vo­šiel. Bo­la to ma­lá iz­bič­ka s kres­lom, sto­lí­kom
a po­ste­ľou. Že­lez­né nú­dzo­vé scho­dy vied­li na­prieč ok­nom, ako­by ho
pre­čiar­ko­va­li.


    V iz­be sa vzná­šal sla­bý kys­las­tý pach ča­su. Zda­lo sa
mi, že vy­chá­dza z ko­žen­ko­vé­ho kuf­ra, kto­rý le­žal ot­vo­re­ný na po­ste­li.
Nie­čo z je­ho ob­sa­hu bo­lo na sto­lí­ku, le­bo Ble­vins zrej­me trie­dil svo­je
spo­mien­ky a vy­be­ral ich na pre­daj.


    Nie­kto­ré z ve­cí som ro­zo­znal na pr­vý po­hľad: ši­ro­ký
ry­bár­sky nôž, na kto­rom lip­lo nie­koľ­ko ry­bích šu­pín ako uschnu­té sl­zy; so­báš­ny
list s hl­bo­ký­mi ry­ha­mi na mies­tach, kde bol zlo­že­ný; ba­lík lis­tov zvia­za­ný
hne­dou šnúr­kou do to­pá­nok; nie­koľ­ko ná­bo­jov do puš­ky a strie­bor­ný do­lár
v sieť­ke; ba­níc­ky ča­kan, zo­pár sta­rých fa­jok, ne­účin­ne vy­ze­ra­jú­ca za­ja­čia
lab­ka, pár ku­sov pek­ne po­s­kla­da­nej spod­nej bie­liz­ne a po­no­žiek; sk­le­ne­ná
gu­ľa, v kto­rej, keď ňou člo­vek po­tra­sie, roz­pú­ta sa mi­nia­túr­na sne­ho­vá
búr­ka; pá­vie pe­ro, hľa­dia­ce na nás svo­jím okom, a or­lí pa­zúr.


    Sa­dol som si k sto­lu a vzal som do ru­ky so­báš­ny
list. Bol na ňom pod­pis ci­vil­né­ho mat­ri­ká­ra a po­tvr­dzo­val, že Al­bert D.
Ble­vins sa ože­nil s Hen­riet­tou R. Kru­go­vou v San Fran­cis­cu 3. mar­ca
1927. Hen­riet­ta ma­la vte­dy se­dem­násť ro­kov, Al­bert dvad­sať; te­raz mal te­da
nie­čo vy­še šesť­de­siat.


    „Chce­te kú­piť môj so­báš­ny list?“


    „Mož­no.“


    „Ten dru­hý mi dal päť­de­siat za rod­ný list. To­to vám dám za
dvad­sať­päť.“ Sa­dol si na pe­ľasť. „Pre mňa to ne­má veľ­kú ce­nu. To, že som si ju
vzal, bol veľ­ký omyl môj­ho ži­vo­ta. Ni­kdy som sa ne­mal že­niť. Sa­ma mi to sto ráz
po­ve­da­la, keď sme už bo­li v pas­ci. Ale čo má chlap ro­biť, keď k ne­mu
prí­de diev­ča a po­vie mu, že je od ne­ho te­hot­né?“ Tro­chu roz­tia­hol ru­ky
opre­té na ko­le­nách. Je­ho bo­les­ti­vo sa vy­stie­ra­jú­ce prs­ty mi pri­po­me­nu­li mor­ské
hviez­di­ce od­tr­hnu­té od svoj­ho kot­viš­ťa.


    „Ne­mal by som sa po­no­so­vať,“ po­kra­čo­val. „Jej ro­di­čia bo­li
k nám dob­rí. Da­li nám svo­ju far­mu a od­sťa­ho­va­li sa do mes­ta. Pán Krug
ne­mo­hol za to, že nás tri ro­ky za se­bou pos­tih­lo su­cho a ne­moh­li sme si
do­vo­liť pri­vá­žať vo­du a pre­to nám do­by­tok po­do­chol. Ba ani Et­te ne­vy­čí­tam,
že ma opus­ti­la, už nie. Bol to hroz­ný ži­vot na tej vy­sc­hnu­tej far­me. Ma­li sme
spo­loč­né len to, že sme spo­lu spá­va­li, a aj to vy­sch­lo eš­te pred na­ro­de­ním
die­ťa­ťa. Sám som mu po­mo­hol na svet a mys­lím, že ju to veľ­mi ura­zi­lo.
Po­tom ma už ni­kdy ne­pus­ti­la k se­be.“


    Ho­vo­ril ako člo­vek, kto­rý ce­lé ro­ky, ba mož­no eš­te ni­kdy
ne­mal prí­le­ži­tosť po­riad­ne sa vy­ho­vo­riť. Vstal a pre­šiel sa po iz­be, šty­ri
kro­ky ta a šty­ri na­zad.


    „Veľ­mi ma to zlos­ti­lo,“ po­kra­čo­val, „žiť s pek­nou
že­nou, a ne­môcť sa jej dot­knúť. Hnus­ne som s ňou za­ob­chá­dzal
a s chlap­com eš­te hor­šie. Ne­raz som z ne­ho sko­ro du­šu vy­tria­sol.
Vi­nil som ho, vie­te, že ma vy­hnal z môj­ho kú­ti­ka tým, že sa na­ro­dil. Čas­to
som ho zbil až do kr­vi. Et­ta sa vždy po­kú­ša­la za­brá­niť mi v tom,
a po­tom som aj ju zbil.“


    Je­ho mod­ré po­koj­né oči po­zre­li do mo­jich. Priam som cí­til
chlad je­ho ne­vin­nos­ti.


    „Raz v no­ci som ju nie­koľ­ko ráz zbil. Sc­hmat­la
ku­chyn­skú lam­pu a šma­ri­la ju do mňa. Cú­vol som, ale pet­ro­lej sa vy­lial na
ho­rú­ci spo­rák a v ku­chy­ni na­stal po­žiar. Kým som ho za­ha­sil, tak­mer
ce­lý dom bol v ťa­hu a ta­kis­to aj Et­ta.“


    „Chce­te po­ve­dať, že zho­re­la?“


    „Nie, to nie.“ Bol na­mr­ze­ný, že som ne­uhá­dol je­ho myš­lien­ky.
„Et­ta uš­la. Ni­kdy viac som ju ne­vi­del.“


    „A čo sa sta­lo so sy­nom?“


    „S Jas­pe­rom? Za čas os­tal pri mne. Bo­lo to tes­ne na
za­čiat­ku krí­zy. Do­stal som mies­to na stav­be ces­ty, na­šiel som ne­ja­ké do­sky,
kú­pil som té­ro­vý pa­pier a po­kryl som ten zvy­šok do­mu. Nie­koľ­ko ro­kov sme
tam ži­li, ma­lý Jas­per a ja. Bol som k ne­mu už lep­ší, ale ne­mal ma
veľ­mi rád. Stá­le sa ma bál, ale ne­mô­žem po­ve­dať, že mu to vy­čí­tam. Keď mal šty­ri
ro­ky, za­čal sa tú­lať. Po­kú­šal som sa ho pri­via­zať, ale veľ­mi ši­kov­ne ve­del
roz­mo­tá­vať uzly. Čo som mo­hol ro­biť? Vzal som ho k sta­rým ro­di­čom do L. A.
Pán Krug mal mies­to noč­né­ho stráž­ni­ka v jed­nej naf­tár­skej spo­loč­nos­ti,
a tak sú­hla­si­li, že si ho ne­cha­jú u se­ba.


    Po­tom som zo­pár ráz bol Jas­pe­ra nav­ští­viť, ale vždy ho to
roz­ru­ši­lo. Vr­hal sa na mňa a bil ma päs­ťa­mi. Tak som ta pre­stal cho­diť.
Od­išiel som do Co­lo­ra­da a pra­co­val som v ba­ni na strieb­ro. Pri
An­cho­ra­ge som lo­vil lo­so­sy. Raz sa mi čln pre­vr­hol a po­da­ri­lo sa mi ho
do­stať na breh, ale od­nie­sol som si to oboj­stran­ným zá­pa­lom pľúc. Veľ­mi som
osla­bol a vrá­til som sa do Ka­li­for­nie. To je môj smut­ný prí­beh. Tu som už
de­sať ro­kov.“


    Opäť si sa­dol. Ne­bol ani smut­ný ani ve­se­lý. Dý­chal po­ma­ly
a zhl­bo­ka a hľa­del na mňa s is­tým uspo­ko­je­ním. Zdvi­hol bal­van zo
svoj­ho ži­vo­ta a opäť ho po­lo­žil na mies­to.


    Spý­tal som sa ho: „Vie­te, čo sa sta­lo s Jas­pe­rom?“
Uve­do­mil som si, že v tej otáz­ke za­znel spod­ný tón. Bol som si tak­mer
is­tý, že pred pät­nás­ti­mi rok­mi pod tým vla­kom umrel Jas­per Ble­vins.


    „Vy­rás­tol a ože­nil sa. Et­ti­ni ro­di­čia mi po­sla­li
sva­dob­né ozná­me­nie a po­tom asi o se­dem me­sia­cov mi na­pí­sa­li, že mám
vnu­ka. To bo­lo asi pred dvad­sia­ti­mi rok­mi, keď som bol v Co­lo­ra­de, ale
tých se­dem me­sia­cov sa mi vry­lo do hla­vy. Zna­me­na­lo to, že Jas­per sa mu­sel
ože­niť cel­kom tak ako ke­dy­si ja.


    De­ji­ny sa opa­ku­jú,“ po­kra­čo­val. „Ale v jed­nej ve­ci som
im ne­do­vo­lil, aby sa opa­ko­va­li. Vy­hý­bal som sa svoj­mu vnu­ko­vi. Nech­cel som, aby
doš­lo k to­mu, že by sa ma bál. A nech­cel som ho spoz­nať, len aby ma
po­tom od ne­ho od­trh­li a ne­mo­hol som ho viac ví­dať. Rad­šej som os­tal sám,
tak ako som bol.“


    „Ne­má­te ná­ho­dou ten list?“


    „Ne­viem – ba mys­lím, že ho mám.“


    Roz­via­zal hne­dú šnúr­ku do to­pá­nok, kto­rou bol zvia­za­ný ba­lík
lis­tov. Ne­mo­tor­ný­mi prs­ta­mi ich roz­trie­dil a vy­bral mod­rú obál­ku. Vy­tia­hol
z nej list, po­ma­ly si ho pre­čí­tal, po­hy­bu­júc pe­ra­mi, a po­tom mi ho
po­dal.


    List bol na­pí­sa­ný vy­bled­nu­tým mod­rým at­ra­men­tom na mod­rom
pa­pie­ri s ne­za­rov­na­ným okra­jom:


    San­ta Mo­ni­ca


    Ka­li­for­nia


    14. de­cem­bra 1948


    Pán


    Al­bert D. Ble­vins


    Schrán­ka 49, Sil­ver Cre­ek


    Co­lo­ra­do


    Mi­lý
Al­bert,


    už dáv­no sme o Te­be nič ne­po­ču­li. Dú­fa­me, že ten­to list
Ťa náj­de na sta­rej ad­re­se. Ani si nám ne­po­tvr­dil, či si do­stal sva­dob­né
ozná­me­nie. Ak si ho ne­dos­tal, tak Ti ozna­mu­je­me, že Jas­per sa ože­nil
s veľ­mi mi­lým diev­ča­ťom, ro­de­nou Lau­rel Dud­ne­y­o­vou, kto­rá bý­va u nás.
Má len se­dem­násť ro­kov, ale je veľ­mi vy­spe­lá, diev­ča­tá z Te­xa­su do­spie­va­jú
veľ­mi rých­lo. Te­da vza­li sa a te­raz ma­jú krás­ne­ho syn­če­ka. Na­ro­dil sa
pred­vče­rom, da­li mu me­no Da­vid, čo je, ako vieš, bib­lic­ké me­no.


    Tak te­da máš vnu­ka. Príď si
ho po­zrieť, ak mô­žeš, a ve­ru by si mal, všet­ci za­bud­ne­me na to, čo bo­lo.
Jas­per, Lau­rel a die­ťat­ko osta­nú za čas u nás, po­tom sa chce Jas­per
po­kú­siť o far­má­re­nie. Dú­fa­me, že si dá­vaš na se­ba po­zor v tých
ba­niach. Tvo­ja mi­lu­jú­ca Ťa tes­ti­ná


    Al­ma
R. Kru­go­vá


    P. S. O Et­te nič ne­viem.


    „Má­te to sva­dob­né ozná­me­nie?“


    „Mal som ho, ale dal som ho to­mu dru­hé­mu. Pri­ho­dil som mu ho
k to­mu rod­né­mu lis­tu.“


    „Čí to bol rod­ný list?“


    „Jas­pe­rov. Zau­jí­mal sa o Jas­pe­ra.“


    „Po­ve­dal vám pre­čo?“


    „Nie. Ten Fle­is­cher je veľ­mi opatr­ný. Na­ozaj je to
po­li­cajt?“


    „Bý­va­lý po­li­cajt.“


    „A o čo mu ide?“


    „Ne­viem.“


    „Ale vie­te, o čo ide vám,“ po­ve­dal Ble­vins. „Ne­priš­li
ste si sem vy­po­čuť mo­je ži­vot­né osu­dy.“


    „Ale som si ich vy­po­čul, nie?“


    „Zais­te.“ Usmial sa tak zo­ši­ro­ka, že som mo­hol po­rá­tať je­ho
šesť hor­ných zu­bov. „Tá vec s Jas­pe­rom roz­ví­ri­la vo mne ko­pu spo­mie­nok.
Pre­čo sa všet­ci tak zau­jí­ma­te o Jas­pe­ra? Pre­čo ste ochot­ný za­pla­tiť mi?
Ale­bo nie ste?“


    Mies­to od­po­ve­de vy­tia­hol som z ná­pr­s­nej taš­ky tri
dvad­sať­do­lá­ro­vé ban­kov­ky a roz­lo­žil som ich na sto­le. Ble­vins si ro­zo­päl
ko­še­ľu a vy­tia­hol vrec­ko z vos­ko­va­né­ho plát­na, kto­ré mu vi­se­lo na
kr­ku na špi­na­vom re­men­ci. Po­s­kla­dal pe­nia­ze, str­čil ich do vrec­ka
a po­lo­žil ho na­zad na ried­ku si­vú ko­žu­ši­nu na pr­siach.


    „To je dvad­sať­päť za so­báš­ny list,“ vy­svet­ľo­val som,
„dvad­sať­päť za ten list od tes­ti­nej a de­sať za va­šu au­to­bi­o­gra­fiu.“


    „Pro­sím?“


    „Ži­vo­to­pis,“ po­ve­dal som.


    „Och. Veľ­mi pek­ne vám ďa­ku­jem. Po­tre­bu­jem nie­čo tep­lé na se­ba.
Za šesť­de­siat do­lá­rov to­ho vo vý­pre­da­ji na­kú­pim za va­gón.“


    Cí­til som sa tro­chu ne­prí­jem­ne, keď mi po­dal ten so­báš­ny
list a list tes­ti­nej. Vlo­žil som si ich do vnú­tor­né­ho vrec­ka na sa­ku.
Pri­tom som ru­kou šu­chol o fo­to­gra­fiu, kto­rú mi da­la pa­ni Fle­is­che­ro­vá.
Uká­zal som ju Al­ber­to­vi Ble­vin­so­vi a bod­la ma spo­mien­ka, že Lau­rel cel­kom
ne­dáv­no umre­la.


    „Pán Ble­vins, spoz­ná­va­te ju?“


    „Nie.“


    „To je diev­ča, s kto­rým sa ože­nil Jas­per.“


    „Ni­kdy som ju ne­vi­del.“


    Keď mi fo­to­gra­fiu vra­cal, ru­ky sa nám dot­kli. Cí­til som
aké­si krát­ke spo­je­nie, za­bzu­ča­nie a pras­kot, ako­by som za­sa­dil prí­tom­nosť
do na­ozaj­st­né­ho mä­sa mi­nu­los­ti.


    Na chví­ľu čas všet­ko roz­ma­zal ako sl­zy. Da­vy­ho otec umrel
ná­sil­nou smr­ťou. Da­vy­ho mat­ka umre­la ná­sil­nou smr­ťou. Da­vy, die­ťa ná­si­lia, sa
po­tu­lo­val po ko­ľaj­ni­ciach, kto­ré vied­li na­s­päť k Al­ber­to­vi Ble­vin­so­vi. Pri
tom bzu­ko­te, pras­ka­ní a roz­ma­za­nom ob­ra­ze som si po pr­vý raz uve­do­mil, aké
to mu­sí byť hroz­né byť Da­vym, a cel­kom to mnou otrias­lo.


    „Nie,“ po­ve­dal Ble­vins, „ni­kdy som Jas­pe­ro­vu že­nu ne­vi­del.
Ale je to fe­šan­da.“


    „Bo­la.“


    Vzal som fo­to­gra­fiu a od­išiel som skôr, ako sa je­den či
dru­hý z nás mo­hol eš­te nie­čo spý­tať.
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    Vzal som si ta­xík a vrá­til som sa do kan­ce­lá­rie
Wil­lie­ho Mac­ke­y­ho. Ces­tou som si kú­pil no­vi­ny. Zmiz­nu­tie Step­he­na Hac­ket­ta
ozna­mo­va­li pal­co­vé ti­tul­ky. Opis uda­los­tí pod ni­mi bol chu­dob­ný na pod­rob­nos­ti.
Ale do­čí­tal som sa, že Hac­kett bol jed­ným z naj­bo­hat­ších mu­žov Ka­li­for­nie.


    Od Wil­lie­ho Mac­ke­y­ho som sa do­zve­del, že Jack Fle­is­cher
od­išiel z ho­te­la Sand­man Mo­tor a sme­ro­val na juh. Wil­lie­ho sto­po­va­teľ
stra­til Fle­is­che­ra na diaľ­ni­ci nad San Jo­sé.


    Po­zho­vá­ral som sa so sto­po­va­te­ľom, keď pri­šiel. Bol to
se­ri­óz­ny mla­dík s na­krát­ko pri­stri­hnu­tý­mi vlas­mi a vo­lal sa Bob
Le­vi­ne. Bol veľ­mi ne­šťast­ný. Nie­len­že mu Fle­is­cher uni­kol; Fle­is­cher mal rých­lej­šie
au­to ako on. Vy­ze­ral, ako­by mal chuť kop­núť do Wil­lie­ho pa­rád­ne­ho čer­ve­no
vy­ča­lú­ne­né­ho kan­ce­lár­ske­ho ná­byt­ku.


    „Ne­ber­te si to tak k srd­cu,“ upo­ko­jo­val som Le­vi­nea.
„Viem, kde Fle­is­cher bý­va, mô­žem ho do­sti­hnúť. Pre vás by to bo­la zby­toč­ná
stra­ta ča­su.“


    „Na­ozaj?“


    „Na­ozaj. Kým ste ho sle­do­va­li, nav­ští­vil eš­te nie­ko­ho iné­ho
ok­rem Al­ber­ta Ble­vin­sa?“


    „Nie, ak ne­rá­ta­me tú Ac­me fo­to­s­luž­bu. Ne­mo­hol som ta eš­te
raz zájsť.“


    „Ja som tam bol. Ale moh­li by ste ta za­sko­čiť. Mož­no mne
ne­po­ve­dal všet­ko. Mož­no má kó­piu tej no­vi­no­vej stra­ny a rod­né­ho lis­tu,
kto­ré mu Fle­is­cher dal uro­biť.“


    „Ak ich má, pri­ne­siem ich,“ po­ve­dal Le­vi­ne. „Mô­žem vám eš­te
nie­čím po­slú­žiť?“


    „Pro­sím vás, od­vez­te ma na le­tis­ko.“ Po­zrel som na ho­din­ky.
„Eš­te má­me čas ces­tou sa za­sta­viť v ho­te­li Sand­man Mo­tor.“


    Stá­lo to za to uro­biť ob­chádz­ku na Ca­mi­no Re­al.
V ho­te­li chyž­ná prá­ve upra­to­va­la Fle­is­che­ro­vu iz­bu. Je­di­né, čo tam ne­chal
v ko­ši na od­pad­ky, bo­li tie is­té no­vi­ny, kto­ré som si aj ja kú­pil. Sprá­va
o Hac­ket­to­vi bo­la z nich vy­tr­hnu­tá.


    Nech mal Fle­is­cher zá­uj­my, aké chcel, usta­vič­ne sa stre­ta­li
s mo­ji­mi. V tej chví­li mal ma­lý ná­skok pre­do mnou a vy­rá­tal som
si, koľ­ko ča­su bu­dem mať v Los An­ge­les, kým sa ta Fle­is­cher do­sta­ne au­tom.
Naj­me­nej tri ho­di­ny.


    Tak­mer ce­lú pr­vú ho­di­nu som zmár­nil v po­ma­ly ply­nú­cej
pre­máv­ke na ces­te z lo­san­ge­les­ké­ho me­dzi­ná­rod­né­ho le­tis­ka do Se­bas­tia­nov­ho
do­mu na Wo­od­land Hills. Ne­te­le­fo­no­val som mu vo­pred, le­bo som nech­cel, aby mi
Se­bas­tian po­ve­dal, že sa ne­mô­žem zho­vá­rať s je­ho dcé­rou. Keď som vy­šiel
z le­tis­ka, bol eš­te deň, a keď sa môj pre­hria­ty mo­tor na­má­ha­vo
škria­bal do kop­ca k Se­bas­tia­nov­com, bol už tma­vý ve­čer.


    Pred Se­bas­tia­no­vým do­mom stá­lo au­to lo­san­ge­les­ké­ho ok­res­né­ho
še­ri­fa. Rá­dio v ňom pre­rý­va­ne roz­prá­va­lo, ako­by sa­mo au­to na­do­bud­lo hlas
a za­ča­lo sa po­no­so­vať na sve­to­vú si­tu­áciu. Keď som za­cen­gal na Se­bas­tia­nov
zvo­nec, ot­vo­ril mi ne­vr­lo vy­ze­ra­jú­ci zá­stup­ca še­ri­fa.


    „Pro­sím?“


    „Chcel by som sa zho­vá­rať s pá­nom Se­bas­tia­nom.“


    „Pán Se­bas­tian prá­ve te­raz ne­má čas. Ste ad­vo­kát?“


    „Nie.“ Po­ve­dal som mu, kto som. „Pán Se­bas­tian ma is­te
prij­me.“


    „Spý­tam sa ho.“


    Zá­stup­ca za­vrel dve­re. Chví­ľu som ča­kal a po­čú­val
mrm­la­nie hliad­ko­vé­ho au­ta. Se­bas­tian ot­vo­ril dve­re. Stá­le sa me­nil ako zá­pas­ník
v pät­násť­ko­lo­vom zá­pa­se. Vla­sy na če­le mal rozs­tra­pa­te­né. Bol ble­dý.
Z očí hľa­de­la bez­ná­dej. Zá­stup­ca úrad­ne stál za ním, ako do­zor­ca.


    „Chcú ju od­viezť,“ po­ve­dal Se­bas­tian. „Chcú ju po­sa­diť do
vä­ze­nia.“


    „To nie je vä­ze­nie,“ po­ve­dal zá­stup­ca. „Je to do­mov.“


    Spý­tal som sa Se­bas­tia­na: „Ne­mô­že­te zlo­žiť kau­ciu?“


    „Mo­hol by som, ale kde vez­mem dvad­sať­ti­síc do­lá­rov?“


    „To je ve­ľa.“


    „Úmy­sel­né pre­pad­nu­tie je veľ­mi váž­ne ob­vi­ne­nie,“ po­ve­dal
zá­stup­ca. „A po­tom je tu eš­te to ob­vi­ne­nie z úno­su…“


    „Aj tak je to ve­ľa.“


    „Sud­ca je inej mien­ky,“ od­vr­kol zá­stup­ca.


    Po­žia­dal som ho: „Pro­sím vás, ne­chaj­te nás osa­mo­te. Chcem sa
sú­krom­ne po­zho­vá­rať s pá­nom Se­bas­tia­nom.“


    „Po­ve­da­li ste, že nie ste ad­vo­kát. Ne­má­te prá­vo dá­vať mu
práv­nic­ké ra­dy.“


    „Ani vy. Po­môž­te nám tro­chu, ka­pi­tán.“


    Od­išiel z do­hľa­du, ak aj nie z do­slu­chu. Spý­tal som
sa Se­bas­tia­na: „Kto je váš ad­vo­kát?“


    „Za­vo­lal som jed­né­ho od Van Nu­y­sa. Ar­nol­da Ben­di­xa. Po­ve­dal,
že eš­te dnes ve­čer prí­de.“


    „Už je ve­čer. Čo ste ro­bi­li ce­lý deň?“


    „Ani po­riad­ne ne­viem.“ Po­zrel do do­mu, ako­by tam deň eš­te
naň­ho ča­kal ako blu­dis­ko ale­bo há­dan­ka. „Od ok­res­né­ho pro­ku­rá­to­ra po­sla­li dvoch
chla­pov. Po­tom sa dl­ho zho­vá­ra­li so San­dy, aby tú­to za­mo­ta­nú si­tu­áciu ne­ja­ko
uspo­ria­da­li.“


    „To sa vám ne­po­da­rí, ak bu­de­te len se­dieť a zho­vá­rať
sa. Nech sem prí­de váš ad­vo­kát aj le­kár. Ma­li by ste stráž­cov zá­ko­na
pre­sved­čiť, aby vám dcé­ru ne­cha­li tu do rá­na. Tak bu­de mať váš ad­vo­kát čas
po­žia­dať na sú­de, aby kau­ciu zní­ži­li. De­sať­ti­síc az­da zo­že­nie­te. Ne­ja­ký ru­či­teľ
vám ich po­ži­čia za ti­síc­ku.“ Aj to ho po­bú­ri­lo. „Od­kiaľ mám vziať de­sať­ti­síc?
Som si cel­kom is­tý, že ma vy­ho­dia zo za­mest­na­nia.“


    „Po­žia­daj­te ne­ja­ké­ho úžer­ní­ka. Na to sú.“


    „A koľ­ko ma to bu­de stáť?“ spý­tal sa zú­fa­lo.


    „Az­da o sto, dve­sto viac. Ale te­raz nej­de
o pe­nia­ze. Ide o to ako uchrá­niť va­šu dcé­ru pred vä­ze­ním.“ Po­cho­pil
to, spo­čiat­ku ne­jas­ne, ako­by sa to k ne­mu do­sta­lo pro­stred­níc­tvom
spo­jo­va­cej dru­ži­ce: stál pred tvr­dým orieš­kom. Ko­neč­ne sa mu v očiach
za­blysk­lo na znak po­cho­pe­nia a stra­ti­la sa z nich bez­ná­dej. Eš­te sa
dá nie­čo ro­biť, ako­by si po­mys­lel.


    Po­di­šiel k te­le­fó­nu a za­vo­lal do­má­ce­ho le­ká­ra,
is­té­ho do­kto­ra Jeff­re­y­ho z Ca­no­ga par­ku. Do­ktor Jeff­rey nech­cel prí­sť.
Se­bas­tian mu po­ve­dal, že mu­sí. Po­tom za­vo­lal ad­vo­ká­to­vi a po­ve­dal mu to
is­té.


    Šli sme do obý­va­cej iz­by, spre­vá­dza­ní zá­stup­com še­ri­fa,
kto­rý nás zrej­me upo­doz­rie­val, že všet­ci pri­pra­vu­je­me ma­so­vý útek.
V obý­vač­ke se­de­la Ber­ni­ce Se­bas­tia­no­vá. Vy­ze­ra­la vy­čer­pa­ná
a vy­ziab­nu­tá, ale bo­la pek­ne upra­ve­ná. Na se­be ma­la čier­ne ša­ty. Pri nej
stá­la aká­si aro­gant­ná blon­dí­na asi v mo­jom ve­ku, kto­rá ma­la na se­be mod­rý
kos­tým po­ná­ša­jú­ci sa na uni­for­mu.


    Pred­sta­vi­la sa ako pa­ni Sher­ril­lo­vá zo sta­rost­li­vos­ti
o mla­dých de­lik­ven­tov. Po­ve­dal som jej, že po­znám Jac­ka Bel­si­zea.


    „Dnes po­po­lud­ní som sa s ním zho­vá­ra­la,“ od­ve­ti­la.
„Ce­lá tá­to afé­ra ho veľ­mi zne­po­ko­ju­je. Vi­ní sám se­ba, že Span­ne­ra väčš­mi
ne­sle­do­val.“


    „Aj má pre­čo,“ po­ve­da­la pa­ni Se­bas­tia­no­vá.


    „Zby­toč­né re­či,“ za­ra­zil som obe a pa­ni Sher­ril­lo­vej
som sa spý­tal: „Má Bel­si­ze ne­ja­ké ná­vrhy?“


    „Bol to je­ho ná­vrh, aby som sem priš­la. Na­ne­šťas­tie sa to
diev­ča nech­ce so mnou zho­vá­rať. Usi­lo­va­la som sa vy­svet­liť jej ro­di­čom, že ak
San­dy bu­de as­poň tro­chu spo­lu­pra­co­vať, do­sta­ne sa z to­ho ove­ľa rých­lej­šie
a ľah­šie.“


    Oz­val sa Se­bas­tian: „San­dy nie je schop­ná pod­ro­biť sa
vý­slu­chu. Le­ží a uži­la uti­šu­jú­ce lie­ky. Do­ktor Jeff­rey je na ces­te
k nám. A ta­kis­to môj ad­vo­kát Ar­nold Ben­dix.“


    „Ne­mô­že­me tu ča­kať ce­lú noc,“ hun­dral zá­stup­ca. „Má­me
spl­no­moc­ne­nie a je na­šou po­vin­nos­ťou od­viesť ju.“


    „Nie, rad­šej eš­te po­čkaj­me, Tom,“ po­ve­da­la pa­ni Sher­ril­lo­vá.
„Uvi­dí­me, čo po­vie le­kár.“


    Zá­stup­ca si sa­dol do kú­ta. Na iz­bu sa znies­lo ťaž­ké ti­cho.
Bo­lo to ako na poh­re­be ale­bo ako bde­nie pri po­ste­li mŕt­ve­ho. San­dy tým, že sa
do­sta­la do kon­flik­tu so zá­ko­nom, sta­la sa ne­za­bud­nu­teľ­nou prí­tom­nos­ťou, akou­si
pred­se­da­jú­cou bo­hy­ňou do­mu. Uva­žo­val som, či jej prá­ve o to ne­šlo.


    Pri­šiel do­ktor Jeff­rey, roz­be­ha­ný mla­dý člo­vek. Šiel do
San­di­nej iz­by s jej mat­kou. Le­ká­ro­vi za pä­ta­mi pri­šiel ad­vo­kát. Oba­ja
spo­lu pre­sved­či­li zá­stup­cu a pa­ni Sher­ril­lo­vú, aby do rá­na všet­ko ne­cha­li
tak.


    Pr­vý sa bral na od­chod le­kár, je­ho čas bol drah­ší. Od­pre­va­dil
som ho po au­to a ne­ochot­ne mi ve­no­val nie­koľ­ko mi­nút.


    „V akom je San­dy du­šev­nom sta­ve?“


    „Prav­da­že, je pre­stra­še­ná a zmä­te­ná. Tro­chu hys­te­ric­ká
a veľ­mi usta­tá.“


    „Mô­žem ju vy­po­čuť, pán do­ktor?“


    „Je to po­treb­né?“


    „Mô­že od to­ho zá­vi­sieť ľud­ský ži­vot. Mož­no ne­vie­te, čo sa
de­je…“


    „Je to vo ve­čer­ní­ku. Ale mne sa to zdá po­riad­ne pri­tia­hnu­té
za vla­sy. Ako by sa ta­ké diev­ča moh­lo za­pliesť do úno­su?“


    „Niet o tom po­chyb­nos­tí. Mô­žem sa s ňou zho­vá­rať?“


    „Päť mi­nút, nie dl­h­šie. Mu­sí si od­dých­nuť.“


    „Ne­pot­re­bu­je psy­chiat­ra?“


    „Uvi­dí­me zaj­tra. Mla­dí ľu­dia sa ve­dia zá­zrač­ne rých­lo
zo­ta­viť.“


    Jeff­rey sa ob­rá­til a chcel na­sad­núť do au­ta. Ale mal
som eš­te nie­koľ­ko otá­zok.


    „Ako dl­ho ju lie­či­te, pán do­ktor?“


    „Tri, šty­ri ro­ky, od­ke­dy pre­sta­la cho­diť k pe­diat­ro­vi.“


    „Toh­to le­ta ju lie­čil is­tý do­ktor Con­ver­se na Be­ver­ly Hills.
Ve­de­li ste o tom?“


    „Nie.“ Po­da­ri­lo sa mi Jeff­re­y­ho zau­jať. „Ni­kdy som ne­po­čul
o ni­ja­kom do­kto­ro­vi Con­ver­so­vi. A na čo ju lie­čil?“


    „Nech­cel mi to po­ve­dať. Ale vám by to mož­no pre­zra­dil. Moh­lo
by to sú­vi­sieť s tou­to šla­mas­ti­kou.“


    „Na­ozaj? Az­da by som mu mal za­vo­lať, nie?“ Zá­stup­ca
a pa­ni Sher­ril­lo­vá vy­šli k hliad­ko­vé­mu au­tu a Jeff­re­y­ho ro­ver
ich vie­dol do­lu kop­com. Ber­ni­ce Se­bas­tia­no­vá stá­la v ot­vo­re­ných dve­rách
a dí­va­la sa za ni­mi.


    „Chva­la­bo­hu, že do rá­na ich má­me z do­mu. Aj vám
ďa­ku­jem, pán Ar­cher, že ste sa to­ho uja­li.“


    Ťaž­ko sa jej pre­ja­vo­va­lo, čo cí­ti­la. V očiach ma­la
tem­ný, pre­expo­no­va­ný vý­raz.


    „Váš muž sa to­ho ujal. Ja som mu len ra­dil. Pre­se­del som už
ne­je­den ta­ký­to ro­din­ný ve­čer.“


    „Má­te de­ti?“


    „Nie. Vždy som si mys­lel, že som o nie­čo ukrá­te­ný.“


    Pus­ti­la ma dnu, za­vre­la dve­re a opre­la sa o ne,
ako­by od­rá­ža­la ťar­chu no­ci. „Do­vo­lia nám ne­chať ju tu?“


    „To zá­vi­sí od nie­koľ­kých ve­cí. Má­te ne­do­ro­zu­me­nia
v ro­di­ne a San­dy nie je ich je­di­nou prí­či­nou. Ide o ne­do­ro­zu­me­nia
me­dzi ňou a va­mi.“


    „Hne­vá sa pre­dov­šet­kým na Ke­it­ha.“


    „Tak sú to troj­smer­né ne­do­ro­zu­me­nia. Mu­sí­te ich ne­ja­ko
vy­rie­šiť.“


    „Kto to po­ve­dal?“


    „Sta­rost­li­vosť o mla­dých de­lik­ven­tov po­vie, ak San­dy
bu­de mať to šťas­tie, že pre­vez­mú za ňu ri­zi­ko. Čo má San­dy pro­ti svoj­mu
ot­co­vi?“


    „Ne­viem.“ Ale sk­lo­pi­la oči a za­hľa­de­la sa na dláž­ku.


    „Ne­ve­rím vám, pa­ni Se­bas­tia­no­vá. Nech­ce­te mi uká­zať San­din
den­ník?“


    „Veď som vám dnes rá­no – to­tiž vče­ra rá­no
po­ve­da­la, že som ho zni­či­la.“ Za­vre­la oči a za­kry­la si ich jem­nou, úz­kou
ru­kou. Stra­ti­la sled. Na chví­ľu si po­mý­li­la deň a to ju trá­pi­lo.


    „Po­ve­dz­te mi, čo v ňom bo­lo, čo vás do­nú­ti­lo zni­čiť
ho.“


    „Ne­mô­žem. Nech­cem! Ne­zne­siem to po­ní­že­nie!“


    Vo­slep sa hna­la pro­ti mne. Stal som jej do ces­ty, tak­že
vra­zi­la do mňa. Stá­li sme cel­kom tes­ne pri se­be, jej na­pä­té, ele­gant­né te­lo
opre­té o mňa. Od sla­bín k srd­cu a do hla­vy sa mi roz­lia­la
ho­rú­ča­va.


    S náh­lym, oboj­stran­ným sú­hla­som sme od se­ba od­stú­pi­li.
Ale v na­šom vzťa­hu sa už nie­čo zme­ni­lo, zme­ni­li sa mož­nos­ti.


    „Pre­páč­te,“ po­ve­da­la ne­vys­vet­liac, čo mám pre­pá­čiť.


    „Ja som na vi­ne. Ale eš­te sme ne­skon­či­li.“ Mož­nosť po­kri­vi­la
vý­znam na­šich slov.


    „Eš­te nie?“


    „Nie. O tom, čo sa sta­ne so San­dy, roz­hod­ne je­di­ne to,
čo sa sta­ne so Step­he­nom Hac­ket­tom. Ak ho do­sta­ne­me na­zad ži­vé­ho…“ zmĺkol som,
aby si ve­tu sa­ma do­kon­či­la v hla­ve. „San­dy by mi moh­la nie­čo po­ve­dať.
Do­ktor mi do­vo­lil vy­po­čuť ju.“


    „O čom?“


    „Vče­ra ve­čer po­ve­da­la, že Da­vy Span­ner hľa­dal mies­to, kde
ke­dy­si bý­val. Dú­fam, že to mies­to bu­de môcť bliž­šie ozna­čiť.“


    „To je všet­ko?“


    „Za­tiaľ.“


    „Dob­re te­da. Choď­te sa s ňou po­zho­vá­rať.“


    Pre­šli sme pop­ri dve­rách do obý­vač­ky, kde sa Se­bas­tian
zho­vá­ral s ad­vo­ká­tom o kau­cii. Dve­re do San­di­nej iz­by bo­li za­mknu­té
a kľúč bol v nich. Mat­ka odo­mkla a ti­cho ot­vo­ri­la dve­re.


    „San­dy? Ne­spíš?“


    „Čo chceš?“


    „Tak­to ne­smieš ma­mič­ke od­po­ve­dať.“ Mat­kin hlas bol čud­ne
zmä­te­ný, ako­by ho­vo­ri­la s ne­smier­ne moc­ným idi­otom. „Pán Ar­cher sa chce
s te­bou zho­vá­rať. Pa­mä­táš sa na pá­na Ar­che­ra, nie?“


    „Na to­ho tak ľah­ko ne­za­bud­nem.“


    „San­dy, pro­sím ťa, sprá­vaj sa sluš­ne!“


    „Už to ne­viem. Po­šli ho sem!“


    Bo­lo jas­né, že San­dy tú tvrdo­sť len pred­stie­ra a že to
vy­vie­ra z jej po­ci­tu vi­ny, zo stra­chu a od­po­ru k se­be sa­mej, ako
aj z do­sť za­stra­šu­jú­ce­ho po­hŕda­nia mat­kou. Ale as­poň na­te­raz ju to­to
pred­stie­ra­nie tvrdo­s­ti cel­kom pre­moh­lo. Vo­šiel som dú­fa­júc, že sa mi po­da­rí
vrá­tiť ju k to­mu pô­vod­né­mu diev­ča­ťu, k to­mu, čo zbie­ra­lo uni­ver­zit­né
zá­stav­ky a han­drič­ko­vé zvie­rat­ká.


    Se­de­la v po­ste­li a jed­no z tých zvie­ra­tiek si
tis­la na pr­sia: hne­dé­ho za­ma­to­vé­ho Špa­nie­la s ovis­nu­tý­mi uša­mi, s gom­bič­ko­vý­mi
oča­mi, s čer­ve­ným fil­co­vým ja­zy­kom. Bo­la roz­pá­le­ná a ma­la una­ve­né
oči. Kľa­kol som si pri po­ste­li, tak­že sme ma­li oči tak­mer v jed­nej ro­vi­ne.


    „Ahoj, San­dy!“


    „Ahoj. Idú ma po­sa­diť do ba­sy.“ Hlas ma­la po­koj­ný,
bez­vý­raz­ný. „Is­tot­ne ste šťast­ný.“


    „Pre­čo tak ho­vo­rí­te?“


    „To ste pred­sa chce­li, nie?“


    Od dvier sa oz­va­la mat­ka: „Tak­to sa ne­smieš zho­vá­rať
s pá­nom Ar­che­rom.“


    „Choď preč!“ od­vrk­lo diev­ča. „Už ma z te­ba hla­va bo­lí.“


    „Mňa bo­lí z te­ba.“


    „Tu­ším už aj mňa po­bo­lie­va,“ po­ve­dal som. „Pro­sím vás, ne­chaj­te
nás chvíľ­ku so San­dy osa­mo­te.“


    Mat­ka od­iš­la. Diev­ča sa spý­ta­lo: „A o čom sa má­me
zho­vá­rať?“


    „Az­da mi bu­de­te ve­dieť po­môcť a tým mož­no aj se­be.
Všet­kým by sa uľa­vi­lo, ke­by sme Da­vy­ho na­šli skôr, ako za­vraž­dí pá­na Hac­ket­ta.
Ne­má­te ni­ja­ké tu­še­nie, kde sú?“


    „Nie.“


    „V no­ci, vlast­ne už dnes za­včas rá­na, ste po­ve­da­li, že
Da­vy hľa­dal is­té mies­to, mies­to, kde ke­dy­si bý­val. Vie­te, kde to je?“


    „Ako to mám ve­dieť? Sám to ne­ve­del.“


    „Pa­mä­tal si nie­čo o ňom?“


    „Bo­lo to nie­kde v ho­rách, na se­ver od San­ta Te­re­sy. Bol
to ne­ja­ký ranč, kde bý­val, kým ho ne­da­li do si­ro­tin­ca.“


    „Opí­sal vám to mies­to?“


    „Áno, ale mne sa to nez­da­lo vô­bec zvlášt­ne. Dom ke­dy­si dáv­no
vy­ho­rel. Kto­si nad je­ho čas­ťou uro­bil stre­chu.“


    „Ten dom vy­ho­rel?“


    „To po­ve­dal Da­vy.“


    Vstal som. Diev­ča sa od­vrá­ti­lo, zvie­ra­júc za­ma­to­vé­ho psa,
ako­by to bol jej je­di­ný pria­teľ a ochran­ca.


    „Pre­čo sa ta chcel vrá­tiť, San­dy?“


    „Ne­viem. Bý­val tam ke­dy­si s ot­com.
A s mat­kou. Mys­lel si, že je to raj ale­bo čo, chá­pe­te?“


    „Bo­la Lau­rel Smit­ho­vá je­ho mat­ka?“


    „Mys­lím. Po­ve­da­la, že je je­ho mat­ka. Ale keď bol ma­lý, uš­la
od ne­ho.“ San­dy sa rých­lo na­hlas na­dých­la. „Po­ve­da­la som mu, že mal šťas­tie, že
sa mu to sta­lo.“


    „Čo má­te pro­ti svo­jim ro­di­čom, San­dy?“


    „O tom ne­ho­vor­me!“


    „Pre­čo ste sa do toh­to vr­h­li s Da­vym? Nie ste ta­ký
typ.“


    „Vy ma ne­poz­ná­te. Som skrz-na­skrz zlá.“


    Na chvíľ­ku sa za­bud­la hrať na tvr­dé diev­ča, ale te­raz sa
k to­mu zno­vu vrá­ti­la. Prav­da, ne­bo­la to len hra. Jej my­seľ uviaz­la me­dzi
tmou a svet­lom, krú­ti­la sa ako min­ca, kto­rú sa­ma vy­ho­di­la.


    Von­ku v ha­le, kde Ber­ni­ce Se­bas­tia­no­vá ča­ka­la, ziš­lo mi
na um, že zo San­di­nej iz­by nie­čo zmiz­lo. Kto­si sňal zo ste­ny fo­to­gra­fiu He­i­di
Gens­le­ro­vej v strie­bor­nom rá­me.
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    S do­vo­le­ním Ber­ni­ce Se­bas­tia­no­vej za­vrel som sa do
pra­cov­ne a za­vo­lal som si Al­ber­ta Ble­vin­sa v Bo­wma­no­vom ho­te­li. Dl­hé
ti­cho na lin­ke pre­ru­šo­val sled hla­sov. Al­bert hneď prí­de, po­ve­dal mi kto­si.
Al­bert nie je vo svo­jej iz­be, ale hľa­da­jú ho. Al­bert zrej­me nie­kam od­išiel
a nik ne­vie, ke­dy sa vrá­ti. Šiel do ki­na na Mar­ket Stre­et, zis­til kto­si.


    Ne­chal som Al­ber­to­vi od­kaz, aby ma za­vo­lal na mo­ju te­le­fón­nu
služ­bu, ale po­chy­bo­val som, že to uro­bí eš­te v ten ve­čer.


    Mal som eš­te je­den mož­ný pra­meň in­for­má­cií. Vy­tia­hol som
pa­pie­re, kto­ré som zís­kal od Al­ber­ta Ble­vin­sa, a roz­lo­žil som ich na
Se­bas­tia­no­vom pí­sa­com sto­le. Zno­vu som si pre­čí­tal list, kto­rý Al­ber­to­vi
na­pí­sa­la Al­ma R. Kru­go­vá, je­ho tes­ti­ná, ro­ku 1948 v San­ta Mo­ni­ce zo svoj­ho
do­mu na West Ca­po, čís­lo 209.


    „Jas­per, Lau­rel a ich die­ťat­ko osta­nú za čas
u nás,“ pí­sa­la vte­dy pa­ni Kru­go­vá, „po­tom sa chce Jas­per po­kú­siť
o far­má­re­nie.“


    Hľa­dal som Al­mu Kru­go­vú v te­le­fón­nom zo­zna­me
a za­vo­lal som aj in­for­má­cie. Na­dar­mo. Pa­ni Kru­go­vá na­pí­sa­la ten list
bez­má­la pred dvad­sia­ti­mi rok­mi. Mu­sí už byť veľ­mi sta­rá a mož­no už ani
ne­ži­je.


    Pri­šiel som len na je­den spô­sob ako zis­tiť sku­toč­nosť.
Za­že­lal som dob­rú noc Se­bas­tia­nov­com a po­bral som sa na­zad do San­ta
Mo­ni­cy. Pre­máv­ka na ces­te bo­la eš­te hus­tá, ale te­raz ply­nu­la voľ­ne. Svet­lá áut
sa lia­li po Se­pul­ve­de ako trb­lie­ta­vý vo­do­pád.


    Cí­til som sa prek­va­pu­jú­co dob­re. Ak pa­ni Kru­go­vá ži­je,
uva­žo­val som, a mô­že mi po­ve­dať, kde je ten ranč, do rá­na ce­lý prí­pad
vy­rie­šim. Ba do­vo­lil som si po­hrá­vať sa v du­chu s otáz­kou, čo by som
uro­bil s tý­mi sto­ti­síc do­lár­mi.


    Do­čer­ta, mo­hol by som aj od­ísť do vý­služ­by. Tá mož­nosť mnou
otrias­la. Mu­sel som si pri­znať, že ži­jem pre ta­ké no­ci, ako je tá­to, keď sa tak
rú­tim cez veľ­ké, zlo­me­né te­lo mes­ta, tvo­riac spo­ji­vo me­dzi mi­li­ón­mi je­ho
bu­niek. Mal som po­cha­bé že­la­nie či pred­sta­vu, že jed­né­ho dňa, pred smr­ťou, keď
všet­ko správ­ne po­spá­jam, ce­lé mes­to oži­je. Ako Fran­kens­te­i­no­va ne­ves­ta.


    Pri Wils­hi­re som zi­šiel zo Se­pul­ve­dy a po­kra­čo­val som
po San Vi­cen­te na Ca­po Stre­et. Čís­lo 209 na West Ca­po bol po­scho­do­vý čin­žiak.
Pre­sa­de­né pal­my, osvet­le­né ze­le­ný­mi žia­rov­ka­mi, sa na­klá­ňa­li na štu­ko­vé
prie­če­lie, kto­ré vy­ze­ra­lo ako no­vé.


    V by­te čís­lo jed­na som na­šiel správ­cu, mu­ža
v stred­ných ro­koch. Bol len v ko­še­li a prst mal za­str­če­ný
v kni­he. Pred­sta­vil som sa mu. Po­ve­dal, že sa vo­lá Ralph Cud­dy.


    Cud­dy mal juž­ný prí­zvuk, zrej­me bol z Te­xa­su. Nad
ko­zu­bom vi­se­li dve skrí­že­né piš­to­le a na ste­nách nie­koľ­ko mra­vo­uč­ných
prí­slo­ví. „V tom­to do­me ke­dy­si bý­va­la is­tá Al­ma Kru­go­vá,“ po­ve­dal som.


    „Áno.“


    „Ne­vie­te, kde bý­va te­raz?“


    „V do­mo­ve.“


    „V akom do­mo­ve?“


    „V sa­na­tó­riu. Pred pár rok­mi si zlo­mi­la bed­ro.“


    „Chu­de­ra. Rád by som sa s ňou po­zho­vá­ral.“


    „A o čom?“


    „O ro­din­ných ve­ciach.“


    „Pa­ni Kru­go­vá už ne­má ni­ja­kú ro­di­nu.“ A so se­ba­ve­do­mým
úškr­nom do­dal: „Ak ne­rá­ta­te mňa.“


    „Má za­ťa v San Fran­cis­cu.“ A pra­vnu­ka Da­vy­ho
boh­viek­de. „Spo­mí­na­la nie­ke­dy ranč, kto­rý má v kra­ji San­ta Te­re­sa?“


    „O tom ran­či som po­čul.“


    „Moh­li by ste mi po­ve­dať, ako by som sa ta do­stal?“


    „Ni­kdy som tam ne­bol. Ne­cha­li to tak už dáv­no, pre da­ne.“


    „Ste prí­buz­ný pa­ni Kru­go­vej?“


    „Nie tak cel­kom. Ale bol som blíz­kym pria­te­ľom ro­di­ny. Aj
som.“


    „Mô­že­te mi dať ad­re­su to­ho sa­na­tó­ria?“


    „Az­da. Pod­ľa to­ho, pre­čo za ňou chce­te ísť.“


    „Stre­tol som sa dnes s jej za­ťom Al­ber­tom Ble­vin­som.“


    Cud­dy na mňa pre­fí­ka­ne po­zrel. „To by mo­hol byť Et­tin pr­vý
muž.“


    „Áno.“


    „A čo to má spo­loč­né s tým ran­čom?“


    „Al­bert o ňom ho­vo­ril. Ke­dy­si tam žil.“


    „Uhm.“


    Ralph Cud­dy od­lo­žil svo­ju roz­čí­ta­nú kni­hu – jej
ti­tu­lok znel „Úlo­ha bez­peč­nost­né­ho in­špek­to­ra v pod­ni­ku“ – a
šiel k pí­sa­cie­mu sto­lu na dru­hom kon­ci iz­by. Vrá­til sa ku mne
s ad­re­sou Oak­wo­od­ské­ho sa­na­tó­ria, pek­ne na­pí­sa­nou na kús­ku pa­pie­ra.


    Uká­za­lo sa, že Do­mov v San­ta Mo­ni­ce bol veľ­ký dom
v ka­li­forn­sko-špa­niel­skom štý­le z dvad­sia­tych ro­kov. Stál na
oplo­te­nom po­zem­ku. Ces­tu k ne­mu vrú­bi­li ta­lian­ske pí­nie. Na osvet­le­nom
par­ko­vis­ku stá­lo de­sať či dva­násť áut, z hlav­nej bu­do­vy sa ozý­va­la hud­ba.
Tak­mer sa zda­lo, že čas sa vrá­til na­s­päť a že tam ma­jú ve­čie­rok.


    Vo veľ­kej pri­jí­ma­cej ha­le tá pred­sta­va vy­bled­la. Se­de­li tam
v sku­pin­kách sa­mi star­ci po dvoch, po troch a zho­vá­ra­li sa, aby
udr­ža­li tep­lo ži­vo­ta. Na mňa pô­so­bi­li doj­mom ute­čen­cov, kto­rým da­li prí­stre­šie
v ne­ja­kom ba­rón­skom síd­le.


    Veľ­mi sú­čas­ne vy­ze­ra­jú­ca ošet­ro­va­teľ­ka v bie­lom ny­lo­ne
vied­la ma chod­bou k iz­be pa­ni Kru­go­vej. Bo­la to prie­stran­ná a pek­ne
za­ria­de­ná obý­va­cia spál­ňa. V kres­le na ko­lies­kach se­de­la tam bie­lo­vla­sá sta­rá
dá­ma vo vl­ne­nom žu­pa­ne, s de­kou na ko­le­nách a sle­do­va­la te­le­víz­ny
prog­ram. V dnou skri­ve­ných ru­kách dr­ža­la ot­vo­re­nú bib­liu.


    Ošet­ro­va­teľ­ka stí­ši­la zvuk. „Pa­ni Kru­go­vá, má­te tu
náv­šte­vu.“


    Po­zre­la na mňa bys­trý­mi, zve­da­vý­mi oča­mi, kto­ré zväč­šo­va­li
oku­lia­re.


    „S kým mám tú česť?“


    „Som Lew Ar­cher. Pa­mä­tá­te sa na Al­ber­ta Ble­vin­sa, kto­rý si
vzal za že­nu va­šu dcé­ru Et­tu?“


    „Prav­da­že sa naň­ho pa­mä­tám. Pa­mäť mi eš­te dob­re slú­ži,
vďa­ka­bo­hu. A čo je s Al­ber­tom Ble­vin­som?“


    „Dnes som sa s ním zho­vá­ral v San Fran­cis­cu.“


    „Na­ozaj? Ne­po­ču­la som o ňom už naj­me­nej dvad­sať ro­kov.
Po­zý­va­la som ho k nám, keď sa na­ro­dil Jas­pe­rov syn, ale Al­bert ani
ne­od­po­ve­dal.“


    Zmĺk­la a na­čú­va­la ti­chu. Ošet­ro­va­teľ­ka od­iš­la. Sa­dol
som si a pa­ni Kru­go­vá sa na­klo­ni­la ku mne, do prí­tom­nos­ti.


    „A ako sa má? Je to eš­te vždy ten sta­rý Al­bert?“


    „Az­da. Ne­poz­nal som ho, keď bol mlad­ší.“


    „O nič ste ne­priš­li.“ Usmia­la sa. „Môj muž vždy
ho­vo­ril, že Al­bert sa na­ro­dil ne­sko­ro. Ten mal byť sta­ro­dáv­nym pas­tie­rom.
Al­bert bol vždy sa­mo­tár.“


    „Aj je. Bý­va v ho­te­li sám, v jed­nej iz­be.“


    „To ma ne­prek­va­pu­je. Ni­kdy sa ne­mal že­niť, ne­ho­vo­riac
o tom, že si ni­kdy ne­mal vziať Et­tu. Spo­čiat­ku som zo všet­ké­ho ich
trá­pe­nia vi­ni­la Al­ber­ta, keď tou lam­pou pod­pá­lil dom. Ale po­tom, keď som
vi­de­la, čo mo­ja dcé­ra vy­strá­ja­la ne­skôr…“ S cvak­nu­tím za­vre­la ús­ta, ako­by
tú spo­mien­ku nech­ce­la cez zu­by pre­pus­tiť. „Al­bert vás po­slal za mnou?“


    „Nie tak cel­kom. V roz­ho­vo­re spo­me­nul ranč, kto­rý ste
mu da­ro­va­li ale­bo da­li do uží­va­nia.“


    Ži­vo pri­kýv­la. „To bo­lo ro­ku 1927, keď sa Al­bert ože­nil
s Et­tou. Sa­ma som už ma­la to­ho ran­ča po krk, ak chce­te ve­dieť prav­du. Bo­la
som z mes­ta a po­vo­la­ním uči­teľ­ka. Dvad­sať ro­kov cho­va­nia hy­di­ny mi
aku­rát sta­či­lo. Do­nú­ti­la som Kru­ga, aby sme sa pre­sťa­ho­va­li sem. Do­stal dob­ré
mies­to, pri bez­peč­nos­ti, kto­ré mal až do pen­zie. Al­bert s Et­tou od­iš­li na
ranč. Vy­dr­ža­li spo­lu asi dva ro­ky, po­tom sa ich man­žels­tvo roz­pad­lo. Bol to
ne­šťast­ný ranč. Al­bert vám o tom ne­roz­prá­val?“


    „O čom?“


    „O tom, čo sa všet­ko na tom ran­či sta­lo. Nie.“
Po­trias­la hla­vou. „Al­bert vám o tom ne­mo­hol nič po­ve­dať, le­bo to ne­ve­del,
as­poň nie všet­ko. Najprv pod­pá­lil dom a Et­ta od ne­ho uš­la. Ne­cha­la mu na
sta­rosť Jas­pe­ra. Keď si ne­ve­del ra­dy, vza­li sme si Jas­pe­ra k se­be
a vy­cho­va­la som ho, čo ne­bo­lo ľah­ké, mô­že­te mi ve­riť. Bo­lo s ním trá­pe­nia!“


    „Po­tom, keď sa Jas­per usa­dil a ože­nil sa s Lau­rel
Dud­ne­y­o­vou, vzal si do hla­vy, že sa na ten ranč vrá­ti. Nech­cel na ňom pra­co­vať,
to nie, len si mys­lel, že tam bu­de môcť lac­no žiť a ma­ľo­vať pek­né
kra­jin­ky. Az­da tam aj žil lac­no, kým sme mu s mu­žom po­sie­la­li pe­nia­ze, keď
už mi­nul Lau­re­li­ne.“ Žil­na­tý­mi ru­ka­mi zo­vre­la ope­rad­lo kres­la. „Vie­te, ako nám
ten náš roz­maz­na­ný vnuk pre­ja­vil vďač­nosť?“


    „To mi Al­bert ne­po­ve­dal.“


    „Jed­né­ho dňa vzal Lau­rel a chlap­ca a zmiz­li ako
gá­for. Od­vte­dy som o nich ne­po­ču­la. Jas­per je ako je­ho mat­ka – a
ho­vo­rím to, ho­ci je to mo­ja dcé­ra – skrz-na­skrz ne­vďač­ný.“


    Ne­po­kú­šal som sa po­ve­dať Al­me Kru­go­vej o Jas­pe­ro­vej či
Lau­re­li­nej smr­ti. Sta­re­ne sa už veľ­mi roz­žia­ri­li oči. Už aj tak pri­ve­ľa ve­de­li.
Na ústach sa jej usa­dil tr­p­ký, me­ra­vý vý­raz ako pred­tu­cha vlast­nej smr­ti.


    Po hod­nej chví­li sa ob­rá­ti­la ku mne. „Ale ne­priš­li ste sem
po­čú­vať mo­je po­no­sy. Čo vás sem pri­vied­lo?“


    „Chcel by som si po­zrieť ten ranč.“


    „A pre­čo? Je to vy­čer­pa­ná pô­da. Ni­kdy ne­bo­la lep­šia ako
po­lo­pu­sta­ti­na. Vy­cho­va­li sme viac lu­nia­kov ako do­byt­ka. A keď Jas­per
a Lau­rel zmiz­li, ne­cha­li sme to tak, pre da­ne.“


    „Mys­lím, že váš pra­vnuk Da­vid je te­raz tam.“


    „Na­ozaj? Po­zná­te Da­vi­da?“


    „Tak tro­chu.“


    Rých­lo rá­ta­la. „Mu­sí to už byť mla­dý muž.“


    „Veľ­mi mla­dý. Má de­vät­násť ro­kov.“


    „A čo ro­bí? Ako sa má?“ spy­to­va­la sa tó­nom, kto­rý
ne­v­kla­dal veľ­kú ná­dej do od­po­ve­dí.


    „Do­ko­py nič ne­ro­bí.“


    „Zrej­me je po ot­co­vi. Jas­per vždy mal veľ­ké sny a po­tom
z nich nič ne­bo­lo.“ Skrú­ti­la jed­no ko­le­so svoj­ho kres­la a ob­rá­ti­la sa
mi zo­či-vo­či. „Keď vie­te, kde je Da­vid, vie­te aj, kde je Jas­per?“


    „Nie. A ne­viem ani, kde je Da­vid. Dú­fal som, že mi
po­vie­te, ako náj­dem ten ranč.“


    „Prav­da­že, ak ho eš­te ne­od­via­lo, le­bo tam vie­tor hroz­ne
du­je. Po­zná­te Ro­deo Ci­ty?“


    „Už som tam bol.“


    „Choď­te do stre­du mes­ta na hlav­né ná­mes­tie, kde sto­jí ho­tel
Ro­deo a pres­ne opro­ti še­ri­fov úrad. Tam sa daj­te do­pra­va a po­kra­čuj­te
pop­ri ro­de­ovom šta­di­ó­ne a ďa­lej cez pries­myk do vnút­ro­ze­mia asi dvad­sať
míľ, až prí­de­te do ma­lej osa­dy Cen­ter­vil­le. Ke­dy­si som tam uči­la. Z Cen­ter­vil­le
po­kra­čuj­te eš­te dva­násť míľ na se­ver po praš­nej ces­te. Nie je ľah­ké ju nájsť,
naj­mä po­tme nie. Chce­te ta ísť eš­te dnes?“


    Pri­sved­čil som.


    „Po­tom sa rad­šej spý­taj­te v Cen­ter­vil­le. Tam kaž­dý vie,
kde je Kru­gov ranč.“ Zmĺk­la. „Zvlášt­ne, ako sa ta na­ša ro­di­na, ge­ne­rá­cia za
ge­ne­rá­ci­ou, stá­le vra­cia. Je to ne­šťast­né mies­to, sme tu­ším ne­šťast­ná ro­di­na.“


    Ne­po­kú­šal som sa to pop­rieť. To má­lo, čo som o tej
ro­di­ne ve­del – Al­ber­tov Ble­vin­sov osa­me­lý ži­vot, hroz­ný osud Jas­pe­rov
a po pät­nás­tich ro­koch Lau­re­lin, Da­vy­ho sklon k ná­sil­nos­tiam – len
po­tvr­dzo­va­lo slo­vá pa­ni Kru­go­vej.


    Se­de­la s päs­ťa­mi pri­tis­nu­tý­mi k te­lu, ako­by sa
v nej zo­bu­di­la spo­mien­ka na pô­rod. Po­trias­la bie­lou hla­vou.


    „Tak som roz­mýš­ľa­la, že by ste moh­li Da­vi­do­vi, ak ho
stret­ne­te, po­ve­dať, kde je je­ho sta­rá ma­ma. Ale ne­viem. Mám do­sť prá­ve len pre
se­ba. Tu pla­tím šesť­sto me­sač­ne. Ne­po­ve­dz­te mu o mne, ak sa sám ne­spý­ta.
Nech­ce­la by som zno­vu mať pri se­be Jas­pe­ra. Ani Lau­rel. Bo­lo to mi­lé diev­ča,
ale aj z tej sa vy­kľu­la ne­vďač­ni­ca. Vza­la som ju k se­be, uro­bi­la som
pre ňu, čo som moh­la, a po­tom mi otr­či­la chr­bát.“


    „Bo­la aj Lau­rel va­ša prí­buz­ná?“


    „Nie. Po­chá­dza­la z Te­xa­su. Zau­jí­mal sa o ňu veľ­mi
bo­ha­tý muž. On ju po­slal k nám.“


    „To­mu ne­ro­zu­miem.“


    „Ani ne­mu­sí­te. Nič ne­po­viem na Lau­rel. Ne­bo­la mi dcé­rou ani
vnuč­kou, ale ma­la som ju rad­šej ako kto­rú­koľ­vek z nich.“


    Ho­vo­ri­la šep­tom. Mi­nu­losť na­pĺňa­la iz­bu ako prí­liv še­po­tov.
Vstal som na od­chod.


    Al­ma Kru­go­vá mi po­da­la hr­čo­vi­tú, ten­kú ru­ku. „Pro­sím vás,
za­pni­te mi ces­tou ten zvuk. Rad­šej bu­dem iných po­čú­vať.“


    Za­pol som zvuk a za­vrel som za se­bou dve­re. Za iný­mi
dve­ra­mi, v po­lo­vi­ci chod­by, zdvi­hol sa roz­tra­se­ný sta­rec­ký hlas: „Pro­sím
vás, ne­rež­te ma!“


    Sta­rec prud­ko ot­vo­ril dve­re a vy­šiel na chod­bu. Je­ho
ho­lé te­lo ma­lo tvar pre­dĺže­né­ho vaj­ca. Schy­til ma obo­ma ru­ka­mi a ti­sol
tak­mer ho­lou hla­vou môj so­lár­ny ple­te­nec.


    „Ne­do­voľ im, aby ma roz­re­za­li na ku­sy! Ma­mič­ka, ne­do­voľ im
to!“


    Ho­ci tam ni­ko­ho ne­bo­lo, po­ve­dal som, aby ho ne­roz­re­za­li.
Star­ček ma pus­til, vrá­til sa do svo­jej iz­by a za­vrel dve­re.
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    V pri­jí­ma­cej ha­le sa ute­čen­ci, hŕ­b­ka ute­čen­cov
z voj­ny ge­ne­rá­cií, scvr­k­li na pol tuc­ta. Sa­ni­tár stred­ných ro­kov ich
po­koj­ne za­há­ňal na­zad do izieb.


    „Je čas ísť spať, ľud­ko­via,“ po­ve­dal.


    Do hlav­ných dve­rí vo­šiel Jack Fle­is­cher. Oči, ce­lú tvár, mal
ska­le­né od úna­vy a al­ko­ho­lu.


    „Pri­šiel som nav­ští­viť pa­ni Kru­go­vú,“ po­ve­dal sa­ni­tá­ro­vi.


    „Pre­páč­te, pro­sím, ale náv­štev­né ho­di­ny sa už skon­či­li.“


    „Je to veľ­mi dô­le­ži­té.“


    „Ne­mô­žem vám po­môcť. Ja tu ne­roz­ho­du­jem, A správ­ca je
na kon­fe­ren­cii v Chi­ca­gu.“


    „To mi ne­ho­vor­te! Som po­li­caj­ný in­špek­tor.“


    Fle­is­cher zo­sil­ňo­val hlas. Tvár sa mu na­dú­va­la kr­vou.
Šmát­ral po vrec­kách a na­šiel od­znak, kto­rý uká­zal sa­ni­tá­ro­vi.


    „To ma ne­zau­jí­ma, pl­ním roz­kaz!“


    Bez va­ro­va­nia Fle­is­cher stre­lil sa­ni­tá­ro­vi zau­cho. Sa­ni­tár
spa­dol, ale hneď vstal. Po­lo­vi­ca tvá­re mu očer­ve­ne­la, dru­há bo­la bie­la. Star­ci
sa mlč­ky pri­ze­ra­li. Ako sku­toč­ní ute­čen­ci naj­väčš­mi zo všet­ké­ho sa bá­li
fy­zic­ké­ho ná­si­lia.


    Pre­šiel som za Fle­is­che­ra a za­lo­žil som mu pu­tá. Bol
ťaž­ký a sil­ný. Inak som ho ne­mo­hol za­dr­žať.


    „Je to váš pria­teľ?“ spý­tal sa ma sa­ni­tár.


    „Nie.“


    Ale v is­tom zmys­le Fle­is­cher pat­ril ku mne. Vy­šiel som
s ním von a pus­til som ho. Vy­tia­hol au­to­ma­tic­kú piš­toľ.


    „Za­tý­kam vás!“ po­ve­dal mi.


    „Za čo? Že som za­brá­nil vý­trž­nos­ti?“


    „Brá­ni­li ste po­li­caj­to­vi pri vý­ko­ne po­vin­nos­ti.“


    Za­ze­ral na mňa a sop­til. Zbraň v je­ho ru­ke
vy­ze­ra­la ako trid­sa­ťos­mič­ka, do­sť veľ­ká na to, aby ma zra­zi­la na­ve­ky.


    „Pre­staň­te, Jack, od­lož­te tú zbraň! Nie ste v svo­jom
kra­ji a sú tu sved­ko­via.“


    Sa­ni­tár a je­ho zve­ren­ci sa na nás dí­va­li
z pred­ných scho­dov. Jack Fle­is­cher sa ob­rá­til a po­zrel na nich.
Vy­ra­zil som mu zbraň z ru­ky a zdvi­hol som ju, keď sa na ňu vr­hol. Na
ru­kách a na ko­le­nách ako člo­vek zme­ne­ný na psa za­šte­kal na mňa: „Za to vás
za­vriem, som in­špek­tor!“


    „Tak sa pod­ľa to­ho aj sprá­vaj­te!“


    Sa­ni­tár po­di­šiel k nám. Kú­ti­kom oka som ho vi­del len
ako čo­si bie­le v po­hy­be. Dí­val som sa, ako Fle­is­cher vstá­va.


    Sa­ni­tár mi po­ve­dal: „Ne­pot­re­bu­jem tu ni­ja­ké vý­trž­nos­ti.
Rad­šej za­vo­lám po­lí­ciu.“


    „Az­da to ne­bu­de po­treb­né. Čo mys­lí­te, Fle­is­cher?“


    „Do­bo­ha, ja som po­lí­cia!“


    „Nie v tom­to ob­vo­de. Ok­rem to­ho som po­čul, že ste už na
pen­zii.“


    „Do­čer­ta, kto vlast­ne ste?“ Fle­is­cher na mňa za­gá­nil.
V po­lo­tme mu oči svie­ti­li ako žl­t­kas­tý kre­meň. Tria­sol sa od zú­ri­vos­ti.


    „Som kon­ce­so­va­ný sú­krom­ný de­tek­tív. Vo­lám sa Ar­cher.“


    „Ak si chce­te kon­ce­siu udr­žať, vráť­te mi zbraň.“ Na­čia­hol za
ňou tuč­nú čer­ve­nú ru­ku.


    „Bu­de lep­šie, ak sa najprv po­zho­vá­ra­me, Jack. A ra­dím
vám, aby ste sa to­mu ob­ča­no­vi za to zau­cho ospra­vedl­ni­li.“


    Fle­is­cher zdvi­hol kú­tik úst a bo­lest­ne za­vr­čal. Pre
roz­maz­na­né­ho po­li­caj­ta bo­lo kru­tým a ne­zvy­čaj­ným tres­tom, že sa mu­sí
ospra­vedl­niť.


    „Pre­páč­te!“ po­ve­dal, ale na sa­ni­tá­ra ani ne­poz­rel.


    „V po­riad­ku,“ od­ve­til sa­ni­tár.


    Ob­rá­til sa a for­mál­ne, dôs­toj­ne od­išiel. Star­ci na
scho­doch voš­li za ním. Dve­re za ni­mi sa za­vre­li.


    Fle­is­cher a ja sme sa po­hli k au­tám. Me­dzi ni­mi
sme po­ze­ra­li na se­ba, kaž­dý chrb­tom ob­rá­te­ný k svoj­mu au­tu.


    „Mo­ju zbraň,“ pri­po­me­nul mi. Mal som ju vo vrec­ku.


    „Najprv sa po­zho­vá­ra­me. Čo má­te za lu­bom, Jack?“


    „Pra­cu­jem na sta­rom prí­pa­de, ne­šťast­nej ná­ho­de, kto­rá sa
sta­la pred mno­hý­mi rok­mi.“


    „Ak vie­te, že to bo­la ne­šťast­ná ná­ho­da, pre­čo ste ten prí­pad
zno­vu ot­vo­ri­li?“


    „Ni­kdy som ho ne­uzav­rel. Ne­mám rád ne­do­kon­če­né prí­pa­dy.“


    Vy­krú­cal sa, ho­vo­ril vše­obec­ne. Chcel som ho po­sú­riť.
„Po­zna­li ste Jas­pe­ra Ble­vin­sa?“


    „Nie. Ni­kdy som ho ne­vi­del,“ od­ve­til po­koj­ne.


    „Ale je­ho že­nu Lau­rel ste po­zna­li, nie?“


    „Mož­no. Ale nie tak dob­re, ako si nie­kto­rí mys­lia.“


    „Pre­čo ste ju ne­za­vo­la­li, aby iden­ti­fi­ko­va­la mu­žo­vo te­lo?“


    Hod­nú chví­ľu ne­od­po­ve­dal. Na­po­kon sa spý­tal: „Na­hrá­va­te to?“


    „Nie.“


    „Poď­te tro­chu ďa­lej od au­ta, pria­teľ­ko!“


    Pre­šli sme po prí­cho­do­vej ces­te. Ob­lú­ko­vi­té pí­nie bo­li ako
tmav­šia ob­lo­ha sk­lá­ňa­jú­ca sa nad na­mi. V tak­mer úpl­nej tme bol Fle­is­cher
zho­vor­či­vej­ší.


    „Pri­púš­ťam, že som pred pät­nás­ti­mi rok­mi uro­bil chy­bu. To
je­di­né pri­pus­tím. Ne­bu­dem roz­ma­zá­vať svo­je sta­ré hrie­chy.“


    „Aká to bo­la chy­ba, Jack?“


    „Ve­ril som tej žen­skej.“


    „Po­ve­da­la vám Lau­rel, že ten mŕt­vy pod vla­kom ne­bol jej
muž?“


    „Na­roz­prá­va­la to­ho ve­ľa. Väč­ši­nou sa­mé lži. Po­riad­ne ma
ob­laf­la.“


    „Ne­mô­že­te všet­ku vi­nu zva­ľo­vať na ňu. Bo­lo va­šou po­vin­nos­ťou
dať te­lo iden­ti­fi­ko­vať.“


    „Ne­ho­vor­te mi, čo bo­lo mo­jou po­vin­nos­ťou. Za trid­sať ro­kov,
čo som pra­co­val u še­ri­fa, umre­lo v na­šom ok­re­se naj­me­nej sto tu­lá­kov
pod vlak­mi. Nie­kto­rí ma­li pri se­be pa­pie­re, nie­kto­rí nie. Ten­to ne­mal. Ne­mo­hol
som ve­dieť, že ide o nie­čo iné ako u tých os­tat­ných.“


    „Pre­čo o iné, Jack?“


    „Vie­te pre­klia­te dob­re pre­čo.“


    „Po­ve­dz­te mi!“


    „Po­ve­dal som vám všet­ko, čo som chcel po­ve­dať. Mys­lel som
si, že si vy­me­ní­me ná­zo­ry. Ale vy chce­te len brať a nič ne­dať.“


    „Ne­da­li ste mi nič, čo by som mo­hol po­u­žiť.“


    „A vy ste mi ne­da­li vô­bec nič,“ po­ve­dal. „Čo vy
o tom sú­di­te?“


    „Nič. Pra­cu­jem na prí­pa­de úno­su Step­he­na Hac­ket­ta.“


    „Na čom?“ vy­krú­cal sa.


    „Ne­pret­va­ruj­te sa, vie­te o Hac­ket­to­vom zmiz­nu­tí.
Čí­ta­li, ste to v san­fran­cis­kých no­vi­nách.“


    Tro­chu sa ob­rá­til a po­zrel na mňa. „Tak to vy ste ma
da­li vo Fran­cis­cu sle­do­vať! Do­čer­ta, čo mi chce­te uro­biť?“


    „Nič osob­né. Váš prí­pad a môj ma­jú nie­čo spo­loč­né.
Da­vy, syn­ček Jas­pe­ra Ble­vin­sa, ten, čo sa vte­dy stra­til v tej tr­me-vr­me,
vy­rás­tol na veľ­ké­ho chlap­ca. Vče­ra unie­sol Hac­ket­ta.“


    Po­čul som, ako sa Fle­is­cher rých­lo na­dý­chol a po­tom
po­ma­ly vy­dý­chol. „V no­vi­nách bo­lo, že ten Hac­kett je na­ozaj bo­háč.“ Bo­la
to otáz­ka.


    „Je do­sť bo­ha­tý.“


    „A Ble­vin­sov chla­pec ho dr­ží pre vý­kup­né?“


    „Po­kiaľ viem, o vý­kup­nom sa nič ne­ho­vo­rí. Mys­lím, že má
v úmys­le Hac­ket­ta za­biť, ak to už ne­uro­bil.“


    „Kris­te­pa­ne! To ne­mô­že uro­biť!“ zvo­lal Fle­is­cher, ako­by šlo
o je­ho vlast­ný ži­vot.


    Spý­tal som sa: „Po­zná­te Hac­ket­ta?“


    „V ži­vo­te som ho ne­vi­del. Ale sú v tom pe­nia­ze,
ko­le­ga. Ma­li by sme sa na to vr­hnúť spo­lu, vy a ja.“ Nech­cel som
Fle­is­che­ra za spo­loč­ní­ka. Ne­dô­ve­ro­val som mu. Na dru­hej stra­ne ve­del
o prí­pa­de ve­ci, o kto­rých nik iný ne­ve­del. A po­znal San­ta­te­res­ký
ok­res.


    „Pa­mä­tá­te sa na Kru­gov ranč ne­ďa­le­ko Cen­ter­vil­le?“


    „Áno, viem, kde to je.“


    „Je mož­né, že Da­vy Ble­vins tam dr­ží Step­he­na Hac­ket­ta.“


    „Tak poď­me ta!“ po­ve­dal Fle­is­cher. „Na čo ča­ká­me?“


    Vrá­ti­li sme sa kaž­dý k svoj­mu au­tu. Po­dal som
Fle­is­che­ro­vi je­ho piš­toľ. V po­lo­tme stá­li sme si zo­či-vo­či. Mal som po­cit,
ako­by som po­ze­ral na se­ba v za­ka­le­nom de­for­mu­jú­com zrkad­le.


    Ani je­den z nás sa ne­zmie­nil o smr­ti Lau­rel
Smit­ho­vej.
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    Do­hod­li sme sa, že pôj­de­me Fle­is­che­ro­vým au­tom, kto­ré bo­lo
no­vé a rých­le. Svo­je som ne­chal pri ben­zí­no­vej pum­pe v par­ku Ca­no­ga,
blíz­ko Se­bas­tia­nov­ho do­mu. Nech sa sta­ne ne­viem čo, ta sa vrá­tim, po­mys­lel som
si.


    Se­del som za vo­lan­tom a Fle­is­cher drie­mal na pred­nom
se­dad­le ved­ľa mňa. Viez­li sme sa ho­re San­fer­nand­ským údo­lím, cez hlav­ný
pries­myk a po Ca­ma­ril­le späť k tma­vé­mu mo­ru. Keď sme pre­šli hra­ni­cu
San­ta­te­res­ké­ho kra­ja, Fle­is­cher sa zo­bu­dil, ako­by za­vo­ňal do­má­cu pô­du.


    Nie­koľ­ko míľ juž­ne od San­ta Te­re­sy, keď sme pre­chá­dza­li
opus­te­nou čas­ťou diaľ­ni­ce, Fle­is­cher mi po­ve­dal, aby som za­stal pri
euka­lyp­to­vom le­sí­ku. Pred­po­kla­dal som, že si chce uľa­viť. Ale keď som za­stal na
sva­hu, ne­vys­tú­pil z au­ta.


    Ob­rá­til sa na se­dad­le ku mne a ud­rel ma po hla­ve
na­bi­tou hlav­ňou piš­to­le. Na­čis­to som stra­til ve­do­mie. Po chvíľ­ke tma,
v kto­rej som le­žal, za­ča­la sa na­pĺňať sna­mi. Ob­rov­ské krú­tia­ce sa ko­le­sá,
ako do se­ba za­pa­da­jú­ce ko­le­sá več­nos­ti a ne­vy­hnu­teľ­nos­ti, pre­me­ni­li sa na
die­se­lo­vý ru­šeň. Le­žal som omá­me­ný na ko­ľaj­ni­ciach a vlak sa blí­žil,
hro­zi­vo gú­ľa­júc svo­jím kyk­lop­ským okom.


    Vlak na mňa za­hú­kal. Ale ne­bol to zvuk vla­ku a ja som
ne­le­žal na ko­ľaj­ni­ciach a ne­bol to sen. Sa­dol som si na pros­tried­ku
od­boč­ky, sme­ru­jú­cej z diaľ­ni­ce na se­ver. Rú­ti­lo sa na mňa ná­klad­né au­to,
osvet­le­né ako via­noč­ný strom­ček, a zú­ri­vo trú­bi­lo.


    Aj ono škrí­pa­lo brz­da­mi, ale ve­del som, že sa ne­bu­de môcť
za­sta­viť, kým ne­dôj­de ku mne. Ľa­hol som si a dí­val som sa, ako mi za­stre­lo
hviez­dy. Po­tom som opäť vi­del hviez­dy a cí­til som, že mi ce­lým te­lom prú­di
krv.


    Z ju­hu sa blí­ži­li ďal­šie au­tá. Od­pla­zil som sa
z ces­ty, cí­tiac sa ma­lý a ne­mo­tor­ný ako cvr­ček. Euka­lyp­ty mum­la­li
a vzdy­cha­li vo vet­re ako sved­ko­via. Sia­hol som za piš­to­ľou. Ne­mal som ju.


    Fle­is­che­ro­va zra­da sa dot­kla pa­ra­no­ic­ké­ho ner­vu, kto­rý sa
chvel a drn­čal v mo­jej po­ra­ne­nej hla­ve. Pri­po­me­nul som je­mu
i se­be, že som sa chcel v prí­hod­nej chví­li na Fle­is­che­ra vr­hnúť.
Zvo­lil si vhod­ný čas tro­chu rých­lej­šie ako ja.


    Me­dzi­tým vo­dič ná­klad­nia­ka za­tia­hol na okraj ces­ty
a za­žal ref­lek­tor. S ba­ter­kou pri­be­hol ku mne.


    „Hej, sta­lo sa vám nie­čo?“


    „Ne­mys­lím.“ Vstal som, vy­rov­ná­va­júc roz­vik­la­nú hla­vu.


    Za­svie­til mi ba­ter­kou do tvá­re. Za­vrel som oči a tak­mer
som pa­dol pod úde­rom svet­la.


    „Hej, má­te za­kr­va­ve­nú tvár. Zra­zil som vás?“


    „Mi­nu­li ste ma. Ud­rel ma môj pria­teľ a ne­chal ma na
ces­te.“


    „Ne­mám za­vo­lať po­lí­ciu? Ne­pot­re­bu­je­te sa­nit­ku?“


    „Ne­pot­re­bu­jem nič, ak ma za­ve­zie­te do San­ta Te­re­sy.“


    Za­vá­hal, vý­zor tvá­re sa zmie­tal me­dzi sú­ci­tom
a po­doz­re­ním. Krv na mo­jej tvá­ri ne­bo­la jed­no­znač­ným dô­ka­zom v môj
pros­pech. Po­riad­ni ľu­dia ne­pri­chá­dza­jú k zra­ne­niam na ces­te
a ne­os­tá­va­jú na nej.


    „No dob­re,“ bez nad­še­nia po­ve­dal šo­fér. „Toľ­ko pre vás mô­žem
uro­biť.“


    Za­vie­zol ma po pred­mes­tie San­ta Te­re­sy. Ben­zí­no­vá pum­pa bo­la
eš­te osvet­le­ná a po­žia­dal som vo­di­ča, aby ma tam vy­sa­dil.


    Fred Cram, pum­pár so špe­ciál­nou to­pán­kou, mal služ­bu. Zda­lo
sa, že ma ne­spoz­nal. Za­šiel som do umy­vár­ne a umyl som si tvár. Nad
slu­chou som mal na­puc­hnu­tú ra­nu, ale už ne­kr­vá­ca­la.


    Kto­si na­čar­bal na ste­nu: „Chyť­te sa roz­umu, nie zbra­ne.“
Za­smial som sa. Roz­bo­le­la ma pri­tom hla­va.


    Vy­šiel som a po­žia­dal som Fre­da Cra­ma, aby mi do­vo­lil
za­te­le­fo­no­vať. Te­raz ma spoz­nal.


    „Na­šli ste to diev­ča?“


    „Na­šiel. Ďa­ku­jem pek­ne.“


    „Vďač­ne sa sta­lo. Čím vám mô­žem po­slú­žiť?“


    „Len mi do­voľ­te za­te­le­fo­no­vať. Ne­bu­de to me­dzi­mes­to.“


    Elek­tric­ké ho­di­ny na ste­ne uka­zo­va­li pres­ne pol­noc. Chcel
som vo­lať k Lang­sto­nov­com. Vy­hľa­dal som si ich čís­lo a vy­krú­til som
ho. Oz­val sa Hen­ry Lang­ston za­stre­tým hla­som:


    „Tu Lang­ston.“


    „Ar­cher. Is­te ma už má­te pl­né zu­by.“


    Hlas mu ožil. „Prá­ve som na vás mys­lel. Ce­lé tu­naj­šie no­vi­ny
sú pl­né Da­vy­ho.“


    „Mys­lím, Hank, že viem, kde je. A vie to aj
Fle­is­cher – prá­ve je na ces­te ta. Ne­má­te chuť eš­te na je­den pol­noč­ný
vý­let?“


    „Kam?“


    „Na ranč ne­ďa­le­ko Cen­ter­vil­le, v se­ver­nej čas­ti kra­ja.“


    „A Da­vy je tam s Hac­ket­tom?“


    „Po­ve­dal by som, že je to prav­de­po­dob­né tak asi na päť­de­siat
per­cent. Vez­mi­te si zbraň.“


    „Mám len trid­sať­dvoj­ku, špor­to­vú piš­toľ.“


    „Vez­mi­te si ju! A pri­nes­te aj ba­ter­ku!“


    Po­ve­dal som mu, kde ma náj­de. Kým som ča­kal pred
kan­ce­lá­ri­ou, Fred Cram za­mkol čer­pad­lá a zha­sol hlav­né svet­lá.


    „Pre­páč­te,“ po­ve­dal mi. „Je čas za­tvá­rať.“


    „Ne­daj­te sa vy­ru­šo­vať. O nie­koľ­ko mi­nút prí­de po mňa
pria­teľ.“


    Ale mla­dík otá­ľal, hľa­del na mo­ju ra­nu na hla­ve. „To vám
uro­bil Da­vy Span­ner?“


    „Nie. Eš­te vždy ho hľa­dám.“


    „Vče­ra ve­čer to bol on s tým diev­ča­ťom. Najprv som ho
ne­poz­nal, veľ­mi sa zme­nil. Ale keď som o ňom čí­tal
v no­vi­nách – na­ozaj mal nie­ko­ho v kuf­ri?“


    „Ve­ru mal. Po­zná­te Da­vy­ho?“


    „Po­znal som ho na stred­nej ško­le. Bol vte­dy pr­vá­kom
a ja som už bol v po­sled­nom roč­ní­ku. V tom ča­se bol eš­te
po­riad­ny. Bol ta­ký ma­lý, ten­ký, po­tom na­rás­tol, a pre­to som ho vče­ra
ne­poz­nal.“


    „Ak ho eš­te raz uvi­dí­te, daj­te mi ve­dieť, Fred.“ Dal som mu
nav­ští­ven­ku. „Mô­že­te vo­lať mo­ju te­le­fón­nu služ­bu, ho­ci­ke­dy, na môj účet.“


    Vzal nav­ští­ven­ku, ale vý­raz na je­ho tvá­ri ju od­mie­tal.
„Nie­čo ta­ké som ne­mal na mys­li.“


    „A čo ste ma­li na mys­li?“


    „Ako to v ži­vo­te bý­va. To­tiž, ja si za­rá­bam na
ži­vo­by­tie pre­da­jom ben­zí­nu a z Da­vy­ho sa stal zlo­či­nec.“


    Za­pí­sal sa, zha­sol svet­lo v kan­ce­lá­rii a za­mkol
dve­re. Zdvo­ri­lo vy­čká­val, kým z diaľ­ni­ce ne­priš­la Lang­sto­no­va do­dáv­ka
a ne­zas­ta­la pri je­ho sta­rom au­te.


    Za­že­lal som Fre­do­vi dob­rú noc a vlie­zol som do au­ta.
Lang­sto­no­ve cit­li­vé oči si pre­me­ra­li mo­ju tvár a hla­vu.


    „Ste zra­ne­ný. Ne­pot­re­bu­je­te le­ká­ra?“


    „Te­raz nie. Už aj tak má Fle­is­cher naj­me­nej pol­ho­di­no­vý
ná­skok.“


    „Ako sa on do to­ho do­stal?“


    „Bol v tom hneď od za­čiat­ku. To vie­te. Uro­bil som
chy­bu, že som sa po­kú­sil s ním pra­co­vať. To trva­lo asi ho­di­nu. Praš­til ma
re­vol­ve­rom po hla­ve a ne­chal ma le­žať na ces­te.“


    Hank za­hvíz­dal. „Ne­ma­li by ste to ozná­miť po­lí­cii?“


    „Po­tom by sme sa ta ni­kdy ne­dos­ta­li. Má­te piš­toľ
a ba­ter­ku?“


    „V prieh­rad­ke na ma­py. Cí­tim sa ako učeň kro­ti­te­ľa
zlo­čin­cov.“


    Je­ho hu­mor vy­znie­val tro­chu ná­sil­ne, ale dob­re mi pa­dol.
„Tak poď­me, učeň!“


    Lang­ston vy­šiel na diaľ­ni­cu a sme­ro­val na se­ver. Pred­tým,
ako som ho za­vo­lal, nie­koľ­ko ho­dín spal a te­raz bol pl­ný ener­gie
a ho­rel zve­da­vos­ťou. Do­ne­ko­neč­na sa chcel zho­vá­rať o Da­vym
a je­ho psy­cho­lo­gic­kých prob­lé­moch. Roz­ho­vor mi šiel na ner­vy. Od­po­ve­dal
som čo­raz krat­šie. Po chví­li som pre­lie­zol do­za­du a po­kú­šal som sa spať.
Ale za­kaž­dým, keď pop­ri nás pre­fr­ča­lo ná­klad­né au­to, som sa s tr­hnu­tím
zo­bu­dil.


    Tam, kde sa diaľ­ni­ca skrú­ca­la do vnút­ro­ze­mia, vbeh­li sme do
daž­ďa. Ob­lo­ha nad vr­ch­mi na se­ve­re, bo­la veľ­mi čier­na, len z ča­su na čas
ju osvet­lil kľu­ka­tý blesk. Diaľ­ni­ca nás pri­vied­la na­zad k po­bre­žiu. Tu
bo­la noč­ná ob­lo­ha eš­te jas­ná a bie­le oko me­sia­ca vy­ku­ko­va­lo spo­za ob­ru­by
mo­ra. Ro­zo­znal som kri­žo­vat­ku, kde sme v no­ci na­šli San­dy.


    Myš­lien­ky na to diev­ča ťaž­ko na mňa do­lie­ha­li. Hoj­da­la sa
cez všet­ky zme­ny me­sia­ca. Me­siac bol bie­ly a žia­ri­vý, priam ako sym­bol
čis­to­ty, ale aj on mal tma­vú stra­nu, ra­pa­vú a chlad­nú, pus­tú
a skry­tú. To diev­ča sa mô­že pus­tiť jed­nou aj dru­hou stra­nou, a bu­de
to zá­le­žať od vý­sled­ku na­šej ces­ty.


    Ke­by sme Hac­ket­ta do­sta­li ži­vé­ho, mož­no by z to­ho
vy­viaz­la s pod­mie­neč­ným tres­tom. Ak Hac­kett umrel, jej bu­dúc­nosť umre­la
s ním.
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    Do Ro­deo Ci­ty sme doš­li o jed­nej. Bo­lo to prí­mor­ské
mo­te­lo­vé mes­teč­ko, za­ve­se­né me­dzi diaľ­ni­cou a po­bre­žím. Do­lu kop­com sme
ziš­li na hlav­nú uli­cu, kto­rá sa tiah­la pa­ra­lel­ne s diaľ­ni­cou a tes­ne
pod ňou. Pop­ri nás pros­tried­kom uli­ce pre­fr­ča­li tra­ja mo­to­cyk­lis­ti
v hel­mách. Diev­ča­tá s vla­jú­ci­mi vlas­mi vi­se­li im na chrb­toch ako
cho­bot­ni­ce.


    Na­šli sme zá­kru­tu s ta­buľ­kou: Cen­ter­vil­le 20 míľ,
a ob­rá­ti­li sme sa do vnút­ro­ze­mia. As­falt­ka vied­la pop­ri tri­bú­nach na
ro­de­ovom šta­di­ó­ne, kto­ré sa čr­ta­li v tme ako an­tic­ký am­fi­te­áter.
Po­kra­čo­va­li sme ho­re pred­ho­rím, po­tom sme prud­ko stú­pa­li k hor­ské­mu
pries­my­ku. Skôr ako sme sa do­sta­li na vr­chol pries­my­ku, vbeh­li sme do hus­té­ho
ob­la­ku. Le­pil sa ako dážď na pred­né sk­lo, tak­že sme mu­se­li spo­ma­liť a ísť
tak­mer kro­kom.


    Na dru­hej stra­ne pries­my­ku za­čal sa na stre­chu liať
na­ozaj­st­ný dážď. Pred­né sk­lá a ok­ná sa za­hmli­li. Pre­lie­zol som na pred­né
se­dad­lo a utie­ral som ich kaž­dých pár mi­nút, ale šlo to po­ma­ly. Pr­ša­lo
ce­lou ces­tou do Cen­ter­vil­le. Chví­ľa­mi blesk osvet­lil les­na­té ste­ny údo­lia
vy­stu­pu­jú­ce­ho nad na­mi.


    Cen­ter­vil­le bo­la jed­na zo zá­pad­ných de­di­niek, kto­ré sa za
dve ge­ne­rá­cie veľ­mi ne­zme­ni­li. Bo­la to uli­ca bied­nych zru­bo­vých dom­cov
s ob­cho­dom a ben­zí­no­vou pum­pou, v no­ci za­vre­tou; bo­la tam ško­la
so zvo­ni­cou na stre­che a ma­lý bie­ly kos­to­lík s kon­či­tou ve­žou, vlh­ko
sa lesk­nú­ci v na­šich ref­lek­to­roch. Do­my za­ha­ľo­va­la tma.


    Osvet­le­ný bol iba hos­ti­nec s vý­ča­pom, sto­ja­ci ved­ľa
ob­cho­du s mie­ša­ným to­va­rom. Na dve­rách mal ta­buľ­ku ZA­VRE­TÉ, ale vi­del som,
ako dnu chlap v bie­lej zás­te­re mo­pom utie­ra dláž­ku. Pre­be­hol som cez le­jak
a za­klo­pal som na dve­re.


    Chlap v zás­te­re po­tria­sol hla­vou a uká­zal na
ta­buľ­ku ZA­VRE­TÉ. Opäť som za­klo­pal. Po chví­li chlap oprel mop o pult
a pri­šiel ot­vo­riť.


    „Čo chce­te?“ Mal blí­zo päť­de­siat­ky, li­šiac­ku, drs­nú tvár
a ús­ta člo­ve­ka, čo ve­ľa roz­prá­va.


    Vo­šiel som. „Pre­páč­te, že vás vy­ru­šu­jem. Mô­že­te mi po­ve­dať,
ako sa do­sta­nem na Kru­gov ranč?“


    „To mô­žem, ale to ne­zna­me­ná, že sa ta do­sta­ne­te. Buz­zard sa
už is­tot­ne roz­lial.“


    „Áno?“


    „Po­tok sa va­lí cez ces­tu k ran­ču. Keď chce­te, mô­že­te to
skú­siť. To­mu pred va­mi sa to po­da­ri­lo, as­poň, eš­te sa ne­vrá­til.“


    „Jack Fle­is­cher?“


    „Vy po­zná­te Jac­ka? Čo sa tam de­je na tom ran­či?“ Dô­ver­ne ma
štu­chol. „Má tam Jack ne­ja­kú žen­skú? Ne­bo­lo by to po pr­vý raz.“


    „To je mož­né.“


    „Hroz­ná noc na zá­ba­vu, a hroz­né mies­to.“


    Za­vo­lal som Han­ka Lang­sto­na. Chlap v zás­te­re sa
pred­sta­vil. Vo­lal sa Al Sim­mons a veľ­mi jas­ne naz­na­čil, že je ma­ji­te­ľom
hos­tin­ca aj ob­cho­du ved­ľa ne­ho.


    Sim­mons rozp­re­strel na pult pa­pie­ro­vú ser­vít­ku
a na­čr­tol na ňu ma­pu. Vchod na ranč bol dva­násť míľ se­ver­ne od
Cen­ter­vil­le. Buz­zard tie­kol, keď tie­kol, prá­ve z tej­to stra­ny ran­ča. Vo
veľ­kom daž­di sa veľ­mi rých­lo zdvi­hol. Ale vraj by sme sa ce­zeň moh­li do­stať,
le­bo eš­te ne­pr­ší dl­ho.


    Keď sme od­chá­dza­li, Sim­mons po­ve­dal: „Ak uviaz­ne­te, mám
trak­tor, kto­rým vás mô­žem vy­tiah­nuť. To, prav­da, bu­de nie­čo stáť.“


    „Koľ­ko?“ chcel ve­dieť Hank.


    „Pod­ľa to­ho, ako dl­ho to bu­de tr­vať. Oby­čaj­ne do­sta­nem de­sať
na ho­di­nu. Aj s ces­tou ta a späť. Ale ak vám prúd od­ne­sie au­to, nik
vám ne­po­mô­že. Tak daj­te po­zor, aby sa vám to ne­sta­lo!“


    Ne­ko­neč­ne sme sa vliek­li po štr­ko­vej ces­te, kto­rá už veľ­mi
po­tre­bo­va­la opra­vu. Dážď priam sy­čal. Po ob­lo­he bles­ky kres­li­li stra­ši­del­ne
ne­zmy­sel­né zna­ky.


    Pre­bro­di­li sme sa nie­koľ­ký­mi po­tô­čik­mi, kto­ré za­lie­va­li ja­my
na ces­te. Pod­ľa ta­cho­met­ra pres­ne dva­násť míľ od Cen­ter­vil­le sme priš­li
k po­to­ku. Po­ma­ly tie­kol cez ces­tu, ce­lý hne­dý, pod na­ši­mi ref­lek­tor­mi
stra­ka­tý od pa­da­jú­ce­ho daž­ďa. Vy­ze­ral naj­me­nej sto stôp ši­ro­ký.


    „Mys­lí­te, Hank, že prej­de­me?“


    „Ne­viem, aký je hl­bo­ký. Ne­rád by som pri­šiel o au­to.“


    „Pre­bro­dí­me sa rad­šej pe­šo. Skú­sim to najprv ja.“


    Vy­tia­hol som zbraň a ba­ter­ku a vlo­žil som si ich do
vnú­tor­ných vre­ciek sa­ka. Po­tom som sa vy­zul, vy­zlie­kol som si no­ha­vi­ce
a všet­ko som ne­chal v au­te. Keď som v sa­ku, ale bez no­ha­víc,
pre­šiel pop­red svet­lá, Hank sa hlas­no za­smial.


    Vo­da bo­la stu­de­ná a štrk ma pi­chal do nôh. Jed­na­ko som
cí­til is­tú ra­dosť z dáv­nych čias, keď som sa ako die­ťa pr­vý raz bro­dil vo
vo­de na Long Be­ach, dr­žiac sa ot­ca za ru­ku.


    Aj te­raz by sa mi bo­la ziš­la nie­čia ru­ka, kto­rej by som sa
mo­hol dr­žať. Ho­ci mi vo­da nie­kde ne­sia­ha­la vyš­šie ako po steh­ná, po­drá­ža­la mi
no­hy, tak­že sa mi ťaž­ko šlo. Na naj­hl­b­šom mies­te, upro­stred prú­du, mu­sel som sa
rozk­ro­čiť a oprieť sa doň­ho. Bol ako dru­há gra­vi­tač­ná si­la, tla­čia­ca ma do
pra­vé­ho uhla k pr­vej.


    Keď som sa do­stal za pros­trie­dok, na chvíľ­ku som za­stal, aby
som si vy­dý­chol a mo­hol sa zo­rien­to­vať. Zí­zal som do­pre­du na dru­hý breh
a uvi­del som pri ces­te aký­si si­vas­tý ba­toh. Po­di­šiel som bliž­šie. Bol to
chlap ale­bo ľud­ské te­lo v si­vých ša­tách. Doč­ľa­po­tal som sa k ne­mu
a vy­tia­hol som ba­ter­ku.


    Bol to Hac­kett, le­žal ho­re­znač­ky na daž­di. Tvár mal ta­kú do­ka­li­če­nú,
že ho tak­mer ne­bo­lo mož­né po­znať. Ša­ty mal pre­mo­če­né do nit­ky. Vo vla­soch mal
bla­to.


    Ale re­a­go­val na svet­lo tým, že sa po­kú­sil sad­núť si. Zo­hol
som sa a po­mo­hol som mu, dr­žiac ho jed­nou ru­kou oko­lo pliec.


    „Som Ar­cher. Pa­mä­tá­te sa na mňa?“


    Pri­ký­vol. Hla­vou sa oprel o mňa.


    „Mô­že­te ho­vo­riť?“


    „Mô­žem.“ Hlas mal huh­ňa­vý, ako­by mal v ústach krv,
a ta­ký ti­chý, že som sa mu­sel eš­te hl­b­šie na­klo­niť, aby som ho po­čul.


    „Kde je Da­vy Span­ner?“


    „Ušiel. Za­stre­lil to­ho dru­hé­ho a ušiel.“


    „Za­stre­lil Jac­ka Fle­is­che­ra?“


    „Ne­viem, ako sa vo­lal. Ta­ký star­ší člo­vek. Span­ner mu
pre­stre­lil leb­ku. Bo­lo to prí­šer­né.“


    „A kto vás zbil, pán Hac­kett?“


    „Span­ner. Zbil ma do bez­ve­do­mia a po­tom ma ne­chal, le­bo
si zrej­me mys­lel, že som mŕt­vy. Dážď ma pri­vie­dol k ve­do­miu. Do­stal som sa
až sem, ale ďa­lej som ne­vlá­dal a opäť som za­md­lel.“


    Hank za­vo­lal na mňa z dru­hé­ho bre­hu. Pred­né svet­lá je­ho
do­dáv­ky za­bli­ka­li. Za­kri­čal som mu, aby ich stia­hol, a po­ve­dal som
Hac­ket­to­vi, aby ča­kal tam, kde je.


    Od­ve­til vr­chol­ne zde­se­ný: „Pre­bo­ha, ne­ne­chá­vaj­te ma tu!“


    „Len na nie­koľ­ko mi­nút. Po­kú­si­me sa do­pra­viť sem au­to. Ak
Span­ner od­išiel, ne­má­te sa už čo­ho báť.“


    „Od­išiel, chva­la­bo­hu.“


    Zda­lo sa, že tá hroz­ná uda­losť Hac­ket­ta tro­chu skro­ti­la.
Bo­lo mi ho ľú­to, čo som pred­tým ne­cí­til, a po­ži­čal som mu svo­je sa­ko.


    S ba­ter­kou v jed­nej ru­ke a s piš­to­ľou
v dru­hej po­bral som sa na­zad na dru­hý breh. Po­tom som si spo­me­nul na
Fle­is­che­ro­vo au­to. Ak je Fle­is­cher mŕt­vy, mo­hol by som to au­to po­u­žiť.


    Vrá­til som sa k Hac­ket­to­vi. „Kde je au­to to­ho mŕt­ve­ho?“


    „Mys­lím, že som vi­del ne­ja­ké au­to pri sto­do­le.“ Ne­is­to
uká­zal sme­rom na­pra­vo.


    Pre­šiel som po ces­te asi sto kro­kov a pri­šiel som
k ces­tič­ke od­bo­ču­jú­cej na­pra­vo. Daž­de, ten­to i mi­nu­lé, ju zo­dra­li až
po ka­me­ne. Šiel som po nich pl­ný hrô­zy, čo náj­dem na kon­ci.


    Sto­do­la bo­la pr­vá bu­do­va, ku kto­rej som pri­šiel. Bo­la sta­rá,
na spad­nu­tie, v ste­nách ma­la veľ­ké die­ry. Za­svie­til som ba­ter­kou oko­lo
se­ba. Z jed­nej die­ry vy­le­te­la so­va: bez­vý­raz­ná, plos­ká, čud­ne ľud­ská tvár
na ne­čuj­ných kríd­lach le­tia­ca cez lúč svet­la. Vy­de­si­lo ma to, ako ke­by to bol
duch Jac­ka Fle­is­che­ra.


    Je­ho au­to stá­lo pred sto­do­lou, ne­zam­knu­té, ani kľú­če ne­bo­li
v štar­té­ri. To zrej­me zna­me­na­lo, že Fle­is­cher ich má vo vrec­ku. Tak­mer som
sa vzdal úmys­lu po­u­žiť je­ho au­to. Ale pri­nú­til som sa ísť ho­re do do­mu.


    Z bu­do­vy ok­rem ma­lej čas­ti na­plo­cho za­stre­še­nej nič
ne­os­ta­lo, len sta­ré ka­men­né zá­kla­dy. Ale aj časť, kto­rá stá­la, bo­la dob­re
do­šľa­ha­ná po­ča­sím. Roz­tr­hnu­tá streš­ná le­pen­ka plies­ka­la vo vet­re
a po­kri­ve­né dve­re bo­li od­chý­le­né.


    Keď som dnu na­šiel Jac­ka Fle­is­che­ra do­luz­nač­ky le­žia­ce­ho na
vlh­kej ce­men­to­vej dláž­ke, stal sa sú­čas­ťou tej vše­obec­nej ska­zy. V sla­bom
lú­či ba­ter­ky sa mi zda­lo, ako­by je­ho tvár a hla­vu sčas­ti po­kry­la hr­dza.
Z de­ra­vej stre­chy kvap­ka­la naň­ho vo­da.


    Keď som pre­hľa­dá­val Fle­is­che­ro­ve vrec­ká, zis­til som, že je
eš­te tep­lý. Kľú­če od au­ta som na­šiel vo vrec­ku no­ha­víc a v ná­pr­s­nom
vrec­ku sa­ka som na­šiel do­kla­dy, kto­ré si bol dal od­ko­pí­ro­vať v ob­cho­de
v San Fran­cis­cu. Z kaž­dé­ho som si vzal jed­nu kó­piu.


    Pred od­cho­dom som si eš­te raz na cha­trč po­svie­til ba­ter­kou.
V kú­te stá­la po­scho­do­vá po­steľ z do­sák, aké sa eš­te náj­du na zá­pa­de
v sta­rých dre­ve­ných do­moch. Na dol­nej pri­čni bol spa­cí vak. Po­tom tam bo­la
už len sto­lič­ka zo zre­za­né­ho dre­ve­né­ho su­da. Pri sto­lič­ke le­ža­la ko­pa zvi­nu­tej
a po­u­ži­tej le­pia­cej pás­ky. Na dláž­ke pri pri­čni som zba­dal nie­koľ­ko
ci­ga­re­to­vých ohor­kov.


    Ne­chal som Fle­is­che­ra tam, kde bol, pre po­lí­ciu, a po
za­bla­te­nom sva­hu som si hľa­dal ces­tu k je­ho au­tu, Mo­tor na­sko­čil na pr­vý
raz. Po­ma­ly som na­pre­do­val na vy­my­tom chod­ní­ku do­lu na ces­tu a na­zad
k mies­tu, kde ča­kal Hac­kett. Se­del s hla­vou na ko­le­nách.


    Po­mo­hol som mu na no­hy a na pred­né se­dad­la
Z dru­hé­ho bre­hu za­kri­čal Hank:


    „Ne­choď­te, Lew, je to veľ­mi hl­bo­ké!“


    Mu­sel som sa o to po­kú­siť. Ne­mo­hol som Hac­ket­ta tam
ne­chať. Ne­dô­ve­ro­val som si, že by som ho vlá­dal pre­niesť. Jed­no po­kĺz­nu­tie
a bo­la by ho od­nies­la vo­da a všet­ko na­še úsi­lie by vy­šlo naz­mar.


    Po­ma­ly som vo­šiel au­tom do vo­dy, mie­riac rov­no
k Lang­sto­no­vým svet­lám a spo­lie­ha­júc sa na to, že ces­ta nie je
kľu­ka­tá. V jed­nej hroz­nej chví­li, upro­stred prú­du, sa mi zda­lo, ako­by au­to
plá­va­lo. Skrú­til som na­bok, po­tom som vyš­šie na ne­vi­di­teľ­nej ces­te prud­ko
za­brz­dil, aby som si od­dý­chol.


    Ďa­lej sme sa na dru­hý breh do­sta­li už bez ne­ho­dy.


    Spo­lu s Lang­sto­nom po­do­pie­ra­júc Hac­ket­ta z oboch
strán, do­pra­vi­li sme ho na za­dné se­dad­lo do­dáv­ky. Ob­lie­kol som sa
a Hac­ket­ta som za­krú­til do de­ky. Na­šťas­tie do­dáv­ka ma­la dob­ré kú­re­nie.


    Za­mkol som Fle­is­che­ro­vo au­to a ne­chal som ho na ces­te.
Po­tom som sa k ne­mu vrá­til a pre­hľa­dal som ku­for. Ni­ja­ké
mag­ne­to­fó­no­vé pás­ky. Pri­bu­chol som ve­ko kuf­ra. Vy­da­li sme sa na dva­násť­mí­ľo­vú
po­ma­lú jaz­du do Cen­ter­vil­le.


    Mu­se­li sme byť preč asi dve ho­di­ny, ale v hos­tin­ci Ala
Sim­mon­sa sa eš­te svie­ti­lo. Zí­va­júc pri­šiel k dve­rám. Vy­ze­ral, ako­by bol
spal ob­le­če­ný.


    „Ako vi­dím, po­da­ri­lo sa vám to.“


    „Nám áno. Jac­ko­vi Fle­is­che­ro­vi nie. Je mŕt­vy.“


    „Mŕt­vy?“


    „Za­stre­le­ný. Pol hla­vy mu od­stre­li­la roz­pí­le­ná bro­kov­ni­ca.“


    „Na Kru­go­vom ran­či?“


    „Áno.“


    „Čo o tom vie­te? Vždy som oča­ká­val, že to mies­to ho
na­ko­niec do­sta­ne.“


    Ne­mal som čas spý­tať sa Sim­mon­sa, ako to mys­lel. Uká­zal mi
te­le­fón za pul­tom a dal mi čís­lo najb­liž­šie­ho še­ri­fov­ho úra­du,
v Ro­deo Ci­ty. V služ­be bol zá­stup­ca Pen­nell. Po­ve­dal som mu, že som
Fle­is­che­ra na­šiel za­stre­le­né­ho vý­stre­lom z bro­kov­ni­ce.


    „Jac­ka?“ po­ve­dal zhro­ze­ným hla­som. „Ale veď som sa
s ním eš­te dnes ve­čer zho­vá­ral. Za­sta­vil sa tu.“


    „A čo vám po­ve­dal?“


    „Že ide na ranč sta­ré­ho Kru­ga. Nech­cel mi po­ve­dať pre­čo. Ale
po­ve­dal, že ak ne­prí­de do rá­na, aby som šiel za ním aj s nie­koľ­ký­mi
po­li­caj­tmi.“


    „Bu­de dob­re, ak to uro­bí­te hneď. Ne­ča­kaj­te do rá­na.“


    „Ne­mô­žem. Ne­mám voľ­né hliad­ko­vé au­to. Mo­je je po­ka­ze­né
a kraj nám ne­pri­de­lí iné do ja­nu­ára.“ Pen­nell sa zdal roz­čú­le­ný
a zmä­te­ný. „Bu­dú mi mu­sieť po­slať au­to zo San­ta Te­re­sy.“


    „A čo sa­nit­ka?“


    „Aj tá mu­sí prí­sť zo San­ta Te­re­sy. Ale ak je Jack Fle­is­cher
mŕt­vy, sa­nit­ku ne­pot­re­bu­je.“


    „Nie všet­ci sú mŕt­vi. Pri­vie­zol som od­tiaľ jed­né­ho
zra­ne­né­ho.“ Ne­spo­me­nul som Hac­ket­to­vo me­no, le­bo som dú­fal, že ho ako­si
do­pra­vím do­mov, kým sa sprá­va o ňom ne­roz­ne­sie. „Pri­ve­ziem ho do Ro­deo Ci­ty.
Po­čká­me na sa­nit­ku a na po­li­caj­né au­to u vás.“


    Al Sim­mons se­del za pul­tom a ot­vo­re­ne na­čú­val môj­mu
roz­ho­vo­ru. Keď som zve­sil, oz­val sa za­mys­le­ným tó­nom:


    „Je to čud­né, ako všet­ko do­pa­dá v ľud­skom ži­vo­te. Jack
pra­co­val na tom is­tom mies­te v Ro­deo pät­násť ro­kov. Ro­ry Pen­nell bol je­ho
po­moc­ní­kom.“


    „Čo mal Jack spo­loč­né s Kru­go­vým ran­čom?“


    „Nech­cem o tom ho­vo­riť.“ Ale oči mu žia­ri­li túž­bou
po­de­liť sa o to, čo ve­del. „Jack je mŕt­vy a to všet­ko,
a je – bol že­na­tý. Ne­rád by som, aby sa to do­sta­lo do uší pa­ni Fle­is­che­ro­vej.“


    „Je za tým iná že­na?“


    „Uhm. Jack mal svo­je dob­ré vlast­nos­ti, to is­te, ale
od­jak­ži­va bol suk­nič­kár. Pred rok­mi sa na­há­ňal za is­tou že­nou, kto­rá bý­va­la na
tom ran­či. A mys­lím, že ju aj do­stal,“ po­ve­dal Sim­mons s kri­vým
úšk­ľab­kom. „Oby­čaj­ne sa tu za­sta­vil po deb­nič­ku pi­va a po­tom šiel ta
a strá­vil s ňou noc. Ne­zaz­lie­vam mu to. Lau­rel Ble­vin­so­vá bo­la pek­ná
kosť.“


    „A čo jej muž – nič ne­na­mie­tal?“


    „Po­chy­bu­jem, že o tom ve­del. Ble­vins bol zried­ka­ke­dy
do­ma. Všet­ko mä­so si sám lo­vil. Keď ne­bol na po­ľo­vač­ke, po­tu­lo­val sa po vr­choch
s ma­liar­skym tým oným…“


    „Štaf­ľou?“


    „Uhm. Tvá­ril sa ako ne­ja­ký ume­lec. Ale so že­nou
a s ich ma­lým sy­nom ži­li v tom vy­ho­re­nom sta­rom do­me na ran­či
ako In­diá­ni Ko­pá­či, čo sa ži­via ko­rien­ka­mi. Ťaž­ko mož­no tej že­ne za­zlie­vať, že sa
spriah­la s Jac­kom. Pred pät­nás­ti­mi rok­mi to bol fe­šák chlap a vždy
mal pe­nia­ze z vy­kri­ča­ných do­mov v Ro­deo. Keď ju Ble­vins opus­til,
vy­dr­žia­val ju v do­me Ma­mie Ha­ge­dor­no­vej. Po­ve­da­la to sa­ma Ma­mie
Ha­ger­do­no­vá.“


    „Čo sa sta­lo s Ble­vin­som?“


    „Ces­to­val kde-ka­de. Od na­ro­de­nia sa mu smo­la le­pi­la na
pä­ty.“


    „A čo ten ma­lý chla­pec?“


    „Ne­viem. Stra­til sa v tej tr­me-vr­me.“


    Ško­da, že ne­os­tal stra­te­ný, po­mys­lel som si, a že sa
vrá­til, aby sa po­mstil na mi­nu­los­ti, kto­rú ne­mo­hol zme­niť ani bro­kov­ni­cou.


    Vy­py­to­val som sa Ala Sim­mon­sa na Da­vy­ho a Sim­mons si
naň­ho spo­me­nul. As­poň vi­del aké­ho­si mu­ža či chlap­ca v ze­le­nom se­da­ne,
kto­rý mi­nu­lé­ho dňa za­hý­bal sme­rom na ranč. Nie, dnes ho ne­vi­del, ani ne­po­čul
je­ho au­to.


    „Je od­tiaľ aj iná ces­ta?“


    „Je tam se­ve­ro­zá­pad­ný pries­myk. Ale na to tre­ba riad­ne au­to,
naj­mä v ta­kom­to po­ča­sí.“


    Von­ku trú­bil Lang­ston. Eš­te nie­čo som mu­sel vy­ba­viť. Za­vo­lal
som Hac­ket­tov­com na Ma­li­bu. Oz­va­la sa Ruth Mar­bur­go­vá a po­ve­dal som jej,
že idem k nim aj s jej sy­nom.


    Rozp­la­ka­la sa. Po­tom sa ma za­ča­la vy­py­to­vať, ale za­ra­zil som
ju. Po­ve­dal som jej, že prí­de­me sa­nit­kou. Ho­ci sa Hac­kett nez­dá váž­ne zra­ne­ný,
je vy­čer­pa­ný a pre­mrz­nu­tý. Do­dal som, aby za­vo­la­la le­ká­ra, kým prí­de­me.


    Po­ve­dal som jej, že prí­de­me asi o šies­tej rá­no.
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    Zá­stup­ca Ro­ry Pen­nell bol hra­na­tý chlap, asi šty­rid­sať­roč­ný,
s hus­tý­mi gaš­ta­no­vý­mi fúz­mi, a hroz­ne sa za­ja­kal. To za­ja­ka­nie sa
zrej­me vy­stup­ňo­va­lo smr­ťou Jac­ka Fle­is­che­ra. Pen­nell sa zdal úp­rim­ne zni­če­ný.
Kým sme sa zho­vá­ra­li, je­ho veľ­ká pra­vi­ca sa usta­vič­ne vra­ca­la k zbra­ni,
kto­rá mu vi­se­la na bo­ku.


    Bol by som rád dl­h­šie os­tal v Ro­deo Ci­ty
a po­zho­vá­ral sa s Pen­nel­lom a Ma­mie Ha­ge­dor­no­vou
a s kaž­dým, kto by mi mo­hol po­môcť zre­kon­štru­ovať mi­nu­losť. Za­ča­lo to
vy­ze­rať tak, že Jack Fle­is­cher bol veľ­mi hl­bo­ko za­ple­te­ný do smr­ti Jas­pe­ra
Ble­vin­sa. Ale te­raz to už bo­la veľ­mi te­ore­tic­ká otáz­ka a bo­lo jas­né, že
bu­de mu­sieť po­čkať. Dô­le­ži­té bo­lo za­viezť Step­he­na Hac­ket­ta do­mov.


    Dva­ja še­ri­fo­vi chla­pi zo San­ta Te­re­sy by ho bo­li ra­di
spre­vá­dza­li. Bo­la to re­la­tív­ne bez­peč­ná a ľah­ká prá­ca, veľ­mi cen­ná na
zís­ka­nie po­pu­la­ri­ty. Pri­po­me­nul som im, že te­lo Jac­ka Fle­is­che­ra le­ží opus­te­né
na Kru­go­vom ran­či. Nie­kde vo vr­choch, na se­ver od­tiaľ, chla­pec, kto­rý ho za­bil,
prav­de­po­dob­ne uvia­zol v bla­te.


    Roz­lú­čil som sa s Han­kom a vie­zol som sa
v sa­nit­ke na juh, usa­de­ný na dláž­ke ved­ľa Hac­ket­to­vých no­si­diel. Už sa
cí­til lep­šie. Ako-tak mu ošet­ri­li tvár a cez slam­ku vy­pil troš­ku sil­nej
po­liev­ky. Po­lo­žil som mu nie­koľ­ko otá­zok, kto­ré som mu mu­sel po­lo­žiť. „Lu­pe­ho
ud­re­la San­dy Se­bas­tia­no­vá?“


    „Áno. Na­pad­la ho že­lez­ným zdvi­há­kom.“


    „Do­pus­ti­la sa vo­či vám ná­si­lia?“


    „Nie pria­mo. Zvia­za­la ma, kým ten chla­pec na mňa mie­ril
bro­kov­ni­cou. Zvia­za­la mi ru­ky, no­hy a za­via­za­la mi ús­ta, eš­te aj oči.“
Zdvi­hol ru­ku z pri­krýv­ky a dot­kol sa očí. „Po­tom ma na­lo­ži­li do kuf­ra
jej au­ta. Bo­lo to prí­šer­né, keď ma v ňom za­vre­li.“ Zdvi­hol hla­vu. „Ke­dy sa
to za­ča­lo?“


    „Asi pred trid­sia­ti­mi šies­ti­mi ho­di­na­mi. Ma­la nie­čo oso­bit­ne
pro­ti vám?“


    Od­ve­til po­ma­ly. „Zrej­me ma­la. Ale ne­viem čo.“


    „A ten chla­pec?“


    „Ni­kdy pred­tým som ho ne­vi­del. Sprá­val sa ako šia­le­ný.“


    „V čom?“


    „Ako­by ne­ve­del, čo ro­bí. V jed­nej chví­li ma po­lo­žil na
ko­ľaj­ni­ce. Viem, že to znie ako vik­to­rián­ska me­lo­drá­ma. Ale jas­ne mal
v úmys­le za­biť ma tak, aby ma pre­šiel vlak. To diev­ča uš­lo a on si to
ro­zmys­lel. Vzal ma – vzal ma na to dru­hé mies­to a tam ma ce­lý
čas väz­nil.


    Tak­mer ce­lý deň – bo­lo to vče­ra? – so
mnou cel­kom dob­re za­ob­chá­dzal. Sňal mi špa­gát z nôh a ne­chal ma
tro­chu sa pop­re­chá­dzať. Dal sa mi na­piť vo­dy a dal mi tro­chu chle­ba
a sy­ra. Tú bro­kov­ni­cu, prav­da­že, mal stá­le pri se­be. Le­žal na pri­čni
a mie­ril na mňa. Sa­dol som si na sto­lič­ku. Zvy­čaj­ne nie som zba­be­lý, ale
po chví­li mi to veľ­mi šlo na ner­vy. Ne­mo­hol som po­cho­piť, čo má za lu­bom.“


    „Ne­spo­me­nul pe­nia­ze, pán Hac­kett?“


    „Ja som ich spo­me­nul. Po­nú­kol som mu vy­so­kú su­mu. Po­ve­dal,
že nech­ce.“


    „A čo chcel?“


    Hac­ket­to­vi dl­ho trva­lo, kým od­ve­til. „Zda­lo sa mi, že to sám
ne­vie. Ako­by žil ne­ja­ký sen. Ve­čer faj­čil ma­ri­hu­anu a bol eš­te za­sne­nej­ší.
Zda­lo sa, že dú­fa v aký­si mys­tic­ký zá­ži­tok. A ja som bol tá ho­ria­ca
obeť.“


    „Po­ve­dal vám to?“


    „Nie pria­mo. Po­ve­dal ako­by žar­tom, že ja a on by sme
ma­li utvo­riť hu­dob­nú sku­pi­nu. Na­vrhol pre ňu nie­koľ­ko po­me­no­va­ní, ako ‚Ľud­ská
obeť‘.“ Hlas mu za­ni­kal.


    „Ne­bol to žart. Som is­tý, že ma chcel za­biť. Ale najprv
chcel, aby som čo naj­hl­b­šie tr­pel.“


    „Pre­čo?“


    „Nie som psy­cho­lóg, ale zda­lo sa mi, že na mňa po­ze­rá ako na
náh­rad­ní­ka svoj­ho ot­ca. Ku kon­cu, keď už bol omá­me­ný ma­ri­hu­anou, za­čal ma
oslo­vo­vať oc­ko. Ne­viem, kto je­ho otec je ale­bo bol, ale zrej­me ho ne­ná­vi­dí.“


    „Otec mu umrel pod ko­le­sa­mi vla­ku, keď mal ten chla­pec tri
ro­ky. Vi­del, ako sa to sta­lo.“


    „Pre­bo­ha!“ Hac­kett sa tro­chu na­dvi­hol. „Tým sa mno­hé
vy­svet­ľu­je, nie?“


    „Ho­vo­ril o svo­jom ot­co­vi?“


    „Nie. Ne­pos­me­ľo­val som ho, aby ho­vo­ril. Na­po­kon za­drie­mal.
Chys­tal som sa naň­ho sko­čiť, keď ten dru­hý – Fle­is­cher – vo­šiel.
Mu­sel si mys­lieť, že tam nik nie je. Chla­pec naň­ho vy­pá­lil z oboch hlav­ni.
Fle­is­che­ro­vi ne­bo­lo po­mo­ci. Vy­be­hol som von. Chla­pec ma do­ho­nil a zbil ma
do bez­ve­do­mia.“


    Hac­kett kle­sol na no­sid­lá a ob­ran­ne zdvi­hol obe ru­ky,
ako­by sa Da­vy­ho päs­te opäť blí­ži­li k je­ho tvá­ri. Po­tom sme už ml­ča­li až
do­mov. Hac­ket­tov chrap­ľa­vý dych sa utí­šil, po­stup­ne sa pre­dl­žo­val do ryt­mic­ké­ho
spán­ku.


    Rozp­re­strel som si de­ku na chve­jú­cej sa dláž­ke a tiež
som za­spal, kým svet sa ob­ra­cal k rá­nu. Zo­bu­dil som sa s dob­rým
po­ci­tom. Step­hen Hac­kett a ja sme sa vrá­ti­li spo­lu a ži­ví. Ale on sa
eš­te vždy bál. Vzdy­chal zo spán­ku a za­krý­val si hla­vu ru­ka­mi.


    Spo­za vŕ­š­kov Ma­li­bu vy­chá­dza­lo sln­ko. Sa­nit­ka za­sta­la
v zá­pad­nom Ma­li­bu pred ta­bu­ľou SÚ­KROM­NÝ PO­ZE­MOK. VSTUP ZA­KÁ­ZA­NÝ! Vo­dič
ne­ve­del kam sa ob­rá­tiť a za ok­nom ges­ti­ku­lo­val na mňa.


    Šiel som si sad­núť k ne­mu. Dru­hý sa­ni­tár pre­šiel do­za­du
k Hac­ket­to­vi. Na­šli sme ľa­vú zá­kru­tu a cez kop­ce sme sa vy­štve­ra­li
k Hac­ket­to­vej brá­ne.


    Bo­lo prá­ve nie­koľ­ko mi­nút po šies­tej. Keď sme pre­chá­dza­li
cez pries­myk, pl­nou si­lou na nás za­žia­ri­lo ran­né sln­ko ako la­ví­na svet­la.


    Ruth Mar­bur­go­vá s Ger­dou Hac­ket­to­vou vy­šli pred dom,
Ruth ma­la str­ha­nú tvár, oči za­hmle­né, ale ve­se­lé. Ťaž­ko­pád­ne pri­beh­la ku mne,
stis­la mi ru­ky a ďa­ko­va­la mi. Po­tom sa ob­rá­ti­la k sy­no­vi, kto­ré­ho
dva­ja sa­ni­tá­ri dví­ha­li zo sa­nit­ky. Sklo­ni­la sa k ne­mu, ob­ja­la ho
s pla­čom, vzdy­cha­júc nad je­ho ra­na­mi.


    Ger­da Hac­ket­to­vá stá­la za ňou. Tvá­ri­la sa tro­chu ura­ze­ne,
ako­by sa cí­ti­la od­str­če­ná ci­to­vým vý­ja­vom Ruth. Ale po­tom aj ona mu­ža ob­ja­la,
kým Sid­ney Mar­burg a do­ktor Con­ver­se sa len pri­ze­ra­li.


    Bol tam eš­te je­den muž, šty­rid­siat­nik s moc­ný­mi ple­ca­mi
a hra­na­tou, váž­nou tvá­rou. Sprá­val sa, ako­by mal všet­ko na sta­ros­ti. Keď
sa Hac­kett po­sta­vil na roz­tra­se­né no­hy a trval na tom, že sám záj­de dnu
a ne­dá sa niesť, ten ši­ro­ko­ple­cí chlap ho po­do­pie­ral. Do­ktor Con­ver­se šiel
za ni­mi, vy­ze­ra­júc tro­chu bez­moc­ne.


    Ruth Mar­bur­go­vá ma prek­va­pi­la. Me­dzi­ča­som som cel­kom za­bu­dol
na pe­nia­ze, kto­ré mi sľú­bi­la. Ale ona ne­za­bud­la. Bez pri­po­me­nu­tia ma za­vied­la
do kniž­ni­ce a vy­pí­sa­la mi šek.


    „Po­st­da­to­va­la som ho o týž­deň.“ Vsta­la, má­va­júc še­kom,
aby uschol. „Ne­dr­žím toľ­ko pe­ňa­zí v ban­ke. Mu­sím ta pre­niesť ne­ja­ké fon­dy
a pre­dať ne­ja­ké cen­né pa­pie­re.“


    „To ne­náh­li.“


    „Ďa­ku­jem.“ Po­da­la mi žl­tý šek. Znel na su­mu, kto­rú mi
sľú­bi­la.


    „Ste ne­oby­čaj­ná bo­háč­ka,“ po­ve­dal som. „Väč­ši­na ta­kých je
hroz­ne la­ko­má.“


    „Ne­bo­la som vždy bo­ha­tá. Te­raz mám viac pe­ňa­zí, ako mô­žem
mi­núť.“


    „Te­raz aj ja.“


    „Ne­daj­te sa oba­la­mu­tiť. Dnes sto­ti­síc nie je tak ve­ľa.
Strý­ko Sam vám ich hneď zní­ži na po­lo­vi­cu. Ak vám mô­žem po­ra­diť, vlož­te zvy­šok
do ne­hnu­teľ­nos­ti a dí­vaj­te sa, ako bu­de na­ras­tať.“


    Ne­viem pre­čo, ale po­mys­lel som si, že to ne­uro­bím. Vlo­žil
som šek do ná­pr­s­nej taš­ky. Vzru­šo­val ma spô­so­bom, kto­rý sa mi veľ­mi ne­pá­čil.
Vzru­še­nie pod­čiar­ko­va­la sla­bá dep­re­sia, ako­by ma ten šek mal v mo­ci
a nie ja je­ho.


    Ruth Mar­bur­go­vá sa na­čiah­la a dot­kla sa mi lí­ca. Ne­bo­la
to do­tie­ra­vosť, ale bo­lo to vlast­níc­ke ges­to. „Nie ste šťast­ný, Lew? Smiem vás
tak vo­lať?“


    „Som a smie­te.“


    „Ne­vy­ze­rá­te šťast­ný. A ma­li by ste byť. Uro­bi­li ste
skve­lú vec pre nás všet­kých. Do smr­ti vám bu­dem vďač­ná.“


    „Ďa­ku­jem.“ Ale ne­te­ši­lo ma to. Eš­te aj jej usta­vič­né
ďa­ko­va­nie bo­lo jem­nou for­mou vlast­níc­tva, bra­nia, a nie dá­va­nia.


    „Ako­že sa vám to len všet­ko po­da­ri­lo vy­slie­diť?“


    Nie­koľ­ký­mi slo­va­mi som jej po­ve­dal o sé­rii stôp, od
Fle­is­che­ra po Al­ber­ta Ble­vin­sa a Al­mu Kru­go­vú, čo ma za­vied­li do cha­tr­če,
kde Da­vy dr­žal jej sy­na, a o tom, čo som tam na­šiel.


    „Ma­li ste hroz­nú noc. Mu­sí­te byť na smrť usta­tý.“ Opäť sa mi
dot­kla lí­ca.


    „Pro­sím vás, ne­rob­te to!“


    Stiah­la ru­ku, ako­by som sa bol po­kú­sil uhryz­núť ju.


    „Čo je vám?“


    „Tým še­kom ste si kú­pi­li svoj­ho sy­na, nie mňa.“


    „Nič zlé som tým ne­mys­le­la. Bo­lo to pria­teľ­ské ges­to. Pre­bo­ha,
som do­sť sta­rá, moh­la by som vám byť mat­kou.“


    „Čer­ta sta­ré­ho.“


    Roz­hod­la sa pri­jať to ako po­klo­nu a pre­sta­la sa tvá­riť
ura­ze­ne. „Ste na­ozaj usta­tý, však, Lew? Spa­li ste vô­bec as­poň tro­chu?“


    „Len chvíľ­ku.“


    „Vie­te čo? Moh­li by ste si hneď te­raz ľa­hnúť a po­spať
si. Step­hen a Ger­da tu ma­jú do­sť mies­ta.“


    Po­zva­nie zne­lo tak lá­ka­vo, že som za­čal zí­vať ako nar­ko­tik,
keď za­cí­ti dro­gu. Ale po­ve­dal som jej, že dám pred­nosť vlast­nej po­ste­li.


    „Ste veľ­mi ne­zá­vis­lý, prav­da, Lew?“


    „To som.“


    „Mys­lím, že aj ja som ta­ká. Len by som si že­la­la, aby as­poň
tro­chu bol ta­ký aj Sid­ney.“


    Po­ve­da­la to ako mat­ka ho­vo­ria­ca o svo­jom za­os­ta­lom
syn­če­ko­vi.


    „Keď je reč o Sid­ne­ym, mo­hol by som ho po­žia­dať, aby ma
od­vie­zol do­mov? Mo­je au­to os­ta­lo v údo­lí.“


    „Prav­da­že. Po­viem mu. Ale kým od­íde­te, eš­te nie­čo,“
po­ve­da­la. „Pán Thom­di­ke by sa chcel s va­mi zho­vá­rať.“


    Od­iš­la a pri­vied­la to­ho ši­ro­ko­ple­cé­ho mu­ža. Thorn­di­ke
sa pred­sta­vil ako oso­bit­ný agent F. B. I. Ruth nás ne­cha­la sa­mých
v kniž­ni­ci, Thorn­di­ke ma vy­po­čul, a čo som ho­vo­ril, na­hrá­val na
pre­nos­ný mag­ne­to­fón.


    „Nech­cem vás kri­ti­zo­vať,“ po­ve­dal, „le­bo vám všet­ko vy­šlo.
Ale bol to tro­chu šia­le­ný ná­pad ísť ta pro­ti únos­co­vi cel­kom sám, len so
stre­doš­kol­ským psy­cho­ló­gom ako po­moc­ní­kom. Moh­li ste do­pad­núť tak ako
Fle­is­cher.“


    „To viem. Ale to­to nie je oby­čaj­ný únos­ca. Ne­ve­rím, že by
ve­del za­stre­liť Lang­sto­na.“


    „Ne­mal na to ani prí­le­ži­tosť.“


    Thorn­di­ke sa sprá­val tro­chu po­vý­še­nec­ky, ako keď uči­teľ dá­va
otáz­ky nie veľ­mi bys­tré­mu žia­ko­vi. Nič som si z to­ho ne­ro­bil. Ja som
Hac­ket­ta pri­vie­dol do­mov. Nie on.
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    Pri­šiel ka­pi­tán Aub­rey zo še­ri­fov­ho od­de­le­nia
a Thorn­di­ke sa šiel po­zho­vá­rať s nim. Za­vrel som za Thorn­di­ke­om dve­re
kniž­ni­ce a sti­sol som gom­bík v kľuč­ke, kto­rým sa dve­re za­my­ka­li.
Od­vte­dy ako som mŕt­ve­mu Fle­is­che­ro­vi vzal tie fo­to­kó­pie, pr­vý raz som sa oci­tol
sám na osvet­le­nom mies­te.


    Roz­lo­žil som fo­to­kó­pie na sto­le pri ok­nách a od­tia­hol
som zác­lo­ny. Kó­pia rod­né­ho lis­tu po­tvr­dzo­va­la, že Hen­riet­ta R. Kru­go­vá sa
na­ro­di­la v ok­re­se San­ta Te­re­sa 17. ok­tób­ra 1910 ako dcé­ra Jo­sep­ha Kru­ga
a Al­my Kru­go­vej. Pod­pí­sal to MUDr. Ri­chard Har­lock v Ro­deo Ci­ty.


    Dru­há fo­to­kó­pia bo­la zau­jí­ma­vej­šia. Bo­la to časť pr­vej
stra­ny no­vín San­ta Te­re­sa Star z 28. má­ja 1952. Pod pal­co­vým ti­tul­kom
„Vraž­da naf­to­vé­ho mag­ná­ta eš­te ne­ob­jas­ne­ná“ a vý­raz­ným pod­ti­tul­kom
„Pát­ra­nie po gan­gu po­kra­ču­je“ bo­la na­sle­dov­ná sprá­va, da­to­va­ná v Ma­li­bu:


    „Po­lí­cia eš­te vy­šet­ru­je vraž­du spá­cha­nú 24. má­ja na plá­ži na
Mar­ko­vi Hac­ket­to­vi, zná­mom ma­li­bus­kom ob­ča­no­vi a te­xas­kom mi­li­oná­ro­vi.
Pod­ľa vy­jad­re­nia zá­stup­cu še­ri­fa Ro­ber­ta Aub­re­y­ho zo sta­ni­ce v Ma­li­bu
za­dr­ža­li a pre­pus­ti­li už vy­še tuc­ta po­doz­ri­vých osôb. Po­lí­cia pát­ra po
gan­gu mo­to­cyk­lis­tov, kto­rí sa údaj­ne 24. má­ja v no­ci zdr­žia­va­li
v ob­las­ti Ma­li­bu.


    K vraž­de za­stre­le­ním doš­lo na plá­ži 24. má­ja ve­čer, keď
sa tam Hac­kett pre­chá­dzal. Je­ho ná­pr­s­ná taš­ka zmiz­la. Po­lí­cia na­šla re­vol­ver,
kto­rý iden­ti­fi­ko­va­li ako vra­žed­nú zbraň. Po ne­bo­hom os­ta­la vdo­va a syn
Step­hen.“


    Na tej is­tej stra­ne bo­la sprá­va da­to­va­ná v Ro­deo Ci­ty
(od oso­bit­né­ho do­pi­so­va­te­ľa) pod ti­tul­kom „Opäť smrť na ko­ľaj­ni­ciach“.


    „Ces­to­va­nie vla­kom, kto­ré je údaj­ne naj­lac­nej­ším spô­so­bom
ces­to­va­nia, už ne­jed­né­ho ces­to­va­te­ľa stá­lo ži­vot. Za po­sled­ných nie­koľ­ko ro­kov
sa na opus­te­ných ko­ľaj­ni­ciach juž­ne od Ro­deo Ci­ty odo­hral rad smr­teľ­ných
ne­šťas­tí. Vlak pre­šiel ľu­ďom cez hla­vu, údy, aj ináč ich do­ka­li­čil.


    Po­sled­nú obeť že­lez­nič­né­ho ne­šťas­tia a dru­hú
v tom­to ro­ku na­šiel rá­no še­ri­fov zá­stup­ca Jack Fle­is­cher zo sta­ni­ce Ro­deo
Ci­ty. Obeť ne­bo­lo mož­né iden­ti­fi­ko­vať, ale bol to asi dvad­sať­päť­roč­ný muž. Vlak
mu od­re­zal hla­vu.


    Pod­ľa vý­po­ve­de zá­stup­cu Fle­is­che­ra ša­ty mŕt­ve­ho naz­na­ču­jú,
že šlo o mig­ru­jú­ce­ho ro­bot­ní­ka. Vo vrec­ku mal nie­čo vy­še dvad­sať do­lá­rov,
čo vy­lu­ču­je po­doz­re­nie, že by šlo o zlo­čin.


    Do­jí­ma­vú pod­rob­nosť ne­šťas­tia od­ha­lil zá­stup­ca Fle­is­cher
do­pi­so­va­te­ľo­vi. Obeť spre­vá­dzal asi troj­roč­ný chla­pec, kto­rý zrej­me strá­vil noc
pri ot­co­vom te­le. Do vy­šet­re­nia prí­pa­du da­li die­ťa do det­ské­ho útul­ku.“


    Ok­rem po­tvr­de­nia to­ho, čo som už ve­del, tá­to dru­há sprá­va
naz­na­čo­va­la, že Fle­is­cher úmy­sel­ne uzav­rel vy­šet­ro­va­nie. Zrej­me ve­del, kto je
tá obeť; mož­no sám od­strá­nil do­kla­dy, aby zne­mož­nil iden­ti­fi­ko­va­nie. Pe­nia­ze vo
vrec­ku mŕt­ve­ho ne­vy­lu­čo­va­li vraž­du ale­bo mož­nosť, že ju spá­chal sám Fle­is­cher.


    Za­ra­zi­lo ma, ako tie dve smr­ti na­sle­do­va­li jed­na za dru­hou
v roz­pä­tí troch, šty­roch dní. Moh­la to byť ná­ho­da, ale bo­lo až veľ­mi
jas­né, že Fle­is­cher si to ne­mys­lel. Zda­lo sa na­naj­výš prav­de­po­dob­né aj to, že
ka­pi­tán Aub­rey je ten is­tý zá­stup­ca Aub­rey, kto­rý pred pät­nás­ti­mi rok­mi
vy­šet­ro­val za­vraž­de­nie Mar­ka Hac­ket­ta.


    Ka­pi­tá­na Aub­re­y­ho som na­šiel v obý­va­cej iz­be
s Thorn­di­ke­om a do­kto­rom Con­ver­som. Hac­kett ne­bol váž­ne zra­ne­ný,
vra­vel im do­ktor, ale utr­pel is­tý stu­peň du­šev­né­ho otra­su. Ne­od­po­rú­čal, aby
je­ho pa­cien­ta vy­po­čú­va­li, kým si tro­chu ne­od­dých­ne. Po­li­caj­ti sú­hla­si­li.


    Keď Con­ver­se skon­čil, za­tia­hol som ho do ved­ľaj­šej iz­by, aby
nás nik ne­po­čul.


    „Čo je zas?“ spý­tal sa ne­tr­pez­li­vo.


    „Tá is­tá sta­rá otáz­ka o San­dy Se­bas­tia­no­vej. Na čo ste
ju lie­či­li v le­te?“


    „To vám ni­ja­ko ne­mô­žem po­ve­dať bez sú­hla­su pa­cient­ky.
Prie­či­lo by sa to eti­ke náš­ho po­vo­la­nia.“ Con­ver­se zmĺkol a zdvi­hol
obo­čie. „Vy ste po­ve­da­li do­kto­ro­vi Jeff­re­y­mu, aby ma vče­ra ve­čer za­vo­lal?“


    „Nie cel­kom. Spý­tal som sa ho na to is­té, na čo sa te­raz
spy­tu­jem vás.“


    „A ja ne­od­po­viem ani jed­né­mu,“ po­ve­dal Con­ver­se su­cho.
„To diev­ča má už aj bez to­ho do­sť trá­pe­nia.“


    „Po­kú­šam sa ju z tých trá­pe­ní do­stať.“


    „Ale ide­te na to do­sť čud­ne, nez­dá sa vám?“


    Dal som mu otáz­ku z inej stra­ny. „Uží­va­la v le­te
ne­ja­ké dro­gy ale­bo nie­čo ta­ké?“


    „Od­mie­tam od­po­ve­dať.“ Ale oča­mi za­žmur­kal spô­so­bom, kto­rý pri­svied­čal.


    „Omam­né dro­gy?“


    Zve­da­vosť pre­moh­la je­ho eti­ku, či čo to bo­lo. „Pod­ľa čo­ho
tak usu­dzu­je­te?“


    „Po­čul som, že ma­la sa­mov­ra­žed­né ná­la­dy. Ne­po­da­re­ný vý­let na
LSD má nie­ke­dy ta­ký úči­nok. Ale to is­tot­ne vie­te, pán do­ktor?“


    „Pri­ro­dze­ne.“


    „Ne­sad­li by ste si a ne­poz­ho­vá­ra­li by ste sa so mnou
o tom?“


    „Nie, pa­ne, nech­cem! Ne­mám prá­vo dis­ku­to­vať
o sú­krom­ných ve­ciach svo­jej pa­cient­ky.“


    „San­din prí­pad je te­raz až veľ­mi ve­rej­ný. A ja som na
jej stra­ne, na to ne­za­bú­daj­te.“


    Con­ver­se po­tria­sol hla­vou. „Pro­sím, aby ste ma
ospra­vedl­ni­li. Mu­sím eš­te do ne­moc­ni­ce.“


    „Ako sa má Lu­pe?“


    „Už dob­re.“


    „Ne­uží­va ná­ho­dou aj on dro­gy?“


    „Ako to mám, pre­bo­ha, všet­ko ve­dieť?“


    Con­ver­se sa prud­ko ob­rá­til a od­išiel.


    Ka­pi­tán Aub­rey na mňa ča­kal v obý­va­cej iz­be. Thorn­di­ke
ho obo­zná­mil s mo­jou sprá­vou, ale Aub­rey mal eš­te ne­ja­ké otáz­ky.


    „Ste o ce­lom prí­pa­de in­for­mo­va­ný už od za­čiat­ku,“
po­ve­dal. „Ako sa to, pod­ľa vás, za­ča­lo?“


    „Za­ča­lo sa to v deň, keď sa Da­vy Span­ner a San­dy
Se­bas­tia­no­vá zo­zná­mi­li. Oba­ja sa veľ­mi od­cu­dzi­li sve­tu ako roz­hne­va­ní mla­dí
ľu­dia.“


    „O Span­ne­ro­vi nie­čo viem. Je to psy­cho­pat a na­vy­še
už tres­ta­ný. Ne­mal by sa voľ­ne po­hy­bo­vať.“ Oči mal chlad­no si­vé. „Na­šťas­tie už
ne­bu­de dl­ho na slo­bo­de. Som v spo­je­ní s Ro­deo Ci­ty. Se­ver­ne od ran­ča
na­šli au­to San­dy Se­bas­tia­no­vej až po vý­fuk uviaz­nu­té v bla­te. Bez au­ta sa
Span­ner ďa­le­ko ne­dos­ta­ne. Ok­res­ná po­lí­cia v San­ta Te­re­se oča­ká­va, že ho
dnes chy­tia.“


    „A čo po­tom?“


    „Span­ner je ich die­ťa.“ Aub­re­y­ho frá­za sa ma čud­ne dot­kla
a roz­bi­la sa na nie­koľ­ko vý­zna­mov. „Hľa­da­jú ho pre vraž­du, a tým je
už oň­ho po­sta­ra­né. Prob­lém diev­ča­ťa je kom­pli­ko­va­nej­ší. Po pr­vé nie je pl­no­le­tá
a eš­te ne­bo­la tres­ta­ná. A po­tom, uš­la od Span­ne­ra skôr, ako za­vraž­dil
Fle­is­che­ra. Ma­la šťas­tie.“


    „San­dy nie je zlo­čin­ka. Chce­la od­ísť ih­neď, keď vi­de­la, že
sa na­ozaj chys­tá zlo­čin.“


    „Už ste sa s ňou zho­vá­ra­li, prav­da? Čo to ta­ké­mu
diev­ča­ťu vle­zie do hla­vy?“ Aub­rey bol úp­rim­ne zne­po­ko­je­ný. „Mám šest­násť­roč­nú
dcé­ru. Je to dob­ré diev­ča. A zrej­me ta­ká bo­la aj tá­to. Kde mám zá­ru­ku, že
sa mo­ja dcé­ra jed­né­ho dňa na nie­ko­ho ne­vrh­ne a ne­roz­bi­je mu leb­ku
zdvi­há­kom?“


    „Mys­lím, že San­dy nie­čo ma­la pro­ti Lu­pe­mu. Ten­to prí­pad sa
mo­hol za­čať prá­ve tam.“


    „Čo ma­la pro­ti ne­mu?“


    „Rad­šej to ne­po­viem, ka­pi­tán, kým to ne­bu­dem môcť do­ká­zať.“


    Na­klo­nil sa ku mne, čer­ve­ný v tvá­ri, spo­me­núc si opäť
na vlast­nú dcé­ru. „Mal s ňou az­da se­xu­ál­ny styk?“


    „O tom ne­viem. Čo­koľ­vek sa me­dzi ni­mi sta­lo, všet­ko
vy­j­de na­ja­vo pri vy­po­čú­va­ní. Vy­šet­ro­va­te­lia s ňou ne­bu­dú za­ob­chá­dzať
v ru­ka­vič­kách.“


    Aub­rey na mňa ne­tr­pez­li­vo po­zrel a ob­rá­til sa na
od­chod.


    Za­dr­žal som ho. „Eš­te o jed­nom som sa chcel s va­mi
po­zho­vá­rať. Poď­me do váš­ho au­ta. Tam bu­de­me bez­peč­ne sa­mi.“


    Po­kr­čil ple­com. Vy­šli sme von. Aub­rey si sa­dol za vo­lant
svoj­ho ne­oz­na­če­né­ho au­ta a ja som vkĺzol k ne­mu.


    „Ste ten is­tý Aub­rey, kto­rý ke­dy­si pra­co­val na po­li­caj­nej
sta­ni­ci v Ma­li­bu?“


    „Som. Pre­to mi pri­de­li­li ten­to prí­pad.“


    „Ako mi po­ve­da­li, to­to je už dru­hý váž­ny zlo­čin
v Hac­ket­to­vej ro­di­ne.“


    „To je prav­da. Pá­na Hac­ket­ta se­ni­ora – vo­lal sa
Mark – za­stre­lil ne­zná­my pá­cha­teľ na plá­ži.“


    „Ni­kdy ste mu ne­priš­li na sto­pu?“


    „Nie. Ta­ké zlo­či­ny pod­ľa hes­la ‚ud­ri a ute­kaj‘ sa ťaž­ko
rie­šia.“ Aub­rey ako­by sa ospra­vedl­ňo­val. „Há­čik je v tom, že vše­obec­ne
niet do­ká­za­teľ­né­ho spo­je­nia me­dzi zlo­de­jom a je­ho obe­ťou.“


    „Mo­tí­vom tej­to vraž­dy bo­la krá­dež?“


    „Zrej­me. Hac­ket­to­vi zmiz­la ná­pr­s­ná taš­ka a no­sil pri
se­be ve­ľa pe­ňa­zí. A to, za da­ných okol­nos­tí, ne­bo­lo od ne­ho prá­ve
naj­múd­rej­šie. Mal na plá­ži vil­ku a zvy­čaj­ne ta cho­dil cel­kom sám. Ne­ja­ký
zlo­dej s re­vol­ve­rom vy­strie­hol, že Hac­kett má ta­ký zvyk, a vzal si ho
na muš­ku.“


    „Za­tkli ste nie­ko­ho?“


    „Zba­li­li sme asi tu­cet po­doz­ri­vých. Ale ani jed­né­mu sme
ne­moh­li nič do­ká­zať.“


    „Ne­spo­mí­na­te si na me­no nie­kto­ré­ho z nich?“


    „Kde­že, po toľ­kých ro­koch.“


    „Jed­no vám pri­po­me­niem. Jas­per Ble­vins.“


    Po­tria­sol hla­vou. „Žiaľ, nič mi to ne­ho­vo­rí. Kto je Jas­per
Ble­vins?“


    „Otec Da­vy­ho Span­ne­ra. Pod­ľa is­tých sta­rých no­vín zo San­ta
Te­re­sy umrel pod ko­le­sa­mi vla­ku ne­ďa­le­ko Ro­deo Ci­ty asi tri dni po smr­ti Mar­ka
Hac­ket­ta.“


    „Ale?“


    „Je to zau­jí­ma­vá zho­da okol­nos­tí.“


    „Mož­no. Na ta­ké zho­dy okol­nos­tí na­rá­žam usta­vič­ne. Nie­ke­dy
nie­čo zna­me­na­jú, ino­ke­dy ne­zna­me­na­jú nič.“


    „Tá­to zna­me­ná.“


    „Chce­te po­ve­dať že me­dzi tý­mi dvo­ma zlo­čin­mi je prí­čin­ná
spo­ji­tosť – me­dzi za­vraž­de­ním Mar­ka Hac­ket­ta a úno­som je­ho
sy­na?“


    „As­poň ne­ja­ká spo­ji­tosť. Pod­ľa no­vi­no­vej sprá­vy vy ste na­šli
re­vol­ver, kto­rým bol za­stre­le­ný Mark Hac­kett.“


    Aub­rey sa ob­rá­til a oce­ňu­jú­co po­zrel na mňa. „Ale sa
usi­lu­je­te, čo?“


    „Vy­sto­po­va­li ste vte­dy ma­ji­te­ľa to­ho re­vol­ve­ra?“ Aub­rey
otá­ľal s od­po­ve­ďou. „Čud­né je,“ na­po­kon za­čal, „že zbraň pat­ri­la sa­mé­mu Hac­ket­to­vi,
v is­tom zmys­le…“


    „To by naz­na­čo­va­lo ro­din­nú afé­ru.“


    Aub­rey zdvi­hol dlaň nad vo­lant. „Daj­te mi do­kon­čiť. Zbraň
pat­ri­la Hac­ket­to­vi v tom zmys­le, že ju kú­pi­la jed­na z je­ho naf­to­vých
spo­loč­nos­tí. Ma­li ju v ne­zam­knu­tej zá­suv­ke v kan­ce­lá­rii na Long Be­ach.
Ne­vied­li o nej zá­znam a tak jed­no­du­cho zmiz­la, zrej­me ne­ja­ký čas pred
tou vraž­dou.“


    „Vzal ju ne­ja­ký ne­spo­koj­ný za­mest­na­nec?“


    „Vy­šet­ro­va­li sme to veľ­mi dô­klad­ne. Ale ne­naš­li sme nič pod­stat­né.
Ne­šťas­tím bo­lo, že Hac­kett mal mno­ho ne­spo­koj­ných za­mest­nan­cov. Vte­dy sa len
pred­ne­dáv­nom pre­sťa­ho­val z Te­xa­su a pre­há­ňal ich te­xas­kým štý­lom.
Me­dzi ľuď­mi bol veľ­mi ne­ob­ľú­be­ný. Ale ne­moh­li sme do­ká­zať, že ho nie­kto
z nich za­bil. Len na Long Be­ach mal bez­má­la päť­sto za­mest­nan­cov
a dob­rá po­lo­vi­ca ho ma­la v ža­lúd­ku.“


    „Ako sa vo­la­la tá je­ho spo­loč­nosť?“


    „Cor­pusch­rist­ská naf­to­vá spo­loč­nosť. Mark Hac­kett pô­vod­ne
po­chá­dzal z Cor­pus Chris­ti. Ško­da, že tam ne­os­tal.“


    Aub­rey ma pria­teľ­sky štu­chol do bo­ku a za­pol mo­tor.
Po­ma­ly som sa vra­cal do do­mu.
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    Ger­da Hac­ket­to­vá stá­la v ob­ra­zár­ni po­hrú­že­ná do jed­né­ho
z ob­ra­zov. Bol na ňom člo­vek v geomet­ric­kom blu­dis­ku a ten ob­raz
ako­by vy­jad­ro­val, že ten člo­vek a blu­dis­ko spo­lu sú­vi­sia.


    „Zau­jí­ma­te sa o ob­ra­zy, pa­ni Hac­ket­to­vá?“


    „Áno. Naj­mä o Kle­e­ho. Ja som ten­to ob­raz pre­da­la Hack…
Step­he­no­vi.“


    „Na­ozaj?“


    „Áno. Pra­co­va­la som v jed­nej mní­chov­skej ga­lé­rii, veľ­mi
dob­rej ga­lé­rii.“ Hlas ma­la pl­ný nos­tal­gie. „Tak sme sa s mu­žom zo­zná­mi­li.
Ale ke­by som ma­la eš­te raz vo­liť, os­ta­la by som v Ne­mec­ku.“


    „Pre­čo?“


    „Ne­pá­či sa mi tu. Ta­ké hroz­né ve­ci sa tu ľu­ďom stá­va­jú.“


    „As­poň že ste man­že­la do­sta­li na­s­päť.“


    „Áno.“ Ale ne­roz­ve­se­li­lo ju to. Ob­rá­ti­la sa ku mne so sla­bým
dvoj­zmy­sel­ným svet­lom v mod­rých očiach. „Som vám na­ozaj veľ­mi po­vďač­ná.
Za­chrá­ni­li ste mu ži­vot a chcem sa vám po­ďa­ko­vať zaň­ho i za se­ba.
Vie­len Dank.“


    Sklo­ni­la mi hla­vu a po­boz­ka­la ma. Bo­lo to ne­oča­ká­va­né
ges­to, az­da aj pre ňu. Mož­no sa za­ča­lo ako bozk vďa­ky, ale zme­ni­lo sa to na
nie­čo dô­ver­nej­šie. Te­lom sa pri­tis­la ku mne. Jej ja­zyk mi vni­kol do úst ako
sle­pý čer­vík hľa­da­jú­ci do­mov.


    Až na­toľ­ko sa mi tá že­na ne­pá­či­la. Chy­til som ju za ra­me­ná
a vy­slo­bo­dil som sa. Bo­lo to, ako ke­by som dr­žal mäk­kú so­chu.


    „Nie som dob­rá?“ spý­ta­la sa. „Nie som pek­ná?“


    „Ste veľ­mi pek­ná,“ po­ve­dal som, tro­chu pre­há­ňa­júc prav­du.
„Žiaľ, pra­cu­jem pre váš­ho mu­ža a to­to je je­ho dom.“


    „Je­mu by to bo­lo jed­no!“ Dvoj­zmy­sel­né svet­lo v jej
očiach vy­kryš­ta­li­zo­va­lo v aký­si bez­moc­ný hnev. „Vie­te, čo ro­bia? Ona le­ží
pri ňom v po­ste­li a ly­žič­kou ho kŕ­mi vaj­com na mäk­ko.“


    „To mi pri­pa­dá ako ne­vin­ná hra.“


    „Nie je to žart! Je je­ho mat­ka. On je k nej oidi­pov­sky
pri­pú­ta­ný a ona ho v tom pod­po­ru­je.“


    „Kto vám to po­ve­dal?“


    „Vi­dím to na vlast­né oči. Je to mat­ka zvod­ky­ňa.


    Vaj­cia na mäk­ko sú sym­bo­lic­ké. Všet­ko je tu sym­bo­lic­ké!“


    Ger­da bo­la stra­pa­tá a ma­la sl­zy na kra­jíč­ku. Pat­ri­la
k že­nám, kto­ré sa ľah­ko opus­tia, ako­by fa­sá­da, kto­rou sa ob­ra­ca­jú sve­tu,
bo­la od za­čiat­ku len čím­si ná­hod­ným. Ger­da sa ni­kdy ne­vy­rov­ná svo­jej svok­re.


    Ale to ne­bo­la mo­ja sta­rosť. Zme­nil som pred­met roz­ho­vo­ru:
„Po­kiaľ viem, ste pria­teľ­kou San­dy Se­bas­tia­no­vej.“


    „Už nie. Po­má­ha­la som jej, keď sa chce­la učiť cu­dzie ja­zy­ky.
Ale je to ne­vďač­ni­ca.“


    „Schá­dza­la sa za­vše aj s Lu­pem?“


    „S Lu­pem? Pre­čo sa spy­tu­je­te?“


    „Le­bo to mô­že byť dô­le­ži­té. Stre­tá­va­li sa čas­to?“


    „To is­tot­ne nie. Nie tak, ako si vy mys­lí­te. Nie­ke­dy šiel po
ňu a od­vie­zol ju do­mov.“


    „Ako čas­to?“


    „Do­sť. Ale Lu­pe sa ne­zau­jí­ma o diev­ča­tá.“


    „Ako to vie­te?“


    „Viem to.“ Očer­ve­ne­la. „Pre­čo sa spy­tu­je­te?“


    „Rád by som si pre­zrel Lu­pe­ho iz­bu.“


    „Pre­čo?“


    „Vás sa to ne­tý­ka. Má iz­bu tu v do­me?“


    „Má byt nad hlav­nou ga­rá­žou. Ne­viem, či je ot­vo­re­ný.
Po­čkaj­te, idem po náš kľúč.“


    Bo­la preč nie­koľ­ko mi­nút. Stál som a dí­val som sa na
Kle­e­ho a zis­til som, že sa mi za­čí­na pá­čiť. Člo­vek bol v blu­dis­ku
a blu­dis­ko bo­lo v tom člo­ve­ku.


    Ger­da Hac­ket­to­vá sa vrá­ti­la s kľú­čom s ce­duľ­kou
Byt nad ga­rá­žou. Šiel som ku ga­rá­ži a ot­vo­ril som si dve­re od Lu­pe­ho by­tu.


    Bo­la to gar­són­ka po­zos­tá­va­jú­ca z veľ­kej iz­by
a ku­chyn­ské­ho kú­ta. Bo­la za­ria­de­ná v sme­lých far­bách me­xic­ký­mi
lát­ka­mi a ume­lec­ký­mi pred­met­mi. Nie­koľ­ko pred­ko­lum­bov­ských ma­siek vi­se­lo
nad po­ste­ľou s pes­trou pri­krýv­kou. Ak bol Lu­pe pri­mi­tív, bol to sve­tác­ky
pri­mi­tív.


    Pre­ku­tal som bie­liz­ník a ne­na­šiel som nič ne­zvy­čaj­né
ok­rem por­no­gra­fic­kých ob­ráz­kov naj­hrub­šie­ho zrna. Le­kár­nič­ka v kú­peľ­ni
ob­sa­ho­va­la iba po­hár čo­ho­si s ná­pi­som Omam­ný bal­zam lás­ky. Ale
v ku­chy­ni na dne jed­nej ná­do­by som ob­ja­vil nie­koľ­ko ko­ciek cuk­ru ama­tér­sky
za­ba­le­ných v sta­ni­ole.


    Bo­lo ich tam šesť. Vzal som z nich tri, za­via­zal som
ich do vrec­kov­ky a vlo­žil do boč­né­ho vrec­ka.


    Ne­po­čul som ni­ko­ho pri­chá­dzať po scho­doch, a tak ma
mier­ne prek­va­pi­lo, keď sa za mnou ot­vo­ri­li dve­re. Bol to Sid­ney Mar­burg
v te­nis­kách.


    „Ger­da mi po­ve­da­la, že ste tu. Čo je s Lu­pem?“


    „Prá­ve si to tu zis­ťu­jem.“


    „Čo si tu zis­ťu­je­te?“


    „Je­ho mo­rál­ku a spô­sob ži­vo­ta. Nie je to oby­čaj­ný
slu­ha, prav­da?“


    „To te­da nie je. Ja osob­ne si mys­lím, že je to pod­liak.“
Mar­burg ti­cho pre­šiel ku mne. „Ke­by ste nie­čo na­šli pro­ti ne­mu, chcel by som
o tom ve­dieť.“


    „Váž­ne?“


    „Váž­ne, do­čer­ta. Pred­stie­ra, že sa zau­jí­ma o ume­nie,
le­bo mo­ja že­na sa o to zau­jí­ma, ale len ju sa mu po­da­ri­lo okla­mať.“


    „Je me­dzi ni­mi nie­čo?“


    „Mys­lím, že je. Nie­ke­dy cho­dí k nám na Bel-Air, keď nie
som do­ma. Náš slu­ha mi to vždy hlá­si.“


    „Je jej mi­len­com?“


    „To ne­viem,“ od­ve­til Mar­burg. „Ale viem, že mu dá­va pe­nia­ze,
le­bo som vi­del nie­koľ­ko zru­še­ných še­kov. Pod­ľa náš­ho slu­hu Lu­pe jej roz­prá­va
o všet­kom, čo sa v do­me jej sy­na de­je. Nie je to zdra­vá si­tu­ácia,
a to som sa vy­jad­ril veľ­mi mier­ne.“


    „Od­ke­dy sa tí dva­ja po­zna­jú?“


    „Prak­tic­ky od­jak­ži­va. Pra­cu­je tu, ak sa to­mu dá po­ve­dať, že
pra­cu­je, od­ke­dy sa pa­mä­tám.“


    „A to je ako dl­ho?“


    „Pät­násť-šest­násť ro­kov.“


    „Po­zna­li ste Hac­ket­tov­cov, keď Mark eš­te žil?“


    Pre čo­si ho tá otáz­ka po­pu­di­la. „Po­znal. Ale to sot­va mô­že
mať ne­ja­ký vý­znam v tom, o čom sme ho­vo­ri­li. Ho­vo­ri­li sme
o Lu­pem.“


    „Áno. Z čo­ho ho upo­doz­rie­va­te ok­rem špe­ho­va­nia pre va­šu
že­nu? Ne­ro­bí hlú­pos­ti s dro­ga­mi?“


    „Vô­bec by ma to ne­prek­va­pi­lo,“ od­ve­til Mar­burg tro­chu prí­liš
po­ho­to­vo. „Ne­raz som ho vi­del v ná­la­de. Bol to ale­bo ma­niak, ale­bo uží­val
dro­gy.“


    „Vi­de­li ste ho nie­ke­dy so San­dy Se­bas­tia­no­vou?“


    „Ni­kdy.“


    „Po­čul som, že ju do­sť čas­to vo­zil.“


    „O tom ne­po­chy­bu­jem. V le­te sem cho­die­va­la veľ­mi
čas­to.“ Zmĺkol a spý­ta­vo na mňa po­zrel. „Mys­lí­te, že s ňou nie­čo
mal?“


    „Ne­pri­šiel som v tom eš­te k ni­ja­ké­mu uzá­ve­ru.“


    „Člo­ve­če, ke­by ste mu to moh­li na­šiť…!“


    Ne­pá­či­la sa mi je­ho dych­ti­vosť. „Len po­ma­ly! Ne­bu­dem fak­ta­mi
ši­bo­vať tak, ako sa vám ho­dí.“


    „Nik vás o to ne­žia­da.“ Ale hlas mal na­hne­va­ný.
Upo­doz­rie­val som ho, že sa hne­vá na se­ba, že so mnou ho­vo­ril prí­liš ot­vo­re­ne.
„Ak ste tu skon­či­li, od­ve­ziem vás do­mov, do­čer­ta.“


    „Keď­že ste to po­núk­li tak mi­lo, pri­jí­mam.“


    „Ne­mu­sím byť mi­lý. Som váž­ny ume­lec a len tým mu­sím
byť.“


    Na­priek svo­jej ne­vy­cho­va­nos­ti Sid­ney Mar­burg sa mi cel­kom
po­zdá­val. Mož­no tým, že si vzal Ruth, kto­rá bo­la bez­má­la o dvad­sať ro­kov
star­šia, sa pre­dal za pe­nia­ze. Ale ako pre­fí­ka­ný agent is­té per­cen­to zo se­ba si
po­ne­chal.


    „To znie ako vy­hlá­se­nie ne­zá­vis­los­ti,“ po­ve­dal som. Je­ho
na­hne­va­ná gri­ma­sa sa zme­ni­la na úsmev, ale bo­lo v ňom se­ba­od­sú­de­nie. „No,
poď­me! Nech­cel som vás ura­ziť.“ Vy­šli sme k je­ho mer­ce­de­su. „Kde bý­va­te?“


    „V zá­pad­nom Los An­ge­les, ale nej­dem do­mov. Mám au­to na
Wo­od­land Hills.“


    „Tam pred­sa bý­va San­dy Se­bas­tia­no­vá.“


    „Áno.“


    „A čo je s ňou? Schi­zo?“


    „Po­kú­šam sa to zis­tiť.“


    „Len sa čiň­te! A pre­páč­te, že som pred chví­ľou tak
vy­bu­chol. Som rád, že vás mô­žem od­viezť. Ale to­to mies­to vo mne vy­vo­lá­va zlé
aso­ciá­cie.“


    Ako­by dú­fal, že ich ne­chá za se­bou navž­dy, prud­ko
na­štar­to­val. Le­te­li sme pop­ri ja­ze­re, po hrá­dzi a do­lu dl­hou kľu­ka­tou
ces­tou k brá­ne, kde Mar­burg prud­ko za­brz­dil, až au­to po­sko­či­lo.


    „Skve­lé,“ po­ve­dal som, „vy­hrá­va­te Že­lez­ný kríž za od­va­hu.“


    „Pre­páč­te, ak som vás na­ľa­kal.“


    „Mám za se­bou dva ťaž­ké dni. Dú­fal som, že ten­to bu­de tro­chu
lep­ší.“


    „Už som sa ospra­vedl­nil.“


    Mar­burg už opatr­nej­šie vie­dol au­to na náb­rež­nú diaľ­ni­cu
a ob­rá­til sa na se­ver. Pri Ma­li­bus­kom ka­ňo­ne sa zno­vu vrá­til do
vnút­ro­ze­mia. O nie­koľ­ko mi­nút sme bo­li ob­klo­pe­ní kop­ca­mi.


    Po­zna­me­nal som, že by pek­ne vy­ze­ra­li na plát­ne. Mar­burg ma
opra­vil. „Nie. Všet­ko, čo by pek­ne vy­ze­ra­lo na plát­ne, vy­ze­rá na plát­ne veľ­mi
zle. Všet­ky ma­leb­né ve­ci už sú na­ma­ľo­va­né. Člo­vek mu­sí ro­biť nie­čo no­vé.
S krá­sou sú ťaž­kos­ti, ako kto­si po­ve­dal.“


    „Ten Klee v ga­lé­rii, na­prí­klad.“


    „Áno. Pred de­sia­ti­mi rok­mi som Step­he­no­vi po­ra­dil, aby kú­pil
Kle­e­ho.“ A do­dal: „Step­hen po­tre­bu­je ra­du. Má ne­mož­ný vkus vo všet­kom.“


    „Aj v že­nách?“


    Mar­burg za­ú­pel. „Chu­de­ra Ger­da! Keď s ním sem priš­la
z Ne­mec­ka, mys­le­la si, že bu­de mať la vie en ro­se. Bo­lo to su­ro­vé
pre­bu­de­nie. Ži­jú ako pus­tov­ní­ci, ni­kdy ni­kam nej­dú, s ni­kým sa ne­stý­ka­jú.“


    „Pre­čo?“


    „Mys­lím, že Step­hen sa bo­jí – bo­jí ži­vo­ta. To
pe­nia­ze za­vše s ľuď­mi ro­bia. A po­tom je tu to ne­šťas­tie, čo sa sta­lo
je­ho ot­co­vi. Je to čud­né, ale pät­násť ro­kov sa Step­hen sprá­va, ako­by sa to is­té
ma­lo stať je­mu.


    A tak­mer sa mu to aj sta­lo.“


    „Tak­mer.“


    „Má­te veľ­ké skú­se­nos­ti, pán Ar­cher. Po­ve­dz­te, mô­že sa stať,
že si člo­vek sám pri­vo­lá ne­šťas­tie na vlast­nú hla­vu? Vie­te, tým, že zauj­me
po­stoj, ako­by priam ča­kal na po­hro­mu?“


    „Je to zau­jí­ma­vá myš­lien­ka.“


    „Ne­od­po­ve­da­li ste na mo­ju otáz­ku.“


    „Spý­taj­te sa ma zno­vu, keď skon­čím ten­to prí­pad.“ Krát­ko,
zmä­te­ne na mňa po­zrel a za ten čas au­to tak­mer zbeh­lo z ces­ty. Na
chví­ľu sa sú­stre­dil na ria­de­nie a spo­ma­lil.


    „Mys­lel som, že ste ho prá­ve skon­či­li.“


    „Nie, kým je Span­ner eš­te na slo­bo­de a nie­koľ­ko vrážd
ostá­va ne­vy­rie­še­ných.“


    „Nie­koľ­ko?“


    Ne­chal som otáz­ku vi­sieť. Pre­šli sme pop­ri ná­prav­nom tá­bo­re
na­ľa­vo od ces­ty. Mar­burg po­zrel na tie bu­do­vy ako­si usta­ros­te­ne, ako­by som ho
tri­kom chcel ta do­stať.


    „Po­ve­da­li ste nie­koľ­ko vrážd?“


    „Ok­rem Mar­ka Hac­ket­ta sú tu eš­te naj­me­nej dve.“ Mar­burg sa
hnal, kým sme ne­ma­li tá­bor z do­hľa­du. Na­šiel vhod­né mies­to, zi­šiel
z ces­ty a za­stal.


    „A čo tie os­tat­né vraž­dy?“


    „Jed­na bo­la že­na – Lau­rel Smit­ho­vá. Bo­la
ma­ji­teľ­kou ma­lé­ho čin­žia­ka na Pa­li­sá­dach. Pred­vče­rom ju kto­si zbil na smrť.“


    „Čí­tal som o tom v ra­ňaj­ších Ti­me­soch. Po­lí­cia
mys­lí, že ju do­bil ne­ja­ký nar­ko­tik – sa­dis­ta, kto­rý ju ani ne­poz­nal.“


    „Ne­mys­lím. Lau­rel Smit­ho­vá bo­la ke­dy­si vy­da­tá za is­té­ho
Jas­pe­ra Ble­vin­sa. Zo­mrel pod vla­kom pred pät­nás­ti­mi rok­mi – len pár
dní po ná­sil­nej smr­ti Mar­ka Hac­ket­ta. Pod­ľa mňa Lau­rel Smit­ho­vá a Jas­per
Ble­vins bo­li ro­di­čia Da­vy­ho Span­ne­ra. Mys­lím, že všet­ky tie­to zlo­či­ny, aj ten
pro­ti Step­he­no­vi, ma­jú nie­čo spo­loč­né.“ Mar­burg sa ani ne­po­hol, len prs­ta­mi
bub­no­val po vo­lan­te, ale ro­bil do­jem, že sa mu to ne­pá­či. Je­ho oči sa po­hli
k mo­jim a po­zre­li na mňa rých­lo, krad­mo ako špurt tmy. „Som az­da
pa­ra­no­ik ale­bo ma z nie­čo­ho ob­vi­ňu­je­te?“


    „Mož­no. A z čo­ho vás ob­vi­ňu­jem?“


    „Nie je to ta­ké smieš­ne,“ po­ve­dal ura­ze­ným tó­nom. „Nie ste
pr­vý, čo ma ob­vi­ňu­je­te z nie­čo­ho, čo som ne­uro­bil. Po­lí­cia ma te­da
po­riad­ne po­trá­pi­la po smr­ti Mar­ka Hac­ket­ta. Vza­li ma na sta­ni­cu
a vy­po­čú­va­li ma tak­mer do rá­na. Mal som do­ko­na­lé ali­bi, ale oni za tým
stá­le vi­de­li zvy­čaj­ný man­žel­ský tro­j­u­hol­ník. Ne­za­pie­ram a ani vte­dy som
ne­za­pie­ral, že Ruth a ja sme si bo­li veľ­mi blíz­ki a ja ju zbož­ňu­jem,“
po­ve­dal do­sť su­cho. „Ale fakt je, že sa chce­la dať s Mar­kom roz­viesť.“


    „A vy­dať sa za vás?“


    „Áno. Tak­že som Mar­ko­vou smr­ťou ne­mal čo zís­kať.“


    „Ale Ruth ma­la.“


    „Vô­bec nie. Ne­chal jej tak má­lo, ako len zá­ko­ni­te mo­hol.
Mark krát­ko pred smr­ťou zme­nil svoj zá­vet kvô­li mne a tak­mer ce­lý svoj ma­je­tok
po­ru­čil Step­he­no­vi. Ok­rem to­ho aj Ruth ma­la do­ko­na­lé ali­bi, tak ako ja,
a za nás oboch si vy­pro­su­jem va­še upo­doz­rie­va­nia.“


    Ale v Mar­bur­go­vom hne­ve ne­bo­lo na­ozaj­st­nej si­ly. Ako
je­ho vá­šeň aj je­ho hnev pat­ril k tej je­ho čas­ti, kto­rú pre­dal. Po­zo­ro­val
ma a zho­vá­ral sa so mnou veľ­mi opatr­ne ako na­ja­tý ad­vo­kát se­ba sa­mé­ho.


    „Len tak mi­mo­cho­dom, po­ve­dz­te mi, aké ma­la ali­bi?“


    „Ne­mu­sím, ale po­viem vám. A rád. V ča­se, keď
za­vraž­di­li Mar­ka, Ruth a ja sme s pria­teľ­mi ve­če­ra­li
v Mon­te­ci­to. Bo­la to veľ­ká spo­loč­nosť, vy­še dvad­sať hos­tí.“


    „Pre­čo po­lí­cia ne­uz­na­la va­še ali­bi?“


    „Uzna­la, keď si všet­ko ove­ri­li. Ale to bo­lo až na dru­hý deň.
Chce­li, aby som bol vin­ný, viem, ako tie ich moz­gy pra­cu­jú. Bá­li sa dot­knúť
Ruth pria­mo, ale mys­le­li si, že sa k nej do­sta­nú ce­zo mňa.“


    „Na čej stra­ne bol Step­hen?“


    „Bol v cu­dzi­ne, a to už nie­koľ­ko ro­kov.
V ča­se, keď je­ho otec umrel, štu­do­val eko­nó­miu na lon­dýn­skej vy­so­kej
ško­le. Vte­dy som ho ani ne­poz­nal. Ale mal ot­ca veľ­mi rád a Mar­ko­va smrť ho
tvrdo za­siah­la. Do­slo­va sa zrú­til a pla­kal do te­le­fó­nu. To bo­lo aj
po­sled­ný raz, čo sa pa­mä­tám, že pre­ja­vil ne­ja­ký na­ozaj­st­ný cit.“


    „Ke­dy to bo­lo?“


    „Ruth ho za­vo­la­la, hneď ako jej to Lu­pe ozná­mil, eš­te pred
na­ším od­cho­dom z do­mu pria­te­ľa v Mon­te­ci­to. Vlast­ne ja som jej ho dal
za­vo­lať a po­tom s ním ho­vo­ri­la z inej iz­by. Bol to pre Step­he­na
hroz­ný úder. Úp­rim­ne mi ho bo­lo ľú­to.“


    „A ako sa sta­val k vám?“


    „V tom ča­se Step­hen vô­bec ne­ve­del o mo­jej
exis­ten­cii. A po­tom som sa tak­mer na rok stra­til z do­hľa­du. Ruth si
to že­la­la a bol to dob­rý ná­pad.“


    „Pre­čo? Le­bo fi­nanč­ne zá­vi­se­la od Step­he­na?“


    „Mož­no, že to za­vá­ži­lo. Ale fakt je, že ho má veľ­mi ra­da.
Chce­la si ži­vot za­ria­diť tak, aby nás moh­la mať oboch, a to aj uro­bi­la.“
Mar­burg ho­vo­ril o svo­jej že­ne, ako­by to bo­la aká­si prí­rod­ná si­la, ne­ja­ký
de­miurg ale­bo bo­hy­ňa. „Da­la mi – po­skyt­la mi aké­si šti­pen­dium
v San Mi­gu­el de Al­len­de. Nie­koľ­ko mi­nút po prí­le­te Step­he­na z Lon­dý­na
som zas ja od­le­tel do Me­xi­ka Ci­ty. Na le­tis­ku nás Ruth dr­ža­la od­de­le­ne, ale
za­zrel som Step­he­na, keď vy­stú­pil z lie­tad­la. V tom ča­se bol ove­ľa
me­nej kon­venč­ný. Mal bra­du, fú­zy a dl­hé vla­sy. Keď som sa ne­skôr
s ním stre­tol, bol už škro­be­nej­ší a star­ší – pe­nia­ze
pri­dá­va­jú člo­ve­ku ro­ky.“


    „Ako dl­ho ste bo­li preč?“


    „Tak­mer rok, ako som už po­ve­dal. Ten rok ma vlast­ne
sfor­mo­val. Pred­tým som ne­mal ni­ja­ké po­riad­ne ško­ly, ni­kdy som ne­ma­ľo­val pod­ľa
mo­de­lov, ani som ne­mal prí­le­ži­tosť zho­vá­rať sa s na­ozaj­st­ným umel­com.
Mi­lo­val som me­xic­ké svet­lo a far­by. A na­učil som sa ich ma­ľo­vať.“
Te­raz sa so mnou zho­vá­ra­la tá Mar­bur­go­va časť, kto­rá pat­ri­la len je­mu. „Zme­nil
som sa zo svia­toč­né­ho ma­lia­ra na umel­ca. To mi umož­ni­la Ruth.“


    „No a čo ste ro­bi­li pred­tým, kým ste sa ne­sta­li
umel­com?“


    „Bol som geolo­gic­kým kres­li­čom. Pra­co­val som u – v
is­tej naf­tár­skej spo­loč­nos­ti. Bo­la to otra­va.“


    „Cor­pusch­rist­ská naf­to­vá spo­loč­nosť?“


    „Áno, pra­co­val som u Mar­ka Hac­ket­ta. Tak sme sa
zo­zná­mi­li s Ruth.“ Zmĺkol a dep­ri­mo­va­ne zve­sil hla­vu. „Te­da skú­ma­li
ste aj mo­ju mi­nu­losť?“


    Od­po­ve­dal som mu ďal­šou otáz­kou: „Ako so Step­he­nom
vy­chá­dza­te?“


    „Dob­re. Kaž­dý si ide svo­jou ces­tou.“


    „Pred­vče­rom ste naz­na­či­li, že by vám ne­va­di­lo, ke­by sa ni­kdy
ne­vrá­til. Vraj po­tom by ste do­sta­li je­ho ob­ra­zá­reň.“


    „To som len žar­to­val. Ne­uz­ná­va­te čier­ny hu­mor?“ Keď som
ne­od­po­ve­dal, na­ku­kol mi do tvá­re. „Az­da si ne­mys­lí­te, že som mal nie­čo spo­loč­né
s tým, čo sa sta­lo Step­he­no­vi?“


    Ani te­raz som mu ne­od­po­ve­dal. Zvy­šok ces­ty na Wo­od­land Hills
bol za­chmú­re­ný.
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    Na ra­ňaj­ky som za­šiel do re­štau­rá­cie na bul­vá­ri Ven­tu­ra
a ob­jed­nal som si veľ­ký re­zeň. Po­tom som si šiel po au­to na po­li­caj­nú
sta­ni­cu, kde som ho bol ne­chal, a vy­ra­zil som na dl­hý ko­pec
k Se­bas­tia­nov­com.


    Bo­la so­bo­ta a eš­te aj v tom­to ran­nom ča­se gol­fo­vé
ih­ris­ko pod uli­cou bo­lo po­kro­pe­né hráč­mi. Keď som sa blí­žil
k Se­bas­tia­nov­mu do­mu, zau­ja­la ma poš­to­vá schrán­ka s me­nom Gens­ler.
Za­klo­pal som te­da u Gens­le­rov­cov.


    Pri­šiel mi ot­vo­riť asi šty­rid­sať­roč­ný svet­lo­vla­sý muž.
Vy­ze­ral ustra­še­ne a zra­ni­teľ­ne, čo zvý­raz­ňo­va­li vy­pu­če­né mod­ré oči
a tak­mer ne­vi­di­teľ­né mi­hal­ni­ce.


    Vy­svet­lil som mu, kto som, a po­žia­dal som ho, či sa
mô­žem zho­vá­rať s He­i­di.


    „Mo­ja dcé­ra nie je do­ma.“


    „A ke­dy sa vrá­ti?“


    „Ani ne­viem. Po­slal som ju k prí­buz­ným na vi­diek.“


    „Pán Gens­ler, to ste ne­ma­li ro­biť. Vy­šet­ro­va­te­lia sa bu­dú
chcieť s ňou zho­vá­rať.“


    „Ne­viem pre­čo.“


    „Pred­vo­la­jú ju ako sved­ky­ňu.“


    Tvár a krk mu očer­ve­ne­li. „To te­da nie. He­i­di je dob­ré
a po­riad­ne diev­ča. S diev­ča­ťom Se­bas­tia­nov­cov má spo­loč­né len to, že
ná­ho­dou bý­va­me na tej is­tej uli­ci.“


    „Sved­čiť nie je ni­ja­ká han­ba,“ po­ve­dal som. „Ale­bo po­znať
nie­ko­ho, kto sa do­stal do ťaž­kos­tí.“


    Gens­ler mi prud­ko za­vrel dve­re pred no­som. Od­vie­zol som sa
vyš­šie k Se­bas­tia­nov­com, roz­mýš­ľa­júc o tom, že He­i­di zrej­me po­ve­da­la
ot­co­vi nie­čo, čo ho pre­stra­ši­lo.


    Pred do­mom stá­lo au­to do­kto­ra Jeff­re­y­ho. Keď mi Ber­ni­ce
Se­bas­tia­no­vá ot­vo­ri­la, hneď som vi­del, že jej tvár od­zr­kad­ľu­je ne­ja­kú no­vú
po­hro­mu. Nie­čo jej vy­žie­ra­lo lí­ca zdnu­ka, tak­že kos­ti eš­te väčš­mi vy­stu­po­va­li;
jej oči vy­ze­ra­li ako sve­tiel­ka v kliet­ke.


    „Čo sa sta­lo?“


    „San­dy sa po­kú­si­la o sa­mov­raž­du. Do psí­ka si scho­va­la
ot­co­vu ži­let­ku.“


    „Do psí­ka?“


    „Do han­drič­ko­vé­ho Špa­nie­la. K tej ži­let­ke sa mu­se­la
do­stať, keď bo­la v kú­peľ­ni. Po­kú­si­la sa pre­re­zať si ži­ly. Na­šťas­tie,
po­čú­va­la som pri dve­rách. Po­ču­la som ju vy­krík­nuť a za­dr­ža­la som ju, tak­že
si ne­stih­la väčš­mi ub­lí­žiť.“


    „Po­ve­da­la vám, pre­čo to uro­bi­la?“


    „Po­ve­da­la, že si ne­za­slú­ži žiť, pre­to­že je hroz­ný člo­vek.“


    „A je?“


    „Nie.“


    „Po­ve­da­li ste jej to?“


    „Nie, ne­ve­de­la som, čo jej mám po­ve­dať.“


    „Ke­dy sa to všet­ko sta­lo?“


    „Pred chvíľ­kou. Eš­te je pri nej le­kár. Pro­sím vás,
ospra­vedlň­te ma.“


    Bo­la to jej dcé­ra, ale môj prí­pad. Na­sle­do­val som ju po
dve­re San­di­nej iz­by a na­ku­kol som dnu. San­dy se­de­la na pe­ľas­ti. Na ľa­vom
zá­päs­tí ma­la ob­väz, py­ža­ma bo­la po­fŕ­ka­ná kr­vou. Za noc sa aj inak zme­ni­la. Oči
ma­la tmav­šie. Ús­ta ma­la tvrdo zo­vre­té. Už ne­bo­la veľ­mi pek­ná.


    Pri nej se­del jej otec a dr­žal ju za ru­ku. Do­ktor
Jeff­rey stál nad ni­mi a obom vra­vel, že San­dy mu­sí ísť do ne­moc­ni­ce.


    „Od­po­rú­čam psy­chiat­riu vo West­wo­ode.“


    „Nie je to tam veľ­mi dra­hé?“ spý­tal sa Se­bas­tian.


    „Nie drah­šie ako v iných ne­moc­ni­ciach. Dob­rá
psy­chiat­ric­ká lieč­ba je vždy dra­há.“


    Se­bas­tian po­tria­sol hla­vou: „Ne­viem, ako to za­pla­tím. Bol to
zá­zrak, že som zo­hnal pe­nia­ze na kau­ciu.“


    San­dy zdvih­la ťaž­ké vieč­ka. Led­va po­hy­bu­júc pe­ra­mi,
po­ve­da­la: „Nech ma od­ve­dú do vä­ze­nia. To nič ne­sto­jí.“


    „Nie!“ zvo­la­la jej mat­ka. „Pre­dá­me dom.“


    „Kto ho dnes kú­pi?“ od­ve­til Se­bas­tian. „Ne­dos­ta­ne­me ani
toľ­ko, čo sme zaň da­li.“


    Dcé­ra si vy­trh­la ru­ku z je­ho ru­ky. „Pre­čo ste ma
ne­ne­cha­li umrieť? To by vy­rie­ši­lo všet­ky prob­lé­my.“


    „Pek­ne by vy­rie­ši­lo,“ po­ve­dal do­ktor Jeff­rey. „Za­vo­lám
sa­nit­ku.“


    Se­bas­tian vstal. „Ja ju ta od­ve­ziem. Sa­nit­ka sto­jí pe­nia­ze.“


    „Ne­hne­vaj­te sa, ale v tom­to prí­pa­de tre­ba za­vo­lať
sa­nit­ku.“


    Šiel som za Jeff­re­ym k te­le­fó­nu do pra­cov­ne.
Za­te­le­fo­no­val a po­lo­žil slú­chad­lo.


    „Pro­sím?“ po­zrel na mňa tvrdo a spý­ta­vo.


    „Je veľ­mi cho­rá?“


    „Ne­viem. Zrej­me nie­čo nie je v po­riad­ku, ale nie som
psy­chia­ter. Pre­to by som ju chcel čo naj­skôr k ne­ja­ké­mu do­stať. Tu sú
po­treb­né bez­peč­nost­né opat­re­nia.“


    „Mys­lí­te, že sa opäť o nie­čo ta­ké po­kú­si?“


    „Mu­sí­me sa dr­žať pred­po­kla­du, že to nie je vy­lú­če­né. Po­ve­dal
by som, že je to veľ­mi prav­de­po­dob­né. Pri­zna­la sa, že to­to plá­no­va­la ce­lé
me­sia­ce. V le­te uži­la ne­ja­ké LSD a doš­lo u nej k zlej
re­ak­cii. Do­te­raz to ne­pre­ko­na­la.“


    „To vám po­ve­da­la?“


    „Áno. To vy­svet­ľu­je, pre­čo sa tak zme­ni­la za po­sled­né
me­sia­ce. Na to sta­čí aj jed­na dáv­ka. Tvr­dí, že viac ne­uži­la – je­di­nú
dáv­ku v koc­ke cuk­ru.“


    „Po­ve­da­la vám, od­kiaľ ju ma­la?“


    „Nie. Zrej­me nie­ko­ho kry­je.“


    Vy­tia­hol som koc­ky cuk­ru, kto­ré som vzal z Lu­pe­ho
ku­chy­ne, a po­dal som jed­nu do­kto­ro­vi. „Tá­to tak­mer za­ru­če­ne po­chá­dza
z to­ho is­té­ho pra­me­ňa. Moh­li by ste dať uro­biť roz­bor?“


    „Veľ­mi rád. Kde ste to na­šli?“


    „V by­te Lu­pe­ho Ri­ve­ru. To je ten, čo ho na­pad­la tým
zdvi­há­kom. Ke­by som mo­hol do­ká­zať, že jej dal LSD…“


    Jeff­rey ne­tr­pez­li­vo vstal. „Chá­pem. Spý­tam sa jej, dob­re?“


    Vrá­ti­li sme sa do San­di­nej iz­by, kde ce­lá ro­din­ka se­de­la ako
zmra­ze­ná, na­vzá­jom si ro­biac spo­loč­nosť. Diev­ča, kto­ré se­de­lo
v pros­tried­ku, po­zre­lo na nás. „Po­sla­li ste už po sa­nit­ku do blá­zin­ca?“


    „Aby som prav­du po­ve­dal, po­slal,“ ne­oča­ká­va­ne od­ve­til
Jeff­rey. „A te­raz som ja na ra­de nie­čo sa vás spý­tať.“


    Mlč­ky ča­ka­la.


    „Tú koc­ku cuk­ru, čo ste zjed­li v le­te – dal
vám Lu­pe Ri­ve­ra?“


    „A čo keď dal?“


    Do­ktor ju veľ­mi jem­ne chy­til za bra­du a zdvi­hol ju.


    „Bol to on? Chcem ve­dieť, áno či nie, San­dy!“


    „Áno. Chce­la som to skú­siť. Pre­fú­ka­la som si my­seľ.“


    „Uro­bil vám eš­te nie­čo, San­dy?“


    Od­tiah­la sa od do­kto­ra a zve­si­la hla­vu. Tvár ma­la
bez­vý­raz­nú, oči veľ­mi tma­vé a me­ra­vé. „Po­ve­dal, že ma za­bi­je, ak
o tom nie­ko­mu po­viem.“


    „Ni­kto vás ne­za­bi­je.“


    Ne­dô­ver­či­vo po­zre­la na do­kto­ra.


    „K do­kto­ro­vi Con­ver­so­vi vás vzal Lu­pe?“ spý­tal som sa.


    „Nie, Ger­da – pa­ni Hac­ket­to­vá – ma
k ne­mu vza­la. Ces­tou som sa po­kú­si­la vy­sko­čiť z au­ta. Do­ktor Con­vers
ma dal do zvie­ra­cej ka­zaj­ky. Ce­lú noc ma dr­žal na svo­jej kli­ni­ke.“


    Ber­ni­ce Se­bas­tia­no­vá hlas­no vzdych­la. Keď priš­la sa­nit­ka po
jej dcé­ru, od­iš­la s ňou.
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    Vrá­til som sa na ces­tu, kto­rá už bo­la ako­by mo­jím do­mo­vom.
Ini­cia­tí­va ma opúš­ťa­la a priam bo­lest­ne som za­tú­žil ísť do­mov. Mies­to to­ho
som sa po naj­pus­tej­šom ku­se ces­ty na sve­te za­vie­zol na Long Be­ach.


    Bu­do­va Cor­pusch­rist­skej naf­to­vej spo­loč­nos­ti bo­la ma­sív­na
troj­pos­cho­do­vá kon­štruk­cia s vý­hľa­dom na po­bre­žie a je­ho cha­tr­če.
Na­ro­dil som sa a vy­rás­tol som na Long Be­ach, nie­koľ­ko kro­kov od po­bre­žia,
a pa­mä­tal som sa, ke­dy tú bu­do­vu sta­va­li; bo­lo to rok po ze­me­tra­se­ní.


    Za­par­ko­val som na mies­te pre náv­štev­ní­kov a vo­šiel som
do ves­ti­bu­lu. Hneď za vcho­dom se­del za sto­lí­kom uni­for­mo­va­ný stráž­ca
bez­peč­nos­ti. Keď som naň­ho lep­šie po­zrel, zis­til som, že ho po­znám. Bol to
Ralph Cud­dy, kto­rý spra­vo­val čin­žiak Al­my Kru­go­vej v San­ta Mo­ni­ce.


    Aj on ma spoz­nal. „Na­šli ste pa­ni Kru­go­vú?“


    „Na­šiel, ďa­ku­jem.“


    „Ako sa má? Ten­to týž­deň som ju ne­mo­hol ísť nav­ští­viť. Mo­je
dve za­mest­na­nia ma ni­vo­čia.“


    „Zdá sa, že na svoj vek sa má cel­kom dob­re.“


    „Chva­la­bo­hu. Od ma­lič­ka mi bo­la ako mat­ka. Ve­de­li ste
o tom?“


    „Nie.“


    „Aj je.“ Je­ho roz­cí­te­ný po­hľad sa za­sta­vil na mo­jej tvá­ri.
„O akých ro­din­ných ve­ciach ste sa s ňou zho­vá­ra­li?“


    „O rôz­nych jej prí­buz­ných. Na­prí­klad o Jas­pe­ro­vi
Ble­vin­so­vi.“


    „Ale? Vy po­zná­te Jas­pe­ra? Čo sa s ním sta­lo?“


    „Umrel pod ko­le­sa­mi vla­ku.“


    „Ani ma to ne­prek­va­pu­je,“ po­ve­dal Cud­dy mo­ra­li­zá­tor­sky.
„Jas­per mal vždy ne­ja­ké ťaž­kos­ti. Bol na ťar­chu sám se­be aj iným. Ale Al­ma bo­la
k ne­mu aj tak dob­rá. Jas­pe­ra vždy ma­la naj­rad­šej.“ Oči sa mu zmen­ši­li
a zja­vil sa v nich ura­ze­ný vý­raz, ako­by žiar­lil.


    „Aké mal ťaž­kos­ti?“.


    Cud­dy chcel nie­čo po­ve­dať, ale po­tom si to ro­zmys­lel.
Chvíľ­ku ml­čal, tvár ako­by hľa­da­la inú od­po­veď.


    „Na­prí­klad so že­na­mi. Lau­rel bo­la v dru­hom sta­ve, keď
sa s ňou ože­nil. Sko­ro som sa s ňou sám ože­nil, ale včas som zis­til,
že je v ka­ši.“ A po­tom ako­si prek­va­pe­ne, ako­by na ten fakt nie­koľ­ko
ro­kov ne­po­mys­lel, do­dal: „Ni­kdy som sa ne­ože­nil. Úp­rim­ne po­ve­da­né, ni­kdy som
ne­na­šiel že­nu hod­nú mo­jej úrov­ne. Ne­raz som Al­me Kru­go­vej po­ve­dal, aká ško­da,
že som sa ne­na­ro­dil skôr…“


    Sko­čil som mu do re­či: „Od­ke­dy tu pra­cu­je­te, pán Cud­dy?“


    „Už dvad­sať ro­kov.“


    „Ako stráž­ca bez­peč­nos­ti?“


    „Uhm, ok­rem pr­vých troch, šty­roch ro­kov.“


    „Pa­mä­tá­te sa na to le­to, keď kto­si za­vraž­dil pá­na Hac­ket­ta?“


    „Jas­né, že sa pa­mä­tám.“ Tro­chu zne­po­ko­je­ne na mňa po­zrel.
„Ne­mal som s tým nič spo­loč­né. To­tiž, ani som pá­na Hac­ket­ta osob­ne
ne­poz­nal. Vte­dy som bol eš­te len pod­ria­de­ný úrad­ník.“


    „Ni­kto vás z ni­čo­ho ne­ob­vi­ňu­je, pán Cud­dy. Usi­lu­jem sa
zis­tiť, čo sa dá, o is­tom re­vol­ve­ri. Zdá sa, že ho ukrad­li z toh­to
pod­ni­ku a po­u­ži­li ho na za­vraž­de­nie pá­na Hac­ket­ta.“


    „O tom som nič ne­ve­del.“


    Tvár sa mu za­vre­la do me­ra­vej mas­ky spra­vod­li­vos­ti.
Upo­doz­rie­val som ho, že kla­me.


    „Mu­sí­te sa pa­mä­tať, že po­lí­cia ten re­vol­ver hľa­da­la, ak ste
v tom ča­se pra­co­va­li ako stráž­ca bez­peč­nos­ti.“


    „Ne­ho­vor­te mi, na čo sa mu­sím pa­mä­tať.“ Rých­lo si vy­ro­bil
zlosť a vzpria­mil sa pl­ný tej zlos­ti. Cud­dy mal za opas­kom zbraň, kto­rá
je­ho zlos­ti pri­dá­va­la na vá­he. „O čo sa to po­kú­ša­te? Na­nú­tiť mi myš­lien­ky
do hla­vy?“


    „To by bo­lo bez­ná­dej­né,“ po­ve­dal som na svo­je ne­šťas­tie.


    Po­lo­žil ru­ku na re­vol­ver. „Ra­dím vám, aby ste od­iš­li. Ne­má­te
prá­vo rý­pať do mňa a urá­žať ma.“


    „Pre­páč­te, ak som po­ve­dal nie­čo, čo som ne­mal. Od­vo­lá­vam to.
Spo­koj­ný?“


    „Nie, nie som spo­koj­ný.“


    „Zdá sa, že si mys­lí­te, že mi ide o váš skalp ale­bo čo.
Zau­jí­mam sa o Sid­ne­y­ho Mar­bur­ga. Pra­co­val tu ako kres­lič.“


    „Ni­kdy som o ňom ne­po­čul. A ne­od­po­viem vám už na
ni­ja­kú otáz­ku.“


    „Po­tom to skú­sim v osob­nom od­de­le­ní.“ Vy­kro­čil som
k vý­ťa­hu. „Na kto­rom po­scho­dí se­dí per­so­nál­ny ria­di­teľ?“


    „Šiel na obed.“


    „Eš­te nie je ani je­de­násť ho­dín.“


    „Chcem po­ve­dať, že eš­te ne­pri­šiel. A dnes ani ne­prí­de.“


    Ob­rá­til som sa Cud­dy­mu zo­či-vo­či. „To je smieš­ne.


    Čo ta­ké vie­te, o čom nech­ce­te, aby som ja ve­del?“


    Zdvi­hol do­sku a vy­šiel spo­za pul­tu, vy­ťa­hu­júc re­vol­ver.
Ús­ta mal hnus­né.


    „Od­íď­te!“ za­vr­čal. „Ne­do­vo­lím vám špi­niť mo­jich pria­te­ľov!“


    „Je Mar­burg váš pria­teľ?“


    „No pro­sím, za­se mi pre­krú­ca­te myš­lien­ky v hla­ve. Ni­kdy
som o ni­ja­kom Mar­bur­go­vi ani len ne­po­čul. Je to žid?“


    „Ne­viem.“


    „Ja som kres­ťan. A ďa­kuj­te bo­hu za to! Ke­by som ne­bol
ve­ria­ci člo­vek, za­stre­lil by som vás ako psa!“


    Spra­vod­li­vý hnev a na­bi­tá zbraň: tá kom­bi­ná­cia ma
na­ľa­ka­la ako vždy. Od­išiel som.


    Mo­ja kan­ce­lá­ria na Sun­se­te za­čí­na­la vy­ze­rať spust­nu­tá.
V ro­hu ča­kár­ne usi­lov­ne pra­co­val pa­vúk. Na ok­ne drie­ma­li mu­chy
a vy­dá­va­li zvu­ky ako za­sta­vu­jú­ci sa čas. Na všet­kých vo­do­rov­ných plo­chách
sa usa­di­la ten­ká vrstva pra­chu.


    Ku­som pa­pie­ro­vej va­ty som utrel pí­sa­cí stôl, sa­dol som si
a po­zrel som na šek, kto­rý mi da­la Ruth Mar­bur­go­vá. Keď­že som po­st­da­to­va­ný
šek ne­mo­hol za­niesť do ban­ky, od­lo­žil som ho do tre­zo­ru. Ne­cí­til som sa ako
bo­háč.


    Za­vo­lal som do Cor­pusch­rist­skej spo­loč­nos­ti na Long Be­ach
a spo­jil som sa s ve­dú­cim kres­ličs­ké­ho od­de­le­nia, s is­tým
Pat­ter­so­nom. Pa­mä­tal sa na Sid­ne­y­ho Mar­bur­ga, ale ho­vo­ril o ňom veľ­mi
opatr­ne. Sid bol dob­rý pra­cov­ník, ta­len­to­va­ný kres­lič, vždy sa chcel stať
ma­lia­rom, pek­ne, že sa mu to po­da­ri­lo.


    „Po­kiaľ viem, ože­nil sa s bý­va­lou pa­ni Hac­ket­to­vou.“


    „Tak som po­čul,“ po­ve­dal Pat­ter­son ne­zá­väz­ne.


    „Pra­co­val u vás v ča­se, keď Mark Hac­kett umrel?“


    „Áno, asi v tom ča­se od­išiel.“


    „Pre­čo od­išiel?“


    „Po­ve­dal mi, že má mož­nosť do­stať sa do Me­xi­ka na ume­lec­ké
šti­pen­dium.“


    „Pa­mä­tá­te sa, že vte­dy v pod­ni­ku zmiz­la zbraň? Zbraň,
kto­rou za­bi­li Mar­ka Hac­ket­ta?“


    „Nie­čo som o tom po­čul.“ Hlas mal slab­ší, ako
ustu­pu­jú­ci duch. „Ne­pat­ri­lo to pod zod­po­ved­nosť kres­ličs­ké­ho od­de­le­nia.
A ak mie­ri­te prs­tom na Si­da, hroz­ne sa mý­li­te, pa­ne. Sid by ni­ko­ho
ne­za­bil.“


    „Som rád, že to po­ču­jem. Kto bol za tú zbraň zod­po­ved­ný?“


    „Pat­ri­la bez­peč­nos­ti. Bo­la to ich sta­rosť, strá­žiť ju. Ale
nie aby ste be­ža­li za ni­mi a ci­to­va­li mo­je slo­vá. Nech­cem mať ni­ja­ké
ne­prí­jem­nos­ti s ich ve­li­te­ľom.“


    „Mys­lí­te Ralp­ha Cud­dy­ho?“


    „Po­čuj­te, už ste ma do­nú­ti­li po­ve­dať viac, ako som mal.
A kto ste vô­bec? Po­ve­da­li ste, že ste od lo­san­ge­les­kej po­lí­cie?“


    „Po­ve­dal som, že s ni­mi pra­cu­jem. Som sú­krom­ný
de­tek­tív.“


    Pat­ter­son po­lo­žil.


    Os­tal som se­dieť a usi­lo­val som sa tro­chu roz­mýš­ľať.
My­seľ sa mi po­hy­bo­va­la v kru­hu a mal som sk­ľu­ču­jú­ci po­cit, že chý­ba
spo­je­nie pres­ne za tým kru­hom. Ale­bo hl­bo­ko v kru­hu, v je­ho stre­de,
po­cho­va­né hl­bo­ko ako tí mŕt­vi.


    Hra­bal som a hľa­dal to chý­ba­jú­ce spo­je­nie, is­tý, že
v hla­ve ho mám, len ke­by som ho ve­del roz­poz­nať. Ale člo­vek svo­je pod­ve­do­mie
ne­mô­že do­nú­tiť, aby vy­klop­ka­lo in­for­má­ciu ako elek­trón­ko­vý po­čí­tač. Len by
za­vr­ča­lo a za­liez­lo by ďa­lej do svoj­ho pe­le­chu.


    Ubí­ja­li ma úna­va a skla­ma­nie. Na­tia­hol som sa na
po­hov­ke v ča­kár­ni. To­tiž po­kú­šal som sa na­tiah­nuť. Po­hov­ka bo­la krát­ka,
a tak mi no­hy vi­se­li cez dre­ve­né ope­rad­lo ako zvy­čaj­ne.


    Po­zo­ro­val som pa­vú­ka v ro­hu po­va­ly a ľu­to­val som,
že môj prí­pad nie je ta­ký úhľad­ný a tak pod kon­tro­lou ako je­ho pa­vu­či­na.
Za­spal som a sní­va­lo sa mi, že som sa chy­til do ob­rov­skej pa­vu­či­ny, kto­rej
za­prá­še­né vlák­na bo­li pri­chy­te­né na mŕt­vo­lách. Pa­vu­či­na sa krú­ti­la ako ru­le­ta
a pa­vúk v jej stre­de mal v kaž­dej zo svo­jich ôs­mich nôh
kru­pier­ske hrab­lič­ky. Tý­mi­to hrab­lič­ka­mi ma pri­ťa­ho­val k se­be.


    Zo­bu­dil som sa ce­lý spo­te­ný. Pa­vúk eš­te pra­co­val v ro­hu
po­va­ly. Vstal som s úmys­lom za­biť ho, ale obe no­hy mi stŕp­li. Kým priš­li
k se­be, aj mo­ja my­seľ sa zo­bu­di­la. Ne­chal som pa­vú­ka na po­ko­ji. Po­mys­lel
som si, že az­da po­chy­tá mu­chy bzu­čia­ce na ok­ne.


    Krát­ky, zlým snom pre­na­sle­do­va­ný spá­nok ma ako­si osvie­žil.
Vy­zlie­kol som si zvl­hnu­tú ko­še­ľu, oho­lil som sa elek­tric­kým stroj­če­kom
a ob­lie­kol som si čis­tú ko­še­ľu, kto­rú som si tam dr­žal v skri­ni.
Po­tom som po­di­šiel k ok­nu po­dí­vať sa, aké je po­ča­sie.


    Bo­lo pek­né, jas­né, len tro­chu za­far­be­né smo­gom. Po bul­vá­ri
hu­ča­la po­lud­ňaj­šia pre­máv­ka.


    Na dru­hej stra­ne uli­ce vy­stú­pil z po­li­caj­né­ho au­ta
de­tek­tív ser­žant Prin­ce a je­ho spo­loč­ník Ja­no­ws­ki. Dú­fal som, že nej­dú ku
mne; uve­do­mo­val som si, že som s ni­mi ne­spo­lu­pra­co­val. Ale, prav­da­že, šli
ku mne.


    Na­mie­ri­li si to cez ces­tu, ako­by bo­li ne­zra­ni­teľ­ní, ale­bo
za­bud­li na pre­máv­ku. Prin­ce šiel o krok vpre­du ako hor­li­vý pes, ťa­ha­júc
Ja­no­ws­ké­ho za se­bou na akom­si mo­rál­nom re­me­ni.


    Ob­lie­kol som si sa­ko a vy­šiel som im v ús­tre­ty
pred dve­re. Bez po­zva­nia voš­li dnu. Prin­ce bol ble­dý od led­va pre­má­ha­né­ho
hne­vu. Ba aj Ja­no­ws­ké­ho svet­lá pleť bo­la fľa­ka­tá od roz­čú­le­nia. Po­ve­dal:


    „S ni­čím ste sa nám nez­dô­ve­ri­li, Ar­cher. Roz­hod­li sme
sa spý­tať sa vás pre­čo.“


    „Mu­sel som mys­lieť na iné ve­ci.“


    „Na­prí­klad?“ spý­tal sa Prin­ce ne­prí­jem­ne.


    „Na­prí­klad na zá­chra­nu ľud­ské­ho ži­vo­ta. Ná­ho­dou ten ži­vot je
za­chrá­ne­ný.“


    „Va­še šťas­tie,“ po­ve­dal Prin­ce. „Vy­tr­či­li ste hla­vu po­riad­ne
ďa­le­ko.“


    Mal som už po krk ta­kých re­čí. Krv mi udie­ra­la do ža­lúd­ka
a bo­ľa­vých ob­li­čiek.


    „Mier­ni­te tón, ser­žant!“


    Prin­ce vy­ze­ral, ako­by sa chcel na mňa vr­hnúť. Tak­mer som si
že­lal, aby to uro­bil. Ako väč­ši­na Ame­ri­ča­nov bol som vždy pri­pra­ve­ný od­ra­ziť
útok.


    Ja­no­ws­ki si stal me­dzi nás. „Ne­chaj to na mňa,“ po­ve­dal
svoj­mu spo­loč­ní­ko­vi. Ob­rá­til sa ku mne: „Ne­bu­de­me pla­kať nad roz­lia­tym mlie­kom,
ale chce­li by sme, aby ste te­raz s na­mi spo­lu­pra­co­va­li. Sú mies­ta, na
kto­ré sa mô­že­te do­stať, ve­ci, kto­ré mô­že­te uro­biť, čo my ne­mô­že­me.“


    „Čo po­tre­bu­je­te?“


    „Ten zá­stup­ca še­ri­fa vo vý­služ­be, ten, čo v tom úno­se
pri­šiel o ži­vot…“


    „Jack Fle­is­cher.“


    „Správ­ne. Mož­no to všet­ko vie­te, ale po­viem vám to aj tak.
Fle­is­cher nie­koľ­ko týž­dňov sle­do­val byt Lau­rel Smit­ho­vej po­mo­cou elek­tro­nic­ké­ho
prí­stro­ja. Zdá sa, že všet­ko na­hrá­val na mag­ne­to­fó­no­vé pá­sy. S ur­či­tos­ťou
vie­me, že si pá­sy a os­tat­né vy­ba­ve­nie kú­pil. Mys­lím si, že tie na­hráv­ky by
nám moh­li veľ­mi po­môcť.“


    „Aj ja si to mys­lím.“


    Prin­ce sa oz­val spo­za Ja­no­ws­ké­ho: „Má­te ich?“


    „Nie.“


    „Kde sú?“


    „Ne­viem. Moh­li by byť vo Fle­is­che­ro­vom by­te v San­ta
Te­re­se.“


    „To si aj my mys­lí­me,“ po­ve­dal Ja­no­ws­ki. „Je­ho vdo­va to
po­pie­ra, ale to nič ne­do­ka­zu­je. Zho­vá­ral som sa s ňou te­le­fo­nic­ky
a od­po­ve­da­la veľ­mi vy­hý­ba­vo. Po­kú­sil som sa do­stať do ak­cie san­ta­te­res­kú
po­lí­ciu, ale tí sa do to­ho nech­cú pus­tiť. Fle­is­cher mal po­li­tic­ké ko­ne­xie,
ale­bo as­poň tak som vy­ro­zu­mel, a te­raz, keď je mŕt­vy, ro­bia z ne­ho
hr­di­nu. Nech­cú ani pri­pus­tiť mož­nosť, že sle­do­val byt tej mŕt­vej. Prav­da, moh­li
by sme to po­tis­núť na vyš­šiu in­štan­ciu…“


    „Ale­bo na niž­šiu,“ sko­čil som mu s úsme­vom do re­či.
„Chce­te, aby som za­šiel do San­ta Te­re­sy a po­zho­vá­ral sa s pa­ni
Fle­is­che­ro­vou?“


    „Tým by ste nám veľ­mi po­moh­li,“ od­ve­til Ja­no­ws­ki.


    „To je ma­lič­kosť. Aj tak som sa za ňou chys­tal.“ Ja­no­ws­ki mi
po­dal ru­ku a eš­te aj Prin­ce sa tro­chu usmial. Od­pus­ti­li mi do mie­ry, do
akej po­li­caj­ti vô­bec nie­čo od­pus­tia.
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    Do San­ta Te­re­sy som sa do­stal krát­ko po jed­nej ho­di­ne.
V re­štau­rá­cii blíz­ko sú­du som zje­dol ob­lo­že­ný chle­bík a po­tom som
po­ma­ly šiel do Fle­is­che­rov­ho do­mu. Ne­te­šil som sa na no­vý roz­ho­vor
s Fle­is­che­ro­vou vdo­vou.


    Za­tia­hnu­té zác­lo­ny na pred­ných ok­nách vy­vo­lá­va­li do­jem, že
dom je za­vre­tý a opus­te­ný. Ale za ni­mi bol ži­vot. Ot­vo­riť mi priš­la pa­ni
Fle­is­che­ro­vá.


    Opäť ale­bo eš­te stá­le pi­la, rôz­ny­mi stup­ňa­mi opi­tos­ti pre­šla
do akej­si fa­loš­nej triez­vos­ti. Bo­la sluš­ne ob­le­če­ná v čier­nych ša­tách.
Vla­sy ma­la uče­sa­né a upra­ve­né. Ne­bo­lo ani veľ­mi vi­dieť, ako sa jej chve­jú
ru­ky.


    Ale zda­lo sa, že sa na mňa vô­bec ne­pa­mä­tá. Dí­va­la sa pria­mo
ce­zo mňa, ako­by za mnou nie­kto stál a ja som bol duch.


    Spus­til som: „Mož­no sa na mňa ne­pa­mä­tá­te, ale pra­co­val som
s va­ším man­že­lom na prí­pa­de Da­vy­ho Span­ne­ra.“


    „To on za­bil Jac­ka,“ po­ve­da­la. „Ve­de­li ste o tom? On
za­bil môj­ho mu­ža.“


    „Áno, je mi ľú­to.“


    Ho­di­la po­hľad na su­sed­ný dom a spri­sa­ha­nec­ky sa
na­klo­ni­la ku mne, my­ka­júc ma za ru­káv. „Nez­ho­vá­ra­li sme sa my dva­ja ne­dáv­no
ve­čer? Poď­te dnu, nie­čo vám na­le­jem.“


    Ne­ochot­ne som ju na­sle­do­val do do­mu. V obý­va­cej iz­be sa
svie­ti­lo, ako­by chce­la mať stá­le ve­čer. Pri­nies­la gin s tro­chou to­ni­ko­vej
vo­dy. Zda­lo sa, že po­kra­ču­je­me tam, kde sme po­sled­ne pre­sta­li.


    Vy­pi­la ná­poj tak­mer do dna. „Som ra­da, že je mŕt­vy,“
po­ve­da­la bez ra­dos­ti. „Na­ozaj. Jac­ko­vi sa sta­lo len to, čo sa mu ma­lo stať.“


    „Ako to?“


    „Vie­te to prá­ve tak dob­re ako ja. No tak, do­pi­te!“ Sa­ma
do­pi­la. Od­pil som si tro­chu olej­na­tej zme­si. Rád si vy­pi­jem, ale ten­to­raz
v do­me Jac­ka Fle­is­che­ra a v spo­loč­nos­ti je­ho vdo­vy som mal
po­cit, ako ke­by som pil ri­cí­no­vý olej.


    „Po­ve­da­li ste, že ste pra­co­va­li s Jac­kom,“ oz­va­la sa.
„Po­má­ha­li ste mu aj pri tom na­hrá­va­ní na pá­sy?“


    „Na aké pá­sy?“


    „Mňa ne­ob­laf­ne­te. Te­le­fo­no­val aký­si po­li­cajt z L. A.
Mal ta­ké čud­né me­no, asi poľ­ské, Jun­ko­ws­ki ale­bo tak ne­ja­ko. Po­zná­te ho?“


    „Po­znám is­té­ho ser­žan­ta Ja­no­ws­ké­ho.“


    „Tak sa vo­lal. Chcel ve­dieť, či Jack ne­ne­chal v do­me
ne­ja­ké pá­sy. Vraj by moh­li byť dô­le­ži­té pri hľa­da­ní vra­ha. Aj Lau­rel už
do­ská­ka­la.“ Otr­či­la ku mne tvár, ako­by si chce­la po­tvr­diť trva­nie vlast­nej
exis­ten­cie. „Ve­de­li ste o tom?“


    „Zis­til som to.“


    „Jack ju na smrť zbil, prav­da?“


    „Ne­viem.“


    „Jas­né, že vie­te. Vi­dím vám to na tvá­ri. Pre­do mnou si
ne­mu­sí­te za­my­kať ús­ta. Ne­za­bú­daj­te, že som bo­la Jac­ko­vou že­nou. Ži­la som
s ním a tr­pe­la je­ho vý­či­ny trid­sať ro­kov. Pre­čo, mys­lí­te, som za­ča­la
piť? Keď sme sa bra­li, bo­la som ab­sti­nent­ka. Za­ča­la som piť, le­bo som ne­moh­la
zniesť po­mys­le­nie na to, čo vy­čí­ňal.“ Na­klo­ni­la sa tak blíz­ko, až za­škú­li­la.
Ve­de­la veľ­mi chlad­no po­ve­dať aj tie naj­hroz­nej­šie ve­ci, ale jej ver­zia uda­los­tí
bo­la ta­ká ob­jek­tív­na, že ne­moh­la byť cel­kom prav­di­vá. Jed­na­ko chcel som od nej
po­čuť viac, a keď ma vy­zva­la, aby som do­pil, po­slú­chol som.


    Od­iš­la do ku­chy­ne a vrá­ti­la sa s ďal­ším po­há­rom
pre mňa aj pre se­ba.


    „Čo s tý­mi pás­mi?“ spý­ta­la sa. „Mož­no za ne nie­čo
do­stať?“


    Rých­lo som sa roz­ho­dol. „Ja by som za ne nie­čo dal.“


    „Koľ­ko?“


    „Ti­síc do­lá­rov.“


    „To nie je veľ­mi mno­ho.“


    „Po­lí­cia vám za ne ne­dá nič. Mo­hol by som svo­ju po­nu­ku
zvý­šiť, ale to zá­vi­sí od to­ho, čo je na nich.


    Pre­hra­li ste si ich?“


    „Nie.“


    „A kde sú?“


    „To vám ne­po­viem. Po­tre­bu­jem omno­ho viac ako ti­síc­ku. Te­raz,
keď Jack už ne­ži­je, hod­lám si tro­chu po­ces­to­vať. Jack ma ni­kdy ni­kam ne­vzal,
ani raz za po­sled­ných pät­násť ro­kov. A vie­te pre­čo? Nech šiel ne­viem­kam,
ona ho tam už ča­ka­la. No a te­raz už ne­ča­ká.“ Po chví­li tro­chu prek­va­pe­ne
do­da­la: „Ani Jack ne­ča­ká. Oba­ja sú mŕt­vi, prav­da? Tak čas­to som im to že­la­la,
že ani uve­riť ne­mô­žem, že sa to sta­lo.“


    „A sta­lo sa.“


    „Dob­re.“


    Po­hyb­mi naz­na­či­la, že mi pri­pí­ja na zdra­vie, kní­šuc sa na
ne­is­tých no­hách. Vzal som jej po­hár z ru­ky a od­lo­žil som ho na stôl
vy­kla­da­ný ka­meň­mi.


    „An­jel stráž­ca!“


    Uro­bi­la zo­pár ta­neč­ných kro­kov do tak­tu ne­čuj­nej hud­by.
Zda­lo sa, že sa ur­put­ne po­kú­ša ro­biť nie­čo, pri čom by sa moh­la opäť ľud­sky
cí­tiť.


    „Ni­kdy som sa ne­naz­da­la, že tú že­nu bu­dem raz ľu­to­vať,“
po­ve­da­la. „Ale ako­si ju na­ozaj ľu­tu­jem. Po­do­ba­la sa na mňa – ve­de­li
ste to? Keď som bo­la mla­dá, bo­la som ove­ľa kraj­šia, ale Lau­rel bo­la odo mňa
o pät­násť ro­kov mlad­šia. Čas­to v po­ste­li s Jac­kom som si
pred­sta­vo­va­la, že som ona. Ale ani ona ne­ma­la na ru­žiach ustla­né. Ot­ro­čil ju
a vy­uží­val ako všet­ky svo­je su­ky. A na­ko­niec jej rozm­lá­til tú jej
pek­nú tvár.“


    „Na­ozaj ve­rí­te, že to uro­bil váš muž?“


    „To eš­te nič nie je!“ Ho­di­la sa ku mne na po­hov­ku. „Moh­la by
som vám roz­prá­vať ve­ci, že by vám na­sko­či­la hu­sia ko­ža. Je to hroz­né, ale
po­viem vám, že to­mu chlap­co­vi ani veľ­mi ne­zaz­lie­vam, že ho za­stre­lil. Vie­te,
kto je ten chla­pec?“


    „Je­ho otec bol Jas­per Ble­vins. Je­ho mat­ka bo­la Lau­rel.“


    „Ani som ne­tu­ši­la, že ste ta­ký bys­trý.“ Po­zre­la na mňa.
„Ale­bo som vám to všet­ko mi­nu­le po­ve­da­la?“


    „Nie.“


    „Prav­da­že som vám to po­ve­da­la. Ale­bo vám to po­ve­da­li ho­re na
se­ve­re? V Ro­deo Ci­ty to vie kaž­dý.“


    „Čo ve­dia, pa­ni Fle­is­che­ro­vá?“


    „O Jac­ko­vi a je­ho kús­koch. On bol zá­kon, nik sa mu
ne­mo­hol po­sta­viť do ces­ty. On za­bil to­ho Ble­vin­sa a str­čil ho pod vlak,
aby mo­hol mať je­ho že­nu. Do­nú­til Lau­rel, aby po­ve­da­la, že to ne­bo­lo te­lo jej
mu­ža. Ich ma­lé­ho chlap­ca dal do si­ro­tin­ca, le­bo stál v ces­te veľ­ké­mu
ľú­bost­né­mu ro­má­nu.“


    Ne­mo­hol som jej ve­riť. Ne­mo­hol som jej ne­ve­riť. Jej slo­vá
za­vis­li v ne­sku­toč­nej iz­be, do­ko­na­le sa do nej ho­di­li, ale nič ich
ne­spá­ja­lo s den­ným svet­lom von­ku.


    „Ako to všet­ko vie­te?“


    „Nie­čo z to­ho som si sa­ma do­mys­le­la.“ Jed­ným okom
vše­ved­sky na mňa po­zre­la; dru­hé ma­la pri­žmú­re­né a vy­ze­ra­lo tak­mer
idi­ot­sky. „Mám pria­te­ľov me­dzi stráž­ca­mi zá­ko­na ale­bo som ma­la. Že­ny iných
zá­stup­cov – aj tie si nie­čo po­šuš­ká­va­li.“


    „Pre­čo ich mu­žo­via ne­do­nú­ti­li váš­ho mu­ža, aby sa pri­znal?“


    To idi­ot­ské oko sa cel­kom za­vre­lo, pri­kry­lo me­ra­vým vieč­kom;
tým vše­ved­ským na mňa po­zre­la. „Jack ve­del o hro­boch pri­mno­hých ľud­ských
tiel. Se­ver­ný ok­res je drs­né úze­mie, pa­ne, a on tam bol krá­ľom.
A po­tom, čo moh­li do­ká­zať? Tá že­na po­ve­da­la, že to ne­bo­lo te­lo jej mu­ža.
Po­ve­da­la, že v ži­vo­te to­ho člo­ve­ka ne­vi­de­la. Hla­va bo­la cel­kom
rozm­liaž­de­ná, ne­ident…“ Po­tkla sa na tom slo­ve, „ne­iden­ti­fi­ko­va­teľ­ná. Za­pí­sa­li,
že to bo­la zas jed­na ne­šťast­ná ná­ho­da.“


    „A ste si is­tá, že ne­bo­la?“


    „Viem, čo viem.“ Ale to jej za­vre­té oko ako­by sa vy­smie­va­lo
z jej váž­nos­ti.


    „Ste ochot­ná zo­pa­ko­vať to na po­lí­cii?“


    „A na­čo? Jack je mŕt­vy. Všet­ci sú mŕt­vi.“


    „Vy nie.“


    „Bár by som bo­la!“ Ten vý­rok ju prek­va­pil ale­bo vy­pla­šil.
Ot­vo­ri­la obe oči a upre­ne sa na mňa za­hľa­de­la, ako ke­by som jej bol
po­hro­zil smr­ťou.


    „Ale Da­vy Span­ner nie je mŕt­vy.“


    „Čo­sko­ro bu­de. Hľa­dá ho päť­de­siat chla­pov. Rá­no som sa
te­le­fo­nic­ky zho­vá­ra­la s Ro­rym Pen­nel­lom. Sľú­bi­li, že bu­dú strie­ľať tak,
aby ho za­bi­li.“


    „To chce­te?“


    „On za­bil Jac­ka, nie?“


    „Ale po­ve­da­li ste, že mu to ani veľ­mi ne­zaz­lie­va­te.“


    „To že som po­ve­da­la?“ Otáz­ku na­mie­ri­la na se­ba aj na mňa.
„To nie je mož­né. Jack bol môj muž.“


    To som už po­znal. Jej osa­me­lý ži­vot a my­seľ bo­li tak
hl­bo­ko roz­pol­te­né ako pred­tým jej man­žels­tvo. Vstal som na od­chod.


    Od­pre­va­di­la ma po dve­re. „A čo s tý­mi na­hráv­ka­mi?“


    „Čo s ni­mi? Má­te ich?“


    „Mys­lím, že ich bu­dem môcť ob­sta­rať.“


    „Za ti­síc­ku?“


    „To je má­lo,“ od­ve­ti­la. „Som te­raz vdo­va, mu­sím sa
o se­ba po­sta­rať.“


    „Daj­te mi tie pá­sy pre­hrať. Po­tom vám uro­bím no­vú po­nu­ku.“


    „Ne­mám ich tu.“


    „A kde sú?“


    „Ja to mám ve­dieť a vy si to mu­sí­te zis­tiť.“


    „Dob­re, seď­te na nich! Vrá­tim sa ale­bo vám za­te­le­fo­nu­jem.
Za­pa­mä­ta­li ste si, ako sa vo­lám?“


    „Ar­cher,“ od­ve­ti­la. „Jack Ar­cher.“


    Ne­chal som ju pri tom. Vrá­ti­la sa do ume­lé­ho sú­mra­ku svo­jej
obý­va­cej iz­by.
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    Pred od­cho­dom zo San­ta Te­re­sy za­vo­lal som eš­te Hen­ry­mu
Lang­sto­no­vi z búd­ky pri ben­zí­no­vej pum­pe. Oz­va­la sa je­ho že­na, veľ­mi
for­mál­ne: „Tu byt Hen­ry­ho Lang­sto­na.“


    „Je váš man­žel do­ma?“


    „Kto vo­lá, pro­sím?“ Ale zrej­me ma hneď po­zna­la po hla­se.
Hlas ma­la ne­pria­teľ­ský.


    „Lew Ar­cher.“


    „Nie, môj muž nie je do­ma a vy ste za to zod­po­ved­ný.
Eš­te je ho­re na se­ve­re a po­kú­ša sa za­chrá­niť to­ho svoj­ho vzác­ne­ho vra­ha.
Skon­čí sa to tak, že aj je­ho za­stre­lia.“


    Bo­la tak­mer hys­te­ric­ká a usi­lo­val som sa ju upo­ko­jiť.
„To asi nie, pa­ni Lang­sto­no­vá.“


    „Ne­mô­že­te ve­dieť,“ po­ve­da­la. „Mám ta­ký hroz­ný osu­do­vý po­cit,
že už ni­kdy sa nám ne­bu­de dob­re vo­diť. A vy ste na vi­ne, vy ste ho do to­ho
za­tiah­li!“


    „Nie tak cel­kom. Ce­lé ro­ky bol za­ple­te­ný do osu­dov Da­vy­ho
Span­ne­ra. Cí­ti vo­či ne­mu is­tý zá­vä­zok a chce ho spl­niť.“


    „A čo ja?“ zvo­la­la.


    „Trá­pi vás nie­čo kon­krét­ne?“


    „Ne­má zmy­sel vám o tom ho­vo­riť,“ od­vrk­la tro­chu
na­hne­va­ne. „Nie ste do­ktor.“


    „Ste cho­rá, pa­ni Lang­sto­no­vá?“


    Od­ve­ti­la po­lo­že­ním slú­chad­la. Čo­si ma po­kú­ša­lo zájsť
k nej, ale to by bo­lo vied­lo k no­vým kom­pli­ká­ciám
a k stra­te ča­su. Sú­ci­til som s ňou, ale ne­mo­hol som jej po­môcť.
To mo­hol len jej muž.


    Do­stal som sa na ces­tu ve­dú­cu na se­ver. Te­lo sa mi už
za­čí­na­lo bú­riť pro­ti usta­vič­nej čin­nos­ti bez do­sta­toč­né­ho od­dy­chu. Mal som
po­cit, ako­by som pra­vou no­hou na ply­ne sám ti­sol au­to ho­re kop­com ce­lou ces­tou
do Ro­deo Ci­ty.


    Zá­stup­ca Pen­nell bol v za­dnej kan­ce­lá­rii a po­čú­val
z pri­jí­ma­ča svoj­ho dis­pe­če­ra. Usú­dil som, že tam se­dí od­vte­dy, ako som sa
s ním o pol­no­ci zho­vá­ral. Je­ho fú­zy a oči vy­vo­lá­va­li do­jem, že
za­be­ra­jú ce­lú tvár, kto­rú mal bled­šiu a chud­šiu a už veľ­mi za­ras­te­nú.


    „Čo no­vé­ho, Pen­nell?“


    „Stra­ti­li ho.“ Hlas mal os­trý a otrá­ve­ný.


    „Kde?“


    „To ne­po­ve­da­li. Dážď zmyl sto­py. V se­ver­nom pries­my­ku
eš­te pr­ší.“


    „A kam sme­ru­je?“


    „Bu­de sa mu­sieť vrá­tiť k po­bre­žiu. Vo vnút­ro­ze­mí má
pred se­bou len ďal­šie hor­ské re­ťa­ze. A na ho­rách sne­ží.“


    „Ale?“


    „Do­sta­ne­me ho, len čo dôj­de po diaľ­ni­cu. Po­žia­dal som cest­nú
hliad­ku, aby po­sta­vi­li zá­ta­ra­sy.“


    „Je ne­ja­ká mož­nosť, že by bol eš­te v údo­lí?“


    „To nie je vy­lú­če­né. Zdá sa, že si to mys­lí aj ten
p-pro­fe­sor.“


    „Hen­ry Lang­ston?“


    „Uhm. Eš­te vždy sa po­ne­vie­ra po sta­rom Kru­go­vom ran­či. Má
ta­kú te­óriu, že Span­ner je ako­by po­sad­nu­tý tým mies­tom a že sa tam vrá­ti.“


    „Ale vy tú te­óriu ne­kú­pi­te?“


    „Nie. V ži­vo­te som ne­vi­del p-pro­fe­so­ra, čo by ve­del,
o čom ho­vo­rí. Od tých kníh, čo po­čí­ta­jú, im mäk­ne mo­zog.“


    Ne­pro­ti­re­čil som a to Pen­nel­la po­sme­li­lo, aby
po­kra­čo­val. Uká­za­lo sa, že Lang­ston ho zmia­tol a že po­tre­bu­je do­dať
od­va­hy.


    „Vie­te, čo mi ten pro­fe­sor chcel na­ho­vo­riť? Že Span­ner mal
d-d-dô­vod na to, čo uro­bil chu­dá­ko­vi sta­ré­mu Jac­ko­vi. Vraj to, že ho Jack dal
do si­ro­tin­ca.“


    „A ne­bo­lo to tak?“


    „Bo­lo, ale čo iné mo­hol Jack s tým dec­kom ro­biť? Ot­ca
mu za­bil vlak. Jack ne­bol za ne­ho zod­po­ved­ný.“ Po­čul som v tom ma­lé
pre­riek­nu­tie, sto­pu dvoj­znač­nos­ti. „Za čo ne­bol Jack zod­po­ved­ný?“ spý­tal som
sa. „Ani za jed­né­ho, za ot­ca ani za sy­na. Viem, že v tom ča­se sa ší­ri­li
hnus­né kle­be­ty a te­raz ten­to Lang­ston s tým chce za­čať zno­vu.
A Jack eš­te nie je ani pod ze­mou.“


    „Aké kle­be­ty?“


    Po­zrel na mňa čer­ve­ný­mi, smut­ný­mi oča­mi. „Nech­cem ich ani
opa­ko­vať, ta­ké sú ne­nor­mál­ne.“


    „Re­či, že Jack sám za­bil to­ho člo­ve­ka?“


    „Uhm. Sú to bo­ha­pus­té ne­zmys­ly.“


    „Moh­li by ste to od­pri­sa­hať, Pen­nell?“


    „Jas­né,“ od­ve­til tro­chu chva­sta­vo. „Pri­sa­hal by som na ce­lej
ko­pe bib­lií. P-po­ve­dal som to to­mu p-pro­fe­so­ro­vi, ale ne­us­po­ko­jil sa.“


    Ani ja. „Pri­ja­li by ste test na de­tek­to­re lží?“


    Pen­nell sa vo mne skla­mal. „Te­da vy si mys­lí­te, že kla­mem.
A že chu­dák Jack bol vra­hom.“


    „Kto za­bil Jas­pe­ra Ble­vin­sa, ak nie on?“


    „Mo­hol to byť vše­lik­to.“


    „Kto bol po­doz­ri­vý?“


    „Oko­lo ran­ča sa po­tĺkal aký­si čud­ný chlap s bra­dou.
Vy­ze­ral vraj ako ne­ja­ký Rus.“


    „Ale, ale, Pen­nell! Ne­us­po­ko­jím sa s ni­ja­ký­mi bra­da­tý­mi
anar­chis­ta­mi. Viem, že oko­lo ran­ča sa po­ne­vie­ral Jack. Ne­skôr, ako som sa
do­zve­del, ukryl tú že­nu u Ma­mie Ha­ge­dor­no­vej.“


    „A čo keď? Ble­vins svo­ju že­nu nech­cel; to dal jas­ne
na­ja­vo.“


    „Po­zna­li ste Ble­vin­sa?“


    „Vi­del som ho pár ráz.“


    „Vi­de­li ste ho po smr­ti?“


    „Vi­del.“


    „A bol to Ble­vins?“


    „Ne­mo­hol by som na to pri­sa­hať, ani že bol, ani že ne­bol.“
A do­dal s vy­hý­ba­vým po­hľa­dom v očiach: „Pa­ni Ble­vin­so­vá
po­ve­da­la, že to ne­bol Ble­vins. Ona to ma­la ve­dieť.“


    „A čo po­ve­dal ten ma­lý chla­pec?“


    „Ani slo­va. Ne­ve­del ho­vo­riť, bol to hlu­pá­čik.“


    „To bo­la vý­ho­da, prav­da?“


    Pen­nell vstal s ru­kou na re­vol­ve­ri za opas­kom. „Už
m-mám do­sť t-ta­kých hlú­pych re­čí. Jack Fle­is­cher m-mi bol ako star­ší b-brat.
N-na­učil ma strie­ľať a p-piť. N-na­šiel mi pr­vú žen­skú. U-uro­bil zo mňa
ch-chla­pa.“


    „Už som roz­mýš­ľal, kto to má na sve­do­mí.“


    Pen­nell za­klial a vy­tia­hol re­vol­ver. Stia­hol som sa.
Ne­šiel za mnou z kan­ce­lá­rie, ale tro­chu to mnou otrias­lo. Bol už dru­hý, čo
v ten deň na mňa vy­tia­hol zbraň. Skôr či ne­skôr jed­na bu­de mu­sieť
vy­stre­liť.


    Pre­šiel som cez uli­cu do ho­te­la Ro­deo a úrad­ní­ka
v re­cep­cii som sa spý­tal, kde bý­va Ma­mie Ha­ge­dor­no­vá.


    Ve­se­lo na mňa po­zrel. „Ma­mie je už na od­po­čin­ku. Svoj pod­nik
pre­da­la.“


    „Nič to. Idem k nej na náv­šte­vu.“


    „Uhm. Bý­va ho­re vyš­šie na tej­to ces­te, sme­rom na
Cen­ter­vil­le. V ta­kom veľ­kom čer­ve­nom teh­lo­vom do­me, je­di­ný teh­lo­vý dom na
tom kon­ci mes­ta.“


    Vy­vie­zol som sa z mes­ta pop­ri ro­de­ovom šta­di­ó­ne do
kop­cov. Čer­ve­ný teh­lo­vý dom stál vy­so­ko na jed­nom z nich a vy­ni­kal
nad ce­lým oko­lím. Bol si­vý za­chmú­re­ný deň a mo­re, od­rá­ža­júc chmúr­nu
ob­lo­hu, vy­ze­ra­lo ako sta­ré záj­de­né zrkad­lo.


    Pre­šiel som po štr­ko­vej ces­te k do­mu a za­klo­pal
som na dve­re. Ot­vo­ri­la mi aká­si špa­niel­ska Ame­ri­čan­ka v čier­nej rov­no­ša­te
a bie­lom čep­ci s čier­nou za­ma­to­vou maš­ľou. Už dáv­no som ne­vi­del
slúž­ku v rov­no­ša­te.


    Hneď mi chce­la dať kvíz, kto som, čo som a po čo som
pri­šiel. Za­ra­zil ju žen­ský hlas, kto­rý vy­šiel z pred­né­ho sa­ló­na: „Uveď­te
to­ho pá­na dnu! Po­zho­vá­ram sa s nim.“


    Diev­ča ma za­vied­lo do iz­by za­ria­de­nej zdo­be­ným vik­to­rián­skym
ná­byt­kom, do­pl­ne­ným vša­ko­vý­mi deč­ka­mi. To len pod­čiar­ko­va­lo po­cit, kto­rý som
mal, keď som pri­šiel do se­ver­né­ho ok­re­su, po­cit, že sa vra­ciam do pre­d­voj­no­vých
čias.


    Ma­mie Ha­ge­dor­no­vá po­tvr­di­la tú pred­sta­vu. Se­de­la na po­hov­ke,
drob­ná, no­ha­mi v zla­tých pa­puč­kách hom­pá­ľa­la nad par­ke­to­vou dláž­kou. Na
se­be ma­la do­sť kon­venč­né ša­ty, za­pnu­té až po bra­du. Po­pr­sie ma­la ako ho­lub,
tvár na­rú­žo­va­nú a na­pud­ro­va­nú, vla­sy či pa­roch­ňu hroz­ne ne­mož­né­ho od­tie­ňa
os­tro čer­ve­nej far­by. Ale pá­či­lo sa mi, ako jej úsmev pre­de­lil tvár.


    „Čo má­te na srd­ci?“ spý­ta­la sa ma. „Sad­ni­te si a po­ve­dz­te
Ma­mie.“


    Zdvih­la ru­ku, na kto­rej sa za­li­go­tal bri­liant. Sa­dol som si
k nej.


    „Vče­ra ve­čer v Cen­ter­vil­le som sa zho­vá­ral s Alom
Sim­mon­som. Spo­me­nul, že ste ke­dy­si po­zna­li Lau­rel Ble­vin­so­vú.“


    „Na svo­ju ško­du Al pri­ve­ľa roz­prá­va,“ po­ve­da­la ve­se­lo. „Ale
má prav­du, Lau­rel som veľ­mi dob­re po­zna­la. Bý­va­la u mňa po smr­ti svoj­ho
man­že­la.“


    „Te­da bol to jej muž, čo za­hy­nul pod vla­kom?“


    Na chvíľ­ku sa nad tým za­mys­le­la. „Nie som si is­tá, či to bol
on. Ni­kdy sa to úrad­ne ne­po­tvr­di­lo.“


    „Pre­čo nie?“


    Roz­pa­či­to sa po­hla. Ša­ty jej za­šu­cho­ta­li a za­via­la
z nich vô­ňa le­van­du­le. Mo­jim na­pä­tým ner­vom pri­pa­da­la ako sa­ma mi­nu­losť,
hý­ba­jú­ca sa v svo­jom ru­bá­ši.


    „Ne­ra­da by som Lau­rel do­sta­la do ne­prí­jem­nos­ti. Vždy som ju
ma­la ra­da.“


    „Po­tom vás is­te za­rmú­ti sprá­va, že je mŕt­va.“


    „Lau­rel? Veď to bo­la cel­kom mla­dá že­na!“


    „Ne­um­re­la na sta­ro­bu. Ubi­li ju na smrť.“


    „Pre­bo­ha!“ zvo­la­la. „Kto to uro­bil?“


    „Hlav­ným po­doz­ri­vým je Jack Fle­is­cher.“


    „Ale aj ten je mŕt­vy.“


    „Áno. Ani jed­né­mu už ne­ub­lí­ži­te tým, čo mi po­vie­te, pa­ni
Ha­ge­dor­no­vá.“


    „Sleč­na. Ne­bo­la som vy­da­tá.“ Za­lo­ži­la si na nos kos­te­né
oku­lia­re, čo jej do­da­lo prí­sne­ho vzhľa­du, a štu­do­va­la mo­ju tvár.
„A vô­bec, kto vlast­ne ste?“ Po­ve­dal som jej. Po­tom sa ma spý­ta­la na ce­lý
prí­pad. Roz­po­ve­dal som jej ho aj s me­na­mi ľu­dí a miest.


    „Po­zna­la som tak­mer všet­kých tých ľu­dí,“ po­ve­da­la chrap­ľa­vým
hla­som, „až po Jo­ea Kru­ga a je­ho že­nu Al­mu. Jo­ea som ma­la ra­da. Bol to
fajn chlap. Ale Al­ma bo­la hroz­ná svä­tuš­kár­ka. Joe ma za­vše pri­šiel
nav­ští­viť – ma­la som pek­ný pod­nik v Ro­deo Ci­ty, ak to
ne­vie­te – a Al­ma mi ni­kdy ne­od­pus­ti­la, že jej mu­ža zvá­dzam na zlé
ces­ty. Mys­lím, že to bol hlav­ný dô­vod, pre­čo ho do­nú­ti­la pre­sťa­ho­vať sa do Los
An­ge­les. Bo­že, to bo­lo pred šty­rid­sia­ti­mi rok­mi. Čo sa sta­lo s Jo­eom?“


    „Už umrel. Al­ma eš­te ži­je.“


    „Ale je sta­rá. Al­ma je star­šia ako ja.“


    „Koľ­ko má­te?“


    Od­ve­ti­la so zlo­me­ným úsme­vom: „Ni­kdy ne­prez­rá­dzam, koľ­ko mám
ro­kov. Som star­šia, ako vy­ze­rám.“


    „To ve­rím.“


    „Ne­li­choť­te mi!“ Sňa­la si oku­lia­re a utre­la si oči
čip­ko­vou vrec­kov­kou. „Joe Krug bol dob­rý člo­vek, ale v tých­to kon­či­nách
ni­kdy ne­mal šťas­tie. Po­ču­la som, že ho tro­chu mal až krát­ko pred smr­ťou, keď sa
od­sťa­ho­val do Los An­ge­les.“


    „Aké šťas­tie?“


    „S pe­niaz­mi. Je aj inak­šie šťas­tie? Na­šiel si mies­to
v akej­si veľ­kej spo­loč­nos­ti a vy­dal dcé­ru Et­tu za šé­fa.“


    „Et­tu?“


    „Hen­riet­tu. Vo­la­li ju skrá­te­ne Et­ta. Pred­tým bo­la vy­da­tá za
is­té­ho Al­ber­ta Ble­vin­sa. A to bol otec Jas­pe­ra Ble­vin­sa, kto­rý si vzal
chu­de­ru dra­hú Lau­rel.“ Zda­lo sa, že sta­rá dá­ma je hr­dá na svo­je ge­ne­a­lo­gic­ké
ve­do­mos­ti.


    „Sleč­na Ha­ge­dor­no­vá, kto za­bil Jas­pe­ra?“


    „Ne­viem to is­te.“ Dl­ho, bys­tro na mňa hľa­de­la. „Ak vám
po­viem, čo viem, čo s tým chce­te uro­biť?“


    „Ot­vo­rím ten prí­pad a pus­tím doň den­né svet­lo.“ Tro­chu
smut­ne sa usmia­la. „To mi pri­po­mí­na jed­nu pie­seň, sta­rú ná­bož­nú pie­seň. Raz som
sa da­la po­krs­tiť, ve­ri­li by ste to? Trva­lo to do­vte­dy, kým ten mla­dý ka­za­teľ
ne­utie­kol s týž­den­nou zbier­kou mi­lo­da­rov a s mo­jou naj­lep­šou
pria­teľ­kou. Za čím vy ide­te, pán ka­za­teľ? Za pe­niaz­mi?“


    „Mám svoj ho­no­rár.“


    „Od ko­ho?“


    „Od nie­koľ­kých kli­en­tov na ju­hu.“


    „Pre­čo vám pla­tia?“


    „Trva­lo by ce­lý deň, kým by som vám to vy­svet­lil.“


    „Po­tom pre­čo to ne­ne­chať tak? Nech mŕt­vi od­po­čí­va­jú
v po­ko­ji.“


    „Je ich ako­si prí­liš mno­ho. Už sa to dl­ho ťa­há. Pät­násť
ro­kov.“ Na­klo­nil som sa k nej a po­ve­dal som ti­cho: „Za­bi­la Lau­rel
svoj­ho mu­ža? Ale­bo to uro­bil Jack Fle­is­cher?“


    Od­ve­ti­la otáz­kou, kto­rá ako­by v se­be za­hr­no­va­la skry­tú
od­po­veď: „Po­ve­da­li ste, že Lau­rel je mŕt­va. Ako mám ve­dieť, že ho­vo­rí­te
prav­du?“


    „Za­vo­laj­te si lo­san­ge­les­kú po­lí­ciu, sta­ni­cu na Pur­due.
Pý­taj­te si ser­žan­ta Prin­cea ale­bo ser­žan­ta Ja­no­ws­ké­ho.“


    Po­ve­dal som jej čís­lo. Skĺz­la z po­hov­ky po­mo­cou
vy­ší­va­né­ho stol­če­ka pod no­hy a vy­šla z iz­by. Po­čul som, ako sa
v ha­le za­vre­li dve­re. O nie­koľ­ko mi­nút som po­čul, ako sa tie is­té
dve­re za­se ot­vo­ri­li.


    Vrá­ti­la sa ove­ľa po­mal­šie. Rúž ho­rel na jej ochab­nu­tých
lí­cach. Opäť vy­liez­la na po­hov­ku a na chvíľ­ku mi pri­po­me­nu­la die­ťa
vy­ob­lie­ka­né v pa­rád­nych sta­ro­mód­nych ša­tách a v pa­roch­ni po
ne­ja­kej pra­tet­ke.


    „Áno, Lau­rel je na­ozaj mŕt­va,“ po­ve­da­la ťaž­ko. „Zho­vá­ra­la
som sa so ser­žan­tom Prin­ce­om. Po­ve­dal, že sem po­šle nie­ko­ho, aby ma vy­po­čul.“


    „Ja som už tu.“


    „To viem. Keď­že Lau­rel a Jack sú mŕt­vi, som ochot­ná
od­po­ve­dať na va­še otáz­ky. Od­po­veď je áno. Ona za­bi­la Jas­pe­ra Ble­vin­sa
a rozm­liaž­di­la mu hla­vu tu­pým kon­com se­ke­ry. Jack Fle­is­cher po­lo­žil te­lo
pod vlak. Za­pí­sal to ako ne­šťast­nú ná­ho­du, obeť ne­zná­ma.“


    „Ako to všet­ko vie­te?“


    „Po­ve­da­la mi to sa­ma Lau­rel. Kým od­tiaľ­to od­iš­la, tak sme sa
zblí­ži­li, že sme bo­li ako mat­ka a dcé­ra. Po­ve­da­la mi, ako za­bi­la Jas­pe­ra,
a po­ve­da­la mi aj pre­čo. Ni­kdy ani chvíľ­ku som ju za to ne­od­su­dzo­va­la.“
Ma­mie Ha­ge­dor­no­vá si zhl­bo­ka vzdych­la. „Za­zlie­va­la som jej len to, že opus­ti­la
to­ho svoj­ho chlap­če­ka. To bo­lo od nej hroz­né. Ale mu­se­la ces­to­vať na­ľah­ko
a uchy­tiť sa ne­ja­ko vo sve­te. Ten chla­pec bol sved­kom pro­ti nej.“


    „A na­po­kon sa k ne­mu vrá­ti­la,“ po­ve­dal som. „Keď
už bo­lo ne­sko­ro pre oboch.“


    „Mys­lí­te, že ju za­bil vlast­ný syn?“


    „Až do­te­raz som si to ne­mys­lel. Ne­mal dô­vod. Ale ak pri­šiel
na to, že ona za­bi­la je­ho ot­ca…“ Ne­chal som ve­tu ne­do­kon­če­nú.


    „Ho­ci to ne­uro­bi­la.“


    „Prá­ve ste po­ve­da­li, že to uro­bi­la.“


    „Nie, po­ve­da­la som, že za­bi­la svoj­ho mu­ža Jas­pe­ra Ble­vin­sa.
On ne­bol ot­com to­ho chlap­ca.“


    „A kto bol je­ho otec?“


    „Aký­si bo­háč z Te­xa­su. Pri­vie­dol Lau­rel do dru­hé­ho
sta­vu, eš­te kým od­tiaľ od­iš­la. Je­ho ro­di­na jej da­la ne­ja­ké pe­nia­ze
a po­sla­li ju lo­ďou do Ka­li­for­nie. Jas­per si ju vzal pre tie pe­nia­ze, ale
ni­kdy s ňou ne­mal nor­mál­ne sty­ky. Ni­kdy som si ne­vá­ži­la chla­pov, čo ne­ma­jú
ra­di nor­mál­ne jed­lo…“


    Sko­čil som jej do re­či: „Ako to všet­ko vie­te?“


    „Lau­rel mi to po­ve­da­la, keď ho za­bi­la. Ro­bil jej ve­ci, kto­ré
ni­ja­ká že­na nie je po­vin­ná zná­šať. Pre­to ho za­bi­la a ja ju ne­od­su­dzu­jem.“
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    Po­ďa­ko­val som sa Ma­mie Ha­ge­dor­no­vej a vy­šiel som
k svoj­mu au­tu. Vpus­til som do prí­pa­du tro­chu den­né­ho svet­la, to áno. Ale
hlav­ným zmys­lom bo­lo zme­niť far­bu to­ho svet­la.


    Vie­zol som sa pries­my­kom ku Kru­gov­mu ran­ču. Tam sa to všet­ko
za­ča­lo, tam Al­bert Ble­vins ho­dil lam­pu do svo­jej že­ny (ale­bo na­opak)
a zni­čil si dom aj man­žels­tvo a sy­na Jas­pe­ra, tam sa Jas­pe­ro­vo
man­žels­tvo skon­či­lo vraž­dou, tam sa Da­vy Span­ner na­ro­dil a Jack Fle­is­cher
umrel. Chcel som to mies­to vi­dieť v inak za­far­be­nom, den­nom svet­le.


    Pre­šiel som cez Cen­ter­vil­le a ne­zas­tal som, až kým som
sa ne­dos­tal k Buz­zar­du.


    Do­dáv­ka Hen­ry­ho Lang­sto­na stá­la pri ces­te. Rieč­ka sa scvr­k­la
na plyt­ký po­tô­čik vi­nú­ci sa po ces­te nie­koľ­ký­mi ka­ná­lik­mi vy­hĺbe­ný­mi do bla­ta,
kto­ré na­nies­la vo­da.


    Po od­tlač­koch nôh, kto­ré zrej­me za­ne­chal Lang­ston, pre­bro­dil
som sa bla­tom a vy­šiel som po ka­me­nis­tej ces­tič­ke k sta­ré­mu ran­ču.
Po­lia na­oko­lo vy­ze­ra­li čerstvo a svie­žo. Kaž­dé ste­biel­ko trá­vy, kaž­dý
du­bo­vý list bol zre­teľ­ne vi­di­teľ­ný. Ob­lo­ha žia­ri­la a eš­te aj ob­la­ky, kto­ré
na nej kde-tu plá­va­li, bo­li ako kry­hy svet­la.


    Len bu­do­vy po­sta­ve­né ľuď­mi bo­li ošar­pa­né. Prig­nia­vi­la ich
ob­lo­ha, kto­rá sa ako veľ­ká klen­ba ča­su dví­ha­la nad údo­lím.


    Sto­py Hen­ry­ho Lang­sto­na vied­li pop­ri sto­do­le
k zni­če­né­mu do­mu. Kým som sa k ne­mu do­stal, vy­šiel z ne­ho
Lang­ston; v ľa­vej ru­ke nie­sol vlast­nú piš­toľ a v pra­vej
roz­pí­le­nú bro­kov­ni­cu. Na chvíľ­ku sa ma zmoc­ni­la šia­le­ná myš­lien­ka, že ma chce
za­stre­liť. Ale on mi pria­teľ­ský za­ký­val bro­kov­ni­cou a na­te­še­ne zvo­lal:
„Na­šiel som vra­žed­nú zbraň.“


    „V do­me?“


    „Nie. Ho­dil ju do po­to­ka. Keď som sa ce­zeň bro­dil, vi­del som
ju tr­čať z bla­ta.“


    Vzal som mu bro­kov­ni­cu z ru­ky a zlo­mil som ju.
Na­šiel som v nej dve prázd­ne ná­boj­ni­ce. Krát­ke, mrz­ké dvo­j­ité ús­tie bo­lo
za­pcha­té bla­tom.


    „Os­ta­la po ňom eš­te ne­ja­ká sto­pa?“


    Hank po­tria­sol hla­vou. „Mal som aké­si tu­še­nie, že sa sem
vrá­ti. Zda­lo sa, že to­to mies­to hľa­dá. Ale mý­lil som sa.“


    „Kde sú po­li­caj­ti?“


    Hank uká­zal k vr­chom na se­ve­ro­vý­cho­de. Nad ni­mi som
vi­del čier­ne mrač­ná, kto­rých roz­ťa­ha­né okra­je bo­li po­tr­ha­né daž­ďom.


    „Mož­no tam uviaz­nu v bah­ne,“ po­ve­dal tro­chu
s uspo­ko­je­ním.


    „Nech­ce­te, aby ho chy­ti­li, Hank?“


    „Mám na to dva ná­zo­ry. Prav­da­že chcem, aby ho chy­ti­li. Je
ne­bez­peč­ný. Ale nech­cem, aby ho za­stre­li­li bez sú­du. Ne­za­bú­daj­te, že sú tu
po­ľah­ču­jú­ce okol­nos­ti.“


    To som ve­del. Bol to je­den z dô­vo­dov, pre­čo som
po­kra­čo­val na tom prí­pa­de. Ne­bo­lo veľ­kej ná­de­je, že Da­vy­ho bu­de mož­né za­chrá­niť
od naj­vyš­šie­ho tres­tu, ale dú­fal som, že San­dy sa eš­te mô­že na­pra­viť.


    „Poď­me od­tiaľ­to,“ po­ve­dal som. „Ozaj, za­sta­vil som sa
v San­ta Te­re­se a zho­vá­ral som sa te­le­fo­nic­ky s va­šou že­nou.“


    Hank na mňa rých­lo a pre­vi­ni­lo po­zrel. „Je Ka­te
v po­riad­ku?“


    „Nie, nie je. Bo­jí sa o vás a bo­jí sa
o se­ba.“


    „A čo jej je?“


    „Mož­no len ner­vy. Nech­ce­la mi nič po­ve­dať, le­bo nie som
do­ktor.“


    „Bo­jí sa, aby die­ťa ne­stra­ti­la,“ vy­svet­lil mi váž­ne. „Vče­ra
ve­čer, keď som od­chá­dzal, tro­chu kr­vá­ca­la.“


    Dl­hý­mi krok­mi sa pus­til pop­ri sto­do­le na ces­tu. Zo sto­do­ly
vy­le­te­la so­va s veľ­ký­mi oča­mi v ohú­re­nej tvá­ri. Hank do nej stre­lil
svo­jou špor­to­vou piš­to­ľou. Ne­tra­fil, ale ne­pá­či­lo sa mi, že to uro­bil.
Pri­po­me­nul mi, ako Lu­pe vy­stre­lil na tú vod­nú slie­poč­ku.


    Do Cen­ter­vil­le sme sa viez­li kaž­dý v svo­jom au­te. Hank
za­par­ko­val pred Alo­vým Sim­mon­so­vým bu­fe­tom. Keď som vo­šiel dnu, Hank už
te­le­fo­no­val pri pul­te: „Daj­te to na účet vo­la­né­ho. Tu Hen­ry Lang­ston.“


    Na­sle­do­va­lo dl­hé ti­cho, pre­ru­šo­va­né zvo­ne­ním te­le­fó­nu na
dru­hom kon­ci lin­ky a mum­la­ním stí­še­né­ho rá­dia na tom­to kon­ci. Al Sim­mons
sa na­klo­nil nad pult:


    „Ďal­šie kom­pli­ká­cie?“


    „Dú­fam, že nie.“


    Hlas te­le­fo­nis­t­ky sa vrá­til do lin­ky ako dru­há od­po­veď na
Alo­vu otáz­ku: „Váš účast­ník ne­od­po­ve­dá, pro­sím. Mám to skú­siť eš­te raz?“


    „Ďa­ku­jem, za­vo­lám ne­skôr.“ Hank po­lo­žil a ob­rá­til sa ku
mne. „Is­tot­ne šla do jas­lí po Hen­ry­ho. Ale na to je eš­te za­vča­su.“


    Prud­ko, ako­by ho nie­kto ťa­hal ale­bo ti­sol, vy­kro­čil
k dve­rám. Al Sim­mons ma za­dr­žal.


    „Čo sa sta­lo váš­mu pria­te­ľo­vi?“


    „Zne­po­ko­ju­je sa pre svo­ju že­nu.“


    „Kvô­li to­mu vra­ho­vi?“


    „Áno.“


    „Tu­ším ve­ľa ľu­dí sa bu­de zne­po­ko­jo­vať. Vie­te, že sa mu
po­da­ri­lo prejsť cez se­ver­ný pries­myk? Rá­dio hlá­si­lo, že ho zviez­lo ne­ja­ké
ná­klad­né au­to.“


    „A kam šiel?“


    „Na juh. Vo­dič ná­klad­nia­ka po­ve­dal, že ho vy­sa­dil
v San­ta Te­re­se.“


    Vy­šiel som po­ve­dať to Han­ko­vi. Ten sa už rú­til po ok­res­nej
ces­te. Kým som sa do­stal na vr­chol pries­my­ku, Han­ko­vo au­to schá­dza­lo ďa­le­ko
do­lu po ser­pen­tí­nach, le­zúc ako mu­cha po zjaz­ve­nom sva­hu.


    Az­da som sa mal za­sta­viť v Ro­deo Ci­ty. Na­ne­šťas­tie som však
ne­dô­ve­ro­val Pen­nel­lov­mu úsud­ku. Za pred­po­kla­du, že sa Da­vy skryl
v Lang­sto­no­vom do­me, naj­hor­šia zo všet­ké­ho by bo­la na­há­ňač­ka
s re­vol­ver­mi, pri kto­rej by moh­li zra­niť ne­vin­ných ľu­dí.


    Keď som sa do­stal na diaľ­ni­cu a cez zá­ta­ra­su, kto­rú
Pen­nell pri­ká­zal po­sta­viť už pri­ne­sko­ro, vy­hnal som rých­losť na stot­rid­siat­ku
a udr­žo­val som ju až po pred­mes­tie San­ta Te­re­sy. Za­hol som na pr­vú od­boč­ku
a za­vie­zol som sa do blíz­kos­ti Lang­sto­nov­ho do­mu.


    Han­ko­va do­dáv­ka stá­la na ces­te a spod ka­po­ty fu­ča­la
pa­ra. Hank s piš­to­ľou v ru­ke bol na pol­ces­te me­dzi do­dáv­kou
a do­mo­vý­mi dve­ra­mi.


    Be­žal a kri­čal: „Ka­te! Nič sa ti ne­sta­lo?“


    Ka­te Lang­sto­no­vá vy­šla. S kri­kom sa vr­h­la
k man­že­lo­vi, kým k ne­mu doš­la, spad­la na vy­dláž­de­nú ces­tič­ku
a roz­bi­la si ko­le­no. Vsta­la a ža­lost­ne pla­ka­la: „Prí­dem o to
die­ťa. Pre ne­ho stra­tím die­ťa.“


    Hank si ju ľa­vou ru­kou pri­vi­nul na pr­sia. Vo dve­rách sa
zja­vil Da­vy. Bol za­bla­te­ný, za­ras­te­ný a ne­mo­tor­ný ako he­rec umie­ra­jú­ci
tré­mou.


    Hank zdvi­hol pra­vú ru­ku a na­mie­ril piš­to­ľou ako čier­nym
pre­dĺže­ným prs­tom. Da­vy hľa­del roz­pa­či­to naň­ho a ot­vo­ril ús­ta, ako­by chcel
nie­čo po­ve­dať. Hank naň­ho nie­koľ­ko ráz vy­stre­lil. Tre­tia ra­na ho za­siah­la do
oka. Da­vy si sa­dol na prah a tam veľ­mi rých­lo sko­nal.


    Asi o ho­di­nu ne­skôr som se­del v do­me
s Han­kom. Me­dzi­tým priš­li miest­ni po­li­caj­ti, a keď Han­ka vy­po­ču­li
a zag­ra­tu­lo­va­li mu, od­nies­li te­lo. Ka­te bo­la v ne­moc­ni­ci, kde ju
pre­be­ra­li zo šo­ku.


    S tým is­tým úmys­lom na­lie­val som whis­ky Han­ko­vi, no sám
som ne­pil. Po všet­kých uda­los­tiach whis­ky ho do­ra­zi­la: Cho­dil ho­re-do­lu po
obý­vač­ke a hľa­dal nie­čo, čo tam zjav­ne ne­bo­lo. Za­stal pri kla­ví­ri
a päs­ťa­mi za­čal bú­chať do klá­ve­sov.


    Skrí­kol som naň­ho: „Je to po­treb­né?“


    Ob­rá­til sa a zdvi­hol päsť. Oči mal tma­vé a di­vé,
ta­ké di­vé ako Da­vy.


    „Ne­mal som ho za­biť, prav­da?“


    „Nie som va­ším sve­do­mím. Ži­vot sa ria­di is­tou
hos­po­dár­nos­ťou. Člo­vek ne­mi­nie viac, ako má, ne­po­vie viac, ako vie, ani ne­mr­há
svo­jim vply­vom viac ako tre­ba.“


    „Ni­čil mi man­žels­tvo, hnal mo­ju že­nu do šia­len­stva. Mu­sel
som sa roz­hod­núť, mu­sel som uro­biť roz­hod­ný krok.“


    „Ten ste ne­spor­ne uro­bi­li.“


    „Po­lí­cia mi to ne­zaz­lie­va­la.“


    „Ani oni nie sú va­ším sve­do­mím.“


    Se­del na sto­lič­ke pred kla­ví­rom a kní­sal sa zbo­ka
na­bok. V Han­ko­vi som sa skla­mal a zne­po­ko­jo­val som sa oň­ho. Je­ho
dru­hé ja, kto­ré má väč­ši­na z nás, vy­šlo na po­vrch a pre­ja­vi­lo sa ná­si­lím.
Te­raz s tým Hank mu­sí žiť ako so šia­le­ným siam­ským dvoj­ča­ťom, až do kon­ca
svoj­ho ži­vo­ta.


    Za­cen­gal te­le­fón. Ohlá­sil som sa: „Byt pá­na Lang­sto­na.“


    „Pri te­le­fó­ne pán Lang­ston?“ spý­tal sa žen­ský hlas.


    „Nie, som je­ho pria­teľ. Pán Lang­ston sa zle cí­ti.“


    „Ču­do­va­la som sa, pre­čo ni­kto ne­pri­šiel po ma­lé­ho.“


    „To sú jas­le?“


    Že­na pri­sved­či­la a po­ve­da­la, že sa vo­lá Ha­wkin­so­vá.


    „Ne­chaj­te chlap­ca za­tiaľ tam, pro­sím vás. Ne­chaj­te ho tam do
rá­na.“


    „To ne­mô­že­me. Nie sme na to za­ria­de­ní.“


    „Pro­sím vás, po­môž­te nám. Pa­ni Lang­sto­no­vá je
v ne­moc­ni­ci.“


    „A čo pán Lang­ston?“


    „Aj on je cho­rý.“


    Po­lo­žil som a vrá­til som sa k Han­ko­vi. Oči mal
tma­vé, usta­té ako oča­de­né ohor­ky. Už za­čal cí­tiť zme­nu v se­be a vo
svo­jom ži­vo­te.


    Roz­lú­čil som sa a od­išiel som, na­ši­ro­ko pre­kro­čiac prah,
kde tro­chu Da­vy­ho kr­vi tmav­lo na sln­ku, kto­ré ho raz navž­dy od­vr­h­lo.
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    Pred od­cho­dom do Los An­ge­les som eš­te po­sled­ný raz nav­ští­vil
pa­ni Fle­is­che­ro­vú. Priš­la mi ot­vo­riť v čier­nom klo­bú­ku a ka­bá­te. Tvár
ma­la čerstvo na­šmin­ko­va­nú, ale pod far­bič­ka­mi a púd­rom vy­ze­ra­la ble­dá
a bez ži­vo­ta.


    Zda­la sa tak­mer cel­kom triez­va, ale veľ­mi ner­vóz­na. „Čo
chce­te?“


    „Tie pá­sy.“


    Roz­ho­di­la ru­ka­mi v ru­ka­vič­kách. „Ne­mám ich, ne­viem
o nich.“


    „To mi ne­ho­vor­te, pa­ni Fle­is­che­ro­vá! Pri­zna­li ste, že ich
mô­že­te do­stať.“


    „Už ne­mô­žem.“


    „Odo­vzda­li ste ich po­lí­cii?“


    „Mož­no áno, mož­no nie. Ale te­raz ma, pro­sím vás, ne­zdr­žuj­te.
Od­chá­dzam a ča­kám na ta­xík.“


    Chce­la pre­do mnou za­vrieť dve­re. Po­koj­ne, ale moc­ne som sa
o ne oprel. Oči le­ni­vo zdvih­la k mo­jim.


    „Čo to má zna­me­nať?“


    „Roz­ho­dol som sa zvý­šiť po­nu­ku. Dám vám dve­ti­síc.“


    Ne­ve­se­lo sa za­smia­la. „Al­muž­na žob­rá­ko­vi. Ke­by som ne­bo­la
dá­ma, po­ve­da­la by som vám, kam si tých dve­ti­síc mô­že­te str­čiť.“


    „S kým ste sa me­dzi­ča­som zho­vá­ra­li?“


    „S veľ­mi prí­jem­ným mla­dým mu­žom. Sprá­val sa ku mne ako
gen­tle­man, čo nie­kto­rí iní ne­ve­dia.“ Zlost­ne str­či­la do dve­rí, kto­ré som
blo­ko­val ple­com. „A ten mi po­ve­dal, akú sku­toč­nú ce­nu ma­jú tie ple­chov­ky
s pás­mi.“


    „Akú?“


    „De­sať­ti­síc,“ od­ve­ti­la pyš­ne ako ví­ťaz.


    „A kú­pil ich od vás?“


    „Mož­no kú­pil.“


    „Viem, a mož­no ne­kú­pil. Moh­li by ste mi po­ve­dať, ako
vy­ze­ral?“


    „Je veľ­mi pek­ný, má pek­né hne­dé ku­če­ra­vé vla­sy. Vy­ze­rá
omno­ho lep­šie ako vy. A je aj o pek­ných pár ro­kov mlad­ší,“ do­da­la,
ako­by chce­la usa­diť svoj­ho man­že­la cez je­ho sta­ré­ho ka­mo­ša Jac­ka Ar­che­ra.


    Jej opis mi ne­pri­po­me­nul ni­ko­ho, iba ak Ke­it­ha Se­bas­tia­na,
čo sa zda­lo ne­prav­de­po­dob­né. „Ako sa pred­sta­vil?“


    „Ne­po­ve­dal, ako sa vo­lá.“


    To moh­lo zna­me­nať, že jej za­pla­til v ho­to­vos­ti, ak jej
za­pla­til. „De­sať­ti­síc v ho­to­vos­ti, to je ve­ľa,“ po­ve­dal som. „Dú­fam, že
ich nech­ce­te len tak no­siť pri se­be.“


    „Nie, idem ich…“ Za­hryz­la si do spod­nej pe­ry a na
pred­ných zu­boch jej os­tal rúž. „Nič vás do to­ho, čo uro­bím. A ak mi ne­dá­te
po­koj, za­vo­lám po­lí­ciu!“


    To bo­lo to po­sled­né, čo by bo­la uro­bi­la. Ale už som jej mal
po krk a ta­kis­to se­ba, že sa s ňou zho­vá­ram. Pre­šiel som oko­lo blo­ku
a za­par­ko­val som za ro­hom. Po chví­li z dru­hej stra­ny pri­šiel žl­tý
ta­xík. Za­stal pred jej do­mom a ti­cho za­trú­bil.


    Pa­ni Fle­is­che­ro­vá so svet­lo­mod­rou ces­tov­nou taš­kou vy­šla
z do­mu a na­sad­la do ta­xí­ka. Šiel som za ním cez mes­to na diaľ­ni­cu
a po nej na se­ver k miest­ne­mu le­tis­ku.


    Ne­po­kú­šal som sa zis­tiť, kam pa­ni Fle­is­che­ro­vá le­te­la. Bo­lo
mi to jed­no. Ke­by ne­bo­la pre­da­la tie pá­sy, ne­odiš­la by.


    Vie­zol som sa na juh, na Wo­od­land Hills, s po­ci­tom
práz­dno­ty a már­nos­ti. Mys­lím, že som do­vte­dy taj­ne dú­fal, že Da­vy­ho
z to­ho ne­ja­ko vy­tiah­nem, as­poň mu za­chrá­nim ži­vot, dám mu dl­ho­do­bú
prí­le­ži­tosť, aby sa mo­hol re­ha­bi­li­to­vať.


    Ta­ká sna­ha po­môcť iným ľu­ďom vždy str­pk­ne. Lang­sto­no­va sna­ha
po­môcť Da­vy­mu sa zme­ni­la na ta­jom­ný tro­j­u­hol­ník, kto­rý zna­me­nal opak to­ho, čo
zdan­li­vo zna­me­nal. Za­čí­na­la ma zne­po­ko­jo­vať aj mo­ja sna­ha po­môcť to­mu diev­ča­ťu.


    Dve­re mi ot­vo­ri­la Ber­ni­ce Se­bas­tia­no­vá. Bo­la ble­dá
a smut­ná, čier­ne oči sa jej lesk­li. Po pr­vý raz, od­ke­dy som ju po­znal,
vi­del som ju ta­kú ne­up­ra­ve­nú. Na ša­tách ma­la ci­ga­re­to­vý po­pol a vla­sy ma­la
stra­pa­té.


    Za­vied­la ma do obý­va­cej iz­by a usa­di­la ma do zla­té­ho
prí­li­vu pod­ve­čer­né­ho sln­ka, kto­ré vni­ka­lo veľ­kým ok­nom.


    „Vy­pi­je­te si tro­chu ká­vy?“


    „Nie, ďa­ku­jem. Ale pro­sil by som si po­hár vo­dy.“


    Pri­nies­la mi ho na pod­no­se. Vy­vo­lá­va­la do­jem, že tý­mi­to
for­ma­li­ta­mi sa usi­lu­je dr­žať po­hro­ma­de všet­ky od­stre­di­vé čas­ti svoj­ho ži­vo­ta.
Vy­pil som vo­du a po­ďa­ko­val som sa.


    „Kde je váš man­žel?“


    „Preč. Má akú­si prá­cu,“ od­ve­ti­la su­cho.


    „Ne­bol ná­ho­dou v San­ta Te­re­se?“


    „Ne­viem, kde bol. Po­há­da­li sme sa.“


    „Nech­ce­te sa o tom po­zho­vá­rať?“


    „Nie, nie je to nič ta­ké, čo by som chce­la pred nie­kým
opa­ko­vať. V pod­sta­te sme sa na­vzá­jom ob­vi­ňo­va­li za tú­to po­hro­mu.“


    Sad­la si na níz­ky stol­ček opro­ti mne a skr­če­né ko­le­ná si
ob­ja­la ru­ka­mi. Všet­ko ro­bi­la veľ­mi lad­ne, a ona to ve­de­la. Se­ba­ve­do­me
ob­rá­ti­la ku mne svo­ju pek­nú, stra­pa­tú hla­vu.


    „Ak sľú­bi­te, že nič ne­pod­nik­ne­te, po­viem vám, pre­čo sme sa
há­da­li.“


    „Čo ne­mám pod­nik­núť?“


    „Nech­cem, aby ste za­dr­ža­li Ke­it­ha. To by bo­la zra­da.“


    „Za­dr­žať ho v čom?“


    „Najprv mi sľúb­te!“


    „To ne­mô­žem, pa­ni Se­bas­tia­no­vá. Ale sľú­bim vám jed­no:
ne­uro­bím nič, čo by po­ško­di­lo va­šej dcé­re.“


    „O Ke­it­ha vám nej­de?“


    „Ak sa uká­že, že ich zá­uj­my sa roz­chá­dza­jú, uro­bím všet­ko,
čo bu­dem môcť, pre San­dy.“


    „Te­da vám to po­viem. Ke­ith ju chce od­viezť za hra­ni­ce.“


    „Aby ne­mu­sel zlo­žiť kau­ciu?“


    „Zdá sa. Spo­mí­na Juž­nú Ame­ri­ku.“


    „Ne­ro­bí dob­re. San­dy by moh­la mať ťaž­kos­ti s ná­vra­tom
a ta­kis­to aj on.“


    „To viem, aj som mu to po­ve­da­la.“


    „A od­kiaľ vez­me pe­nia­ze na ten vý­let?“


    „Obá­vam sa, že ich chce spre­ne­ve­riť. Zdá sa, že Ke­ith to už
ne­vy­dr­ží. Pros­to ne­zne­sie po­mys­le­nie, že by San­dy ma­la stáť pred sú­dom
a že by ju za­vre­li.“


    „Ale San­dy je eš­te v ne­moc­ni­ci?“


    „Ne­viem.“


    „Za­vo­laj­te ta a zis­ti­te to.“


    Ber­ni­ce voš­la do pra­cov­ne a za­vre­la za se­bou dve­re.
Po­čul som ju, ale ne­ro­zu­mel som, čo ho­vo­rí. Vrá­ti­la sa s pre­stra­še­ným
vý­ra­zom na tvá­ri.


    „Ke­ith ju už od­tiaľ vzal.“


    „Ke­dy?“


    „Asi pred ho­di­nou.“


    „Ne­po­ve­dal im, kam ju od­vá­dza?“


    „Nie.“


    „Ani vám nič ne­naz­na­čil?“


    „Rá­no ho­vo­ril o ces­te do Me­xi­ka Ci­ty a po­tom az­da
do Bra­zí­lie. Ale ke­by chcel od­ísť, vo­pred by mi to po­ve­dal. Oča­ká­va že pôj­dem
aj ja.“


    „A chce­te?“


    Po­trias­la hla­vou. „Mys­lím, že nik z nás by ne­mal od­ísť.
Ma­li by sme tu ostať a vy­se­kať sa z to­ho.“


    „Ste sta­toč­ná, dob­rá že­na.“


    Oči sa jej za­lia­li ci­tom, ale po­ve­da­la: „Nie. Ke­by som bo­la
dob­rá, mo­ja ro­di­na by sa ne­dos­ta­la do toh­to ne­šťas­tia. Na­ro­bi­la som do­sť chýb.“


    „Nech­ce­li by ste mi po­ve­dať aké?“


    „Ak to vy­dr­ží­te po­čú­vať.“ Chvíľ­ku se­de­la ti­cho, uspo­ra­du­júc
si myš­lien­ky. „Nech­cem o tom veľ­mi ob­šír­ne ho­vo­riť. Te­raz nie je na to čas
a po­chy­bu­jem, či ste prá­ve vy tá vhod­ná oso­ba.“


    „A kto by to mal byť?“


    „Mal by to byť Ke­ith. Je môj muž. Na­ne­šťas­tie už pred rok­mi
sme sa pre­sta­li zho­vá­rať. Za­ča­li sme sa ve­do­me pre­tva­ro­vať, ale pri­tom sme si
to na­vzá­jom ne­priz­na­li. Ke­ith sa mal hrať na mla­dé­ho, ná­dej­ne po­stu­pu­jú­ce­ho
úrad­ní­ka a ja na je­ho vzor­nú druž­ku, kto­rá mu po­má­ha cí­tiť sa mu­žom, čo je
pre Ke­it­ha ťaž­ké. A San­dy v nás oboch ma­la utvr­dzo­vať pre­sved­če­nie,
že sme dob­rí, a to tým, že sa bu­de dob­re učiť a ni­kdy ne­po­vie
a ne­uro­bí nie­čo, čo sa ne­má. A pod­sta­tou to­ho všet­ké­ho je
po­kry­tec­tvo. Ke­ith a ja sme sa vy­ko­ris­ťo­va­li na­vzá­jom a vy­ko­ris­ťo­va­li
sme aj San­dy a to je pra­vý opak lás­ky.“


    „Na­priek to­mu tvr­dím, že ste dob­rá že­na.“


    „Ne­rob­te ma lep­šou, ako som. Ne­mám prá­vo si to o se­be
mys­lieť.“


    Ale za­vre­la oči a na­klo­ni­la tvár ku mne. Chy­til som ju
do dla­ní. Na prs­toch som cí­til jej ús­ta a jej ho­rú­ci dych.


    Po chvíľ­ke sa vzpria­mi­la. Tvár ma­la po­koj­nej­šiu. Zno­vu
na­do­bud­la hr­dý vý­raz, kto­rý ju ro­bil krás­nou.


    Po­ve­da­la: „Nie ste hlad­ný? Pri­ne­siem vám vo­ľa­čo pod zub,
dob­re?“


    „To by ne­bo­lo správ­ne.“


    „Pre­čo nie?“


    „Prá­ve ste to sa­ma po­ve­da­li. Ľu­dia by sa ne­ma­li ve­do­me
pre­tva­ro­vať.“


    „A to by som ja ro­bi­la?“


    „To by som ja ro­bil, Ber­ni­ce. A eš­te nie­čo by sme ne­ma­li
ro­biť.“


    Ne­po­cho­pi­la ma, za­ra­ze­ne a spý­ta­vo na mňa po­zre­la.
„Na­ozaj?“


    „To ne­bo­la odo mňa do­tie­ra­vosť. Ale mu­sím vám po­lo­žiť
otáz­ku, kto­rá vás az­da pri­ve­die do roz­pa­kov. Tý­ka sa se­xu­ál­nych skú­se­nos­tí
San­dy.“


    Za­ra­zi­lo ju to. Vsta­la a pre­šla na dru­hý ko­niec iz­by.
„Čo va­ša dcé­ra ve­de­la o se­xe?“


    Po­ma­ly ob­rá­ti­la ku mne tvár. „Ne­mám ani po­ňa­tia, Ni­kdy sme
sa o ta­kých ve­ciach nez­ho­vá­ra­li.“


    „Pre­čo nie?“


    „Pred­po­kla­dám, že o všet­kom sa uči­la v ško­le.
Cho­di­la na se­xu­ál­nu vý­cho­vu. Na­po­kon, ne­cí­ti­la som sa kva­li­fi­ko­va­ná.“


    „Pre­čo nie?“


    Na­hne­va­ne na mňa po­zre­la. „Ne­viem, pre­čo tak tr­vá­te na tej­to
otáz­ke. Nič ne­má s ni­čím spo­loč­né.“


    „To mi ľu­dia vždy ho­vo­ria o svo­jich ústred­ných
zá­uj­moch.“


    „Sex ne­pat­rí me­dzi mo­je ústred­né zá­uj­my. Pre mňa mô­že byť
a ne­mu­sí. Ke­ith a ja…“ Za­ču­la sa a zmĺk­la. „Čo ste chce­li
po­ve­dať o Ke­it­ho­vi a o vás?“


    „Nič. Ne­má­te prá­vo klásť mi ta­ké otáz­ky!“


    Vy­kro­čil som k nej. „Po­ve­dz­te mi jed­no! Čo sa sta­lo
San­dy toh­to ro­ku v le­te – nie­čo, čo ste za­ml­ča­li z jej
den­ní­ka?“


    „Na tom te­raz už ne­zá­le­ží.“


    „Na všet­kom zá­le­ží.“


    Po­zre­la na mňa tak ako­si ne­dô­ver­či­vo. „Vy to­mu na­ozaj
ve­rí­te? V ži­vo­te som ne­stret­la člo­ve­ka, ako ste vy.“


    „Ne­od­bo­čuj­me na osob­né ve­ci. Pí­sa­la tam o svo­jej
skú­se­nos­ti s LSD?“


    „To bo­la časť to­ho. Ozaj, za­bud­la som vám po­ve­dať, že do­ktor
tu ne­chal pre vás od­kaz. Vraj to, čo ste mu da­li na ana­lý­zu, bol LSD veľ­mi
mi­zer­nej kva­li­ty. Po­ve­dal, že mu to po­moh­lo po­cho­piť San­di­nu re­ak­ciu.“


    „To ma vô­bec ne­prek­va­pu­je. Čo eš­te mu po­moh­lo?“


    „To ne­po­ve­dal.“


    „Spy­tu­jem sa vás, Ber­ni­ce! Čo eš­te tam o tom bo­lo?“
Tvár jej očer­ve­ne­la. „Ne­mô­žem vám to po­ve­dať. Na­ozaj ne­mô­žem.“


    „Ak to San­dy moh­la uro­biť ale­bo jej nie­kto nie­čo uro­bil,
ma­li by ste byť schop­ná po­ve­dať mi to. Ide o jej se­xu­ál­ne vzťa­hy
s Lu­pem?“


    Sklo­ni­la hla­vu. „Bo­lo ich viac, nie­len Lu­pe; strie­da­li sa a vše­li­čo
s ňou ro­bi­li.“


    „A ona o tom pí­sa­la v den­ní­ku?“


    „Áno.“


    „Ne­uká­že­te mi ho?“


    „Zni­či­la som ho, čest­né slo­vo! Hroz­ne som sa han­bi­la.“


    „Pre­čo, mys­lí­te, že si ho pí­sa­la?“


    „Aby ma za­han­bi­la. Ve­de­la, že jej den­ník čí­tam.“


    „Ne­mys­lí­te, že Vás tým az­da žia­da­la o po­moc?“


    „Ne­viem. Bol to pre mňa ta­ký šok, že som o tom ne­moh­la
jas­ne uva­žo­vať. Ani te­raz ne­mô­žem.“ Ho­vo­ri­la rých­lo a mo­no­tón­ne
a v hla­se sa jej oz­val kví­li­vý tón pa­ni­ky.


    „Pre­čo, Ber­ni­ce?“ Uva­žo­val som, či sa aj jej ke­dy­si ne­sta­lo
nie­čo po­dob­né.


    Zdvih­la hla­vu a po­zre­la na mňa priam ne­ná­vist­ne. „Už sa
nech­cem s va­mi zho­vá­rať. Od­íď­te!“


    „Najprv mi sľúb­te, že ma hneď za­vo­lá­te, keď sa nie­čo
do­zvie­te o Ke­it­ho­vi. Chcem sa len prí­le­ži­tost­ne po­zho­vá­rať s ním
a so San­dy.“


    „Dob­re, za­vo­lám vám. Toľ­ko vám sľú­biť mô­žem.“ Po­ve­dal som
jej, že bu­dem ča­kať v svo­jej kan­ce­lá­rii, a od­išiel som. Pod­ve­čer­né
sln­ko za­lie­va­lo vr­chy na zá­pa­de. Svet­lo bo­lo mat­né, ele­gic­ké, ako­by za­pa­da­jú­ce
sln­ko už ni­kdy ne­ma­lo vy­jsť. Na ih­ris­ku za do­mom hrá­či gol­fu ako­by sa náh­li­li,
pre­na­sle­do­va­ní vlast­ný­mi pre­dl­žu­jú­ci­mi sa tieň­mi.
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    Kú­pil som si gri­lo­va­né kur­ča v alu­mí­ni­ovom oba­le
a vzal som si ho do kan­ce­lá­rie. Kým som sa doň pus­til, za­vo­lal som svo­jej
te­le­fón­nej služ­be. Te­le­fo­nis­t­ka mi po­ve­da­la, že ma vo­lal Ralph Cud­dy.


    Za­vo­lal som si čís­lo v San­ta Mo­ni­ce, kto­ré mi Cud­dy
ne­chal. Oz­val sa sám:


    „Dob­rý ve­čer. Tu je Ralph Cud­dy.“


    „Tu Ar­cher. Ne­ča­kal som, že o vás eš­te po­ču­jem.“


    „Pa­ni Kru­go­vá ma po­žia­da­la, aby som vás za­vo­lal.“ Hlas mal
pri­škr­te­ný roz­pak­mi. „Po­ve­dal som jej, že Jas­per je mŕt­vy. Chce sa o tom
s va­mi po­zho­vá­rať.“


    „Po­ve­dz­te jej, že sa s ňou spo­jím zaj­tra.“


    „Bo­lo by lep­šie, ke­by ste za ňou za­šli eš­te dnes. Pa­ni
Kru­go­vá si veľ­mi že­lá, aby ste priš­li. Pa­mä­tá­te sa, tá stra­te­ná zbraň, na kto­rú
ste sa spy­to­va­li? Aj o tej nie­čo vie.“


    „Ako by moh­la?“


    „Pán Krug bol šé­fom bez­peč­nos­ti v Cor­pusch­rist­skej
spo­loč­nos­ti v ča­se, keď tá zbraň zmiz­la.“


    „Kto ju ukra­dol? Jas­per Ble­vins?“


    „Ne­mám po­ve­re­nie, aby som vám nie­čo po­ve­dal. Rad­šej sa
po­zho­vá­raj­te pria­mo s pa­ni Kru­go­vou.“


    Hus­tou pod­ve­čer­nou pre­máv­kou za­vie­zol som sa do Oak­wo­od­skej
zo­ta­vov­ne. Keď ma ses­tra vied­la chod­bou, za­vo­ňal som ve­če­ru ne­ja­ké­ho pa­cien­ta.
Pri­po­me­nu­lo mi to kur­ča, kto­ré som ne­dot­knu­té ne­chal na svo­jom pí­sa­com sto­le.


    Keď som vo­šiel, Al­ma Kru­go­vá zdvih­la hla­vu od bib­lie. Po­hľad
ma­la váž­ny. Kýv­nu­tím ru­ky pre­pus­ti­la ses­tru.


    „Pro­sím vás, za­tvor­te dve­re!“ po­ve­da­la mi. „Ďa­ku­jem vám, že
ste priš­li, pán Ar­cher.“ Uká­za­la mi sto­lič­ku, na kto­rú som si sa­dol, a jej
kres­lo na ko­lies­kach som ob­rá­til tak, aby mi se­de­la zo­či-vo­či. „Ralph Cud­dy
ho­vo­rí, že môj vnuk Jas­per za­hy­nul pri že­lez­nič­nom ne­šťas­tí. Je to prav­da?“


    „Je­ho te­lo rozm­liaž­dil vlak. Po­čul som, že umrel in­de
a že ho za­vraž­di­la Lau­rel. Viem to len zo vše­li­ja­kých re­čí, ale chce sa mi
to­mu ve­riť.“


    „Bo­la Lau­rel po­tres­ta­ná?“


    „Nie pria­mo a nie hneď. Miest­ny zá­stup­ca še­ri­fa ju
kryl, ale­bo as­poň tak som po­čul. Ale aj Lau­rel ne­dáv­no kto­si za­vraž­dil.“


    „Kto ju za­vraž­dil?“


    „To ne­viem.“


    „Je to straš­ná sprá­va.“ Hlas ma­la pri­škr­te­ný. „Vra­ví­te, že
Lau­rel nie­kto za­vraž­dil. Vče­ra keď ste tu bo­li, ste mi to ne­po­ve­da­li.“


    „Nie.“


    „Ani to ste mi ne­po­ve­da­li, že Jas­per už ne­ži­je.“


    „Ne­bol som si is­tý a nech­cel som vám zby­toč­ne spô­so­biť
bo­lesť.“


    „Ma­li ste mi to po­ve­dať. Ke­dy umrel?“


    „Asi pred pät­nás­ti­mi rok­mi. Je­ho te­lo sa na­šlo na ko­ľaj­ni­ciach
ne­ďa­le­ko Ro­deo Ci­ty kon­com má­ja 1952.“


    „Hroz­ný ko­niec,“ po­ve­da­la.


    „Iné hroz­né ve­ci sa sta­li.“ Po­kra­čo­val som po­ma­ly
a opatr­ne, po­zo­ru­júc jej tvár. „Tri či šty­ri dni pred Jas­pe­ro­vou smr­ťou
kto­si za­stre­lil Mar­ka Hac­ket­ta na plá­ži Ma­li­bu. Vlast­ne oba­ja sme si nie­čo
za­ta­jo­va­li, pa­ni Kru­go­vá. Vy ste mi ne­po­ve­da­li, že váš man­žel bol ná­čel­ní­kom
bez­peč­nos­ti v Mar­ko­vom Hac­ket­to­vom naf­tár­skom pod­ni­ku. Pri­púš­ťam, že som
mal na to sám prí­sť, ale pre čo­si som to ne­uro­bil. Mys­lím, že kvô­li vám.“


    Od­vrá­ti­la oči. „Mám to­ho ve­ľa na sve­do­mí. Pre­to som vás
po­žia­da­la, aby ste priš­li, pán Ar­cher. Ti­chý vnú­tor­ný hlas mi ne­dal po­ko­ja
a te­raz, keď môj vnuk Jas­per je mŕt­vy…“ Ne­cha­la ve­tu za­nik­núť do ti­cha.


    „Ukra­dol tú zbraň z Hac­ket­tov­ho pod­ni­ku Jas­per?“


    „Joe si to vždy mys­lel. Jas­per aj pred­tým
kra­dol – kým bol u nás, mu­se­la som si stá­le dá­vať po­zor na
pe­ňa­žen­ku. A v ten deň bol za Jo­eom v je­ho kan­ce­lá­rii.“


    „V ten deň, keď kto­si za­stre­lil Mar­ka Hac­ket­ta?“


    Veľ­mi po­ma­ly pri­kýv­la. „Deň pred­tým sa s pá­nom
Hac­ket­tom hroz­ne po­há­dal.“


    „Ako to vie­te?“


    „Po­ve­dal to Jo­eovi. Chcel, aby sa Joe zaň­ho u pá­na
Hac­ket­ta pri­ho­vo­ril.“


    „A pre­čo sa po­há­da­li?“


    „Pre pe­nia­ze. Jas­per si mys­lel, že má zá­kon­ný ná­rok na
pod­po­ru od pá­na Hac­ket­ta za to, že vy­cho­vá­val to­ho chlap­ca. Ale pán Hac­kett dal
Jas­pe­ro­vi veľ­kú su­mu pe­ňa­zí vte­dy, keď si Jas­per bral Lau­rel. Bo­la to časť
do­ho­dy.“


    „Chce­te po­ve­dať, že Da­vy bol ne­man­žel­ským sy­nom Mar­ka
Hac­ket­ta?“


    „Je­ho vnu­kom,“ opra­vi­la ma vec­ne. „Da­vy bol ne­man­žel­ským
sy­nom Step­he­na Hac­ket­ta. Lau­rel Dud­ne­y­o­vá ke­dy­si slú­ži­la u Hac­ket­tov­cov
v Te­xa­se. Bo­la veľ­mi pek­ná a Step­hen ju do­stal do dru­hé­ho sta­vu. Otec
ho po­slal do Euró­py štu­do­vať. Lau­rel po­slal k nám, aby si rých­lo na­šla
mu­ža, kým to na nej ne­bu­de veľ­mi vi­dieť.“


    „Jas­per sa roz­ho­dol, že si ju sám vez­me. Bol vte­dy ho­li­čom
a za­rá­bal tak má­lo, že sa led­va dr­žal nad vo­dou. Pán Hac­kett im dal
päť­ti­síc do­lá­rov ako sva­dob­ný dar. Ne­skôr si Jas­per uzmys­lel, že by mal do­stať
viac. Šiel do­mŕ­zať pá­na Hac­ket­ta, deň pred tou…“ Za­vre­la ús­ta, ne­do­kon­čiac
ve­tu.


    „Deň pred­tým, ako ho za­vraž­dil?“


    „Joe si to vždy mys­lel. Môj­mu mu­žo­vi to skrá­ti­lo ži­vot. Joe
bol sta­toč­ný člo­vek, ale ne­mo­hol sa do­nú­tiť, aby udal sy­na vlast­nej dcé­ry.
Spý­tal sa ma, či to má uro­biť, a ja som mu po­ve­da­la, aby to ne­ro­bil. Aj to
mám na sve­do­mí.“


    „Uro­bi­li ste to, čo by uro­bi­la väč­ši­na sta­rých ro­di­čov.“


    „To ma ne­o­spra­vedl­ňu­je. Ale zvyk­li sme si Jas­pe­ra
ospra­vedl­ňo­vať. Od chví­le, ako k nám pri­šiel, ako cel­kom ma­lý chla­pec, bol
to di­voch. Kra­dol, bil sa, mu­čil mač­ky a mal sa­mé ne­prí­jem­nos­ti
v ško­le. Raz som ho vza­la k psy­chiat­ro­vi a ten po­ve­dal, že by
sme ho ma­li po­slať preč. Ale ne­moh­la som to zniesť, chu­dák chla­pec ne­bol cel­kom
zlý.“ Po chvíľ­ke do­da­la: „Mal aj is­té ume­lec­ké na­da­nie. Zde­dil ho po mat­ke.“


    Pa­ni Kru­go­vá bo­la chvíľ­ku zmä­te­ná. Po­zre­la na mňa
s ne­ľú­bos­ťou. „O dcé­re nech­cem ho­vo­riť. Mám prá­vo po­ml­čať
o nej.“


    „Nie­kto­ré fak­ty už mám, pa­ni Kru­go­vá. Va­ša dcé­ra sa na­ro­di­la
ro­ku 1910 v Ro­deo Ci­ty. A čo je zvlášt­ne, mám aj kó­piu jej rod­né­ho
lis­tu. Po­krs­te­ná bo­la na Hen­riet­tu R. Kru­go­vú. Vo­la­li ste ju Et­ta, ale
v is­tom ob­do­bí svoj­ho ži­vo­ta to me­no za­ne­cha­la.“


    „Vždy ho ne­ná­vi­de­la. Keď od­iš­la od Al­ber­ta Ble­vin­sa, za­ča­la
po­u­ží­vať svo­je dru­hé krst­né me­no.“


    „Jej dru­hé me­no je Ruth, prav­da?“


    Sta­rá pa­ni sú­hlas­ne pri­kýv­la. Oča­mi sa vy­hý­ba­la mo­jim.


    „A jej dru­hý muž bol Mark Hac­kett.“


    „Me­dzi­tým ma­la eš­te jed­né­ho,“ po­ve­da­la s váš­ňou sta­rých
žien pre pres­nosť. „Spriad­la sa s jed­ným Me­xi­ča­nom zo San Die­ga. To bo­lo
už pred vy­še dvad­sia­ti­mi pia­ti­mi rok­mi.“


    „Ako sa vo­lal?“


    „Lu­pe Ri­ve­ra. Bo­li spo­lu len nie­koľ­ko me­sia­cov. Po­lí­cia ho za­tkla
pre pa­šo­va­nie a Et­ta sa s ním da­la roz­viesť. Po­tom pri­šiel Mark
Hac­kett. A po­tom Sid­ney Mar­burg.“ Jej hlas znel chrap­ľa­vo, ako­by čí­ta­la
ob­ža­lo­bu.


    „Pre­čo ste mi ne­po­ve­da­li, že Ruth Mar­bur­go­vá je va­ša dcé­ra?“


    „Ne­spý­ta­li ste sa ma. Ale na tom tak ne­zá­le­ží. S Et­tou
som ma­la má­lo­čo do či­ne­nia, od­ke­dy sa vr­h­la na pá­na Hac­ket­ta, vy­švih­la sa vo
sve­te a sta­la sa veľ­kou pa­ňou. Ni­kdy ma ne­prí­de nav­ští­viť a ja viem
pre­čo. Han­bí sa za ži­vot, aký ve­die s mla­dým chla­pom, ove­ľa mlad­ším od
nej. Ako ke­by som ne­ma­la vô­bec ni­ja­kú ro­di­nu. Ni­kdy sa ne­stre­tám ani so svo­jím
vnu­kom Step­he­nom.“


    Po­ľu­to­val som ju a ne­chal som ju zo­hrie­vať si ru­ky na
bib­lii.
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    Cel­kom som za­bu­dol, aký som hlad­ný a usta­tý,
a za­vie­zol som sa na Ma­li­bu. Ne­ďa­le­ko Hac­ket­to­vej brá­ny pre­šiel som pop­ri
au­te idú­com opač­ným sme­rom. Chlap za vo­lan­tom vy­ze­ral ako Ke­ith Se­bas­tian. Na
prí­jazd­nej ces­te k Hac­ket­tov­com som sa ob­rá­til a le­tel som za ním.


    Do­sti­hol som ho pri diaľ­ni­ci pred znač­kou STOP. Na diaľ­ni­ci
za­bo­čil do­pra­va a po­tom do­ľa­va na boč­nú ces­tu, kto­rá sa zva­žo­va­la do­lu
k plá­ži. Za­par­ko­val za osvet­le­nou vil­kou a za­klo­pal na za­dné dve­re.
Keď sa ot­vo­ri­li, vo svet­le sa na chvíľ­ku zja­vi­la si­lu­e­ta je­ho dcé­ry.


    Vy­stú­pil som z au­ta a po­di­šiel som k dom­če­ku.
Ro­le­ty bo­li spus­te­né, zác­lo­ny za­tia­hnu­té. Von pre­ni­ka­lo ve­ľa svet­la, ale nič
som ne­po­čul, le­bo na plá­ži hu­ča­li vl­ny.


    Na schrán­ke na lis­ty bo­lo me­no Hac­kett. Za­klo­pal som na
za­dné dve­re a sú­čas­ne som sti­sol kľuč­ku. Bo­lo za­mknu­té.


    Ke­ith Se­bas­tian za­vo­lal spo­za dvier: „Kto je to?“


    „Ar­cher.“


    Ča­kal som. V do­me sa za­vre­li ne­ja­ké dve­re. Se­bas­tian
odo­mkol a ot­vo­ril mi.


    Vo­šiel som pop­ri ňom, ne­ča­ka­júc na po­zva­nie. „Čo tu ro­bí­te,
Ke­ith?“


    Ne­mal na­po­rú­dzi vie­ry­hod­nú vý­ho­vor­ku. „Roz­ho­dol som sa, že
as­poň na deň, dva uj­dem to­mu všet­ké­mu. Pán Hac­kett mi po­ži­čal svo­ju vil­ku.“


    Pre­šiel som z ku­chy­ne do iz­by. Na okrúh­lom sto­lí­ku
pre­stre­tom pre dvoch bol špi­na­vý riad. Na jed­nej z ká­vo­vých šá­lok os­ta­la
na okra­ji pol­me­siač­ko­vá sto­pa od rú­žu.


    „Má­te tu aj diev­ča?“


    „Aby som prav­du po­ve­dal, mám.“ Po­zrel na mňa hlú­po, hra­júc
pre­vi­nil­ca. „Ale ne­po­vie­te to Ber­ni­ce, dob­re?“


    „Ona to vie ta­kis­to ako aj ja. Je to San­dy, však?“ 


    Zdvi­hol San­di­nu šál­ku. Na chvíľ­ku mal tvár ot­vo­re­nú. Mys­lím,
že sa chys­tal roz­biť mi hla­vu; ustú­pil som ďa­lej z do­sa­hu. Po­sta­vil šál­ku
na­zad na stôl.


    „Je to mo­ja dcé­ra,“ brá­nil sa. „Viem, čo je pre ňu
naj­lep­šie.“


    „To pre­to sa jej ži­vot tak krás­ne vy­ví­ja? To­to je mi­zer­ná
náh­rad­ka na­mies­to lie­če­nia.“


    „Je to lep­šie ako vä­ze­nie. Tam by ju vô­bec ne­lie­či­li.“


    „Kto vás tak pre­stra­šil?“


    Nech­cel od­po­ve­dať. Stál a po­tria­sal svo­jou hlú­pou,
pek­nou hla­vou. Bez vy­zva­nia som si sa­dol za sto­lík. Se­bas­tian si po chvíľ­ke
sa­dol opro­ti mne. Hľa­de­li sme na se­ba ako švind­ľu­jú­ci kar­tá­ri.


    „Ne­chá­pe­te to. San­dy a ja ne­hod­lá­me ostať tu. Všet­ko je
pri­pra­ve­né.“


    „Na ces­tu za hra­ni­ce?“


    Za­mra­čil sa. „Te­da Ber­ni­ce vám to po­ve­da­la.“


    „Dob­re, že as­poň nie­kto. Ak ute­čie­te, prak­tic­ky stra­tí­te
ob­čian­stvo. As­poň San­dy is­tot­ne. A ako sa v cu­dzej kra­ji­ne uži­ví­te?“


    „O to všet­ko je po­sta­ra­né. Ak bu­dem dá­vať po­zor na to,
čo mám, a bu­dem žiť na správ­nom mies­te, už ni­kdy ne­bu­dem mu­sieť pra­co­vať.“


    „Mys­lel som, že ste na mi­zi­ne.“


    „Už nie. Všet­ko sa na dob­ré ob­ra­cia.“ Ho­vo­ril s hlu­chou
a sle­pou is­to­tou hroz­nej úz­kos­ti. „A tak vás pro­sím, aby ste mi
ne­pre­ká­ža­li, pán Ar­cher. Pres­ne viem, čo ro­bím.“


    „Ide va­ša že­na s va­mi?“


    „Dú­fam. Eš­te sa ne­roz­hod­la. Od­le­tí­me zaj­tra, tak­že sa mu­sí
rých­lo roz­hod­núť.“


    „Mys­lím, že ani je­den z vás by sa ne­mal roz­hod­núť
rých­lo.“


    „Ni­kto vás ne­žia­dal o ra­du.“


    „Ba áno, v is­tom zmys­le vy, keď ste mi zve­ri­li ten­to
prí­pad. Ste so mnou, žiaľ, zvia­za­ný.“


    Se­de­li sme a hľa­de­li na se­ba, dva­ja kar­tá­ri so
špi­na­vý­mi ru­ka­mi, kto­rí už za­šli tak ďa­le­ko, že ne­moh­li od­ísť. Na chvíľ­ku som
zre­teľ­nej­šie po­čul mo­re a na no­hy mi za­vial stu­de­ný prie­van. V inej
čas­ti vil­ky nie­čo vr­z­lo a prie­van ustal.


    „Kde je va­ša dcé­ra?“


    Pre­šiel iz­bou a ot­vo­ril dve­re: „San­dy!“


    Šiel som za ním do osvet­le­nej spál­ne. Bo­la to čud­ná iz­ba,
ta­ká čud­ná ako iz­ba Lu­pe­ho. Di­vé far­by vy­bu­cho­va­li zo stien
a z po­va­ly. Na pros­tried­ku ako ol­tár stá­la okrúh­la po­steľ. Na po­ste­li
le­ža­li po­há­dza­né San­di­ne ša­ty.


    Se­bas­tian ot­vo­ril po­suv­né sk­le­né dve­re. Zbeh­li sme do­lu
k vo­de. Diev­ča plá­va­lo ďa­le­ko od bre­hu, ako­by mu šlo o ži­vot či
o smrť.


    Se­bas­tian sko­čil do vo­dy v ša­tách, po­tom sa bez­moc­ne
ob­rá­til na mňa. „Ne­viem dob­re plá­vať.“


    Zra­zi­la ho vl­na. Mu­sel som ho vy­tiah­nuť.


    „Choď­te za­vo­lať še­ri­fa!“


    „Nie!“


    Dal som mu zau­cho. „Za­vo­laj­te še­ri­fa, Ke­ith! Mu­sí­te!“


    Bro­dil sa ho­re plá­žou. Od­ho­dil som to­pán­ky a tak­mer
všet­ko šat­stvo a pus­til som sa za diev­ča­ťom. Bo­la mla­dá a ne­da­la sa
tak ľah­ko do­sti­hnúť. Kým som ju do­sti­hol, bo­li sme ďa­le­ko od bre­hu a už mi
síl ubú­da­lo.


    Ne­ve­de­la, že som tam, do­kiaľ som sa jej ne­dot­kol. Oči ma­la
tma­vé a veľ­ké ako tu­le­nie. „Ne­chaj­te ma! Chcem umrieť.“


    „Ale ja vám to ne­do­vo­lím.“


    „Do­vo­li­li by ste, ke­by ste o mne všet­ko ve­de­li.“


    „Viem tak­mer všet­ko, San­dy. Vráť­te sa so mnou. Som prí­liš
usta­tý a ne­vlá­dzem vás ťa­hať.“


    Na plá­ži za­žia­ri­lo oko ref­lek­to­ra. Vy­da­lo sa na púť po mo­ri
a na­šlo nás. San­dy sa vzdia­li­la odo mňa. Te­lo ma­la bie­le a tro­chu
fos­fo­res­ko­va­lo, trb­lie­ta­lo sa ako me­sač­ný lúč na vo­de.


    Dr­žal som sa blíz­ko nej. Už os­ta­la len ona. Pri­blí­žil sa
k nám zá­chran­ný čln. Chlap v čier­nom gu­mo­vom pláš­ti vy­tia­hol San­dy do
čl­na. Neb­rá­ni­la sa.


    Se­bas­tian a ka­pi­tán Aub­rey ča­ka­li na nás s de­ka­mi.
Spod nôh pri­ze­ra­jú­cich sa zve­dav­cov som si po­zbie­ral šat­stvo a šiel som za
Se­bas­tia­nom a je­ho dcé­rou k vil­ke. Ka­pi­tán Aub­rey krá­čal ved­ľa mňa.


    „Po­kus o sa­mov­raž­du?“ spý­tal sa.


    „Ce­lé me­sia­ce o tom ho­vo­ri­la. Dú­fam, že to­to ju
vy­lie­či.“


    „Na to sa ne­spo­lie­haj­te. Ro­di­čia nech sa rad­šej po­sta­ra­jú
o bez­peč­nost­né opat­re­nia.“


    „To som im po­ve­dal.“


    „Ho­vo­rí­te, že sa tou­to myš­lien­kou za­obe­ra­la už ce­lé me­sia­ce.
To zna­me­ná eš­te pred tý­mi­to uda­los­ťa­mi.“


    „Správ­ne.“


    Doš­li sme k vil­ke. Aj v de­ke som sa tria­sol od
zi­my, ale Aub­rey ma za­dr­žal von­ku. „Pre­čo mys­le­la na sa­mov­raž­du pred­tým?“


    „O tom sa chcem s va­mi po­zho­vá­rať, pán ka­pi­tán.


    Ale najprv mu­sím pod ho­rú­cu spr­chu a po­ve­dať do du­še
Se­bas­tia­no­vi. Kde vás náj­dem?“


    „Bu­dem vás ča­kať v kan­ce­lá­rii.“


    Ot­vo­ril som sk­le­né dve­re a vo­šiel som do pes­trej
spál­ne. Se­bas­tian stál na dru­hom kon­ci iz­by. Stál tam ako hliad­ka pri
ot­vo­re­ných dve­rách, cez kto­ré som po­čul tiecť spr­chu. Zo šiat mu kvap­ka­la vo­da.
Vo vla­soch mal mok­rý pie­sok a v očiach vý­raz ma­niac­kej po­sluš­nos­ti.


    „Čo za­mýš­ľa­te ro­biť, Ke­ith, v na­sle­du­jú­cich pia­tich
ale­bo de­sia­tich ro­koch? Stáť na strá­ži, aby ne­spá­cha­la sa­mov­raž­du?“


    Zmä­te­ne na mňa po­zrel. „Ne­chá­pem vás.“


    „Pred chví­ľou ste ju len-len že ne­stra­ti­li. Ne­mô­že­te sa
na­ďa­lej tak­to za­hrá­vať s jej ži­vo­tom. A ne­mô­že­te stáť pri nej
a dá­vať na ňu po­zor dvad­saťš­ty­ri ho­dín den­ne.“


    „Ne­viem, čo mám ro­biť.“


    „Od­veď­te ju na­zad, a to hneď, do lie­čeb­ne. Za­bud­ni­te na
ten plán s Juž­nou Ame­ri­kou. Ne­bo­li by ste tam šťast­ní.“


    „Ale sľú­bil som to.“


    „San­dy? Rad­šej nech umrie, ako­by ma­la tak­to žiť. Do­slov­ne.“


    „Nej­de len o ňu,“ po­ve­dal ne­šťast­ne. „Ne­mám na vý­ber,
mu­sím od­ísť do Juž­nej Ame­ri­ky. Je to časť do­ho­vo­ru.“


    „Pro­sím vás, vy­svet­li­te mi to!“


    „Ne­mô­žem. Sľú­bil som, že o tom ne­bu­dem ho­vo­riť.“


    „Ko­mu ste to sľú­bi­li? Step­he­no­vi Hac­ket­to­vi?“ Pop­ri po­ste­li
som pre­šiel k ne­mu. „Ne­mô­žem pre vás už nič uro­biť, ak sa mi nez­dô­ve­rí­te.
Mám po­doz­re­nie, že nie­kto vás chce zniesť zo sve­ta, vás oboch.“ Za­ťa­to mi
od­vr­kol: „Viem, čo ro­bím. Nech­cem a ne­pot­re­bu­jem va­šu po­moc.“


    „Mož­no ju nech­ce­te, ale cel­kom is­te ju po­tre­bu­je­te. Od
ve­zie­te San­dy späť do tej lie­čeb­ne?“


    „Nie.“


    „Po­tom vás mu­sím do­nú­tiť.“


    „Ne­mô­že­te! Som slo­bod­ný ob­čan.“


    „Dl­ho ne­bu­de­te. Ka­pi­tán Aub­rey už ča­ká na roz­ho­vor so mnou.
Keď zis­tí, že ste kú­pi­li a pre­da­li dô­ka­zy o vraž­de…“


    „Ako to mys­lí­te?“


    „Mys­lím na pá­sy, čo ste kú­pi­li od pa­ni Fle­is­che­ro­vej.“


    Bol to len môj do­had, ale de­duk­tív­ny, že mag­ne­to­fó­no­vé pá­sy
bo­li čas­ťou to­ho do­ho­vo­ru, o kto­rom pred­tým ho­vo­ril. Je­ho tvár po­tvr­di­la,
že som há­dal správ­ne. „Pre ko­ho ste ich kú­pi­li, Ke­ith?“


    Ne­od­po­ve­dal.


    „Kto vám pla­tí, aby ste svo­ju dcé­ru od­viez­li do cu­dzi­ny?“


    Ani na to ne­od­po­ve­dal. Vo dve­rách za ním sa zja­vi­la San­dy.
Ma­la na se­be čis­tý žl­tý žu­pan a po spr­che jej zru­žo­ve­la tvár. Zjav­ne jej
po­slú­ži­lo aj to noč­né plá­va­nie. Zda­lo sa mi to ťaž­ko od­pus­ti­teľ­né.


    Spý­ta­la sa ot­ca: „Nie­kto ti za­pla­til, aby si od­išiel? To som
ne­ve­de­la. Po­ve­dal si, že tvo­ja spo­loč­nosť ti da­la ne­ja­ké od­luč­né.“


    „Tak to aj je! Od­luč­né, mo­ja dra­há.“ Stál me­dzi na­mi
a po­ze­ral z jed­né­ho na dru­hé­ho.


    „Koľ­ko ti dá­va­jú?“


    „O to sa ne­sta­raj, mo­ja! To­tiž, ne­chaj to na mňa.
Ne­mu­síš si za­ťa­žo­vať hla­vu…“


    „Pfíí, ďa­ku­jem. Dá­va ti pe­nia­ze pán Hac­kett?“


    „Dá sa to tak po­ve­dať. Je to je­ho spo­loč­nosť.“


    „A do­sta­neš ich, ak ma vez­meš do Juž­nej Ame­ri­ky? Je to
tak? Inak ich ne­dos­ta­neš?“


    „Ne­pá­či sa mi ten krí­žo­vý vý­sluch,“ po­ve­dal Se­bas­tian.
„Na­po­kon, som tvoj otec.“


    „To is­te, otec­ko.“ Hlas ma­la iro­nic­ký, stem­ne­ný vply­vom
pre­ži­tej bo­les­ti. „Ale ja nech­cem ísť do Juž­nej Ame­ri­ky.“


    „Po­ve­da­la si, že pôj­deš.“


    „Ale už nech­cem!“ Prud­ko sa ob­rá­ti­la ku mne. „Pro­sím vás,
po­môž­te mi od­tiaľ­to. Už mám do­sť tej­to scé­ny. Tu som vy­čí­ňa­la v le­te,
prá­ve tu, v tej­to iz­be. Na tej­to po­ste­li sa Lu­pe a Ste­ve na mne
strie­da­li, od­pre­du aj od­za­du.“ Dot­kla sa tých čas­tí svoj­ho te­la ako die­ťa,
uka­zu­jú­ce, kde ho bo­le­lo.


    Slo­vá a ges­tá ad­re­so­va­la mne, ale ur­če­né bo­li pre ot­ca.
Se­bas­tian bol zhro­ze­ný. Sa­dol si na po­steľ, po­tom vstal a ru­kou zmie­tol
pie­sok, kto­rý na nej ne­chal. „Az­da to ne­ho­vo­ríš o pá­nu Hac­ket­to­vi?“


    „Ba áno. Všet­ko sa mi po­mo­ta­lo v hla­ve a ani som
ne­ve­de­la, čo sa de­je. Ale viem, kto je Ste­ve Hac­kett.“ Ako šo­šov­ky
v ka­me­re, tak sa me­ni­li Se­bas­tia­no­ve oči. Chcel jej ne­ve­riť, chcel nájsť
me­dze­ru vo vie­ry­hod­nos­ti jej roz­prá­va­nia. Ale bo­la to prav­da a oba­ja sme
to ve­de­li. „San­dy, pre­čo si mi to ne­po­ve­da­la?“


    „Te­raz ti to ho­vo­rím.“


    „A pre­čo nie v le­te, keď sa to sta­lo?“


    Na­hne­va­ne sa naň­ho dí­va­la. „Ako vieš, že sa to sta­lo
v le­te? Te­raz som to ne­spo­me­nu­la.“


    Tro­chu di­vo sa ob­zrel oko­lo se­ba a za­čal rých­lo
bľa­bo­tať: „Mat­ka nie­čo ta­ké spo­me­nu­la, nie že by mi to vy­slo­ve­ne po­ve­da­la. Ale
nie­čo o tom bo­lo v tvo­jom den­ní­ku, či nie?“


    „Ja som to na­pí­sa­la,“ po­ve­da­la. „Ve­de­la som, že Ber­ni­ce čí­ta
môj den­ník. Ale ani je­den z vás mi ni­kdy nič ne­po­ve­dal. Ni­kdy ani slo­vo.“


    „Pod­ro­bil som sa v tom tvo­jej mat­ke, San­dy. Na­po­kon som
len chlap a ty si diev­ča.“


    „Viem, že som diev­ča. Priš­la som na to po tvr­dej skúš­ke.“


    Bo­la na­hne­va­ná a roz­čú­le­ná, ale ho­vo­ri­la skôr ako že­na
než ako diev­ča. Ne­bá­la sa. Ziš­lo mi na um, že v mo­ri pod­stú­pi­la zme­nu,
sta­la sa že­nou, a že jej búr­ka po­mi­nie.


    Šiel som do kú­peľ­ne dať si ho­rú­cu spr­chu. Spr­cho­va­cí kút bol
eš­te tep­lý a vo­ňal.


    Po­tom, kým sa spr­cho­val Se­bas­tian, zho­vá­ral som sa pri
kar­tár­skom sto­lí­ku s je­ho dcé­rou.


    Oba­ja sme už bo­li pre­ob­le­če­ní a zda­lo sa, že čis­té ša­ty
náš­mu roz­ho­vo­ru pri­da­li is­tej for­mál­nos­ti. Ale San­dy za­ča­la tým, že sa mi
po­ďa­ko­va­la, čo ne­bol zlý znak.


    Po­ve­dal som jej, že mi ne­má za čo ďa­ko­vať, že som hroz­ne
tú­žil tro­chu si za­plá­vať. „Roz­hod­li ste sa už, že dá­te ži­vo­tu prí­le­ži­tosť?“


    „Nič ne­sľu­bu­jem,“ od­ve­ti­la. „Svet je hnus­ný.“


    „Sa­mov­raž­dou ho ne­zlep­ší­te.“


    „Pre se­ba áno.“ Chví­ľu se­de­la ne­hyb­ne a ml­ča­la.
„Mys­le­la som, že sa zo všet­ké­ho do­sta­nem s Da­vym.“


    „Čí to bol ná­pad?“


    „Je­ho. Vy­bral si ma na Stri­pe, le­bo mu nie­kto po­ve­dal, že sa
po­znám s Hac­ket­tov­ca­mi. Po­tre­bo­val sa ne­ja­ko do­stať k Ste­vo­vi,
a ja som mu ra­da po­moh­la.“


    „Pre­čo?“


    „Vie­te pre­čo. Chce­la som sa po­mstiť Ste­vo­vi a Lu­pe­mu.
Ale vô­bec mi to ne­po­moh­lo. Ba cí­ti­la som sa len hor­šie.“


    „A čo chcel Da­vy?“


    „Ťaž­ko po­ve­dať. Vždy má na všet­ko tri aj šty­ri dô­vo­dy, tri
ale­bo šty­ri rôz­ne ver­zie. On za­to ne­mô­že. Nik mu ni­kdy ne­po­ve­dal prav­du
o tom, kto je, kým mu to ne­prez­ra­di­la Lau­rel. Ale ani po­tom ne­ve­del is­te,
či je to prav­da. Lau­rel bo­la opi­tá, keď mu to po­ve­da­la.“


    „Pre­zra­di­la mu, že Step­hen Hac­kett je je­ho otec?“


    „Ne­viem, čo mu po­ve­da­la. Čest­né slo­vo!“ Bol to vý­raz jej
mat­ky aj mat­kin prí­zvuk. „Ku kon­cu sme sa s Da­vym má­lo zho­vá­ra­li. Bá­la som
sa ísť s ním a bá­la som sa ne­chať ho. Ne­ve­de­la som, ako ďa­le­ko záj­de.
Ale to ani on ne­ve­del.“


    „Už za­šiel veľ­mi ďa­le­ko.“ Mys­lel som, že je na­ča­se po­ve­dať
jej, kým sa zme­ny tej no­ci ne­vyk­ryš­ta­li­zu­jú. „Dnes po­po­lud­ní Da­vy­ho
za­stre­li­li.“


    Po­zre­la na mňa tu­po, ako­by jej ka­pa­ci­ta re­a­go­vať bo­la
na­te­raz vy­čer­pa­ná. „Kto ho za­stre­lil?“


    „Hen­ry Lang­ston.“


    „Mys­le­la som, že bol Da­vy­ho pria­teľ.“


    „Aj bol, ale mal aj sám so se­bou sta­ros­ti. Ako väč­ši­na
ľu­dí.“


    Ne­chal som ju o tom pre­mýš­ľať a vo­šiel som do
spál­ne, kde si jej otec skú­šal ne­ja­ké ša­ty. Roz­ho­dol sa pre ro­lák a ši­ro­ké
no­ha­vi­ce. V tom svet­ri vy­ze­ral mla­do a sme­lo ako ne­ja­ký he­rec.


    „Čo te­raz plá­nu­je­te, Ke­ith?“


    „Idem k Hac­ket­to­vi a vrá­tim mu je­ho šek.“


    To­to vy­hlá­se­nie ma prek­va­pi­lo. Aj on vy­ze­ral tro­chu prek­va­pe­ný.


    „Som rád, že ste sa tak roz­hod­li. Ale ten šek rad­šej daj­te
mne. Je to dô­kaz.“


    „Pro­ti mne?“


    „Pro­ti Hac­ket­to­vi. Koľ­ko pe­ňa­zí je v tom?“


    „Šek znie na sto­ti­síc.“


    „Plus koľ­ko za tie na­hráv­ky?“


    Ani veľ­mi ne­za­vá­hal. „De­sať­ti­síc v ho­to­vos­ti. Vy­pla­til
som ich pa­ni Fle­is­che­ro­vej.“


    „A čo vám Hac­kett po­ve­dal o tých pá­soch?“


    „Po­ve­dal, že Fle­is­cher ho chcel vy­die­rať.“


    „Za čo?“


    „To mi ne­po­ve­dal. Ale mys­lím si, že mal ne­ja­kú afé­ru.“


    „Ke­dy ste mu odo­vzda­li tie pá­sy?“


    „Dnes. Pred­tým, ako ste priš­li.“


    „Kto bol pri tom, Ke­ith?“


    „Pán Hac­kett a je­ho mat­ka. Ni­ko­ho iné­ho som ne­vi­del.“


    „Ma­jú mag­ne­to­fón?“


    „Áno. Vi­del som, ako na ňom skú­ša­li tie pá­sy kvô­li šír­ke.“


    „Koľ­ko pá­sov tam bo­lo?“


    „Šesť.“


    „Kde ste im ich da­li?“


    „Ne­chal som ich pa­ni Mar­bur­go­vej v kniž­ni­ci. Ne­viem, čo
s ni­mi po­tom uro­bi­li.“


    „A vám da­li šek, prav­da?“


    „Áno. Hac­kett mi ho dal.“


    Z ná­pr­s­nej taš­ky vy­tia­hol žl­tý pa­pier a po­dal mi
ho. Veľ­mi sa po­do­bal to­mu v mo­jom tre­zo­re, iba­že ho ne­pod­pí­sa­la pa­ni
Mar­bur­go­vá; pod­pí­sal ho Step­hen Hac­kett a ne­bol po­st­da­to­va­ný.


    Se­bas­tian pred­sa len na­šiel v se­be toľ­ko mo­rál­nej si­ly,
aby sa roz­lú­čil s tý­mi pe­niaz­mi. Veľ­mi hor­li­vo šiel za mnou do obý­va­cej
iz­by a po­ve­dal: „Pôj­dem s va­mi. Chcem to­mu svi­nia­ro­vi Hac­ket­to­vi
po­ve­dať, čo si o ňom mys­lím.“


    „Nie. Te­raz má­te dô­le­ži­tej­šiu prá­cu.“


    „Čo má­te na mys­li?“


    „Mu­sí­te od­viezť dcé­ru na­zad do lie­čeb­ne,“ od­ve­til som.


    „Ne­mô­žem ju od­viezť do­mov?“


    „Na to je eš­te pri­včas.“


    „A vždy bu­de,“ po­ve­da­la San­dy. Ale hľa­de­la na ot­ca
tro­chu iný­mi oča­mi.
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    Ka­pi­tán Aub­rey ma ča­kal pri brán­ke, kto­rá vied­la na ve­ran­du
še­ri­fo­vej sta­ni­ce. Zho­vá­ra­li sme sa v tem­nej chod­be bu­do­vy, aby nás
ne­po­čul služ­bu­ko­na­jú­ci dôs­toj­ník. Keď som v krát­kos­ti po­roz­prá­val, čo som
ve­del, a nie­čo z to­ho, čo som si len do­mýš­ľal, Aub­rey chcel ísť so
mnou k Hac­ket­to­vi.


    Pri­po­me­nul som mu, že by mu­sel mať po­vo­le­nie na pre­hliad­ku
a že by chví­ľu trva­lo, kým by si ho ob­sta­ral. Me­dzi­tým by Hac­kett mo­hol
pá­sy zni­čiť ale­bo vy­ma­zať.


    „Pre­čo sú tie pá­sy ta­ké dô­le­ži­té?“ chcel ve­dieť Aub­rey.


    „Sú­vi­sí to so smr­ťou Lau­rel Smit­ho­vej. Dnes som zis­til, že asi
pred dvad­sia­ti­mi rok­mi Step­hen Hac­kett mal s ňou po­mer. Da­vy Span­ner bol
ich ne­man­žel­ské die­ťa.“


    „A mys­li­te, že ju za­bil Hac­kett?“


    „Eš­te je pri­včas nie­čo ta­ké tvr­diť. Viem, že za tie
mag­ne­to­fó­no­vé pá­sy za­pla­til de­sať­ti­síc.“


    „Ale ani tak ne­mô­že­te jed­no­du­cho ísť a vziať ich.“


    „Ani ne­mu­sím, ka­pi­tán. Pra­co­val som pre pa­ni Mar­bur­go­vú. Do
do­mu mám voľ­ný prí­stup.“


    „A do­sta­ne­te sa po­tom aj von?“ spý­tal sa prí­sne
a sla­bo sa usmial.


    „Mys­lím, že áno. Ho­ci mož­no bu­dem po­tre­bo­vať po­moc. Ale
najprv ma ne­ja­ký čas ne­chaj­te s ni­mi osa­mo­te.“


    „A po­tom čo?“


    „Za­po­jí­me uši. Ak bu­dem po­tre­bo­vať po­moc, za­kri­čím.“


    Aub­rey ma od­pre­va­dil k au­tu a oprel sa
o ok­no. „Dá­vaj­te si po­zor na pa­ni Mar­bur­go­vú. V ča­se, keď umrel jej
dru­hý man­žel…“ od­kaš­lal si a pri svo­jom va­ro­va­ní vy­zra­dil, čo o nej
ko­lo­va­lo, „bo­lo tu is­té po­doz­re­nie, že v tom ma­la prs­ty.“


    „To je mož­né. Mar­ka Hac­ket­ta za­vraž­dil jej syn z pr­vé­ho
man­žels­tva – is­tý Jas­per Ble­vins.“


    „To vie­te is­te?“


    „Sko­ro. Mám to od sta­rej mat­ky Jas­pe­ra Ble­vin­sa a po­ve­da­la
mi to s veľ­mi ťaž­kým srd­com. Pre­zra­di­la mi to, až keď si bo­la is­tá, že
Jas­per už ne­ži­je.“


    „Pri­mno­ho ľu­dí umie­ra,“ po­ve­dal Aub­rey. „Len aby to
ne­pos­tih­lo aj vás.“


    Je­ho ne­očís­lo­va­né au­to ma na­sle­do­va­lo po Hac­ket­to­vu brá­nu.
Ja som po­kra­čo­val po sú­krom­nej ces­te k pries­my­ku a po prieh­rad­nom
ná­sy­pe. V do­me za ja­ze­rom sa svie­ti­lo, zác­lo­ny bo­li za­tia­hnu­té. Keď som
klo­pal na dve­re, zmoc­nil sa ma po­cit, že ta pri­chá­dzam po­sled­ný raz.


    Ot­vo­ri­la mi Ger­da Hac­ket­to­vá. Vy­ze­ra­la utrá­pe­ná
a osa­me­lá ako pre­ťa­že­ný duch stra­šia­ci v ne­správ­nom do­me. Keď ma
uvi­de­la, tak sa po­te­ši­la, že ma to až na­ľa­ka­lo.


    „Pán Ar­cher! Kom­men sie nur re­in.“


    Vo­šiel som. „Ako sa má váš muž?“


    „Omno­ho lep­šie, ďa­ku­jem.“ A do­da­la skla­ma­ným tó­nom:
„Te­da priš­li ste za ním?“


    „A za pa­ni Mar­bur­go­vou.“


    „Sú v kniž­ni­ci. Po­viem im, že ste tu.“


    „Ne­unú­vaj­te sa! Viem, kde to je.“


    Ne­chal som ju stáť ako cu­dzie­ho člo­ve­ka pri dve­rách jej
do­mu. Keď som pre­chá­dzal ma­sív­nou bu­do­vou a jej ústav­ným ovzdu­ším,
do­mys­lel som si, pre­čo sa Hac­kett ože­nil s cu­dzin­kou. Nech­cel sa dať
po­znať.


    Dve­re do kniž­ni­ce bo­li za­vre­té. Po­čul som za ni­mi hlas,
žen­ský hlas, a keď som pri­ti­sol ucho k dve­rám, roz­poz­nal som hlas
Lau­rel Smit­ho­vej. Až sa mi vla­sy na hla­ve zje­ži­li. Po­tom mi srd­ce za­ča­lo prud­ko
biť v šia­le­nej ná­de­ji, že Lau­rel pred­sa ži­je.


    Bez­má­la som sa zrú­til, ako le­zec na kon­ci dl­hé­ho vý­stu­pu:
vý­stu­pu sme­rom na­s­päť do mi­nu­los­ti. Led­va som vlá­dal dý­chať a mu­sel som sa
oprieť o dve­re kniž­ni­ce.


    „Ďa­ku­jem vám, pa­ni Lip­per­to­vá,“ ho­vo­ri­la Lau­rel. „Chce­te aj
po­tvr­den­ku?“


    „To nie je po­treb­né,“ od­ve­til iný žen­ský hlas. „Z ban­ky
do­sta­nem šek na­zad.“


    „Mô­žem vám na­liať?“


    „Nie, ďa­ku­jem. Môj muž to ne­má rád, keď zo mňa cí­tiť
al­ko­hol.“


    „Vod­ka sa ne­dá za­cí­tiť,“ po­ve­da­la Lau­rel.


    „Môj muž ju za­cí­ti. Má nos ako po­ľov­níc­ky pes. Te­da dob­rú
noc.“


    „Opatr­ne.“


    Ne­ja­ké dve­re sa za­vre­li. Lau­rel si za­ča­la po­spe­vo­vať sta­rý
šlá­ger o pís­ka­ní v tme. Mu­se­la sa po­hy­bo­vať po by­te, le­bo jej hlas
za­ni­kal a za­se sa vra­cal.


    Chy­til som kľuč­ku. Ruth Mar­bur­go­vá zvo­la­la:


    „Kto je tam?“


    Mu­sel som vojsť s úsme­vom. Pa­ni Mar­bur­go­vá se­de­la ved­ľa
te­le­fó­nu. Ni­kde som ne­vi­del ni­ja­kú zbraň.


    Hac­kett se­del pri sto­le, na kto­rom stál mag­ne­to­fón. Kri­vý
Hac­ket­tov úsmev vy­ze­ral tak prí­šer­ne zvon­ka, ako môj mu­sel vy­ze­rať zdnu­ka.
Za­sta­vil Lau­re­lin spev.


    „Pa­ni Hac­ket­to­vá mi po­ve­da­la, že ste tu. Dú­fam, že
ne­vy­ru­šu­jem.“


    Hac­kett mi za­čal tvr­diť, že nie, ale pa­ni Mar­bur­go­vá ho
pre­kri­ča­la: „Aby som prav­du po­ve­da­la, ve­ru vy­ru­šu­je­te. Môj syn a ja si
pre­hrá­va­me sta­ré ro­din­né na­hráv­ky.“


    „Len po­kra­čuj­te!“


    „To by vás ne­zau­jí­ma­lo. Sú veľ­mi nos­tal­gic­ké, ale len pre
čle­nov ro­di­ny.“ Zo­stri­la hlas. „Chce­te nie­čo?“


    „Pri­šiel som vám po­dať ko­neč­nú sprá­vu.“


    „Te­raz nie. Príď­te zaj­tra, dob­re?“


    „Rád by som po­čul, čo nám chce po­ve­dať.“ Hac­kett ner­vóz­ne
po­zrel na mat­ku. „Keď mu už toľ­ko pla­tí­me, nech za to nie­čo má­me.“


    „Ja by som rad­šej po­čul, čo ho­vo­rí Lau­rel.“


    Pa­ni Mar­bur­go­vá za­tre­po­ta­la ume­lý­mi ria­sa­mi. „Lau­rel? Pro­sím
vás, aká Lau­rel?“


    „Jas­pe­ro­va že­na. Prá­ve ste ju po­čú­va­li. Vy­po­čuj­me si to
všet­ci.“


    Pa­ni Mar­bur­go­vá sa ná­stoj­či­vo na­klo­ni­la ku mne. „Za­vri­te
dve­re! Chcem sa s va­mi po­zho­vá­rať.“


    Za­vrel som dve­re a oprel som sa o ne, po­zo­ru­júc
oboch. Pa­ni Mar­bur­go­vá ťaž­ko vsta­la, po­má­ha­júc si aj ru­ka­mi. Hac­kett sa
na­čia­hol za mag­ne­to­fó­nom. „Ne­chaj­te to!“


    Ru­ka mu za­vis­la nad klap­ka­mi a po­tom ju stia­hol. Pa­ni
Mar­bur­go­vá vy­kro­či­la ku mne.


    „Te­da vy­ko­pa­li ste tro­chu špi­ny a mys­lí­te, že si mô­že­te
zvý­šiť bank. Veľ­mi sa mý­li­te! Ak si ne­dá­te po­zor, eš­te dnes v no­ci sa
ocit­ne­te vo vä­ze­ní.“


    „Nie­kto z nás is­te.“


    Otr­či­la tvár cel­kom k mo­jej. „Môj syn a ja veľ­mi
lac­no sku­pu­je­me ľu­dí, ako ste vy. Ten šek, čo som vám da­la, je po­st­da­to­va­ný.
Az­da len nie ste ta­ký hlú­py, aby ste ne­ve­de­li, čo to zna­me­ná?“


    „To zna­me­ná, že ste mi ne­dô­ve­ro­va­li, že osta­nem kú­pe­ným.
V dneš­ných ča­soch nik ne­os­ta­ne kú­pe­ný.“


    Vy­tia­hol som šek Ke­it­ha Se­bas­tia­na a uká­zal som jej ho.
„Se­bas­tian mi dal to­to.“


    Vr­h­la sa na šek. Dr­žal som jej ho z do­sa­hu a opäť
som ho od­lo­žil. „Ne­buď­te cham­ti­vá, Et­ta!“


    Tvár sa jej pod mas­kou lí­čid­la za­mra­či­la. „To si vy­pro­sím!
Vo­lám sa Ruth.“


    Po­diš­la k svoj­mu kres­lu. Ne­sad­la si, ale ot­vo­ri­la
zá­suv­ku na sto­lí­ku s te­le­fó­nom. Do­sti­hol som ju, kým vy­tiah­la re­vol­ver
a stih­la vy­stre­liť, a vy­tr­hol som jej ho z ru­ky.


    Od­stú­pil som od nej a ob­rá­til som sa k Hac­ket­to­vi.
Už vstal a krá­čal ku mne. Ne­mu­sel som vy­stre­liť. Veľ­mi ne­is­to za­čal
ustu­po­vať k sto­lu, pri kto­rom pred­tým se­del.


    „Preč od to­ho sto­la, Hac­kett! Prej­di­te k mat­ke na dru­hý
ko­niec iz­by.“


    Pre­šiel pop­red ňu a oprel sa o ce­lé­ho Dic­ken­sa,
po­tom si sa­dol ako hlu­pák na troj­s­cho­dí­ko­vú la­vi­cu v kú­te. Pa­ni Mar­bur­go­vá
vzdo­ro­va­la, ale na­po­kon kles­la do kres­la.


    Ja som si sa­dol k sto­lu, kde pred­tým se­del jej syn,
a za­pol som mag­ne­to­fón. Fle­is­che­rov na­hrá­va­cí prí­stroj zrej­me re­a­go­val
au­to­ma­tic­ky len na hluk: na zá­zna­me ne­bo­li dl­hé pre­ru­še­nia ale­bo me­dze­ry. Po
Lau­re­li­nom spe­ve sa oz­val sla­bý zvuk, ako si Lau­rel na­lie­va­la nie­čo do po­há­ra,
po­tom sil­nej­ší, ako si na­lie­va­la dru­hý raz.


    Spie­va­la si akú­si vlast­nú pie­seň s ref­ré­nom „Da­vy,
Da­vy, Da­vy“.


    Dve­re jej by­tu sa ot­vo­ri­li a za­vre­li a v iz­be
bol sám Da­vy. „Ahoj, Lau­rel!“


    „Ho­vor mi ma­ma!“


    „To sa mi zdá hlú­pe. Hej, ani boz­ká­vať ma ne­mu­síš!“


    „Mám na to prá­vo. Ne­sprá­vam sa k te­be ako mat­ka?“


    „V po­sled­nom ča­se, to áno. Nie­ke­dy sa ču­du­jem pre­čo.“


    „Le­bo som tvo­ja mat­ka. Aj pra­vú ru­ku by som si od­re­za­la, aby
som ti to do­ká­za­la.“


    „Ale­bo hla­vu?“


    Vy­krík­la „Au!“ ako ke­by jej bol ub­lí­žil. „Nie je to pek­né od
te­ba tak­to ho­vo­riť. Ne­ma­la som nič spo­loč­né so za­vraž­de­ním tvoj­ho ot­ca.“


    „Ale vieš, kto ho za­vraž­dil.“


    „Už som ti po­ve­da­la, že to bol ta­ký mla­dý
muž – be­at­nik s bra­dou.“


    „V tých ča­soch eš­te ne­bo­li ni­ja­kí be­at­ni­ci,“ Da­vy­ho
hlas znel fád­ne a po­chy­bo­vač­ne.


    „Na­zvi ho, ako chceš – ale on to bol.“


    „Kto?“


    Po chvíľ­ke za­vá­ha­nia od­ve­ti­la: „Ne­viem.“


    „Po­tom pre­čo si ho kry­la?“


    „Nek­ry­la som ho.“


    „Ba kry­la. Fle­is­che­ro­vi aj na sú­de si po­ve­da­la, že ten mŕt­vy
ne­bol môj otec. Ale mne si po­ve­da­la, že bol. Ale­bo si kla­ma­la ich, ale­bo kla­meš
mňa. Tak ko­ho?“ Lau­rel po­ve­da­la ti­chým hla­som: „Ne­smieš byť ta­ký zlý ku mne.
Ne­kla­ma­la som ani vte­dy, ani te­raz. Ten člo­vek, kto­ré­ho pre­šiel vlak…“


    Pa­ni Mar­bur­go­vá za­sto­na­la tak na­hlas, že som ne­po­čul ko­niec
Lau­re­li­nej ve­ty. Keď sa oz­va­la pa­ni Mar­bur­go­vá, vy­pol som mag­ne­to­fón.


    „Mu­sím tu se­dieť až do rá­na a po­čú­vať tú­to
sen­ti­men­tál­nu me­lo­drá­mu?“


    „Je to ro­din­ná na­hráv­ka,“ po­ve­dal som. „Veľ­mi nos­tal­gic­ké.
Váš vnuk a je­ho mat­ka sa zho­vá­ra­jú o tom, čo sa sta­lo váš­mu sy­no­vi.
Nech­ce­te ve­dieť, čo?“


    „Ne­zmy­sel! Mám len toh­to jed­né­ho sy­na.“


    Ob­rá­ti­la sa na Hac­ket­ta v kú­te a vy­ce­ri­la zu­by, čo
mal zrej­me byť ma­te­rin­ský úsmev. Ne­is­to sa pod ním po­hol. Na­po­kon sa oz­val, už
dru­hý raz, veľ­mi opatr­ne: „Ne­má veľ­ký zmy­sel pred­stie­rať, ma­mič­ka. Všet­ko
o Jas­pe­ro­vi si mô­že veľ­mi ľah­ko zis­tiť. Zrej­me si to už aj zis­til.
A mys­lím si, že je aj na­ča­se k všet­ké­mu sa pri­znať.“


    „Zbláz­nil si sa?“


    „K čo­mu sa pri­znať?“ spý­tal som sa.


    „K to­mu, že som za­vraž­dil svoj­ho ne­vlast­né­ho bra­ta
Jas­pe­ra Ble­vin­sa. Ak mi dá­te mož­nosť vy­svet­liť, čo sa sta­lo, mys­lím, že si
o ve­ci uro­bí­te cel­kom inú mien­ku. Is­tot­ne ni­ja­ký súd by ma ne­od­sú­dil.“


    „Ne­buď si tým ta­ký is­tý,“ po­ve­da­la je­ho mat­ka. „Upo­zor­ňu­jem
ťa, že ro­bíš veľ­kú chy­bu, ak dô­ve­ru­ješ to­mu­to pan­khar­to­vi.“


    „Nie­ko­mu mu­sím dô­ve­ro­vať,“ od­ve­til. „A ten­to člo­vek mi
za­chrá­nil ži­vot. Mi­mo­cho­dom, ne­sú­hla­sím s te­bou, že by sme ten šek ne­ma­li
vy­pla­tiť. Tie pe­nia­ze si za­slú­žil.“


    Sko­čil som mu do re­či: „Chce­li ste mi po­ve­dať, ako ste
za­vraž­di­li Jas­pe­ra.“


    Zhl­bo­ka vzdy­chol. „Do­voľ­te mi za­čať tým, pre­čo som ho
za­vraž­dil. Jas­per za­stre­lil môj­ho ot­ca. Ma­li sme sa s ot­com veľ­mi ra­di,
ho­ci som ho dl­ho ne­vi­del. Žil som v Lon­dý­ne, štu­do­val som eko­nó­miu
a pri­pra­vo­val som sa, že raz pre­vez­mem je­ho pod­nik. Ale otec­ko bol člo­vek
v roz­kve­te ži­vo­ta a oča­ká­val som, že eš­te dl­ho bu­de žiť. Keď som sa
do­zve­del, že umrel ru­kou vra­ha, cel­kom ma to vy­ko­ľa­ji­lo. Bol som eš­te mla­dý,
mal som sot­va­čo vy­še dvad­sať. Keď som pri­le­tel do­mov, bol som roz­hod­nu­tý vy­pát­rať
vra­ha.“


    Hac­kett ho­vo­ril ako kni­ha a prá­ve pre­to som mu ako­si
ne­ve­ril. „Ako ste ho vy­pát­ra­li?“


    „Uká­za­lo sa to cel­kom ľah­ké. Zis­til som, že Jas­per sa
s mo­jím ot­com po­há­dal.“


    „Kto vám to po­ve­dal?“


    Po­zrel na mat­ku. Máv­la dla­ňou, ako­by od­tís­ka­la vzduch. „Mňa
z to­ho vy­ne­chaj! Ak dáš na mo­ju ra­du, ne­po­vieš už ani slo­vo.“


    „Čo­ho sa bo­jí­te, pa­ni Mar­bur­go­vá?“


    „Vás,“ od­ve­ti­la.


    Hac­kett po­kra­čo­val tro­chu plač­li­vým hla­som. „Chcem
do­po­ve­dať, čo mu­sím po­ve­dať. Do­zve­del som sa, že Jas­per je na ran­či aj so
svo­jou že­nou, a vy­vie­zol som sa ta. Bo­lo to na dru­hý či tre­tí deň po
ot­co­vej smr­ti. Ob­vi­nil som Jas­pe­ra zo zlo­či­nu. Vr­hol sa na mňa so se­ke­rou.
Na­šťas­tie bol som sil­nej­ší ako on ale­bo som mal viac šťas­tia. Vy­tr­hol som mu
se­ke­ru a roz­bil som mu hla­vu.“


    „Te­da vy ste bo­li ten chlap s bra­dou?“


    „Áno. Keď som štu­do­val v Lon­dý­ne, ne­chal som si rásť
bra­du.“


    „Bo­la Lau­rel pri tom, keď ste za­bi­li Jas­pe­ra?“


    „Áno. Vi­de­la, ako sa to sta­lo.“


    „A chla­pec Da­vy?“


    „Aj on tam bol. Ne­mô­žem mu za­zlie­vať, čo mi spra­vil.“
Hac­kett sa dot­kol opuc­hnu­tých úst a za­tvo­re­ných očí.


    „Čo sa sta­lo me­dzi va­mi a Da­vym?“


    „Ako vie­te, bol to pre mňa hroz­ný zá­ži­tok. Najprv ma chcel
po­lo­žiť pod vlak. Po­tom si to ro­zmys­lel a do­nú­til ma, aby som mu uká­zal
ces­tu na ranč. Zda­lo sa, že chce zre­kon­štru­ovať, ako sa to sta­lo,
a do­nú­til ma pri­znať sa k to­mu, čo som vám prá­ve roz­po­ve­dal. Hroz­ne
ma zbil. Ho­vo­ril, ako ke­by ma chcel za­biť, ale po­tom si to opäť ro­zmys­lel.“


    „Po­ve­da­li ste mu, že je váš syn, váš ne­man­žel­ský syn?“


    Prek­va­pe­ný úšk­ľa­bok vy­tia­hol Hac­ket­to­vi je­den kú­tik úst
a pri­žmú­ril mu jed­no oko. Po­do­ba­lo sa to účin­ku mier­nej po­ráž­ky. „Áno,
po­ve­dal, a je to prav­da.“


    „Čo sa sta­lo, keď ste mu to po­ve­da­li?“


    „Roz­via­zal mi ru­ky a člen­ky. Zho­vá­ra­li sme sa. Ho­vo­ril
hlav­ne on. Sľú­bil som mu pe­nia­ze, ba aj to, že sa k ne­mu ve­rej­ne pri­znám,
ak to bu­de chcieť. Ale je­mu šlo naj­mä o to, aby sa do­pát­ral prav­dy.“


    „Že ste vy za­vraž­di­li Jas­pe­ra?“


    „Áno. V svo­jej pa­mä­ti ma vô­bec ne­mal. Z ce­lej ve­ci
sa na nič ne­pa­mä­tal.“


    „Nie mi je to cel­kom jas­né,“ po­ve­dal som. „Pod­ľa to­ho, ako
to roz­prá­va­te, Jas­pe­ra ste za­bi­li v se­ba­ob­ra­ne. Aj bez to­ho, sú­hla­sím, že
ni­ja­ká po­ro­ta by vás ne­bo­la od­sú­di­la za nič väč­šie ako ne­úmy­sel­nú vraž­du. Pre­čo
ste to po­tom mas­ko­va­li a chce­li sa zba­viť mŕt­vo­ly?“


    „To som ne­uro­bil ja. To uro­bi­la Lau­rel. Mys­lím, že sa cí­ti­la
vin­ná za náš ro­má­nik v Te­xa­se. A pri­zná­vam, že aj ja som sa cí­til
vin­ný za to, aj za všet­ko os­tat­né. Ne­za­bú­daj­te, že Jas­per bol môj brat. Cí­til
som sa ako Kain.“


    Mož­no, ke­dy­si dáv­no, sa na­ozaj cí­til ako Kain, ale te­raz mi
to zne­lo fa­loš­ne. Je­ho mat­ka sa opäť po­hla a vy­buch­la:


    „Slo­vá sú dra­hé! Eš­te si sa to ne­nau­čil? Chceš sa to­mu
pan­khar­to­vi cel­kom vy­dať do rúk?“


    Hac­kett po­zo­ro­val mo­ju tvár, keď mat­ke po­ve­dal: „Ne­ve­rím, že
pán Ar­cher je vy­die­rač.“


    „Čer­ta nie je, len to tak ne­na­zý­va. Nik z nich to tak
ne­na­zý­va. Ho­vo­ria to­mu vy­šet­ro­va­nie ale­bo osob­ný vý­sluch, ale­bo ru­ka ru­ku
umý­va. A tak mu kú­pi­me čin­žiak, v kto­rom bu­de bý­vať,
a kan­ce­lá­riu, aby si mal kde dr­žať spi­sy, a on nám za­pla­tí päť cen­tov
z do­lá­ra.“ Vsta­la. „Vy pan­khart, koľ­ko žia­da­te te­raz?“


    „Ne­ho­vor­te to stá­le, Et­ta! Ka­zí to ob­raz mat­ky. Ču­do­val som
sa, od­kiaľ má Lau­rel ten čin­žiak a od­kiaľ ho do­sta­la va­ša mat­ka.“


    „Mo­ju mat­ku do to­ho ne­pleť­te, mo­ja mat­ka s tým ne­má nič
spo­loč­né.“ Zrej­me som sa dot­kol sla­bé­ho mies­ta pa­ni Mar­bur­go­vej. „Zho­vá­ra­li ste
sa s Al­mou?“


    „Tak tro­chu. Vie ove­ľa viac, ako si mys­lí­te.“


    Po pr­vý raz, od­ke­dy som ju po­znal, pa­ni Mar­bur­go­vá ma­la
v očiach na­ozaj strach. „A čo vie?“


    „Že Jas­per za­vraž­dil Mar­ka Hac­ket­ta. A zdá sa mi, že si
mys­lí, že ste na to Jas­pe­ra na­vied­li vy.“


    „Svin­ská lož. Bol to Jas­pe­rov ná­pad.“


    Pa­ni Mar­bur­go­vá uro­bi­la hru­bú chy­bu a hneď si to
uve­do­mi­la. Strach z jej očí sa za­čal roz­lie­vať na ce­lú tvár.


    „Po­ve­dal vám Jas­per, že za­bil Mar­ka?“ spý­tal som sa.


    Uva­žo­va­la o ďa­le­ko­siah­lych ná­sled­koch svo­jej od­po­ve­de
a na­po­kon po­ve­da­la: „Ne­pa­mä­tám sa. Bo­lo to dáv­no a bo­la som hroz­ne
roz­ru­še­ná.“


    „Te­da ne­pa­mä­tá­te sa. Mož­no pás si spo­me­nie.“ Na­čia­hol som sa
za mag­ne­to­fó­nom, že ho za­pnem.


    „Po­čkaj­te,“ po­ve­da­la pa­ni Mar­bur­go­vá. „Čo chce­te, ak
s tým te­raz pre­sta­ne­te? Ak od­íde­te a jed­no­du­cho na nás za­bud­ne­te?
Koľ­ko?“


    „Vô­bec som o nie­čom ta­kom ne­roz­mýš­ľal.“


    „Tak po­roz­mýš­ľaj­te te­raz. Po­nú­kam vám mi­li­ón do­lá­rov.“
Za­dr­ža­la dych a do­da­la: „Bez da­ne. Moh­li by ste žiť ako kráľ.“


    Ob­zrel som sa po iz­be. „Tak­to ži­jú krá­li?“


    Hac­kett sa oz­val zo svo­jej so­már­skej la­vi­ce: „Ma­ma, to ne­má
zmy­sel! Pôj­de o na­šu vý­po­veď pro­ti je­ho. Pre­to sa rad­šej pre­staň­me
s ním zho­vá­rať, tak ako si po­ve­da­la.“


    „Po­ču­li ste?“ zvo­la­la na mňa pa­ni Mar­bur­go­vá. „Mi­li­ón
čis­tých. To je na­ša ko­neč­ná po­nu­ka. Ne­mu­sí­te za to nič uro­biť. Len od­ísť.“


    Hac­kett po­zo­ro­val mo­ju tvár. „Már­niš čas,“ po­ve­dal mat­ke.
„Nech­ce na­še pe­nia­ze. Chce na­šu krv.“


    „Buď­te ti­cho, oba­ja!“


    Za­pol som mag­ne­to­fón, pás som tro­chu vrá­til a zno­vu som
po­čul Da­vy­ho hlas: ale­bo kla­meš mňa.


    „Tak ko­ho?“


    Po­tom Lau­re­lin hlas: „Ne­smieš byť ta­ký zlý ku mne. Ne­kla­ma­la
som ani vte­dy, ani te­raz. Ten člo­vek, kto­ré­ho pre­šiel vlak, bol na­ozaj tvoj
otec.“


    „Ale ne­dáv­no si po­ve­da­la nie­čo iné. Po­ve­da­la si, že môj otec
bol Step­hen Hac­kett.“


    „Aj bol.“


    Po­zrel som na Hac­ket­ta. Na­pä­to po­čú­val, oči eš­te vždy na mňa
upre­té. Po­hŕda­nie v nich sa zme­ni­lo na chlad­ný od­stup.


    Da­vy po­ve­dal: „To­mu ne­ro­zu­miem.“


    „Ani nech­cem, aby si roz­umel, Da­vy. Nech­cem vy­hra­bá­vať
mi­nu­losť.“


    „Ale ja mu­sím ve­dieť, kto som,“ po­ve­dal v spe­va­vom
ryt­me. „Mu­sím! Je to pre mňa veľ­mi dô­le­ži­té.“


    „Pre­čo? Si môj syn a ľú­bim ťa.“


    „Po­tom pre­čo mi nech­ceš po­ve­dať, kto bol môj otec?“


    „Po­ve­da­la som ti. Ne­mô­žeš sa s tým uspo­ko­jiť? Vy­vo­lá­me
len ťaž­kos­ti.“


    Ot­vo­ri­li sa dve­re.


    „Kam ideš?“ po­ve­da­la Lau­rel.


    „Môj za­ja­čik ma ča­ká. Pre­páč!“


    Dve­re sa za­vre­li. Lau­rel tro­chu pla­ka­la, po­tom si na­lia­la.
Zív­la. Oz­val sa zvuk za­my­ka­nia dve­rí. Ve­čer­né zvu­ky, au­tá na uli­ci.


    Sti­sol som zrých­ľo­vač a kus pá­su som pre­sko­čil. Oz­val sa
hlas, kto­rý mal byť môj: „… pri­pa­dá mi ako ad­vo­kát chu­dob­ných.“


    Lau­re­lin hlas od­po­ve­dal môj­mu: „Da­vy je viac. Nie je on len
tá­raj. Je to váž­ny chla­pec.“


    „V čom je váž­ny?“


    „Chce sa stať sku­toč­ným mu­žom a ro­biť nie­čo uži­toč­né.“


    „Mys­lím, že vás ob­la­fol, pa­ni Smit­ho­vá,“ po­čul som svoj
čud­ný hlas, kto­rý to ke­dy­si po­ve­dal.


    Opäť som sti­sol zrých­ľo­vač a po­tom sa oz­val zná­my zvuk
ot­vá­ra­nia by­to­vých dve­rí. Lau­rel po­ve­da­la: „Čo tu chceš?“


    Ni­ja­ká od­po­veď, len zvuk za­tvo­re­nia dve­rí. Po­tom Hac­ket­tov
hlas:


    „Chcem ve­dieť, s kým si sa zho­vá­ra­la. Vče­ra ve­čer mi
te­le­fo­no­val…“


    „Da­vy?“


    „Jack Fle­is­cher. A kto, do­čer­ta, je Da­vy?“


    „Ne­pa­mä­táš sa, Jas­per?“ po­ve­da­la Lau­rel.


    Zvuk úde­ru na te­lo a za ním Lau­re­lin vzdych, po­tom
ďal­šie úde­ry, až sa vzdy­chy zme­ni­li na chr­ča­nie. Po­zo­ro­val som chla­pa, čo no­sil
me­no Step­hen Hac­kett. Na­pä­to se­del na svo­jej la­vi­ci. Zdal sa vzru­še­ný tý­mi
zvuk­mi, du­chom pre­ne­se­ný do Lau­re­lin­ho by­tu.


    Zlo­mil som ča­ro: „Čím ste ju bi­li, Jas­per?“


    Vy­dý­chol, ako­by še­les­ti vo zaf­ňu­kal. Eš­te aj je­ho mat­ka od
ne­ho od­vrá­ti­la oči.


    Opý­tal som sa jej: „Čím ju bil?“


    „Ako to mám, pre­bo­ha, ve­dieť?“


    „Ih­neď po­tom šiel k vám. Mož­no skryl zbraň vo va­šom
do­me. Ale hlav­ne, mys­lím si, po­tre­bo­val mo­rál­nu opo­ru. Keď v to po­po­lud­nie
pri­šiel sem, pri­vie­dol vás so se­bou.“


    „To ma ne­ro­bí zod­po­ved­nou.“


    „Ale ste! Ne­mô­že­te ťa­žiť z vraž­dy a ne­vziať na
se­ba as­poň časť vi­ny.“


    „Ne­ve­de­la som, že za­bil Lau­rel,“ zvo­la­la.


    „Ve­de­li ste, že za­bil Mar­ka Hac­ket­ta. Nie?“


    „Na to som priš­la.“


    „Ale ne­uda­li ste ho.“


    „Je to moj syn,“ po­ve­da­la.


    „Aj Step­hen bol váš syn. Ale váš ma­te­rin­ský in­štinkt sa
naň­ho ne­vzťa­ho­val. Spol­či­li ste sa s Jas­pe­rom pro­ti Step­he­no­vi, kto­ré­ho
ste za­bi­li, a Jas­pe­ra ste po­sta­vi­li na je­ho mies­to.“


    Po­zre­la na mňa zhro­ze­ne, ako­by prav­du o tom, čo
uro­bi­li, po­cho­pi­la len te­raz, po pät­nás­tich ro­koch. „Ako by som moh­la uro­biť
nie­čo ta­ké?“


    Ve­tu chce­la vy­slo­viť ako pop­re­tie, ale bo­la to aj otáz­ka, na
kto­rú som od­po­ve­dal: „Strá­ca­li ste pô­du pod no­ha­mi. Mark Hac­kett ve­del
o va­šom vzťa­hu k Sid­ne­y­mu Mar­bur­go­vi. Chcel sa dať roz­viesť
a od­sta­viť vás od fi­nanč­né­ho zdro­ja. Ke­by ste bo­li za­bi­li len Mar­ka, veľ­mi
by vám to ne­po­moh­lo. Tak­mer ce­lý je­ho ma­je­tok mal do­stať Step­hen. A tak aj
Step­hen mu­sel ísť.


    V Ka­li­for­nii Step­he­na ni­kto ne­poz­nal. Nie­koľ­ko ro­kov
žil v cu­dzi­ne, a keď od­chá­dzal do Euró­py, všet­ci ste ži­li
v Te­xa­se. Ale váš mi­le­nec Sid mal bys­tré oči a vy ste ho nech­ce­li
stra­tiť, a tak ste ho na pre­chod­ný čas po­sla­li do Me­xi­ka. Sid za­zrel
Step­he­na s bra­dou, keď Step­hen pri­le­tel z Lon­dý­na.


    Po­sla­li ste Step­he­na na ranč, kde naň­ho ča­kal Jas­per. Jas­per
mo­hol Step­he­no­vou smr­ťou zís­kať viac ako len pe­nia­ze. Bra­to­va oso­ba bo­la
do­ko­na­lou mas­kou pre vra­ha Mar­ka Hac­ket­ta. Za­bil Step­he­na a oho­lil mu
bra­du.“ Po­nad pa­ni Mar­bur­go­vú po­zrel som na jej sy­na. „Za is­tý čas ste bo­li
ho­li­čom, prav­da, Jas­per?“


    Uprel na mňa oči ta­ké prázd­ne ako oči umr­l­ca. Po­ve­dal som
mu: „Lau­rel ste ne­cha­li na ran­či, aby ste okla­ma­li miest­nu po­lí­ciu, priš­li ste
sem a zau­ja­li ste bra­to­vo mies­to. Ne­moh­lo to byť ťaž­ké, keď ste ma­li za
se­bou mat­ku. Pred­sta­vu­jem si, že naj­ťaž­šie bo­lo na­učiť sa fal­šo­vať bra­tov
pod­pis. No ale vy ste bo­li tak tro­chu umel­com. Bo­li ste tak tro­chu sko­ro zo
všet­ké­ho. Ale va­ším pra­vým re­mes­lom bo­lo vraž­diť a pod­vá­dzať.“


    Muž v kú­te na mňa na­pľul, ale ne­tra­fil. Je­ho úlo­ha
bo­ha­té­ho a úspeš­né­ho mu­ža sa skon­či­la. Iz­ba s ob­raz­mi a kni­ha­mi
už ne­bo­la je­ho. Bol sy­nom Al­ber­ta Ble­vin­sa, sám v prázd­nom pries­to­re.


    „Štr­násť či pät­násť ro­kov sa ne­sta­lo nič ta­ké, čo by
ohro­zi­lo váš úspech,“ po­kra­čo­val som. „Ži­li ste ti­cho, v ústra­ní,
vy­pes­to­va­li ste si vkus pre dob­ré ob­ra­zy, nav­ští­vi­li ste Euró­pu. Ba bo­li ste až
na­toľ­ko be­z­o­či­vý, že ste sa ože­ni­li a sta­li sa bi­ga­mis­tom.


    Ne­po­chy­bu­jem, že ce­lé tie ro­ky ste Lau­rel pla­ti­li. Bo­li ste
jej veľ­kým dlž­ní­kom za to, že Jac­ka Fle­is­che­ra zvied­la z va­šej sto­py.
Na­ne­šťas­tie za­ča­la sa cí­tiť osa­me­lá; ok­rem tej tro­chy pe­ňa­zí ne­ma­la ni­ja­kú
spo­loč­nosť. A tro­chu ju aj sve­do­mie hrýz­lo pre sy­na, kto­ré­ho opus­ti­la.


    Na­po­kon chlap­ca vy­hľa­da­la. To bol tip pre Jac­ka Fle­is­che­ra.
Som is­tý, že vás oboch upo­doz­rie­val hneď od za­čiat­ku. Od­chod do pen­zie mu umož­nil
ko­nať. Za­čal Lau­re­lin byt po­zo­ro­vať a pre­hra­bá­vať sa v po­za­dí.


    Z pá­sov vie­me, čo sa po­tom sta­lo. Fle­is­cher vám
za­te­le­fo­no­val. Uml­ča­li ste Lau­rel. Ne­skôr sa vám na­skyt­la prí­le­ži­tosť uml­čať
Fle­is­che­ra. Chce­te o tom ho­vo­riť?“


    Hac­kett ni­ja­ko ne­re­a­go­val. Na­klá­ňal sa do­pre­du,
s ru­ka­mi na ko­le­nách. Po­kra­čo­val som:


    „Nie je ťaž­ké pred­sta­viť si, čo sa sta­lo. Da­vy si mys­lel, že
na­šiel svoj­ho ot­ca a že ži­vot sa mu prá­ve za­čí­na. Od­lo­žil bro­kov­ni­cu
a roz­via­zal vám ru­ky a no­hy. Vy ste sa vr­h­li na zbraň a sc­hmat­li
ste ju. Ale Da­vy ušiel.


    Jack Fle­is­cher bol star­ší a nie ta­ký rých­ly. Ale­bo
mož­no ho pa­ra­ly­zo­va­lo ne­oča­ká­va­né stret­nu­tie. Spoz­nal vás, Jas­per, a vo
chvíľ­ke umie­ra­nia ve­del, kto ho za­stre­lil? Tak či onak, my to vie­me. Vy ste
za­bi­li Jac­ka Fle­is­che­ra a od­ho­di­li zbraň do po­to­ka. Po­tom ste sa na bre­hu
po­to­ka zrú­ti­li a ča­ka­li ste na zá­chra­nu.“


    „Nič z to­ho ne­mô­že­te do­ká­zať,“ po­ve­da­la pa­ni
Mar­bur­go­vá.


    Jej syn to­mu ne­ve­ril. Skĺzol z la­vi­ce a chcel sa
na mňa vr­hnúť, ne­ši­kov­ne a tak­mer ne­ochot­ne sa pe­cho­riac k svoj­mu
re­vol­ve­ru v mo­jej ru­ke.


    Mal som čas roz­hod­núť sa, kam stre­liť. Ke­by som to­ho člo­ve­ka
bol mal rád, az­da by som stre­lil tak, aby som ho za­bil. Stre­lil som mu do
pra­vej no­hy.


    Pa­dol mat­ke k no­hám, stís­kal si ko­le­no a sto­nal.
Ne­sklo­ni­la sa, aby sa ho dot­kla ale­bo mu po­moh­la. Se­de­la a zvr­chu po­ze­ra­la
naň­ho tak, ako som si pred­sta­vo­val, že za­tra­ten­ci hľa­dia do niž­ších kru­hov,
ľu­tu­júc a stra­chu­júc sa len o se­ba.


    Vý­strel pri­vo­lal do do­mu Aub­re­y­ho. Za­tkol oboch
a od­vie­dol ich na zá­kla­de po­doz­re­nia zo spo­loč­ne pri­pra­ve­nej a spá­cha­nej
vraž­dy.


    Ne­skôr som sa na Stri­pe pre­d­ie­ral da­vom mla­dých ľu­dí
ožia­re­ných no­cou a vy­šiel som ho­re schod­mi do svo­jej kan­ce­lá­rie. Gri­lo­va­né
kur­ča, splác­hnu­té po­há­ri­kom whis­ky, mi chu­ti­lo väčš­mi, ako som oča­ká­val.


    Dal som si eš­te je­den po­há­rik na po­sil­ne­nie ner­vov. Po­tom
som z tre­zo­ru vy­bral šek pa­ni Mar­bur­go­vej. Roz­tr­hal som ho na drob­né kús­ky
a vy­ho­dil som žl­té kon­fe­ty z ok­na. Le­te­li do­lu na krát­ke vla­sy
a dl­hé vla­sy, na du­té hla­vy a tvr­dé hla­vy, na pod­vod­ní­kov a zis­kuch­tiv­cov,
na bit­ká­rov a zbi­tých, na svä­tých hlu­pá­kov, na ťaž­ké prí­pa­dy, na bláz­ni­vé
pan­ny.


  




  

    SUDIČKY


  




  

    Joh­no­vi a Dic­ko­vi, ho­ro­lez­com


  




  

    Keď
Ar­cher ot­vo­ril dve­re mo­hut­né­mu mla­dé­mu mu­žo­vi, kto­rý sa bál svet­la, vpus­til dnu
SU­DIČ­KY.


    Kto bo­li vlast­ne SU­DIČ­KY?


    Po­zna­la ich že­na s čer­ve­ný­mi vlas­mi, kto­rá sa spí­ja­la
pod ob­raz bo­ží…


    Po­znal ich aj pred­čas­ne star­nú­ci de­lik­vent, kto­rý chcel
dro­ga­mi pre­hlu­šiť de­si­vú noč­nú spo­mien­ku…


    Rov­na­ko ich po­znal Carl, kto­rý ute­kal z is­té­ho mies­ta
a od is­tej ve­ci – a kto­rý mo­hol nájsť ces­tu späť, ke­by sa bol
mo­hol za­sta­viť po pr­vom kro­ku…


    A Zin­nie, typ hol­ly­wo­od­skej krás­ky, zrej­me prázd­na,
zais­te dra­há a nie no­vá; no pek­ná na ten účel…


    Mil­dred ich zais­te po­zna­la – Mil­dred
s pre­cí­te­nou dôs­toj­nou ne­vin­nos­ťou úp­rim­né­ho die­ťa­ťa
a s osa­me­los­ťou, pre kto­rú sa zda­la zra­ni­teľ­ná…


    A do­ktor Gran­tland, dob­rý le­kár so zlou škvr­nou na
svo­jej poc­ti­vos­ti…


    Lew Ar­cher pri­šiel a spoz­nal ich ako ob­lu­dy
s ľud­ský­mi tvá­ra­mi. Az­da jed­na z nich bo­la zla­tá mod­la, kto­rá si
vy­žia­da­la šty­ri vraž­dy.
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    Sní­va­lo sa mi o bez­srs­tej opi­ci, kto­rá ži­la
v kliet­ke cel­kom sa­ma. Zne­po­ko­jo­va­lo ju, že ľu­dia sa k nej usta­vič­ne
do­bý­ja­li.


    To opi­cu udr­žia­va­lo v sta­ve ner­vo­vé­ho na­pä­tia. Pre­bu­dil
som sa ce­lý spo­te­ný s po­ci­tom, že nie­kto je pri dve­rách. Nie pri hlav­ných,
ale pri boč­ných, kto­rý­mi sa vchá­dza­lo do ga­rá­že. Keď som bo­sý­mi no­ha­mi pre­šiel
po stu­de­nom ku­chyn­skom li­no­leu, za­zrel som v oblo­ku nad vý­lev­kou pr­vé
znám­ky briež­de­nia. Nech bol za dve­ra­mi kto­koľ­vek, klo­pal te­raz ti­cho
a vy­trva­lo. Za­žal som von­kaj­šie svet­lo, odo­mkol som dve­re a ot­vo­ril
ich.


    Vo svet­le ob­na­že­nej ga­rá­žo­vej žia­rov­ky ne­mo­tor­ne za­spät­ko­val
mo­hut­ný mlá­de­nec v kom­bi­né­ze. Pla­vé str­nis­ko vla­sov mal za­bla­te­né.
Ble­do­be­la­sý­mi, do­ši­ro­ka ot­vo­re­ný­mi oča­mi sa s akým­si čud­ným pá­to­som dí­val
do svet­la.


    „Zhas­ni­te to, áno?“


    „Rád vi­dím.“


    „Veď o to prá­ve ide.“ Po­hľad mu za­le­tel cez ot­vo­re­né
dve­re ga­rá­že do ti­chej, si­vas­tej uli­ce. „Nech­cem, aby ma vi­de­li.“


    „Tak sa po­ber­te preč.“ Eš­te raz som sa mu pri­zrel
a vzá­pä­tí som oľu­to­val svo­ju ne­vľúd­nosť. Tvár sa mu ole­jo­vo, žl­t­kas­to
lesk­la; ne­bol to iba sve­tel­ný klam. Mož­no mu bo­lo na­ozaj zle.


    Opäť pre­be­hol oča­mi ne­prí­ve­ti­vú uli­cu. „Smiem vojsť? Ste
pred­sa pán Ar­cher, nie?“


    „Na náv­šte­vu je tro­cha pri­včas. Na­po­kon, ani ne­viem, kto
ste.“


    „Carl Hall­man. Viem, že je pri­včas, ale ja som dnes eš­te ne­spal.“


    Za­tac­kal sa, za­chy­til sa o zá­rub­ňu. Ru­ku mal od špi­ny
cel­kom čier­nu a na jej chrb­te kr­vá­ca­jú­ce škra­ban­ce.


    „Ma­li ste ne­ho­du, Hall­man?“


    „Nie.“ Za­vá­hal a po­tom po­ve­dal po­mal­šie: „Doš­lo sí­ce
k nej, ale ne­pri­ho­di­la sa mne. A nie tak, ako si to mys­lí­te.“


    „A ko­mu sa pri­ho­di­la?“


    „Môj­mu ot­co­vi. Za­bi­li ho.“


    „Vče­ra ve­čer?“


    „Pred šies­ti­mi me­siac­mi. To je jed­na z ve­cí,
o kto­ré vás chcem po­žia­dať – o kto­rých sa chcem s va­mi
po­roz­prá­vať. Ve­nu­je­te mi chví­ľu?“


    Kli­ent pred ra­ňaj­ka­mi bo­lo po­sled­né, čo som si v to
rá­no že­lal. Na­sta­la jed­na z chvíľ, keď sa člo­ve­ku pri­cho­dí roz­hod­núť me­dzi
vlast­ným po­hod­lím a za­tiaľ ne­poz­na­ným množ­stvom ťaž­kos­tí dru­hé­ho. Ba čo
viac, ten dru­hý a je­ho spô­sob re­či sa ako­si nez­ho­do­va­li s otr­ha­ný­mi
ša­ta­mi a za­bla­te­ný­mi pra­cov­ný­mi to­pán­ka­mi. To vo mne vzbu­di­lo zve­da­vosť.


    „Dob­re, poď­te dnu.“


    Ako­by ma ani ne­po­čul. Ho­rúč­ko­vi­té oči ne­spúš­ťal z mo­jej
tvá­re.


    „Poď­te dnu, Hall­man. V py­ža­me mi nie je prá­ve
naj­tep­lej­šie.“


    „Och, pre­páč­te.“ Vstú­pil do ku­chy­ne, bez­má­la ta­ký ši­ro­ký ako
dve­re. „Hlú­pe, že vás tak­to ob­ťa­žu­jem.“


    „Aké ob­ťa­žo­va­nie, keď je to na­lie­ha­vé.“


    Za­tvo­ril som dve­re a za­pol ká­vo­var. Carl Hall­man za­stal
upro­stred ku­chy­ne. Za­va­nu­la z ne­ho vô­ňa vi­die­ka. Pri­su­nul som mu sto­lič­ku.


    „Sad­ni­te si a roz­prá­vaj­te.“


    „Veď to je prá­ve to… Ja vô­bec nič ne­viem. Do­kon­ca ani to, či
je to na­lie­ha­vé.“


    „Na­čo sa po­tom roz­ču­ľo­vať?“


    „Pre­páč­te. Asi sa vám vi­dí, že ne­mám všet­kých päť po­ko­pe,
však? Ute­kal som po­lo­vi­cu no­ci.“


    „Od­kiaľ?“


    „Na tom ne­zá­le­ží. Z ur­či­té­ho mies­ta.“ Tvár mu znep­rí­tom­ne­la,
te­mer zme­ra­ve­la. Pri­pa­mä­tú­val si to ur­či­té mies­to.


    Myš­lien­ka, kto­rú som po­tlá­čal, na­ko­niec zví­ťa­zi­la. Je­ho ša­ty
sa po­ná­ša­li na vä­zen­ské, aj v je­ho sprá­va­ní bo­la po­ko­ra, kto­rou vo vä­ze­ní
člo­vek na­siak­ne. Pô­so­bil čud­ným doj­mom, čud­nej­ším ako člo­vek, čo sa pre­tvár­kou
usi­lu­je za­kryť vi­nu. Zme­nil som tak­ti­ku:


    „Po­slal vás za mnou nie­kto?“


    „Áno. Po­ve­dal mi o vás môj pria­teľ. Ste pred­sa sú­krom­ný
de­tek­tív?“


    Pri­ký­vol som. „Ten váš pria­teľ sa is­te da­ja­ko vo­lá?“


    „Ne­viem, či sa naň­ho pa­mä­tá­te.“ Carl Hall­man sa do­stal do
po­my­ko­va. Šú­chal si špi­na­vé hán­ky a hľa­del do ze­me. „Ne­viem, či by môj
pria­teľ chcel, aby som pre­zra­dil je­ho me­no.“


    „On mo­je pre­zra­dil.“


    „To je tro­cha iné, ne­mys­lí­te? Vy
vy­ko­ná­va­te – svo­jím spô­so­bom – služ­bu ve­rej­nos­ti.“


    „Te­da som ve­rej­ný slu­ha, čo? Carl, neh­raj­me sa so
slo­víč­ka­mi.“


    Vo­da v ká­vo­va­re už vre­la. To mi pri­po­me­nu­lo, ako mi je
zi­ma. Za­šiel som do spál­ne po žu­pan a pa­pu­če. Pri po­hľa­de na piš­toľ
v šat­ní­ku som sa roz­ho­dol, že si ju ne­zo­be­riem. Keď som sa vrá­til do
ku­chy­ne, Carl Hall­man se­del tak, ako som ho opus­til.


    „Čo ide­te ro­biť?“ spý­tal sa ne­chá­pa­vo.


    „Vy­piť si šál­ku ká­vy. Chce­te aj vy?“


    „Nie, ďa­ku­jem. Na nič ne­mám chuť.“


    Aj tak som mu na­lial. Lač­ne ká­vu vy­pil.


    „Hlad­ný?“


    „Ste veľ­mi lás­ka­vý, ale az­da by som ne­mal pri­jí­mať…“


    „Upra­žím zo­pár va­jec.“


    „Nie!! Nech­cem, aby ste to ro­bi­li!“ Od­ra­zu mu pre­sko­čil
hlas; ne­o­vlá­dol ho. V po­rov­na­ní s je­ho ši­ro­kým, mo­hut­ným hrud­ní­kom to
za­zne­lo čud­ne, ani keď ma­lý chla­pec vo­lá zo skrý­še. „Vy sa na mňa hne­vá­te.“
Pre­ho­vo­ril som te­da ako k ma­lé­mu chlap­co­vi: „Veď­že sa ne­boj­te, nie som
ta­ký ne­ši­kov­ný, ne­po­pá­lim sa, keď bu­dem ro­biť vaj­cia. Pý­tal som sa vás na jed­no
me­no, a ne­po­ve­da­li ste mi ho. V po­riad­ku, má­te na to dô­vo­dy.
O čo te­da ide, Carl?“


    „Ne­viem. Keď ste ma te­raz tak­to od­bi­li, mu­sel som mys­lieť na
ot­ca. Vždy sa na­hne­val. V tú po­sled­nú noc…“


    Ča­kal som, ale viac ne­po­ve­dal. Z hrd­la sa mu vy­dral
zvuk, kto­rý mo­hol byť rov­na­ko dob­re vzly­kom ako bo­lest­ným za­ste­na­ním. Od­vrá­til
sa odo mňa a ci­vel na ká­vo­var na po­lič­ke. Ká­vo­vé zrnieč­ka v je­ho
hor­nej po­lo­vi­ci vy­ze­ra­li ako čier­ny pie­sok v sta­tic­kých pre­sý­pa­cích
ho­di­nách, kto­ré za­bra­ňu­jú ply­nu­tiu ča­su. Upra­žil som na mas­le šesť va­jec
a pri­pra­vil nie­koľ­ko hria­nok. Carl svo­je zhl­tol. I ja som svo­je
zhl­tol a po­na­lie­val som zvy­šok ká­vy.


    „Za­ob­chá­dza­te so mnou veľ­mi pek­ne,“ oz­val sa po­nad šál­ku.
„Lep­šie, než si za­slú­žim.“


    „To je iba ma­lá služ­ba, kto­rú po­sky­tu­je­me svo­jim kli­en­tom.
Už sa cí­ti­te lep­šie?“


    „Fy­zic­ky áno, ale du­šev­ne…“ za­ra­zil sa pri tom­to slo­ve
a viac ne­po­ve­dal. „Va­rí­te dob­rú ká­vu. Na od­de­le­ní bo­la straš­ná, pl­ná
ci­gó­rie.“


    „Bo­li ste v ne­moc­ni­ci?“


    „Áno, v štát­nej.“ S akým­si vzdo­rom do­lo­žil: „Ale
ne­han­bím sa za to.“ Po­zor­ne však sle­do­val, ako za­re­a­gu­jem.


    „Čo vám bo­lo?“


    „Diag­nó­za zne­la ma­ni­odep­re­sia. Ne­mys­lím, že som
ma­ni­odep­re­sív­ny, ho­ci viem, že som bol vy­ši­nu­tý. Ale to všet­ko pat­rí
mi­nu­los­ti.“


    „Pre­pus­ti­li vás?“


    Zve­sil hla­vu nad šál­ku a spod ob­ŕv na mňa za­škú­lil.


    „Utiek­li ste z ne­moc­ni­ce?“


    „Áno.“ Ťaž­ko hľa­dal slo­vá. „No nie je to tak, ako si pred­sta­vu­je­te.
Som už vlast­ne vy­lie­če­ný, ma­li ma pre­pus­tiť, ale brat im to ne­do­vo­lí. Chce, aby
ma dr­ža­li pod zám­kou.“ Po­kra­čo­val mo­no­tón­nym hla­som: „Kým na tom Jer­ry bu­de mať
zá­u­jem, zo­sta­nem tam, až zhni­jem.“


    To bo­la zná­ma pes­nič­ka: za­tvo­re­ní ľu­dia vždy mu­sia nie­ko­ho
ob­vi­ňo­vať, naj­rad­šej blíz­ke­ho prí­buz­né­ho. Po­ve­dal som:


    „Vie­te is­te, že vás tam dr­ží váš brat?“


    „Viem to is­te. To on ma od­sta­vil. Spo­lu s do­kto­rom
Gran­tlan­dom pri­nú­ti­li Mil­dred, aby pod­pí­sa­la sú­hlas, A keď som tam už raz
bol, od­tr­hol ma od sve­ta úpl­ne. Ani raz ma ne­nav­ští­vil a pri­mäl ich, aby
cen­zo­ro­va­li mo­ju po­štu, tak­že ani lis­ty som ne­mo­hol pí­sať.“ Slo­vá ply­nu­li čo­raz
rých­lej­šie, priam mu vy­pa­dá­va­li z úst. Stí­chol a pre­gl­gol. Ohry­zok mu
pod ko­žou nad­sko­čil ako ping­pon­go­vá lop­tič­ka.


    „Ne­vie­te si pred­sta­viť, aké to je, keď člo­ve­ka tak­to od­pí­šu,
keď ne­vie, čo sa ro­bí. Pri­ro­dze­ne, Mil­dred ma nav­šte­vo­va­la pri kaž­dej
prí­le­ži­tos­ti, ale ani ona si ne­ve­de­la pred­sta­viť, aké je to. O ro­din­ných
ve­ciach sme sa vô­bec ne­moh­li slo­bod­ne zho­vá­rať. Moh­la ma nav­šte­vo­vať iba na
od­de­le­ní a vždy sa tam obš­mie­ta­la ses­trič­ka. Ako­by ma ne­moh­li zve­riť
vlast­nej že­ne.“


    „Pre­čo, Carl? Má­va­li ste zá­chva­ty zú­ri­vos­ti?“ Ne­oča­ká­va­ne,
ako­by som ho ud­rel do zá­tyl­ku, hla­va mu be­z­vlád­ne kles­la me­dzi ple­cia. Keď som
sa mu lep­šie pri­zrel, ziš­lo mi na um, že v zú­ri­vos­ti mu­sí byť straš­ný.
Ple­cia po­kry­té že­lez­ný­mi sval­mi mal do­sť ši­ro­ké, aby ni­mi pre­mo­hol aj pár
vo­lov. Vra­vel:


    „Pr­vé dni som sa sprá­val ako blá­zon – roz­tr­hal som
nie­koľ­ko mat­ra­cov a po­dob­ných ve­cí. Dá­va­li mi mok­ré zá­ba­ly. Ale ni­kdy som
ni­ko­mu ne­ub­lí­žil. As­poň sa ne­pa­mä­tám.“ Stí­šil hlas, že ho bo­lo sot­va po­čuť.
Po­tom zdvi­hol hla­vu a opäť pre­ho­vo­ril hlas­nej­šie. „Viac sa to ne­opa­ko­va­lo,
ani je­di­ný raz. Nech­cel som im dať ni­ja­kú zá­mien­ku, aby ma tam moh­li dr­žať, ale
to im ne­pre­ká­ža­lo. A pri­tom vô­bec ne­ma­li prá­vo dr­žať ma tam.“


    „A pre­to ste pre­liez­li múr.“


    Udi­ve­ne na mňa po­zrel ble­dý­mi, roz­ší­re­ný­mi oča­mi. „Ako
vie­te, že som pre­lie­zol múr?“


    Ne­po­kla­dal som za po­treb­né vy­svet­ľo­vať mu, že to bo­la iba
dom­nien­ka, kto­rá, ako sa uká­za­lo, bo­la prav­di­vá. „Uš­li ste via­ce­rí, však?“


    Ne­od­ve­til, iba po­doz­rie­va­vo pri­žmú­ril oči, stá­le po­zo­ru­júc
mo­ju tvár.


    „Kto bo­li tí dru­hí, Carl?“


    „Bol iba je­den,“ od­ve­til vá­ha­vo. „Na tom ne­zá­le­ží kto.
Bez­tak sa o tom do­čí­ta­te v no­vi­nách.“


    „To nie je is­té. Ta­ké­to ve­ci sa ne­zve­rej­ňu­jú, keď ute­čen­ci
nie sú ne­bez­peč­ní.“
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    Po­sled­né slo­vo som ne­chal od­vis­núť v ti­chu, zme­niac ho
tak sú­čas­ne na otáz­ku, hroz­bu a že­la­nie. Carl Hall­man sa dí­val na oblok
nad vý­lev­kou, kde pa­no­va­lo už ni­čím ne­ha­te­né rá­no. Z uli­ce do­lie­ha­li zvu­ky
sla­bej pre­máv­ky. Po chví­li sa mu po­hľad zvie­zol na dve­re, kto­rý­mi pri­šiel. Tvár
mal za­mys­le­nú, te­lo na­pnu­té a na kr­ku mu vy­stú­pi­li po­v­raz­ce sva­lov.


    Od­ra­zu vstal tak prud­ko, až pre­vr­hol sto­lič­ku a dvo­ma
skok­mi sa oci­tol pri dve­rách. Os­tro som po­ve­dal:


    „Zdvih­ni­te tú sto­lič­ku!“


    Za­stal s ru­kou na kľuč­ke, chve­júc sa od na­pä­tia na
ce­lom te­le. „Ne­roz­ka­zuj­te mi! Od vás roz­ka­zy ne­pri­jí­mam!“


    „Bol to len ná­vrh, chlap­če.“


    „Nie som ni­ja­ký chla­pec.“


    „Pre mňa ste. Mám už šty­rid­sať. Vy má­te koľ­ko?“


    „Do to­ho vás…“ Od­ml­čal sa, bo­ju­júc sám so se­bou,
„Dvad­saťš­ty­ri.“


    „Te­da sa pod­ľa to­ho aj sprá­vaj­te. Zdvih­ni­te sto­lič­ku,
sad­ni­te si a o všet­kom si po­ho­vo­rí­me. Veď nech­ce­te aj na­ďa­lej
ute­kať.“


    „Nie. Ni­kdy som nech­cel. Je to iba – mu­sím sa
do­stať do­mov a ujas­niť si ten zmä­tok. Je mi jed­no, čo sa so mnou sta­ne.“


    „Ne­ma­lo by vám to byť jed­no. Ste mla­dý, má­te že­nu
a bu­dúc­nosť pred se­bou.“


    „Mil­dred si za­slú­ži nie­ko­ho lep­šie­ho, než som ja. Mo­ja
bu­dúc­nosť je v mi­nu­los­ti.“


    Od­vrá­til sa od dve­rí a od jas­né­ho, obá­va­né­ho rá­na,
kto­ré bo­lo za na­mi, zdvi­hol sto­lič­ku a sa­dol si na ňu. Ja som se­del na
ku­chyn­skom sto­le a po­zo­ro­val ho. Na­pä­tie mu vy­ž­mý­ka­lo z te­la pot.
Tvár mal po­kry­tú kva­pôč­ka­mi a ko­še­ľa na hru­di mu stma­ve­la. Te­mer det­sky
po­ve­dal:


    „Akis­te si mys­lí­te, že som blá­zon.“


    „Na tom ne­zá­le­ží, čo si mys­lím. Nie som váš psy­cho­ana­ly­tik.
Ale ak ste blá­zon, mu­sí­te do ne­moc­ni­ce. Ak nie ste, to­to je naj­hor­ší spô­sob ako
to do­ká­zať. Ma­li by ste sa vrá­tiť a dať sa vy­šet­riť.“


    „Vrá­tiť sa? Vy ste blá…“ za­ra­zil sa.


    Za­smial som sa mu do tvá­re, sčas­ti pre­to, že mi pri­cho­dil
smieš­ny, a sčas­ti pre­to, le­bo som si mys­lel, že to po­tre­bu­je. „Ja som te­da
blá­zon? Len po­kra­čuj­te, do­po­ve­dz­te. Nie som már­ni­vý. Mám pria­te­ľa psy­chiat­ra
a ten vra­ví, že ústa­vy pre du­šev­ne cho­rých by ma­li sta­vať so ste­na­mi na
pán­toch. Tu a tam by ich ob­rá­ti­li, aby tí, čo sú von­ku, bo­li dnu
a tí, čo sú dnu, bo­li von­ku. Há­dam na tom nie­čo je.“


    „Uťa­hu­je­te si zo mňa.“


    „A čo ak si uťa­hu­jem? To­to je slo­bod­ná kra­ji­na.“


    „Áno, slo­bod­ná. A prá­ve pre­to ma ne­pri­nú­ti­te, aby som
sa vrá­til.“


    „Pod­ľa mňa by ste sa ma­li. Tak­to sa rú­ti­te do eš­te väč­ších
ne­prí­jem­nos­tí.“


    „Ne­mô­žem sa vrá­tiť. Po tom­to by ma už ni­kdy ne­pus­ti­li.“


    „Pus­tia vás, keď na to bu­de­te pri­pra­ve­ný. Keď sa vrá­ti­te
dob­ro­voľ­ne, ne­bu­de sa to tak brať. Ke­dy ste uš­li?“


    „Vče­ra – krát­ko po ve­če­ri. K mú­ru na dvo­re
sme na­vŕ­ši­li la­vi­ce. To­ho dru­hé­ho som vy­sa­dil a on mi po­mo­hol ho­re
po­zvä­zo­va­ný­mi po­steľ­ný­mi plach­ta­mi. Mys­lím, že nás ni­kto ne­vi­del.
Tom – to je ten dru­hý – mal pri­pra­ve­né au­to. Na ku­se ma
zviez­li a osta­tok ces­ty som šiel pe­ši.“


    „Má­te tam ne­ja­ké­ho le­ká­ra, s kto­rým sa mô­že­te
po­zho­vá­rať, keď sa vrá­ti­te?“


    „Le­ká­ra!“ V je­ho slov­ní­ku to bo­lo naj­hor­šie slo­vo. „Mal
som už do či­ne­nia s mno­hý­mi le­kár­mi. Všet­ko je to ban­da pod­vod­ní­kov
a do­ktor Gran­tland je z nich naj­hor­ší. To­mu by ani ne­ma­li do­vo­liť
vy­ko­ná­vať prax.“


    „Dob­re, zo­be­rie­me mu li­cen­ciu.“


    V roz­pa­koch na mňa vzhlia­dol. Vô­bec sa dal ľah­ko
pri­viesť do roz­pa­kov. Po­tom v ňom pre­vlá­dol hnev. „Vy ma ne­be­rie­te váž­ne.
Pri­šiel som vás po­žia­dať o po­moc vo váž­nej ve­ci, a vy ma tu
za­sy­pá­va­te lac­ný­mi múd­ros­ťa­mi. Pri­vá­dza ma to do šia­len­stva.“


    „Čo sa dá ro­biť? To­to je slo­bod­ná kra­ji­na.“


    „Zo­ber vás čert!“


    Ne­po­ve­dal som nič. Chví­ľu po­koj­ne se­del so zve­se­nou hla­vou.
Na­ko­niec po­ve­dal: „Môj otec bol se­ná­tor Hall­man z Pu­ris­si­my. Ho­vo­rí vám to
me­no nie­čo?“


    „Čí­tal som v no­vi­nách, že vla­ni na jar zo­mrel.“
Kŕ­čo­vi­to pri­ký­vol. „A mňa za­tvo­ri­li hneď na dru­hý deň, ani na poh­reb mi
ne­do­vo­li­li ísť. Uve­do­mu­jem si, že som vy­bu­chol, ale ne­ma­li na to prá­vo.
Za­ria­di­li to tak pre­to, le­bo nech­ce­li, aby som do to­ho str­kal nos.“


    „Kto to tak za­ria­dil?“


    „Jer­ry a Zin­nie. Zin­nie je mo­ja švag­ri­ná. Od za­čiat­ku
ma ne­ná­vi­de­la a Jer­ry je pod pa­pu­čou. Chcú ma tak­to dr­žať, kým bu­dú žiť,
aby im pri­pa­dol ce­lý ma­je­tok.“


    „Ako vie­te?“


    „Mal som do­sť ča­su na roz­mýš­ľa­nie. Špe­ku­lu­jem nad tým už šesť
me­sia­cov. Keď som sa to do­zve­del o do­kto­ro­vi Gran­tlan­do­vi… Nuž, jas­né, že
mu za­pla­ti­li, aby ma dal za­tvo­riť. Mož­no mu za­pla­ti­li aj za to, aby za­bil
ot­ca.“


    „Dom­nie­val som sa, že smrť váš­ho ot­ca bo­la ne­šťast­ná
ná­ho­da.“


    „To ho­vo­rí do­ktor Gran­tland.“ Po­hľad Car­lo­vých
ho­rúč­ko­vi­tých, ľsti­vých očí sa mi ne­pá­čil. „Je mož­né, že to na­ozaj bo­la ne­ho­da.
Ale ná­ho­dou viem, že do­ktor Gran­tland má zlú po­vesť. Zis­til som to mi­nu­lý
týž­deň.“


    Ťaž­ko po­ve­dať, či si vy­mýš­ľal. Ako kaž­dý sú­krom­ný de­tek­tív,
pri­chá­dzam čas­to do sty­ku s du­šev­ne cho­rý­mi, ale na tie­to prí­pa­dy nie som
von­kon­com od­bor­ník. A ob­čas sa aj od­bor­ní­ci po­riad­ne za­po­tia, kým zis­tia,
či ide o opráv­ne­né po­doz­re­nie ale­bo iba o pa­ra­no­ic­ké symp­tó­my.
Usi­lo­val som sa po­ve­dať ne­ut­rál­ne:


    „Ako ste sa to do­zve­de­li o Gran­tlan­do­vi?“


    „Sľú­bil som, že to ni­kdy ne­prez­ra­dím. Je do
to­ho – sú do to­ho za­ple­te­ní via­ce­rí.“


    „Ho­vo­ri­li ste nie­ko­mu o tých po­doz­re­niach?“


    „Iba Mil­dred, keď ma na­po­sle­dy nav­ští­vi­la. Bo­lo to mi­nu­lú ne­de­ľu.
Pre tých ne­moc­nič­ných špe­hú­ňov som ne­mo­hol po­ve­dať veľ­mi ve­ľa. Ani to­ho ve­ľa
ne­viem. Prá­ve pre­to mu­sím nie­čo uro­biť.“ Zno­va sa ho zmoc­ňo­va­lo na­pä­tie.


    „Len po­koj­ne, Carl. Ne­má­te nič pro­ti to­mu, ak sa po­zho­vá­ram
s va­šou že­nou?“


    „O čom?“


    „Iba tak, vše­obec­ne. O va­šej ro­di­ne, o vás.“


    „Po­zho­vá­raj­te sa. Ak, prav­da, ona ne­bu­de mať nič pro­ti
to­mu.“


    „Kde bý­va?“


    „Na ran­či za Pu­ris­si­mou… Nie, už tam ne­bý­va. Keď som od­išiel
do ne­moc­ni­ce, Mil­dred ne­moh­la vy­dr­žať pod jed­nou stre­chou s Jer­rym
a so Zin­nie. Pre­sťa­ho­va­la sa aj s mat­kou späť do Pu­ris­si­my. Bý­va­jú na
Gran­to­vej dve­stod­vad­sať – veď vám to uká­žem, pôj­dem s va­mi.“


    „Ne­pôj­de­te.“


    „Ale mu­sím. Toľ­ko to­ho tre­ba ob­jas­niť… Dl­h­šie už ne­mô­žem
ča­kať.“


    „Ak chce­te, aby som vám po­mo­hol, bu­de­te ča­kať. Mám ná­vrh,
Carl. Za­ve­ziem vás späť do ne­moc­ni­ce. Je to viac-me­nej na ces­te do Pu­ris­si­my.
Po­tom záj­dem za va­šou že­nou a uvi­dím, čo si mys­lí o va­šich
po­doz­re­niach…“


    „Ani ona ma ne­be­rie váž­ne,“ sko­čil mi do re­či.


    „Ale ja áno. Až do bod­ky. Dám sa do to­ho a zis­tím, čo
bu­dem môcť. Ak sa po­doz­re­nie, že brat vás chce pod­viesť ale­bo že do­ktor
Gran­tland lo­ví v kal­ných vo­dách, uká­že opráv­ne­né, nie­čo s tým uro­bím.
Mi­mo­cho­dom, be­riem päť­de­siat do­lá­rov na deň plus vý­dav­ky.“


    „Te­raz ne­mám pe­nia­ze, ale keď do­sta­nem, čo mi pat­rí, bu­dem
ich mať ve­ľa.“


    „Te­da sme do­hod­nu­tí? Vrá­ti­te sa do ne­moc­ni­ce a ja to za
vás obe­hám.“


    Ne­ochot­ne sú­hla­sil. Ten­to plán sa mu oči­vid­ne ne­pá­čil, ale
bol prí­liš una­ve­ný a zmä­te­ný, aby nie­čo na­mie­tal.


  




  

    3


    Rá­no sa uka­zo­va­lo jas­né a spar­né. Hne­dé ho­ry na
ho­ri­zon­te pri­po­mí­na­li v lú­čoch sep­tem­bro­vé­ho sln­ka mú­ry z ne­pá­le­ných
te­hál, ku kto­rým sta­čí vy­strieť ru­ku. Pre­šli sme však dl­hé ki­lo­met­re, kým sa
za­ča­li me­niť.


    Keď sme sa do­sta­li do údo­lia, Carl sa roz­ho­vo­ril
o svo­jej ro­di­ne. Je­ho otec pri­šiel na zá­pad pred pr­vou voj­nou. Zde­dil do­sť
pe­ňa­zí, aby si kú­pil ma­lú po­ma­ran­čov­ní­ko­vú plan­táž pri Pu­ris­si­me. Bol to še­tr­ný
penn­syl­ván­sky Ne­mec a do svo­jej smr­ti roz­ší­ril ma­je­tok na nie­koľ­ko ti­síc
ak­rov. Naj­väč­ší kus k pô­vod­nej plan­tá­ži mu pri­nies­la je­ho že­na Ali­cia,
kto­rá po­chá­dza­la zo sta­rej plan­táž­nic­kej ro­di­ny.


    Spý­tal som sa Car­la, či je­ho mat­ka eš­te ži­je.


    „Nie. Zo­mre­la už dáv­no.“


    O mat­ke nech­cel roz­prá­vať. Buď ju mi­lo­val prí­liš, ale­bo
vô­bec nie. Na­mies­to to­ho sa roz­ho­vo­ril s akou­si vzdo­ro­vi­tou váš­ňou
o ot­co­vi, ako­by eš­te stá­le žil v je­ho tie­ni. Je­re­miah Hall­man bol
au­to­ri­tou v ok­re­se a do is­tej mie­ry aj v štá­te: bol za­kla­da­jú­cim
pred­se­dom Zdru­že­nia pre hos­po­dá­re­nie s vo­dou, ta­jom­ní­kom Zvä­zu
plan­táž­ni­kov, pred­se­dom ok­res­né­ho vý­bo­ru svo­jej stra­ny, de­sať ro­kov se­ná­to­rom
za štát a do kon­ca ži­vo­ta miest­nym po­li­tic­kým pre­dá­kom.


    Úspeš­ný muž, kto­ré­mu sa ne­po­da­ri­lo pre­niesť gé­ny úspe­chu na
svo­jich sy­nov.


    Car­lov star­ší brat Jer­ry bol práv­nik, kto­rý ne­vy­ko­ná­val
prax. Po skon­če­ní uni­ver­zi­ty mal v Pu­ris­si­me nie­koľ­ko me­sia­cov kan­ce­lá­riu.
Pre­hral však zo­pár prí­pa­dov, nie­koľ­kých ľu­dí si znep­ria­te­lil, ni­ja­kých
pria­te­ľov ne­zís­kal, a pre­to sa utia­hol na ro­din­ný ranč. Tam sa ute­šo­val
sk­le­ní­kom or­chi­deí a roj­če­ním, že sa sta­ne veľ­kým v za­tiaľ ne­ur­če­nej
ob­las­ti čin­nos­ti. V po­lo­vi­ci tre­tie­ho krí­ži­ka bol pred­čas­ne ostar­nu­tý.
Vlád­la mu je­ho že­na Zin­nie, roz­ve­de­ná blon­dín­ka ne­ur­či­té­ho pô­vo­du,
s kto­rou sa zo­so­bá­šil pred pia­ti­mi rok­mi.


    Carl roz­prá­val o bra­to­vi a o švag­ri­nej
s tak­mer rov­na­kou tr­p­kos­ťou ako o se­be. Naz­dá­val sa, že ot­ca skla­ma­li
na ce­lej čia­re. Keď Jer­ry zly­hal, se­ná­tor chcel dať ranč do rúk Car­lo­vi. Po­slal
ho k Da­vi­so­vi štu­do­vať poľ­no­hos­po­dár­stvo. Car­la to však ne­zau­jí­ma­lo
a pre­pa­dol. Zdô­ve­ril sa mi, že je­ho oprav­di­vým zá­uj­mom je fi­lo­zo­fia.


    Po­da­ri­lo sa mu pre­ho­vo­riť ot­ca, aby mu do­vo­lil štu­do­vať
v Ber­ke­ley. Tam sa stre­tol so svo­jou že­nou, kto­rú po­znal už
z gym­ná­zia, a ho­ci sa pro­ti to­mu sta­va­la ce­lá ro­di­na, krát­ko po
do­vŕ­še­ní dvad­sia­te­ho pr­vé­ho ro­ku sa s ňou ože­nil. Ale ani s Mil­dred
neh­ral čis­tú hru. Aj ju skla­mal. Mys­le­la si, že do­stá­va ce­lé­ho mu­ža, ale hneď
na za­čiat­ku man­žels­tva, o pár me­sia­cov, sa pr­vý­krát zrú­til.


    Carl ho­vo­ril s ta­kým tr­p­kým se­ba­po­hŕda­ním, že som
ne­vdo­jak od­tr­hol oči od ces­ty a po­zrel naň­ho. Vy­hol sa môj­mu po­hľa­du:


    „O tom dru­hom – o tom dru­hom zrú­te­ní som vám
nech­cel po­ve­dať. Tak či onak, ne­do­ka­zu­je to, že by som bol blá­zon. Mil­dred si
to ni­kdy ne­mys­le­la a ona ma po­zná lep­šie ako ho­cik­to iný. Mo­je dru­hé
zrú­te­nie za­prí­či­ni­la iba ná­ma­ha – ce­lý deň som pra­co­val a po
no­ciach štu­do­val. Chcel som vy­nik­núť, stať sa veľ­kým, nie­kým, ko­ho by si vá­žil
aj otec – le­ká­rom-mi­si­oná­rom ale­bo čím. Sna­žil som sa uká­zať hod­ným
to­ho, že ma pri­ja­li na le­kár­sku fa­kul­tu, sú­čas­ne som štu­do­val te­oló­giu a… Nuž,
bo­lo to na mňa pri­ve­ľa. Ne­vy­dr­žal som a mu­se­li ma zo­brať do­mov. Tak sa to
skon­či­lo.“


    Zno­va som naň­ho po­zrel. Mi­nu­li sme po­sled­ný, roz­tia­hnu­tý pás
pred­mes­tí a ocit­li sme sa v ší­rej kra­ji­ne. Vpra­vo od au­to­s­trá­dy
roz­kla­da­lo sa pod jas­nou ob­lo­hou ši­ro­ké, po­koj­né údo­lie a vr­chy,
ustu­pu­jú­ce na­hor do ne­ko­neč­nej be­la­sos­ti. Carl ne­ve­no­val po­zor­nosť oko­li­té­mu
sve­tu. Vy­ze­ral čud­ne, ani spú­ta­ný, bez­má­la tak, ako­by bol uväz­ne­ný
v mi­nu­los­ti ale­bo sám v se­be. Po­kra­čo­val:


    „Bo­li to pre nás obi­dvoch dva ťaž­ké ro­ky. Naj­mä pre Mil­dred.
Zo všet­kých síl sa sna­ži­la brať všet­ko s úsme­vom, ale svo­ju bu­dúc­nosť si
roz­hod­ne ne­pred­sta­vo­va­la tak, že bu­de viesť do­mác­nosť ko­pe prí­buz­ných
v za­str­če­nom za­pa­dá­ko­ve. A ja som jej ne­bol ni­ja­kou opo­rou. Dl­hé
me­sia­ce som bol ta­ký skľú­če­ný, že som sot­va vlá­dal vstať z po­ste­le
a zniesť den­né svet­lo. Viem, že to ne­mô­že byť prav­da, ale na to ob­do­bie sa
pa­mä­tám iba tak, že kaž­dý deň bo­lo za­mra­če­né a tma. Ta­ká tma, že som sa
sot­va vi­del oho­liť, keď som na obed vstal.


    Os­tat­ní v do­me mi pri­cho­di­li ako si­ví du­cho­via, do­kon­ca
aj Mil­dred. A ja som bol z nich naj­si­vej­ší. Ce­lý dom za­hní­val. Tú­žil som
po ze­me­tra­se­ní, aby ho zmiet­lo a všet­kých nás v oka­mi­hu
po­cho­va­lo – ot­ca, mňa, Mil­dred, Jer­ry­ho, Zin­nie. Ve­ľa som uva­žo­val
o sa­mov­raž­de, ale ne­mal som od­va­hu.


    Ke­by som bol mal od­va­hu ale­bo as­poň roz­um, bol by som sa
lie­čil už vte­dy. Mil­dred si to že­la­la, ale ja som sa prí­liš han­bil pri­znať, že
to po­tre­bu­jem. Otec by sa i tak bol pro­ti to­mu po­sta­vil. Pre ro­di­nu by to
zna­me­na­lo po­tu­pu. Mys­lel si, že svoj psy­chic­ký stav si­mu­lu­jem.
V sku­toč­nos­ti vraj po­tre­bu­jem iba tvrdo pra­co­vať. Usta­vič­ne do mňa hu­čal,
že som roz­maz­na­ný ako mat­ka a ak sa ne­dám do prá­ce na čerstvom vzdu­chu
a ne­spra­vím zo se­ba chla­pa, skon­čím ako ona.“


    Smut­ne sa za­smial a stí­chol. Chcel som sa ho opý­tať,
ako zo­mre­la je­ho mat­ka, ale vá­hal som. Carl už za­črel do­sť hl­bo­ko
a nech­cel som, aby pre­ni­kol až k nie­čo­mu, s čím by sa ne­ve­del
vy­rov­nať. Keď­že mi po­roz­prá­val o pr­vom zrú­te­ní
a o sa­mov­ra­žed­ných dep­re­siách, kto­ré na­sle­do­va­li, mo­jím hlav­ným
zá­me­rom bo­lo do­stať ho do ne­moc­ni­ce v čo mož­no naj­lep­šom du­šev­nom sta­ve. Po
od­boč­ku zo­stá­va­lo už iba zo­pár ki­lo­met­rov. Ne­ve­del som sa doč­kať, ke­dy tam
bu­de­me.


    „Na­ko­niec,“ za­čal Carl za­sa, „som pra­co­val na ran­či. Otec
chra­dol, mal čo­si so srd­com, tak som sčas­ti pre­vzal do­hľad nad hos­po­dár­stvom.
Pro­ti prá­ci som ne­mal nič. Zdr­žia­val som sa von­ku pri zbe­ra­čoch a há­dam mi
to spra­vi­lo aj dob­re, no v ko­neč­nom dô­sled­ku to vied­lo k eš­te väč­ším
ne­prí­jem­nos­tiam.


    S ot­com sme sa to­tiž ni­kdy v ni­čom nez­hod­li.
Pes­to­val po­ma­ran­če, aby za­ro­bil, čím viac, tým lep­šie. Ni­kdy ne­uva­žo­val
o ce­ne člo­ve­ka. Ne­zná­šal som spô­sob, akým sa so zbe­rač­mi za­ob­chá­dza­lo.
Ce­lé ro­di­ny, mu­žov, že­ny a de­ti, na­hna­li do ot­vo­re­ných ná­klad­ných áut
a roz­vá­ža­li ako do­by­tok. Pla­ti­li ich od deb­ny, na­jí­ma­li na deň
a po­tom po­sla­li preč. Mno­hí z nich bo­li tu­lá­ci bez akých­koľ­vek práv.
To ot­co­vi vý­bor­ne vy­ho­vo­va­lo. Za­to mne vô­bec. Dal som mu na­ja­vo, čo si mys­lím
o tej­to je­ho od­por­nej po­li­ti­ke. Po­ve­dal som mu, že to­to je ci­vi­li­zo­va­ná
kra­ji­na v po­lo­vi­ci dvad­sia­te­ho sto­ro­čia a že ne­má ni­ja­ké prá­vo
za­ob­chá­dzať s ľuď­mi ako s pe­on­mi a vy­ha­dzo­vať ich z prá­ce,
ak po­žia­da­jú o mzdu. Ho­dil som mu do tvá­re, že je sta­rý cham­ti­vec
a že sa ne­mie­nim ne­čin­ne pri­ze­rať, ako utlá­ča Me­xi­ča­nov a pod­vá­dza
Ja­pon­cov.“


    „Ja­pon­cov?“ spý­tal som sa.


    Carl ho­vo­ril čo­raz rých­lej­šie, že som mu na­po­kon sot­va
roz­umel. V očiach sa mu zja­vil ka­za­teľ­ský svit, tvár sa mu roz­pá­li­la
a očer­ve­ne­la.


    „Áno. Han­bím sa za to. Pod­vie­dol nie­koľ­kých pria­te­ľov,
Ja­pon­cov. Pred voj­nou, keď som bol eš­te die­ťa, bý­va­lo ich zo­pár v tu­naj­šom
kra­ji. Me­dzi na­ším ran­čom a mes­tom ma­li stov­ky ak­rov pô­dy. Dnes sú tak­mer
všet­ci preč. Cez voj­nu ich vy­hna­li a už sa ne­vrá­ti­li. Otec skú­pil ich
po­zem­ky za bab­ku.


    Po­ve­dal som mu, že keď do­sta­nem svoj po­diel z ran­ča,
vrá­tim tým­to ľu­ďom ma­jet­ky. Chcel som si na­jať de­tek­tí­vov, aby ich vy­pát­ra­li,
pri­vied­li späť, a dať im, čo im pat­rí. A to aj uro­bím. Pre­to
ne­pri­pus­tím, aby ma Jer­ry pri­pra­vil o ma­je­tok. Chá­pe­te, ne­pat­rí nám.
Mu­sí­me ho vrá­tiť. Mu­sí­me všet­ko uspo­ria­dať… Me­dzi na­mi a pô­dou, me­dzi na­mi
a os­tat­ný­mi.


    Otec vra­vel, že sú to hlú­pos­ti, pô­du vraj kú­pil sta­toč­ne.
Na­ozaj si mys­lel, že mám bláz­ni­vé ná­pa­dy. Mys­le­li si to všet­ci, aj Mil­dred.
V ten po­sled­ný ve­čer doš­lo k straš­nej scé­ne. Bo­lo to hroz­né. Jer­ry
a Zin­nie chce­li ot­ca na­huc­kať pro­ti mne. Mil­dred stá­la upro­stred,
usi­lo­va­la sa utí­šiť ich. Úbo­há Mil­dred, vždy bo­la upro­stred… Há­dam ma­la prav­du,
že som ne­bol pri zmys­loch. Ke­by som bol bý­val, uve­do­mil by som si, že otec je
cho­rý. Či už som mal prav­du ale­bo nie – pri­ro­dze­ne, že som
mal – otec ne­zná­šal ta­ké­to ro­din­né vý­trž­nos­ti.“


    Z au­to­s­trá­dy som za­bo­čil do­pra­va na hrad­skú, kto­rá sa
stá­ča­la pod cest­ný via­dukt a po­tom vied­la po­me­dzi ro­vi­na­té po­lia
a po­zdĺž ob­rov­ské­ho ži­vé­ho plo­ta z euka­lyp­tov. Stro­my vy­ze­ra­li sta­ré
a smut­né; po­lia bo­li prázd­ne.
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    Carl se­del na se­dad­le ved­ľa mňa ti­cho, ale bol na­pä­tý. Po
chví­li sa oz­val:


    „Vie­te, pán Ar­cher, že slo­va­mi mož­no za­bí­jať? Sta­ré­ho
člo­ve­ka mož­no za­biť tým, že sa s ním po­há­da­te. Pres­ne to som vy­ko­nal
svoj­mu ot­co­vi. To som si as­poň po­sled­ných šesť me­sia­cov mys­lel,“ do­lo­žil
zme­ne­ným hla­som. „Vte­dy v no­ci zo­mrel otec vo va­ni. Keď ho do­ktor Gran­tland
pre­hlia­dol, zis­til, že zo­mrel na srd­co­vú po­ráž­ku, kto­rú pri­vo­di­lo prí­liš­né
roz­čú­le­nie. Ob­vi­ňo­val som sa za je­ho smrť. Aj Jer­ry a Zin­nie ma
ob­vi­ňo­va­li. Ču­du­je­te sa te­da, že som vy­bu­chol? Cí­til som sa ot­cov­ra­hom.“


    „Ale te­raz nie som si is­tý,“ po­kra­čo­val. „Keď som zis­til to
o Gran­tlan­do­vi, opäť som za­čal o tom roz­mýš­ľať. Pre­čo by ma­lo sta­čiť
slo­vo ta­ké­ho člo­ve­ka, ako je on? Vô­bec ne­má prá­vo po­va­žo­vať sa za le­ká­ra.
Ne­vlá­dzem žiť v ne­is­to­te. Po­chop­te, ak otec na­ozaj zo­mrel na srd­co­vú
po­ráž­ku, po­tom som je­ho smrť za­prí­či­nil ja.“


    „To nie je ta­ké is­té. Sta­rí ľu­dia zo­mie­ra­jú kaž­dý deň.“


    „Ne­po­kú­šaj­te sa ma po­pliesť,“ od­vr­kol pa­no­vač­ne. „Vi­dím to
ako na dla­ni. Ak otec zo­mrel na srd­co­vú po­ráž­ku, za­bil som ho svo­ji­mi slo­va­mi
ja, a som te­da vrah. Ale ak zo­mrel na nie­čo iné, po­tom je aj vra­hom nie­kto
iný. A do­ktor Gran­tland ho kry­je.“


    Už som si bol na­čis­tom, že po­čú­vam pa­ra­no­ic­ké vý­plo­dy. Chcel
som ich zvlád­nuť v ru­ka­vič­kách:


    „To ne­znie veľ­mi prav­de­po­dob­ne, Carl. Pre­čo to­mu te­raz
ne­dá­te po­koj? Mys­li­te na nie­čo iné.“


    „Ne­mô­žem!“ zvries­kol. „Mu­sí­te mi do­po­môcť k prav­de.
Sľú­bi­li ste mi po­moc.“


    „Chcem…“ za­čal som.


    Zdra­pil ma za la­keť. Au­to vy­bo­či­lo na kraj­ni­cu
a zví­ri­lo pie­sok so štr­kom. Du­pol som na brz­du, zá­pa­siac s vo­lan­tom
a s Car­lo­vý­mi zvie­ra­jú­ci­mi ru­ka­mi. Au­to sa ko­le­sa­mi zo­šuch­lo do
plyt­kej prie­ko­py a tak­to na­klo­ne­né za­sta­lo. Stria­sol som zo se­ba Car­lo­ve
ru­ky.


    „To ne­bo­lo od vás naj­múd­rej­šie.“


    Buď mu bo­lo všet­ko jed­no, ale­bo si vô­bec ne­uve­do­mil, čo sa
sta­lo. „Mu­sí­te mi ve­riť,“ ra­po­tal ná­stoj­či­vo. „Nie­kto mi mu­sí ve­riť.“


    „Vy sám si ne­ve­rí­te. Roz­po­ve­da­li ste mi už dve roz­práv­ky.
Koľ­ko ich eš­te má­te v zá­so­be?“


    „Na­zý­va­te ma kla­má­rom!“


    „Nie. Ale po­tre­bu­je­te si to v moz­gu tro­cha uspo­ria­dať.
To mô­že­te iba vy sám. Najp­rí­hod­nej­šie mies­to na to je ne­moc­ni­ca.“


    Pred na­mi v roz­sad­li­ne me­dzi dvo­ma ho­ra­mi čr­ta­li sa
bu­do­vy veľ­kej ne­moc­ni­ce. Zba­da­li sme ich oba­ja sú­čas­ne. Carl vy­bu­chol:


    „Nie! Nej­dem ta! Sľú­bi­li ste, že mi po­mô­že­te, ale ako vi­dím,
nech­ce­te. Ste ako všet­ci os­tat­ní. Mu­sím to te­da uro­biť sám.“


    „Čo?“


    „Vy­pát­rať prav­du. Zis­tiť, kto za­bil môj­ho ot­ca,
a odo­vzdať ho spra­vod­li­vos­ti.“


    Po­ve­dal som čo mož­no naj­po­koj­nej­šie: „Roz­prá­va­te tro­cha
z ces­ty, chlap­če. Do­dr­ž­te svo­ju časť do­ho­dy, a ja do­dr­žím svo­ju.
Vráť­te sa do ne­moc­ni­ce, uzdrav­te sa a ja uvi­dím, čo sa dá ro­biť.“


    „Chce­te ma iba uči­čí­kať. Vô­bec ne­mie­ni­te nie­čo ro­biť.“


    „Mys­lí­te?“


    Ne­po­ve­dal nič. Aby som do­ká­zal, že som na je­ho stra­ne,
spý­tal som sa:


    „Az­da by mi po­moh­lo, ke­by ste mi po­ve­da­li, čo vie­te
o tom Gran­tlan­do­vi. Dnes rá­no ste sa zmie­ni­li o je­ho zlej po­ves­ti.“


    „Áno a ne­kla­mal som. Viem to z dob­ré­ho
pra­me­ňa – od člo­ve­ka, kto­rý ho po­zná.“


    „Je to pa­cient?“


    „Áno, pa­cient. To však na ve­ci nič ne­me­ní. Je úpl­ne zdra­vý,
po du­šev­nej strán­ke mu nič nie je.“


    „To si mys­lí on?“


    „Aj le­ká­ri si to mys­lia. Je tam iba pre­to, že je nar­ko­man.“


    „Ta­ké nie­čo sot­va pod­po­rí vie­ry­hod­nosť je­ho sve­dec­tva.“


    „Ale po­ve­dal mi prav­du,“ ná­sto­jil Carl. „Po­zná Gran­tlan­da už
ro­ky a vie o ňom všet­ko. Gran­tland mu dá­val dro­gy.“


    „To je zlé, ak je to prav­da. Ale od vraž­dy je to eš­te
ďa­le­ko.“


    „Viem,“ pri­sved­čil smut­ne. „Chce­te ma pre­sved­čiť, že som to
uro­bil ja. Ne­dá­va­te mi ni­ja­kú ná­dej.“


    „Po­čú­vaj­te,“ po­ve­dal som.


    Bol však pri­veľ­mi za­hrú­že­ný do se­ba, za­obe­ra­júc sa akou­si
ta­jom­nou hrô­zou. Su­cho za­vz­ly­kal. Po­tom sa ku mne z ni­čo­ho nič ob­rá­til.
Oči mal ska­le­né tu­pým žia­ľom. Zne­naz­daj­ky sa vr­hol skri­ve­ný­mi prs­ta­mi po mo­jom
kr­ku. Za vo­lan­tom ne­bo­lo ve­ľa mies­ta, pre­to som sia­hol po kľuč­ke. Carl bol však
rých­lej­ší. Je­ho ru­čis­ká sa zo­vre­li. Ud­rel som ho eš­te pra­vač­kou do tvá­re, ale
vô­bec na to ned­bal.


    Je­ho veľ­ká ne­prí­stup­ná tvár sa ne­zme­ni­la, iba čo na ňu
vy­stú­pi­li kva­pôč­ky po­tu. Za­lom­co­val mnou a svet­lo za­ča­lo miz­núť.


    „Pusť­te!“ po­ve­dal som. „Pre­klia­ty blá­zon!“ chcel som do­dať,
ale vy­šlo zo mňa len chr­či­vé za­kŕ­ka­nie.


    V mrá­ko­tách som ho ud­rel eš­te raz, ale bez­vý­sled­ne.
Jed­nou ru­kou mi pus­til krk a na špič­ku bra­dy mi do­pa­dol tvr­dý úder.
V tom oka­mi­hu som za­md­lel.


    Pre­bral som sa v su­chej prie­ko­pe pri sto­pách po
pneuma­ti­kách, kto­ré za­ne­cha­lo mo­je sto­ja­ce au­to. Keď som vstal, ša­chov­ni­co­vi­té
po­lia vô­kol mňa kles­li na svo­je mies­ta a zľah­ka sa chve­li. Cí­til som sa
ne­oby­čaj­ne ma­lý, ani špend­lík na ma­pe.
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    Zo­blie­kol som si sa­ko, ru­kou som ho oprá­šil a vy­kro­čil
som k ne­moc­ni­ci. Le­ža­la ako ne­ja­ký mest­ský štát upro­stred vlast­ných
po­zem­kov. Na­oko­lo ne­bo­li ni­ja­ké mú­ry. Az­da ich ma­li na­hra­diť ly­sé,
po­vy­štr­bo­va­né ho­ry, vý­šia­ce sa vô­kol ne­moc­ni­ce z troch strán. Be­tó­no­vé
bu­do­vy, z kto­rých sa ne­da­lo usú­diť, čo­mu slú­žia, bo­li od­de­le­né ši­ro­ký­mi
uli­ca­mi. Ľu­dia krá­ča­jú­ci po chod­ní­koch sa ne­veľ­mi lí­ši­li od ľu­dí ho­cik­de in­de,
iba­že tu ne­vlá­dol zhon, ne­bo­lo sa kam po­náh­ľať. Sln­kom za­lia­te mies­to
s ma­sív­ny­mi, ne­vys­py­ta­teľ­ný­mi bu­do­va­mi vy­ze­ra­lo ne­sku­toč­ne; mož­no mu
chý­bal prá­ve ten zhon.


    Spo­za od­sta­ve­né­ho au­ta vy­šiel tuč­ný chlap v te­xas­kách
a dô­ver­ne ku mne pri­stú­pil. Ti­chým, uhla­de­ným hla­som sa ma opý­tal, či
nech­cem kú­piť ko­že­né pu­zdro na kľú­če od au­ta. „Je z veľ­mi dob­rej, ruč­ne
krá­ja­nej ko­že, pa­ne, ruč­ná prá­ca z ne­moc­ni­ce.“ Uká­zal mi pu­zdro.


    „Ľu­tu­jem, ale na nič by mi ne­bo­lo. Kde by som sa mo­hol
po­pý­tať na jed­né­ho pa­cien­ta?“


    „Zá­vi­sí od to­ho, na kto­rom je od­de­le­ní.“


    „Ne­viem.“


    „Tak bu­de naj­lep­šie, keď záj­de­te na sprá­vu.“ Uká­zal
k no­vo­vy­ze­ra­jú­cej be­lo­st­nej bu­do­ve na kri­žo­vat­ke dvoch ulíc. Eš­te ma však
nech­cel pus­tiť. „Priš­li ste au­to­bu­som?“


    „Pe­šo.“


    „Až z Los An­ge­les?“


    „Len na ku­se.“


    „Au­to ne­má­te?“


    „Ukrad­li mi ho.“


    „To je zle. Vie­te, bý­vam v Los An­ge­les. Mám bu­ic­ka
kom­bi, vý­bor­né au­to. Mo­ja že­na ho opat­ru­je v ga­rá­ži na klá­toch. Vra­ví sa,
tak sa pneuma­ti­ky ne­ka­zia.“


    „To je dob­rý ná­pad.“


    „Je,“ pri­ta­kal. „Chcem mať au­to v dob­rom sta­ve.“ Ku
vcho­du do ad­mi­ni­stra­tív­nej bu­do­vy vied­li ši­ro­ké be­tó­no­vé scho­dy. Ob­lie­kol som
si sa­ko na mok­rú ko­še­ľu a pre­šiel som sk­le­ný­mi dve­ra­mi. Sta­rost­li­vo
pes­to­va­ná bru­net­ka za in­for­mač­ným sto­lí­kom ma poc­ti­la žia­ri­vým pro­fe­si­onál­nym
úsme­vom. „Čo si že­lá­te, pa­ne?“


    „Chcel by som sa po­zho­vá­rať s ria­di­te­ľom.“


    Jej úsmev tro­cha stvr­dol. „Dnes má veľ­mi na­bi­tý prog­ram. Ako
sa, pro­sím, vo­lá­te?“


    „Ar­cher.“


    „Pre­čo sa s ním chce­te zho­vá­rať, pán Ar­cher?“


    „To je dô­ver­né.“


    „Ide o náš­ho pa­cien­ta?“


    „Hej. V pod­sta­te.“


    „Ste prí­buz­ný?“


    „Nie.“


    „Kto­rý je to pa­cient a pre­čo ste vlast­ne priš­li, pa­ne?“


    „To by som si rad­šej ne­chal pre ria­di­te­ľa.“


    „Asi by ste mu­se­li ča­kať ce­lé do­po­lud­nie. Má jed­nu po­ra­du za
dru­hou. Ne­mô­žem vám za­ru­čiť, že si po­tom náj­de pre vás čas.“


    Po­ve­da­la to prí­ve­ti­vo, ale bo­lo to od­miet­nu­tie. Keď­že som
ne­vi­del iný spô­sob ako obísť jej po­koj­nú vy­rov­na­nosť stráž­ne­ho psa, roz­ho­dol
som sa k fron­tál­ne­mu úto­ku:


    „Vče­ra ve­čer utie­kol je­den z va­šich pa­cien­tov. Je
ne­bez­peč­ný.“


    Vô­bec ju to ne­vz­ru­ši­lo. „Chce­te sa sťa­žo­vať?“


    „Ani nie. Po­tre­bu­jem iba ra­du.“


    „Mož­no by som vám moh­la po­môcť, keď mi po­vie­te me­no to­ho
pa­cien­ta. Inak ne­zis­tím, kto­rý le­kár je zaň­ho zod­po­ved­ný.“


    „Vo­lá sa Carl Hall­man.“


    Ten­ké obr­vy jej vy­le­te­li do­ho­ra: me­no po­zna­la.


    „Sad­ni­te si, pa­ne. Po­kú­sim sa zis­tiť vám to.“


    Zdvih­la je­den z te­le­fó­nov, kto­ré ma­la pred se­bou.
Po­sa­dil som sa a za­pá­lil som si ci­ga­re­tu. Bo­lo eš­te za­vča­su a ok­rem
mňa ne­bo­lo v ča­kár­ni ni­ko­ho. Jej fa­reb­né za­ria­de­nie a li­go­ta­vé dláž­ky
z na­vos­ko­va­ných kach­li­čiek chce­li za kaž­dú ce­nu pô­so­biť ve­se­lo. Na­ozaj som
sa tro­cha roz­ve­se­lil, ale až pri po­hľa­de na kŕ­deľ ve­se­lých mla­dých ses­tri­čiek,
kto­ré voš­li dnu a čvi­ri­ka­júc od­chá­dza­li dl­hou chod­bou.


    Že­na za sto­lom me­dzi­tým zlo­ži­la slú­chad­lo a kýv­la mi za­hnu­tým
uka­zo­vá­kom. „Do­ktor Brock­ley vás prij­me. Je vo svo­jej pra­cov­ni. Náj­de­te ho
v bu­do­ve, kto­rá je za tou­to, na hlav­nej chod­be.“


    Dru­há bu­do­va bo­la ob­rov­ská. Hlav­ná chod­ba vy­ze­ra­la ta­ká
dl­há, že by sa tam da­la be­žať aj stov­ka. Po­cí­til som nut­ka­nie za­be­hnúť si, ale
až von. Od skon­če­nia vo­jen­skej služ­by na mňa veľ­ké úra­dy pô­so­bia ties­ni­vo:
zá­pla­va úrad­ných ozná­me­ní, by­rok­ra­cia, zá­pis­ni­ce, po­plat­ky za úrad­né úko­ny,
po­náh­ľaj­te sa, ča­kaj­te… Iba zried­ka­ke­dy sa náj­de člo­vek, kto­rý má do­sť od­va­hy,
aby sa tou­to moc­nou ma­ši­né­ri­ou ne­ne­chal zval­co­vať.


    Dve­re s me­nom do­kto­ra Brock­le­ya bo­li ot­vo­re­né. Spo­za
pí­sa­cie­ho sto­la vy­šiel muž stred­ných ro­kov a stred­nej výš­ky, v si­vom
vzor­ko­va­nom ob­le­ku a chvat­ne mi po­dá­val tvr­dú ru­ku.


    „Pán Ar­cher? Dnes som pri­šiel ná­ho­dou o nie­čo skôr, nuž
vám mô­žem ve­no­vať štvrť ho­di­ny. Po­tom mám prá­cu na od­de­le­ní.“


    Po­sa­dil ma na jed­no­du­chú sto­lič­ku pri ste­ne, pri­nie­sol mi
po­pol­ník a uve­le­bil sa za svo­jím sto­lom chrb­tom k ok­nu. Po­hy­bo­val sa
veľ­mi rých­lo, ale sprá­val sa veľ­mi ne­nú­te­ne. Ple­ši­vá hla­va a os­tra­ži­té oči
pri­po­mí­na­li jaš­te­ri­cu, strieh­nú­cu na ne­opatr­nú mu­chu.


    „Ako som sa do­zve­del, priš­li ste sa sťa­žo­vať na Car­la
Hall­ma­na. Az­da by som vás mal upo­zor­niť, že ne­moc­ni­ca nie je zod­po­ved­ná za je­ho
ko­na­nie. Pri­ro­dze­ne, zau­jí­ma nás to, ale nie sme zod­po­ved­ní. Od­išiel od­tiaľ­to
bez po­vo­le­nia.“


    „Viem. Po­ve­dal mi to.“


    „Vy ste Hall­ma­no­vým pria­te­ľom?“


    „Vô­bec ho ne­po­znám. Pri­šiel za mnou iba dnes rá­no
a žia­dal ma o po­moc.“


    „Akú po­moc od vás chcel?“


    „Je to po­riad­ne za­mo­ta­né. Tý­ka sa to je­ho ro­di­ny. Pod­ľa mňa
ve­ľa z to­ho sú čí­re vý­mys­ly. V pod­sta­te ide o to, že sa cí­ti
vin­ný za smrť svoj­ho ot­ca a chce sa toh­to po­ci­tu zba­viť. Pre­to pri­šiel za
mnou. Ná­ho­dou som sú­krom­ný de­tek­tív a po­ve­dal mu o mne je­ho pria­teľ.“


    Keď som mu pre­zra­dil svo­je po­vo­la­nie, či vlast­ne ved­ľaj­šie
po­vo­la­nie, je­ho ná­la­da ra­zom po­kles­la. Mra­zi­vo od­ve­til:


    „Ak chce­te in­for­má­cie o je­ho ro­di­ne, ne­mô­žem vám
po­slú­žiť.“


    „Nech­cem. Iba som si mys­lel, že naj­lep­šie, čo preň­ho mô­žem
uro­biť, je pri­viesť ho späť. Na­ho­vo­ril som ho na to a tak­mer nám to vy­šlo,
len­že sa roz­čú­lil a za­čal vy­čí­ňať. Slo­vom,“ chcel som za­ml­čať, ako
k to­mu doš­lo, pre­to­že som sa han­bil, „vy­užil mo­ment prek­va­pe­nia
a ukra­dol mi au­to.“


    „To naň­ho ne­vy­ze­rá.“


    „Mož­no by som to ne­mal na­zý­vať krá­dež. Bol roz­čú­le­ný
a mys­lím, že ne­ve­del, čo ro­bí. Ale zo­bral mi ho a ja ho chcem
na­s­päť.“


    „Ste si is­tý, že ho zo­bral on?“


    Ďal­ší by­rok­rat s pe­čiat­kou vo vrec­ku, po­mys­lel som si.
Ďal­ší z tej veľ­kej ar­má­dy. Po­ve­dal som:


    „Pri­zná­vam sa, do­ktor. Ni­kdy som ne­mal au­to. To všet­ko sa mi
iba pri­sni­lo. Cháp­te, au­to bo­lo iba se­xu­ál­nym sym­bo­lom, a keď zmiz­lo,
zme­nil sa môj ži­vot.“ Je­ho vý­raz sa vô­bec ne­zme­nil, ne­zach­mú­ril sa, ani sa
ne­us­mial. Od­ve­til: „Mys­lel som tým, či ste si is­tý, že vám ho ne­uk­ra­dol ten
dru­hý. Ušiel s ním to­tiž eš­te je­den. Ne­bo­li spo­lu?“


    „Vi­del som iba jed­né­ho. Kto bol ten dru­hý?“


    Do­ktor Brock­ley vy­bral z ko­ša na spi­sy plá­ten­ný
fas­ci­kel a za­čal štu­do­vať je­ho ob­sah, ale­bo to as­poň pred­stie­ral. „Bež­ne,“
oz­val sa po chví­li, „o pa­cien­toch s ne­zas­vä­te­ný­mi ne­ho­vo­rí­me. Ale na
dru­hej stra­ne, rád by som…“ Za­tvo­ril fas­ci­kel a ho­dil ho na­s­päť do ko­ší­ka.
„Po­viem to tak­to. Čo za­mýš­ľa­te uro­biť s tou údaj­nou krá­de­žou au­ta?
Pri­ro­dze­ne, chce­te, aby Hall­ma­na po­tres­ta­li.“


    „Mys­lí­te?“


    „Nie?“


    „Nie.“


    „Pre­čo?“


    „Pod­ľa môj­ho ná­zo­ru pat­rí do ne­moc­ni­ce.“


    „Pre­čo ste ta­ké­ho ná­zo­ru?“


    „Le­bo ušiel a mô­že byť ne­bez­peč­ný. Je to sil­ný
mlá­de­nec. Ne­mie­nim ro­biť zby­toč­ný pop­lach, ale chcel ma uškr­tiť.“


    „Na­ozaj? Ne­zve­li­ču­je­te?“


    Uká­zal som mu sto­py na kr­ku. Do­ktor Brock­ley za­bu­dol na
svo­ju re­zer­vo­va­nosť a ne­chal sa uniesť ľud­ským ci­tom, kto­rý však trval tak
krát­ko ako blik­nu­tie ba­ter­kou. „Do­čer­ta, to na­ozaj ľu­tu­jem.“ Ľu­to­val však
svoj­ho pa­cien­ta. „Carl sa dr­žal tak dob­re po­sled­ných nie­koľ­ko
me­sia­cov – ne­doš­lo vô­bec k ni­ja­kým ne­prís­toj­nos­tiam. Ne­vie­te, čo
ho moh­lo vy­ko­ľa­jiť?“


    „Az­da myš­lien­ka na ná­vrat – sta­lo sa to ne­ďa­le­ko,
na ces­te. Ce­lá si­tu­ácia bo­la tro­cha kom­pli­ko­va­ná. Ne­chal som ho pri­ve­ľa
roz­prá­vať o je­ho ro­di­ne a na dô­va­žok som sa s ním aj po­há­dal, čo
bo­la chy­ba.“


    „Pa­mä­tá­te sa, o čom ste sa há­da­li?“


    „O pa­cien­to­vi, s kto­rým sa pria­te­lil. Carl vra­vel,
že je nar­ko­man. Tvr­dil, že mu pre­zra­dil čo­si po­doz­ri­vé o do­kto­ro­vi
Gran­tlan­do­vi, kto­ré­ho po­znal.“


    „Stre­tol som sa s ním. Je to ro­din­ný le­kár
Hall­ma­nov­cov. Keď­že bol ná­po­moc­ný pri Car­lo­vom in­ter­no­va­ní, je pri­ro­dze­né, že
Carl je pro­ti ne­mu.“


    „Vy­slo­vil aj ne­ja­ké ob­vi­ne­nia. Ne­rád by som ich opa­ko­val,
as­poň nie pred iným le­ká­rom.“


    „Ako chce­te.“ Brock­ley opäť na­sa­dil svo­ju ka­men­nú tvár.
„Vra­ví­te, že tie­to ob­vi­ne­nia sa do­zve­del od iné­ho pa­cien­ta, nar­ko­ma­na?“


    „Áno. Po­ve­dal som Car­lo­vi, že by si mal ten pra­meň pre­ve­riť.
Pre­to si mys­lel, že ho po­va­žu­jem za kla­má­ra.“


    „Ako sa vo­lá ten nar­ko­man?“


    „Ne­po­ve­dal mi.“


    Brock­ley za­mys­le­ne po­kra­čo­val: „Muž, s kto­rým utie­kol,
pre­pa­dol he­ro­í­nu. Pri­ro­dze­ne, je to iba pa­cient – za­ob­chá­dza­me so
všet­ký­mi rov­na­ko – ale uň­ho sú okol­nos­ti úpl­ne iné ako u Car­la
Hall­ma­na. Hall­man, ho­ci tr­pí du­šev­nou po­ru­chou, je v pod­sta­te na­iv­ný
ide­a­lis­ta. A po­ten­ci­onál­ne cen­ný.“ Brock­ley to ho­vo­ril via­cej se­be ako
mne. „Ne­pá­či sa mi, že je pod vply­vom To­ma Ri­cu.“


    „Po­ve­da­li ste To­ma Ri­cu?“


    Brock­ley však sia­hol po te­le­fó­ne: „Sleč­na Pa­ris­ho­vá? Tu
do­ktor Brock­ley. Chcel by som fas­ci­kel To­ma Ri­cu… Nie, pri­nes­te mi ho do
kan­ce­lá­rie, pro­sím.“


    „To­ho To­ma Ri­cu som ke­dy­si po­znal,“ po­zna­me­nal som, keď
zlo­žil slú­chad­lo. „Po­čkaj­me, pred de­sia­ti­mi rok­mi, keď vy­cho­dil gym­ná­zi­um
v Comp­to­ne, mal osem­násť. Te­raz by mal te­da mať dvad­sa­ťo­sem, dvad­sať­de­väť.
Koľ­ko ro­kov má ten Hall­ma­nov pria­teľ?“


    „Dvad­sa­ťo­sem, dvad­sať­de­väť,“ rie­kol Brock­ley su­cho. „Ale
vy­ze­rá ove­ľa star­ší. To ro­bí he­ro­ín a ve­ci, ku kto­rým ve­die.“


    „Má Ri­ca zá­znam v trest­nom re­gis­tri?“


    „Má. Ja osob­ne nie som to­ho ná­zo­ru, že pat­rí sem, ale úra­dy
si mys­lia, že sa mô­že vy­lie­čiť. Mož­no aj ma­jú prav­du, kto­vie. Zo­pár ta­kých sme
už lie­či­li. Ale keď sa bu­de po­tĺkať von­ku, roz­hod­ne sa ne­vy­lie­či.“ Oz­va­lo sa
za­klo­pa­nie a do pra­cov­ne vstú­pi­la mla­dá že­na s fas­cik­lom v ru­ke.
Po­da­la ho do­kto­ro­vi Brock­le­y­o­vi. Prí­ro­da sa k nej za­cho­va­la
šted­ro – bo­la vy­so­ká, s pek­nou kriv­kou pŕs a pliec, kto­ré
ich nies­li. Čier­ne vla­sy ma­la hlad­ko vy­če­sa­né do uzla. Jed­no­du­chý strih šiat
mal pod­ľa všet­ké­ho za­stie­rať jej žen­skosť, čo sa veľ­mi ne­da­ri­lo.


    „Sleč­na Pa­ris­ho­vá, to­to je pán Ar­cher,“ pred­sta­vil ma
Brock­ley. „Pán Ar­cher sa dnes rá­no stre­tol s Car­lom Hall­ma­nom.“


    Jej tem­né oči ne­po­koj­ne za­svie­ti­li. „Kde ste ho vi­de­li?“


    „Pri­šiel ku mne do­mov.“


    „Je v po­riad­ku?“


    „Ťaž­ko po­ve­dať.“


    „Doš­lo k ma­lej ne­prí­jem­nos­ti,“ vlo­žil sa do roz­ho­vo­ru
Brock­ley. „A nie je to nič váž­ne. Ak bu­de­te chcieť, ne­skôr vám to po­viem.
Te­raz som tro­cha za­va­le­ný prá­cou.“


    Pri­ja­la to ako vý­čit­ku. „Pre­páč­te, pán do­ktor.“


    „Ne­má­te sa za čo ospra­vedl­ňo­vať. Viem, že sa o ten
prí­pad zau­jí­ma­te.“


    Ot­vo­ril fas­ci­kel a za­čal v ňom lis­to­vať. Sleč­na
Pa­ris­ho­vá vy­šla do­sť náh­li­vo, pri­čom jed­ným bo­kom vra­zi­la do zá­rub­ne. Bo­ky ma­la
ako stvo­re­né pre ma­ter­stvo a ve­ci s tým sú­vi­sia­ce. Brock­ley za­kaš­lal,
čím zno­va upú­tal mo­ju po­zor­nosť:


    „Gym­ná­zi­um v Comp­to­ne. Ma­li ste prav­du, je to ten váš
Ri­ca.“
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    Ne­prek­va­pi­lo ma to, iba skla­ma­lo. Tom sa za­plie­tol do vl­ny
po­voj­no­vých ne­po­ko­jov, kto­ré tak ve­ľa mla­dých chlap­cov po­sta­vi­li do roz­po­ru so
zá­ko­nom. Pod­ľa mňa bol však je­den z tých, kto­rí sa eš­te da­li za­chrá­niť.
Po­mo­hol som mu k pod­mie­neč­né­mu pre­pus­te­niu po pr­vom váž­nej­šom
pre­vi­ne­ní – ako zvy­čaj­ne iš­lo o krá­dež au­ta – a na­učil
som ho tro­cha bo­xo­vať, strie­ľať a zo­pár ďal­ších ve­cí, kto­ré by mal muž
ve­dieť. Nuž, as­poň že si pa­mä­tá mo­je me­no.


    „Čo sa sta­lo To­mo­vi?“


    „Kto­vie? Za ten krát­ky čas, čo tu po­bu­dol, ne­stih­li sme si
k ne­mu vy­tvo­riť prí­stup. Úp­rim­ne po­ve­da­né, nar­ko­ma­nom ne­ve­nu­je­me ve­ľa osob­nej
sta­rost­li­vos­ti. Vo väč­ši­ne prí­pa­dov všet­ko zá­vi­sí od nich. Nie­kto­rí sa vlast­ným
pri­či­ne­ním vy­lie­čia, nie­kto­rým pri­či­ne­nie chý­ba.“ Na­zrel do fas­cik­la na sto­le.
„Ri­ca má za se­bou priam ukáž­ko­vú mi­nu­losť. O je­ho úte­ku bu­de­me mu­sieť
upo­ve­do­miť po­lí­ciu.“


    „A čo Hall­man?“


    „Som v sty­ku s je­ho ro­di­nou. Ozná­mi­li to
Os­ter­vel­to­vi, še­ri­fo­vi v Pu­ris­si­me – ten Car­la po­zná. Vy­ba­vil
som to rad­šej tak­to, ne­ofi­ciál­ne, ak, prav­da, ne­má­te v úmys­le z tej
krá­de­že au­ta nie­čo ro­biť. Há­dam by ste s ohlá­se­ním ma­li po­čkať, kým si to
Carl ne­ro­zmys­lí.“


    „Dom­nie­va­te sa, že do­sta­ne roz­um a vrá­ti ho?“


    „Ne­prek­va­pi­lo by ma to. Moh­li by sme mu dať as­poň
prí­le­ži­tosť.“


    „Pod­ľa va­šej mien­ky te­da nie je ne­bez­peč­ný?“


    „Za ur­či­tých okol­nos­tí je kaž­dý ne­bez­peč­ný. Kon­krét­ne
sprá­va­nie, žiaľ, sa ne­dá pred­ví­dať. Viem, že Carl sa k vám za­cho­val hru­bo,
ale i tak by som mu dal prí­le­ži­tosť. Je­ho ne­moc­nič­ný zá­znam je dob­rý
a sú tu eš­te iné okol­nos­ti. Zais­te vám ne­mu­sím ho­vo­riť, čo sa sta­ne, keď
od­tiaľ­to od­íde ne­ja­ký pa­cient, či už s po­vo­le­ním ale­bo bez ne­ho,
a po­tom sa nie­čo­ho do­pus­tí. Vrh­nú sa na to no­vi­ny a ve­rej­nosť za­čne
na­lie­hať, aby sme sa vrá­ti­li k sys­té­mu po­d­zem­ných sa­mo­tiek
a ne­sta­ra­li sa o nich.“ Brock­ley sa roz­hor­čil. Ru­kou si pre­šiel cez
ús­ta, vy­kri­vil ich na­bok. „Ste ochot­ný is­tý čas vy­čkať, pán Ar­cher? Do mes­ta
vás dám od­viezť.“


    „Najprv by som vám chcel po­lo­žiť zo­pár otá­zok.“


    „Už som mal byť na od­de­le­ní.“ Ne­tr­pez­li­vo po­zrel na ho­din­ky
a po­kr­čil ple­ca­mi. „Dob­re te­da. Spusť­te.“


    „Dr­ža­li tu Car­la na že­la­nie je­ho bra­ta Jer­ry­ho, aj keď to už
ne­bo­lo tre­ba?“


    „Nie. Roz­hod­li sme o tom my, v pod­sta­te ja.“


    „Po­ve­dal vám, že sa vi­ní za ot­co­vu smrť?“


    „Ve­ľa ráz. Po­ve­dal by som, že ten­to po­cit vi­ny bol
do­mi­nu­jú­ci v je­ho cho­ro­be. Rov­na­ko to bo­lo aj so smr­ťou je­ho mat­ky. Jej
sa­mov­raž­da zna­me­na­la preň­ho veľ­ký otras.“


    „Spá­cha­la sa­mov­raž­du?“


    „Hej, pred nie­koľ­ký­mi rok­mi. Carl si mys­lí, že jej zlo­mil
srd­ce. Pre psy­cho­tic­kých pa­cien­tov je ty­pic­ké, že sa ob­vi­ňu­jú za všet­ko, čo sa
sta­ne. Vi­na je tu na­ším hlav­ným to­va­rom.“ Usmial sa. „Zba­vu­je­me sa ho.“


    „Hall­ma­na ťa­ží do­sť na du­ši.“


    „Po­stup­ne sa to­ho zba­vu­je. Po­moh­la šo­ko­vá te­ra­pia. Nie­kto­rí
pa­cien­ti mi ho­vo­ria, že šo­ky uspo­ko­ju­jú ich po­tre­bu tres­tu. Az­da je to tak.
Ne­vie­me na­is­to, ako šo­ko­vá te­ra­pia účin­ku­je.“


    „Ve­de­li by ste mi po­ve­dať, aký je Hall­man vlast­ne blá­zon?“


    „Keď pri­šiel, bol ma­ni­odep­re­sív­ny, v ma­nia­kál­nej fá­ze.
Z to­ho je už von­ku, prav­da, ak sa te­raz ne­dos­ta­ne do tran­zu. Ale
o tom po­chy­bu­jem.“


    „Moh­lo by k to­mu dôjsť?“


    „Zá­vi­sí to od to­ho, čo sa mu pri­ho­dí.“ Brock­ley vstal
a obi­šiel stôl, os­tro na mňa po­zrel, ale ľa­hos­taj­ným tó­nom do­dal: „Je
zby­toč­né, aby ste sa zaň­ho cí­ti­li zod­po­ved­ný.“


    „Po­cho­pil som. Mám zo­stať bo­kom.“


    „As­poň na čas. Va­še te­le­fón­ne čís­lo daj­te sleč­ne Pa­ris­ho­vej.
Náj­de­te ju do­lu v ha­le. Ak sa ob­ja­ví va­še au­to, za­vo­lám vám.“


    Brock­ley ma vy­pre­va­dil a náh­li­vo od­chá­dzal. Zi­šiel som
po nie­koľ­kých scho­doch a oci­tol som sa v ha­le, kde som na­šiel dve­re
s me­nom sleč­ny Pa­ris­ho­vej a s jej ti­tu­lom Psy­chiat­ric­ká so­ciál­na
pra­cov­níč­ka. Ot­vo­ri­la mi na za­klo­pa­nie.


    „Ča­ka­la som, že pôj­de­te oko­lo, pán Ar­cher. Tak sa vo­lá­te,
však? Sad­ni­te si, pro­sím.“


    Uká­za­la na sto­lič­ku pri sto­le. Pop­ri re­gis­trač­kách bol stôl
a sto­lič­ka je­di­ným za­ria­de­ním ma­lej kan­ce­lá­rie. Bo­la jed­no­duch­šia ako ce­la
mníš­ky.


    „Ďa­ku­jem, ne­mám ve­ľa ča­su. Do­ktor Brock­ley ma po­žia­dal, aby
som vám ne­chal te­le­fón­ne čís­lo pre prí­pad, že náš pria­teľ zme­ní úmy­sel
a vrá­ti sa sem.“


    Od­re­ci­to­val som čís­lo. Sad­la si za stôl a za­pí­sa­la si
ho do po­znám­ko­vé­ho blo­ku. Po­tom na mňa vr­h­la ži­vý, pre­ni­ka­vý po­hľad, kto­rý ma
pri­vie­dol do po­my­ko­va. Veľ­ké že­ny za sto­lom ma vždy ako­si sties­ňo­va­li.
Tra­do­va­lo sa to há­dam od zá­stup­ky­ne ria­di­te­ľa na gym­ná­ziu vo Wil­so­ne. Tá že­na
pre­ja­vi­la to­tiž os­trý ne­sú­hlas so ži­vý­mi náv­na­da­mi na ry­by, kto­ré som no­sie­val
v ter­mos­ke obe­dá­ra, a s mo­ji­mi os­tat­ný­mi du­cha­pl­ný­mi vý­mys­la­mi.
Trau­ma ria­di­te­ľo­vej zá­stup­ky­ne s Ar­che­ro­vým syn­dró­mom. Až ta do­hna­la mo­je
mys­le­nie ne­moc­nič­ná at­mo­sfé­ra.


    „Nie ste z ro­di­ny pá­na Hall­ma­na, ani blíz­ky pria­teľ.“


    Pri po­sled­ných slo­vách toh­to vý­ro­ku zdvih­la hlas do otáz­ky.


    „Dnes som ho vi­del pr­vý­krát. Ale ide mi hlav­ne o to, aby
som do­stal na­s­päť svo­je au­to.“


    „Ne­chá­pem. Chce­te po­ve­dať, že Carl má va­še au­to?“


    „Hej, zo­bral mi ho.“ Vi­de­lo sa mi, že ju to zau­jí­ma,
a pre­to som jej všet­ko roz­po­ve­dal.


    Oči jej po­tem­ne­li ako búr­ko­vé mrač­ná. „To sa mi na­ozaj
nech­ce ve­riť.“


    „Brock­ley uve­ril.“


    „Pre­páč­te, nech­ce­la som po­chy­bo­vať o va­šich slo­vách. Je
to jed­no­du­cho – nie, ten­to čin sa ne­zrov­ná­va s Car­lo­vým sta­vom.
Ro­bil u nás ta­ké pek­né po­kro­ky – po­má­hal do­ze­rať na me­nej
se­bes­tač­ných pa­cien­tov… Ale to vás, prav­da­že, ne­zau­jí­ma. Po­hor­šu­je­te sa iba nad
tým, že vám vzal au­to.“


    „Ani nie tak veľ­mi. Pre­žil do­sť tram­pôt, nuž nech sa uj­de aj
mne tro­cha, keď ich už mu­sel na nie­ko­ho pre­niesť.“


    Po­zre­la na mňa prí­ve­ti­vej­šie. „Vra­ví­te, ako­by ste sa
s ním zho­vá­ra­li.“


    „Hej, vcel­ku sme si do­sť po­be­se­do­va­li. Tak­mer sa mi po­da­ri­lo
pri­vieť ho na­zad.“


    „Vy­ze­ral nor­mál­ny? Mys­lím ok­rem to­ho ná­si­len­stva?“


    „Vi­del som aj ne­nor­mál­nej­ších, ale mo­ja mien­ka nie je
roz­ho­du­jú­ca. Bol po­riad­ne roz­hor­če­ný na svo­ju ro­di­nu.“


    „Áno, o tom viem. Naj­väčš­mi ho vy­ko­ľa­ji­la ot­co­va smrť.
Pr­vé týžd­ne o ni­čom inom ne­roz­prá­val. No to sa po­stup­ne utí­ši­lo, as­poň sa
mi zda­lo. Na­po­kon, nie som psy­chia­ter. Ale na dru­hej stra­ne mu­sím po­ve­dať, že
s Car­lom som sa za­obe­ra­la ove­ľa viac než ho­cik­to­rý z nich.“ Mäk­ko
do­da­la: „Vie­te, je to veľ­mi mi­lý člo­vek.“


    Za tých­to okol­nos­tí sa mi jej cit zdal tro­cha ne­vhod­ný.
Po­ve­dal som: „Pre­ja­vil to vcel­ku zá­bav­ným spô­so­bom.“


    Ci­to­vé da­nos­ti sleč­ny Pa­ris­ho­vej v ni­čom ne­zos­tá­va­li za
jej fy­zic­ký­mi. Oči jej opäť za­ha­li­li búr­ko­vé mrač­ná, ten­to­raz aj
s bles­kom. „On za to ne­mô­že!“ zvo­la­la. „Či to ne­vi­dí­te? Ne­smie­te ho
od­su­dzo­vať!“


    „Dob­re. Bu­dem sa pod­ľa to­ho ria­diť.“


    Mo­je slo­vá ako­by ju upo­ko­ji­li, ho­ci ne­pres­ta­la na mňa vr­hať
tem­né po­hľa­dy. „Ne­viem si pred­sta­viť, čo ho k to­mu vy­pro­vo­ko­va­lo. Ak
uvá­žim, že sa s va­mi vrá­til ta­ký kus ces­ty, po­tom bol naj­sľub­nej­ším
pa­cien­tom na od­de­le­ní. O pár týž­dňov bol by do­stal po­vo­le­nie voľ­ne sa
po­hy­bo­vať a o dva, tri me­sia­ce mo­hol byť do­ma. Ne­mal pre­čo ute­kať
a ve­del to.“


    „Za­bú­da­te, že s ním bol eš­te je­den. Tom Ri­ca ho mo­hol
pod­pic­hnúť.“


    „Je s ním Ri­ca aj te­raz?“


    „Keď som Car­la vi­del, ne­bol s ním.“


    „To je dob­re. O inom pa­cien­to­vi by som to ne­po­ve­da­la,
ale Tom Ri­ca je bez­ná­dej­ný prí­pad. Pre­pa­dol he­ro­í­nu, to­to nie je je­ho pr­vá
lieč­ba. A obá­vam sa, že ani po­sled­ná.“


    „To ma mr­zí. Po­znám ho od det­stva. Už vte­dy mal
ne­prí­jem­nos­ti, ale inak bol ši­kov­ný chla­pec.“


    „Čud­né, že po­zná­te Ri­cu,“ po­ve­da­la s is­tým po­doz­re­ním.
„Nie je to iba zho­da okol­nos­tí?“


    „Nie. Car­la za mnou po­slal on.“


    „Sú te­da spo­lu?“


    „Spo­lu uš­li, no po­tom, ako sa zdá, šiel kaž­dý svo­jou ces­tou.“


    „Kiež­by to tak bo­lo. Nar­ko­man sno­ria­ci za he­ro­í­nom
a zra­ni­teľ­ný chla­pec ako Carl – to by bo­la ne­bez­peč­ná dvo­j­ica.“


    „Ale ne­veľ­mi prav­de­po­dob­ná,“ na­mie­tol som. „Ako sa vlast­ne
spria­te­li­li?“


    „Ne­naz­va­la by som to pria­teľ­stvom. Bo­li na tom is­tom od­de­le­ní
a Carl do­ze­ral na Ri­cu. Ni­kdy sme ne­ma­li do­sta­tok ses­tier
a per­so­ná­lu, nuž sa mu­sia lep­ší pa­cien­ti sta­rať o hor­ších.
S Ri­com bo­lo veľ­mi zle, keď sem pri­šiel.“


    „Ke­dy to bo­lo?“


    „Pred pár týžd­ňa­mi. Tr­pel ťaž­ký­mi od­mie­ta­vý­mi
symp­tó­ma­mi – ne­je­dol, ne­spal. Carl mu bol ako dru­hý
duch – čas­to som ich spo­lu po­zo­ro­va­la. Ke­by som bo­la ve­de­la, ako to
vy­pá­li, bo­la by som…“ Za­mĺk­la, za­hryz­núc si do spod­nej pe­ry.


    „Má­te Car­la ra­da,“ po­ve­dal som ne­zú­čast­ne­ne.


    Za­pý­ri­la sa a po­mer­ne os­tro od­ve­ti­la: „Ke­by ste ho
po­zna­li, keď je sám se­bou, aj vy by ste ho ma­li rád.“


    Mož­no, po­mys­lel som si, ale nie tak ako sleč­na Pa­ris­ho­vá.
Carl Hall­man je drieč­ny mlá­de­nec a drieč­ny mlá­de­nec v ne­šťas­tí je
dvoj­ná­sob­nou hroz­bou že­nám. A ak na dô­va­žok po­tre­bu­je ma­ter­ský cit, po­tom
troj­ná­sob­nou.


    Keď­že ja som ma­ter­ský cit ne­pot­re­bo­val a nik mi ho ani
ne­po­nú­kal, od­išiel som.
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    Bu­do­vu, kde bý­va­la Car­lo­va že­na, som na­šiel v star­šej
štvr­ti Pu­ris­si­my, ne­ďa­le­ko au­to­s­trá­dy. Do po­lud­ňaj­šie­ho ti­cha uli­ce do­lie­ha­la
pre­máv­ka z au­to­s­trá­dy iba ako šum po­ško­de­nej tep­ny. Väč­ši­nou tu stá­li
dre­ve­né dom­ce a štu­ko­va­né koc­ky v slo­hu spred trid­sia­tich ro­kov aj
zo­pár eš­te star­ších dvoj­pos­cho­do­vých re­zi­den­cií, do­ží­va­jú­cich po ére ele­gan­cie
v ére ne­vy­hnut­nos­ti.


    Čís­lo dve­stod­vad­sať bo­lo jed­nou z nich. Úz­ka, dl­há
fa­sá­da ako­by sa han­bi­la pred prí­tom­nos­ťou. Bie­le dre­ve­né ste­ny vo­la­li po far­be
a trá­va pred do­mom rá­stla a väd­la bez do­ty­ku ľud­skej ru­ky.


    Ta­xi­ká­ro­vi som pri­ká­zal po­čkať a za­klo­pal som na hlav­né
dve­re, nad kto­rý­mi bol po­l­o­blúk z čer­ve­ných skiel. Pri­cho­di­lo mi však
za­klo­pať eš­te nie­koľ­ko­krát, kým som do­stal od­po­veď. Šťuk­lo v zám­ke
a dve­re sa zdrá­ha­vo od­chý­li­li.


    Že­na, kto­rá sa zja­vi­la v ot­vo­re, ma­la ne­uve­ri­teľ­ne
pur­pu­ro­vo­čer­ve­né vla­sy za­stri­hnu­té do ofi­ny a ne­dáv­no na­on­du­lo­va­né.
V jej po­mer­ne ochab­nu­tej tvá­ri ho­re­li be­la­sé oči ako ply­no­vé ho­rá­ky. Ús­ta
ma­la na­rých­lo zvý­raz­ne­né eš­te čerstvým rú­žom. Po­mys­lel som si, že si ho
na­nies­la iba ako ústu­pok von­kaj­šie­mu sve­tu. Jej ďal­ším a po­sled­ným
ústup­kom bol ru­žo­vý ny­lo­no­vý žu­pan, z kto­ré­ho hro­zi­li pre­ky­pieť jej pr­sia.
Usú­dil som, že ne­má ďa­le­ko do päť­de­siat­ky. Is­tot­ne to ne­bo­la pa­ni Hall­ma­no­vá.
As­poň som dú­fal.


    „Je pa­ni Hall­ma­no­vá do­ma?“


    „Nie, nie je. Som jej mat­ka. Vo­lám sa Gle­y­o­vá.“ Bez­dô­vod­ne
sa za­smia­la. Rúž ma­la aj na zu­boch. Žia­ril ako čerstvá krv. „De­je sa nie­čo?“


    „Veľ­mi rád by som sa s ňou po­zho­vá­ral.“


    „Ide o – o ne­ho?“


    „Ho­vo­rí­te o pá­nu Hall­ma­no­vi?“


    Pri­kýv­la.


    „Nuž, aj s ním by som sa chcel po­zho­vá­rať.“


    „Po­zho­vá­rať! Tre­ba viac, ako sa s ním po­zho­vá­rať. To
ako­by ste ho­vo­ri­li ka­men­né­mu mú­ru – moh­li by ste si oň do kr­vi ot­ries­kať
hla­vu, a Car­la by ste ne­zme­ni­li.“ Ho­ci vy­ze­ra­la ustrá­cha­ná
a na­hne­va­ná, ho­vo­ri­la ti­cho, ne­vý­raz­ne. Jej hlas ako­by sa ro­dil
z ťaž­ké­ho dy­chu, v kto­rom bo­jo­va­la o nad­vlá­du sil­ná vô­ňa
žu­vač­ky. Bol rov­na­ko po­ču­teľ­ný ako dý­cha­teľ­ný.


    „Je tu pán Hall­man?“


    „Nie. Vďa­ka­bo­hu aj za to má­lo. Nie je tu. Ale ča­kám ho
od­vte­dy, čo dcé­ra do­sta­la tú sprá­vu z ne­moc­ni­ce.“


    Jej po­hľad, kto­rým skĺz­la zo mňa na uli­cu, sa vrá­til za­sa ku
mne. „To je váš ta­xík?“


    „Áno.“


    „To som si vy­dých­la. Ste z ne­moc­ni­ce?“


    „Prá­ve od­tiaľ pri­chá­dzam.“


    „Pre­čo ich lep­šie ne­za­my­ká­te? Ne­mô­že­te pred­sa ne­chať bláz­nov
voľ­ne po­be­ho­vať. Ke­by ste ve­de­li, čo si mo­ja dcé­ra od to­ho člo­ve­ka
vy­tr­pe­la – straš­né.“ Cel­kom ne­nú­te­ne spra­vi­la krô­čik od ma­te­rin­skej
sta­rost­li­vos­ti k sta­rost­li­vos­ti o se­ba: „Za­vše si mys­lie­vam, že
naj­via­cej som vy­tr­pe­la ja. Keď si pred­sta­vím, v čo som dú­fa­la a čo
som plá­no­va­la pre svo­ju dcé­ru, a tá po­tom ta­ké­ho pri­ve­die do ro­di­ny…
Pro­si­la a pre­ho­vá­ra­la som ju, aby dnes zo­sta­la do­ma. Ale nie, ona mu­sí ísť
do prá­ce, ako­by tá kan­ce­lá­ria bez nej ne­šla. Jed­no­du­cho ma tu ne­chá
v ta­kej si­tu­ácii sa­mu a rob si, čo chceš.“


    Roz­ho­di­la ru­ky a pri­tis­la si ich na pr­sia. Bie­le mä­so
jej me­dzi prs­ta­mi na­ky­pe­lo ako ces­to.


    „To nie je spra­vod­li­vé. Svet je kru­tý. Pra­cu­je­te, dú­fa­te,
plá­nu­je­te, a po­tom sa všet­ko zo­sy­pe ako dom­ček z ka­riet. Ta­ké nie­čo
som si ve­ru ne­za­slú­ži­la.“ Po lí­cach sa jej sko­tú­ľa­lo nie­koľ­ko ľah­ko vy­ro­ne­ných
sĺz. Z ru­ká­va vy­lo­vi­la vrec­kov­ku a po­u­tie­ra­la si oči. Ne­dot­knu­té
žia­ľom, svie­ti­li s po­zo­ru­hod­nou in­ten­zi­tou. Rád by som bol ve­del, čo ži­vi­lo
ich svit.


    „Pre­páč­te, pa­ni Gle­y­o­vá. Ten­to prí­pad je pre mňa no­vý. Vo­lám
sa Ar­cher. Mo­hol by som ísť dnu a po­ho­vo­riť si s va­mi?“


    „Ak chce­te, poď­te. Ale ne­viem, čo by som vám moh­la po­ve­dať.
Mil­dred by cez obed ma­la prí­sť, as­poň to sľú­bi­la.“


    Pa­ni Gle­y­o­vá sa po­hla do še­rej ha­ly. Mal som pred se­bou že­nu
v stred­ných ro­koch, tes­ne pred od­kvit­nu­tím, no eš­te nie od­kvit­nu­tú.
V jej dr­ža­ní nie­čo bo­lo – sta­rá krá­sa a pô­va­by ovlá­da­li jej
te­lo ani na chví­ľoč­ku ne­zly­há­va­jú­cou dis­cip­lí­nou. Ob­rá­ti­la sa pri ob­lú­ko­vých
dve­rách so zá­ve­som, spo­za kto­ré­ho sa nie­sol šum hla­sov.


    „Poď­te dnu a sad­ni­te si, pro­sím. Prá­ve som sa
pre­zlie­ka­la na obed. O chví­ľu tu bu­dem, iba čo ho­dím nie­čo na se­ba.“


    Vy­kro­či­la po scho­diš­ti, kto­ré za­čí­na­lo v za­dnej čas­ti
ha­ly. Pre­šiel som cez zá­ves a oci­tol som sa v po­lo­tem­nej iz­be so
svie­tia­cou te­le­víz­nou ob­ra­zov­kou. Spr­vu sa mi ľu­dia na ob­ra­zov­ke vi­de­li ako
ne­sku­toč­né tie­ne. Keď som si však sa­dol a chví­ľu ich po­zo­ro­val, sta­li sa
sku­toč­nej­ší­mi ako iz­ba. Ob­ra­zov­ka sa pre­me­ni­la na oblok do jas­ne osvet­le­né­ho
pries­to­ru, kde sa žil ži­vot a pre­krás­ne he­reč­ky sa ne­ve­de­li roz­hod­núť
me­dzi ka­ri­é­rou a deť­mi, a na­po­kon im ne­os­tá­va­lo iné, ako sa roz­hod­núť
pre obo­je. Sku­toč­né oblo­ky obý­vač­ky bo­li ne­pre­nik­nu­teľ­né za­tem­ne­né.


    V mi­ho­ta­vom svet­le te­le­ví­zo­ra som na ká­vo­vom sto­lí­ku
ved­ľa se­ba zba­dal prázd­ny po­hár. Za­pá­chal po gi­ne. Len tak, z dl­hej
chví­le, za­čal som hľa­dať fľa­šu. Na­šiel som ju za­str­če­nú za po­duš­kou na
sto­lič­ke. Fľa­ša od gi­nu znač­ky Gor­don. Jej ob­sah bol priez­rač­ný ako sl­zy.
Tro­cha v roz­pa­koch vrá­til som ju do pre­doš­lej skrý­še. Že­na na ob­ra­zov­ke
me­dzi­tým už ma­la svo­je die­ťa a prá­ve ho po­dá­va­la man­že­lo­vi, aby ho
po­chvá­lil.


    Za­čul som, ako sa ot­vo­ri­li a po­tom za­tvo­ri­li von­kaj­šie
dve­re. Po ha­le za­klop­ka­li pod­pät­ky a za­sta­li pri ob­lú­ko­vých dve­rách. Prá­ve
som sa chys­tal vstať, keď sa oz­val žen­ský hlas:


    „Kto – Carl? Si to ty, Carl?“


    Ma­la ten­ký hlas. Vo svet­le te­le­ví­zo­ra vy­ze­ra­la veľ­mi ble­dá
a tma­vo­oká, tak­mer ako­by ňou pre­ni­kal mat­no­be­la­sý svit z ob­ra­zov­ky.
Za­hab­ka­la za zác­lo­na­mi po vy­pí­na­či. Nad hla­vou sa mi za­ža­lo sla­bé svet­lo.


    „Och, pre­páč­te. Mys­le­la som, že ste nie­kto iný.“


    Bo­la mla­dá, út­lej po­sta­vy, s pek­nou ma­lou hla­vou,
kto­rej tvar zdô­raz­ňo­val krát­ky chlap­čen­ský účes. Ma­la ob­le­če­ný tma­vý pra­cov­ný
kos­tým, vy­du­tý kriv­ka­mi te­la asi tak ako šu­pa po­ma­ran­čom. Pred svo­ji­mi pô­vab­mi
dr­ža­la ako štít lesk­lú čier­nu ka­bel­ku z plas­tic­kej hmo­ty.


    „Pa­ni Hall­ma­no­vá?“


    „Áno.“ Jej po­hľad však vra­vel: kto ste a čo tu chce­te?


    Pred­sta­vil som sa. „Va­ša mat­ka ma po­žia­da­la, aby som tu
chví­ľu po­se­del.“


    „Kde je?“ Chce­la to po­ve­dať ne­vz­ru­še­ným hla­som, ale dí­va­la
sa na mňa tak po­doz­rie­va­vo, ako­by som bol te­lo jej mat­ky skryl do šat­ní­ka.


    „Ho­re.“


    „Ste od po­lí­cie?“


    „Nie.“


    „Ne­bo­la som si is­tá. Asi pred pol­ho­di­nou mi ma­ma vo­la­la do
kan­ce­lá­rie, že chce po­žia­dať o po­li­caj­nú ochra­nu. Ne­moh­la som hneď od­ísť.“


    Od­ra­zu stích­la o po­ob­ze­ra­la sa po miest­nos­ti.
Za­ria­de­nie by sa da­lo na­zvať sta­ro­žit­né, ke­by bo­lo ma­lo ke­dy­si akú-ta­kú
oso­bi­tosť. Ko­be­rec bol ošú­cha­ný, ta­pe­ty vy­bled­nu­té a za­fú­ľa­né hne­dý­mi
fľak­mi. Mo­hé­ro­vý di­ván, pár k sto­lič­ke, na kto­rej som se­del, bol roz­pá­ra­ný
a tr­ča­lo z ne­ho ča­lú­ne­nie. Na ká­vo­vom sto­lí­ku s prázd­ny­mi
po­hár­mi sa od­chli­po­va­la ma­ha­gó­no­vá dy­ha. Ne­ču­do, že pa­ni Gle­y­o­vá ob­ľu­bo­va­la
väčš­mi tmu, gin a te­le­ví­ziu než ran­né svet­lo.


    Diev­ča oko­lo mňa pre­skac­ka­lo ani vták, sc­hmat­lo po­hár
a pri­vo­ňa­lo k ne­mu. „To som si mys­le­la.“


    Me­dzi­tým chlap na ob­ra­zov­ke, kto­rý ne­vy­ze­ral veľ­mi muž­ne,
vra­vel že­ne, ako do­cie­li, aby ne­za­pá­cha­la a bo­la mi­lo­va­ná. Diev­ča sa
s po­há­rom v ru­ke ob­rá­ti­lo k te­le­ví­zo­ru. Blys­lo mi mys­ľou, že ho
ho­dí do ob­ra­zov­ky, no vzá­pä­tí sa sklo­ni­lo a te­le­ví­zor vy­plo. Je­ho svit
ble­dol po­ma­ly ani sen.


    „Po­núk­la vám ma­ma nie­čo na pi­tie?“


    „Za­tiaľ nie.“


    „Bol tu eš­te nie­kto?“


    „Ne­viem. Ale ná­pad va­šej mat­ky je dob­rý. Mám na mys­li tú
po­li­caj­nú ochra­nu.“


    Chví­ľu na mňa bez slo­va hľa­de­la. Oči ma­la ta­ké is­té ako
mat­ka a bo­li aj rov­na­ko pre­ni­ka­vé, tak­mer sa do­tý­ka­li mo­jej tvá­re. Po­tom
spus­ti­la zrak na po­hár v ru­ke a pri­tom po­ve­da­la:


    „Vie­te o Car­lo­vi? Po­ve­da­la vám ma­ma?“


    „Bol som dnes rá­no v ne­moc­ni­ci u do­kto­ra Brock­le­ya
a eš­te pred­tým som sa po­chy­til s va­ším mu­žom. Skon­či­lo sa to tak, že
mi zo­bral au­to.“ Všet­ko som jej roz­po­ve­dal.


    Po­čú­va­la so sklo­ne­nou hla­vou, hry­zúc si hán­ku ako skor­mú­te­né
die­ťa, no v po­hľa­de, kto­rý na mňa vr­h­la, ne­bo­lo nič det­ské. Mal som po­cit,
že tý­mi­to ro­din­ný­mi ťaž­kos­ťa­mi naj­väčš­mi tr­pí ona. Z jej po­sto­ja
a pod­tó­nu som vy­čí­tal re­zig­ná­ciu.


    „Na­ozaj ľu­tu­jem. Do­siaľ nič ta­ké ne­ro­bil.“


    „I ja ľu­tu­jem.“


    „Pre­čo ste sem vlast­ne priš­li?“


    Dô­vo­dov som mal nie­koľ­ko, po­da­kto­ré hmlis­tej­šie, po­da­kto­ré
re­ál­nej­šie, zro­zu­mi­teľ­nej­šie. Vy­bral som si tie naj­re­ál­nej­šie. „Chcem svo­je
au­to na­zad. Ak by to bo­lo mož­né, vy­ba­vím si to sám a ne­oh­lá­sim to ako
krá­dež.“


    „Ale veď ste sám po­ve­da­li, že by sme ma­li za­vo­lať po­lí­ciu.“


    „Iba na ochra­nu. Va­ša mat­ka sa bo­jí.“


    „Vy­ľa­ká sa veľ­mi ľah­ko. Za­to ja nie. Nech je, ako chce, na
po­li­caj­nú ochra­nu niet dô­vo­du. Carl ne­ub­lí­žil ni­kdy ni­ko­mu, vrá­ta­ne mňa
a ma­my. Nie­ke­dy sí­ce pri­ve­ľa roz­prá­va – ale tým sa to kon­čí. Ja
sa ne­bo­jím.“ Stre­li­la po mne bys­trým a veľ­mi žen­ským po­hľa­dom.
„A vy?“


    Za tých­to okol­nos­tí mi ne­pri­cho­di­lo iné ako po­ve­dať, že nie,
ho­ci som si ne­bol is­tý. Az­da to­to bo­lo prí­či­na, pre­čo som sem
šiel – ten naj­hmlis­tej­ší mo­tív, na kto­rom spo­čí­va­li všet­ky os­tat­né.


    „Vždy som s Car­lom ve­de­la za­ob­cho­diť,“ po­kra­čo­va­la.
„Ni­kdy by som ne­bo­la pri­pus­ti­la, aby ho zo­bra­li do ne­moc­ni­ce, ke­by som moh­la
ostať pri ňom a sta­rať sa oň­ho. Nie­kto však mu­sí pra­co­vať.“ Za­chmú­ri­la sa.
„Kde mô­že byť ma­ma tak dl­ho? Pre­páč­te mi na chví­ľu.“


    Vy­šla z iz­by. Keď už bo­la na scho­doch, za­zvo­nil
te­le­fón. Vrá­ti­la sa do ha­ly. Od­kiaľ­si zho­ra sa oz­val hlas jej mat­ky:


    „To si ty, Mil­dred? Zvo­ní te­le­fón.“


    „Áno, vez­mem to.“ Po­čul som, ako zdvih­la slú­chad­lo.


    „Mil­dred pri te­le­fó­ne. Zin­nie? Čo chceš?… Si is­tá?… Nie,
ne­mô­žem… Na­ozaj ne­mô­žem… To ne­viem…“ Po­tom zvý­še­ným hla­som: „Dob­re te­da.
Prí­dem.“


    Slú­chad­lo klep­lo o vid­li­cu. Po­di­šiel som k dve­rám
a vy­zrel do ha­ly. Mil­dred sa opie­ra­la o ste­nu ved­ľa sto­lí­ka
s te­le­fó­nom. Bo­la ble­dá a oči ma­la roz­ší­re­né. Po­zre­la na mňa, ale tak
ne­prí­tom­ne, že po­chy­bu­jem, či ma vô­bec vní­ma­la.


    „Nie­čo zlé?“


    Ne­mo pri­kýv­la a roz­tra­se­ne sa na­dých­la. Jej hlas sa
po­ná­šal skôr na vzdych ako na reč:


    „Carl je na ran­či. Vi­del ho je­den ro­bot­ník. Jer­ry tam nie je
a Zin­nie sa straš­ne bo­jí.“


    „Kde je Jer­ry?“


    „Ne­viem. Pod­ľa všet­ké­ho v mes­te. Kaž­dý deň je na bur­ze
do dru­hej. Tak to as­poň ro­bie­val.“


    „Čo­ho sa Zin­nie tak bo­jí?“


    „Carl má piš­toľ,“ po­ve­da­la ti­chým, zly­há­va­jú­cim hla­som.


    „Vie­te to is­te?“


    „Po­ve­dal to chlap, čo ho vi­del.“


    „Je prav­de­po­dob­né, že by ju po­u­žil?“


    „Ne­mys­lím. Bo­jím sa iné­ho – čo spra­via Car­lo­vi,
keď dôj­de k streľ­be.“


    „Kto?“


    „Jer­ry, še­rif a je­ho zá­stup­co­via. Tí vždy pri­jí­ma­li
roz­ka­zy od Hall­ma­nov­cov. Mu­sím vy­hľa­dať Car­la a po­roz­prá­vať sa s ním,
kým sa Jer­ry vrá­ti.“


    Ovlá­da­la sa iba s veľ­kou ná­ma­hou. Me­ra­vo sa opie­ra­la
o ste­nu, ru­ky ne­hyb­né po­zdĺž te­la, a ner­vóz­ne si žmo­li­la dla­ne. Keď
som sa dot­kol jej lak­ťa, strh­la sa: „Pro­sím?“


    „Mám tu ta­xík. Za­ve­ziem vás ta.“


    „Nie. Ta­xík sto­jí pe­nia­ze. Pôj­de­me mo­jím au­tom.“ Vza­la taš­ku
a str­či­la si ju pod pa­zu­chu.


    „Kam za­sa ideš?“ zvo­la­la jej mat­ka zho­ra. „Kam ideš? Pred­sa
ma tu ne­ne­cháš sa­mu!“


    Pa­ni Gle­y­o­vá náh­li­vo zbeh­la po scho­doch. Jej odev tvo­ril
aký­si ča­jo­vý žu­pan, kto­rý za ňou po­vie­val ako chvost stra­pa­tej ko­mé­ty. Zľah­ka
sa za­kní­sa­la a be­z­vlád­ne sa opre­la o stĺpik pri úpä­tí scho­diš­ťa.
„Ne­mô­žeš ma pred­sa ne­chať sa­mu,“ húd­la svo­je.


    „Ľu­tu­jem, ma­ma, ale mu­sím ísť na ranč. Carl je te­raz tam,
tak­že sa ne­máš čo­ho báť.“


    „Vraj sa ne­mám čo­ho báť?! No to je na­ozaj dob­ré! Mu­sím sa
báť o svoj ži­vot! A tvo­je mies­to je te­raz pri mat­ke!“


    „Tá­raš ne­zmys­ly!“


    „Ale čo?! Te­da to sú ne­zmys­ly, keď od svo­jej vlast­nej dcé­ry
žia­dam tro­cha lás­ky a sú­ci­tu?“


    „To všet­ko máš.“


    Mil­dred sa ob­rá­ti­la a vy­kro­či­la ku dve­rám. Mat­ka šla za
ňou ako ne­mo­tor­ný duch, vle­čúc za se­bou žl­t­kas­tý žu­pan a pre­ni­ka­vú vô­ňu
žu­vač­ky. Buď jej stú­pal do hla­vy al­ko­hol, kto­rý vy­pi­la pred­tým, ale­bo ma­la ho­re
eš­te jed­nu fľa­šu. Po­kú­si­la sa o po­sled­nú hroz­bu či pros­bu.


    „Pi­jem, Mil­dred.“


    „Viem.“


    Mil­dred ot­vo­ri­la dve­re a vy­šla.


    „Je ti to jed­no?“ vo­la­la za ňou mat­ka.


    Keď som bol na pra­hu, ob­rá­ti­la sa ku mne. Svet­lo z ok­na
nad dve­ra­mi do­dá­va­lo jej tvá­ri ru­žo­vú far­bu pl­nú mla­dist­vos­ti. Vy­ze­ra­la ako
ne­pos­luš­né diev­čat­ko, kto­ré sa ne­vie roz­hod­núť, či sa má roz­čú­liť ale­bo nie, Na
vý­sle­dok som ne­ča­kal.
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    Mil­dred Hall­ma­no­vá ma­la sta­rý čier­ny bu­ick so sťa­ho­va­cou
stre­chou. Stál za mo­jím ta­xí­kom do­sť ďa­le­ko od ob­rub­ní­ka. Vy­pla­til som ta­xi­ká­ra
a na­stú­pil som.


    Mil­dred se­de­la vpre­du na pra­vej stra­ne.


    „Bu­de­te šo­fé­ro­vať vy, nie?“ Keď sme sa po­hli, po­ve­da­la:


    „Me­dzi ma­mou a Car­lom som ako me­dzi dvo­ma mlyn­ský­mi
ka­meň­mi. Oboch tre­ba opat­ro­vať a na­po­kon som to vždy ja. Ale ne­mys­li­te si,
že sa ľu­tu­jem. To nie. Je to dob­rý po­cit, keď člo­ve­ka nie­kto po­tre­bu­je.“


    Po­ve­da­la to s akou­si od­zb­ro­ju­jú­cou šľa­chet­nos­ťou.
Po­zrel som na ňu. Hla­vu si po­lo­ži­la na do­pu­ka­né ko­že­né ope­rad­lo
a za­tvo­ri­la oči. Bez ich les­ku a bez vý­ra­zu na tvá­ri vy­ze­ra­la asi ako
tri­násť­roč­ná. Pri­chy­til som sa pri po­ci­te, kto­rý sa mi vkrá­dal do du­še už
pred­tým. Za­čí­nal sa ako ot­cov­ský cit, ale ak do­vo­lím, rých­lo by sa zme­nil. A Mil­dred
už ma­la mu­ža.


    „Ste za­ľú­be­ná do svoj­ho mu­ža?“ nad­via­zal som opäť roz­ho­vor.


    Za­sne­ne od­ve­ti­la: „Šia­le­ne ho ľú­bim. Bo­la som doň­ho za­ľú­be­ná
už na gym­ná­ziu, pr­vý a je­di­ný raz v ži­vo­te. Carl bol vte­dy nie­kto.
Sot­va ve­del, že vô­bec exis­tu­jem, ale ja som stá­le dú­fa­la.“ Stích­la,
a po­tom mäk­kým hla­som do­da­la: „Eš­te vždy dú­fam.“


    Za­stal som na čer­ve­nú a po­tom som za­bo­čil na
au­to­s­trá­du, kto­rá vied­la sú­bež­ne s po­bre­žím. Do no­sa mi vra­zi­li ply­no­vé
vý­pa­ry zmie­ša­né so zá­pa­chom rýb a naf­ty, kto­rú čer­pa­li z mor­ské­ho dna
ťaž­ný­mi ve­ža­mi. Vľa­vo, za ra­dom mo­te­lov a re­štu­rá­cií, kde po­dá­va­li ry­bie
špe­cia­li­ty, le­ža­la ti­chá, ne­ko­neč­ná mor­ská pláň ako čis­to vy­za­me­ta­né
a vy­leš­te­né be­la­sé dlaž­di­ce. Tý­či­lo sa z nej zo­pár tro­j­u­hol­ní­ko­vých
pla­chiet.


    Mi­nu­li sme ma­lý prí­stav pre čl­ny, be­lo­st­ne žia­ria­ci na
mod­rom po­za­dí, a dl­hé mó­lo, ob­sy­pa­né ry­bár­mi. Všet­ko bo­lo pek­né ako na
po­hľad­ni­ci. Ne­prí­jem­né je iba to, po­ve­dal som si, že tie­to po­hľad­ni­ce usta­vič­ne
ob­ra­ciaš a čí­taš, čo je na dru­hej stra­ne. Je to na­pí­sa­né ne­vi­di­teľ­ným
at­ra­men­tom, kr­vou, sl­za­mi, oko­lo je čier­ny rám­ček, poš­tov­né
ne­za­pla­te­né – a po­hľad­ni­ca ne­pod­pí­sa­ná, ale­bo na­mies­to pod­pi­su
od­tla­čok pal­ca!


    Na za­čiat­ku hlav­nej uli­ce sme zno­va od­bo­či­li do­pra­va
a pre­šli štvr­ťou tre­ťo­tried­nych ho­te­lov, ba­rov a her­ní.
V obed­ňaj­šej pá­ľa­ve sa tu po chod­ní­koch bez­cieľ­ne tmo­li­li ne­za­mest­na­ní
ná­den­ní­ci a po­va­ľa­či, omá­me­ní sln­kom a sher­ry. Hor­nú hra­ni­cu tej­to
spo­di­ny tvo­ri­lo me­xic­ké ki­no. Nad ním bo­li už ob­cho­dy, ban­ky, úrad­né bu­do­vy
a chod­ní­ky hem­žia­ce sa tu­ris­ta­mi a do­mo­rod­ca­mi, kto­rí sa ob­lie­ka­li
ako tu­ris­ti.


    Pás obyt­ných do­mov sa od mo­jej po­sled­nej náv­šte­vy Pu­ris­si­my
zväč­šil a ne­us­tá­le rás­tol. No­vé uli­ce a obyt­né štvr­te sa tis­li
k po­bre­žiu a špl­ha­li sa ho­re ka­ňo­nom. Z hlav­nej uli­ce sa stal
vul­kán, kto­rý už pre­te­kal cez hor­ský hre­beň. Na je­ho vzdia­le­nej­šom okra­ji sa
rozp­res­tie­ra­lo roz­ľah­lé údo­lie, po­sia­te kvet­mi v za­vla­žo­va­nej ze­le­ni,
kto­rá po ce­lej je­ho bez­má­la pät­násť ki­lo­met­ro­vej šír­ke tvo­ri­la me­dzi pa­hor­ka­mi
zá­to­ky a svo­ji­mi vl­na­mi ob­li­zo­va­la aj úpä­tia hôr.


    Mil­dred sa za­hniez­di­la. „Od­tiaľ­to vid­no dom. Je vpra­vo od
ces­ty, upro­stred údo­lia.“


    S ná­ma­hou som ro­zo­znal roz­lo­ži­tú bu­do­vu so škrid­lo­vou
stre­chou, kto­rá sa po­ná­ra­la do zbráz­de­nej ze­le­ne ako ťaž­ká čer­ve­ná plť. Keď sme
schá­dza­li z kop­ca, dom nám zmi­zol z do­hľa­du.


    „Bý­va­la som tam,“ oz­va­la so Mil­dred, „ale roz­hod­la som sa,
že sa ta ni­kdy ne­vrá­tim. Vie­te, aj dom na­siak­ne ovzdu­ším, kto­ré vy­tvo­ria ľu­dia,
čo v ňom ži­jú. Za­chy­tí sa v puk­li­nách stien, v škvr­nách po
ci­ga­re­to­vom dy­me na pla­fó­ne, v ku­chyn­skom zá­pa­chu.“


    Po­doz­rie­val som ju, že tro­cha dra­ma­ti­zu­je; na­po­kon, ma­la
v se­be nie­čo zo svo­jej mat­ky. Ne­po­ve­dal som nič v ná­de­ji, že bu­de
roz­prá­vať ďa­lej.


    „Cham­ti­vosť, ne­ná­visť, snob­stvo,“ po­kra­čo­va­la. „Kaž­dý, kto
ži­je v tom­to do­me, sta­ne sa cham­ti­vým, ne­ná­vist­ným a snob­ským. Ok­rem
Car­la. Ne­ču­do, že tam ne­vy­dr­žal. Je úpl­ne iný než os­tat­ní.“ Ob­rá­ti­la sa ku mne
a ko­ža na se­dad­le pod ňou za­pras­ka­la. „Viem, čo si mys­lí­te – že
Carl je blá­zon, ale­bo že bol a ja že pre­krú­cam fak­ty, aby som sa uká­za­la
v lep­šom svet­le. Ale tak to nie je. Carl je dob­rý a čas­to sú to tí
naj­lep­ší ľu­dia, kto­rí ner­vo­ve ne­vy­dr­žia. Je­ho zrú­te­nie za­prí­či­nil ná­tlak zo
stra­ny je­ho ro­di­ny.“


    „To som si do­mys­lel z to­ho, čo mi po­ve­dal.“


    „Po­ve­dal vám o Jer­rym – ako sa mu jed­no­staj
po­smie­val, aby z ne­ho spra­vil bláz­na, a po­tom be­žal za ot­com
s roz­práv­ka­mi, čo všet­ko Carl po­vy­vá­dzal?“


    „Pre­čo to ro­bil?“


    „Cham­ti­vosť,“ od­ve­ti­la úseč­ne. „Ši­ro­ko-ďa­le­ko zná­ma
hall­ma­nov­ská cham­ti­vosť. Jer­ry chcel ovlád­nuť ranč. Carl mal však po­lo­vi­cu
zde­diť, pre­to Jer­ry ro­bil všet­ko, aby ot­ca s Car­lom po­hne­val. Ani Zin­nie
v ni­čom ne­za­os­tá­va­la. Oni dva­ja sú vlast­ne zod­po­ved­ní za tú po­sled­nú veľ­kú
hád­ku pred se­ná­to­ro­vou smr­ťou. Spo­me­nul vám to Carl?“


    „Iba zbež­ne.“


    „Nuž, za­ča­la to Zin­nie s Jer­rym. Pri­mä­li Car­la, aby sa
roz­ho­vo­ril o tých Ja­pon­coch a o tom, ako ve­ľa im ich ro­di­na
dl­hu­je za pô­du – pri­púš­ťam, že Carl bol na to cit­li­vý, ale Jer­ry ho
čo­raz väčš­mi pro­vo­ko­val, až Carl od zú­ri­vos­ti ne­ve­del, čo ro­bí. Chce­la som to­mu
za­brá­niť, ale ni­kto ma ne­po­čú­val. Keď už Carl priam ša­lel, Jer­ry šiel za se­ná­to­rom
a po­žia­dal ho, aby to Car­lo­vi vy­svet­lil. Zais­te si vie­te pred­sta­viť, koľ­ko
si to­ho vy­svet­li­li, keď sa do­sta­li k se­be. Ich krik sa roz­lie­hal po ce­lom
do­me.


    Tú noc do­stal se­ná­tor srd­co­vú mŕt­vi­cu. Uve­do­mu­jem si, že je
to hroz­né ob­vi­ne­nie, ale za smrť svoj­ho ot­ca mô­že Jer­ry. Mož­no to aj tak­to
plá­no­val – ve­del, že sa otec ne­má roz­ču­ľo­vať. Ne­raz som sa­ma po­ču­la,
ako do­ktor Gran­tland pred tým ro­di­nu vy­strí­hal.“


    „A čo do­ktor Gran­tland?“


    „Ako to mys­lí­te?“


    „Carl ho po­va­žu­je za da­re­bá­ka.“ Za­vá­hal som, ale po­to som sa
roz­ho­dol, že jej to po­viem: „Prav­du po­ve­diac, ob­vi­nil ho z mno­hé­ho.“


    „Aj ja som to po­ču­la. Ale po­kra­čuj­te.“


    „Jed­ným z ob­vi­ne­ní je spri­sa­ha­nie. Carl si mys­lí, že
Gran­tland a Jer­ry sa pro­ti ne­mu spriah­li, aby ho do­sta­li do ústa­vu, ale
le­kár tvr­dí, že to nie je prav­da.“


    „Tak je,“ od­ve­ti­la. „Carl na­ozaj po­tre­bo­val ne­moc­nič­nú
lieč­bu a ja som po­treb­né pa­pie­re pod­pí­sa­la. V tom ne­bo­lo nič
ne­čest­né. Len­že Jer­ry pri­mäl Car­la a mňa pod­pí­sať aj iné pa­pie­re, kto­rý­mi
sa stal Car­lo­vým zá­kon­ným opat­rov­ní­kom. Vte­dy som ne­ve­de­la, o čo ide.
Naz­dá­va­la som sa, že to pat­rí ku Car­lo­vej lieč­be, no uká­za­lo sa, že po­čas
Car­lo­vej cho­ro­by bu­de mať Jer­ry ce­lý ma­je­tok v ru­kách.“


    Zvý­ši­la hlas, ale opäť sa ovlád­la a po­ve­da­la
po­koj­nej­šie:


    „Na mne ne­zá­le­ží, le­bo bez­tak sa ta ni­kdy ne­vrá­tim. Ale Carl
po­tre­bu­je pe­nia­ze. Mo­hol mať lep­ších le­ká­rov – naj­lep­ších psy­chiat­rov
v kra­ji­ne. A to je po­sled­né, čo si Jer­ry že­lá. Ke­by sa Carl vy­lie­čil,
bol by ko­niec je­ho opat­rov­níc­tva.“


    „O tom všet­kom Carl vie?“


    „Ne­vie, as­poň nie odo mňa. Už aj tak je do­sť roz­zú­re­ný na
Jer­ry­ho.“


    „Váš šva­gor má na­ozaj okúz­ľu­jú­ce spô­so­by.“


    „To hej,“ od­ve­ti­la ten­kým hla­som. „Ke­by iš­lo len
o Jer­ry­ho zá­chra­nu, ne­uro­bi­la by som te­raz vô­bec nič. Ani prs­tom by som
ne­poh­la. Ale vy is­te vie­te, čo sa sta­ne s Car­lom, ak sa do nie­čo­ho
za­ple­tie. Už je väčš­mi vin­ný, než mô­že zniesť. Moh­lo by ho to so­tiť ce­lé ro­ky
do­za­du ale­bo spra­viť z ne­ho na­dob­ro… Nie! Na to nech­cem mys­lieť. Nič sa
ne­smie stať.“


    Rých­lo sa odo mňa od­vrá­ti­la, ako­by som ste­les­ňo­val všet­ko,
čo­ho sa bá­la. Ces­ta v tých­to mies­tach vy­ze­ra­la ako ze­le­ná prie­ko­pa, vi­nú­ca
sa po­me­dzi ki­lo­met­re po­ma­ran­čov­ní­kov. Od nej uhlop­rieč­ne vy­bie­ha­li jed­not­li­vé
ra­dy stro­mov, skrú­ca­li sa a v sta­ka­to­vom po­hy­be uska­ko­va­li do­za­du.
Mil­dre­di­ne oči kĺza­li po ší­rych prázd­nych prie­s­trans­tvách me­dzi ni­mi, hľa­da­júc
mu­ža so sla­me­no­žl­tý­mi vlas­mi.


    Pred na­mi na okra­ji ces­ty vy­rá­stla veľ­ká dre­ve­ná ta­bu­ľa
s čier­ny­mi pís­me­na­mi: Hall­ma­nov ranč
cit­ru­so­vých plo­dov! Pri­brz­dil som, aby som mo­hol od­bo­čiť. Pneuma­ti­ky
v zá­kru­te za­sku­ča­li a tak­mer som zra­zil veľ­ké­ho po­star­šie­ho mu­ža
v še­ri­fov­skej blú­ze. Sviž­ne od­sko­čil a po­tom ťaž­kým kro­kom pri­stú­pil
k bo­ku au­ta. Spod klo­bú­ka so ši­ro­kou strieš­kou dí­va­la sa na mňa ru­men­ná
tvár. Pod po­kož­kou no­sa sa zví­ja­li žil­ky ako po­tr­ha­né pur­pu­ro­vé čer­ví­ky.
V očiach se­de­la se­ba­ve­do­má ľa­hos­taj­nosť, akú člo­vek zís­ka­va ovlá­da­ním
iných.


    „Dá­vaj­te po­zor, kde ide­te, ka­ma­rát. Ta­de­to ne­mô­že­te ísť
ďa­lej. Mys­lí­te, že som tu na to, aby som sa opa­ľo­val?“


    Mil­dred sa ce­zo mňa na­klo­ni­la, po­pr­sím sa do­tý­ka­la mo­jej
ru­ky.


    „Še­rif! Vi­de­li ste Car­la?“


    Še­rif sa sklo­nil, aby na­zrel dnu. Vrás­ky sa mu pre­hĺbi­li
a ús­ta sa roz­tiah­li do úsme­vu, ale oči os­ta­li ta­ké ľa­hos­taj­né ako pred­tým.
„Á, vi­taj­te, pa­ni Hall­ma­no­vá. Vô­bec som vás nez­ba­dal. Na sta­ré ko­le­ná asi
slep­nem.“


    „Vi­de­li ste Car­la?“ zo­pa­ko­va­la ná­stoj­či­vo.


    Prv než od­po­ve­dal, pre­šiel oko­lo au­ta na jej stra­nu, ne­súc
pred se­bou bru­cho ako da­ja­ký dar. „Osob­ne nie, ale vie­me, že je na ran­či. Sam
Yo­gan ho vi­del a zho­vá­ral sa s ním pred vy­še ho­di­nou.“


    „Sprá­val sa roz­um­ne?“


    „O tom Sam ne­ho­vo­ril. Čo­že na­po­kon ta­ký ja­pon­ský
záh­rad­ník mô­že ve­dieť?“


    „Ho­vo­ri­lo sa o piš­to­li,“ vlo­žil som sa do roz­ho­vo­ru.


    Še­rif spus­til kú­ti­ky úst. „Hej, má piš­toľ. Ne­viem, kde
v pek­le sa k nej do­stal.“


    „Aké­ho ka­lib­ru?“


    „Saip vra­ví, že nie veľ­ké­ho. Ale kaž­dá piš­toľ je do­sť veľ­ká,
ak ju dr­ží v ru­ke šib­nu­tý.“


    Mil­dred sa vy­dral z úst krát­ky vý­krik.


    „Ne­boj­te sa, pa­ni Hall­ma­no­vá. Ce­lé sme to tu ob­ko­le­si­li.
Chy­tí­me ho.“ Po­so­til si klo­búk do ty­la a vo­pchal tvár do ok­na. „Ale váš­ho
pria­te­ľa rad­šej po­šli­te preč. Car­lo­vi by sa asi ne­pá­či­lo, že má­te pria­te­ľa,
kto­rý sa vo­zí v je­ho au­te a vô­bec.“


    Od­trh­la od ne­ho oči a po­zre­la na mňa. Ús­ta sa jej
stiah­li do ten­kej priam­ky. „To je še­rif Os­ter­velt, pán Ar­cher. Pre­páč­te,
ne­spo­me­nu­la som si na dob­rú vý­cho­vu. Še­rif Os­ter­velt si ne­mal na čo spo­me­núť.“


    Os­ter­velt sa uš­kr­nul: „Uťa­hu­je­te si, čo?“


    „Z vás nie,“ po­ve­da­la, ani naň­ho ne­poz­re­la.


    „Eš­te vždy zbláz­ne­ná do ne­ho, čo? To chce čas, nič iné, len
čas,“ od­po­ve­dal vše­ve­dú­co Os­ter­velt.


    Hru­bou dla­ňou jej spo­či­nul na ple­ci. Schy­ti­la ju obo­ma
ru­ka­mi a od­ho­di­la ju. Chys­tal som sa vy­stú­piť z au­ta.


    „Ostaň­te se­dieť,“ po­ve­da­la. „Chce iba nie­čo vy­pro­vo­ko­vať.“


    „Vy­pro­vo­ko­vať? Ja te­da nie,“ od­vr­kol Os­ter­velt. „Len som si
chcel tro­cha za­žar­to­vať, ale ako vi­dím, vy to ne­po­kla­dá­te za zá­bav­né. Je to
az­da me­dzi pria­teľ­mi pro­vo­ká­cia?“


    Po­ve­dal som: „Pa­ni Hall­ma­no­vú na ran­či ča­ka­jú. Ke­by som
ne­bol sľú­bil, že ju od­ve­ziem, bo­lo by mi po­te­še­ním po­be­se­do­vať si s va­mi
ho­ci aj ce­lé po­po­lud­nie.“


    „Sám ju ta od­ve­ziem.“ Os­ter­velt uká­zal, k čier­ne­mu
mer­cu­ry spe­cial, kto­rý stál na kraj­ni­ci, a po­tľap­kal pu­zdro piš­to­le. „Jej
muž sa po­tu­lu­je po tých­to le­sí­koch a ja ne­mám do­sť ľu­dí, aby ich
pre­če­sa­li. Ochra­na sa jej mô­že zísť.“


    „Ochra­na je mo­je po­vo­la­nie.“


    „Čo tým, do­čer­ta, chce­te po­ve­dať?“


    „Že som sú­krom­ný de­tek­tív.“


    „Na­ozaj? Az­da má­te aj li­cen­ciu?“


    „Mám, s plat­nos­ťou pre ce­lý štát. Tak čo, pôj­de­me, či
tu zo­sta­ne­me a bu­de­me ďa­lej žar­to­vať?“


    „Dob­re,“ za­hun­dral. „Som hlu­pák – hlú­py blá­zon,
a mo­je žar­ty nie sú smieš­ne. Len­že som tu úrad­ne a ne­siem aj is­tú
zod­po­ved­nosť. Rad­šej mi te­da ukáž­te li­cen­ciu, o kto­rej ste ho­vo­ri­li.“


    Še­rif opäť po­ma­lič­ky obi­šiel au­to. Vlo­žil som mu do ru­ky
li­cen­ciu. Čí­tal ju na­hlas a reč­níc­ky. Keď do­šiel po môj po­pis, ro­bil
po­ml­ky, aby si na mne ove­ril fak­ty.


    „Sto­osem­de­siat­šesť cen­ti­met­rov, osem­de­sia­to­sem kíl,“
zo­pa­ko­val. „Pek­ný kus chla­pa. Pre­krás­ne mod­ré oči ako stvo­re­né na za­mi­lo­va­nie.
Ale­bo sú si­vé, pa­ni Hall­ma­no­vá? Vy by ste to ma­li ve­dieť.“


    „Ne­za­pá­raj­te,“ riek­la sot­va po­ču­teľ­ným hla­som. „Prav­da­že
nie. Ale na ranč vás rad­šej od­ve­ziem osob­ne. Má sí­ce pre­krás­ne za­sne­né
hol­ly­wo­od­ské oči, ale nič sa tu ne­ho­vo­rí,“ uka­zo­vá­kom frč­kol do li­cen­cie, „či
by vô­bec tra­fil po­hyb­li­vý cieľ.“


    Vy­tr­hol som mu bie­lo-čier­nu kar­tič­ku z ru­ky, uvoľ­nil
ruč­nú brz­du a stú­pil na plyn. Ne­bo­lo to sí­ce roz­váž­ne, ale čo je do­sť, je
do­sť.
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    Sú­krom­ná ces­ta pre­tí­na­la geomet­ric­ké blu­dis­ko
po­ma­ran­čov­ní­kov rov­no ani li­ne­ár. Na pol­ces­te me­dzi au­to­s­trá­dou a ran­čom
sa roz­ši­ro­va­la. Stá­lo tu zo­pár kôl­ňam po­dob­ných ba­liar­ní ovo­cia. Plo­dy na
stro­moch bo­li ne­zre­lé a čer­ve­no na­tre­té kôl­ne prázd­ne a opus­te­né. Na
čis­tin­ke za ni­mi stál rad po­lo­roz­pad­nu­tých cha­tr­čí, kto­ré po­sky­to­va­li aké-ta­ké
prí­stre­šie sťa­ho­va­vým ná­den­ní­kom.


    Ne­ce­lý ki­lo­me­ter po­vy­še stál bo­kom od ces­ty hlav­ný dom,
na­po­ly za­tie­ne­ný klen­bou du­bov. Je­ho žl­to­hne­dé mú­ry vy­ze­ra­li rov­na­ko do­mác­ky
ako du­by. Čer­ve­ný ford kom­bi a še­ri­fo­vo hliad­ko­vé au­to v zá­kru­te
štr­ko­vej ces­te ako­by ta ne­pat­ri­li, či skôr ako­by bo­li vy­tr­hnu­té z mo­ci
ča­su. Keď som za­sta­vil, pr­vé, čo mi ud­re­lo do očí, bo­la det­ská hoj­dač­ka,
vi­sia­ca na no­vom po­v­ra­ze z ko­ná­ra stro­mu. O die­ťa­ti za­tiaľ nik
ne­ho­vo­ril.


    Vy­pol som mo­tor bu­ic­ka a oko­lo nás sa rozp­re­stre­la
tak­mer ni­čím ne­ru­še­ná tí­ši­na. V do­me a na oko­lí sa nič ne­hý­ba­lo.
Ši­ro­kú ve­ran­du mie­ru­mi­lov­ne ha­lil mäk­ký tieň. Ťaž­ko bo­lo uve­riť, že tá­to
po­hľad­ni­ca má aj tú dru­hú stra­nu.


    Tí­ši­nu roz­ra­zi­lo klep­nu­tie sie­ťo­vých dve­rí. Na okraj ve­ran­dy
vy­šla blon­dí­na v čier­nych sa­té­no­vých no­ha­vi­ciach a bie­lej ko­še­li.
Vy­stú­pi­li sme z au­ta a po chod­ní­ku sme vy­kro­či­li k do­mu.
Blon­dí­na skrí­ži­la ru­ky na pr­siach a po­zo­ro­va­la nás ne­hyb­ne ako mač­ka.


    „Zin­nie,“ po­šep­la mi Mil­dred. Po­tom zvý­ši­la hlas: „Zin­nie?
Je všet­ko v po­riad­ku?“


    „Oj, áno. Priam v do­ko­na­lom. Eš­te vždy ča­kám na
Jer­ry­ho. V mes­te si ho ne­vi­de­la, však?“


    „Vieš, že ni­kdy ne­ví­dam Jer­ry­ho.“


    Mil­dred pri pr­vom scho­de za­sta­la. Obe že­ny od­de­ľo­va­la
ba­ri­é­ra ne­vra­ži­vos­ti ako ost­na­tý drôt. O de­sať ro­kov star­šia Zin­nie stá­la
v pev­nej ob­ran­nej pó­ze pro­ti tla­ku Mil­dre­di­ných očí. Po­tom spus­ti­la ru­ky
do­sť dra­ma­tic­kým ges­tom, kto­ré az­da pat­ri­lo mne.


    „I ja ho zried­ka­ke­dy vi­dím.“


    Ner­vóz­ne sa za­smia­la. Jej smiech, rov­na­ko ako hlas, bol
drs­ný a ne­prí­jem­ný. To som však ľah­ko pre­hlia­dol, le­bo bo­la krás­na
a jej ze­le­né oči ma so zá­uj­mom po­zo­ro­va­li. Pás nad jej dráž­di­vý­mi bok­mi by
sa dal cel­kom po­ľah­ky ob­siah­nuť obo­ma dla­ňa­mi a prav­de­po­dob­ne by som sa
to­mu ani veľ­mi ne­vz­pie­ral.


    „Kto je tvoj pria­teľ?“


    Mil­dred ma pred­sta­vi­la.


    „No, len sú­krom­ný de­tek­tív nám tu chý­bal,“ po­zna­me­na­la
Zin­nie. „Aj tak je tu už vša­de pl­no po­li­caj­tov. Ale poď­te ďa­lej. To sln­ko je
pre mňa utr­pe­ním.“


    Po­drža­la nám ot­vo­re­né dve­re. Ru­kou si pre­šla po tvá­ri, kde
jej sln­ko vy­su­ši­lo pleť, a po­tom si pri­hla­di­la ulí­za­né vla­sy. Pri­tom sa
jej pod bie­lou ba­vl­ne­nou ko­še­ľou pruž­ne zdvi­hol pra­vý pr­s­ník. Pek­ný kus že­ny,
po­mys­lel som si: pse­udo­hol­ly­wo­od­ská, zrej­me prázd­na, zais­te dra­há a nie
no­vá; no pek­ná. Za­chy­ti­la môj po­hľad a zda­lo sa, že pro­ti ne­mu nič ne­má.
Kní­sa­júc bok­mi pre­šla cez ha­lu do veľ­kej, chlad­nej obý­vač­ky.


    „Ča­kám iba na zá­mien­ku, aby som sa moh­la na­piť. Mil­dred, ty
si dáš asi svo­je zá­zvo­ro­vé pi­vo. Mi­mo­cho­dom, ako sa má tvo­ja ma­ma?“


    „Ďa­ku­jem, dob­re.“ Mil­dre­di­na for­mál­nosť sa od­ra­zu zlo­mi­la.
„Zin­nie? Kde je te­raz Carl?“


    Zin­nie po­kr­či­la ple­ca­mi. „To by som i ja chce­la ve­dieť.
Od­vte­dy, čo ho vi­del Sam Yo­gan, ne­bo­lo o ňom po­čuť. Os­ter­velt po­slal
nie­koľ­kých svo­jich ľu­dí, aby ho hľa­da­li. Chy­ba je v tom, že Carl po­zná
ranč lep­šie ako ho­cik­to­rý z nich.“


    „Vraj sľú­bi­li, že ne­bu­dú strie­ľať.“


    „Ne­boj sa. Chy­tia ho bez streľ­by. Pre­to si vlast­ne aj
priš­la, nie?“


    „Áno.“ Mil­dred stá­la upro­stred iz­by ako cu­dzi­nec. „Mô­žem
te­raz nie­čo uro­biť?“


    „Ani prs­tom po­hnúť. Od­dých­ni si. Ja sa mu­sím na­piť, ak už ty
nech­ceš. A vy, pán Ar­cher?“


    „Gib­son, ak má­te.“


    „Prav­da­že, i ja mu hol­du­jem.“ Osl­ni­vo sa usmia­la. Za
tých­to okol­nos­tí až prí­liš osl­ni­vo. Nech už bo­la Zin­nie kým­koľ­vek, roz­hod­ne
bo­la aj po­ku­ši­teľ­kou.


    Aj jej iz­ba nies­la znám­ky po­ku­še­nia a ne­po­koj­nej
ná­stoj­či­vos­ti byť vo všet­kom mo­der­ná. No­vé sek­to­ro­vé za­ria­de­nie ži­vých fa­rieb,
rozt­rú­se­né po iz­be v koc­kách, ob­dĺž­ni­koch a ob­lú­koch, čud­ne
kon­tras­to­va­lo s du­bo­vou dláž­kou a po­va­lou z ma­sív­nych br­vien.
Ble­do­hne­dé ste­ny bo­li ove­ša­né mo­der­ný­mi re­pro­duk­cia­mi v bie­lych du­bo­vých
rá­moch. Rad kníh rov­na­kej edí­cie za­be­ral rím­su nad sta­ro­dáv­nym ka­men­ným
ko­zu­bom. Na mra­mo­ro­vom ká­vo­vom sto­lí­ku bo­ha­tých fo­riem le­žal Har­per’s Ba­za­ar,
Vo­gue a nád­her­ný sta­rý strie­bor­ný zvon­ček. Bo­la to iz­ba, v kto­rej
ne­po­koj­ná prí­tom­nosť bo­jo­va­la o nad­vlá­du s ne­ú­stup­či­vou mi­nu­los­ťou.


    Zin­nie zdvih­la zvon­ček a za­zvo­ni­la. Mil­dred, kto­rá
ner­vóz­ne se­de­la na okra­ji sek­to­ro­vej po­hov­ky, pri je­ho zvu­ku vy­sko­či­la. Sa­dol
som si ved­ľa nej, ale vô­bec ne­ve­no­va­la po­zor­nosť mo­jej prí­tom­nos­ti. Ob­rá­ti­la sa
a po­zre­la von ok­nom na le­sí­ky a há­je.


    Do iz­by vbeh­lo drob­né diev­čat­ko, a keď uvi­de­lo cu­dzích,
pri dve­rách za­sta­lo. Pod­ľa pla­vých vlás­kov a jem­ných, sťa­by por­ce­lá­no­vých
čŕt som usú­dil, že je to Zin­ni­i­na dcé­ra. Diev­čat­ko bo­lo vy­be­ra­ne vy­ob­lie­ka­né – ma­lo
ble­do­be­la­sé ša­tôč­ky s pá­si­kom a vo vla­soch be­la­sú maš­ľu, kto­rá
pri­sta­la k ša­tám. V roz­pa­koch si pri­lo­ži­lo rúč­ku na ús­ta. Dro­buš­ké
nech­ty ma­lo za­far­be­né na čer­ve­no.


    „Zvo­ni­la som na Ju­ana, mi­lá­čik,“ po­ve­da­la Zin­nie. „Ja naň­ho
chcem za­zvo­niť, ma­mi. Ne­chaj ma za­zvo­niť na Ju­ana.“


    Ho­ci diev­čat­ko ne­ma­lo ove­ľa viac ako tri ro­ky, ho­vo­ri­lo
veľ­mi čis­to a zre­teľ­ne. Po­sko­či­lo vpred a na­čiah­lo sa za zvon­če­kom.
Zin­nie ju ne­cha­la za­zvo­niť. Do zvu­ku zvon­če­ka pre­ho­vo­ril od vstup­ných dve­rí
Fi­li­pí­nec v bie­lom sa­ku:


    „Pan­stvo si že­lá?“


    „Gib­son, Ju­an. A pre Mil­dred zá­zvo­ro­vé pi­vo.“


    „Aj ja chcem gib­son,“ žob­ro­ni­lo diev­čat­ko.


    „Dob­re, mi­lá­čik.“ Zin­nie sa ob­rá­ti­la k slu­ho­vi: „Pre
Mart­hu špe­ciál­ny kok­tail.“


    Chá­pa­vo sa usmial a zmi­zol.


    „Po­zdrav te­tu Mil­dred, Mart­ha.“


    „Dob­rý deň, te­ta Mil­dred.“


    „Dob­rý deň, Mart­ha. Ako sa máš?“


    „Dob­re. A strý­ko Carl sa má ako?“


    „Strý­ko Carl je cho­rý,“ od­ve­ti­la Mil­dred ti­chým hla­som.


    „A prí­de strý­ko Carl? Ma­ma ho­vo­ri­la, že prí­de. Do
te­le­fó­nu to ho­vo­ri­la.“


    „Nie,“ pre­ru­ši­la ju mat­ka. „Ne­ro­zu­me­la si, o čom som
ho­vo­ri­la, mi­lá­čik. Vra­ve­la som o nie­kom inom. Strý­ko Carl je ďa­le­ko. Bý­va
ďa­le­ko.“


    „A kto prí­de, ma­mi?“


    „Ve­ľa ľu­dí. O chví­ľu tu bu­de otec­ko. Aj pán do­ktor
Gran­tland prí­de. A je tu te­ta Mil­dred.“


    Diev­čat­ko na ňu po­zre­lo čis­tý­mi, úp­rim­ný­mi oč­ka­mi. Po­ve­da­lo:
„Nech­cem, aby pri­šiel otec­ko. Chcem pá­na do­kto­ra Gran­tlan­da. Nech prí­de
a od­ve­zie nás nie­kam, kde je krás­ne.“


    „Nie nás, mi­lá­čik. Iba te­ba a pa­ni Hut­chin­so­no­vú.
Do­ktor Gran­tland vás po­vo­zí vo svo­jom au­te a bu­deš ce­lý deň s pa­ni
Hut­chin­so­no­vou. Mož­no aj ce­lú noc. Ne­bu­de to zá­bav­né?“


    „Bu­de,“ od­ve­ti­lo diev­čat­ko váž­ne. „Bu­de to zá­bav­né.“


    „Te­raz choď a po­vedz pa­ni Hut­chin­so­no­vej, aby ti da­la
obed.“


    „Už som obe­do­va­la. Všet­ko som zjed­la. Po­ve­da­la si, že
do­sta­nem kok­tail.“


    „V ku­chy­ni, mi­lá­čik. Ju­an ti dá kok­tail
v ku­chy­ni.“


    „Nej­dem do ku­chy­ne. Osta­nem tu s va­mi.“


    „Tu ne­mô­žeš ostať.“ Zin­nie sa za­čí­na­la hne­vať. „Te­raz buď
dob­ré diev­čat­ko a urob, čo som ti ká­za­la. Inak to po­viem otec­ko­vi. Otec­ko
by ne­bol rád…“


    „Nech! Chcem ostať tu a roz­prá­vať sa s va­mi.“


    „Až ino­ke­dy, Mart­ha.“ Zin­nie vsta­la a vy­str­či­la
diev­čat­ko z iz­by. Dl­hý plač utí­chol za­tvo­re­ním akých­si dve­rí.


    „Chut­né diev­čat­ko.“


    Mil­dred sa ob­rá­ti­la ku mne. „Kto­rú z nich mys­lí­te? Áno,
Mart­ha je pek­ná. A bys­trá. Ale spô­sob, akým s ňou Zin­nie za­ob­chá­dza – ako­by
bo­la bá­bi­kou.“


    Mil­dred chce­la po­ve­dať via­cej, ale vtom sa Zin­nie vrá­ti­la.
V pä­tách jej šiel slu­ha s ná­poj­mi. Svoj som náh­li­vo vy­pil
a na­mies­to obe­da som zje­dol ci­buľ­ku.


    „Po­núk­ni­te sa eš­te gi­nom, pán Ar­cher.“ Po pr­vom po­há­ri sa
Zin­ni­i­na ner­vo­zi­ta zme­ni­la na akú­si ču­losť. „Ten zvy­šok mu­sí­me do­ra­ziť spo­lu.
Prav­da, ak sa nám ne­po­da­rí pre­sved­čiť Mil­dred, aby sa k nám zní­ži­la.“


    „Po­znáš pred­sa v tom­to mo­ju zá­sa­du.“ Mil­dred ako­by na
ob­ra­nu zo­vre­la po­hár s pi­vom. „Ako vi­dím, tú­to iz­bu si pre­ro­bi­la.“


    Za­mie­šal som sa do roz­ho­vo­ru: „Ďa­ku­jem, už ne­bu­dem piť. Ak
ne­má­te nič pro­ti to­mu, rád by som sa po­zho­vá­ral s mu­žom, kto­rý vi­del váš­ho
švag­ra. Ne­ja­ký Sam, nie?“


    „Sam Yo­gan. Choď­te za ním, ak chce­te.“


    „Je tu nie­kde?“


    „Há­dam bu­de. Poď­te, náj­dem vám ho. Ideš aj ty, Mil­dred?“


    „Rad­šej zo­sta­nem,“ od­ve­ti­la Mil­dred. „Ke­by Carl pri­šiel do
do­mu, chcem sa s ním stret­núť.“


    „Ne­bo­jíš sa ho?“


    „Nie, ne­bo­jím. Ľú­bim svoj­ho mu­ža. Ale ty to asi ťaž­ko
po­cho­píš.“


    Ich vzá­jom­ná ne­vra­ži­vosť usta­vič­ne vy­str­ko­va­la rož­ky. Zin­nie
od­sek­la:


    „Nuž, ja sa ho bo­jím. Pre­čo mys­líš, že po­sie­lam Mart­hu do
mes­ta? Ve­ľa ne­chý­ba, aby som šla i ja.“


    „S do­kto­rom Gran­tlan­dom?“


    Zin­nie ne­po­ve­da­la nič, iba náh­li­vo vsta­la a po­hľa­dom ma
vy­zva­la, aby som šiel za ňou. Na­sle­do­val som ju cez je­dá­leň, za­ria­de­nú sta­rým
ma­sív­nym ma­ha­gó­nom, do sln­kom za­lia­tej ku­chy­ne, kde sa blyš­ťa­li kach­lič­ky,
chróm a for­mi­ka. Pri vý­lev­ke stál slu­ha a umý­val riad. Keď sme voš­li,
ob­rá­til sa k nám:


    „Pro­sím, pa­ni?“


    „Je tu nie­kde Sam?“


    „Pred chví­ľou sa roz­prá­val s po­li­caj­tom.“


    „Viem. A kde je te­raz?“


    „Mož­no v ba­ra­ku, mož­no v sk­le­ní­ku, čo ja viem?“
Po­kr­čil ple­ca­mi. „Ne­sta­rám sa o Sa­ma Yo­ga­na.“


    „Aj to viem.“


    Zin­nie ne­tr­pez­li­vo pre­šla cez ko­mo­ru k za­dným dve­rám.
Keď sme vy­šli, spo­za ko­py du­bo­vých klá­tov zdvi­hol hla­vu mla­dý muž
v zá­pad­niar­skom klo­bú­ku. Klá­ti­vou chô­dzou obi­šiel dre­vo a vlo­žil si
do pu­zdra piš­toľ. „Byť va­mi zo­stal by som rad­šej dnu, pa­ni Hall­ma­no­vá. Tak vás
lep­šie ustrá­ži­me.“ Spý­ta­vo na mňa po­zrel. „Pán Ar­cher je sú­krom­ný de­tek­tív.“


    Tvá­rou še­ri­fov­ho mla­dé­ho zá­stup­cu pre­le­tel ne­vr­lý vý­raz,
ako­by mo­ja prí­tom­nosť moh­la po­ka­ziť hru. Dú­fal som, že ju po­ka­zí. Bo­lo tu to­tiž
už pri­ve­ľa piš­to­lí.


    „Má­te ne­ja­kú sto­pu po Car­lo­vi Hall­ma­no­vi?“


    „Hlá­si­li ste sa še­ri­fo­vi?“


    „Hlá­sil.“ Po­ve­dal som zdan­li­vo Zin­nie: „Ne­zmie­ni­li ste sa,
že ne­dôj­de k streľ­be? Že še­ri­fo­vi ľu­dia za­dr­žia váš­ho švag­ra tak, aby ho
ne­zra­ni­li?“


    „Áno. Še­rif Os­ter­velt sľú­bil, že spra­ví, čo bu­de v je­ho
si­lách.“


    „Ne­mô­že­me sa za nič za­ru­čiť,“ od­ve­til mla­dý zá­stup­ca. Aj pri
roz­ho­vo­re po­zor­ne skú­mal tie­nis­té zá­ti­šia v za­dnej čas­ti dvo­ra
a hus­tú ze­le­nú spleť stro­mov, kto­rá sa tý­či­la za ni­mi. „Má­me pred se­bou
ne­bez­peč­né­ho mu­ža. Vče­ra ve­čer ušiel zo strá­že­nej iz­by, na úte­ku ukra­dol au­to
a pod­ľa všet­ké­ho má pri se­be piš­toľ.“


    „Ako vie­te, že ukra­dol au­to?“


    „Na­šli sme ho od­sta­ve­né na trak­to­ro­vej sta­ni­ci me­dzi do­mom
a hlav­nou ces­tou, blíz­ko mies­ta, kde sa s ním stre­tol ten sta­rý
Ja­po­nec.“


    „Ze­le­ný ford kab­ri­olet?“


    „Hej. Vy ste ho vi­de­li?“


    „To je mo­je au­to.“


    „Na­ozaj? A ako mo­hol ukrad­núť va­še au­to?“


    „V pod­sta­te ho ne­uk­ra­dol. Ne­v­zná­šam ni­ja­ké ob­vi­ne­nie.
Ak ho chy­tí­te, nič z to­ho ne­rob­te.“


    Je­ho ob­me­dze­ná tvár stvr­d­la. „Mám svo­je roz­ka­zy.“


    „Aké?“


    „Strie­ľať, ak vy­stre­lí on. To je naj­lep­ší spô­sob na
po­mä­te­ných. S vraž­dia­cim ma­nia­kom ne­mož­no za­ob­chá­dzať v ru­ka­vič­kách,
pa­ne.“


    Nie­čo na tom bo­lo: ja som s ním chcel za­ob­chá­dzať
v ru­ka­vič­kách a bez­má­la mi po­lá­mal ru­ky. No aj tak som po ňom
ne­strie­ľal.


    „Ne­po­kla­da­jú ho za schop­né­ho vraž­diť.“


    Po­zrel som sa na Zin­nie, aby to po­tvr­di­la. Ne­po­ve­da­la nič,
ani na mňa ne­poz­re­la. Na­chý­li­la pek­nú hla­vu na­bok a sú­stre­de­ne na­čú­va­la.
Zá­stup­ca po­kra­čo­val:


    „O tom by ste ma­li po­in­for­mo­vať še­ri­fa.“


    „Yo­ga­no­vi sa ne­vyh­rá­žal, či áno?“


    „Mož­no že nie. Sú s tým sta­rým Ja­pon­com jed­na ru­ka.
Mož­no sa mu aj vy­hrá­žal, ale Sam ne­po­ve­dal. Vie­me, že má piš­toľ a že
z nej vie strie­ľať.“


    „Rád by som si s Yo­ga­nom po­ho­vo­ril.“


    „Ak si mys­lí­te, že to bu­de na nie­čo dob­ré, pro­sím. Na­po­sle­dy
som ho vi­del v ba­ra­ku, kde spá­va.“


    Uká­zal me­dzi du­by na sta­rú cha­trč z ne­pá­le­ných te­hál na
okra­ji le­sí­ka. Po­nad stre­chu ran­ča sa k nám do­nie­sol zvuk blí­žia­ce­ho sa
au­ta.


    „Pre­páč­te, pán Car­mi­cha­el,“ po­ve­da­la Zin­nie. „To mu­sí byť
môj man­žel.“


    Rých­lym kro­kom zmiz­la za ro­hom do­mu. Car­mi­cha­el vy­tia­hol
piš­toľ a po­be­hol za ňou. Šiel som za ni­mi oko­lo sk­le­ní­ka, kto­rý bol zbo­ku
pri­po­je­ný k do­mu.


    Na prí­cho­do­vej ces­te za­stal za bu­ic­kom so sťa­ho­va­cou
stre­chou strieb­ro­si­vý ja­gu­ár. Zin­nie, be­žia­ca po tráv­ni­ku k ne­mu, po­ná­ša­la
sa pod vy­so­kou ob­lo­hou na čier­no-bie­lo-zla­tú bá­bi­ku, kto­rá sa pre­d­ie­ra ze­le­ným
plát­nom bi­liar­do­vé­ho sto­la.


    Veľ­ký muž, kto­rý vy­stú­pil z au­ta, ju po­hy­bom ru­ky
za­sta­vil. Tro­cha sa za­kní­sa­la na pod­pät­koch, ob­zre­la sa na mňa a na
Car­mi­cha­e­la a zau­ja­la stro­je­nú ľa­hos­taj­nú pó­zu.
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    Vo­di­čov odev bol rov­na­kej far­by ako ja­gu­ár – mal
si­vé fla­ne­lo­vé no­ha­vi­ce, si­vé to­pán­ky zo švéd­skej ko­že, si­vú vl­ne­nú ko­še­ľu
a si­vú kra­va­tu s ko­vo­vým les­kom. S tým os­tro kon­tras­to­va­la je­ho
tvár s hne­dým ná­dy­chom, kto­rá vy­ze­ra­la ako ruč­ne leš­te­né dre­vo. Aj
z diaľ­ky som ro­zo­znal, že s ňou za­ob­chá­dza ako he­rec. Na­spa­mäť po­znal
všet­ky jej plo­chy a kriv­ky a úči­nok svo­jich bie­lych zu­bov, kto­ré sa
mu v úsme­ve za­blýs­ka­li.


    Po­ve­dal som zá­stup­co­vi: „To asi nie je Jer­ry Hall­man.“


    „Nie. Ne­ja­ký do­ktor z mes­ta.“


    „Gran­tland?“


    „Mož­no sa tak vo­lá.“ Zbo­ku na mňa za­škú­lil. „Akú prá­cu tu
má­te? Roz­vod?“


    „Da­čo sa už pre mňa náj­de.“


    „A kto z ro­di­ny si vás na­jal?“


    Keď­že som o tom nech­cel ho­vo­riť, vr­hol som naň­ho múd­ry
po­hľad a vzdia­lil som sa. Do­ktor Gran­tland a Zin­nie prá­ve vy­chá­dza­li
po scho­doch. Pred dve­ra­mi ho Zin­nie pred­beh­la, po­zre­la mu do tvá­re
a na­klo­ni­la sa k ne­mu, že sa pr­s­ní­kom dot­kla je­ho ru­ky. Ob­jal ju
oko­lo pliec, od­vrá­til od se­ba a po­so­til dnu.


    Tak ako som bol zvyk­nu­tý, bez prí­liš­né­ho hlu­ku, vy­stú­pil som
na ve­ran­du a pri­blí­žil sa k sie­ťo­vým dve­rám. Sta­rost­li­vo mo­du­lo­va­ný
muž­ský hlas prá­ve vra­vel: „Sprá­vaš sa ako bez roz­umu. Ne­mu­síš byť ta­ká
ná­pad­ná.“


    „Chcem byť ta­ká. Chcem, aby kaž­dý ve­del…“


    „Aj Jer­ry?“


    „Naj­mä on.“ Po­tom ne­lo­gic­ky do­da­la: „Veď i tak tu nie
je.“


    „Ale za­krát­ko bu­de. Pred­be­hol som ho ces­tou sem. Ma­la si
vi­dieť, aký na mňa vr­hol po­hľad.“


    „Ne­zná­ša, keď ho nie­kto pred­beh­ne.“


    „Nie, v je­ho po­hľa­de bo­lo ove­ľa via­cej. Na­ozaj si mu
o nás ne­po­ve­da­la?“


    „Ne­po­ve­da­la by som mu, ani koľ­ko je ho­dín.“


    „Čo te­da zna­čí, že chceš, aby o nás ve­del?“


    „Nič. Ok­rem to­ho, že ťa mi­lu­jem.“


    „Buď ti­cho. Ani to len ne­vys­lov. Moh­la by si všet­ko po­ka­ziť,
a to prá­ve te­raz, keď mám prak­tic­ky všet­ko na do­sah ru­ky.“


    „Čo?“


    „Po­viem ti ne­skôr. Ale­bo vô­bec nie. Za­tiaľ všet­ko vy­chá­dza
a viac ne­mu­síš ve­dieť. Aj to vy­j­de, keď sa bu­deš sprá­vať ako roz­um­ná
ľud­ská by­tosť.“


    „Tak mi po­vedz, čo mám ro­biť, a ja to uro­bím.“


    „Ne­za­bú­daj, kto si ty a kto som ja. Mys­lím na Mart­hu.
Aj ty by si ma­la.“


    „Máš prav­du. Keď som s te­bou, tak na ňu za­vše za­bú­dam.
Vďa­ka, že si mi ju pri­po­me­nul, Char­lie.“


    „Ni­ja­ký Char­lie. Do­ktor. Vo­laj ma do­ktor.“


    „Áno, do­ktor,“ pri­sved­či­la s ero­tic­kým ná­dy­chom.
„Po­boz­kaj­te ma, pán do­ktor. Dl­ho sme sa ne­boz­ká­va­li.“ Te­raz, keď do­sia­hol
svo­je, stal sa než­ným. „Keď toľ­ko chce­te, pa­ni Hall­ma­no­vá…“


    Za­vzdy­cha­la. Od­išiel som na ko­niec ve­ran­dy, cí­tiac sa tro­cha
po­ra­ze­ný, pre­to­že Zin­ni­i­na ži­vosť ne­pat­ri­la mne. Na úte­chu som si za­pá­lil
ci­ga­re­tu.


    Na dru­hej stra­ne do­mu za­klo­ko­tal det­ský smiech. Vy­klo­nil som
sa cez zá­brad­lie a na­zrel za roh. Mil­dred a jej ne­ter si há­dza­li
te­ni­so­vú lop­tič­ku. Vždy keď Mart­ha ho­di­la lop­tič­ku blíz­ko Mil­dred, tá ju
chy­ti­la. Mil­dred jej ju na­s­päť ko­tú­ľa­la a diev­čat­ko k nej vy­rá­ža­lo
ako ma­lý útoč­ník v ne­bo­vo­be­la­som dre­se. Pr­vý­krát, čo som ju vi­del,
vy­ze­ra­la Mil­dred uvoľ­ne­ná.


    Z le­žad­la v tie­ni ich po­zo­ro­va­la še­di­vá že­na
v kve­to­va­ných ša­tách. Zvo­la­la:


    „Mart­ha! Ne­smieš sa una­viť. Dá­vaj po­zor, aby si si
ne­za­špi­ni­la ša­ty.“


    Mil­dred sa k nej ob­rá­ti­la: „Veď ju ne­chaj­te, nech sa
za­špi­ní, ak chce.“


    No ča­ro hry bo­lo zlo­me­né. Vr­to­ši­vo sa sme­júc, zdvih­lo
diev­čat­ko lop­tič­ku a ho­di­lo ju za lat­ko­vý plot, kto­rý ohra­dzo­val tráv­nik.
Me­dzi po­ma­ran­čov­ník­mi zmiz­la z do­hľa­du.


    Že­na na le­žad­le opäť zvý­ši­la hlas:


    „Po­zri, čo si spra­vi­la, ty nez­bed­ni­ca. Stra­ti­la si lop­tu.“


    „Nez­bed­ni­ca,“ zvo­la­lo pre­ni­ka­vo diev­čat­ko a za­ča­lo
vy­spe­vo­vať: „Mart­ha je nez­bed­ni­ca, Mart­ha je nez­bed­ni­ca“


    „Nie si nez­bed­ni­ca, si dob­ré diev­čat­ko,“ tí­ši­la ju Mil­dred.
„Lop­ta sa ne­stra­ti­la. Ja ju náj­dem.“


    Roz­beh­la sa k brá­nič­ke v plo­te. Ot­vo­ril som ús­ta,
aby som ju va­ro­val, nech ne­cho­dí me­dzi stro­my, ale vtom som za­čul, že za mnou
na prí­cho­do­vej ces­te sa nie­čo ro­bí. Na štr­ku za­vrž­ďa­li ko­le­sá au­ta, šmyk­li sa
a za­sta­li. Ob­zrel som sa a zba­dal som no­vý Ca­dil­lac le­van­du­ľo­vej
far­by so zla­tis­tým ča­lú­ne­ním.


    Vy­stú­pil z ne­ho muž v twe­e­do­vom ob­le­ku ne­ur­či­tej
far­by. Vla­sy a oči mal ta­ké is­té ako Carl, ale bol star­ší, tuč­nej­ší
a men­ší. Tvár mal na­mies­to Car­lo­vej ne­moc­nič­nej ble­do­s­ti ce­lú čer­ve­nú od
hne­vu.


    Zin­nie ho vy­šla na ve­ran­du pri­ví­tať. Na ne­šťas­tie ma­la
roz­ma­za­ný rúž a oči jej ho­rúč­ko­vi­to svie­ti­li.


    „Jer­ry, vďa­ka­bo­hu, že si ko­neč­ne tu!“ Dra­ma­tic­ký tón jej
hla­su znel však fa­loš­ne. Stí­ši­la hlas: „Smr­teľ­ne sa bo­jím. Kde si bol ce­lý deň,
pre­bo­ha?“


    Ťaž­kým kro­kom vy­stú­pil po scho­doch a za­stal pri nej.
Bol o kú­sok men­ší ako ona na pod­pät­koch. „To nie je ce­lý deň. Za­šiel som za
Brock­le­ym do ne­moc­ni­ce. Už mu nie­kto mu­sel vy­na­dať. Po­ve­dal som mu svoj ná­zor
na to, ako ned­ban­li­vo ve­dú ne­moc­ni­cu.“


    „Bo­lo to roz­um­né, dra­hý?“


    „As­poň ne­ja­ká sa­tis­fak­cia. Pre­klia­ti le­ká­ri! Be­rú od
ve­rej­nos­ti pe­nia­ze a…“ Pal­com my­kol ku Gran­tlan­dov­mu au­tu: „Keď sme pri tých
le­ká­roch, čo tu ro­bí ten­to? Je nie­kto cho­rý?“


    „Mys­le­la som, že vieš o Car­lo­vi. Ne­za­sta­vil ťa Os­tie na
ces­te?“


    „Vi­del som je­ho au­to, ale ne­bol v ňom. Čo má byť
s Car­lom?“


    „Je tu na ran­či a má piš­toľ.“ Keď vi­de­la, ako to ním
otrias­lo, zo­pa­ko­va­la; „Mys­le­la som, že o tom vieš. Naz­dá­va­la som sa, že si
ne­pri­šiel, le­bo sa bo­jíš.“


    „Ne­bo­jím sa ho,“ od­se­kol zvý­še­ným hla­som.


    „Ale v ten deň, keď od­chá­dzal, si sa bál. A po
tom, čo ti po­ve­dal, mal by si sa báť.“ S ne­úmy­sel­nou kru­tos­ťou, kto­rá
mož­no ani ne­bo­la cel­kom ne­úmy­sel­ná, do­da­la: „Mys­lím si, že ťa chce za­biť,
Jer­ry.“


    Najprv si ru­ka­mi zo­vrel ža­lú­dok, ako­by ho doň nie­kto ud­rel,
a po­tom ich zo­vrel v päsť.


    „To by sa ti pá­či­lo, čo? Po­tom ty a Char­lie Gran­tland…“


    Klop­li sie­ťo­vé dve­re a na scé­nu vy­šiel Gran­tland.
S pred­stie­ra­nou žo­viál­nos­ťou po­ve­dal: „Za­ma­ri­lo sa mi, že kto­si be­rie mo­je
me­no na­dar­mo. Ako sa má­te, pán Hall­man?“


    Jer­ry Hall­man ho ig­no­ro­val. Ob­rá­til sa k svo­jej že­ne:
„Po­lo­žil som ti cel­kom jed­no­du­chú otáz­ku: Čo tu ro­bí?“


    „Cel­kom jed­no­du­cho ti od­po­viem. Ne­bo­lo tu ni­ja­ké­ho mu­ža,
kto­ré­mu by som moh­la zve­riť Mart­hu, aby ju od­vie­zol do mes­ta. Pre­to som
za­vo­la­la do­kto­ra Gran­tlan­da. Mart­ha je naň­ho zvyk­nu­tá.“


    Gran­tland k nej pri­stú­pil. Ob­rá­ti­la sa k ne­mu,
tvá­rou jej pre­le­tel úsmev a roz­ma­za­ný rúž pod­čiar­kol je­ho vý­znam.
Z nich troch ona s Gran­tlan­dom tvo­ri­li pár a jej muž stál
osa­mo­te­ný. Ako­by ne­mo­hol zniesť tú­to osa­me­losť, zvr­tol sa na pä­te, me­ra­vo
zi­šiel do­lu schod­mi a zmi­zol vo dve­rách sk­le­ní­ka.


    Gran­tland vy­bral z ná­pr­s­né­ho vrec­ka si­vú vrec­kov­ku a utrel
Zin­nie ús­ta. Chce­la sa k ne­mu na­klo­niť.


    „Ne­rob,“ vra­vel ná­stoj­či­vo. „Už to vie. Is­tot­ne si mu to
po­ve­da­la.“


    „Po­žia­da­la som ho iba o roz­vod – to
vieš – a on nie je na hla­vu pad­nu­tý. Nuž a či na tom zá­le­ží?“
Bo­la v nej klam­li­vá se­bais­to­ta či odu­šev­ne­losť že­ny, kto­rá ok­rem svoj­ho
se­xu­ál­ne­ho zväz­ku od­so­ti­la vše­tok os­tat­ný ži­vot ako lie­ta­jú­cu hraz­du. „Mož­no ho
Carl za­bi­je.“


    „Buď ti­cho, Zin. Na to ani ne­mys­li…!“


    Kým ho­vo­ril, jej po­hľad za­le­tel ku mne a naz­na­čil
Gran­tlan­do­vi mo­ju prí­tom­nosť. Zmĺkol a zvr­tol sa na špič­kách ako ta­neč­ník.
Spod je­ho opá­le­nej ple­ti sa vy­tra­ti­la všet­ka krv. V očiach mu zais­kri­lo
ani star­co­vi, kto­rý má žl­tač­ku. Po chví­li sa ovlá­dol a spus­til kú­ti­ky úst
v se­ba­ve­do­mom úsme­ve. Pri po­hľa­de na ta­kú rých­lu a ra­di­kál­nu zme­nu
tvá­re som sa za­chvel.


    Od­ho­dil som oho­rok ci­ga­re­ty, kto­rá, ako sa mi vi­de­lo,
vy­dr­ža­la veľ­mi dl­ho, a vrá­til som mu úsmev. Pod­ve­do­me som cí­til, že na
tvá­ri mi na­mies­to úsme­vu se­dí me­ra­vá gri­ma­sa ako gu­mo­vá fa­šian­go­vá mas­ka. Mo­je
roz­pa­ky, ak to vô­bec bo­li roz­pa­ky, zmier­nil Jer­ry Hall­man. Náh­li­vo vy­be­hol zo
sk­le­ní­ka a v ru­ke dr­žal veľ­ké záh­rad­níc­ke nož­ni­ce. Na tvá­ri mal
čer­ve­né škvr­ny a v očiach tu­pý po­hľad.


    Zin­nie ho zba­da­la pr­vá a za­spät­ko­va­la ku ste­ne.
„Char­lie! Po­zor!“


    Gran­tland sa ob­rá­til k Jer­ry­mu, kto­rý prá­ve vy­stu­po­val
ho­re schod­mi. V tej chví­li eš­te väčš­mi vy­ni­ka­la je­ho územ­či­tosť, strach zo
sa­mo­ty a znám­ky pred­čas­nej sta­ro­by. V očiach mal sa­mo­tár­sky vý­raz. Zo
zo­vre­tých dla­ní mu tr­ča­li nož­ni­ce, li­go­ta­jú­ce sa na sln­ku ako dvo­j­itá dý­ka.


    „Áno, Char­lie!“ pre­ce­dil cez zu­by. „Po­zor! Mys­lí­te si, že mi
od­ve­die­te že­nu aj dcé­ru, čo? Ne­vez­me­te nič, čo je mo­je!“


    „Ne­mám ani v úmys­le.“ Gran­tland sa za­jach­tal. „Pa­ni
Hall­ma­no­vá te­le­fo­no­va­la…“


    „Ne­choď­te na mňa s pa­ni Hall­ma­no­vou! V mes­te ju
tak ne­vo­lá­te. Či áno?“ za­vr­čal Jer­ry Hall­man. Stál zo­ši­ro­ka rozk­ro­če­ný na
po­sled­nom scho­de a za­cva­kal nož­ni­ca­mi.


    „Zmiz­ni, ty hnus­ný vši­vák! Ak chceš ostať na­ži­ve, od­páľ
z môj­ho ma­jet­ku a viac sa k ne­mu ne­prib­li­žuj. Pat­rí k ne­mu
aj mo­ja že­na.“


    Gran­tland opäť na­sa­dil svo­ju sta­rec­kú tvár, od­spät­ko­val od
hro­zi­vých hro­tov a po­hľa­dom hľa­dal opo­ru u Zin­nie. Tá stá­la
v tie­ni pri ste­ne ne­hyb­ne ako bas­re­li­éf a tvár ma­la cel­kom ze­le­nú.
Po­hla ús­ta­mi a s ná­ma­hou zo se­ba do­sta­la:


    „Pre­staň, Jer­ry. Je to ne­ro­zum­né.“


    Jer­ry Hall­man sa chvel v kri­tic­kom bo­de ľud­skej zú­ri­vos­ti,
kde sta­čí už iba ma­lý pod­net, aby sa člo­vek do­pus­til vraž­dy. Bol naj­vyš­ší čas,
aby nie­kto za­sia­hol. Ple­com som od­ti­sol Gran­tlan­da, pri­stú­pil som
k Hall­ma­no­vi a po­ve­dal mu, aby od­lo­žil nož­ni­ce.


    „Vie­te, s kým ho­vo­rí­te?“ za­prskal.


    „Ak sa ne­mý­lim, s pá­nom Jer­rym Hall­ma­nom. Po­čul som, že
ste sú­ci chlap, pán Hall­man.“


    Za­ry­to na mňa po­zrel. Biel­ka mal žl­t­kas­té buď od ne­ja­kej
vnú­tor­nej cho­ro­by, zlé­ho za­ží­va­nia ale­bo zlé­ho sve­do­mia. V očiach mu
za­svit­lo čo­si ne­jas­né, vy­chá­dza­jú­ce z hl­bín moz­gu, a po­stup­ne sa to
pre­d­ie­ra­lo na po­vrch. Az­da strach ale­bo za­han­be­nie. V zmä­te­nom po­hľa­de sa
zra­či­la ne­má bo­lesť. Ob­rá­til sa, zi­šiel po scho­doch, vo­šiel do sk­le­ní­ka
a za­ple­sol za se­bou dve­re. Nik za ním ne­šiel.
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    Na dru­hej stra­ne do­mu sa zdvih­li žen­ské hla­sy ako­by sa tam
ot­vo­ri­li ďal­šie dve­re. Ich vzru­še­ný šte­bot pri­po­mí­nal ku­ren­ce, me­dzi kto­ré sa
znie­sol jas­trab. Rých­lo som zbe­hol do­lu schod­mi a ute­kal za roh ve­ran­dy.
Cez tráv­nik ku mne pri­chá­dza­la Mil­dred ru­ka v ru­ke s Mart­hou. Za ni­mi
s hla­vou na­chý­le­nou k le­su drob­či­la pa­ni Hut­chin­so­no­vá. Tvár ma­la
ta­kú si­vú ako vla­sy. Brá­nič­ka v lat­ko­vom plo­te bo­la od­chý­le­ná, ale ni­ko­ho
tam ne­bo­lo vid­no.


    Vzduch roz­ťal pre­ni­ka­vý det­ský hlá­sok. „Pre­čo strý­ko Carl
ušiel?“


    Mil­dred sa k nej ob­rá­ti­la a sklo­ni­la sa nad ňu.
„Na tom ne­zá­le­ží pre­čo. Rád be­há.“


    „Hne­vá sa na te­ba, te­ta Mil­dred?“


    „Ale nie, mi­lá­čik. Len sa tak hrá.“


    Mil­dred zdvih­la oči a zba­da­la ma. Rých­lo po­ký­va­la
hla­vou, čo ma­lo zna­me­nať, aby som ne­po­ve­dal nič, čo by moh­lo diev­čat­ko vy­ľa­kať.
Vtom sa oko­lo mňa pre­hna­la Zin­nie a schy­ti­la Mart­hu do ná­ru­čia.
V pä­tách jej krá­čal še­ri­fov zá­stup­ca Car­mi­cha­el a od­is­ťo­val piš­toľ.


    „Čo sa sta­lo, pa­ni Hall­ma­no­vá? Vi­de­li ste ho?“


    Pri­kýv­la, ale po­čka­la, kým Zin­nie od­ne­sie Mart­hu. Če­lo ma­la
za­ro­se­né od po­tu a prud­ko dý­cha­la. Vši­mol som si, že v dla­ni zvie­ra
lop­tič­ku.


    Že­na so še­di­vý­mi vlas­mi si lak­ťom pre­bi­la ces­tu do stre­du
hlúč­ku. „Aj ja som ho vi­de­la, ako sa za­krá­da pod stro­ma­mi. Mart­ha ho tiež
vi­de­la.“


    Mil­dred sa k nej ob­rá­ti­la. „Ne­zak­rá­dal sa, pa­ni
Hut­chin­so­no­vá. Zdvi­hol lop­tič­ku a pri­nie­sol mi ju. Šiel rov­no ku mne.“
Vy­stre­la ru­ku s lop­tič­kou, ako­by to bol dô­kaz o jem­nos­ti jej man­že­la.


    Pa­ni Hut­chin­so­no­vá sa však ne­da­la od­byť: „Za ce­lý svoj ži­vot
som sa tak ne­pre­ľak­la. Ani ús­ta som ne­vlá­da­la ot­vo­riť, aby som za­kri­ča­la.“


    Še­ri­fov zá­stup­ca už bol ne­tr­pez­li­vý. „Po­čkaj­te, dá­my. Chcem
po­čuť jas­nú reč, a čo mož­no naj­rých­lej­šie. Vy­hrá­žal sa vám, pa­ni
Hall­ma­no­vá – ale­bo vás az­da na­pa­dol?“


    „Nie.“


    „Po­ve­dal nie­čo?“


    „Ja som ho­vo­ri­la. Sna­ži­la som sa Car­la pre­sved­čiť, aby sa
vzdal. Keď nech­cel, ob­ja­la som ho a usi­lo­va­la sa za­dr­žať ho, no je veľ­mi
sil­ný. Vy­tr­hol sa mi a ja som sa za ním roz­beh­la. Nech­cel sa vrá­tiť.“


    „Uká­zal vám piš­toľ?“


    „Nie.“ Po­hľad sk­lo­pi­la na Car­mi­cha­e­lo­vu piš­toľ. „Pro­sím vás,
keď uvi­dí­te môj­ho mu­ža, ne­strie­ľaj­te. Ne­ve­rím, že je ozb­ro­je­ný.“


    „Mož­no nie je,“ od­ve­til Car­mi­cha­el vy­hý­ba­vo. „Kde ste sa
stret­li?“


    „Uká­žem vám.“


    Zvrt­la sa a za­ťa­to sa pre­má­ha­júc, vy­kro­či­la
k ot­vo­re­nej brá­nič­ke. Ale ne­vy­dr­ža­la. Od­ra­zu sa jej pod­lo­mi­li ko­le­ná
a út­la po­sta­va, ode­tá do čier­ne­ho, kles­la bo­kom na tráv­nik.


    Hne­dé vla­sy sa jej roz­le­te­li a z ru­ky sa
vy­ko­tú­ľa­la lop­tič­ka. Car­mi­cha­el si kľa­kol k nej a zre­val, ako­by ju
kri­kom chcel pri­nú­tiť k od­po­ve­di:


    „Kam be­žal?“


    Pa­ni Hut­chin­so­no­vá uká­za­la k le­sí­ku. „Rov­no ta­de­to,
sme­rom k mes­tu.“


    Mla­dý zá­stup­ca vstal a pre­be­hol brá­nič­kou. Roz­be­hol som
sa za ním v ná­de­ji, že sa mi az­da po­da­rí za­brá­niť ná­si­liu. Pô­da pod
stro­ma­mi bo­la maz­ľa­vá, mäk­ká a vlh­ká od za­vla­žo­va­nia. Na ta­kom­to ťaž­kom
te­ré­ne sa mi ni­kdy ne­be­ža­lo dob­re. Car­mi­cha­el mi zmi­zol z do­hľa­du
a po chví­li som ho už ani ne­po­čul. Spo­ma­lil som a na­po­kon som za­stal,
pre­klí­na­júc svo­je star­nú­ce no­hy.


    Me­dzi mnou a mo­ji­mi no­ha­mi to bo­la čis­te osob­ná vec,
pre­to­že be­hom som bez­tak ne­mo­hol nič do­siah­nuť. Uva­žu­júc o tom, uve­do­mil
som si, že člo­vek, kto­rý po­zná kra­ji­nu, mô­že sa na roz­ľah­lom ran­či skrý­vať ce­lé
dni. Bo­lo by tre­ba stov­ky ľu­dí, aby ho vy­pla­ši­li z há­jov, ka­ňo­nov
a úšus­tov.


    Vra­cal som sa po vlast­ných sto­pách. Keď som na­tia­hol krok,
päť kro­kov sa rov­na­lo trom be­žec­kým. Kri­žo­val som množ­stvo stôp, ale ne­ve­del som
ich iden­ti­fi­ko­vať. Sto­po­va­nie ne­bo­lo mo­jou sil­nou strán­kou, iba ak po as­fal­te.


    Po dl­hom pred­po­lud­ní so sties­ne­ný­mi, ner­vóz­ny­mi ľuď­mi bo­lo
prí­jem­né krá­čať cel­kom sám v ze­le­nom tie­ni. Nad hla­vou me­dzi vr­chol­ca­mi
stro­mov kľu­ka­til sa pá­sik be­la­sej ob­lo­hy. Na­vrá­val som si, že sa ne­tre­ba
po­náh­ľať, že všet­ky ne­prí­jem­nos­ti sú na­te­raz za­žeh­na­né. Na­po­kon, Carl ni­ko­mu
ne­ub­lí­žil.


    Spo­ma­ľu­júc chô­dzu, pre­bral som v mys­li uda­los­ti rá­na.
Brock­ley by asi po­ve­dal, že v pod­ve­do­mí sa brá­nim ná­vra­tu do do­mu. Mil­dred
ma­la akis­te prav­du, že ľu­dia, čo doň vstú­pia, sa zne­ná­vi­dia. Mož­no bol na vi­ne
dom, mož­no pe­nia­ze, za kto­ré ho po­sta­vi­li, ale­bo ka­ni­bal­ská cham­ti­vosť ro­di­ny,
kto­rú sym­bo­li­zo­val.


    Za­be­hol som ďa­lej, než som pred­po­kla­dal, mož­no pol
ki­lo­met­ra. Ko­neč­ne som me­dzi stro­ma­mi uvi­del dom. Jed­ny z fran­cúz­skych
dve­rí bo­li ot­vo­re­né. Vo­šiel som dnu. V je­dál­ni vlád­la rov­na­ko čud­ná
at­mo­sfé­ra ne­obý­va­nos­ti v ne­obý­va­teľ­nom pries­to­re ako v mú­ze­ách, kde
iz­bu s tro­mi ste­na­mi de­lí od náv­štev­ní­kov hod­váb­na šnú­ra s ná­pi­som:
Iz­ba v pro­vinč­nom špa­niel­skom štý­le, Ka­li­for­nia, Pre­da­tó­mo­vý vek. Obý­vač­ka
s ča­so­pis­mi, špi­na­vý­mi po­hár­mi a hol­ly­wo­od­sko-ku­bis­tic­kým za­ria­de­ním
vy­ze­ra­la ta­kis­to opus­te­ne.


    Pre­šiel som cez ha­lu a ot­vo­ril som dve­re na pra­cov­ni
ole­mo­va­nej kni­ha­mi a re­gis­trač­ka­mi. Ža­lú­zie bo­li stia­hnu­té a pách­lo
v nej stuch­li­nou. Na jed­nej ste­ne vi­se­la tma­vá ole­jo­maľ­ba ple­ši­vé­ho
star­ca. Z je­ho chu­dej, cham­ti­vej tvá­re sa do mňa cez prít­mie iz­by
za­vŕ­ta­va­li je­ho oči. Se­ná­tor Hall­man, po­mys­lel som si. Opäť som ho za­vrel
v pra­cov­ni.


    Pre­šiel som do­mom krí­žom-krá­žom a až v ku­chy­ni som
na­tra­fil na dve ľud­ské by­tos­ti. Pri sto­le s Mart­hou na ko­le­nách se­de­la
pa­ni Hut­chin­so­no­vá. Pri zvu­ku môj­ho hla­su sa strh­la. Za tú štvr­ť­ho­di­nu, čo som
ju ne­vi­del, jej tvár stvr­d­la. Upre­la na mňa chlad­né, vy­čí­ta­vé oči. „Čo sa sta­lo
po­tom?“ pý­ta­la sa Mart­ha.


    „Nuž, dob­ré diev­čat­ko priš­lo do do­mu dob­rej sta­ren­ky
a jed­li ko­lá­če.“ Oči, kto­ré zo mňa ne­spúš­ťa­la, mi pri­ka­zo­va­li, aby som boj
ti­cho. „Ko­lá­če, čo­ko­lá­do­vú zmrz­li­nu, a po­tom sta­ren­ka čí­ta­la diev­čat­ku
roz­práv­ku.“


    „Ako sa to diev­čat­ko vo­la­lo?“


    „Mart­ha, ako ty.“


    „Tak te­da ne­moh­lo jesť čo­ko­lá­do­vú zmrz­li­nu, le­bo je
pre­c­hlad­nu­té.“


    „Ma­li va­nil­ko­vý krém. Aj my ho bu­de­me mať, na­vrchu
s ja­ho­do­vým dže­mom.“


    „Prí­de ma­ma?“


    „Hneď nie. Ne­skôr.“


    „A otec­ko? Nech­cem, aby pri­šiel.“


    „Otec­ko ne…“ Jej hlas sa zlo­mil. „To už je ko­niec
roz­práv­ky.“


    „Po­vedz mi eš­te jed­nu.“


    „Te­raz ne­mám čas.“ Zlo­ži­la Mart­hu na zem. „Tak, a bež
sa hrať do obý­vač­ky.“


    „Chcem ísť do sk­le­ní­ka.“ Mart­ha sa roz­beh­la ku dve­rám
a za­lom­co­va­la kľuč­kou.


    „Nie! Ostaň tu! Poď sem!“


    Vy­stra­še­ná hla­som svo­jej opat­ro­va­teľ­ky, Mart­ha sa po­ma­lič­ky
vrá­ti­la.


    „Čo sa ro­bí?“ spý­tal som sa, ho­ci som tu­šil. „Kde sú
všet­ci?“


    Pa­ni Hut­chin­so­no­vá uká­za­la na dve­re, kto­ré chce­la Mart­ha
ot­vo­riť. Spo­za nich do­lie­hal šum hla­sov, ako­by za ste­nou bzu­čal roj včiel. Pa­ni
Hut­chin­so­no­vá sa sťaž­ka zdvih­la zo sto­lič­ky a po­sun­kom ma pri­vo­la­la
k se­be. Ve­do­mý si vy­trva­lé­ho Mart­hin­ho po­hľa­du, na­klo­nil som sa blíz­ko
k jej ústam. Za­šep­ta­la:


    „Je tam pán Hall­man. Pst!“


    „Ne­ho­vor! Ne­smieš ho­vo­riť!“


    V mi­nia­túr­nej zú­ri­vos­ti sa diev­čat­ko ho­di­lo me­dzi nás
a ud­re­lo pa­ni Hut­chin­so­no­vú do bo­ka. Tá si ju pri­tiah­la bliž­šie. Diev­čat­ko
os­ta­lo po­koj­ne stáť s tvá­rou na kviet­ko­va­nej suk­ni a bie­ly­mi rúč­ka­mi
ob­jí­ma­lo jej sil­né no­hy.


    Ne­chal som ich a pre­šiel som vnú­tor­ný­mi dve­ra­mi do
ne­os­vet­le­nej chod­by, kde sa pop­ri ste­nách ťa­ha­li po­li­ce. Kon­či­la sa nie­koľ­ký­mi
schod­mi. Zbe­hol som po nich k dru­hým dve­rám a ot­vo­ril som ich.


    Dve­re mäk­ko na­ra­zi­li do nie­čej za­dnej čas­ti. Ná­ho­dou to bol
še­rif Os­ter­velt. Na­hne­va­ne za­fu­nel a s ru­kou na piš­to­li sa ku mne
ob­rá­til.


    „Kam sa to, do­čer­ta, pchá­te?“


    „Dnu.“


    „Ni­kto vás ne­vo­lal. To­to je ofi­ciál­ne vy­šet­ro­va­nie.“


    Po­zrel som po­ved­ľa ne­ho do sk­le­ní­ka. V hlav­nej
chod­bič­ke me­dzi rad­mi or­chi­deí sk­lá­ňa­li sa nad ho­re­znač­ky le­žia­cim te­lom
Mil­dred, Zin­nie a Gran­tland. Ho­ci tvár mŕt­ve­ho bo­la pri­kry­tá si­vou
hod­váb­nou vrec­kov­kou, ve­del som, kto to je. Jer­ry­ho twe­e­do­vý ob­lek ne­ur­či­tej
far­by, je­ho okrúh­losť a bez­moc­nosť mu do­dá­va­li vzhľad ne­bož­tí­ka med­ve­dí­ka.


    Nad ním stá­la Zin­nie, ne­dos­ta­toč­ne za­ha­le­ná v na­šu­cho­re­ných
bie­lych ny­lo­no­vých ša­tách. Ved­ľa nej Mil­dred, hľa­dia­ca na špi­na­vú dláž­ku. Kú­sok
opo­diaľ stál Gran­tland. Opie­ral sa o kve­ti­náč. Ovlá­dal sa a bol
v stre­hu.


    Zin­nie me­ra­vo zmr­š­ti­la tvár: „Nech zo­sta­ne, ak chce, Os­tie.
Kaž­dá po­moc sa nám mô­že zísť.“


    Os­ter­velt po­slú­chol. Spra­vil to tak­mer s po­ko­rou, čo mi
pri­po­me­nu­lo pros­tú sku­toč­nosť, že Zin­nie sa prá­ve sta­la de­dič­kou Hall­ma­nov­ho
ran­ča a všet­ké­ho, čo s tým sú­vi­sí. Ako sa zda­lo, Gran­tlan­do­vi to
ne­bo­lo tre­ba pri­po­mí­nať. Na­klo­nil sa k nej a nie­čo za­šep­kal. V sklo­ne
je­ho hla­vy bo­lo čo­si vlast­níc­ke.


    Uml­ča­la ho va­rov­ným po­hľa­dom a rých­lo od ne­ho
od­stú­pi­la. Po­tom, ako­by im­pul­zív­ne – tak sa mi as­poň zda­lo
z mies­ta, kde som stál – ob­ja­la Mil­dred a pri­vi­nu­la ju
k se­be. Mil­dred sa najprv chce­la od­tiah­nuť, ale na­ko­niec sa o ňu
opre­la a za­vre­la oči. Na ich tvá­re, spriaz­ne­né šo­kom, do­pa­da­lo cez bie­lo
na­tre­tú sk­le­nú stre­chu pre­ni­ka­vé rozp­tý­le­né svet­lo.


    Všet­ko to­to, čo sa odo­hra­lo v oka­mi­hu, si Os­ter­velt
vô­bec ne­vši­mol. Bab­ral sa s vr­ch­ná­kom oce­ľo­vej ška­tu­le, kto­rá le­ža­la na
pra­cov­nom sto­le pri dve­rách. Keď ho od­chlo­pil, zdvi­hol kú­sok šin­d­ľa, ku kto­ré­mu
bo­la šnúr­kou pri­via­za­ná ma­lá piš­toľ.


    „Dob­re te­da. Ak chce­te po­môcť, po­zri­te sa na to­to.“


    Uká­zal mi ma­lú piš­toľ s krát­kou hlav­ňou, ka­lib­ru
pri­bliž­ne dvad­sať­päť, zrej­me európ­skej vý­ro­by. Paž­ba bo­la vy­kla­da­ná per­le­ťou
a vy­zdo­be­ná jem­ný­mi strie­bor­ný­mi or­na­ment­mi. Dám­ska piš­toľ, a už nie
no­vá – strieb­ro bo­lo záj­de­né. Ni­kdy som tú­to, ani po­dob­nú zbraň
ne­vi­del, a to som še­ri­fo­vi aj po­ve­dal.


    „Pa­ni Hall­ma­no­vá, man­žel­ka Car­la Hall­ma­na nám po­ve­da­la, že
me­dzi va­mi a jej mu­žom doš­lo dnes rá­no k ne­ja­ké­mu in­ci­den­tu. Vraj vám
ukra­dol au­to. Je to prav­da?“


    „Je. Zo­bral mi ho.“


    „Ako k to­mu doš­lo?“


    „Vie­zol som ho na­zad do ne­moc­ni­ce. Pri­šiel ku mne za­včas
rá­no a na­mýš­ľal si, že mu mô­žem po­môcť. Sna­žil som sa ho pre­ho­vo­riť, aby
sa vrá­til do ne­moc­ni­ce.


    Pod­ľa môj­ho ná­zo­ru to bo­lo preň­ho naj­lep­šie, ale ne­po­da­ri­lo
sa mi to.“


    „Čo sa sta­lo?“


    „Prek­va­pil ma a pre­mo­hol.“


    „Čo ne­po­vie­te?“ uš­kr­nul sa Os­ter­velt. „Vy­tia­hol na vás tú­to
ma­lú piš­toľ?“


    „Nie. Piš­toľ som uň­ho ne­vi­del. Ale mys­lím si, všet­ko
na­sved­ču­je to­mu, že tou­to piš­to­ľou za­bi­li Hall­ma­na.“


    „To ste uhád­li, pa­ne. A je to tiež piš­toľ, kto­rú pod­ľa
Yo­ga­nov­ho po­pi­su mal pri se­be je­ho brat. Do­ktor ju na­šiel pri mŕt­vom. Vrah mu
vpá­lil do chrb­ta dve guľ­ky. Pod­ľa vy­hlá­se­nia do­kto­ra Gran­tlan­da umrel okam­ži­te.
Je tak, do­ktor?“


    „Po­ve­dal by som, že za nie­koľ­ko se­kúnd,“ vy­hlá­sil
s pro­fe­si­onál­nou vec­nos­ťou a chla­dom Gran­tland. „Ne­na­sta­lo ni­ja­ké
po­vr­cho­vé kr­vá­ca­nie. Dom­nie­vam sa, že jed­na guľ­ka pre­nik­la srd­com. Pri­ro­dze­ne,
pres­nú prí­či­nu smr­ti mož­no ur­čiť až pri pit­ve.“


    „Pre­hliad­li ste te­lo, do­ktor?“


    „V pod­sta­te áno.“


    „Prá­ve tá pod­sta­ta ma zau­jí­ma. Pre­čo ste priš­li do
sk­le­ní­ka?“


    „Pri­lá­ka­li ma sem vý­stre­ly.“


    „Po­ču­li ste ich?“


    „Veľ­mi zre­teľ­ne. Prá­ve som nie­sol do au­ta Mart­hi­ne ša­ty.“


    Zin­nie usta­to po­ve­da­la: „Všet­ci sme ich po­ču­li. Najprv sme
si mys­le­li, že Jer­ry…“ Ne­do­po­ve­da­la.


    „Jer­ry čo?“


    „Nič. Os­tie? Mu­sí­me eš­te raz pod­stú­piť
to­to – tá­ra­nie? Veľ­mi mi zá­le­ží na tom, aby sa Mart­ha čo naj­skôr
do­sta­la z do­mu. Boh­vie, ako to na ňu za­pô­so­bí. Ne­bo­lo by lep­šie, ke­by ste
sa pus­ti­li za Car­lom?“


    „Všet­ci z môj­ho ra­jó­nu ho už hľa­da­jú. Ne­mô­žem sa
vzdia­liť, kým ne­prí­de ob­hlia­dač.“


    „Zna­čí to, že mu­sí­me ča­kať?“


    „Nie pria­mo tu, ak to na vás zle pô­so­bí. Há­dam by ste ma­li
vy­čkať nie­kde v do­me.“


    „Po­ve­dal som vám všet­ko, čo som ve­del,“ za­mie­šal sa
Gran­tland. „Ča­ka­jú na mňa pa­cien­ti. Na­vy­še, pa­ni Hall­ma­no­vá ma po­žia­da­la, aby
som jej dcér­ku a gaz­di­nú od­vie­zol do Pu­ris­si­my.“


    „V po­riad­ku, mô­že­te ísť, do­ktor. Ďa­ku­jem vám za po­moc.“


    Gran­tland vy­šiel za­dný­mi dve­ra­mi. Obi­dve že­ny, na­vzá­jom sa
ob­jí­ma­júc, vy­kro­či­li poh­reb­nou ulič­kou po­me­dzi ra­dy zla­to­hne­dých, ze­le­ných
a kr­va­vo­čer­ve­ných kve­tov a voš­li do dve­rí, ve­dú­cich do ku­chy­ne. Eš­te
skôr, ako sa dve­re za ni­mi za­vre­li, jed­na z nich pre­puk­la v plač.


    Zvuk žia­ľu je ne­osob­ný, pre­to som si ne­bol is­tý, kto­rá
z nich to bo­la. Usú­dil som, že to mô­že byť len Mil­dred. Ona stra­ti­la
naj­viac. Jej trá­pe­nie trva­lo dl­ho a stá­le ne­ma­lo kon­ca.


  




  

    12


    Za­dné dve­re sk­le­ní­ka sa ot­vo­ri­li a voš­li dva­ja mu­ži.


    Jed­ným bol hor­li­vý mla­dý še­ri­fov zá­stup­ca Car­mi­cha­el, kto­rý
tak vy­ni­kal v cez­poľ­nom be­hu. Blú­zu mal ce­lú pre­po­te­nú a eš­te
dych­čal. Dru­hým bol Ja­po­nec v stred­ných ro­koch. Keď uvi­del na dláž­ke
mŕt­ve­ho, zo­stal ne­hyb­ne stáť so sklo­ne­nou hla­vou a sňal si ufú­ľa­ný plá­ten­ný
klo­búk. Ried­ke še­di­vé vla­sy sa mu je­ži­li ako zmag­ne­ti­zo­va­né že­lez­né pi­li­ny.


    Car­mi­cha­el si ču­pol a stia­hol z tvá­re mŕt­ve­ho si­vú
vrec­kov­ku. Zhl­bo­ka vzdy­chol.


    „Len sa dob­re po­zri­te, Car­mi­cha­el,“ po­ve­dal zlost­ne še­rif.
„Va­šou po­vin­nos­ťou bo­lo strá­žiť dom a ľu­dí, v do­me.“


    Car­mi­cha­el vstal so zo­vre­tý­mi ús­ta­mi. „Ro­bil som, čo bo­lo
v mo­jich si­lách.“


    „To sa te­da ľah­ko vy­si­lí­te. Kam ste, pre­bo­ha, be­ža­li?“


    „Za Car­lom Hall­ma­nom. V há­ji­ku sa mi stra­til
a akis­te sa sem okľu­kou vrá­til. Za ba­ra­kom som stre­tol Sa­ma Yo­ga­na.
Po­ve­dal mi, že po­čul ne­ja­ké vý­stre­ly.“


    „Ty si po­čul vý­stre­ly?“


    Ja­po­nec po­kyv­kal hla­vou. „Áno, pa­ne. Dva vý­stre­ly,“ po­ve­dal
s cu­dzím prí­zvu­kom, sta­rost­li­vo ot­vá­ra­júc ús­ta. Zá­pa­sil naj­mä so
sy­kav­ka­mi.


    „Kde si bol, keď si ich po­čul?“.


    „V ba­ra­ku.“


    „Vid­no od­tiaľ sk­le­ník?“


    „Hej, za­dné dve­re.“


    „Mu­sel vy­be­hnúť za­dný­mi dve­ra­mi, le­bo Gran­tland bol vpre­du
a že­ny priš­li zbo­ku. Vi­del si ho, keď pri­šiel ale­bo od­išiel?“


    „Pá­na Car­la?“


    „Veď vieš, že mys­lím naň­ho. Vi­del si ho?“


    „Nie, pa­ne. Ni­ko­ho som ne­vi­del.“


    „A dí­val si sa vô­bec?“


    „Dí­val, pa­ne. Vy­zrel som z dve­rí ba­ra­ku.“


    „Ale ne­šiel si sa po­zrieť do sk­le­ní­ka.“


    „Nie, pa­ne.“


    „Pre­čo?“ Še­ri­fov hnev, kto­rý bl­čal a me­nil sa ako oheň
vo vet­re, ob­rá­til sa te­raz na Yo­ga­na. „Tvoj pán tu le­žal mŕt­vy, a ty si sa
ani ne­po­hol.“


    „Vy­zrel som z dve­rí.“


    „Ale ne­po­hol si ani prs­tom, aby si mu po­mo­hol ale­bo chy­til
je­ho vra­ha.“


    „Asi sa bál,“ po­zna­me­nal Car­mi­cha­el. Keď opa­dol je­ho zá­pal,
stá­val sa cel­kom ľud­ským.


    Yo­gan vr­hol na še­ri­fov­ho zá­stup­cu po­hľad pl­ný opo­vr­hnu­tia.
Roz­pa­žil ru­ky a po­tom ich zlo­žil, ako­by chcel od­me­rať hra­ni­ce to­ho, čo
vie:


    „Po­ču­jem dve piš­to­le – dva vý­stre­ly. A čo­že
to zna­čí? Vi­dím piš­to­le od rá­na. Kto­vie, mož­no sa nie­ko­mu po­šmyk­la ru­ka.“


    „Dob­re,“ za­vr­čal še­rif tem­ne. „Vráť­me sa k dneš­né­mu
rá­nu. Po­ve­dal si mi, že pán Carl bol tvo­jím dob­rým pria­te­ľom, a pre­to si
sa ho ne­bál. Je tak, Sam?“


    „Há­dam áno. Áno, pa­ne.“


    „Aký­mi ste bo­li pria­teľ­mi, Sam? Ta­ký­mi, že by si ho ne­chal,
aby za­stre­lil bra­ta a po­tom ušiel?“


    Sa­mo­ve zu­by sa za­blys­li v úsme­ve, kto­rý mo­hol zna­čiť
ho­ci­čo. Je­ho pria­me, čier­ne oči však os­ta­li ne­pre­nik­nu­teľ­né.


    „Od­po­vedz, Sam.“


    Yo­gan od­ve­til, vô­bec ne­zme­niac úsmev: „Bol mo­jím veľ­mi
dob­rým pria­te­ľom.“


    „A pán Jer­ry? Aj on bol tvo­jím dob­rým pria­te­ľom?“


    „Veľ­mi dob­rým pria­te­ľom.“


    „Do­sť, Sam. Ni­ko­ho z nás ne­máš rád, však?“


    Yo­gan sa za­ške­ril ne­úp­ros­ne ako žl­tá leb­ka.


    Os­ter­velt zvý­šil hlas:


    „Pre­staň sa smiať, ty šik­mo­oký sa­mu­raj. Z ni­ko­ho si tu
ne­bu­deš strie­ľať. Ne­máš rád mňa, a ne­máš rád ani Hall­ma­nov­cov. Do­čer­ta,
ni­kdy ne­po­cho­pím, pre­čo si sa sem vrá­til.“


    „Mám rád kra­ji­nu,“ od­ve­til Sam Yo­gan.


    „Hej, hej, máš rád kra­ji­nu. A na­mýš­ľal si si, že
na­ve­dieš se­ná­to­ra, aby ti vrá­til far­mu, čo?“


    Yo­gan ne­od­ve­til. Vi­de­lo sa mi, že sa tro­cha han­bí, ale nie
za se­ba. Do­vtí­pil som sa, že je jed­ným z far­má­rov, kto­rých cez voj­nu
vy­hna­li a ich zem skú­pil se­ná­tor. A do­vtí­pil som sa aj to, že
Os­ter­velt je z to­ho ne­svoj, ako­by Sa­mo­va prí­tom­nosť bo­la ob­vi­ne­ním.
Ob­vi­ne­ním, kto­ré tre­ba vy­vrá­tiť:


    „Ty sám si tak ná­ho­dou ne­za­stre­lil pá­na Jer­ry­ho Hall­ma­na?“


    Yo­ga­nov úsmev sa pre­hĺbil do po­hŕda­nia.


    Os­ter­velt pri­stú­pil k pra­cov­né­mu sto­lu a zdvi­hol
šin­deľ, ku kto­rej bo­la pri­via­za­ná piš­toľ s per­le­ťo­vou paž­bou. „Sam, poď
sem.“


    Yo­gan sa ne­po­hol.


    „Po­ve­dal som, poď sem! Ne­u­hryz­nem ťa. Mal by som ti vy­kop­núť
z tej špi­na­vej, žl­tej pa­pu­le tie bie­le zu­bis­ká, ale ne­uro­bím to. Poď sem!“


    „Ne­po­čul si, čo po­ve­dal še­rif?“ vy­zval ho Car­mi­cha­el
a po­so­til ho.


    Yo­gan po­stú­pil o krok a zo­stal ne­hyb­ne stáť.


    Je­ho tr­pez­li­vosť upú­ta­la po­zor­nosť všet­kých
v miest­nos­ti. Keď­že mi ne­ziš­lo na um nič lep­šie, stal som si ved­ľa ne­ho.
Sla­bo za­pá­chal ry­ba­mi a ze­mou. Po chví­li k ne­mu pri­stú­pil aj še­rif.


    „Je to tá piš­toľ, Sam?“


    Yo­gan sa na­dý­chol, priam až za­si­pel prek­va­pe­ním. Vzal do
ru­ky piš­toľ a po­ma­ly ju ob­ra­ca­júc v ru­kách, po­zor­ne ju skú­mal.


    „Ne­mu­síš ju zjesť.“ Os­ter­velt mu piš­toľ vy­kma­sol z rúk.
„Je to piš­toľ, kto­rú mal pán Carl?“


    „Áno, pa­ne. Mys­lím, že áno.“


    „Vy­tia­hol na te­ba tú piš­toľ? Vy­hrá­žal sa ti ňou?“


    „Nie, pa­ne.“


    „Tak po­tom ako, že si ju vi­del?“


    „Pán Carl mi ju uká­zal.“


    „Len tak k te­be pri­šiel a uká­zal ti ju?“


    „Áno.“


    „Po­ve­dal nie­čo?“


    „Áno, pa­ne. Po­ve­dal, ahoj Sam, ako sa máš, som rád, že som
ťa stre­tol. Bol veľ­mi zdvo­ri­lý. A tiež, kde je môj brat? Po­ve­dal som, že
šiel do mes­ta.“


    „Mys­lel som, či vra­vel nie­čo o piš­to­li?“


    „Pý­tal sa, či ju po­znám. Po­ve­dal som áno.“


    „Po­znal si ju?“


    „Áno, pa­ne. Bo­la to piš­toľ pa­ni Hall­ma­no­vej.“


    „Kto­rej pa­ni Hall­ma­no­vej?“


    „Sta­rej pa­nej. Se­ná­to­ro­vej man­žel­ky.“


    „Tá­to piš­toľ pat­ri­la jej?“


    „Áno, pa­ne. Strie­ľa­va­la z nej vza­du v záh­ra­de na
droz­dy. Vra­vím jej, aby si zo­hna­la lep­šiu, naj­lep­šie puš­ku. Nie, po­ve­da­la,
nech­cem ich tra­fiť. Nech ži­jú.“


    „To už je is­tot­ne veľ­mi dáv­no.“


    „Áno, pa­ne, de­sať, dva­násť ro­kov. Keď som sa vrá­til sem na
ranč, sta­ral som sa o jej záh­ra­du.“


    „Čo sa sta­lo s piš­to­ľou?“


    „Ne­viem.“


    „Po­ve­dal ti Carl, kde ju vzal?“


    „Nie, pa­ne. Ne­pý­tal som sa.“


    „Si hnus­ná, za­ťa­tá pa­pu­ľa, Sam. Vieš, čo to zna­me­ná?“


    „Áno, pa­ne.“


    „Pre­čo si mi to všet­ko ne­po­ve­dal dnes rá­no?“


    „Ne­pý­ta­li ste sa ma.“


    Še­rif vzhlia­dol k sk­le­nej stre­che, ako­by tam hľa­dal
úte­chu a po­moc vo veľ­kom utr­pe­ní. Je­di­ným zjav­ným vý­sled­kom bol však
prí­chod mla­dé­ho mu­ža s tvá­rou ako me­sia­čik, v oku­lia­roch bez rá­mu
a v lesk­lom be­la­som ob­le­ku. Ne­bo­lo po­treb­né ve­ľa dô­vti­pu, aby som
pri­šiel na to, že je to ob­hlia­dač. Mal čier­nu le­kár­sku taš­ku a zdr­žan­li­vo
dob­rú ná­la­du, ty­pic­kú pre ľu­dí, kto­rých po­vo­la­ním je smrť.


    Pre­skú­ma­júc od pra­hu si­tu­áciu, ký­vol še­ri­fo­vi
a pri­stú­pil rov­no k mŕt­vo­le. V pä­tách mu krá­čal ďal­ší muž
s fo­to­apa­rá­tom na sta­tí­ve. Še­rif sa k nim pri­po­jil, vy­dá­va­júc
ne­pretr­ži­tý prí­val roz­ka­zov.


    Sam Yo­gan sa mi zľah­ka uklo­nil. Mal zvraš­te­né če­lo
a v očiach vý­smech. Zdvi­hol zo ze­me krh­lu, na­pl­nil ju nad ple­cho­vou
vý­lev­kou v kú­te a dal sa za­lie­vať ra­dy or­chi­deí. Ne­vší­ma­vý
k fo­to­gra­fic­kým bles­kom, bol ta­ký vzdia­le­ný všet­ké­mu dia­niu na­oko­lo ako
záh­rad­ník sklo­ne­ný nad kvet­mi na sta­ro­dáv­nej ry­ti­ne.
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    Obi­šiel som dom a za­klo­pal som na sie­ťo­vé dve­re.
Ot­vo­ri­la mi Zin­nie. Pre­zliek­la sa me­dzi­ča­som do jed­no­du­chých šiat bez naj­men­šej
oz­do­by. V zá­rub­ni dve­rí vy­ze­ra­la ako na­aran­žo­va­ný por­trét mla­dej vdo­vy,
sta­rost­li­vo na­ma­ľo­va­ný v dvoch roz­me­roch. Tre­tí roz­mer ma­la v očiach,
kto­ré v hĺb­ke svie­ti­li ze­le­ným oh­ňom.


    „Eš­te ste tu?“


    „Zdá sa.“


    „Poď­te dnu, ak chce­te.“


    Vied­la ma do obý­vač­ky. Vši­mol som si, že sa po­hy­bu­je
me­ra­vej­šie, ako­by jej te­lo zvie­ral kor­zet. Zme­ni­la sa aj iz­ba, ho­ci za­ria­de­nia
sa ni­kto ne­dot­kol. Vraž­da v sk­le­ní­ku oči­vid­ne za­bi­la nie­čo aj v do­me.
Pes­tré za­ria­de­nie pô­so­bi­lo v sta­rej iz­be lac­no a ne­vhod­ne, asi tak,
ako keď sa nie­kto po­kú­ša za­ria­diť mo­der­nú do­mác­nosť v pred­his­to­ric­kej
jas­ky­ni.


    „Sad­ni­te si, ak chce­te.“


    „Už nie som ta­ký ví­ta­ný?“


    „Ni­kto nie je,“ od­ve­ti­la tro­cha zá­had­ne. „Ba ani ja sa tu
ne­cí­tim do­ma. Keď o tom te­raz uva­žu­jem, pri­chá­dzam na to, že som sa ani
ni­kdy ne­cí­ti­la. Ale te­raz je na to už tro­cha pri­ne­sko­ro mys­lieť.“


    „Ale­bo pri­sko­ro. Ne­po­chyb­ne všet­ko pre­dá­te.“


    „Aj Jer­ry to za­mýš­ľal. Všet­ky pa­pie­re sú prak­tic­ky
pri­pra­ve­né.“


    „To všet­ko uľah­ču­je.“


    Stál som pred vy­has­nu­tým ko­zu­bom a ona sa mi dl­ho
dí­va­la do očí. Keď som sa za­dí­val i ja, vô­bec to ne­bo­lo ne­prí­jem­né. Bo­lesť
ale­bo ho­ci­čo iné, čo prá­ve pod­stú­pi­la, vy­ma­za­la z jej pô­va­bov is­tú hru­bo­sť
a do­da­la im prí­jem­nú osl­ni­vosť. Dú­fal som, že tú­to zme­nu ne­spô­so­bi­la
osl­ni­vá vi­di­na ko­py pe­ňa­zí.


    „Ani troš­ku sa vám ne­pá­čim,“ nad­priad­la roz­ho­vor.


    „Veď vás sot­va po­znám.“


    „Ne­boj­te sa, ani ma ne­spoz­ná­te.“


    „Za­sa mi spľas­la jed­na dú­ho­vá bub­li­na, po­mi­nu­teľ­ná ako na­po­kon
všet­ky.“


    „To sú iba prázd­ne re­či lac­né­ho sú­krom­né­ho de­tek­tí­va. Keď na
to prí­de, ani vy sa mi ne­pá­či­te. Od­kiaľ ste priš­li? Z Los An­ge­les?“


    „Tak. Ako vie­te, že som lac­ný?“


    „Ke­by ste ne­bo­li, Mil­dred by si vás ne­moh­la do­vo­liť.“


    „Na roz­diel od vás, však? Mô­žem zvý­šiť ce­nu.“


    „O tom ne­po­chy­bu­jem. Bo­la som zve­da­vá, ke­dy k to­mu
ko­neč­ne pre­kľuč­ku­je­me. Ne­trva­lo to dl­ho, však?“


    „K čo­mu sme ma­li pre­kľuč­ko­vať?“


    „K to­mu, čo chce kaž­dý. K pe­nia­zom. K to­mu
dru­hé­mu, po čom kaž­dý tú­ži.“ Zvrt­la sa, vy­sta­viac po­hrd­li­vo, pro­vo­ka­tív­ne na
ob­div svo­je te­lo, čím naz­na­či­la to pr­vé. „Pek­ne si sad­ni­te a po­ho­vo­rí­me si
o tom.“


    „Bu­de mi po­te­še­ním.“


    Sa­dol som si na okraj po­dl­ho­vas­té­ho bie­le­ho ob­lú­ko­vé­ho
di­vá­na a ona sa úhľad­ne usa­di­la na dru­hý ko­niec, skrí­žiac pred se­bou krás­ne
no­hy, „Ma­la by som Os­tie­mu jed­no­du­cho po­ve­dať, aby vás od­tiaľ­to vy­ko­pol nie­kam
do pek­la.“


    „Má­te na to ne­ja­ký dô­vod, či len tak, zo zá­sa­dy?“


    „Za po­kus o vy­die­ra­nie. Ne­mám prav­du?“


    „Do­siaľ mi ta­ké nie­čo ne­ziš­lo na um.“


    „Mňa ne­o­kla­me­te. Po­znám ta­kých, ako ste vy. Mož­no to chce­te
za­ba­liť do iných slov. Za­pla­tím vám pred­da­vok, aby ste chrá­ni­li mo­je zá­uj­my
ale­bo nie­čo ta­ké. No i tak to ostá­va vy­die­ra­ním, bez ohľa­du na to, ako to
za­ba­lí­te.“


    „Ale­bo ko­rup­cia, bez ohľa­du na to, ako to na­zve­te. Ale
cel­kom po­koj­ne mô­že­te po­kra­čo­vať. Už dl­ho mi ni­kto ne­po­nú­kol za­dar­mo pe­nia­ze.
Ale­bo iba sní­vam s ot­vo­re­ný­mi oča­mi?“


    Uš­kr­nu­la sa iro­nic­ky, ale nie veľ­mi chyt­rác­ky. „Ako sa
opo­va­žu­je­te vtip­ko­vať, keď te­lo môj­ho man­že­la eš­te ani ne­vyc­hlad­lo
v hro­be?“


    „Eš­te v ňom nie je. Vy­mys­li­te si na mňa nie­čo lep­šie,
Zin­nie. Na to­to vám ne­sko­čím.“


    „Má­te vô­bec ne­ja­kú úc­tu k ci­tom že­ny – ale­bo
vô­bec k nie­čo­mu?“


    „Ukáž­te mi ne­ja­ké ozaj­st­né ci­ty. Ste ich schop­ná.“


    „Čo vy o tom vie­te?“


    „Mu­sel by som byť sle­pý a hlu­chý. Sr­šia z vás ani
is­kry z oh­ňa.“


    Ne­po­ve­da­la nič. Tvár ma­la ne­pri­ro­dze­ne po­koj­nú, iba
z očí jej ne­zmiz­la hĺb­ka. „Ne­po­chyb­ne na­rá­ža­te na tú scé­nu na ve­ran­de.
V tom ne­bo­lo nič. Ani za­mak v tom ne­bo­lo,“ ho­vo­ri­la ako die­ťa,
opa­ku­jú­ce úlo­hu. „Bo­la som pre­stra­še­ná a roz­čú­le­ná a do­ktor Gran­tland
je sta­rý ro­din­ný pria­teľ. Pri­ro­dze­ne, že som sa naň­ho ob­rá­ti­la
v ťaž­kos­tiach. Da­lo by sa pred­po­kla­dať, že to Jer­ry po­cho­pí, ale bol vždy
ne­zmy­sel­ne žiar­li­vý. Ni­kdy som sa ne­sme­la na iné­ho ani len po­zrieť.“


    Ukra­dom­ky po­zre­la na mňa, či jej ve­rím. Na­še oči sa stret­li.


    „Te­raz už mô­že­te.“


    „Ho­vo­rím vám, že sa ani v naj­men­šom ne­zau­jí­mam
o do­kto­ra Gran­tlan­da. Ani o ni­ko­ho iné­ho.“


    „Na od­chod do pen­zie ste eš­te mla­dá.“


    Pô­vab­ne, ako mač­ka, zú­ži­la oči. Tá mač­ka bo­la svo­jím
spô­so­bom bys­trá, ale prí­liš sú­stre­de­ná na se­ba, aby bo­la na­ozaj bys­trá. „Ste
vskut­ku straš­ne cy­nic­ký. Ne­ná­vi­dím cy­nic­kých mu­žov.“


    „Pre­staň­me sa hrať, Zin­nie. Slo­vom, ste zbláz­ne­ná do
Gran­tlan­da a dú­fam, že aj on do vás.“


    „Čo chce­te po­ve­dať tým dú­fam?“ spý­ta­la sa, čím rozp­tý­li­la
mo­je po­sled­né po­chyb­nos­ti.


    „Dú­fam, že aj Char­lie je do vás zbláz­ne­ný.“


    „Je. Chcem po­ve­dať, že by bol, ke­by som mu do­vo­li­la.“


    „Pre­čo si mys­lí­te, že nie je?“


    „Pre­čo si mys­lí­te, že je?“


    Pri­lo­ži­la si ru­ky k ušiam a za­šk­ľa­bi­la sa na mňa
ako opi­ca, ale ani s gri­ma­sou ne­vy­ze­ra­la ne­pek­ne. Bo­la tak dob­re sta­va­ná,
že jej po­sta­va by moh­la slú­žiť na re­kla­mu aké­mu­koľ­vek ode­vu.


    „To sú všet­ko tá­rač­ky,“ po­ve­da­la. „Už som cel­kom pop­le­te­ná.
Ne­moh­li by sme prejsť ku kon­krét­nym ve­ciam? Pri­púš­ťam, že ten vý­stup na ve­ran­de
vy­ze­rá zle. Ale ne­viem, čo všet­ko ste po­ču­li?“


    Na­sa­dil som svoj vše ve­dú­ci vý­raz. Stá­le sa ku mne
pri­bli­žo­va­la, ties­ne­ná oba­va­mi, kto­ré ju ro­bi­li ne­dis­krét­nou.


    „Nech ste po­ču­li čo­koľ­vek, ne­zna­čí to, že sa te­ším
z Jer­ry­ho smr­ti. Je mi ľú­to, že je mŕt­vy.“ Zne­lo to prek­va­pe­ne. „Na­ozaj mi
bo­lo veľ­mi ľú­to úbo­hé­ho Jer­ry­ho, keď tam tak le­žal. Ne­bo­la to je­ho
chy­ba – nie on za­prí­či­nil, že sme spo­lu ne­vy­chá­dza­li… Ale ani ja, ani
Char­lie sme ne­ma­li nič spo­loč­né s je­ho smr­ťou.“


    „Kto vra­ví, že ste ma­li?“


    „Po­da­kto­rí by to vra­ve­li, ke­by ve­de­li o tej scé­ne na
ve­ran­de. Na­prí­klad Mil­dred.“


    „Mi­mo­cho­dom, kde je te­raz?“


    „Ľah­la si. Pre­ho­vo­ri­la som ju, aby si tro­cha od­dých­la, kým
sa vrá­ti do mes­ta. Du­šev­ne je úpl­ne vy­čer­pa­ná.“


    „To bo­lo od vás pek­né.“


    „Och, nie som tak cel­kom skrz-na­skrz ska­ze­ná žen­ská. Ani jej
ne­vy­čí­tam, čo spra­vil jej muž.“


    „Ak to spra­vil.“ Keď­že som ne­ve­del čo iné po­ve­dať, chcel som
vy­skú­šať, ako za­re­a­gu­je.


    Pri­ja­la to osob­ne, tak­mer ako uráž­ku. „Sú az­da ne­ja­ké
po­chyb­nos­ti?“


    „Vždy sú, kým sa všet­ko ne­do­ká­že pred sú­dom.“


    „Ale on ne­ná­vi­del Jer­ry­ho, mal piš­toľ a pri­šiel sem,
aby ho za­bil. Všet­ci vie­me, že tu bol.“


    „Všet­ci vie­me, že tu bol, to je v po­riad­ku.
A mož­no tu eš­te je. Ale os­tat­né už je len va­ša ver­zia. Rád by som vy­po­čul
aj je­ho, kým ho ozna­čí­me za vin­né­ho a pop­ra­ví­me.“


    „Kto ho­vo­ril o pop­ra­ve? Bláz­nov pred­sa ne­pop­ra­vu­jú.“


    „Ale hej. Viac ako po­lo­vi­ca tých, čo v tom­to štá­te
skon­čia v ply­no­vej ko­mo­re, sú du­šev­ne cho­rí – ne­prí­čet­ní po
le­kár­skej, ak nie po práv­nej strán­ke.“


    „Ale Car­la ni­kdy ne­od­sú­dia. Sta­čí si pri­po­me­núť, čo sa sta­lo
mi­nu­le.“


    „Čo sa sta­lo mi­nu­le?“


    Opa­kom ru­ky si za­kry­la ús­ta a po­nad ňu sa na mňa
za­dí­va­la.


    „Mys­lí­te se­ná­to­ro­vu smrť, však?“ Úp­rim­ne po­ve­diac, stre­lil
som vo­slep, ale vi­del som, že v ze­le­ných hl­bo­či­nách jej očí sa nie­čo po­hlo.


    Ne­vlá­da­la vzdo­ro­vať. „Áno, mám na mys­li se­ná­to­ro­vu smrť.
Za­vraž­dil ho Carl. Kaž­dý to vie a ne­spra­vi­li mu nič, iba ho po­sla­li preč.“


    „Pod­ľa to­ho, čo som po­čul, bo­la to ne­ho­da.“


    „Po­tom ste po­ču­li zle. Carl ho po­no­ril vo va­ni pod vo­du
a dr­žal ho, kým sa ne­uto­pil.“


    „Ako to vie­te?“


    „Hneď na dru­hý deň sa pri­znal.“


    „Vám?“


    „Še­ri­fo­vi Os­ter­vel­to­vi.“


    „A Os­ter­velt vám to po­ve­dal?“


    „Nie, po­ve­dal mi to Jer­ry. Pre­ho­vo­ril še­ri­fa, aby ne­v­zná­šal
ob­vi­ne­nie, le­bo chcel uchrá­niť dob­ré me­no ro­di­ny.“


    „Iba to chcel uchrá­niť?“


    „Ne­viem, čo tým mys­lí­te. Pre­čo vás sem vô­bec Mil­dred
pri­vied­la?“


    „Vy­šli sme si au­tom. A svo­je som chcel do­stať späť.“


    „Keď ho do­sta­ne­te, bu­de­te spo­koj­ný?“


    „Po­chy­bu­jem. Eš­te ni­kdy som ne­bol.“


    „Te­da tu bu­de­te sno­riť, pre­krú­cať fak­ty a sna­žiť sa do­ká­zať,
že Carl ne… ne­uro­bil, čo uro­bil?“


    „Už do­kto­ro­vi Gran­tlan­do­vi som po­ve­dal, že ma zau­jí­ma­jú
fak­ty.“


    „Čo spo­loč­né má s tým on?“


    „I ja by som rád ve­del. Mož­no mi to po­vie­te vy.“


    „Viem, že on ne­za­stre­lil Jer­ry­ho. To je na­ozaj smieš­na
myš­lien­ka.“


    „Mož­no, ale vziš­la od vás. Tro­cha si to ro­zo­ber­me. Ak Yo­gan
ho­vo­rí prav­du, Carl mal piš­toľ s per­le­ťo­vou paž­bou ale­bo po­dob­nú. Ale
ne­vie­me na­is­to, či prá­ve tá­to za­bi­la váš­ho man­že­la. A ne­bu­de­me to ve­dieť,
kým ne­bu­de­me mať vý­sle­dok ba­lis­tic­kých skú­šok.“


    „Ale veď Char­lie ju na­šiel v sk­le­ní­ku, hneď pri úbo­hom
Jer­rym.“


    „Char­lie ju ta mo­hol po­ho­diť. Ale­bo z nej mo­hol
vy­stre­liť sám. To by mu uľah­či­lo jej náj­de­nie.“


    „Vy­mýš­ľa­te si.“


    Bo­la pre­stra­še­ná. Vi­de­lo sa mi, že si nie je is­tá, či sa to
na­ozaj tak ne­sta­lo.


    „Uká­zal vám Os­ter­velt piš­toľ?“


    „Vi­de­la som ju.“


    „Vi­de­li ste ju už pred­tým?“


    „Nie,“ od­ve­ti­la rých­lo a dô­raz­ne.


    „Vie­te, že pat­ri­la va­šej svok­re?“


    „Nie.“ Zin­nie sa na nič ne­pý­ta­la, ne­pre­ja­vi­la ni­ja­ké znám­ky
prek­va­pe­nia. Zda­lo sa, že sa spo­lie­ha na mo­je slo­vo.


    „Ve­de­li ste, že ma­la piš­toľ?“


    „Nie. Áno. Há­dam áno. Ale ni­kdy som ju ne­vi­de­la.“


    „Do­po­čul som sa, že va­ša svok­ra spá­cha­la sa­mov­raž­du. Je to
prav­da?“


    „Áno. Ali­cia asi pred tro­mi rok­mi sko­či­la do mo­ra.“


    „Aký ma­la dô­vod na sa­mov­raž­du?“


    „Trá­pi­lo ju ve­ľa cho­rôb.“


    „Du­šev­ných?“


    „Há­dam to tak vo­lá­te. Me­no­pau­zis ju veľ­mi ci­teľ­ne za­sia­hol.
Ni­kdy sa z to­ho cel­kom ne­zo­ta­vi­la. Po­sled­né ro­ky ži­la vlast­ne ako
pus­tov­ník. Bý­va­la vo vý­chod­nom kríd­le sa­ma a pa­ni Hut­chin­so­no­vá ju
opat­ro­va­la. Zdá sa, že sa to v tej­to ro­di­ne tra­du­je.“


    „Nie­čo ur­či­te. Ne­vie­te, čo sa sta­lo s jej piš­to­ľou?“


    „Akis­te sa jej ne­ja­kým či­nom zmoc­nil Carl. Mož­no mu ju pred
smr­ťou da­la sa­ma.“


    „A on ju mal pri se­be po ce­lý čas?“


    „Mo­hol ju skryť tu, na ran­či… Pre­čo sa pý­ta­te mňa? Ja
o tom nič ne­viem.“


    „Ani o tom, kto z nej vy­stre­lil v sk­le­ní­ku?“


    „Vie­te, čo si o tom mys­lím a čo viem.“


    „Po­ve­da­li ste, že ste po­ču­li vý­stre­ly. Je tak?“


    „Áno, po­ču­la som.“


    „Kde ste bo­li v tej chví­li?“


    „Vo svo­jej kú­peľ­ni. Prá­ve som sa do­spr­cho­va­la.“ Chce­la
od­viesť mo­ju po­zor­nosť svo­jím ni­kdy ne­miz­nú­cim ero­tiz­mom: „Ak chce­te dô­kaz,
pre­zri­te ma, som čis­tá.“


    „Ino­ke­dy. Ostaň­te až do­vte­dy čis­tá. Je to tá is­tá kú­peľ­ňa,
v kto­rej bol za­vraž­de­ný váš svo­kor?“


    „Nie. Mal vlast­nú kú­peľ­ňu, do kto­rej sa vchá­dza z je­ho
spál­ne. Ne­že­lám si, aby ste po­u­ží­va­li slo­vo vraž­da. Pô­vod­ne som ne­ma­la
v úmys­le po­ve­dať vám o tom. Bo­lo to iba dô­ver­né.“


    „Ne­uve­do­mil som si to. Moh­li by ste mi, pro­sím vás, uká­zať
tú kú­peľ­ňu? Rád by som vi­del, ako sa to sta­lo.“


    „Ne­viem, ako sa to sta­lo.“


    „Pred chví­ľou ste ve­de­li.“


    Zin­nie do­sť dl­ho pre­mýš­ľa­la. Zda­lo sa, že mys­le­nie jej
pô­so­bi ťaž­kos­ti. „Viem iba to, čo mi po­ve­da­li,“ od­ve­ti­la na­po­kon.


    „Kto vám po­ve­dal, že Carl uto­pil svoj­ho ot­ca vo va­ni?“


    „Char­lie, a on by to mal ve­dieť. Bol le­ká­rom sta­ré­ho
pá­na.“


    „On ro­bil po­smrt­nú ob­hliad­ku?“


    „Áno.“


    „Po­tom te­da ur­či­te ve­del, že se­ná­tor ne­zom­rel na srd­co­vú
po­ráž­ku.“


    „Veď som vám po­ve­da­la. Za­bil ho Carl.“


    „A Gran­tland to ve­del?“


    „Pri­ro­dze­ne.“


    „Uve­do­mu­je­te si, čo ste prá­ve po­ve­da­li, pa­ni Hall­ma­no­vá? Váš
dob­rý pria­teľ še­rif Os­ter­velt a do­ktor Gran­tland sa spriah­li, aby za­kry­li
vraž­du.“


    „Nie!“ Obo­ma ru­ka­mi ako­by chce­la od se­ba od­vr­hnúť tú­to
myš­lien­ku. „Tak som to ne­mys­le­la.“


    „A ako ste to mys­le­li?“


    „V sku­toč­nos­ti o tom nič ne­viem. Kla­ma­la som.“


    „Ale te­raz ho­vo­rí­te prav­du?“


    „Cel­kom ste ma pop­liet­li. Za­bud­ni­te, čo som po­ve­da­la, áno?“


    „Ako by som mo­hol?“


    „Čo chce­te? Pe­nia­ze? No­vé au­to?“


    „Tak tro­cha lip­nem na to sta­ré. Bu­de­me spo­lu vy­chá­dzať
lep­šie, keď si pre­sta­ne­te na­mýš­ľať, že sa dám kú­piť. O to sa už po­kú­ša­li
iní maj­stri.“


    Vsta­la a vztý­či­la sa na­do mnou, hľa­diac na mňa so
zme­sou stra­chu a ne­ná­vis­ti. S kŕ­čo­vi­tým úsi­lím obi­dvo­je pre­hl­t­la
a sú­čas­ne zme­ni­la sprá­va­nie a prak­tic­ky aj osob­nosť. Ple­cia
a po­pr­sie jej kles­lo, bru­cho sa za­ob­li­lo a je­den bok vy­kle­nul. Eš­te
aj v očiach ma­la po­hľad, kto­rým by roz­to­pi­la ľa­do­vec.


    „Na­ozaj by sme spo­lu moh­li vy­chá­dzať a cel­kom
prí­jem­ne.“


    „Na­ozaj?“


    „Pred­sa by ste mi nech­ce­li na­ro­biť ne­prí­jem­nos­ti pre tie
sta­ré plet­ky. Rad­šej sa na­mies­to to­ho na­pi­me gib­so­nu a po­ho­vor­me si
o tom.“


    „Char­lie­mu by sa to ne­pá­či­lo. A váš man­žel eš­te
ne­vyc­hla­dol v hro­be, pa­mä­tá­te sa?“


    V miest­nos­ti pa­no­va­la vô­ňa sk­le­ní­ka, kve­tov, ze­me
a ťaž­ká spa­ra. Vstal som, po­ze­ra­júc jej do tvá­re. Po­lo­ži­la mi ru­ky na
ple­cia a zľah­ka sa pri­vi­nu­la ku mne. Te­lo sa jej mier­ne za­chvie­va­lo.


    „No, čo sto­jí­te? Čo sa s va­mi ro­bí? Bo­jí­te sa? Ja nie.
Viem to veľ­mi dob­re, i keď som vy­šla z cvi­ku.“


    Pri­znal som si, že sa is­tým spô­so­bom bo­jím. Bo­la tvr­dá blond
krá­sa­vi­ca, bo­ju­jú­ca so sve­tom dvo­ma zbra­ňa­mi – pe­niaz­mi a se­xom.
Tie­to zbra­ne sa však ob­ra­ca­li pro­ti nej a spô­so­bo­va­li jej jaz­vy, sí­ce
ne­vi­di­teľ­né, ale aj tak som vy­tu­šil smr­ťou za­sia­hnu­té tka­ni­vo. Nech­cel som
z nej ani kúš­ti­ček.


    Vy­buch­la a si­piac na mňa ako roz­zú­re­ná mač­ka, pre­beh­la
iz­bou k jed­né­mu zo ši­ro­kých oblo­kov. Ru­ku zo­vre­la v päsť, sc­hmat­la
zá­ves a kŕ­čo­vi­to ním za­ča­la my­kať ako člo­vek, kto­rý chce za­sta­viť vlak.


    Za chrb­tom mi za­šu­cho­ta­li kro­ky. Bo­la to Mil­dred. Bez
to­pá­nok a v pan­ču­chách vy­ze­ra­la út­la a bez­rad­ná ani za­tú­la­né
die­ťa.


    „Čo sa tu, pre­bo­ha, ro­bí?“


    Zin­nie na ňu za­gá­ni­la. Ok­rem ten­kých čer­ve­ných pier
a úz­kych ze­le­ných očí ma­la tvár ako vy­mo­de­lo­va­nú z krie­dy.
V jed­nom z ty­pic­ky žen­ských, in­štink­tív­nych po­ry­vov, kto­ré sú vždy
as­poň sčas­ti prav­di­vé, vy­lia­la si zú­ri­vosť na švag­ri­nej:


    „Te­da tu si – za­sa za mnou slie­diš. Už mám po krk
tvoj­ho slie­de­nia, oho­vá­ra­nia a há­dza­nia špi­ny na Char­lie­ho Gran­tlan­da iba
pre­to, že si ho chce­la ty…“


    „To je ne­zmy­sel,“ ohra­di­la sa Mil­dred ti­chým hla­som. „Ni­kdy
som za te­bou ne­slie­di­la. A po­kiaľ ide o do­kto­ra Gran­tlan­da, ani ho
dob­re ne­po­znám.“


    „Ne­poz­náš, ale chce­la by si, čo? Len­že vieš, že ho
ne­dos­ta­neš, a pre­to by si ho naj­rad­šej zni­či­la, však? Na­ja­la si si toh­to
člo­ve­ka, aby ho zru­ino­val.“


    „Nič ta­ké som ne­uro­bi­la. Si roz­čú­le­ná, Zin­nie. Ma­la by si si
ľa­hnúť a od­dých­nuť.“


    „Te­da tak? Aby sa ti do tvo­jich in­tríg, kto­ré si tu za­tiaľ
bu­deš sno­vať, ni­kto ne­mie­šal, čo?“


    Zin­nie ne­is­tý­mi krok­mi pre­beh­la iz­bu. Za­stal som me­dzi ňou
a Mil­dred.


    „Ste ďa­le­ko od prav­dy, pa­ni Hall­ma­no­vá,“ vy­svet­ľo­val som.
„Mil­dred ma ne­na­ja­la, ne­mám od nej ni­ja­ké prí­ka­zy.“


    „Kla­me­te!“ Po­nad mňa zvriesk­la na Mil­dred: „Vy­pad­ni
z môj­ho do­mu, ty špi­na­vá ma­lá zmi­ja. A drž svoj­ho šia­le­né­ho mu­ža
od­tiaľ­to čo naj­ďa­lej, le­bo ho pri­sám­bo­hu od­stre­lím. Ber si svoj­ho ná­sil­níc­ke­ho
mu­žíč­ka so se­bou. Tak čo sto­jí­te! Choď­te! Oba­ja!“


    „S ra­dos­ťou.“


    Mil­dred sa una­ve­ne, re­zig­no­va­ne ob­rá­ti­la k dve­rám
a ja som vy­šiel za ňou. Na­po­kon ani som ne­ča­kal, že ich prí­me­rie bu­de
tr­vať dl­ho.
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    Ča­kal som na Mil­dred na ve­ran­de. Na prí­cho­do­vej ces­te
me­dzi­tým pri­bud­lo áut, me­dzi ni­mi aj môj ford kab­ri­olet, ce­lý si­vý od pra­chu,
ale inak vy­ze­ral v po­riad­ku. Stál za čier­nym fur­gó­nom s po­li­caj­nou
znač­kou.


    Še­ri­fov zá­stup­ca, kto­ré­ho som vi­del pr­vý raz, se­del na
pred­nom se­dad­le ďal­šie­ho po­li­caj­né­ho au­ta a vy­la­ďo­val vy­sie­lač­ku. Os­tat­ní
še­ri­fo­vi ľu­dia bo­li eš­te v sk­le­ní­ku. Na je­ho prie­hľad­ných ste­nách som
vi­del po­hy­bu­jú­ce sa tie­ne.


    „Po­zor, vý­zva všet­kým jed­not­kám,“ oz­val sa z mem­brá­ny
sil­ný hlas. „Pát­raj­te po oso­be po­doz­ri­vej z vraž­dy, kto­rá sa sta­la
pri­bliž­ne pred ho­di­nou na Hall­ma­no­vom ran­či v Bu­e­na Vis­ta Val­ley;
po­doz­ri­vý sa vo­lá Carl Hall­man, be­loch, dvad­saťš­ty­ri­roč­ný, sto­osem­de­siat­se­dem
cen­ti­met­rov vy­so­ký, vá­ži sto ki­lo­gra­mov, svet­lé vla­sy, mod­ré oči, ob­le­če­ný
v be­la­sej vl­ne­nej pra­cov­nej ko­še­li a v no­ha­vi­ciach. Pred­po­kla­dá
sa, že po­doz­ri­vý má u se­ba zbraň. Je ne­bez­peč­ný. Pod­ľa po­sled­nej sprá­vy sa
po­hy­bu­je mi­mo obý­va­ných miest.“


    Mil­dred vy­šla čerstvo upra­ve­ná. Ho­ci pod oča­mi ma­la fia­lo­vé
kru­hy, vy­ze­ra­la po­mer­ne ču­lo. Keď sa za ňou za­buch­li sie­ťo­vé dve­re,
s is­tou úľa­vou po­ho­di­la hla­vou. „Kam má­te na­mie­re­né?“ spý­tal som sa jej.


    „Do­mov. Na ná­vrat do prá­ce je už prí­liš ne­sko­ro. Bez­tak
mu­sím po­zrieť ma­mu.“


    „Mô­že sa tam ob­ja­viť váš muž. Uva­žo­va­li ste o tej­to
mož­nos­ti?“


    „Is­te­že. Dú­fam, že ta prí­de.“


    „Ak sa tak sta­ne, dá­te mi ve­dieť?“


    Vr­h­la na mňa čis­tý, chlad­ný po­hľad. „Eš­te ne­viem.“


    „Roz­umiem. Az­da bu­de lep­šie, ak vám po­viem rov­no, že som na
stra­ne váš­ho mu­ža. Rád by som sa k ne­mu do­stal skôr ako še­rif. Zdá sa, že
Os­ter­velt si o tom­to prí­pa­de svo­ju mien­ku už utvo­ril; ja za­tiaľ nie. Pod­ľa
môj­ho ná­zo­ru by sa ma­lo vy­šet­ro­vať ďa­lej.“


    „Chce­te zo mňa vy­tiah­nuť pe­nia­ze. Je tak?“


    „Pe­nia­ze ne­chaj­me. Po­ve­dz­me, že sa mi pá­či sta­ro­mód­ny
prin­cíp pre­zump­cie ne­vi­ny.“


    Pri­stú­pi­la o krok bliž­šie a oči sa jej roz­žia­ri­li.
Ru­kou zľah­ka spo­či­nu­la na mo­jom ple­ci. „Ani vy ne­ve­rí­te, že za­stre­lil Jer­ry­ho.“


    „Nech­cem vo vás vzbu­dzo­vať fa­loš­né ná­de­je. Ko­neč­nú mien­ku si
utvo­rím, keď bu­de­me ve­dieť via­cej. Po­ču­li ste vý­stre­ly, kto­ré za­bi­li Jer­ry­ho?“


    „Áno.“


    „Kde ste bo­li v tej chví­li? A kde bo­li os­tat­ní?“


    „O os­tat­ných ne­viem. Ja som bo­la s Mart­hou na
opač­nom kon­ci do­mu. Zda­lo sa mi, že die­ťa ako­si vy­cí­ti­lo, čo sa sta­lo. Da­lo mi
do­sť prá­ce, kým som ho utí­ši­la, nuž ne­vší­ma­la som si os­tat­ných.“


    „Bol Os­ter­velt nie­kde pri do­me?“


    „Ne­vi­de­la som ho.“


    „A Carl?“


    „Na­po­sle­dy som ho vi­de­la tam v há­ji­ku.“


    „Kto­rým sme­rom ute­kal od vás?“


    „Pri­bliž­ne k mes­tu.“


    „Ako sa tvá­ril, keď ste sa s ním zho­vá­ra­li?“


    „Bol vzru­še­ný. Pro­si­la som ho, aby šiel so mnou, ale zdal sa
vy­stra­še­ný.“


    „A čo psy­chic­ky?“


    „Ťaž­ko po­ve­dať. Už som ho vi­de­la v hor­ších si­tu­áciách.“


    „Pre­ja­vo­val ne­ja­ké sklo­ny k ná­sil­nos­ti?“


    „Vo­či mne roz­hod­ne nie. Ni­kdy sa ku mne tak ne­sprá­val. Bol
iba tro­cha su­ro­vý, keď som ho nech­ce­la pus­tiť, to je všet­ko.“


    „Bý­val čas­to ná­sil­níc­ky?“


    „Nie. Veď som ne­po­ve­da­la, že sa sprá­val ná­sil­níc­ky.
Jed­no­du­cho nech­cel, aby som ho dr­ža­la. Od­ti­sol ma.“


    „Po­ve­dal nie­čo?“


    „Vra­vel nie­čo, že chce ísť vlast­nou ces­tou. Ne­ma­la som čas
vy­py­to­vať sa ho.“


    „Ne­tu­ší­te, ako to mo­hol mys­lieť?“


    „Nie.“ Oči sa jej však roz­ší­ri­li a po­tem­ne­li, ako­by
tu­ši­la. „No som pev­ne pre­sved­če­ná, že za­stre­liť svoj­ho bra­ta mu ani len na um ne­ziš­lo.“


    „Po­tre­bu­jem od­po­veď eš­te na jed­nu otáz­ku,“ po­kra­čo­val som,
„ale s tým by som vás te­raz ne­rád ob­ťa­žo­val.“


    Po­kr­či­la út­ly­mi ple­ca­mi. „Len sa pý­taj­te. Ak bu­dem ve­dieť,
od­po­viem.“


    „Do­zve­del som sa, že váš muž za­vraž­dil svoj­ho ot­ca. Vraj ho uto­pil
vo va­ni. Vie­te to?“


    „Áno, viem.“


    „Od Car­la?“


    „Nie, od Car­la nie.“


    „Ve­rí­te to­mu?“


    Trva­lo dl­ho, kým od­po­ve­da­la. „Ne­viem, či mám ve­riť. Bo­lo to
hneď po­tom, čo Carl od­išiel do ne­moc­ni­ce – v ten is­tý deň. Keď ži­vot
člo­ve­ka roz­vrá­ti ta­ká tra­gé­dia, ne­vie, čo­mu má ve­riť. Ma­la som po­cit, že svet
sa na­skut­ku roz­le­tel na dve čas­ti. Jed­not­li­vé ku­sy som po­zná­va­la, ale ce­lok mi
bol cu­dzí, uni­kal mi je­ho zmy­sel. Do­siaľ som sa to­ho nez­ba­vi­la. Je hroz­né, keď
člo­vek mu­sí ta­ké nie­čo pri­pus­tiť, ale ja na­ozaj ne­viem, čo­mu vlast­ne ve­rím…
Vy­čká­vam. Už šesť me­sia­cov ča­kám, aby som zis­ti­la, kde je mo­je mies­to vo sve­te
a čo mô­žem od ži­vo­ta oča­ká­vať.“


    „Eš­te ste mi ne­od­po­ve­da­li.“


    „Od­po­ve­da­la by som, ke­by som ve­de­la. Po­kú­ša­la som sa
vy­svet­liť vám, pre­čo ne­mô­žem. Okol­nos­ti bo­li ta­ké čud­né, straš­né…“ Spo­mien­ka na
ne, nech už bo­li aké­koľ­vek, zme­ni­la jej tvár, ako keď do nej vra­zí mra­zi­vý
ví­chor.


    „Kto vám po­ve­dal o tom údaj­nom pri­zna­ní?“


    „Še­rif Os­ter­velt. Vte­dy som si mys­le­la, že z dô­vo­dov
zná­mych iba je­mu kla­me. Mož­no som si to tak­to vy­svet­ľo­va­la pre­to, le­bo som
ne­ve­de­la po­zrieť prav­de do očí – ne­viem.“


    Kým stih­la vy­slo­viť ďal­šie po­chyb­nos­ti, spý­tal som sa:


    „Čo mys­lí­te, z akých dô­vo­dov vás Os­ter­velt kla­mal?“


    „Je­den vám po­viem. Ne­znie to sí­ce veľ­mi skrom­ne, ale do­sť
dl­ho o mňa ja­ví zá­u­jem. Stá­le sa po­ne­vie­ral po ran­či pred­stie­ra­júc, že sa
chce stret­núť so se­ná­to­rom, ale hľa­dal iba zá­mien­ky, aby sa mo­hol roz­prá­vať so
mnou. Ve­de­la som, že má čo­si za lu­bom; šiel na to asi tak ne­ná­pad­ne ako sta­rý
di­viak. Veľ­mi zro­zu­mi­teľ­ne a veľ­mi od­por­ne to pre­ja­vil v ten deň, keď
sme Car­la od­viez­li do ne­moc­ni­ce.“ Na oka­mih za­vre­la oči. Vieč­ka a slu­chy
jej po­kry­li drob­né kva­pôč­ky. „Tak od­por­ne, že sa de­sím o tom roz­prá­vať.“


    „V pod­sta­te si to viem pred­sta­viť.“


    Mil­dred však po­kra­čo­va­la v zim­nič­nom tran­ze spo­mien­ky,
pre kto­rú úpl­ne za­bud­la na mies­to a čas: „To­ho rá­na ma­li Car­la od­viezť do
ne­moc­ni­ce a ja som, pri­ro­dze­ne, chce­la ísť tiež. Chce­la som byť
s Car­lom do po­sled­nej mož­nej mi­nút­ky, kým za ním ne­za­pad­nú dve­re. Ne­vie­te
si pred­sta­viť, ako sa cí­ti že­na, keď jej tak­to be­rú man­že­la, mož­no navž­dy… Bá­la
som sa, že je to navž­dy. Carl ce­lou ces­tou ne­pre­ho­vo­ril ani slo­vo, ho­ci pred­tým
ce­lé dni usta­vič­ne roz­prá­val o všet­kom mož­nom – o plá­noch, kto­ré
mal s ran­čom, o na­šom spo­loč­nom ži­vo­te, o fi­lo­zo­fii,
o so­ciál­nej spra­vod­li­vos­ti a brat­stve me­dzi ľuď­mi… Všet­ko sa
po­mi­nu­lo. Se­del v au­te me­dzi mnou a še­ri­fom ti­cho ako mŕt­vo­la.


    Na roz­lúč­ku ma ani ne­po­boz­kal. Ni­kdy ne­za­bud­nem, čo uro­bil.
Pri scho­doch rás­tol strom­ček. Carl od­tr­hol z ne­ho lís­tok, zlo­žil ho
v dla­ni a vzal si ho do ne­moc­ni­ce.


    Dnu som ne­šla. V ten deň by som to ne­bo­la znies­la, ho­ci
po­tom som ho čas­to nav­šte­vo­va­la. Ča­ka­la som v še­ri­fo­vom au­te. Pa­mä­tám sa,
ako som uva­žo­va­la, že to­to je ko­niec a nič hor­šie ma ne­mô­že pos­ti­hnúť. Ale
mý­li­la som sa.


    Na spia­toč­nej ces­te sa Os­ter­velt za­čal sprá­vať, ako­by bol
mo­jím vlast­ní­kom. Ni­ja­ko som ho k to­mu ne­po­sme­li­la. Ni­kdy som ho
ne­pos­me­ľo­va­la. Po­ve­da­la som mu rov­no, čo si o ňom mys­lím.


    Vte­dy sa za­cho­val hnus­ne. Va­ro­val ma, aby som si dá­va­la
po­zor na to, čo ho­vo­rím. Carl sa vraj pri­znal k vraž­de svoj­ho ot­ca
a on je je­di­ný, kto o tom vie. Ak sa k ne­mu bu­dem pek­ne sprá­vať,
ne­chá si to pre se­ba. Inak to po­že­nie pred súd. Ak aj Car­la ne­od­sú­dia, bu­de to
pre nás ta­ká re­kla­ma, akú ne­pre­ži­je­me.“ Hlas jej zú­fa­lo zly­hal.
„A s ta­kou re­kla­mou te­raz mu­sí­me žiť.“


    Od­vrá­ti­la sa a za­dí­va­la sa na ze­le­nú kra­ji­nu, ako­by to
bo­la pu­sta­ti­na. S od­vrá­te­nou hla­vou po­kra­čo­va­la:


    „Ne­pod­da­la som sa, ale bá­la som sa ho od­miet­nuť tak os­tro,
ako si za­slu­ho­val. Zba­vi­la som sa ho ne­jas­ným prí­sľu­bom, že nie­ke­dy v bu­dúc­nos­ti
sa mô­že­me zísť. Ne­tre­ba vra­vieť, že som ten sľub ne­do­dr­ža­la a ni­kdy
ne­do­dr­žím.“ Po­ve­da­la to po­mer­ne po­koj­ne, ale ple­cia sa jej chve­li. Me­dzi
jem­ný­mi chu­má­čik­mi jej vla­sov pre­svi­tal okraj ucha. Od han­by ale­bo od hne­vu
zru­me­nel. „Ten prí­šer­ný sta­rec mi to ne­od­pus­til. Ce­lých šesť me­sia­cov som
pre­ži­la v stra­chu, že pod­nik­ne kro­ky pro­ti Car­lo­vi – a po­že­nie
ho pred súd.“


    „Za­tiaľ to ne­uro­bil,“ po­zna­me­nal som, „a to zna­čí, že
Car­lo­vo pri­zna­nie je asi vý­my­sel. Po­ve­dz­te mi však jed­no, Mil­dred. Moh­lo sa
stať, čo tvr­dí Os­ter­velt? Ale­bo pres­nej­šie, mal na to váš muž prí­le­ži­tosť?“


    „Obá­vam sa, že mal. Po hád­ke s ot­com tak­mer ce­lú noc
be­hal po do­me. Ne­moh­la som ho udr­žať v po­ste­li.“


    „Opý­ta­li ste sa ho na to ne­skôr?“


    „V ne­moc­ni­ci? Nie, ne­opý­ta­la. Upo­zor­ni­li ma, aby som ho
ni­čím ne­roz­ču­ľo­va­la. Na­po­kon, bo­la som ra­da, že ce­lá zá­le­ži­tosť za­tích­la. Ak je
to prav­da, bo­lo lep­šie to ne­ve­dieť ako ve­dieť. Jes­tvu­je hra­ni­ca, po kto­rú
člo­vek zne­sie po­zna­nie.“


    Pri tej­to zlo­vest­nej spo­mien­ke ju strias­lo.


    Od­ra­zu sa dve­re na sk­le­ní­ku roz­le­te­li a vy­spät­ko­val
z nich Car­mi­cha­el, zo­hnu­tý nad dr­žad­la­mi pri­kry­tých no­si­diel. Pod plach­tou
sa ne­fo­rem­ne čr­ta­lo te­lo mŕt­ve­ho. Dru­hý ko­niec no­si­diel nie­sol ob­hlia­dač.
Ne­mo­tor­ne vy­kro­či­li po ka­men­nom chod­ní­ku k čier­ne­mu fur­gó­nu. Na po­za­dí
ši­ro­kán­ske­ho údo­lia a hôr, tý­čia­cich sa v sl­neč­nom svet­le ako
mo­nu­men­ty, vy­ze­ra­li dva­ja vzpria­me­ní mu­ži a po­kor­ne vy­stre­tý mŕt­vy rov­na­ko
ma­lí a po­mi­nu­teľ­ní. Dva­ja ži­ví zdvih­li a vsu­nu­li mŕt­ve­ho zo­za­du do
fur­gó­nu a za­ples­li dvo­j­ité dve­re. Mil­dred pri tom zvu­ku vy­sko­či­la.


    „Som straš­ne ner­vóz­na. Az­da by bo­lo lep­šie od­ísť. Ne­ma­la som
sa k to­mu všet­ké­mu vra­cať. Ste je­di­ný člo­vek, kto­ré­mu som sa s tým
zdô­ve­ri­la.“


    „Odo mňa sa to nik ne­doz­vie.“


    „Ďa­ku­jem. Ďa­ku­jem vám za všet­ko. Ste je­di­ný, kto mi dá­va
as­poň lúč ná­de­je.“


    Kýv­la mi ru­kou na roz­lúč­ku a ziš­la do­lu schod­mi do
sln­ka, kto­ré jej po­zlá­ti­lo hla­vu. Os­ter­vel­to­vu sta­rec­kú vá­šeň bo­lo ľah­ko
po­cho­piť. Ne­tk­ve­lo to iba v tom, že bo­la mla­dá, pek­ná a za­ob­le­ná na
správ­nych mies­tach. Ma­la v se­be nie­čo ove­ľa dráž­di­vej­šie ako sex – pre­cí­te­nú,
dôs­toj­nú ne­vin­nosť úp­rim­né­ho die­ťa­ťa a osa­me­losť, pre kto­rú sa zda­la
zra­ni­teľ­ná.


    Sle­do­val som po­hľa­dom sta­rý bu­ick, kým mi ne­zmi­zol
z do­hľa­du. Pri­chy­til som sa na po­čiat­ku ne­oča­ká­va­né­ho váš­ni­vé­ho sna.
Mil­dre­din man­žel tu ne­mu­sí byť na­ve­ky. Je­ho šan­ce pre­žiť deň bo­li mi­ni­mál­ne.
A ke­by sa mu ne­po­da­ri­lo deň pre­žiť, Mil­dred bu­de po­tre­bo­vať mu­ža, kto­rý by
sa o ňu sta­ral.


    V du­chu som si dal po­riad­ny úder do zu­bov. Ta­ké­to
myš­lien­ky ma sta­va­li na Os­ter­vel­to­vu úro­veň, pre­to som sa naň­ho roz­hne­val
z aké­ho­si ne­zná­me­ho dô­vo­du eš­te väčš­mi.


  




  

    15


    Ob­hlia­dač si za­pá­lil ci­ga­ru a faj­čiac oprel sa
o bok fur­gó­nu. Po­ma­ly som vy­kro­čil tým sme­rom a pre­zrel som si svo­je
au­to. Zda­lo sa, že nič ne­chý­ba. Do­kon­ca aj kľú­čik od za­pa­ľo­va­nia bol na mies­te.
Po­kiaľ som mo­hol usú­diť, k vzdia­le­nos­ti z ne­moc­ni­ce do Pu­ris­si­my
a na ranč pri­bud­lo zo­pár ki­lo­met­rov.


    „Pek­ný deň,“ pre­ho­dil ob­hlia­dač.


    „Do­sť pek­ný,“ pri­sved­čil som.


    „Ško­da, že pán Hall­man ne­ži­je, aby sa z ne­ho mo­hol
te­šiť. Sú­diac pod­ľa po­vr­ch­nej pre­hliad­ky, je­ho zdra­vot­ný stav bol cel­kom dob­rý.
Som zve­da­vý, ako bu­dú vy­ze­rať je­ho vnú­tor­né or­gá­ny.“


    „Há­dam tým nech­ce­te naz­na­čiť, že zo­mrel pri­ro­dze­nou smr­ťou?“


    „Oj, to nie. Je to jed­no­du­cho iba ta­ká ma­lá hra, kto­rú hrám
sám so se­bou, aby som si udr­žal zá­u­jem.“ Uš­kr­nul sa a na je­ho oku­lia­roch
pich­ľa­vo zaih­ra­li sl­neč­né lú­če. „Nie kaž­dý le­kár má mož­nosť vi­dieť svo­jich
pa­cien­tov znút­ra.“


    „Vy ste ob­hlia­dač, však?“


    „Iba zá­stup­ca. Ob­hlia­da­čom je Os­ter­velt – se­dí na
dvoch sto­lič­kách. Na­po­kon, ja tiež. Som pa­to­lóg v pu­ris­sim­skej ne­moc­ni­ci.
Vo­lám sa La­wson.“


    „Ar­cher.“ Po­trias­li sme si ru­ky.


    „Ste z nie­kto­rých lo­san­ge­les­kých no­vín? Prá­ve som sa
roz­prá­val s jed­ným od miest­nych.“


    „Som sú­krom­ný vy­šet­ro­va­teľ. Za­mest­nal ma je­den člen ro­di­ny.
Zau­jí­ma­li by ma fak­ty, kto­ré ste zis­ti­li.“


    „Za­tiaľ som ne­zis­til nič. Viem iba toľ­ko, že má v se­be
dve guľ­ky, le­bo vnik­li doň­ho a ne­vyš­li. Pri pit­ve ich vy­be­riem.“


    „Ke­dy to bu­de?“


    „Dnes ve­čer. Os­ter­velt veľ­mi sú­ri. Do pol­no­ci by som to mal
zvlád­nuť. Mož­no aj skôr.“


    „Čo sa sta­ne s guľ­ka­mi, keď ich vy­be­rie­te?“


    „Odo­vzdám ich še­ri­fov­mu ba­lis­ti­ko­vi.“


    „Vy­zná sa vo svo­jej prá­ci?“


    „Prav­da­že. Dur­kin je ši­kov­ný chla­pík. Ale ke­by to bo­lo
prí­liš kom­pli­ko­va­né, po­šle­me ich do po­li­caj­né­ho la­bo­ra­tó­ria v Los An­ge­les
ale­bo v Sac­ra­men­te. To­to však nie je prí­pad, kde by fy­zic­ký dô­kaz ne­ja­ko
za­vá­žil. Je pred­sa vše­obec­ne zná­me, kto to uro­bil. Keď ho raz chy­tia, po­ľah­ky
z ne­ho všet­ko do­sta­nú. S tý­mi guľ­ka­mi si Os­ter­velt ne­mu­sí lá­mať
hla­vu. Všet­ko rie­ši šma­hom ru­ky. K to­mu sa člo­vek do­pra­cu­je po dvad­sia­tich
pia­tich až trid­sia­tich ro­koch prá­ce pri po­lí­cii.“


    „Pra­cu­je­te s ním dl­ho?“


    „Šty­ri, päť ro­kov. Päť.“ Ako­by na svo­ju ob­ra­nu do­dal:
„V Pu­ris­si­me sa prí­jem­ne bý­va. Man­žel­ka by ne­odiš­la ani za nič. Na­po­kon,
kto by jej to vy­čí­tal?“


    „Ja roz­hod­ne nie. Ani mne by ne­bo­lo pro­ti vô­li usa­diť sa
tu.“


    „Tak pre­čo sa ne­po­roz­prá­va­te s Os­ter­vel­tom? Chý­ba­jú mu
ľu­dia – stá­le ich hľa­dá. Má­te skú­se­nos­ti v po­li­caj­nej prá­ci?“


    „Hej, ale to už je zo­pár ro­kov. Zu­no­va­lo sa mi žiť
z po­li­cajt­ské­ho pla­tu. Ok­rem iné­ho.“


    „Vždy sa náj­de spô­sob ako z to­ho vy­plá­vať.“


    Keď­že som ne­ve­del, ako to mám chá­pať, po­zrel som mu do
tvá­re. Aj on si ma pre­me­ria­val. Po­ve­dal som: „Zne­chu­ti­la ma jed­na z tých
iných ve­cí. Naz­dá­vam sa, že v tom­to kra­ji to­ho tak ve­ľa nie je.“


    „Viac, ako si mys­lí­te, ka­ma­rát, viac, ako si mys­lí­te. Ale
o tom sa te­raz ne­bav­me.“ Od­hry­zol kon­ček ci­ga­ry a vy­pľul ho na štrk.
„Vra­ví­te te­da, že pra­cu­je­te pre Hall­ma­nov­cov?“


    Pri­ký­vol som.


    „Bo­li ste už nie­ke­dy v Pu­ris­si­me?“


    „Pred rok­mi.“


    Zve­da­vo na mňa po­zrel. „Nie ste je­den z tých
de­tek­tí­vov, kto­rých na­jal se­ná­tor, keď sa mu uto­pi­la že­na?“


    „Nie.“


    „Iba som sa pý­tal. S jed­ným som strá­vil nie­koľ­ko
ho­dín – ta­ký bys­trý sta­rý har­cov­ník, vo­lal sa Scott. Ne­poz­ná­te ho
ná­ho­dou? Je z Los An­ge­les, Glenn Scott.“


    „Po­znám ho. Je to sta­rý maj­ster vo svo­jom re­mes­le. Lep­šie
po­ve­da­né bol, kým to ne­za­ve­sil na kli­nec.“


    „Priam mi to be­rie­te z úst. Ve­del o pa­to­ló­gii
via­cej ako väč­ši­na štu­den­tov me­di­cí­ny. Ni­kdy pred­tým som si tak zau­jí­ma­vo
ne­po­de­ba­to­val.“


    „O čom?“


    „O prí­či­nách smr­ti,“ od­ve­til ži­vo. „O uto­pe­ní,
za­du­se­ní, a tak ďa­lej. Na­šťas­tie uro­bil som dô­klad­nú po­smrt­nú ob­hliad­ku
mŕt­vej. Kon­šta­to­val som smrť uto­pe­ním; v prie­duš­ni­ciach ma­la pie­sok,
čias­toč­ky mor­ských rias a v pľú­cach sla­ný roz­tok.“


    „Ako viem, ne­vys­kyt­li sa ni­ja­ké po­chyb­nos­ti, či áno?“


    „V tom ča­se nie. Scott bol úpl­ne spo­koj­ný. Ho­ci ne­bo­lo
ni­ja­kých po­zi­tív­nych ná­zna­kov, mož­nosť vraž­dy som úpl­ne vy­lú­čiť ne­mo­hol. Je
tak­mer is­té, že od­re­ni­ny vznik­li až po smr­ti.“


    „Od­re­ni­ny?“ za­šep­kal som.


    „Hej, od­re­ni­ny na chrb­te a na hla­ve. Nie sú zried­ka­vé
pri uto­pe­niach po­zdĺž toh­to po­bre­žia, le­bo sú tu ska­lis­ká a sil­ný prí­boj.
Vi­del som nie­koľ­ko úpl­ne rozm­liaž­de­ných mŕt­vol. As­poň že pa­ni Hall­ma­no­vá
zo­mre­la skôr, ako sa jej to sta­lo. Bez­tak vy­ze­ra­la do­sť zle. Ke­by da­li do no­vín
nie­koľ­ko mo­jich fo­to­gra­fií, sa­mov­rážd uto­pe­ním by za­ru­če­ne ubud­lo. As­poň čo sa
žien tý­ka, le­bo väč­ši­na z nich sú že­ny.“


    „Pa­ni Hall­ma­no­vá voš­la do vo­dy?“


    „Prav­de­po­dob­ne. Ale­bo sko­či­la z mó­la. Zo­stá­va však
mož­nosť, že do vo­dy spad­la. Tým by sa vy­svet­li­li od­re­ni­ny. Ob­hlia­da­čo­va po­ro­ta
sa uznies­la na ne­ho­de, ale hlav­ne pre­to, že chce­li uchrá­niť ro­di­nu. Star­šie
že­ny pred­sa ne­cho­die­va­jú v no­ci k mo­ru a ne­pa­da­jú ná­ho­dou do
vo­dy.“


    „Nor­mál­ne ani ne­pá­cha­jú sa­mov­raž­du.“


    „To je prav­da, len­že pa­ni Hall­ma­no­vú ne­bo­lo mož­né po­kla­dať
za cel­kom nor­mál­nu. Po tej ne­šťast­nej uda­los­ti sa Scott roz­prá­val s jej
le­ká­rom a ten mu po­ve­dal, že tr­pe­la du­šev­ný­mi ťaž­kos­ťa­mi. Dnes sí­ce nie je
v mó­de ho­vo­riť o de­dič­nej po­mä­te­nos­ti, ale is­té ro­din­né čr­ty si
ne­mô­že­te ne­všim­núť. V ro­di­ne Hall­ma­nov­cov na­prí­klad tú­to. Pred­sa ne­mô­že
byť vy­lo­že­ná ná­ho­da, keď že­na tr­pia­ca dep­re­sia­mi po­ro­dí sy­na
s ma­ni­odep­re­sív­nou psy­chó­zou.“


    „Mat­ka ma­la mod­ré gé­ny, čo?“


    „Asi tak.“


    „Kto bol jej le­kár?“


    „Vo­lá sa Gran­tland. Bý­va v mes­te.“


    „Tro­cha ho po­znám,“ pre­ho­dil som. „Dnes bol tu. Vy­ze­rá
ši­kov­ný.“


    „Hm, hm.“ Vo svet­le ne­pí­sa­ných le­kár­skych zá­ko­nov, kto­ré
za­ka­zu­jú le­ká­rom na­vzá­jom sa kri­ti­zo­vať, bo­lo je­ho za­hun­dra­nie viac ako
vý­reč­né.


    „Vy si to ne­mys­lí­te?“


    „Do­čer­ta, ja ne­mám čo liezť do sve­do­mia iné­mu le­ká­ro­vi. Nie
som le­kár­ska ve­li­či­na s tuč­ným príj­mom a pro­tiv­ne prí­jem­ným sprá­va­ním.
Mo­jím od­bo­rom je, struč­ne po­ve­da­né, la­bo­ra­tó­rium. V tom ča­se som si
mys­lel, že mal pa­ni Hall­ma­no­vú po­slať k psy­chiat­ro­vi.


    Mo­hol jej za­chrá­niť ži­vot. V kaž­dom prí­pa­de ve­del, že
má sa­mov­ra­žed­né sklo­ny.“


    „Ako to vie­te?“


    „Po­ve­dal to Scot­to­vi. Do­vte­dy Scott ne­vy­lu­čo­val vraž­du, ho­ci
pro­ti to­mu sved­či­li fy­zic­ké dô­ka­zy. Ale keď sa do­zve­del, že sa už raz po­kú­si­la
o sa­mov­raž­du – chce­la sa za­stre­liť – všet­ko do se­ba
za­pa­da­lo.“


    „Ke­dy to bo­lo?“


    „Asi týž­deň ale­bo dva pred­tým, ako sa uto­pi­la.“ V tom
La­wson oči­vid­ne zme­ra­vel, ako­by si uve­do­mil, že pri­ve­ľa roz­prá­va. „Cháp­te ma,
nej­dem ob­vi­ňo­vať Gran­tlan­da z ned­ban­li­vos­ti ale­bo nie­čo­ho po­dob­né­ho. Le­kár
sa mu­sí ria­diť vlast­ným úsud­kom. Ja osob­ne by som bol za ta­kých okol­nos­tí
bez­moc­ný…“


    Vši­mol si, že ho ne­po­čú­vam, a pre­to mi
s pro­fe­si­onál­nou účas­ťou po­zrel do tvá­re. „Čo je s va­mi, ka­ma­rát?
Má­te ne­ja­ké ťaž­kos­ti? Je vám zle?“


    „Ne­mám ni­ja­ké ťaž­kos­ti.“ As­poň nie ta­ké, kto­ré by som chcel
vy­slo­viť. V sku­toč­nos­ti ma­li ťaž­kos­ti Hall­ma­nov­ci: otec a mat­ka mŕt­vi
za po­doz­ri­vých okol­nos­tí, je­den syn za­stre­le­ný a dru­hé­ho pre­na­sle­du­jú.
A vo všet­kom sa ob­ja­vu­je Gran­tland. Po­ve­dal som:


    „Ne­vie­te, čo sa sta­lo s piš­to­ľou?“


    „S kto­rou?“


    „Kto­rou sa chce­la za­stre­liť.“


    „Nie. Mož­no Gran­tland by ve­del.“


    „Mož­no.“


    La­wson od­kle­pol pre­dl­žu­jú­ci sa po­pol z ci­ga­ry. Spa­dol
me­dzi nás na chod­ník a ne­čuj­ne sa roz­mel­nil. Opäť si po­tia­hol, až jej
ho­ria­ci ko­niec na sln­ku zru­žo­vel, a vy­pus­til ob­lak dy­mu, kto­rý sa
v ne­hyb­nom po­vet­rí vznie­sol te­mer kol­mo ho­re a po­tom sa pre­va­lil
po­nad mo­ju hla­vu k do­mu.


    „Ale­bo Os­ter­velt,“ do­dal. „Rád by som ve­del, čo ho zdr­žia­va.
Zdá sa, že chce uro­biť do­jem na Slo­ve­ki­na.“


    „Na Slo­ve­ki­na?“


    „Súd­nič­ká­ra z pu­ris­sim­ských no­vín. Zho­vá­ra sa
s Os­ter­vel­tom v sk­le­ní­ku. Os­ter­velt straš­ne rád roz­prá­va.“


    Nie­len Os­ter­velt, po­mys­lel som si. Za pät­násť či dvad­sať
mi­nút, čo La­wson sti­hol vy­faj­čiť tre­ti­nu ci­ga­ry, do­zve­del som sa via­cej, než
som si ve­del urov­nať v hla­ve.


    „Keď už ho­vo­rí­me o tých prí­či­nách smr­ti,“ nad­via­zal
som, „pit­va­li ste se­ná­to­ra Hall­ma­na?“


    „K pit­ve ne­doš­lo,“ vy­hlá­sil.


    „Ne­bo­la na­ria­de­ná?“


    „Pres­ne tak. O prí­či­ne smr­ti ne­bo­lo naj­men­ších
po­chyb­nos­tí. Mal cho­ré srd­ce a prak­tic­ky den­ne bol pod le­kár­skym do­zo­rom.“


    „Za­sa pod Gran­tlan­do­vým?“


    „Áno. Pod­ľa je­ho ná­zo­ru se­ná­tor zo­mrel na srd­co­vú mŕt­vi­cu
a ja som ne­mal ni­ja­ký dô­vod po­chy­bo­vať. Ani Os­ter­velt.“


    „Ne­naš­li sa na ňom znám­ky uto­pe­nia?“


    „Uto­pe­nia?“ Os­tro na mňa po­zrel. „To mys­lí­te na je­ho že­nu,
nie?“


    Ne­mal som pre­čo po­chy­bo­vať o je­ho čest­nos­ti, pre­to­že
prek­va­pe­nie sa mi vi­de­lo ozaj­st­né. Ob­lýs­ka­ný ob­lek a ob­no­se­ná ko­še­ľa
sved­či­li o člo­ve­ku, kto­rý ži­je zo svoj­ho pla­tu.


    „Asi sa mi to pop­liet­lo,“ vy­krú­til som sa.


    „To je ľah­ko mož­né. Zo­mrel sí­ce vo va­ni, ale nie uto­pe­ním.“


    „Pre­zre­li ste je­ho te­lo?“


    „Ne­bo­lo tre­ba.“


    „Kto po­ve­dal, že ne­tre­ba?“


    „Ro­di­na, ro­din­ný le­kár, še­rif Os­ter­velt a kaž­dý, kto s tým
nie­čo mal. Tej mien­ky som aj te­raz,“ po­ve­dal s akým­si odu­šev­ne­ním.


    „Čo sa sta­lo s te­lom?“


    „Ro­di­na ho da­la spá­liť.“ Za svo­ji­mi oku­liar­mi o tom
chví­ľu du­mal. „Po­čuj­te, ak si mys­lí­te, že je v tom nie­čo ne­ka­lé, ste
ved­ľa. Zo­mrel na srd­co­vú po­ráž­ku v za­mknu­tej kú­peľ­ni. Aby sa k ne­mu
do­sta­li, mu­se­li vy­biť ok­no.“ Po­tom, az­da na uspo­ko­je­nie vlast­ných po­chyb­nos­tí,
do­dal: „Ak chce­te, uká­žem vám, kde sa to sta­lo.“


    „Bol by som rád.“


    La­wson za­ha­sil ci­ga­ru o po­dráž­ku a za­pá­cha­jú­ci
oho­rok str­čil do vrec­ka. Pre­vie­dol ma cez dom do za­dnej spál­ne. Stia­hnu­té
ža­lú­zie a hru­bé vrstvy pra­chu na po­ste­li a na os­tat­nom za­ria­de­ní jej
do­dá­va­li stra­ši­del­nú at­mo­sfé­ru.


    Voš­li sme do kú­peľ­ne, kto­rá bo­la hneď ved­ľa. Stá­la
v nej asi sto­osem­de­siat cen­ti­met­rov dl­há va­ňa na lia­ti­no­vých no­hách.
La­wson za­žal nad ňou ele­gant­né svie­tid­lo.


    „Úbo­hý sta­rý pán le­žal tu,“ po­ve­dal. „Mu­se­li vy­biť oblok,
aby sa k ne­mu do­sta­li.“ Uká­zal na jed­no­du­chý oblok vy­so­ko nad va­ňou.


    „Kto vy­bil oblok?“


    „Ro­di­na. Mys­lím, že je­ho dva­ja sy­no­via. Te­lo le­ža­lo vo va­ni
bez­má­la ce­lú noc.“


    Pre­skú­mal som hru­bé du­bo­vé dve­re. Bo­la na nich sta­ro­mód­na
zám­ka, kľúč tr­čal v nej.


    Zo­pár ráz som ním skrú­tol a po­tom som ho vy­bral
a pre­zrel si ho. Bol ťaž­ký, záj­de­ný a ne­prez­ra­dil mi nič zvlášt­ne.
Buď La­wson ne­mal prav­du, ale­bo se­ná­tor zo­mrel na­ozaj sám. No mož­no som spo­lu
s iný­mi zá­ha­da­mi v do­me stál aj pred zá­ha­dou znút­ra za­mknu­tej
miest­nos­ti.


    Skú­sil som v zám­ke uni­ver­zál­ny kľúč a po chví­li
myk­sľo­va­nia som dve­re odo­mkol. Ob­rá­til som sa k La­wso­no­vi: „Bol kľúč
v zám­ke, keď na­šli se­ná­to­ra?“


    „To na­ozaj ne­viem. Ne­bol som tu. Mož­no Os­ter­velt by vám
ve­del po­ve­dať.“
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    Na Os­ter­vel­ta som na­ra­zil v pred­nej ha­le. Na­ra­zil som
naň­ho te­mer do­slov­ne, keď vy­chá­dzal z obý­vač­ky. Pre­ti­sol sa po­me­dzi nás
bru­šis­kom, kto­ré mu vy­dú­va­lo ko­še­ľu, ako­by tam mal ukry­tú fut­ba­lo­vú lop­tu.
Vy­šte­kol:


    „Čo tu chce­te?“


    „Pán Ar­cher chcel vi­dieť se­ná­to­ro­vu kú­peľ­ňu,“ od­ve­til
La­wson. „Zais­te sa pa­mä­tá­te na to rá­no, keď ho na­šli, šéf. Bol kľúč
v zám­ke?“


    „Pre zmi­lo­va­nie bo­žie, o akej zám­ke ho­vo­rí­te?“


    „O zám­ke na dve­rách do kú­peľ­ne.“


    „Ne­viem.“ Sú­čas­ne so slo­va­mi, kto­ré zo se­ba vy­rá­žal, my­ka­la
sa mu i hla­va: „Ale jed­no vám po­viem, La­wson. Cu­dzím ne­bu­de­te ve­šať na nos
úrad­né ve­ci. Koľ­ko ráz vám to mám eš­te opa­ko­vať?“


    La­wson si sňal oku­lia­re a opa­kom kra­va­ty si ich
po­u­tie­ral. Bez nich vy­ze­ra­la je­ho tvár ne­fo­rem­ná a zra­ni­teľ­ná. Mal však
od­va­hu a is­tú sta­vov­skú se­bais­to­tu: „Pán Ar­cher nie je tak cel­kom cu­dzí.
Na­ja­li si ho Hall­ma­nov­ci.“


    „Na­čo? Aby z vás ťa­hal roz­um, ak vô­bec ne­ja­ký má­te?“


    „Tak­to sa so mnou nez­ho­vá­raj­te.“


    „Čo chce­te Uro­biť? Od­stú­piť z fun­kcie?“


    La­wson sa me­ra­vo zvr­tol na pä­te a vy­šiel von. Os­ter­velt
za ním za­vo­lal:


    „Ne­vá­haj­te a od­stúp­te. Pod­pí­šem vám to.“


    S vý­čit­ka­mi sve­do­mia, že som na­ozaj ťa­hal
z La­wso­na roz­umy, po­ve­dal som Os­ter­vel­to­vi:


    „Ne­chaj­te ho. Čo sa vám vlast­ne ne­pá­či?“


    „Vy. Pa­ni Hall­ma­no­vá mi po­ve­da­la, že ste od nej chce­li
pe­nia­ze a že ste ju ob­ťa­žo­va­li.“


    „Roz­tr­ha­la si aj ša­ty na kr­ku? Zvy­čaj­ne to tak ro­bia.“


    „To nie sú žar­ty. Za to vás mô­žem dať do vä­ze­nia.“


    „Tak na­čo ča­ká­te? Od­škod­né za ne­zá­kon­né za­tvo­re­nie sa mi
veľ­mi zí­de.“


    „Mne sa vy­smie­vať ne­bu­de­te.“ Ho­ci bol na­hne­va­ný, vy­cí­til
som, že vo vnút­ri je otra­se­ný. Aby sa cí­til is­tej­šie, vy­bral z pu­zdra
piš­toľ.


    „Od­lož­te ju,“ vy­strí­hal som ho. „Tre­ba via­cej ako kolt, aby
sa z pro­vinč­né­ho po­li­caj­ta stal dôs­toj­ník.“


    Os­ter­velt zdvi­hol kolt a zbo­ku ma ním stru­hol po hla­ve.
Za­lia­la ma pál­či­vá bo­lesť, po­va­la sa na­klo­ni­la, a keď sem pa­dal, vy­le­te­la
kam­si ho­re. Ako som vstá­val, vo vcho­de sa zja­vil chu­dý mlá­de­nec
v man­ches­tro­vom sa­ku. Os­ter­velt prá­ve dví­hal piš­toľ na dru­hý úder, ale
chu­dý mlá­de­nec ho zdra­pil za ru­ku, priam sa mu na ňu za­ve­sil.


    Os­ter­velt za­vr­čal: „Do­bi­jem ho. Zmiz­ni­te, Slo­ve­kin.“
Slo­ve­kin sa ho dr­žal ako kliešť, a mňa sa dr­ža­la ako kliešť myš­lien­ka, že
Os­ter­vel­ta zra­zím. Slo­ve­kin po­ve­dal:


    „Po­čkaj­te chví­ľu, še­rif. Kto to je vlast­ne?“


    „Vši­va­vý sú­krom­ný špi­ceľ z Hol­ly­wo­odu.“


    „Zais­tí­te ho?“


    „Na to mô­že­te vziať jed.“


    „Za čo? Má nie­čo spo­loč­né s prí­pa­dom?“


    Os­ter­velt ho stria­sol. „To je vec nás dvoch. Vy sa do to­ho
ne­mie­šaj­te, Slo­ve­kin.“


    „Ako by som sa ne­mie­šal, veď na to som tu. Ro­bím iba svo­ju
prá­cu, rov­na­ko ako vy, še­rif.“ Čier­ne oči v Slo­ve­ki­no­vej os­tro re­za­nej
mla­díc­kej tvá­ri sa iro­nic­ky za­blys­li. „Ak mi ne­pos­kyt­ne­te in­for­má­cie, ne­mô­žem
si prá­cu vy­ko­ná­vať a ne­zos­tá­va mi te­da iné ako pí­sať o tom, čo vi­dím.
Ak vi­dím ve­rej­né­ho či­ni­te­ľa mlá­tiť piš­to­ľou člo­ve­ka, je cel­kom pri­ro­dze­né, že
ma to zau­jí­ma.“


    „Ne­po­kú­šaj­te sa vy­die­rať ma, vy škria­tok.“


    Slo­ve­kin os­tal po­koj­ný a usmie­va­vý. „Mám o tom
re­fe­ro­vať pá­nu Spaul­din­go­vi? Usta­vič­ne hľa­dá dob­rú miest­nu té­mu na úvod­ník.
To­to by bo­lo preň­ho ako stvo­re­né.“


    „Nech ho boh ská­ra! Vie­te, čo si mô­že­te s tým va­ším
zdra­pom…?“


    „Na­ozaj pek­né vy­jad­re­nie od čel­né­ho ok­res­né­ho pred­sta­vi­te­ľa
zá­ko­na. A eš­te k to­mu vo­le­né­ho. Pred­po­kla­dám, že ne­má­te nič pro­ti
to­mu, aby som vás ci­to­val.“ Slo­ve­kin vy­lo­vil z vrec­ka po­znám­ko­vý blok.
Os­ter­vel­to­va tvár za­ča­la me­niť far­by, na­po­kon na nej os­ta­li pur­pu­ro­vé škvr­ny.
Od­lo­žil piš­toľ. „Okej, Slo­ve­kin. Čo by ste eš­te chce­li ve­dieť?“ za­chri­pel.


    „Či je ten­to člo­vek v po­doz­re­ní. Dom­nie­val som sa, že
je­di­ný po­doz­ri­vý je Carl Hall­man.“


    „Áno, a do dvad­sia­tich šty­roch ho­dín ho chy­tím. Mŕt­ve­ho
ale­bo ži­vé­ho. To mô­že­te ci­to­vať.“


    Po­ve­dal som Slo­ve­ki­no­vi: „Vy ste no­vi­nár, však?“


    „Po­kú­šam sa byť.“ Žar­tov­ne na mňa po­zrel, ako­by chcel
uhád­nuť, čím sa po­kú­šam byť ja.


    „Rád by som sa s va­mi po­zho­vá­ral o tej vraž­de.
Še­rif sí­ce Hall­ma­na už ob­vi­nil, ale pred­sa sú tu ur­či­té roz­po­ry…“


    „Čer­ta sta­ré­ho sú,“ vy­bu­chol Os­ter­velt.


    Slo­ve­kin vy­tia­hol ce­ruz­ku a ot­vo­ril po­znám­ko­vý blok.
„Som sa­mé ucho.“


    „Te­raz nie. Mu­sím si to eš­te pre­mys­lieť a na to tre­ba
čas.“


    „Tá­ra,“ za­mie­šal sa Os­ter­velt. „Chce ma po­sta­viť do zlé­ho
svet­la. Je to je­den z tých vtip­ká­rov, kto­rí sa chcú ro­biť dô­le­ži­tý­mi.“


    Ne­ve­nu­júc mu po­zor­nosť, po­ve­dal som Slo­ve­ki­no­vi: „Kde vás, po­ve­dz­me
zaj­tra, náj­dem?“


    „Zaj­tra tu už ne­bu­de­te,“ sko­čil nám do re­či Os­ter­velt.
„Naj­ne­skôr o ho­di­nu z toh­to štá­tu vy­pad­ne­te.“


    Slo­ve­kin ne­vin­ne po­zna­me­nal: „Tak sa mi ma­rí, že ste ho
chce­li zais­tiť, še­rif.“


    Os­ter­velt sa roz­zú­ril. Za­čal zia­pať: „Ne­buď­te be­z­o­či­vý, pán
Slo­ve­kin. Väč­ší pá­ni si mys­le­li, že so mnou vy­bab­rú, a priš­li
o prá­cu.“


    „Ale, ale, še­rif. Ne­cho­dí­te čas­to do ki­na?“


    Slo­ve­kin roz­ba­lil kú­sok žu­vač­ky, vlo­žil si ho do úst
a za­čal žuť. Po­ve­dal mi: „Za­stih­ne­te ma ho­ci­ke­dy v mo­jich
no­vi­nách – Pu­ris­si­ma Re­cord.“


    „To si len mys­lí­te,“ za­vr­čal Os­ter­velt. „Po dneš­ku tam už
ne­bu­de­te pra­co­vať.“


    „Te­le­fón šesť-tri-dva-osem,“ po­kra­čo­val ne­ru­še­ne Slo­ve­kin.
„Ak ma ne­zas­tih­ne­te, spoj­te sa so Spaul­din­gom. To je môj šéf­re­dak­tor.“


    „Mô­žem ísť vyš­šie ako ku Spaul­din­go­vi, ak bu­de tre­ba.“


    „Choď­te si ho­ci aj k Naj­vyš­šie­mu sú­du, še­rif.“ Na
Slo­ve­ki­no­vej pre­žú­va­jú­cej tvá­ri sa usa­dil vý­raz útr­p­nej pre­va­hy, kto­rá mu
do­dá­va­la vzhľad ťa­vy-in­te­lek­tu­ál­ky. „Bol by som rád, ke­by ste ma s tým, čo
už vie­te, obo­zná­mi­li. Spaul­ding pre­to za­dr­žia­va mest­ské vy­da­nie.“


    „Rád by som vám to po­ve­dal, ale eš­te sa to
ne­vyk­ryš­ta­li­zo­va­lo.“


    „Po­ču­je­te?“ zvo­lal ví­ťa­zo­sláv­ne Os­ter­velt. „Ne­má nič, čím by
to po­dop­rel. Len sa chvas­tá. Ste blá­zon, ak ve­rí­te je­mu, a nie mne.
Pre­bo­ha, veď s tým ma­nia­kom mô­že ťa­hať za je­den po­v­raz. Uve­dom­te si, že
po­ži­čal Hall­ma­no­vi svo­je au­to.“


    „Za­čí­na tu byť pri­hluč­no,“ po­ve­dal som Slo­ve­ki­no­vi
a vy­kro­čil som k dve­rám.


    Na­sle­do­val ma k môj­mu au­tu. „O tých
dô­ka­zoch – to ste ho­vo­ri­li iba tak?“


    „Nie. Naz­dá­vam sa, že Hall­man má šan­cu vy­lí­zať sa
z to­ho.“


    „Dú­faj­me, že má­te prav­du. Ten chlap­čis­ko sa mi pá­či, ale­bo
lep­šie po­ve­da­né, pá­čil, kým ne­ocho­rel.“


    „Vy Car­la po­zná­te?“


    „Od gym­ná­zia. Aj Os­ter­vel­ta dl­ho po­znám. Ale ten­to­raz do
ne­ho ne­hod­no za­pá­rať.“ Oprel sa o ok­no au­ta. Za­va­nu­la z ne­ho vô­ňa
žu­vač­ky. „Po­doz­rie­va­te nie­ko­ho iné­ho?“


    „Nie­koľ­kých.“


    „Te­da tak?“


    „Tak. Ďa­ku­jem za po­moc.“


    „Ne­sto­jí za reč.“ Čier­ny­mi oča­mi skĺzol na bok mo­jej hla­vy.
„Vie­te, že má­te roz­bi­té ucho? Ma­li by ste ísť k le­ká­ro­vi.“


    „Mám v úmys­le.“
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    Pre­to­že vý­dav­ky som si za­tiaľ pla­til zo svoj­ho
a v pe­ňa­žen­ke som mal nie­čo vy­še šty­rid­sať do­lá­rov, s kto­rý­mi
mu­sím vy­dr­žať až do ná­ro­ku na sta­rob­ný dô­cho­dok, hľa­dal som v Pu­ris­si­me
naj­lac­nej­šie uby­to­va­nie s te­le­fó­nom. Na­šiel som ho na náb­re­ží v mo­te­li
Ha­cien­da. V iz­be, za kto­rú som vo­pred za­pla­til osem do­lá­rov, bo­la po­steľ,
sto­lič­ka, bie­liz­ník z du­bo­vých dýh a te­le­fón. Z ok­na bol vý­hľad
na par­ko­vis­ko.


    Keď som vstú­pil do iz­by, pre­pa­dol ma sil­ný po­cit bo­les­ti
a stra­ty. Prí­či­nou bo­les­ti však ne­bol Carl Hall­man, ho­ci pred­sta­va, ako
ute­ká, mi ne­us­tá­le má­ta­la v moz­gu. Há­dam som tú bo­lesť cí­til k se­be;
stra­ta bo­la stra­tou vlast­né­ho ja, kto­ré som si ke­dy­si vy­snil.


    Vy­zrel som cez prieč­ky za­prá­še­ných ža­lú­zií a cí­til som
sa ako zlo­či­nec, skrý­va­jú­ci sa pred ru­kou zá­ko­na. Pre­to­že to­to roz­po­lo­že­nie
ne­bo­lo ni­ja­ko prí­jem­né, za­pla­šil som ho. V tej chví­li som tú­žil iba po
kuf­ri pl­nom ulú­pe­ných ban­ko­viek a po po­po­la­vo­pla­vej mi­len­ke, žob­ra­jú­cej
o nor­ko­vý ko­žuch a dia­man­ty. Najb­liž­šie k po­po­la­vo­pla­vej mi­len­ke
ma­la Zin­nie, ale tá už bo­la pod­ľa všet­ké­ho mi­len­kou nie­ko­ho iné­ho.


    Ako­si som bol rád, že Zin­nie nie je mo­jou. Iz­ba bo­la ma­lá
a na lís­t­ku pod sk­lom na bie­liz­ní­ku upo­zor­ňo­va­li, že pre dvoch sa
pre­na­jí­ma za štr­násť do­lá­rov. Po­čí­tať sa za­čí­na od po­lud­nia. Keď­že po­po­la­vú som
mal len ci­ga­re­tu, za­pá­lil som ju a vy­rá­tal si, že na skon­če­nie prí­pa­du mi
zo­stá­va dvad­saťš­ty­ri ho­dín. Ďal­ší deň z vlast­né­ho vrec­ka už ve­ru pla­tiť
ne­bu­dem. To by bo­lo zlo­čin­né.


    Skús­te nie­ke­dy v ho­te­lo­vej iz­be v ne­zná­mom mes­te
na­čú­vať sám se­be. Naj­hor­šie je, keď skon­čí­te fias­kom a po­po­la­ví du­cho­via
mi­nu­los­ti pri­ná­ša­jú k váš­mu vnú­tor­né­mu slu­chu še­les­tia­ce diaľ­ko­vé ho­vo­ry,
a niet mož­nos­ti zlo­žiť slú­chad­lo.


    Skôr ako som si vy­ba­vil svoj diaľ­ko­vý ho­vor, za­šiel som do
kú­peľ­ne a v zrkad­le nad umý­vad­lom som si pre­zrel hla­vu. Vy­ze­ra­la
hor­šie, ako som pred­po­kla­dal. Jed­no ucho som mal pre­ra­ze­né a na ce­lej
po­lo­vi­ci hla­vy mi za­schý­na­la krv. Na slu­che a na lí­ci sa čr­ta­li od­re­ni­ny
a jed­no oko mi tro­cha osi­ne­lo. Tak­to do­ria­de­ný vy­ze­ral som eš­te
zvr­h­lej­šie, než som v sku­toč­nos­ti bol. A keď som sa pri myš­lien­ke,
kto­rá mi priš­la na um, na dô­va­žok usmial, môj vý­zor bol vskut­ku zlo­vest­ný.
Sa­dol som si na pe­ľasť po­ste­le a v miest­nom te­le­fón­nom zo­zna­me som
vy­hľa­dal Zin­ni­in­ho pria­te­ľa. Gran­tland mal or­di­ná­ciu na hor­nom kon­ci Main
Stre­et a bý­val na Se­a­view Ro­ad. Po­zna­čil som si obi­dve ad­re­sy aj te­le­fó­ny
a vy­to­čil som čís­lo or­di­ná­cie. Diev­ča, kto­ré zdvih­lo te­le­fón, ma po
krat­šom pre­svied­ča­ní za­pí­sa­lo ako na­lie­ha­vý prí­pad na ko­niec or­di­nač­ných ho­dín,
na pol pia­tu.


    Ak sa po­po­náh­ľam a ak bu­de Gle­en Scott do­ma, stih­nem ho
nav­ští­viť a eš­te za­chy­tím Gran­tlan­da, uva­žo­val som. Glenn sa utia­hol na
avo­ca­do­vý ranč na po­bre­ží Ma­li­bu. Za po­sled­né tri ro­ky som si tam bol
s ním zo tri ra­zy za­hrať šach. Za­kaž­dým ma sí­ce po­ra­zil, ale mal
vy­ni­ka­jú­cu whis­ky. Glen­na som mal rád. Bol jed­ným z má­la, kto­rí pre­ži­li
špi­na­vé ho­ly­wo­od­ske sú­ťa­že­nie, ve­de­li sa te­šiť aj tro­che pe­ňa­zí
a ne­sna­ži­li sa ni­mi ni­ko­ho ohú­riť.


    Kým som ča­kal na spo­je­nie, ziš­lo mi na um, že
k pe­nia­zom pri­šiel tak ako väč­ši­na os­tat­ných k chu­do­be. Ce­lý ži­vot,
pri­ro­dze­ne, tvrdo pra­co­val, ale za pe­niaz­mi sa ni­kdy ne­pach­til. Vra­vie­val, že
sa ni­kdy ne­po­kú­šal pre­dať sa z oba­vy, aby ne­pri­vie­dol nie­ko­ho do po­ku­še­nia
kú­piť ho.


    Te­le­fón zdvih­la slúž­ka, kto­rá slú­ži­la u Scot­tov­cov už
dvad­sať ro­kov. Pán Scott je von­ku a po­lie­va stro­my. Ako vie, bu­de tam ce­lé
po­po­lud­nie a bu­de sa te­šiť, keď ho nav­ští­vim, ako vie.


    O pol­ho­di­nu som ho na­šiel s ha­di­cou na úbo­čí
sln­kom vy­su­še­nej ho­ry. Ska­lis­tú práz­dno­tu úbo­čia eš­te zvý­raz­ňo­va­li ra­dy mla­dých
šľa­cho­vi­tých avo­ca­dos. Glen­nov džíp stál na okra­ji ces­ty. Oto­čil som sa
a za­par­ko­val som za ním. Vi­del som od­tiaľ na vy­štr­ko­va­nú stre­chu je­ho
sos­no­vé­ho do­mu, kto­rý stál na nos­ní­koch, a v diaľ­ke bie­lu kriv­ku
plá­že, le­mu­jú­cu mo­re. Ako som mu krá­čal cez po­le v ús­tre­ty, za­hlo­da­la vo
mne zá­visť. Vi­de­lo sa mi, že Glenn má všet­ko, čo hod­no mať: dom na sln­ku, že­nu,
ro­di­nu a do­sť pe­ňa­zí, aby mo­hol sluš­ne žiť.


    Glenn ma pri­ví­tal ta­kým úsme­vom, že som sa za svo­je
myš­lien­ky za­han­bil. Svo­je pre­ni­ka­vé si­vé oči tak pri­žmu­ro­val pro­ti sln­ku, že sa
te­mer strá­ca­li v sple­ti vrá­sok. Ši­ro­ký sla­me­ný klo­búk a kha­ki
ob­le­če­nie do­pĺňa­li je­ho po­do­bu s vy­slú­ži­lým far­már­skym ro­bot­ní­kom.


    „Ahoj, far­már.“


    „Pá­čia sa ti mo­je vý­sost­né far­by, čo?“ Za­sta­vil vo­du
a zvi­no­val ha­di­cu. „Ako ži­ješ, Lew? Vi­dím, eš­te stá­le bo­ju­ješ.“


    „Vra­zil som hla­vou do dve­rí. Ale za­to ty vy­ze­ráš skve­le.“


    „To hej. Ta­ký­to ži­vot mi se­dí. Keď sa nu­dím, záj­dem
s Bel­le do mes­ta, na Stri­pe sa na­obe­du­je­me, po­ob­ze­rá­me sa oko­lo se­ba
a za­sa rých­lo upa­ľu­je­me do­mov.“


    „Ako sa má Bel­le?“


    „Vý­bor­ne. Te­raz je s deť­mi v San­ta Mo­ni­ce. Mi­nu­lý
týž­deň sa jej na­ro­dil pr­vý vnuk, prav­da, tro­cha jej pri­tom po­moh­la ne­ves­ta.
Šty­ri ki­lá, ka­ma­rát, a je sta­va­ný ako stred­ná vá­ha. Po­krs­tia ho Glenn. Ale
za­ru­če­ne si sem ne­vá­žil ces­tu pre­to, aby si sa po­vy­py­to­val na mo­ju ro­di­nu.“


    „Chcem sa po­vy­py­to­vať na ro­di­nu nie­ko­ho iné­ho. Pred tro­mi
rok­mi si mal v Pu­ris­si­me prí­pad. Star­šia že­na spá­cha­la sa­mov­raž­du, uto­pi­la
sa. Man­žel si však mys­lel, že je to vraž­da, a za­vo­lal ťa, aby si sa na to
po­zrel.“


    „Ale, ale. Pa­ni Hall­ma­no­vú by som ne­naz­val star­šou že­nou.
Ne­no­si­la dl­ho pia­ty krí­žik. Do­čer­ta, veď ja mám viac ro­kov a nie som eš­te
star­ší.“


    „Prav­du máš, ded­ko.“ Tro­chu som mu za­li­cho­til, „Dáš mi
od­po­veď na pár otá­zok o Hall­ma­no­vom prí­pa­de?“


    „Pre­čo?“


    „Le­bo sa zdá, že svo­jím spô­so­bom sa zno­va ot­vo­rí.“


    „Mys­líš, že to bo­la vraž­da?“


    „Ne­za­chá­dzam tak ďa­le­ko. Za­tiaľ nie. Dnes po­po­lud­ní však
za­vraž­di­li jej sy­na.“


    „Kto­ré­ho? Ma­la dvoch.“


    „To­ho star­šie­ho. Mlad­ší vče­ra v no­ci ušiel
z psy­chiat­ric­ké­ho ústa­vu. Po­doz­re­nie pa­dá v pr­vom ra­de naň­ho. Bol na
ran­či ne­dl­ho pred­tým, ako sa to sta­lo…“


    „Kris­te­pa­ne,“ vzdy­chol Glenn. „Je­ho otec mal te­da prav­du.“


    Ča­kal som, ale bez­vý­sled­ne; pre­to som za­ú­to­čil: „V čom
mal prav­du?“


    „To vy­ne­chaj­me, Lew. Viem, je mŕt­vy, ale tým to ne­pres­tá­va
byť dô­ver­né.“


    „Te­da od te­ba sa nič ne­doz­viem?“


    „Mô­žeš sa pý­tať a ja ti pod­ľa uvá­že­nia od­po­viem. Ale
naj­skôr mi po­vedz, pre ko­ho v Pu­ris­si­me pra­cu­ješ?“


    „Pre mlad­šie­ho sy­na. Pre Car­la.“


    „Pre to­ho po­mä­te­né­ho?“


    „Mám svo­jich kli­en­tov pod­ro­bo­vať Rors­cha­chov­mu tes­tu, kým
ich prij­mem?“


    „Tak som to ne­mys­lel. Na­jal si ťa, aby si ho očis­til?“


    „Nie, to je mo­ja myš­lien­ka.“


    „Po­čuj, nie si ná­ho­dou za­sa na kri­žiac­kej vý­pra­ve?“


    „Nie,“ od­ve­til som s väč­šou ná­de­jou, akú som
v sku­toč­nos­ti po­ci­ťo­val. „Ak sa mo­ja pred­tu­cha vy­pl­ní, za­pla­tia mi. Ma­jú
mi­li­ón, mož­no aj dva.“


    „Vy­še päť mi­li­ó­nov; na be­tón. Hm, te­da najprv prá­ca, po­tom
plá­ca.“


    „Aj tak to mož­no na­zvať. Mô­žem sa ťa pý­tať na ho­ci­čo?“


    „Do to­ho, pý­taj sa.“ Oprel sa o bal­van a tvá­ril sa
ne­vys­py­ta­teľ­ne.


    „Na naj­dô­le­ži­tej­šiu otáz­ku si už od­po­ve­dal. To­tiž, že to
uto­pe­nie moh­lo byť aj vraž­dou.“


    „Moh­lo. Ale vte­dy som vraž­du po zre­lej úva­he vy­lú­čil, le­bo
pre ňu ne­bo­lo ni­ja­kých po­zi­tív­nych ná­zna­kov – as­poň nie ta­kých, kto­ré
by uznal súd. Pro­ti vraž­de sved­či­la aj mi­nu­losť pa­ni Hall­ma­no­vej. Ma­la
ne­vy­rov­na­nú po­va­hu a dl­hé ro­ky uží­va­la bar­bi­tu­rá­ty. Jej le­kár sí­ce
ne­pri­pus­til, že im pre­pad­la, ale to som si do­mys­lel. A na dô­va­žok, už raz
sa po­kú­si­la o sa­mov­raž­du. Pár dní pred­tým, ako sa uto­pi­la, chce­la sa
za­stre­liť pria­mo v or­di­ná­cii svoj­ho le­ká­ra.“


    „Od ko­ho to vieš?“


    „Od to­ho le­ká­ra; ne­kla­mal. Žia­da­la od ne­ho pred­pis na väč­šiu
dáv­ku. Keď jej nech­cel vy­ho­vieť, vy­bra­la z ka­bel­ky ma­lý re­vol­ver
s per­le­ťo­vou paž­bou a za­cie­li­la si na hla­vu. Eš­te včas sti­hol zbraň
zra­ziť. Guľ­ka sa za­ry­la do po­va­ly. Uká­zal mi po nej die­ru.“


    „Čo sa sta­lo s piš­to­ľou?“


    „Sa­moz­rej­me jej ju zo­bral. Ma­rí sa mi, že ju ho­dil do mo­ra.
Tak mi as­poň po­ve­dal.“


    „Mier­ne po­ve­da­né, čud­ný spô­sob ako sa v ta­kom­to prí­pa­de
zba­viť piš­to­le.“


    „Za da­ných okol­nos­tí nie až ta­ký čud­ný. Pro­si­la ho, aby to
ne­prez­ra­dil jej mu­žo­vi, le­bo muž sa jej stá­le vy­hrá­žal, že ju dá za­vrieť do
blá­zin­ca. Le­kár ju kryl.“


    „Pre­sved­čil si sa, že je to prav­da?“


    „Ako som sa mo­hol? Ve­de­li o tom iba oni dva­ja.“ So
sto­pou po­dráž­de­nia do­dal: „Veď ten chla­pík mi ne­mu­sel nič ho­vo­riť. Iba čo tým ris­ko­val.
Keď sme už pri tom, ja te­raz ris­ku­jem tiež.“


    „Te­da už sa nič ne­sta­ne, keď mi eš­te nie­čo po­vieš. Čo si
mys­líš o ta­moj­šej po­lí­cii?“


    „Pu­ris­sim­skej? Ma­jú tam dob­rú po­lí­ciu. Chý­ba­jú im ľu­dia, ako
na­po­kon vša­de, ale pod­ľa môj­ho ná­zo­ru je to v rám­ci ma­lých miest jed­na
z naj­lep­ších po­lí­cií.“


    „Mal som na mys­li ok­res­né od­de­le­nie.“


    „Aha, Os­ter­velt. Vy­chá­dza­li sme. Spo­lu­pra­co­val dob­re.“ Glenn
sa krát­ko usmial. „Pri­ro­dze­ne, že spo­lu­pra­co­val. Se­ná­tor Hall­man ve­del roz­ký­vať
ko­pu hla­sov.“


    „Je Os­ter­velt čest­ný?“


    „O opa­ku ne­mám dô­kaz. Mož­no sem tam ne­ja­ké úplat­ky. Už
nie je ta­ký mla­dý, ako bý­val, a ne­ja­ký chý­rik sa mi k ušiam do­nie­sol.
Aby si roz­umel, nič váž­ne. Se­ná­tor Hall­man by to ne­str­pel. Pre­čo?“


    „Iba tak.“ A zá­mer­ne som do­lo­žil: „Ne­mo­hol by si mrk­núť
na Sprá­vu o prí­pa­de?“


    „Nie, aj ke­by som ne­ja­kú mal. Po­znáš pred­sa prá­vo rov­na­ko
dob­re ako ja.“


    „Ty ne­máš kó­piu?“


    „Ne­pí­sal som sprá­vu. Se­ná­tor si to že­lal iba úst­ne;
pod­ria­dil som sa je­ho po­ky­nu. Mo­ja sprá­va sa dá zhr­núť do jed­né­ho slo­va:
sa­mov­raž­da.“ Od­ml­čal sa. „No mož­no som sa mý­lil Lew.“


    „Pri­púš­ťaš?“


    „Pri­púš­ťam. Ak som sa po­tkol, ako po­ve­dal La Gu­ar­dia, bo­la
to chy­ba krá­sy; a krás­ne že­ny sa vy­sky­tu­jú zried­ka­ke­dy. Pred svo­jím
bý­va­lým pro­tiv­ní­kom by som to sí­ce ne­mal pri­zná­vať, ale na dru­hej stra­ne, ni­kdy
si ne­bol váž­ny pro­tiv­ník. Ob­rá­ti­li sa na te­ba, le­bo si ne­moh­li do­vo­liť mňa.“
Scott chcel svo­je slo­vá zľah­čiť, ale tvár mal tvr­dú. „Ra­dil by som ti, aby si
ne­lie­zol na ko­nár, kto­rý spod te­ba mô­žu od­pí­liť.“


    „A čo mám ro­biť?“


    „Zo­brať si k srd­cu ma­lú ra­du sta­ré­ho pro­fe­si­oná­la,
kto­rý za­čí­nal v tej­to bran­ži – v tom­to od­bo­re – vte­dy,
keď te­be eš­te utie­ra­li za­do­ček. Po­da­rom­ni­ci már­niš čas.“


    „Na­opak. Dal si mi, čo som po­tre­bo­val.“


    „V tom prí­pa­de ti dám eš­te nie­čo, čo ne­pot­re­bu­ješ, aby
si pri­vy­so­ko ne­vys­ka­ko­val.“ Scott vy­ze­ral prí­zem­ne a slo­vá od­se­ká­val čo­raz
po­mal­šie. „Ne­zač­ni mí­ňať svoj po­diel z tých pia­tich mi­li­ó­nov, kým ho
ne­bu­deš mať ulo­že­ný. Zais­te ti je v na­šom prá­ve zná­ma ma­lá for­mul­ka
o tom, že vrah ni­kdy ne­mô­že mať pros­pech z ma­jet­ku svo­jej obe­te.“


    „Iný­mi slo­va­mi, naz­na­ču­ješ mi, že Carl Hall­man za­vraž­dil
svoj­ho ot­ca?“


    „Do­po­čul som sa, že se­ná­tor zo­mrel pri­ro­dze­nou smr­ťou.
Ne­vy­šet­ro­val som ju. Zdá sa, že nie­kto by sa do to­ho mal dať.“


    „Ja sa do to­ho dá­vam.“


    „Dob­re, ale ne­buď prek­va­pe­ný, keď prí­deš k zá­ve­ru, kto­rý
sa ti ne­bu­de pá­čiť.“


    „Na­prí­klad?“


    „Pred chví­ľou si to po­ve­dal.“


    „Máš ne­ja­ké dô­ver­né in­for­má­cie?“


    „Iba to, čo si mi po­ve­dal ty, a to, čo mi po­ve­dal
se­ná­tor, keď po mňa po­slal je­ho práv­nik. Vieš, pre­čo ná­sto­jil na dô­ver­nom
vy­šet­ro­va­ní smr­ti svo­jej že­ny?“


    „Ne­dô­ve­ro­val miest­nej po­lí­cii.“


    „Môž­byť. Ale hlav­ne pre­to, že po­doz­rie­val vlast­né­ho sy­na.
Mys­lel si, že mat­ku najprv omrá­čil a po­tom ho­dil do vo­dy. Čím ďa­lej, tým
väčš­mi som pre­sved­če­ný, že sa to na­ozaj tak zbeh­lo.“


    Ho­ci som to hmlis­to ší­pil, te­raz ma to za­siah­lo ce­lou vá­hou
Glen­no­vej úp­rim­nos­ti.


    „Je ti zná­me, na čom se­ná­tor za­kla­dal svo­je po­doz­re­nie?“


    „Ve­ľa mi ne­po­ve­dal. Pred­po­kla­dám, že po­znal svoj­ho sy­na
lep­šie ako ja. Ja sám som sa s ním ni­kdy ne­stre­tol. Po roz­ho­vo­roch
s os­tat­ný­mi člen­mi ro­di­ny som sa do­vtí­pil, že veľ­mi li­pol na mat­ke. Mož­no
tak veľ­mi, že to bo­lo ne­prí­jem­né.“


    „Asi ako Oidi­pus?“


    „Môž­byť. Je prav­da, že na nej priam vi­sel. Je­ho mat­ka
uro­bi­la ho­to­vé pek­lo, keď od­išiel na uni­ver­zi­tu. Bo­la is­tot­ne pa­no­vač­ná,
a ako som už po­ve­dal, nie veľ­mi vy­rov­na­ná Mož­no si mys­lel, že ju mu­sí
za­biť, aby sa oslo­bo­dil. Ta­ké prí­pa­dy sa sta­li. Ale aby si roz­umel, iba
kom­bi­nu­jem. Ni­kde o tom ne­ho­vor.“


    „Ne­boj sa, ani sám si na to viac ne­spo­me­niem. Kde bol Carl,
keď zo­mre­la?“


    „Veď to je to. Ne­viem. Cho­dil vte­dy do ško­ly
v Ber­ke­ley, ale od­išiel od­tiaľ asi týž­deň pred­tým, ako sa to sta­lo. Všet­ci
sa zho­du­jú na tom, že na dob­rých de­sať dní zmi­zol.“


    „Po­ve­dal, čo za ten čas ro­bil?“


    „Ne­viem. Se­ná­tor mi ne­do­vo­lil spý­tať sa ho. Keď sa to tak
vez­me, bol to na­nič prí­pad. Ko­neč­ne, uvi­díš sám.“


    „Už som vi­del.“
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    Za­sta­vil som v hor­nej čas­ti Main Stre­et pred ru­žo­vou
štu­ko­va­nou bu­do­vou so sk­le­ný­mi teh­la­mi a s plo­chou stre­chou. Po­me­dzi
sta­rost­li­vo za­stri­hnu­té krí­ky vie­dol ku dve­rám v ro­hu bu­do­vy chod­ník,
vy­kla­da­ný ako­by dla­žob­ný­mi koc­ka­mi. Bron­zo­vá ta­buľ­ka pri vstup­ných dve­rách
dis­krét­ne ozna­mo­va­la: MUDr. J. Char­les Gran­tland.


    Ča­ká­reň ok­rem množ­stva za­ria­de­nia bo­la prázd­na. Po chví­li sa
v ro­ho­vých dve­rách za leš­te­ným du­bo­vým pul­tom ne­ča­ka­ne zja­vi­la ne­up­ra­ve­ná
diev­či­na. Jej po­čer­ný, ne­mast­ný-ne­sla­ný zo­vňaj­šok vo­lal po urých­le­nom na­lí­če­ní.


    „Pán Ar­cher?“


    „Áno.“


    „Ľu­tu­jem, pán do­ktor je eš­te za­nep­ráz­dne­ný. Dnes tro­cha
meš­ká­me. Pre­páč­te, mu­sí­te pár mi­nút po­čkať.“


    Po­ve­dal som, že pre­pá­čim. Za­pí­sa­la si mo­ju ad­re­su.


    „Ma­li ste ne­ho­du, pán Ar­cher?“


    „Ta­ké nie­čo.“


    Sa­dol som si na najb­liž­šiu sto­lič­ku a z vrec­ka som
vy­bral zlo­že­né no­vi­ny. Kú­pil som ich pred chví­ľou na uli­ci od ma­lé­ho Me­xi­ča­na,
kto­rý usi­lov­ne vy­kri­ko­val „Vraž­dáá“. Po­roz­kla­dal som si ich na ko­le­ná
v ná­de­ji, že sa tro­cha rozp­tý­lim.


    Pod hlav­ným ti­tul­kom Brat
stí­ha­ný pre vraž­du bol člá­nok Euge­na Slo­ve­ki­na. Tri stĺp­ce upro­stred stra­ny
za­be­ra­la fo­to­gra­fia bra­tov Hall­ma­nov­cov. Prí­beh za­čí­nal do­sť vzlet­ne, čo mi
vnuk­lo myš­lien­ku, či pri je­ho pí­sa­ní ne­bol Slo­ve­kin v roz­pa­koch:


    „Dob­re zná­mu miest­nu ro­di­nu pos­tih­la dnes v po­do­be
ná­sil­nej zá­ker­nej smr­ti tra­gé­dia, kto­rú mož­no pri­rov­nať k sta­ro­ve­kej
tra­gé­dii Kai­na a Abe­la. Obe­ťou ne­spor­nej vraž­dy sa stal trid­saťš­ty­ri­roč­ný
Je­re­miah Hall­man, vá­že­ný far­már z Bu­e­na Vis­ta Val­ley. Po je­ho mlad­šom,
dvad­saťš­ty­ri­roč­nom bra­to­vi Car­lo­vi sa pát­ra, aby mo­hol byť v tej­to ve­ci
vy­po­ču­tý. Pá­na Je­re­mia­ha Hall­ma­na, sy­na ne­dáv­no zo­snu­lé­ho se­ná­to­ra Hall­ma­na,
na­šiel je­ho le­kár dr. Char­les Gran­tland dnes pri­bliž­ne o jed­nej po­po­lud­ní
v sk­le­ní­ku hall­ma­nov­skej usad­los­ti.


    Vrah stre­lil obe­ti dva ra­zy do chrb­ta. Smrť na­sta­la
o nie­koľ­ko se­kúnd. Pri te­le sa na­šla piš­toľ s per­le­ťo­vou paž­bou
a dve vy­stre­le­né ná­boj­ni­ce, čo do­dá­va ce­lé­mu prí­pa­du fan­tas­tic­ko-zá­had­ný
ná­dych. Pod­ľa vý­po­ve­dí slu­žob­níc­tva piš­toľ pat­ri­la ke­dy­si zo­snu­lej pa­ni Ali­cii
Hall­ma­no­vej, mat­ke obe­te.


    O nie­koľ­ko mi­nút sa na mies­to či­nu do­sta­vil še­rif Du­ane
Os­ter­velt. Pod­ľa je­ho vy­hlá­se­nia je po­lí­cii zná­me, že vra­žed­nú zbraň mal pri
se­be Carl Hall­man. Mla­dé­ho Hall­ma­na vi­de­li na ran­či tes­ne pred vraž­dou. Vče­ra
v no­ci ušiel zo štát­nej ne­moc­ni­ce, kde sa nie­koľ­ko me­sia­cov lie­čil. Od
ro­din­ných prí­sluš­ní­kov sme sa do­zve­de­li, že už dl­ho tr­pí du­šev­nou po­ru­chou.
Še­ri­fo­vi ľu­dia, mest­ská a štát­na po­lí­cia po ňom ve­dú roz­siah­le pát­ra­nie.


    Z te­le­fo­nic­ké­ho roz­ho­vo­ru s do­kto­rom Broc­le­y­om zo
Štát­nej ne­moc­ni­ce sa do­zve­dá­me, že keď mla­dé­ho Hall­ma­na pred šies­ti­mi me­siac­mi
hos­pi­ta­li­zo­va­li, tr­pel ma­ni­odep­re­sív­ny­mi psy­chó­za­mi. Vraj ho ne­po­va­žo­va­li za
ne­bez­peč­né­ho a ‚bol na naj­lep­šej ces­te vy­lie­čiť sa‘. Do­ktor Brock­ley pre­ja­vil
prek­va­pe­nie a zár­mu­tok nad tra­gic­ký­mi ná­sled­ka­mi Hall­ma­nov­ho úte­ku. Ďa­lej
po­ve­dal, že o je­ho úte­ku okam­ži­te upo­ve­do­mi­li miest­ne úra­dy
a vy­jad­ril ná­dej, že ve­rej­nosť si o ce­lej ve­ci vy­tvo­rí mien­ku
roz­váž­ne. ‚Za svoj­ho po­by­tu v ne­moc­ni­ci sa ne­do­pus­til ná­si­lia,‘ vy­hlá­sil
eš­te do­ktor Brock­ley. ‚Hall­man je cho­rý mlá­de­nec a po­tre­bu­je le­kár­sku
sta­rost­li­vosť.‘


    Po­dob­ne sa vy­slo­vil aj še­rif Os­ter­velt, kto­rý vra­ví, že
or­ga­ni­zu­je vy­še sto miest­nych ob­ča­nov, aby po­moh­li pát­rať je­ho ľu­ďom. Žia­da
ve­rej­nosť o os­tra­ži­tosť. Hall­man je sto­osem­de­siat­se­dem cen­ti­met­rov vy­so­ký,
at­le­tic­kej po­sta­vy, mod­rých očí a má na­krát­ko pri­stri­hnu­té svet­lé vla­sy.
Keď ho vi­de­li na­po­sle­dy, bol ob­le­če­ný v be­la­sej pra­cov­nej ko­še­li
a v be­la­sých no­ha­vi­ciach z hru­bej tka­ni­ny. Še­rif Os­ter­velt ďa­lej
upo­zor­ňu­je, že mô­že byť v spo­loč­nos­ti Tho­ma­sa Ri­cu, alias Ric­ke­ya,
s kto­rým ušiel z…“


    Člá­nok po­kra­čo­val na dru­hej stra­ne. Kým som pre­vrá­til list,
ob­zrel som si fo­to­gra­fiu obi­dvoch bra­tov – me­ra­vo na­aran­žo­va­ný
por­trét asi to­ho dru­hu, akým fo­to­gra­fi ro­bia spo­mien­ko­vé sva­dob­né fo­to­gra­fie.
Oba­ja bra­tia bo­li v na­škro­be­ných ko­še­liach a na tvá­rach im se­de­li
stu­hnu­té úsme­vy. Ich po­dob­nosť zdô­raz­ňo­va­la aj sku­toč­nosť, že Jer­ry v tom
ča­se ne­bol ta­ký tuč­ný. Pod ob­ráz­kom bol pros­tý ná­pis: Bra­tia Hall­ma­nov­ci (Carl
vpra­vo).


    Po­čer­ná diev­či­na ná­pad­ne za­kaš­la­la. Keď som vzhlia­dol,
zba­dal som, že sa na­klá­ňa ďa­le­ko cez pult a od sa­mej túž­by pre­tr­hnúť ti­cho
až po­šku­ľu­je.


    „Straš­né, však? A čo hor­šie, po­znám ho.“ Strias­la sa
a zhr­bi­la vy­chud­nu­té ple­cia. „Pred­stav­te si, že iba dnes rá­no som sa
s ním roz­prá­va­la.“


    „S kým?“


    „S vra­hom.“ R pre­va­ľo­va­la na ja­zy­ku ako he­reč­ka
v me­lo­drá­me.


    „Te­le­fo­no­val?“


    „Pri­šiel osob­ne. Stál rov­no tam­to pre­do mnou.“ Nech­tom,
z kto­ré­ho sa od­lu­po­val lak, uká­za­la na dláž­ku me­dzi na­mi. „Ne­po­znám ho
sí­ce dl­ho, ale po­viem vám, nie­čo tu ne­se­de­lo. V očiach mal ta­ký di­vý
po­hľad, aký zvy­čaj­ne má­va­jú.“ Jej po­hľad tiež tro­cha zdi­vel, prav­da,
diev­čen­ský. Za­bud­la pri­tom na úrad­né spô­so­by: „Kris­te, bo­lo to, ako­by mi nie­kto
bo­dol do srd­ca dý­ku!“


    „Na­ozaj straš­ný zá­ži­tok.“


    „Ve­ru áno. Sa­moz­rej­me, ne­ve­de­la som, že ide nie­ko­ho
od­pra­viť, ale bo­lo to na ňom vid­no. ‚Kde je do­ktor?‘ prá­ve tak­to sa spý­tal.
Há­dam si mys­lel, že je Na­po­le­on ale­bo čo.


    Len­že bol ob­le­če­ný ani sta­rý tu­lák. Ve­ru by ste si
ne­po­mys­le­li, že je sy­nom se­ná­to­ra. Cho­die­val sem aj je­ho brat, ale to bol
ozaj­st­ný gen­tle­man, vždy pek­ne ob­le­če­ný pod­ľa po­sled­nej
mó­dy – kaš­mí­ro­vé sa­ká a tie lát­ky… Obi­šiel veľ­mi zle, chu­dák.
Ľu­tu­jem aj je­ho man­žel­ku.“


    „Po­zná­te ju?“


    „Och, áno. Pa­ni Hall­ma­no­vá sem stá­le cho­dí so zá­pa­lom nos­ných
du­tín.“ Do očí sa jej vkra­dol vy­čká­va­jú­ci vtá­čí vý­raz, aký má­va že­na, keď
ho­vo­rí o inej že­ne, kto­rú ne­má ra­da.


    „A zba­vi­li ste sa ho?“


    „To­ho bláz­na? Chce­la som ho pre­sved­čiť, že do­ktor tam nie
je, ale on na to ne­dal. Za­vo­la­la som te­da do­kto­ra Gran­tlan­da. On už vie, ako
s ta­ký­mi za­ob­cho­diť. Ako­by ani ne­mal ner­vy.“ Vtá­čí vý­raz v jej očiach
sa ne­patr­ne zme­nil na vý­raz ob­di­vu, kto­rý mla­duč­ké sek­re­tár­ky pre­cho­vá­va­jú
k svo­jim le­ká­rom-za­mest­ná­va­te­ľom. „Zdra­víč­ko, ka­ma­rát, čo ťa sem
pri­vá­dza?“ vra­ví do­ktor, ako­by bo­li sta­rý­mi pria­teľ­mi. Cel­kom po­koj­ne ho ob­jal
ru­kou oko­lo pliec a pre­šli do za­dnej iz­by. „Asi od­išiel za­dným vcho­dom,
le­bo od­vte­dy som ho ne­vi­de­la. A dú­fam, že ho ani ne­uvi­dím. Pán do­ktor mi
však po­ve­dal, že sa ne­mu­sím báť, že ta­ké ve­ci sa z ča­su na čas pri­ho­dia
v kaž­dej or­di­ná­cii.“


    „Pra­cu­je­te tu dl­ho?“


    „Iba tri me­sia­ce. To­to je mo­ja pr­vá ozaj­st­ná prá­ca. Pred­tým
som za­ska­ko­va­la za diev­ča­tá, keď bo­li na do­vo­len­ke, ale to­to po­va­žu­jem za
sku­toč­ný za­čia­tok svo­jej ka­ri­é­ry. S do­kto­rom Gran­tlan­dom sa bá­ječ­ne
pra­cu­je. Väč­ši­na je­ho pa­cien­tov sú naj­mil­ší ľu­dia, akých len mož­no stret­núť.“


    Na dô­kaz toh­to vy­chva­ľo­va­nia vy­šla z dve­rí or­di­ná­cie
tuč­ná že­na v ma­lom níz­kom klo­bú­či­ku a v nor­ko­vom go­lie­ri. Za ňou
vy­šiel Gran­tland. Bie­ly plášť mu do­dá­val pro­fe­si­onál­ny vzhľad. Že­na ma­la
ne­ur­či­to pre­stra­še­né oči hy­po­chon­dra a v buc­ľa­tej ru­ke zvie­ra­la
ce­duľ­ku s re­cep­tom. Gran­tland ju od­pre­va­dil ku dve­rám, ot­vo­ril ich
a s úk­lo­nom sa s ňou roz­lú­čil. Na pra­hu sa eš­te ob­rá­ti­la:


    „Veľ­mi pek­ne vám ďa­ku­jem, pán do­ktor. Som pre­sved­če­ná, že
dnes bu­dem dob­re spať.“
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    Gran­tland za­tvo­ril dve­re a zba­dal ma. Je­ho ne­miz­nú­ci
úsmev zmi­zol a tvár sa stra­ši­del­ne zme­ni­la. Zmie­ta­ný prí­va­lom zlos­ti za­ťal
päs­te a pri­stú­pil ku mne.


    Pri po­zdra­ve som vstal. „Dob­rý deň, pán do­ktor.“


    „Čo tu ro­bí­te?“


    „Som k vám ob­jed­na­ný.“


    „Há­dam len nie.“ Pred svo­jou sek­re­tár­kou sa ne­ve­del
roz­hod­núť me­dzi hne­vom a dob­rý­mi spô­sob­mi. „Ob­jed­na­li ste
toh­to – toh­to pá­na?“


    „Pre­čo nie?“ od­ve­til som za ňu, pre­to­že ne­bo­la schop­ná
slo­va. „Az­da za­ne­chá­va­te prax?“


    „Nech­ci­te ma pre­sved­čiť, že ste tu ako pa­cient.“


    „Ste je­di­ný le­kár, kto­ré­ho v mes­te po­znám.“


    „Ne­po­ve­da­li ste mi, že po­zná­te do­kto­ra Gran­tlan­da,“ po­ve­da­la
sek­re­tár­ka vy­čí­ta­vo.


    „Asi som za­bu­dol.“


    „To je veľ­mi prav­de­po­dob­né,“ za­mie­šal sa Gran­tland. „Ak ste
na dnes ne­ob­jed­na­li viac ta­kých­to vý­ni­moč­ných pa­cien­tov, sleč­na Cul­le­no­vá,
mô­že­te ísť.“


    „Tvr­dil, že je to na­lie­ha­vé.“


    „Po­ve­dal som, mô­že­te ísť!“


    Vy­kro­či­la a pri dve­rách sa cez ple­ce ob­zre­la.
Gran­tlan­do­va tvár me­ni­la vý­ra­zy od kriv­dy cez dôs­toj­ný údiv až po roz­pa­či­tú
ne­vin­nosť.


    „Čo ste si pre mňa vy­mys­le­li?“


    „Nič. Po­zri­te, ak ma nech­ce­te ošet­riť, mô­žem vy­hľa­dať iné­ho
le­ká­ra.“


    Zvá­žil všet­ky vý­ho­dy a ne­vý­ho­dy mo­jej od­po­ve­de
a na­po­kon sa roz­ho­dol klad­ne. „Ne­ro­bie­vam sí­ce čas­to chi­rur­gic­ké zá­kro­ky,
ale ošet­riť vás mô­žem. Čo sa vám vlast­ne sta­lo – za­sa ste na­tra­fi­li
na Hall­ma­na?“ Zin­nie ho zrej­me za­svä­ti­la do všet­kých pod­rob­nos­tí.


    „Nie. Vy áno?“


    Ne­po­ve­dal nič. Pre­šli sme kon­zul­tač­nou miest­nos­ťou,
za­ria­de­nou ma­ha­gó­no­vým ná­byt­kom, kom­bi­no­va­ným mod­rou ko­žou. Na ste­nách vi­se­li
ob­ráz­ky pla­chet­níc a nad sto­lom dip­lom z uni­ver­zi­ty zo Stred­né­ho
zá­pa­du. Gran­tland za­žal svet­lá vo ved­ľaj­šej miest­nos­ti a vy­zval ma, aby
som vy­zlie­kol ka­bát. Keď si nad umý­vad­lom v kú­te umý­val ru­ky, cez ple­ce
po­ve­dal:


    „Keď chce­te, vy­lez­te si na am­bu­lanč­ný stôl. Pre­páč­te, ale
ses­tru som po­slal do­mov – ne­ve­del som, že ju bu­dem eš­te po­tre­bo­vať.“


    Vy­strel som sa na ko­žen­ko­vé le­žad­lo ko­vo­vé­ho sto­la. Ne­bo­la
to zlá po­lo­ha na se­ba­ob­ra­nu, ke­by k nie­čo­mu doš­lo.


    Gran­tland sviž­ne po­di­šiel k sto­lu, na­klo­nil sa ce­zo mňa
a za­žal chi­rur­gic­kú lam­pu, kto­rá bo­la pri­pev­ne­ná na ste­ne. „Ud­rel vás
nie­kto piš­to­ľou?“


    „Iba po­hlad­kal. Kaž­dý le­kár by to ne­spoz­nal.“


    „Pra­xo­val som v Hol­ly­wo­od­skej po­ho­to­vost­nej ne­moc­ni­ci.
Hlá­si­li ste to na po­lí­cii?“


    „Ne­bo­lo tre­ba. Uro­bil mi to Os­ter­velt.“


    „Pre­bo­ha, az­da len nie ste na úte­ku?“


    „Pre­bo­ha, nie.“


    „Klád­li ste pri za­tý­ka­ní od­por?“


    „Še­rif iba stra­til ner­vy. Mla­dý sta­rec s ho­rú­cou
hla­vou.“


    Gran­tland na to ne­po­ve­dal nič. Tam­pón­mi, na­mo­če­ný­mi v al­ko­ho­le
mi za­čal čis­tiť ra­ny. Bo­le­lo to.


    „Ucho vám mu­sím zo­šiť. Os­tat­né sa za­ho­jí sa­mo. Za­le­pím vám
to.“


    Me­dzi prá­cou po­kra­čo­val: „Riad­ny chi­rurg, naj­mä plas­tic­ký,
by vás lep­šie ošet­ril. Pre­to ma tro­cha prek­va­pu­je, že ste priš­li za mnou.
Zo­sta­ne vám tam ma­lá jaz­va, ale ak ste spo­koj­ný vy, som spo­koj­ný i ja.“
Za­šti­kol mi do roz­bi­té­ho ucha nie­koľ­ko svo­riek. „To by ma­lo sta­čiť. Asi
o dva dni s tým choď­te k le­ká­ro­vi. Zdr­ží­te sa v mes­te
dl­ho?“


    „Eš­te ne­viem.“ Vstal som a po­nad stôl som mu po­zrel do
očí. „Bu­de to zá­vi­sieť od vás.“


    „Mô­že vás ošet­riť ho­cik­to­rý le­kár,“ od­ve­til ne­tr­pez­li­vo.


    „Ale iba vy mi mô­že­te po­môcť.“


    Gran­tland po­cho­pil a po­zrel na ho­din­ky. „Už meš­kám na
schôdz­ku…“


    „Urých­lim to, ako len bu­de mož­né. Dnes ste vi­de­li piš­toľ
s per­le­ťo­vou paž­bou. Ne­zmie­ni­li ste sa, že ste ju vi­de­li už pred­tým.“


    Bol veľ­mi po­ho­to­vý; ani na oka­mih ne­za­vá­hal: „Kým nie­čo
po­viem, chcem si byť is­tý. Som le­kár.“


    „Čím si chce­te byť is­tý?“


    „Spý­taj­te sa svoj­ho pria­te­ľa še­ri­fa. On to vie.“


    „Mož­no, ale ja sa pý­tam vás. Rov­na­ko ako on, i vy mi
mô­že­te po­ve­dať ce­lú prav­du. Spo­jil som sa s Glen­nom Scot­tom.“


    „S Glen­nom kým?“ Ale pa­mä­tal sa naň­ho. Vy­hol sa mi
po­hľa­dom.


    „S de­tek­tí­vom, kto­ré­ho si na­jal se­ná­tor Hall­man, aby
vy­šet­ril vraž­du je­ho man­žel­ky.“


    „Po­ve­da­li ste vraž­du?“


    „Iba mi to vy­kĺz­lo.“


    „Mý­li­te sa. Spá­cha­la sa­mov­raž­du. Ak ste sa zho­vá­ra­li so
Scot­tom, do­zais­ta vie­te, že ma­la sa­mov­ra­žed­né sklo­ny.“


    „Ľu­dí so sa­mov­ra­žed­ný­mi sklon­mi mož­no tiež za­vraž­diť.“


    „Ne­po­chyb­ne, ale to nič ne­do­ka­zu­je.“ Ús­ta­mi mu za­škl­ba­lo ako
pre­cit­li­ve­nej že­ne, a to ho pre­zra­di­lo, že po­koj iba pred­stie­ra. „Už mám
po krk to­ho usta­vič­né­ho do­mŕ­za­nia iba pre­to, že ná­ho­dou bo­la mo­jou pa­cient­kou.
Ak chce­te ve­dieť, za­chrá­nil som jej ži­vot týž­deň pred­tým, čo sa uto­pi­la. Scott
si ne­dal tú ná­ma­hu, aby vám to po­ve­dal?“


    „Po­ve­dal mi, čo ste po­ve­da­li vy je­mu. Že sa v tej­to or­di­ná­cii po­kú­si­la o sa­mov­raž­du.“


    „V mo­jej bý­va­lej or­di­ná­cii. Vla­ni som sa pre­sťa­ho­val.“


    „Te­da die­ry po guľ­kách mi ne­mô­že­te uká­zať.“


    „Dob­rý bo­že, va­ri to vy­šet­ru­je­te? Tú piš­toľ som jej vzal,
ris­ku­júc vlast­ný ži­vot.“


    „Ne­vy­šet­ru­jem, no chcel som to po­čuť od vás.“


    „Po­ču­li ste. Dú­fam, že ste spo­koj­ný.“ Vy­zlie­kol si plášť
a ob­rá­til sa, aby ho za­ve­sil.


    „Pre­čo sa vo va­šej or­di­ná­cii po­kú­si­la o sa­mov­raž­du?“ Na
oka­mih zne­hyb­nel a ru­ka, kto­rou ve­šal plášť, stuh­la. Me­dzi lo­pat­ka­mi
a pod pa­zu­cha­mi som zba­dal veľ­ké fľa­ky po­tu, je­di­né znám­ky, že nie je ta­ký
po­koj­ný, ako sa ro­bí. Po­ve­dal:


    „Chce­la odo mňa nie­čo, čo som jej ne­bol ochot­ný dať… Veľ­kú
dáv­ku uspá­va­cích práš­kov. Keď som od­mie­tol, vy­tiah­la z ka­bel­ky ten ma­lý
re­vol­ver. Bo­la to chú­los­ti­vá si­tu­ácia. Ne­ve­del som, či na­mie­ri na mňa ale­bo na
se­ba. Na­po­kon na­mie­ri­la na svo­ju hla­vu. Na­šťas­tie po­da­ri­lo sa mi pri­sko­čiť
a piš­toľ jej vy­tr­hnúť.“ Od­vrá­til sa s prázd­nym, skľú­če­ným po­hľa­dom.


    „Pre­pad­la bar­bi­tu­rá­tom?“


    „Há­dam by sa to tak da­lo po­ve­dať. Ale vy­na­lo­žil som všet­ky
si­ly, aby im ne­pre­pad­la.“


    „Pre­čo ste ju ne­pos­la­li na bez­peč­né mies­to?“


    „Pri­púš­ťam, že som sa pre­rá­tal. Nie som psy­chiat­rom.
Ne­pos­ti­hol som váž­nosť jej sta­vu. Aj my, le­ká­ri ro­bí­me chy­by, ako na­po­kon
kaž­dý.“


    Po­zo­ro­val ma ako hráč ša­chu. Svoj gam­bit účas­ti však už
pre­hral. Ke­by to­tiž nie­čo dô­le­ži­té ne­zak­rý­val, dáv­no by ma bol vy­ká­zal
z or­di­ná­cie.


    „Čo sa sta­lo s piš­to­ľou?“ spý­tal som sa.


    „Ne­chal som si ju. Pô­vod­ne som ju chcel za­ho­diť, ale ako­si
som sa k to­mu ne­dos­tal.“


    „Ako sa jej zmoc­nil Carl Hall­man?“


    „Vzal mi ju zo zá­suv­ky v sto­le.“ Od­zb­ro­ju­jú­co do­dal:
„Bol som na­ozaj po­riad­ny hlu­pák, že som ju tam ne­chal.“


    Sku­toč­nosť, že viem o Car­lo­vej náv­šte­ve, som si
ne­chá­val pre se­ba, no i tak bo­lo pre mňa skla­ma­ním, že to pri­znal.
Gran­tland s mier­ne iro­nic­kým úsme­vom po­kra­čo­val:


    „Va­ri vám še­rif ne­po­ve­dal, že Carl tu dnes rá­no bol? Hneď
som za­vo­lal še­ri­fo­vi. Aj do štát­nej ne­moc­ni­ce.“


    „Na­čo sem pri­šiel?“


    Gran­tland roz­ho­dil ru­ka­mi. „Kto­vie? Zdal sa roz­ru­še­ný. Vy­na­dal
mi za účasť na je­ho in­ter­no­va­ní, ale hlav­nú vi­nu pri­su­dzo­val bra­to­vi. Is­te
ne­mu­sím zdô­raz­niť, že som sa mu to sna­žil vy­ho­vo­riť.“


    „Nie, ne­mu­sí­te. Pre­čo ste ho ne­za­dr­ža­li?“


    „Ne­mys­li­te si, že som sa ne­po­kú­šal. Na chví­ľu som od­išiel do
miest­nos­ti, kde mám lie­ky; chcel som mu dať tho­ra­zín na upo­ko­je­nie. Keď som sa
vrá­til do or­di­ná­cie, bol preč. Is­tot­ne vy­be­hol za­dný­mi dve­ra­mi.“ Gran­tland
uká­zal na za­dný vý­chod. „Za­čul som štar­to­vať au­to, ale kým som sti­hol nie­čo
uro­biť, už ho ne­bo­lo.“


    Pre­šiel som k na­po­ly za­stre­té­mu oblo­ku a vy­zrel
som von. Na par­ko­vis­ku stál Gran­tlan­dov ja­gu­ár. Za par­ko­vis­kom, rov­no­bež­ne
s uli­cou ťa­ha­la sa špi­na­vá ces­ta. Opäť som sa ob­rá­til ku Gran­tlan­do­vi:
„Vra­ví­te, že vzal va­šu piš­toľ?“


    „Áno, ale vte­dy som to eš­te ne­ve­del, ho­ci ne­mož­no tvr­diť, že
to bo­la mo­ja piš­toľ. Prak­tic­ky som za­bu­dol, že vô­bec exis­tu­je. Ani som na ňu
ne­po­mys­lel, kým som ju ne­na­šiel v sk­le­ní­ku pri úbo­hom Jer­rym. Ba ani vte­dy
som si ne­bol is­tý, či je to tá is­tá. Nie som expert na zbra­ne, pre­to som
po­čkal. Keď som sa vrá­til do­mov, pre­hľa­dal stôl a zis­til, že jej niet,
hneď som za­vo­lal še­ri­fo­vi, ho­ci sa mi do to­ho nech­ce­lo.“


    „Pre­čo?“


    „Le­bo mám to­ho chlap­ca rád. Bý­val mo­jím pa­cien­tom. Ne­mys­li­te
si, že ma te­ší do­ka­zo­vať, že je vrah.“


    „Veď ste to už do­ká­za­li, nie?“


    „Ste údaj­ne de­tek­tív. Vie­te o inej mož­nos­ti?“


    Ve­del som, ale ne­chal som si ju pre se­ba. Gran­tland
po­kra­čo­val:


    „Chá­pem va­še skla­ma­nie. Os­ter­velt mi pre­zra­dil, že úbo­hé­ho
Car­la za­stu­pu­je­te, ale ne­ber­te to prí­liš váž­ne, ka­ma­rát. Súd bu­de brať do úva­hy
je­ho du­šev­ný stav. Sám na to do­hliad­nem.“


    Ne­bol som až ta­ký zro­ne­ný, ako som vy­ze­ral, ale ani veľ­mi
šťast­ný. Kde som sa len po­hol, vša­de som v re­ťa­zi dô­ka­zov na­ra­zil na
oh­niv­ko sved­čia­ce pro­ti môj­mu kli­en­to­vi. Do­chá­dza­lo k to­mu však
s ta­kou ho­di­no­vou pres­nos­ťou, že som si na to po­ma­ly zvy­kal a bral to
s re­zer­vou. Ok­rem to­ho ma po­sme­ľo­va­la pev­ná a ne­och­vej­ná vie­ra, že
Gran­tland nie­čo ta­jí.
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    Sú­mrak na uli­ci hus­tol. Bie­le ste­ny bu­dov sve­tiel­ku­jú­ce
v po­sled­ných lú­čoch svet­la za­ode­li sa do pre­krás­ne­ho zá­had­né­ho há­vu
af­ric­kých či iných miest, kde som ni­kdy ne­bol. Vhu­pol som do me­dze­ry
v pre­máv­ke, na najb­liž­šej kri­žo­vat­ke som od­bo­čil do­pra­va a za­stal asi
sto met­rov od mies­ta, kde sa za­čí­na­la za­dná prí­cho­do­vá ces­ta ku Gran­tlan­dov­mu
do­mu. Ne­up­ly­nu­lo ani päť mi­nút a vy­ra­zil po nej ja­gu­ár. Za­kví­li­li
pneuma­ti­ky a špor­to­vé au­to ob­lú­kom vy­šlo na uli­cu.


    Gran­tland ne­poz­nal mo­je au­to, tak som sa mo­hol zaň za­ve­siť
cel­kom tes­ne. Pre­šli sme dva blo­ky na juh, a po­tom sme od­bo­či­li na zá­pad­ný
bul­vár, zva­žu­jú­ci sa k mo­ru. Ve­ľa ne­chý­ba­lo a bol by mi ušiel, le­bo
sa v po­sled­nom oka­mi­hu ze­le­nej sto­čil na au­to­s­trá­du. Ja som pre­šiel na
žl­tú vo chví­li, keď na­sko­či­la čer­ve­ná.


    Te­raz som mo­hol ja­gu­ár ľah­ko sle­do­vať. Hnal sa po au­to­s­trá­de
na juh. Ne­chal za se­bou pred­mes­tia, kam drob­ní pod­ni­ka­te­lia do­dá­va­jú vy­prá­ža­né
kur­ča­tá, mor­ské ry­by, me­xic­ké ko­ší­ky a spo­mien­ko­vé pred­me­ty zo sos­no­vé­ho
dre­va. Os­ta­li za na­mi aj ne­ón­mi na­bi­té pred­mes­tia. Hrad­ská sa za­ča­la ha­do­vi­to
špl­hať po hne­dých úte­soch, str­mo sa tý­čia­cich nad plá­žou. Pri ich úpä­tí le­ža­lo
mo­re ako tem­nej­ší od­raz ob­lo­hy, kto­rú v diaľ­ke eš­te stá­le sfar­bo­va­la
čer­veň zo­mie­ra­jú­ce­ho sln­ka.


    Pri­bliž­ne tri ki­lo­met­re za mes­tom, kto­ré Gran­tland pre­šiel
asi za dve mi­nú­ty, za­žia­ri­li čer­ve­né brz­do­vé svet­lá a ja­gu­ár prud­ko
od­bo­čil na tem­nú plo­ši­nu na vr­cho­le nad­mor­ské­ho úte­su. Stál tam čer­ve­ný
Ca­dil­lac, ob­rá­te­ný chla­di­čom k ochran­né­mu zá­brad­liu. Eš­te kým mi
v na­sle­du­jú­cej zá­kru­te zmiz­li obi­dve au­tá z do­hľa­du, za­zrel som, ako
Gran­tlan­do­ve au­to pri­ra­zi­lo ku ca­dil­la­cu.


    Za mnou šlo ve­ľa áut, pre­to mi ne­os­tá­va­lo iné, iba hľa­dať vhod­né
mies­to, kde by som sa ob­rá­til. Na­ďa­bil som naň po pol ki­lo­met­ri, ale kým som sa
vrá­til, ja­gu­ár už bol preč a Ca­dil­lac sa prá­ve dá­val do po­hy­bu.


    V oka­mi­hu, keď za­tá­čal na au­to­s­trá­du, za­zrel som
úchyt­kom vo­di­čo­vu tvár. Za­chvel som sa, ako­by som za­zrel du­cha člo­ve­ka, ke­dy­si
dáv­no zná­me­ho. Po­znal som ho pred de­sia­ti­mi rok­mi, keď cho­dil do gym­ná­zia. Bol
vte­dy vy­so­kým, ener­gi­ou pre­ky­pu­jú­cim at­lé­tom a pek­ným mlá­den­com.
A tvár za vo­lan­tom ca­dil­la­cu – žl­tá po­kož­ka na­pnu­tá na leb­ke,
osvie­te­ná ako­by cez dy­mo­vú clo­nu čier­ny­mi, ne­prí­tom­ne hľa­dia­ci­mi
oča­mi – moh­la pat­riť sta­ré­mu ot­co­vi toh­to chlap­ca. No i tak som
ho spoz­nal. Tom Ri­ca.


    Zno­va som ob­rá­til au­to a pus­til sa za ním na juh.
Ca­dil­lac šiel roz­tra­se­ne, na ro­vi­nách spo­ma­ľo­val a v zá­kru­tách
zrých­ľo­val, že­núc sa raz v jed­nom, raz v dru­hom zo šty­roch prú­dov
au­to­s­trá­dy. V jed­nej chví­li, keď šiel tak­mer stot­rid­siat­kou, vy­nies­lo ho
až na kraj­ni­cu. Na štr­ku do­stal šmyk, svet­lá skĺz­li do si­vej práz­dno­ty,
ná­raz­ník cven­gol o oce­ľo­vé zá­brad­lie a au­to di­vo po­sko­či­lo opač­ným
sme­rom. Vo­dič ho ovlá­dol a po­kra­čo­val v ces­te, ako­by sa nič ne­sta­lo.


    Dr­žal som sa blíz­ko za ním, usi­lu­júc sa vo­di­čo­vi vsu­ge­ro­vať
do moz­gu a roz­ru­še­nej mys­le svoj spô­sob jaz­dy, aby sa mu nič ne­sta­lo. Vždy
som s ním cí­til. Keď mal osem­násť a je­ho ne­dos­pe­lá mla­dosť
vy­str­ko­va­la rož­ky, po­kú­šal som sa ho udr­žať na rov­nej ces­te a do­kon­ca som
preň­ho vše­li­čo uro­bil. To is­té uro­bil pre mňa za mo­jich chlap­čen­ských čias
sta­rý po­li­cajt, ale ja som s Ri­com ne­mal úspech.


    Ne­jas­ná a tr­p­ká spo­mien­ka na to­to zly­ha­nie sa zmie­ša­la
so spo­mien­kou na že­nu s po­po­la­vo­pla­vý­mi vlas­mi, s kto­rou som sa
ke­dy­si ože­nil. Obi­dve spo­mien­ky som za­hnal.


    Tom šo­fé­ro­val čo­raz is­tej­šie. Je­ho veľ­ké au­to sa dr­ža­lo
hrad­skej a už len ke­dy-te­dy vy­beh­lo z prú­du. Po­stup­ne ubud­lo zá­krut
a ces­ta za­ča­la stú­pať. Tes­ne pod vr­cho­lom stú­pa­nia, asi
v trid­sať­met­ro­vej výš­ke nad mo­rom, kto­ré od­tiaľ ne­bo­lo vid­no, za­žia­ril pri
vcho­de na sú­krom­né par­ko­vis­ko čer­ve­ný ne­ón Bu­e­na­vis­ta
Inn.


    Ca­dil­lac od­bo­čil pod re­kla­mu. Hneď som za­stal, vy­stú­pil
a au­to ne­chal na kraj­ni­ci. Po­do mnou le­ža­la re­štau­rá­cia v štý­le
aké­ho­si pu­eb­la a na­oko­lo na tie­nis­tých te­ra­sách kr­čil sa asi tu­cet
pra­vi­del­ne roz­lo­že­ných mu­ro­va­ných chát. V po­lo­vi­ci z nich pre­ni­ka­lo
spo­za ža­lú­zií svet­lo. Nad vcho­dom do hlav­nej bu­do­vy pri par­ko­vis­ku svie­til
čer­ve­ný ne­ón Kan­ce­lá­ria.


    Tom ne­chal Ca­dil­lac na par­ko­vis­ku so za­pnu­tý­mi svet­la­mi
a roz­be­hol sa k hlav­nej bu­do­ve. Pri be­hu klá­til no­ha­mi, ako­by ich mal
do iks. Pri­po­mí­nal star­nú­ce­ho mu­ža, usi­lu­jú­ce­ho sa za kaž­dú ce­nu do­sti­hnúť
au­to­bus, kto­rý sa po­hý­na zo za­stáv­ky. Ne­mys­lím, že ma vi­del, le­bo som sa kryl
za os­tat­ný­mi au­ta­mi.


    Dve­re pod čer­ve­nou re­kla­mou sa ot­vo­ri­li, skôr ako k nim
do­be­hol. Do sve­tel­né­ho štvor­ca vstú­pi­la mo­hut­ná že­na so zla­tý­mi vlas­mi
a o po­zna­nie tmav­šou zla­tis­tou ple­ťou. Aj na diaľ­ku pô­so­bi­la doj­mom li­go­ta­vej
tvrdo­s­ti, ako­by si chce­la te­lo za­chrá­niť pred star­nu­tím tak, že ho ce­lé ob­lo­ží
ko­vom. Keď pre­ho­vo­ri­la, z hla­su za­znie­va­lo ko­vo­vé za­far­be­nie:


    „Tom­my! Kde si sa tú­lal?“


    Ak aj od­po­ve­dal, ne­po­čul som. Prud­ko pred ňou za­stal,
na­chý­lil sa do­ľa­va a spra­va ju chcel obe­hnúť. Bol to však úbo­hý od­var
fut­ba­lo­vej fin­ty, v kto­rej ke­dy­si tak vy­ni­kal. Mä­si­tým te­lom mu za­stú­pi­la
ces­tu a jed­nou zla­tou ru­kou ho ob­la­pi­la oko­lo kr­ku. Sla­bo sa zmie­tal.
Po­boz­ka­la ho na ús­ta, po­tom po­nad je­ho ple­ce pre­beh­la oča­mi par­ko­vis­ko.


    „Vzal si mi au­to, ty ne­pos­luš­ný chlap­ček. Ba aj svet­lá si
ne­chal svie­tiť. Rých­lo poď dnu, aby ťa nie­kto ne­vi­del.“


    Po­lo­žar­tov­ne ho pľas­la po tvá­ri a pus­ti­la ho.
Ustrá­cha­ne od­skac­kal do osvet­le­né­ho ves­ti­bu­lu a že­na ráz­ne vy­kro­či­la
krí­žom cez par­ko­vis­ko. Ma­la ne­žen­skú po­sta­vu, ši­ro­ké po­koj­né obr­vy, hl­bo­ké oči,
od­por­ne žia­dos­ti­vo stia­hnu­té ús­ta a pod bra­dou ne­zre­teľ­ne sa čr­ta­jú­ci
hr­voľ. Krá­ča­la, ako­by jej pat­ril svet, ale­bo lep­šie, ako­by jej bol pat­ril
a ona oň priš­la, no eš­te ne­za­bud­la, ako to chu­ti­lo.


    Vy­pla svet­lá ca­dil­la­cu, vy­tiah­la kľú­čik, na­dvih­la suk­ňu
a vsu­nu­la ho za okraj pan­ču­chy. Ma­la ma­sív­ne, ale dob­re for­mo­va­né no­hy so
štíh­ly­mi člen­ka­mi. Za­ples­la dve­re a so zme­sou hne­vu a roz­tú­že­nia
po­ve­da­la na­hlas: „Pre­klia­ty hlu­pá­čik!“


    Vy­dých­la, vzdych­la si a zba­da­la ma upro­stred vzdy­chu.
Ne­zme­niac ryt­mus dý­cha­nia, usmia­la sa a kýv­la hla­vou: „Hej, dob­rý ve­čer!
Čím po­slú­žim?“


    „Vy­ze­rá­te, že by ste mi moh­li po­slú­žiť vše­li­čím.“


    „Ale choď­te, vy kla­már.“ No jej úsmev sa roz­ší­ril
a v kú­ti­koch úst sa za­ja­ga­li zla­té plom­by. „O Mau­de už nik ne­má
zá­u­jem. Ok­rem Mau­de. Mne Mau­de veľ­mi le­ží na srd­ci.“


    „To pre­to, že ste Mau­de.“


    „Sta­vím sa o va­šu mi­lú tvá­rič­ku, že som. A vy ste
kto?“


    Po­ve­dal som jej to, vy­stu­pu­júc z au­ta a do­dal som:
„Hľa­dám pria­te­ľa.“


    „No­vé­ho?“


    „Nie, sta­ré­ho.“


    „Jed­nu z mo­jich bá­bik?“


    „Môž­byť.“


    „Ak chce­te, poď­te dnu.“


    Šiel som dú­fa­júc, že To­ma Ri­cu náj­dem vo ves­ti­bu­le, ale
zrej­me už zmi­zol v sú­krom­nej čas­ti do­mu.


    Ves­ti­bul bol prek­va­pi­vo dob­re za­ria­de­ný. Stá­li tu ko­že­né
sto­lič­ky v pas­te­lo­vých far­bách a pal­my v kve­ti­ná­čoch. Ce­lú jed­nu
ste­nu za­be­ra­la fo­to­gra­fia noč­né­ho Hol­ly­wo­odu, čo vy­tvá­ra­lo ilú­ziu, že je tam
oblok s vý­hľa­dom na mes­to. Na ste­ne opro­ti bo­lo sku­toč­né ok­no
s vý­hľa­dom na mo­re.


    Mau­de obiš­la ob­lú­ko­vý pult z te­a­ko­vé­ho dre­va. Za ním
bo­li po­od­chý­le­né dve­re. Za­tvo­ri­la ich, odo­mkla zá­suv­ku a vy­bra­la
z nej stro­jom na­kle­pa­ný há­rok pa­pie­ra. Bol hus­to po­pod­čiar­ko­va­ný.


    „Mož­no tu už nie je. Mám to­tiž straš­ne veľ­ký ob­rat. Diev­ča­tá
sa vy­dá­va­jú.“


    „Dob­re im tak.“


    „Ale nie mne. Od voj­ny mám ťaž­kos­ti s na­jí­ma­ním. Člo­vek
by si po­mys­lel, že tu ve­diem mat­ri­ku ale­bo čo. Ak tu už nie je, mô­žem vám
po­slú­žiť inou. Eš­te je za­vča­su. Čo ste po­ve­da­li, ako sa vo­lá?“


    „Eš­te som ne­po­ve­dal. Nej­de o že­nu.“


    Vr­h­la na mňa tro­cha skla­ma­ný po­hľad. „Po­tom ste na zlej
ad­re­se. Som ma­ji­teľ­kou po­riad­ne­ho pod­ni­ku vý­hrad­ne pre he­te­ro­se­xu­ál­nych.“


    „Kto vra­ví, že mám na mys­li sex?“


    „Mys­le­la som, že kaž­dý,“ od­ve­ti­la a zo zvy­ku myk­la
ple­ca­mi.


    „Ne­us­tá­le?“


    Upre­la na mňa tvr­dý po­hľad si­vých, hl­bo­ko po­lo­že­ných očí.
„Čo je s va­mi?“


    „Do­sť je to­ho. Sna­žím sa na­prí­klad pre­dať fil­mo­vé prá­va na
svoj ži­vot. Tam do­lu ma nie­kto ne­ná­vi­dí.“


    „Há­dam pre va­šu tvár.“


    „Hej, to je mož­né.“


    „Čo sa stá­le vy­krú­ca­te? Len ma, pre­bo­ha, ne­zač­ni­te
pre­svied­čať, že aj vy ste ne­vi­niat­ko, kto­ré omy­lom pre­na­sle­du­je po­lí­cia. Ta­kých
je tu ako ma­ku.“


    „Moh­li by ste ma uby­to­vať, ke­by som ním bol?“ Uve­ri­la
s cy­nic­kou ľah­ko­ver­nos­ťou:


    „Koľ­ko dá­te?“


    „Nie ve­ľa.“


    „To au­to von­ku je va­še?“


    „Z väč­šej čas­ti pat­rí ban­ke.“


    „Pa­ne­bo­že, vy ste vy­krad­li ban­ku?“


    „Na­opak, ban­ka okrá­da mňa. De­sať­per­cent­ný úrok z pe­ňa­zí,
kto­ré som si po­ži­čal na tú kraks­ňu.“


    Ru­ka­mi pl­ný­mi prs­te­ňov sa opre­la o pult
a na­klo­ni­la ku mne. Oči jej za­svie­ti­li tak tvrdo ako brú­se­né ka­me­ne
v prs­te­ňoch:


    „Čo stá­le vtip­ku­je­te a vy­krú­ca­te sa? Ak si mys­lí­te, že
ma tu nie­čím ova­lí­te, va­ru­jem vás, mám ochran­cov. A nie má­lo!“


    „Veď sa ne­roz­ču­ľuj­te.“


    „Ne­roz­ču­ľu­jem. Len ma tro­cha dráž­di, keď mi sem prí­de
otr­ha­ný tu­lák a ne­po­vie, čo chce. To je všet­ko.“ Rých­lo po­diš­la
k ma­lé­mu roz­vod­né­mu pul­tu, zdvih­la te­le­fón a len tak cez ple­ce
po­ve­da­la: „Tak k ve­ci, bra­ček!“


    „Pria­teľ, kto­ré­ho hľa­dám, sa vo­lá Tom Ri­ca.“


    Ner­vóz­ne sa za­chve­la, ale vzá­pä­tí sa ovlád­la a bo­la
po­koj­ná ako pred­tým. V očiach sa jej nič ne­zme­ni­lo, iba eš­te väčš­mi
svie­ti­li.


    „Kto vás sem po­slal?“


    „Pri­šiel som sám.“


    „Po­chy­bu­jem. Ale nech to bol kto­koľ­vek, po­ra­dil vám zle.“
Zlo­ži­la slú­chad­lo a vrá­ti­la sa k pul­tu. „Ke­dy­si tu pra­co­val chla­pec,
kto­rý sa vo­lal Ri­ca. Aké má krst­né me­no?“


    „Tom.“


    „Čo od ne­ho chce­te?“


    „Iba sa po­zho­vá­rať.“


    „O čom?“


    „O sta­rých ča­soch.“


    Päs­ťou ud­re­la o pult. „Pre­staň­te ko­neč­ne tá­rať. Nie ste
ni­ja­ký je­ho pria­teľ.“


    „Naj­lep­ší, aké­ho ke­dy mal. Nech­cem, aby sa otra­vo­val
he­ro­í­nom. Bý­val to ši­kov­ný mlá­de­nec.“


    „Eš­te je,“ od­ve­ti­la na je­ho ob­ra­nu. „Ne­mô­že za to, že bol
cho­rý.“ V náh­lom ges­te se­ba­po­hŕda­nia a se­ba­po­chyb­nos­tí si po­hlad­ka­la
hr­voľ pod bra­dou a s oba­vou v hla­se po­kra­čo­va­la: „Kto ste
vlast­ne? Pri­chá­dza­te z ne­moc­ni­ce?“


    „Som sú­krom­ný de­tek­tív a vy­šet­ru­jem vraž­du.“


    „Tú, kto­rá sa tu sta­la?“ Po pr­vý raz sa mi vi­de­lo, že sa
bo­jí. „To­ma s tým roz­hod­ne ne­mô­že­te spá­jať.“


    „Pre­čo si mys­lí­te, že to spá­jam s To­mom?“


    „Veď ste po­ve­da­li, že sa s ním chce­te stret­núť, nie?
Ale to sa vám ne­po­da­rí. S tým vra­hom ne­má nič spo­loč­né.“


    „Vče­ra ve­čer spo­lu uš­li,“ na­mie­tol som.


    „To nič ne­do­ka­zu­je. To­ho Hall­ma­na som sa zba­vi­la, len čo sme
sa do­sta­li na hlav­nú ces­tu. Nech­ce­la som s ním nič mať. Ta­kých stre­tá­vam
do­sť v ob­chod­ných zá­le­ži­tos­tiach. A Tom ho od­vte­dy ne­vi­del, ani ni­kde
ne­šiel. Ce­lý deň bol tu so mnou.“


    „Tak vy ste im po­moh­li ujsť z ne­moc­ni­ce.“


    „A čo keď?“


    „Hall­ma­no­vi ste tým ne­po­slú­ži­li. Ani To­mo­vi.“


    „To si te­da vy­pro­sím. Mu­či­li ho tam, dr­ža­li ho o chle­be
a vo­de. Vy­še týžd­ňa ne­mal čo jesť. Ma­li ste vi­dieť, ako vy­ze­ral, keď
ušiel…“


    „A vy ste mu da­li všet­ko, čo chcel, však?“


    „Nie. Pro­sil dro­gy, ale od­miet­la som. To je je­di­né, čo by
som pre To­ma ne­uro­bi­la. Kú­pi­la som mu zo­pár fľaš­ti­čiek me­di­cí­ny s ko­de­ínom
pro­ti kaš­ľu. Pred­sa som ne­moh­la len tak ne­čin­ne se­dieť a dí­vať sa, ako
tr­pí. Či áno?“


    „Chce­te, aby bol nar­ko­ma­nom do smr­ti? Aby od drog umrel?“


    „To ne­ho­vor­te.“


    „Čo s ním chce­te ro­biť ďa­lej?“


    „Sta­rať sa oň­ho.“


    „Mys­lí­te si, že to do­ká­že­te?“


    „Mám ho ra­da,“ od­ve­ti­la. „Spra­vi­la som preň­ho, čo som moh­la.
Som va­ri pre­to zlá?“


    „Nik ne­po­ve­dal, že ste zlá.“


    „Nik mi to ani ne­mu­sí ho­vo­riť. Chce­la som ho uro­biť
šťast­ným, ale ne­vyš­lo mi to.“


    Pre­šla si prs­ta­mi po ma­sív­nom po­pr­sí a smut­ne po­zre­la
na svo­ju po­sta­vu.
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    Dve­re za ňou sa ot­vo­ri­li a zja­vil sa v nich Tom
Ri­ca, opie­ra­júc sa vy­chud­nu­tým ple­com o zá­rub­ňu. Pes­tré twe­e­do­vé sa­ko na
ňom vi­se­lo ako na sla­me­nom stra­šia­ko­vi.


    „Čo je, Mau­de?“ spý­tal sa ti­chým, su­chým, ako­by
pre­fil­tro­va­ným hla­som. Oči mal ako dve roz­ma­za­né dech­to­vé škvr­ny.


    Kým sa k ne­mu ob­rá­ti­la, na­sa­di­la svoj úsmev. „Nič. Vráť
sa dnu.“


    Po­lo­ži­la mu ru­ky na ple­cia. Po­ved­ľa nej sa na mňa
ne­prí­tom­ne, pa­te­tic­ky usmial. Je­ho úsmev mi pri­cho­dil ako spo­za hru­bej sk­le­nej
ste­ny. Za­trias­la ním: „Pi­chol si si? Tam si bol?“


    „Ra­da by si ve­de­la, čo?“ od­ve­til s otu­pe­nou ko­ke­té­ri­ou
a uš­kr­nul sa vpad­nu­tou tvá­rou, ako­by bo­la eš­te mla­dá a oča­ru­jú­ca.


    „Od­kiaľ to máš? Kde si vzal pe­nia­ze?“


    „Kto po­tre­bu­je pe­nia­ze, mi­lá­čik?“


    „Od­po­vedz mi!“ Na­chý­li­la sa k ne­mu a za­trias­la
ním, až mu za­cva­ka­li zu­by. „Chcem ve­dieť, kto ti dal dro­gu, koľ­ko jej máš
a kde je zvy­šok.“


    Od­kvä­col k zá­rub­ni. „Pusť ma, ty ba­biz­ňa.“


    „Nie naj­hor­ší ná­pad,“ za­mie­šal som sa a obi­šiel som
pult.


    Zvrt­la sa, ako­by som jej do chrb­ta vra­zil nôž. „Vy sa do
to­ho ne­mie­šaj­te, bra­ček. Vy­strí­ham vás. Už vás mám do­sť. Chcem svoj­mu chlap­co­vi
iba po­môcť.“


    „Vy ho te­da vlast­ní­te?“


    Zvriesk­la ako trú­ba v dy­chov­ke: „Von z môj­ho
pod­ni­ku.“


    Tom sa pred­ral me­dzi nás ako tre­tí z vau­de­vil­lu. „Tak­to
sa s mo­jím sta­rým ka­ma­rá­tom ne­roz­prá­vaj!“ Za­žmur­kal na mňa cez svo­ju
sk­le­nú ste­nu. Je­ho oči a reč bo­li čo­raz is­tej­šie. Pr­vé opo­je­nie
z he­ro­í­nu sa už akis­te po­mi­nu­lo. „Eš­te vždy ko­ná­te dob­ro, ka­ma­rát? Ja za­sa
zlo. Zo dňa na deň sa spúš­ťam hl­b­šie do bah­na, ako vra­vie­va­la mo­ja dra­há
ma­mič­ka.“


    „Pri­ve­ľa roz­prá­vaš,“ tí­ši­la ho Mau­de, po­lo­žiac mu ťaž­kú ru­ku
na ple­cia. „Poď dnu a ľah­ni si.“


    Ob­rá­til sa k nej ako uš­tip­nu­tý osou. „Ne­chaj ma!
Straš­ne sa te­ším, že som stre­tol sta­ré­ho ka­ma­rá­ta. Chceš roz­bí­jať mo­je
pria­teľ­stvá?“


    „Tvo­jou je­di­nou pria­teľ­kou som ja.“


    „Ozaj? Vo­ľa­čo ti te­da po­viem. Z očí ti po­ze­rá pod­losť
a ja to do­tiah­nem vy­so­ko. Mys­líš, že ťa po­tre­bu­jem?“


    „Po­tre­bu­ješ, Tom,“ po­ve­da­la ne­is­to. „Bol si ho­to­vý, keď som
sa ťa uja­la. Ne­byť mňa, se­del by si. Ja som za­ria­di­la, aby ti zní­ži­li trest,
a stá­lo ma to ko­pu pe­ňa­zí, to dob­re vieš. Te­raz na­no­vo za­čí­naš s tým
is­tým. Po­u­číš sa vô­bec nie­ke­dy?“


    „Po­u­čím, ne­maj strach. Po ce­lé tie ro­ky som všet­ko priam
štu­do­val. Ako učeň, roz­umieš? Po­znám vy­die­ra­čov ako vlast­nú dlaň. Viem, ke­dy vy
hlú­pi da­re­bá­ci ro­bí­te va­še hlú­pe chy­by. Ja už ne­ro­bím ni­ja­ké. Te­raz za­čnem
vy­die­rať ja, to je na be­tón.“ Hnev a odu­šev­ne­nie ho prud­ko ro­zoh­ni­li.


    „Z to­ho be­tó­nu bu­de ce­la a v nej ty,“ od­vrk­la
Mau­de. „Ak eš­te raz vo­pcháš krk do sluč­ky, ne­bu­dem ťa môcť za­chrá­niť.“


    „Ni­kto sa ťa ne­pro­sí! Pôj­dem vlast­nou ces­tou. Za­bud­ni na
mňa.“


    Ob­rá­til sa k nej chrb­tom a vo­šiel do dve­rí.
Po­hy­bo­val sa uvoľ­ne­ne a ľah­ko, ako­by mu údy ovlá­da­li ne­vi­di­teľ­né mo­tú­zi­ky.
Vy­kro­čil som za ním. Mau­de ob­rá­ti­la svoj bez­moc­ný hnev na mňa:


    „Ne­choď­te ta! Ne­má­te tam čo hľa­dať!“


    Za­vá­hal som. Bo­la to že­na a ja som bol v jej do­me.
Mau­de špič­kou to­pán­ky pri­stú­pi­la ne­zna­teľ­ný bod na ko­ber­ci za pul­tom:


    „Rad­šej zmiz­ni­te. Va­ru­jem vás.“


    „Há­dam tu eš­te chví­ľu po­bud­nem.“


    Skrí­ži­la ru­ky na pr­siach a pre­me­ria­va­la si ma ako
le­vi­ca. O chví­ľu sa ot­vo­ri­li dve­re a ne­čuj­ne z nich vy­šiel
územ­čis­tý, roz­lo­ži­tý muž v koc­ko­va­nej ko­še­li. Pod sploš­te­ným no­som mu
se­del ši­ro­ký, bez­du­chý úsmev a v dla­ni sa hom­pá­ľal čier­ny ko­že­ný
obu­šok, vy­leš­te­ný ako zrkad­lo.


    „Dutch, vy­hoď ho!“ pri­ká­za­la Mau­de a od­stú­pi­la. Obi­šiel
som pult a spra­vil som s ním to, čo mal on uro­biť so mnou. Az­da ho
po­ka­zi­lo ne­mier­ne pi­tie… Po­me­dzi je­ho di­vo roz­tan­co­va­né päs­te som ho ľa­vač­kou
ud­rel do hla­vy, pra­vač­kou zbo­ku do bra­dy a dl­hým ľa­vým há­kom na so­lar.
Pre­hlo ho rov­no na môj pra­vý hák. Od­kvä­col. Zdvi­hol som je­ho obu­šok
a oko­lo Mau­de som vo­šiel do dve­rí. Ne­po­ve­da­la ani slo­vo.


    Pre­šiel som cez obý­vač­ku za­pl­ne­nú množ­stvom ná­byt­ku, kto­rý tvo­ril
bie­lo-ze­le­nú džun­gľu a v kto­rej som mal po­cit, že ma sle­du­jú čie­si
oči, cez krát­ku chod­bu pop­ri ru­žo­vej spál­ni, pri­po­mí­na­jú­cej roz­há­dza­né vnút­ro
truh­ly, po ot­vo­re­né dve­re do kú­peľ­ne. Na osvet­le­nom pra­hu le­ža­lo ako bez­hla­vý
trup rozm­liaž­de­ný ne­ja­kým ob­rov­ským stro­jom To­mo­vo sa­ko.


    Tom se­del na zá­cho­do­vej do­ske, ľa­vý ru­káv vy­hr­nu­tý
a v pra­vej in­jekč­ná strie­kač­ka. Bol ta­ký za­hĺbe­ný do hľa­da­nia ži­ly,
že si ma ne­vši­mol. Od zá­päs­tia po vy­ziab­nu­tý bi­ceps vi­nu­li sa sčer­ne­né ži­ly, do
kto­rých si už pi­chol. Jaz­vy na zá­päs­tí skrý­va­lo be­la­sé te­to­va­nie.


    Vy­tr­hol som mu strie­kač­ku za­pl­ne­nú asi do štvr­ti­ny čí­rou
te­ku­ti­nou. Tom sa ku mne v ostrom svet­le ob­rá­til. Tvár sa mu stiah­la do
tvr­dých vrá­sok, kto­ré pri­po­mí­na­li pri­mi­tív­nu mas­ku na za­klí­na­nie zlých du­chov.
Oč­né jam­ky mu po­tem­ne­li.


    „Vráť­te mi ju! Eš­te som si ne­dal do­sť.“


    „Aby si sa za­bil?!“


    „To ma dr­ží pri ži­vo­te. Bez to­ho som v ne­moc­ni­ci tak­mer
zo­mrel. Mo­zog mi šiel vy­sko­čiť z hla­vy.“ Ne­naz­daj­ky mi chňa­pol po ru­ke, no
včas som ju od­tia­hol.


    „Vráť sa do ne­moc­ni­ce, Tom.“


    Od­mie­ta­vo po­krú­til hla­vou. „To nie je pre mňa. Všet­ko, po
čom tú­žim, je von­ku.“


    „Po čom tú­žiš?“


    „Po zá­ba­ve. Po pe­nia­zoch a po zá­ba­ve. Po čom má eš­te
člo­vek tú­žiť?“


    „Eš­te po mno­hých ve­ciach.“


    „Vy ich má­te?“ Vy­cí­til mo­je za­vá­ha­nie a za­gá­nil na mňa.
„Spa­si­te­ľo­vi du­ší sa už tak ne­da­rí, čo? Len na mňa ne­choď­te za­sa s tým
sta­rým, mys­li na bu­dúc­nosť. Chce sa mi z to­ho vra­cať. Vždy sa mi
z to­ho chce­lo vra­cať. To si ne­chaj­te pre ma­lič­kých. O svo­ju bu­dúc­nosť
sa po­sta­rám sám.“


    „Bu­de sa ti pá­čiť?“


    „Keď mi vrá­ti­te strie­kač­ku. To je všet­ko, čo od vás chcem.“


    „Pre­čo s tým ne­pres­ta­neš, Tom? Po­zbie­raj od­va­hu. Si
prí­liš mla­dý, aby si sa tak­to ni­čil.“


    „Po­nau­če­nia toh­to dru­hu si ne­chaj­te pre skau­tov, tat­ko.
Chce­te ve­dieť, pre­čo fe­tu­jem? Le­bo som otrá­ve­ný ta­ký­mi tá­ra­vý­mi dvoj­tvár­ny­mi
chlap­mi, ako ste vy. Chr­lí­te zo se­ba sta­ré, dob­ré ra­dy, ale eš­te som ne­vi­del
ani jed­né­ho, kto­rý by im sám ve­ril. Za­tiaľ čo os­tat­ným ra­dí­te, ako ma­jú žiť,
pi­je­te ako dú­ha a pla­ho­čí­te sa za kaž­dým špi­na­vým cen­tom, kto­rý za­cí­ti­te.“


    V je­ho slo­vách bo­lo do­sť prav­dy, aby mi to na chví­ľu
zvia­za­lo ja­zyk. Hmlis­tá bôľ­na spo­mien­ka sa opäť vrá­ti­la a v du­ši
na­do­bud­la po­do­bu žen­skej tvá­re, kto­rú som stra­til. Za­hnal som ju na­vrá­va­júc si,
že to bo­lo už dáv­no. Všet­ky dô­le­ži­té uda­los­ti sa sta­li dáv­no.


    Tom chcel vy­užiť po­chyb­nos­ti, kto­ré sa akis­te uká­za­li aj na
mo­jej tvá­ri:


    „Vráť­te mi strie­kač­ku. Čo mô­žem stra­tiť?“


    „Nič.“


    „Daj­te mi ju,“ žob­ro­nil. „Je to cel­kom sla­bé. Pr­vá dáv­ka mi
vô­bec nič ne­uro­bi­la.“


    „Tak dru­hú si ani ne­mu­síš dá­vať.“


    Päs­ťa­mi sa ud­rel po vy­chud­nu­tých ko­le­nách. „Daj mi mo­ju
strie­kač­ku, ty tro­chár­sky, pod­vod­níc­ky vši­vák. Mŕt­ve­ho by si okra­dol
o po­sled­ný cent a te­lo pre­dal na myd­lo.“


    „Te­da ta­ký sa cí­tiš? Mŕt­vy?“


    „Čer­ta sa cí­tim mŕt­vy. Uká­žem vám. Zo­že­niem si via­cej.“


    Vstal a chcel sa oko­lo mňa pre­tis­núť. Bol kreh­ký
a ľah­ký ani sla­mo­vý stra­šiak na vtá­ky. Za­ti­sol som ho na­s­päť na zá­chod,
dr­žiac strie­kač­ku z je­ho do­sa­hu. „Kde si sa k to­mu do­stal pr­vý­krát,
Tom?“


    „To vám te­da ur­či­te po­viem!“


    „Ne­mu­síš, ak nech­ceš.“


    „Tak pre­čo sa pý­ta­te?“


    „Čo je to za vy­die­ra­nie, o kto­rom si pred­tým bľa­bo­tal?“


    „To by ste rád ve­de­li, čo?“


    „Pod­str­ko­va­nie ma­ri­hu­any ško­lo­po­vin­ným de­ťom?“


    „Mys­lí­te, že si bu­dem špi­niť ru­ky s ta­kým
tro­chár­stvom?“


    „Te­da kú­pa a pre­daj ob­no­se­né­ho šat­stva?“


    Ta­ké­to pod­ce­ne­nie ne­znie­sol. Vy­bu­chol ani gra­nát. „Mys­lí­te,
že tá­ram do vet­ra? Mám v hrs­ti naj­väč­ší pod­nik na sve­te. Kým ska­pem,
hlu­pá­či­kov ako vy bu­dem pre­dá­vať a ku­po­vať na tuc­ty.“


    „Ne­po­chyb­ne bu­deš zbie­rať pla­gá­ty so zná­my­mi osob­nos­ťa­mi.“


    „A pre­dá­vať ich tam, kde sú pe­nia­ze. Nie­čo na nie­ko­ho
má­te a po­ma­lič­ky, kú­sok po kús­ku mu to pre­dá­va­te. Čo­si ako roč­ný
dô­cho­dok.“


    „Ale­bo roz­su­dok smr­ti.“


    Za­ťa­to na mňa po­zrel. „Mŕt­vi ne­zo­mie­ra­jú.“


    „Po­tom by bol dob­rý le­kár pre te­ba zlým lie­kom.“


    Uš­kr­nul sa. „Mám pro­ti­lát­ku.“


    „Čo naň­ho vieš, Tom?“


    „Va­ri vy­ze­rám tak hlú­po, že vám to pre­zra­dím?“


    „Pre­zra­dil si to Car­lo­vi Hall­ma­no­vi.“


    „Sku­toč­ne? On si to mož­no mys­lí. Po­ve­dal som mu pr­vé, čo mi
ziš­lo na um.“


    „Čo si s ním chcel?“


    „Iba ho tro­cha po­na­ťa­ho­vať. Mu­sel som sa do­stať
z ne­moc­ni­ce a sa­mé­mu sa ne­da­lo.“


    „Pre­čo si ho po­slal za mnou?“


    „Aby som sa ho zba­vil. Stál mi v ces­te.“


    „Mal si na to lep­ší dô­vod.“


    „Is­te­že. Som spa­si­teľ ľud­ských du­ší.“ Chyt­rác­ky sa uš­kr­nul
a úškrn sa zme­nil na zlo­my­seľ­nosť. „Po­mys­lel som si, že by ste to pre
zme­nu moh­li skú­siť s ním.“


    „Vieš, že Car­la ob­vi­ni­li z vraž­dy?“


    „Viem.“


    „Ke­by som si mys­lel, že si ho na to ty na­ho­vo­ril…“


    „Čo by ste uro­bi­li? Da­li mi trs­te­nič­kou, spa­si­teľ­ko?“ Opäť
na mňa s le­ni­vou zve­da­vos­ťou po­zrel cez svo­ju sk­le­nú ste­nu
a ľa­hos­taj­ne do­dal: „Svoj­ho bra­ta ne­za­stre­lil. Sám mi to po­ve­dal.“


    „Bol tu?“


    „Sa­moz­rej­me, že bol. Chcel, aby ho Mau­de skry­la. Ale tá by
sa ho ne­dot­kla ani v ru­ka­vič­kách.“


    „Ke­dy tu bol?“


    „Mož­no pred pár ho­di­na­mi. Keď ho Mau­de s Dut­chom
vy­ho­di­li, od­išiel do mes­ta.“


    „Ne­po­ve­dal, kam ide?“


    „Nie.“


    „Ho­vo­ríš te­da, že bra­ta ne­za­stre­lil?“


    „Tak je. Po­ve­dal mi to.“


    „Ve­ril si mu?“


    „Inak sa ne­da­lo, le­bo Jer­ry­ho Hall­ma­na som za­stre­lil sám.“
Ne­prí­tom­ne na mňa ci­vel. „Aby ste ve­de­li, le­tel som tam he­li­kop­té­rou… Svo­jou
no­vou su­per­so­nic­kou he­li­kop­té­rou so synch­ro­ni­zo­va­ný­mi lúč­mi smr­ti.“


    „Pre­staň šaš­ko­vať, Tom, a po­vedz mi, ako to na­ozaj
bo­lo.“


    „Mož­no po­viem, ak mi vrá­ti­te strie­kač­ku.“


    V po­hľa­de sa mu zra­či­la čud­ná zmes pros­by
a hroz­by. Oči sa ná­dej­ne upie­ra­li na li­go­ta­vý pred­met v mo­jej hrs­ti.
Bol som v po­ku­še­ní dať mu ju, mož­no sa od ne­ho nie­čo do­zviem. Zo­pár
kva­piek na­vy­še v tých sčer­ne­tých ži­lách bez­tak nič ne­zme­ní… Prav­da, ok­rem
mňa.


    Už sa mi to ce­lé bri­di­lo. Ho­dil som strie­kač­ku do ru­žo­vej
hra­na­tej va­ne. Roz­bi­la sa na kús­ky.


    Tom na mňa po­zrel, ako­by to­mu ne­mo­hol uve­riť. „Pre­čo ste to
uro­bi­li?“


    Zra­zu ho schy­ti­la zú­ri­vosť, pri­veľ­ká, aby ju znie­sol, ale po
chví­li sa zme­ni­la na ľú­tosť. Ho­dil sa tvá­rou na ru­žo­vú kach­lič­ko­vú dláž­ku
a roz­vz­ly­kal sa, len sa mu tak sl­zy z očí lia­li.


    Me­dzi je­ho vzlyk­mi som za­čul iné zvu­ky. Cez džun­gľo­vú iz­bu
pri­chá­dza­la Mau­de, v bie­lej ru­ke s mat­ne be­la­sou piš­to­ľou.
V pä­tách jej krá­čal Dutch. Z rozšk­ľa­be­ných úst mu vy­tŕča­li zlo­me­né
zu­by. Len te­raz som si uve­do­mil, pre­čo mám oškre­té hán­ky.


    „Čo sa tu ro­bí?“ zvo­la­la Mau­de. „Čo ste mu spra­vi­li?“


    „Vzal som mu strie­kač­ku. Pre­svedč­te sa sa­ma.“


    Nez­da­lo sa, že by ma po­ču­la. „Zmiz­ni­te od­tiaľ­to a daj­te
mu po­koj!“ Otr­či­la mi piš­toľ pred tvár.


    „Pusť­te ma, ja ho za­hlu­ším!“ dych­ti­vo za­šuš­lal za ňou Dutch.


    V ru­ke sa mu ko­lí­sa­la vl­ne­ná po­nož­ka na­pl­ne­ná pies­kom.
Pri­po­me­nu­la mi obu­šok, kto­rý som mal vo vrec­ku. Cú­vol som od dve­rí, aby som mal
via­cej mies­ta, a švi­hol som ním po Mau­di­nom zá­päs­tí.


    Za­sy­ča­la od bo­les­ti. Piš­toľ cven­gla pri jej no­hách. Dutch sa
ko­le­nač­ky za ňou vr­hol. Ud­rel som ho obuš­kom po zá­tyl­ku, ale iba s toľ­kou
si­lou, aby sa roz­tia­hol na ze­mi. Po­nož­ka mu z be­z­vlád­nej ru­ky vy­pad­la
a vy­trú­si­lo sa z nej tro­cha pies­ku.


    Mau­de sa za­tiaľ me­dzi dve­ra­mi na­ča­ho­va­la za piš­to­ľou.
Od­ti­sol som ju, piš­toľ som zdvi­hol a vsu­nul si ju do vrec­ka. Bo­la
stred­né­ho ka­lib­ru a veľ­mi mi vy­du­la vrec­ko. Obu­šok som si dal do dru­hé­ho,
aby ma ne­ťa­ha­lo na jed­nu stra­nu.


    Mau­de sa zvon­ku opre­la o dve­re, dr­žiac si ľa­vou ru­kou
pra­vé zá­päs­tie. „Eš­te to oľu­tu­je­te,“ za­sy­ča­la.


    „To som už po­čul.“


    „Odo mňa nie, ináč by ste ne­ob­ťa­žo­va­li ľu­dí. Ne­mys­li­te si,
že bu­de­te dl­ho po­be­ho­vať. Po­li­caj­ných po­hla­vá­rov ok­re­su mám vo vrec­ku.“


    „Len po­kra­čuj­te,“ po­vzbu­dil som ju. „Má­te pre­krás­ny, spe­va­vý
hlas. Az­da by som vám ve­del vy­ba­viť aj osob­né vy­stú­pe­nie pred po­ro­tou
Naj­vyš­šie­ho sú­du.“


    Oškli­vý­mi ús­ta­mi na mňa za­si­pe­la. Prud­ko zdvih­la ľa­vú ru­ku,
kar­mí­no­vé pa­zú­ry mi mie­ri­li rov­no do očí. Bo­la to sí­ce skôr hroz­ba ako po­kus,
ale ne­tú­žil som sa s ni­mi bliž­šie zo­zná­miť.


    Ne­chal som ju a vy­šiel z do­mu. Z cha­tiek na
te­ra­sách sa lia­lo mäk­ké svet­lo a hlas­né zvu­ky hud­by, žen­ské­ho smie­chu,
pe­ňa­zí a zá­ba­vy.
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    Ces­tou na­s­päť do Pu­ris­si­my som s nie veľ­kou ná­de­jou
dá­val po­zor, či nie­kde ne­na­tra­fím na Car­la Hall­ma­na. Tes­ne na okra­ji mes­ta, kde
sa au­to­strá­da prud­ko zva­žu­je z úte­sov k mo­ru, stá­lo na kraj­ni­ci
množ­stvo áut. Na dvoch bli­ka­li čer­ve­né svet­lá. Ďal­šie svet­lá sa po­hy­bo­va­li po
plá­ži.


    Za­stal som na dru­hej stra­ne, z pa­lub­nej do­sky som si
vzal ba­ter­ku a za­mkol som do nej obu­šok a piš­toľ. Vy­stú­pil som
a zbe­hol na pláž po be­tó­no­vých scho­dí­koch. Ne­ďa­le­ko nich tle­la pah­re­ba po
ma­lom oh­ni. Pri ňom le­ža­la na pies­ku de­ka, za­ťa­že­ná pik­ni­ko­vým ko­ší­kom.


    Väč­ši­na sve­tiel bo­la te­raz ďa­le­ko na od­ľah­lom kon­ci plá­že.
Ky­vo­ta­li a mi­ha­li sa ako veľ­ké le­ni­vé svä­to­ján­ske muš­ky. Me­dzi mnou
a ne­jas­nou, du­nia­cou čia­rou prí­bo­ja sa bez­cieľ­ne tmo­lil asi tu­cet ľu­dí.
Z tie­nis­tej sku­pin­ky sa od­de­lil muž a roz­be­hol sa ku mne. Je­ho no­hy
mäk­ko plies­ka­li v pies­ku.


    „Hej! To sú mo­je ve­ci!“


    Za­svie­til som naň­ho ba­ter­kou. Bol veľ­mi mla­dý a na se­be
mal si­vé trič­ko s uni­ver­zit­ným zna­kom. Po­hy­bo­val sa tak, ako­by ten znak
bol vy­hral vo fut­ba­le.


    „Pre­čo ten roz­ruch?“ spý­tal som sa.


    „Ja ne­ro­bím ni­ja­ký roz­ruch. Jed­no­du­cho ne­mám rád, keď sa mi
nie­kto hra­be vo ve­ciach.“


    „Ni­kto sa vám vo ve­ciach ne­hra­be. Mám na mys­li ten roz­ruch
na plá­ži.“


    „Po­lí­cia na­há­ňa ne­ja­ké­ho chla­pa.“


    „Aké­ho chla­pa?“


    „To­ho ma­nia­ka, čo za­stre­lil bra­ta.“


    „Vi­de­li ste ho?“


    „Prav­da­že som ho vi­del. Ten pop­lach som uro­bil ja. Ako tu
Ma­rie se­de­la, šiel rov­no k nej. Boh­vie, čo by sa bo­lo sta­lo, ke­by som
ne­bol na­blíz­ku.“ Vy­strel sa a vy­pol hrud­ník.


    „Čo sa vlast­ne sta­lo?“


    „Od­sko­čil som si do au­ta po ci­ga­re­ty. Ten chlap sa vy­no­ril
z tmy a chcel od Ma­rie send­vič. Ale nech­cel iba send­vič, to by vám
moh­la do­sved­čiť. Send­vič bol iba zá­mien­kou. Ho­dil som doň­ho ka­meň. Bol by som
ho aj za­dr­žal, len­že bo­lo veľ­mi tma a ne­vi­del som. Po­da­ri­lo sa mu ud­rieť
ma do tvá­re a ujsť.“


    Po­svie­til som naň­ho. Spod­nú pe­ru mal opuc­hnu­tú.


    „Kto­rým sme­rom ušiel?“


    Uká­zal na mno­ho­fa­reb­né svet­lá na mó­le pu­ris­sim­ské­ho
po­bre­žia.


    „Bol by som sa za ním pus­til, ale mo­hol mať ne­ja­kých
spo­loč­ní­kov, tak­že som ne­mo­hol Ma­rie ne­chať sa­mu. Iš­li sme k najb­liž­šej
pum­pe a zbur­co­va­li sme po­lí­ciu.“


    Di­vá­ci z plá­že sa za­ča­li trú­siť ku scho­dí­kom. Blí­žil sa
k nám prí­sluš­ník do­prav­nej po­lí­cie. Svet­lo je­ho ba­ter­ky sa za­rý­va­lo do
zbráz­de­né­ho pies­ku. Mlá­de­nec v trič­ku hor­li­vo zvo­lal:


    „Mô­žem eš­te ne­ja­ko po­môcť?“


    „Za­tiaľ nie. Asi sa nám vy­pa­ril.“


    „Mož­no do­plá­val na ne­ja­kú jach­tu a tá ho od­viez­la do
Me­xi­ka. Po­čul som, že je­ho ro­di­na je bo­ha­tá.“


    „Mož­no,“ od­ve­til po­li­cajt su­cho. „Ste is­tý, že ste nie­ko­ho
vi­de­li, ale­bo cho­dí­te pri­čas­to do ki­na?“


    Chla­pec na­hne­va­ne od­vr­kol: „Há­dam si mys­lí­te, že som tá­raj?“


    „Bol to is­te muž, kto­ré­ho hľa­dá­me?“


    „Jas­né. Veľ­ký chlap so svet­lý­mi vlas­mi v pra­cov­ných
ša­tách. Spý­taj­te sa Ma­rie. Ona ho vi­de­la lep­šie.“


    „Kde je?“


    „Nie­kto ju od­vie­zol do­mov. Straš­ne sa vy­ľa­ka­la.“


    „Há­dam bu­de lep­šie, ak sa spý­ta­me jej. Uká­že­te mi, kde
bý­va?“


    „Veľ­mi rád.“


    Za­tiaľ čo mlá­de­nec za­há­šal oheň pies­kom a zbie­ral si ve­ci,
nad na­mi na okra­ji ces­ty za­sta­lo ďal­šie au­to. Bol to sta­rý čier­ny kab­ri­olet,
kto­rý sa mi vi­del zná­my. Vy­stú­pi­la z ne­ho Mil­dred a pus­ti­la sa do­lu
schod­mi. Krá­ča­la tak ne­po­zor­né a náh­li­vo, že som sa bál, aby sa str­m­hlav
ne­zrú­ti­la do­lu. Na po­sled­nom scho­de som ju za­chy­til ru­kou oko­lo pá­sa.


    „Pusť­te ma!“


    Pus­til som ju. Vte­dy ma spoz­na­la a spý­ta­la sa na
je­di­né, čo ju cel­kom ovlád­lo: „Je tu Carl? Vi­de­li ste ho?“.


    „Nie…“


    Ob­rá­ti­la sa k po­li­caj­to­vi: „Je tu môj man­žel?“


    „Vy ste pa­ni Hall­ma­no­vá?“


    „Áno. V roz­hla­se vra­ve­li, že ho vi­de­li na Pe­li­can
Be­ach.“


    „Bol tu a ušiel, ma­dam.“


    „Kam?“


    „Aj my by sme ra­di ve­de­li. Ne­tu­ší­te kam?“


    „Nie.“


    „Má v Pu­ris­si­me ne­ja­kých blíz­kych
pria­te­ľov – ta­kých, u kto­rých by na­šiel úto­čiš­te?“


    Mil­dred vá­ha­la. Z tmy vô­kol nej sa vy­ná­ra­li zve­da­vé
tvá­re di­vá­kov. Chla­pec v trič­ku stál tes­ne za jej chrb­tom. Zre­val, ako­by
bo­la hlu­chá ale­bo mŕt­va:


    „Tak to je že­na to­ho chla­pa!“


    Po­li­cajt naň­ho zne­chu­te­ne po­zrel: „Pre­staň­te, áno?
A choď­te preč.“ Ob­rá­til sa za­sa k Mil­dred: „Ne­tu­ší­te te­da, ma­dam?“


    „Pre­páč­te, ale ja si sot­va na nie­ko­ho spo­me­niem.
V gym­ná­ziu mal ve­ľa pria­te­ľov, ale všet­ci sa po­roz­chá­dza­li. Už rok ale­bo
i dl­h­šie sa s ni­kým ne­stre­tal.“ Zly­hal jej hlas. Zda­lo sa, že ľu­dia
a svet­lá ju pri­vá­dza­jú do po­my­ko­va.


    Po­ve­dal som čo mož­no naj­dô­raz­nej­šie: „Pa­ni Hall­ma­no­vá sem
priš­la hľa­dať svoj­ho mu­ža. Ne­mu­sí od­po­ve­dať na ni­ja­ké otáz­ky.“


    Po­li­cajt mi za­svie­til do tvá­re. „Kto vlast­ne ste?“


    „Ro­din­ný pria­teľ. Od­ve­ziem pa­ni Hall­ma­no­vú do­mov.“


    „V po­riad­ku, od­vez­te. Bez­tak by sa tu sa­ma ne­ma­la
po­ne­vie­rať.“


    S ru­kou pod jej pa­zu­chou po­str­ko­val som Mil­dred ho­re
schod­mi a cez au­to­s­trá­du. V tem­nom vnút­rajš­ku môj­ho au­ta sa
z jej tvá­re sta­la ble­dá ovál­na škvr­na. Ta­ká ble­dá, že bez­má­la
sve­tiel­ko­va­la.


    „Kam ma ve­zie­te?“


    „Do­mov, ako som po­ve­dal. Je to od­tiaľ­to ďa­le­ko?“


    „Pár ki­lo­met­rov. Ale ďa­ku­jem, mám tu svo­je au­to a som
schop­ná šo­fé­ro­vať aj sa­ma. Veď i sem som šo­fé­ro­va­la.“


    „Ne­mys­lí­te, že už je na­ča­se, aby ste si od­dých­li?“


    „A Car­la bu­dú za­tiaľ štvať? Ako­by som moh­la ta­ké nie­čo
uro­biť? Bez­tak som ce­lý deň pre­se­de­la do­ma. Vra­ve­li ste, že sa mož­no vrá­ti
do­mov, ale ne­pri­šiel.“


    Pre­moh­lo ju buď vy­čer­pa­nie ale­bo skla­ma­nie. Se­de­la opre­tá
ne­hyb­ne ani bá­bi­ka. Ku­že­le ref­lek­to­rov sa vre­zá­va­li do ces­ty ako krás­ne, ale
skla­ma­né ná­de­je, zmie­ta­jú­ce sa v tmách.


    „Az­da prá­ve ide do­mov,“ od­ve­til som. „Je hlad­ný a mu­sí
byť na smrť una­ve­ný. Ute­ká ce­lú noc a deň.“ A ďal­šia noc sa prá­ve
za­čí­na­la.


    Od­trh­la ru­ku od úst a po­lo­ži­la ju na mo­ju. „Ako vie­te,
že je hlad­ný?“


    „Od diev­ča­ťa na plá­ži chcel send­vič. Pred­tým hľa­dal
u jed­né­ho pria­te­ľa prí­stre­šie, ho­ci slo­vo pria­teľ nie je v tom­to
prí­pa­de naj­výs­tiž­nej­šie. Spo­mí­nal pred va­mi nie­ke­dy me­no Tom Ri­ca?“


    „Ri­ca? Nie je to ten, s kto­rým ušiel? Je­ho me­no bo­lo
v no­vi­nách.“


    „Bo­lo. Vie­te eš­te nie­čo?“


    „Iba čo mi po­ve­dal Carl.“


    „Ke­dy?“


    „Keď som bo­la za ním na­po­sle­dy v ne­moc­ni­ci. Roz­prá­val
mi, ako ten Ri­ca v ne­moc­ni­ci tr­pí. Carl mu to chcel uľah­čiť. Vraj Ri­ca
pre­pa­dol he­ro­í­nu.“


    „Roz­prá­val vám o ňom?“


    „Ne­pa­mä­tám sa. Pre­čo?“


    „Le­bo Ri­ca vi­del Car­la pred nie­koľ­ký­mi ho­di­na­mi, ak, prav­da,
mož­no Ri­co­vi ve­riť. Te­raz je Ri­ca v Bu­e­na­vis­ta Inn, nie­koľ­ko ki­lo­met­rov
od­tiaľ­to. Pri­chý­li­la ho že­na, kto­rá sa vo­lá Mau­de. Aj Carl sa ta chcel
utiah­nuť.“


    „To ne­chá­pem,“ po­ve­da­la Mil­dred. „Pre­čo by Carl hľa­dal po­moc
u ta­kej že­ny?“


    „Vy po­zná­te Mau­de?“


    „Nie, ale kaž­dý v mes­te vie, čo sa v tom
Bu­e­na­vis­ta Inn ro­bí.“ Mil­dred na mňa po­zre­la s akou­si hrô­zou. „Má Carl
s tý­mi ľuď­mi nie­čo spo­loč­né?“


    „Ne­mys­lím, no člo­vek na úte­ku sa ne­raz chy­tá aj slam­ky.“


    Mo­je slo­vá ne­vyz­ne­li, ako som za­mýš­ľal. Pod ťar­chou
pred­sta­vy, kto­rú vy­vo­la­li, sklo­ni­la hla­vu a opäť vzdych­la.


    Jej vzdych ma za­bo­lel. Ob­jal som ju oko­lo pliec. Stŕp­la.


    „Upo­koj­te sa, nech­cem vás ob­ťa­žo­vať.“


    Na­ozaj som to mys­lel úp­rim­ne, ale Mil­dred az­da ve­de­la
lep­šie. Od­tiah­la sa odo mňa a sko­kom bo­la von z au­ta.


    Kým sme se­de­li a zho­vá­ra­li sa, väč­ši­na áut
z ná­pro­tiv­nej stra­ny au­to­s­trá­dy od­iš­la. Hrad­ská bo­la prázd­na, iba od ju­hu
sa z kop­ca va­lil ťaž­ký ka­mi­ón. Z Mil­dred, sto­ja­cej na okra­ji, zo­sta­la
v je­ho blí­žia­cich sa svet­lách iba si­lu­e­ta.


    Zra­zu sa všet­ko roz­le­te­lo na kús­ky a v oka­mi­hu
stuh­lo a uspo­ria­da­lo sa ako na fo­to­gra­fii ex­pló­zie… Mil­dred krá­ča cez
hrad­skú rov­no do vy­svie­te­nej ces­ty ka­mi­ó­na, kto­rý sa k nej rú­ti so
šia­le­ným trú­be­ním a škri­po­tom bŕzd… Ras­tie nad ňou ako veľ­ký do­mis­ko,
vo­di­čo­va tvár za pred­ným sk­lom je straš­ne vy­so­ko nad ces­tou a Mil­dred do­lu
pred gi­gan­tic­ký­mi pneuma­ti­ka­mi… Au­to za­sta­lo ne­ce­lý me­ter pred ňou.


    V náh­lej prie­pas­ti ti­cha sa ku mne do­nies­lo
po­mrm­lá­va­nie a od­dy­cho­va­nie mo­ra, ako­by sa pod bre­hom ukrý­va­la šel­ma.
Vo­dič sa vy­klo­nil z ka­bí­ny a roz­hor­če­ne, s úľa­vou zvries­kol na
Mil­dred:


    „Hlu­pa­ňa jed­na! Po­ze­raj­te, ka­de cho­dí­te. Už ste moh­li byť na
dru­hom sve­te!“


    Mil­dred mu vô­bec ne­ve­no­va­la po­zor­nosť. Na­stú­pi­la do bu­ic­ka,
po­čka­la, kým ná­klad­né au­to od­íde a prud­ko sa pre­do mnou oto­či­la. Jej
sprá­va­nie a spô­sob, akým vied­la au­to, ma zne­po­ko­jo­va­li. Ko­na­la ani vo sne,
ako člo­vek osa­mo­te­ný v ne­ko­neč­nom čier­nom pries­to­re.
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    Môj hmlis­tý ot­cov­ský cit mi pri­ka­zo­val, aby som ju ne­spúš­ťal
z do­hľa­du; po­slú­chol som. Čier­ny kab­ri­olet šiel však cel­kom bez­peč­ne
a za­stal pri ob­rub­ní­ku. Keď som za ním za­stal, od­chá­dza­jú­ca Mil­dred sa
ob­rá­ti­la: „Čo za­sa chce­te?“


    „Od­pre­va­diť Mil­lie do­mov.“


    Od­ve­ti­la lo­gic­ky: „Som do­ma.“


    Sta­rý dom sa vy­ná­ral z tmy ako ná­hrob­ný ka­meň. Za
do­pu­ka­ný­mi ža­lú­zia­mi sa svie­ti­lo a ozý­val sa škrí­pa­vý sop­rán. Vy­stú­pil som
z au­ta a po­di­šiel k Mil­dred: „Ve­ľa ne­chý­ba­lo a bo­lo by vás
zra­zi­lo au­to.“


    „Sku­toč­ne?“ Na po­sled­nom scho­de ve­ran­dy sa ob­rá­ti­la:
„Ďa­ku­jem vám, ale ne­pot­re­bu­jem ochran­cu. Ne­že­lám si nič iné, iba byť sa­ma.“


    „Hl­bo­ký ne­pre­nik­nu­teľ­ný pra­les,“ spie­val pre­pi­tý za­chríp­nu­tý
hlas v do­me. „A všet­ky mi­lo­va­né pies­ne, kto­ré som po­zna­la
v det­stve.“


    „Je va­ša mat­ka v po­riad­ku, Mil­dred?“


    „Je v ná­la­de. Ce­lý deň pi­la.“ Zra­kom pre­beh­la tem­nú
uli­cu a zme­ne­ným hla­som po­ve­da­la: „Do­kon­ca aj zvr­h­lí­ci z na­šej uli­ce
sa na nás po­ze­ra­jú zvr­chu. Už sa ne­vlá­dzem pre­tva­ro­vať. Naj­rad­šej by som nie­kam
za­liez­la a zo­mre­la.“


    „Po­tre­bu­je­te od­dych.“


    „Ako mô­žem od­dy­cho­vať, keď na mo­jich ple­ciach le­ží toľ­ko
sta­ros­tí? A na dô­va­žok eš­te tam­to?“


    Uká­za­la k oblo­ku. V je­ho svet­le Mil­dre­din dl­hý
tieň pop­re­la­mo­va­ne splý­val po scho­doch. Dnu prá­ve utí­chol spev jej mat­ky
a zne­li zá­ve­reč­né akor­dy zle na­la­de­né­ho kla­ví­ra.


    „Bez­tak mu­sím ísť zaj­tra rá­no do prá­ce,“ po­kra­čo­va­la
Mil­dred. „Ne­mô­žem vy­ne­chať ďal­ší pol­deň.“


    „Va­ri je váš za­mest­ná­va­teľ ta­ký vy­dri­duch?“


    „Tak som to ne­mys­le­la. Pán Hai­nes je veľ­mi mi­lý. Bo­jím sa
iba, že ne­do­ho­ním za­meš­ka­nú prá­cu.“


    Siah­la do ka­bel­ky po kľú­če, ale kľuč­ka sa po­hla eš­te skôr,
ako sa jej dot­kla, a nad na­mi sa rozs­vie­ti­lo svet­lo. Vo dve­rách sa zja­vi­la
pa­ni Gle­y­o­vá a md­lo sa usmia­la: „Po­zvi svoj­ho pria­te­ľa ďa­lej, mi­lá­čik. Už
som ti pred­sa vra­ve­la a zno­va opa­ku­jem, že tvo­ja mat­ka sa vždy po­te­ší
a je hr­dá, ak mô­že po­hos­tiť tvo­jich pria­te­ľov.“ Nez­da­lo sa, že by ma pa­ni
Gle­y­o­vá spoz­na­la; bol som pre ňu iba čas­ťou ne­zá­živ­nej mi­nu­los­ti, uto­pe­nej
v ce­lo­den­nom pi­tí. No i tak ju po­te­ši­lo, že ma vi­dí.


    „Tak po­zvi svoj­ho pria­te­ľa ďa­lej, Mil­dred. Na­le­jem mu
po­há­rik. Mla­dí mu­ži sú ra­di, keď ich nie­kto po­hos­tí; to sa mu­síš na­učiť. Do­sť
mla­dos­ti si už pre­mr­ha­la na to ne­meh­lo…“


    „Ne­rob zo se­ba bláz­na,“ sko­či­la jej Mil­dred chlad­ne do re­či.


    „Ne­ro­bím zo se­ba bláz­na. Iba vy­jad­ru­jem ci­ty, kto­ré cí­ti
mo­je ma­te­rin­ské srd­ce. Nie je tak?“ ob­rá­ti­la sa ku mne. „Však pôj­de­te ďa­lej
a vy­pi­je­te si so mnou?“


    „Bu­de ma te­šiť.“


    „I mňa.“


    Roz­tiah­la na pri­ví­ta­nie ru­ky a za­tac­ka­la sa. Za­chy­til
som ju po­pod pa­zu­chy. Pri­tis­la si ús­ta na mo­ju ko­še­ľu a za­chi­cho­ta­la sa.
S Mil­dre­di­nou po­mo­cou som ju za­vie­dol do obý­vač­ky. Šlo mi to do­sť
ne­ši­kov­ne, le­bo v zdra­poch žu­pa­na bo­la ako ned­ban­li­vo za­ha­le­ná mŕt­vo­la.


    Na po­hov­ke sa jej však ako­si po­da­ri­lo vy­strieť
a vzne­še­ným tó­nom po­ve­dať:


    „Pre­páč­te mi. Za­chvá­ti­la ma mo­men­tál­na ne­voľ­nosť. To bu­de
ten noč­ný vzduch.“


    V tom oka­mi­hu ako­by ju za­siah­la ne­vi­di­teľ­ná, ne­čuj­ná
guľ­ka, mäk­ko sa zo­su­nu­la na­bok a vo chví­li chrá­pa­la.


    Mil­dred jej na­rov­na­la no­hy, pri­hla­di­la pur­pu­ro­vo­čer­ve­né
vla­sy a pod hla­vu vsu­nu­la van­kúš. Po­tom si vy­zliek­la plá­ten­ný ka­bát
a mat­ku pri­kry­la. Ro­bi­la to s ne­osob­nou zruč­nos­ťou, bez ne­hy, bez
hne­vu, ako­by to už bo­la ro­bi­la ve­ľa­krát a oča­ká­va­la, že to eš­te ve­ľa­krát
uro­bí.


    Rov­na­ko ne­osob­ne, ako star­šia že­na mlad­šej, po­ve­da­la: „Úbo­há
ma­ma, že­lám ti slad­ké sny. Ale­bo rad­šej ni­ja­ké. Ne­že­lám ti vô­bec ni­ja­ké sny.“


    „Mám vám po­môcť vy­niesť ju ho­re?“ spý­tal som sa.


    „Ne­tre­ba, mô­že spať tu. Čas­to tu spá­va, aj dva tri ra­zy
týž­den­ne. Už sme si na to zvyk­li.“


    Mil­dred si sad­la k mat­ki­ným no­hám a po­ob­ze­ra­la sa
po iz­be, ako­by si chce­la vryť do pa­mä­ti ošú­cha­né za­ria­de­nie. Po­hľa­dom sa
za­sta­vi­la na sle­pom oku te­le­ví­zo­ra. Sle­pé oko jej po­hlaď vra­ca­lo. Po­tom sa
za­dí­va­la na mat­ki­nu spia­cu tvár. Keď pre­ho­vo­ri­la, môj po­cit, že si na­vzá­jom
vy­me­ni­li svoj vek, eš­te zo­sil­nel:


    „Úbo­há ma­mi­na hla­va. Ale ke­dy­si sa v nej ro­di­lo ve­ľa
dob­rých ná­pa­dov. Dá­vam jej pe­nia­ze na far­be­nie vla­sov, ale far­bí si ich sa­ma
a za pe­nia­ze ku­pu­je al­ko­hol. Nič jej vlast­ne ne­vy­čí­tam. Je usta­tá. Štr­násť
ro­kov vied­la pen­zi­ón… Veľ­mi ju to vy­čer­pa­lo.“


    „Va­ša mat­ka je vdo­va?“


    „Ne­viem.“ Upre­ne sa mi za­dí­va­la do očí. „Ale na tom veľ­mi
ne­zá­le­ží. Otec od­išiel, keď som ma­la se­dem ro­kov. Mal bá­ječ­nú prí­le­ži­tosť kú­piť
v Ne­va­de ranč za ma­lú ho­to­vosť. Otec má­val vždy bá­ječ­né prí­le­ži­tos­ti, ale
to­to bo­la jed­na z tých, kto­ré sa sku­toč­ne vy­pla­ti­li. Vra­vel, že naj­ne­skôr
o me­siac, keď bu­de všet­ko uspo­ria­da­né, prí­de po nás, ale viac sa ne­vrá­til.
Po­ču­la som o ňom iba raz. Na mo­je ôs­me na­ro­de­ni­ny mi po­slal z Re­na
zla­tý de­sať­do­lár. Bol pri ňom lís­to­ček, že ho ne­mám mi­núť, ale opat­ro­vať ako
spo­mien­ku na je­ho lás­ku. Ne­mi­nu­la som ho. Mi­nu­la ho ma­ma.“


    Ak aj Mil­dred bo­la roz­hor­če­ná, ne­da­la to na se­be znať.
Chví­ľu ti­cho, ne­hyb­ne se­de­la, po­tom myk­la út­ly­mi ple­ca­mi, ako­by zo se­ba chce­la
striasť mŕt­vu ru­ku mi­nu­los­ti:


    „Ne­viem, ako som sa do­sta­la k zmien­ke o ot­co­vi.
Na­po­kon, na tom ne­zá­le­ží.“ Od­ra­zu zme­ni­la té­mu roz­ho­vo­ru: „Ten Ri­ca
v Bu­e­na­vis­ta Inn – aký je to vlast­ne člo­vek?“


    „Ľud­ská tros­ka. Smrť si na ňom ve­ľa ne­zo­be­rie. Dl­hé ro­ky je
nar­ko­ma­nom. Ako sve­dok by bol bez­cen­ný.“


    „Ako sve­dok?“


    „Carl mu vraj tvr­dil, že ne­za­stre­lil Jer­ry­ho.“


    Na lí­ca jej vy­stú­pil sla­bý ru­me­nec a oči sa jej
roz­jas­ni­li:


    „Pre­čo ste mi to ne­po­ve­da­li?“


    „Do­te­raz ste mi ne­da­li prí­le­ži­tosť. Zda­lo sa mi, že má­te
ran­de s ka­mi­ó­nom.“


    Zru­me­ne­la eš­te väčš­mi. „Pri­púš­ťam, že som re­a­go­va­la zle. Ale
ne­ma­li ste ma ob­jať.“


    „Mys­lel som to pria­teľ­sky.“


    „Viem, ale nie­čo mi to pri­po­me­nu­lo. Roz­prá­va­li sme
o ľu­ďoch v Bu­e­na­vis­ta Inn.“


    „Mys­lel som, že ich po­zná­te.“


    „Ne­po­znám a ani po tom ne­tú­žim.“ Za­vá­ha­la. „Ne­mys­lí­te,
že o tom, čo po­ve­dal ten člo­vek, ma­li by ste in­for­mo­vať po­lí­ciu?“


    „Eš­te som sa ne­roz­ho­dol.“


    „Ve­rí­te to­mu, čo po­ve­dal?“


    „S is­tý­mi vý­hra­da­mi. Ani na oka­mih som ne­za­po­chy­bo­val,
že Carl ne­za­stre­lil svoj­ho bra­ta. To­to pre­sved­če­nie však ne­za­kla­dám na Ri­co­vej
vý­po­ve­di. Ne­vie, čo ho­vo­rí.“


    „Na čom ho te­da za­kla­dá­te?“


    „Ťaž­ko po­ve­dať. Dneš­né uda­los­ti na ran­či mi vnuk­li čud­ný
po­cit… Ako­by ani ne­bo­li sku­toč­né. Po­cí­ti­li ste aj vy nie­čo ta­ké?“


    „Áno, ho­ci to ne­viem pres­ne vy­slo­viť. Na čo mys­lí­te
kon­krét­ne?“


    „Ke­by som to ve­del, ve­del by som aj to, čo sa tam sta­lo.
Zda­lo sa mi, že is­té ve­ci, kto­ré som vi­del na vlast­né oči, bo­li na­aran­žo­va­né.
Sprá­va­nie váš­ho mu­ža aj iných mi pri­pa­dá ne­zmy­sel­né. To pla­tí aj
o še­ri­fo­vi.“


    „Ale to eš­te ne­do­ka­zu­je, že Carl je vin­ný.“


    „Vy­svet­lil som vám iba svoj ná­hľad na vec. Ja­ví sa mi to
tak, že Carl sa zo všet­kých síl sna­ží do­ká­zať, že je vin­ný, ale ja o tom
nie som cel­kom pre­sved­če­ný. Po­zná­te ce­lú si­tu­áciu aj ľu­dí. Keď Carl ne­za­stre­lil
Jer­ry­ho, uro­bil to nie­kto iný. Kto mal mo­tív?“


    „Zin­nie ur­či­te, len­že to je ne­mož­né. Že­ny ako ona
ne­vraž­dia.“


    „Za­vše áno, ak ide o ich mu­ža a ma­jú do­sť sil­né
po­hnút­ky. A lás­ka plus pe­nia­ze ta­kou sil­nou po­hnút­kou sú.“


    „Vy vie­te o jej vzťa­hu k do­kto­ro­vi Gran­tlan­do­vi?
Pri­ro­dze­ne, mu­sí­te ve­dieť. Vô­bec sa tým ne­ta­jí.“


    „Ako dl­ho to tr­vá?“


    „S ur­či­tos­ťou mô­žem po­ve­dať, že nie veľ­mi dl­ho. Nech je
me­dzi ni­mi čo­koľ­vek, za­ča­lo sa to až po mo­jom od­cho­de z ran­ča. Kle­be­ty
pre­nik­li až do mes­ta. Jed­na z mo­jich naj­lep­ších pria­te­liek je sek­re­tár­kou
u ad­vo­ká­ta. Pred dvo­ma či tro­mi me­siac­mi mi pre­zra­di­la, že Zin­nie sa
chce­la dať s Jer­rym roz­viesť, ale on ne­sú­hla­sil. Vy­hrá­žal sa, že bu­de
bo­jo­vať o Mart­hu, a zrej­me pre­to Zin­nie upus­ti­la od svoj­ho zá­me­ru.
Ni­kdy by ne­uro­bi­la nič, čím by stra­ti­la Mart­hu.“


    „Keď za­stre­li­la Jer­ry­ho, Mart­hu ne­stra­tí,“ na­mie­tol som,
„prav­da, ak ju ne­u­sved­čia.“


    „Chce­te po­ve­dať, že ho za­stre­li­la Zin­nie? To jed­no­du­cho
ne­uve­rím.“


    Ani ja som to ne­mo­hol uve­riť, ale ani ne­uve­riť. Ne­spúš­ťal
som však tú­to mož­nosť zo zre­te­ľa, ale skú­mal som ju zo všet­kých strán, aby som
vi­del, ako vy­ze­rá. Vy­ze­ra­la od­por­ne, ako hriech.


    „Ne­vie­te, kde je te­raz Zin­nie?“


    „Ne­vi­de­la som ju od­vte­dy, čo som od­iš­la z ran­ča.“


    „A Mart­hu?“


    „Pred­po­kla­dám, že je s pa­ni Hut­chin­so­no­vou. Trá­vi
s ňou ve­ľa ča­su.“ Po­tom tich­ším hla­som do­lo­ži­la: „Ke­by som ja ma­la ta­ké
diev­čat­ko ako Mart­ha, bo­la by som stá­le pri nej a sa­ma by som sa o ňu
sta­ra­la. Len­že ja ne­mám.“


    Od sĺz sa jej za­hmli­li oči. Pr­vý­krát som si pl­ne uve­do­mil,
čo pre ňu zna­me­ná roz­lú­če­né, roz­bi­té man­žels­tvo.


    V ha­le sa ro­zdrn­čal te­le­fón ani bu­dík. Mil­dred šla
k ne­mu.


    „Tu Mil­dred Hall­ma­no­vá.“ Zvý­ši­la hlas. „Nie! Ne­že­lám si
stret­núť sa s va­mi. Ne­má­te prá­vo ob­ťa­žo­vať ma… Pri­ro­dze­ne, že ne­bol. Na
svo­ju ochra­nu ne­pot­re­bu­jem ni­ko­ho.“


    Po­čul som, že za­ve­si­la, ale do iz­by sa ne­vrá­ti­la. Na­mies­to
to­ho šla do pred­nej čas­ti do­mu. Na­šiel som ju v iz­be pri ha­le. Stá­la po­tme
pri oblo­ku.


    „Sta­lo sa nie­čo?“


    Ne­od­ve­ti­la. Pri dve­rách som na­šiel vy­pí­nač a stla­čil
som ho. V sta­ro­dáv­nom me­de­nom lus­tri za­žmur­ka­la je­di­ná žia­rov­ka. Od
ná­pro­tiv­nej ste­ny sa na mňa všet­ký­mi za­žlt­nu­tý­mi klá­ve­sa­mi ške­ril sta­ro­dáv­ny
kla­vír. Stá­la na ňom prázd­na fľa­ša od gi­nu.


    „Vo­lal Os­ter­velt?“


    „Ako vie­te?“


    „Z to­ho, ako ste re­a­go­va­li. Os­ter­vel­tov­ská re­ak­cia.“


    „Ne­ná­vi­dím ho,“ po­ve­da­la. „Ani ju ne­mám ra­da. Od­ke­dy je Carl
v ne­moc­ni­ci, sprá­va sa čím ďa­lej, tým väčš­mi, ako­by ho vlast­ni­la.“


    „Vi­dí sa mi, že som stra­til niť. O kom to roz­prá­va­me?“


    „O Ro­se Pa­ris­ho­vej, tej so­ciál­nej pra­cov­níč­ke zo
Štát­nej ne­moc­ni­ce. Je s Os­ter­vel­tom a oba­ja sem chcú prí­sť. Nech­cem
ich ani vi­dieť. Sú to ľu­do­žrú­ti.“


    „Ako to mys­lí­te?“


    „Že ži­jú z ne­šťas­tia iných. Dú­fam, že som ich od­bi­la.
Už sa ma do­sť na­trá­pi­li.“


    „Mys­lím, že v sleč­ne Pa­ris­ho­vej sa mý­li­te.“


    „Po­zná­te ju?“


    „Stre­tol som sa s ňou dnes rá­no v ne­moc­ni­ci. Zda­lo
sa, že s va­ším man­že­lom veľ­mi cí­ti.“


    „Čo te­da ro­bí so še­ri­fom Os­ter­vel­tom?“


    „Ako sleč­nu Pa­ris­ho­vú po­znám, asi ho po­lep­šu­je.“


    „To sa mu ve­ru zí­de. Ne­vpus­tím ho, aj ke­by pri­šiel.“


    „Bo­jí­te sa ho?“


    „Há­dam áno. Nie! Prí­liš ho ne­ná­vi­dím, aby som sa ho bá­la.
Vy­ko­nal mi čo­si straš­né.“


    „Má­te na mys­li deň, keď ste viez­li Car­la do ne­moc­ni­ce?“


    Mil­dred pri­kýv­la. Ble­dá, so za­puc­hnu­tý­mi oča­mi vy­ze­ra­la,
ako­by z nej ot­vo­re­nou ra­nou, kto­rú to­ho dňa utŕ­ži­la, vy­pr­cha­la mla­dosť.


    „Bu­de lep­šie, ak vám po­viem, ako to bo­lo. Chcel zo mňa
uro­biť svo­ju – svo­ju pros­ti­tút­ku. Chcel ma dať do Bu­e­na­vis­ta Inn.“


    „Eš­te v ten deň?“


    „Áno, ces­tou z ne­moc­ni­ce. Tri či šty­ri ra­zy za­sta­vil
a vždy, keď sa vrá­til do au­ta, bol opi­tej­ší a od­por­nej­ší. Na­ko­niec som
ho po­žia­da­la, aby ma vy­sa­dil na najb­liž­šej au­to­bu­so­vej za­stáv­ke. Prá­ve sme
priš­li do Bu­e­na Vis­ta, bo­la som tak­mer do­ma. Už sa s ním ne­da­lo vy­dr­žať.


    No jed­na­ko, mu­se­la som. Na­mies­to aby ma za­vie­zol na
au­to­bu­so­vú za­stáv­ku, od­bo­čil z au­to­s­trá­dy k Bu­e­na­vis­ta Inn a tam
za­sta­vil. Po­ve­dal mi, že ma­ji­teľ­ka je je­ho pria­teľ­ka – zna­me­ni­tá že­na
a veľ­ko­ry­sá. Ak osta­nem, dá mi ce­lý apart­mán a ne­bu­de ma to stáť ani
cent. Vraj si tam mô­žem po­do­vo­len­ko­vať týž­deň ale­bo ho­ci aj me­siac – ako
sa mi za­pá­či – a on bu­de za mnou cho­diť a v no­ci mi ro­biť
spo­loč­nosť.


    Vra­vel, že na to mys­lí dáv­no, od smr­ti svo­jej že­ny, ba už
i pred­tým. Te­raz, keď nám Carl ne­sto­jí v ces­te, mô­že­me byť ko­neč­ne
spo­lu. Ma­li ste po­čuť, ako sa usi­lo­val byť ro­man­tic­ký… Veľ­ký mi­le­nec… Na­klá­ňal
sa na mňa ple­ši­vou hla­vou, po­til sa, dych­čal a pá­chol al­ko­ho­lom.“


    Zlosť mi zvie­ra­la ža­lú­dok ako päsť. „Sprá­val sa ná­sil­níc­ky?“


    „Chcel ma po­boz­kať, ale ub­rá­ni­la som sa, keď vi­del, ako
o ňom zmýš­ľam. Fy­zic­ky ma ne­na­pa­dol, ak mys­lí­te na to. Ale za­ob­chá­dzal so
mnou, ako­by – ako­by že­na, kto­rej muž je cho­rý, bo­la pre kaž­dé­ho
ľah­kou ko­ris­ťou.“


    „A čo údaj­né Car­lo­vo pri­zna­nie? Ne­po­kú­šal sa vy­užiť ho,
aby do­sia­hol svo­je?“


    „Áno. Len s tým, pro­sím, nič ne­rob­te. Všet­ko je už aj
tak­to do­sť zlé.“


    „Preň­ho by moh­lo byť eš­te hor­šie. Zne­uži­tie úrad­né­ho
po­sta­ve­nia je dvoj­seč­né.“


    „Tak­to ne­ho­vor­te. Po­hor­ši­li by ste iba Car­lo­vi.“


    Kde­si za­vr­ča­lo au­to a o chví­ľu vkĺz­li do uli­ce
je­ho svet­lá.


    „Za­has­te,“ šep­la Mil­dred. „Tu­ším sú to oni.“


    Stla­čil som vy­pí­nač a pre­šiel som k ok­nu, kde
stá­la. Za mo­jím kab­ri­ole­tom za­stal mod­rý mer­cu­ry a zo za­dných dve­rí
vy­stú­pi­li še­rif Os­ter­velt a sleč­na Pa­ris­ho­vá. Mil­dred stiah­la ža­lú­zie
a ob­rá­ti­la sa ku mne:


    „Po­zho­vá­ra­te sa s ni­mi vy? Ja ich nech­cem ani vi­dieť.“


    „Ne­vy­čí­tam vám, že sa nech­ce­te stret­núť s Os­ter­vel­tom,
ale v kaž­dom prí­pa­de by ste sa ma­li po­zho­vá­rať so sleč­nou Pa­ris­ho­vou. Je
roz­hod­ne na va­šej stra­ne.“


    „Ak sa to­mu ne­mô­žem vy­hnúť, dob­re. Ale mu­sí po­čkať, kým sa
pre­zle­čiem.“


    Na ve­ran­de sa oz­va­li ich kro­ky. Ces­tou ku dve­rám som za­čul,
ako Mil­dred be­ží ho­re schod­mi.
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    Sleč­na Pa­ris­ho­vá a še­rif stá­li bo­jov­ne pro­ti se­be.
Usú­dil som, že sa há­da­li. Ona vy­ze­ra­la v jed­no­du­chom be­la­som ka­bá­te úrad­ne
a do­sť pô­so­bi­vo. Os­ter­vel­to­vu tvár skrý­val tieň ši­ro­kej stre­chy klo­bú­ka,
ale mal som do­jem, že sa cí­ti po­ra­ze­ný. Ak na­ozaj doš­lo k hád­ke, roz­hod­ne
ju pre­hral.


    „Čo tu ro­bí­te?“ po­ve­dal bez zá­pa­lu ako sta­rý he­rec, kto­rý
stra­til vie­ru v svo­ju úlo­hu.


    „Dá­vam po­zor, aby pa­ni Hall­ma­no­vá ne­vy­ko­na­la nie­čo
ne­pre­mys­le­né. Dob­rý ve­čer, sleč­na Pa­ris­ho­vá.“


    „Dob­rý ve­čer.“ Tep­lo sa usmia­la. „Čo ro­bí pa­ni Hall­ma­no­vá?“


    „Hej,“ za­mie­šal sa Os­ter­velt. „Čo ro­bí? V te­le­fó­ne sa
mi zda­lo, že je tro­cha roz­čú­le­ná. Sta­lo sa nie­čo?“


    „Ak to nie je ne­vy­hnut­né, ne­že­lá si stret­núť sa
s va­mi.“


    „Do­čer­ta, veď mi ide iba o jej osob­nú bez­peč­nosť.“
Za­škú­lil na sleč­nu Pa­ris­ho­vú a kvô­li nej ura­ze­ne, ne­vin­ným tó­nom do­dal:
„Čo má Mil­dred pro­ti mne?“


    Vy­šiel som von a za­vrel za se­bou dve­re. „Chce­te
od­po­veď?“


    Ne­o­vlá­dol som hnev vo svo­jom hla­se. Os­ter­velt ref­le­xív­ne
po­lo­žil dlaň na paž­bu piš­to­le.


    „Bo­že, bo­že,“ zvo­la­la sleč­na Pa­ris­ho­vá a so si­le­ným
úsme­vom po­krú­ti­la hla­vou. „Ne­bo­lo už do­sť ne­prí­jem­nos­tí, pá­ni?“


    „Chcem ve­dieť, čo tým mys­lí. Ce­lý deň do mňa za­pá­ra. Od
ta­ké­ho špe­hú­ňa si to ne­ne­chám,“ za­ú­to­čil Os­ter­velt. „A roz­hod­ne nie vo
svo­jom ok­re­se.“


    „Ma­li by ste sa han­biť, pán Ar­cher.“ Sta­la si me­dzi nás,
chrb­tom ku mne a zre­lým ma­te­rin­ským šar­mom k Os­ter­vel­to­vi. „Pre­čo na
mňa ne­poč­ká­te v au­te, še­rif? Ak ma pa­ni Hall­ma­no­vá pus­tí dnu, po­zho­vá­ram
sa s ňou. Všet­ko na­sved­ču­je to­mu, že jej man­žel tu nie je. Ide vám iba
o to, nič iné ste nech­ce­li ve­dieť.“


    „Áno, ale…“ Cez ple­ce na mňa za­gá­nil. „Ten na­fú­ka­nec mi je
pro­tiv­ný.“


    „Ne­ro­bím si ná­rok na va­še sym­pa­tie. Pod­ľa to­ho sa aj
za­riaď­te.“


    Si­tu­ácia sa opäť pri­os­tri­la, ale sleč­na Pa­ris­ho­vá ju otu­pi­la
slo­va­mi: „Ne­po­ču­la som, že by sa tu nie­kto na­fu­ko­val. Obi­dva­ja ste usta­tí, ale
to von­kon­com ne­o­spra­vedl­ňu­je, že sa sprá­va­te ako ma­lí chlap­ci v krát­kych
no­ha­vi­ciach.“ Dot­kla sa Os­ter­vel­tov­ho ple­ca a ne­cha­la na ňom ru­ku.
„Po­čkaj­te ma v au­te, dob­re? Zdr­žím sa len chví­ľu.“


    S is­tou maz­na­vou roz­hod­nos­ťou ho jem­ne po­str­či­la
k au­tu. Pod­dal sa a šiel. Mňa po­čas­to­va­la bys­trým tep­lým po­hľa­dom.


    „Ako ste do­siah­li, že vám zo­bká z ru­ky?“


    „Och, to je mo­je ma­lé ta­jom­stvo. Ale nie­čo mi po­moh­lo.“


    „Čo?“


    Usmia­la sa. „Ja. Do­ktor Brock­ley ne­mo­hol prí­sť; má dô­le­ži­tú
schô­dzu, tak po­slal mňa. Po­žia­da­la som ho o to.“


    „Aby ste sa po­zre­li Os­ter­vel­to­vi na prs­ty?“


    „Na nič ta­ké ne­mám ofi­ciál­ne prá­vo.“ Z uli­ce do­ľah­lo
za­ples­nu­tie dve­rí na še­ri­fo­vom mer­cu­re. „Ne­bo­lo by lep­šie, ke­by sme šli dnu?
Do­vtí­pi sa, že ho­vo­rí­me o ňom.“


    „Nech.“


    „Ach, vy mu­ži! Za­vše si mys­lie­vam, že ce­lý svet je je­di­ný
psy­chiat­ric­ký ústav. V kaž­dom prí­pa­de je dob­re vy­chá­dzať z to­ho
fak­tu.“


    Po dni, kto­rý som pre­žil, már­ne by som bol hľa­dal ne­ja­ký
pro­tiar­gu­ment.


    Ot­vo­ril som dve­re a po­držal som jej ich.
V osvet­le­nej ha­le sa ku mne ob­rá­ti­la.


    „Ne­ča­ka­la som, že vás tu náj­dem.“


    „Za­plie­tol som sa do to­ho.“


    „Ako viem, au­to už má­te.“


    „Áno.“ Ale mo­je au­to ju ne­zau­jí­ma­lo. „Ak mi chce­te po­lo­žiť
otáz­ku, kto­rú prav­de­po­dob­ne má­te na ja­zy­ku, pra­cu­jem pre váš­ho pria­te­ľa Car­la.
Ne­ve­rím, že za­bil svoj­ho bra­ta ale­bo nie­ko­ho iné­ho.“


    „Na­ozaj?“ Po­pr­sie pod ka­bá­tom sa jej moc­ne zdvih­lo. Ro­zo­pla
si ka­bát, aby ma­lo mies­ta, koľ­ko po­tre­bu­je. „Pred chví­ľou som Os­ter­vel­to­vi
po­ve­da­la to is­té.“


    „Sko­čil na to?“


    „Obá­vam sa, že nie. Okol­nos­ti sú veľ­mi pro­ti Car­lo­vi,
ne­mys­lí­te? No jed­na­ko sa mi po­da­ri­lo Os­ter­vel­ta tro­cha sc­hla­diť.“


    „Ako?“


    „To je úrad­né. A dô­ver­né.“


    „Tý­ka sa to Car­la?“


    „Ne­pria­mo. Ide aj o to­ho To­ma Ri­cu, s kto­rým
ušiel. Viac vám už na­ozaj ne­mô­žem pre­zra­diť, pán Ar­cher.“


    „Bu­dem te­da há­dať. Keď uhád­nem, za­raz to spo­znám. Keď nie,
nič sa ne­sta­lo. Os­ter­velt za­ria­dil Ri­co­vi, aby ho vza­li do ne­moc­ni­ce, keď mu
hro­zi­lo vä­ze­nie.“ Sleč­na Pa­ris­ho­vá ne­po­ve­da­la, že ne­mám prav­du. Ne­po­ve­da­la
vô­bec nič.


    Za­vie­dol som ju do pred­nej iz­by. Tma­vý­mi oča­mi ju
v mo­men­te pre­beh­la a za­sta­la na prázd­nej fľa­ši na kla­ví­ri. Ved­ľa nej
bo­la v záj­de­nom strie­bor­nom rá­me ro­din­ná fo­to­gra­fia a puk­nu­tá ru­žo­vá
las­tú­ra.


    Sleč­na Pa­ris­ho­vá vza­la fľaš­ku, pri­vo­ňa­la k nej, hluč­ne
ju po­sta­vi­la a po­doz­rie­va­vo stre­li­la oča­mi k dve­rám.


    Roz­hod­ným pro­fi­lom a muž­ským klo­bú­kom pri­po­mí­na­la
hlav­nú hr­din­ku špi­onáž­ne­ho fil­mu.


    „Kde je je­ho žien­ka?“ šep­la.


    „Ho­re; pre­zlie­ka sa.“


    „Pi­je?“


    „Ani kvap­ku. Jej mat­ka pi­je i za ňu.“


    „Vi­dím.“


    Sleč­na Pa­ris­ho­vá sa na­klo­ni­la k fo­to­gra­fii. Cez jej
ple­ce som sa po­zrel i ja. Pod pal­mou stá­la ná­pad­ne pek­ná že­na
a usmie­va­jú­ci sa muž v ko­še­li s krát­ky­mi ru­káv­mi
a v no­ha­vi­ciach s trak­mi. Že­na dr­ža­la v ná­ru­čí die­ťa
v dl­hých ša­tôč­kach. Fo­to­gra­fia bo­la ama­tér­sky ko­lo­ro­va­ná – pal­ma
ze­le­ná, že­nin na­šu­cho­re­ný účes a kve­ty na jej ša­tách čer­ve­né. Všet­ky far­by
už bled­li. „To je svok­ra?“


    „Zdá sa.“


    „Kde je te­raz?“


    „V rí­ši snov. Ne­vie o se­be.“


    „Al­ko­ho­lič­ka?“


    „Je k to­mu na naj­lep­šej ces­te.“


    „A otec?“


    „Zmi­zol pred rok­mi. Mož­no je mŕt­vy.“


    „To ma prek­va­pu­je,“ za­hun­dra­la sleč­na Pa­ris­ho­vá. „Ako viem,
Carl po­chá­dza z cel­kom bo­ha­té­ho – cel­kom dob­ré­ho pro­stre­dia.“


    „Z bo­ha­té­ho zais­te. Na roz­diel od svo­jej že­ny.“


    „Už som si do­mys­le­la.“ Sleč­na Pa­ris­ho­vá sa po­ob­ze­ra­la po
umr­l­čej miest­nos­ti, kde mi­nu­losť od­mie­ta­la žiť i zo­mrieť. „To mi po­má­ha
do­kres­liť ob­raz.“


    „Aký ob­raz?“ Jej ne­omyl­nosť ma už zlos­ti­la.


    „Ob­raz môj­ho chá­pa­nia Car­la a je­ho prob­lé­mov. Čas­to
straš­ne zá­le­ží na ty­pe ro­di­ny, do kto­rej sa cho­rý pri­že­ní. Oso­ba, kto­rá sa cí­ti
so­ciál­ne ne­se­bes­tač­ná, a cho­rí ľu­dia ta­kí sú, čas­to sa sa­ma zni­žu­je na
so­ciál­nom reb­ríč­ku, úmy­sel­ne sa dekla­su­je.“


    „Ne­rob­te pre­náh­le­né uzá­ve­ry. Ma­li by ste sa bliž­šie
obo­zná­miť aj s je­ho ro­di­nou.“


    „Carl mi o nej ve­ľa roz­prá­val. Vie­te, ak sa člo­vek
zrú­ti, nie je pos­ti­hnu­tý len on, ale aj ce­lá ro­di­na. No naj­hor­šie je, že
v ta­kom­to prí­pa­de os­tat­ní všet­ko zva­lia naň­ho. Mys­lia si, že vy­rie­šia
svo­je prob­lé­my, keď cho­ré­ho vy­lú­čia zo svoj­ho stre­du – jed­no­du­cho ho
od­vrh­nú a viac pre nich ne­exis­tu­je.“


    „Ako ši­té na Hall­ma­nov­cov,“ pri­sved­čil som. „Ale nie na
Car­lo­vu že­nu. Pod­ľa môj­ho ná­zo­ru jej mat­ka by ra­da vi­de­la Car­la navž­dy preč,
ale na nej veľ­mi ne­zá­le­ží.“


    „Uve­do­mu­jem si, že ne­smiem pri­pus­tiť, aby som bo­la
k je­ho že­ne ne­spra­vod­li­vá. Zdá sa, že je to sluš­né stvo­re­nie. Pri­púš­ťam,
že sa za­cho­va­la sluš­ne aj v naj­hor­šom. Cho­di­la za Car­lom kaž­dý týž­deň, ani
jed­nu ne­de­ľu ne­vy­ne­cha­la, čo sa o väč­ši­ne os­tat­ných ne­dá po­ve­dať.“ Sleč­na
Pa­ris­ho­vá na­klo­ni­la hla­vu, ako­by zno­va na­čú­va­la vy­riek­nu­tým slo­vám,
a zne­náh­la zru­me­ne­la. „Vy­po­čuj­te ma, pro­sím vás. Je to už ta­ký sklon
sym­pa­ti­zo­vať s pa­cient­mi a všet­ko zva­ľo­vať na prí­buz­ných. To je jed­no
z naj­väč­ších úska­lí náš­ho po­vo­la­nia.“


    Sad­la si na sto­lič­ku pri kla­ví­ri a vy­bra­la ci­ga­re­tu.
Pri­pá­lil som jej. V jej očiach za­pla­nu­li dva oh­ní­ky. Cí­til som, že za jej
úrad­ným zo­vňajš­kom pla­nú ci­ty ako jad­ro­vá re­ak­cia za múr­mi re­ak­to­ra. Ne­pla­nu­li
však pre mňa.


    Aby pla­nu­lo nie­čo aj pre mňa, za­pá­lil som si ci­ga­re­tu. Pri
šťuk­nu­tí za­pa­ľo­va­ča sa sleč­na Pa­ris­ho­vá strh­la; tiež bo­la ner­vóz­na. Oto­či­la sa
na sto­lič­ke a po­zre­la na mňa:


    „Viem, že sym­pa­ti­zu­jem so svo­ji­mi pa­cient­mi a naj­mä
s Car­lom; no ne­mô­žem si po­môcť.“


    „Nie je to pre vás tak­to ťaž­šie? Ke­by som sa ja tak
vy­ž­mý­ka­val pri kaž­dom kli­en­to­vi…“ Stra­til som zá­u­jem do­po­ve­dať a ne­chal
som to tak. Sym­pa­ti­zo­val som s pre­na­sle­do­va­ným, ale svoj­sky.


    „O mňa nej­de.“ Sleč­na Pa­ris­ho­vá do­sť na­sr­de­ne za­du­si­la
ci­ga­re­tu a po­hla sa k dve­rám. „Carl je vo váž­nom ne­bez­pe­čen­stve,
ne­mys­lí­te?“


    „Moh­lo by byť váž­nej­šie.“


    „Ba eš­te váž­nej­šie, ako si mys­lí­te. Zho­vá­ra­la som sa s nie­koľ­ký­mi
ľuď­mi na sú­de. Za­čí­na­jú sa zau­jí­mať o tie mi­nu­lé úmr­tia v ro­di­ne.
Carl v ne­moc­ni­ci pri­ve­ľa roz­prá­val; vy­lo­že­né ne­zmys­ly. Člo­vek pred­sa
ne­mô­že brať všet­ko tak, ako to po­vie du­šev­ne cho­rý, ale mno­hí pred­sta­vi­te­lia
zá­ko­na to ne­chá­pu.“


    „Po­ve­dal vám še­rif o Car­lo­vom údaj­nom pri­zna­ní?“


    „Čo­si naz­na­čil. Obá­vam sa, že to­mu pri­kla­dá veľ­kú vá­hu. Ako
ke­by to nie­čo do­ka­zo­va­lo…“


    „Vra­ví­te, ako­by ste to všet­ko už po­ču­li.“


    „Pri­ro­dze­ne, že som po­ču­la. Keď Car­la pred šies­ti­mi me­siac­mi
pri­viez­li do ne­moc­ni­ce, sám se­ba pre­sved­čil, že je zlo­čin­com sto­ro­čia.
Ob­vi­ňo­val sa z vraž­dy obi­dvoch ro­di­čov.“


    „Aj z mat­ki­nej?“


    „Mys­lím si, že prá­ve v jej sa­mov­raž­de pra­me­ní po­cit
je­ho vi­ny. Pred nie­koľ­ký­mi rok­mi sa uto­pi­la.“


    „Viem, ale ne­chá­pem, pre­čo sa ob­vi­ňo­val.“


    „Ty­pic­ká re­ak­cia dep­re­sív­nych pa­cien­tov. Ob­vi­ňu­jú sa za
všet­ko zlé, čo sa sta­ne. A zo všet­ké­ho naj­väčš­mi za smrť mi­lo­va­ných osôb.
Carl na mat­ke straš­ne li­pol, bol od nej hl­bo­ko zá­vis­lý. Sú­čas­ne sa od nej
sna­žil od­pú­tať a žiť vlast­ným ži­vo­tom. Sa­mov­raž­du spá­cha­la prav­de­po­dob­ne
pre dô­vo­dy, kto­ré s Car­lom ne­ma­li nič spo­loč­né, no on vi­del jej smrť ako
pria­my dô­sle­dok svo­jej ne­ve­ry k nej, či lep­šie po­ve­da­né to­ho, čo za ne­ve­ru
po­kla­dal. Mal po­cit, že ju vlast­ne za­bi­lo je­ho úsi­lie pre­tr­hnúť pu­poč­nú šnú­ru. Od­tiaľ
je iba krô­čik k myš­lien­ke, že je vrah.“


    Bo­la to sí­ce vá­bi­vá hy­po­té­za, že Car­lo­va vi­na je zme­sou slov
a fan­tá­zie, vý­plod zlé­ho det­ské­ho sna, ale na dru­hej stra­ne sľu­bo­va­la
vy­rie­šiť toľ­ko prob­lé­mov, že som jej ne­dô­ve­ro­val.


    „Ob­stá­la by ta­ká­to te­ória pred sú­dom?“


    „To nie je te­ória, to je sku­toč­nosť. Či ju súd prij­me, ale­bo
nie, bu­de zá­vi­sieť na ľud­skom prv­ku – na sud­co­vi, na po­ro­te, na
schop­nos­tiach súd­nych znal­cov. Niet však dô­vo­du, pre­čo by sa to ma­lo do­stať
pred súd.“


    Skú­ma­vo ma po­zo­ro­va­la, pri­pra­ve­ná v oka­mi­hu sa na mňa
roz­čer­tiť.


    „Eš­te vždy si že­lám do­stať do rúk ne­z­vrat­ný dô­kaz, že tie­to
zlo­či­ny ne­spá­chal; že ich spá­chal nie­kto iný. To je je­di­ná is­tá ces­ta ako
do­ká­zať, že je­ho pri­zna­nie je vý­my­sel.“


    „Roz­hod­ne je vý­my­sel. Vie­me, že je­ho mat­ka ma­la sa­mov­ra­žed­né
sklo­ny. Je­ho otec zo­mrel pri­ro­dze­nou smr­ťou; na­naj­výš to moh­la byť ne­ho­da.
Car­lo­ve re­či sú iba čí­ra fan­tá­zia ako vy­stri­hnu­tá z učeb­ni­ce.“


    „Tú učeb­ni­cu som ne­čí­tal.“


    „Po­ve­dal, že vtr­hol do kú­peľ­ne, keď sa otec kú­pal, omrá­čil
ho a dr­žal pod vo­dou, kým ne­bol mŕt­vy.“


    „Ste pre­sved­če­ná, že sa to tak ne­sta­lo?“


    „Áno,“ od­ve­ti­la, „som. Mám slo­vo naj­lep­šie­ho sved­ka…
Naj­lep­šie­ho sved­ka, aké­ho si mož­no pred­sta­viť – Car­la sa­mé­ho. Te­raz
vie, že me­dzi ním a ot­co­vou smr­ťou ne­bo­lo ni­ja­kej pria­mej sú­vis­los­ti.
Po­ve­dal mi to pred nie­koľ­ký­mi týžd­ňa­mi. Znač­ne vni­kol do svoj­ho po­ci­tu vi­ny
a po­cho­pil dô­vo­dy, pre­čo sa pri­znal k nie­čo­mu, čo­ho sa ne­do­pus­til. Už
vie, že sa chcel po­tres­tať za myš­lien­ky na ot­co­vu smrť. Kaž­dý chla­pec má
oidi­pov­ské myš­lien­ky, ale zried­ka­ke­dy sa pre­ja­via v ta­kej sil­nej mie­re.
Stá­va sa to iba pri psy­cho­tic­kých zrú­te­niach.


    Carl sa tak­to zrú­til v to rá­no, keď s bra­tom
na­šiel ot­ca vo va­ni. Ve­čer pred tým sa s ot­com prí­šer­ne po­há­dal. Carl bol
straš­ne na­hne­va­ný, priam vra­žed­ne. Ne­ču­do, že keď otec na­ozaj zo­mrel, cí­til sa
vra­hom. Po­cit vi­ny za mat­ki­nu smrť, kto­rý vzi­šiel z pod­ve­do­mia, tú­to no­vú
vi­nu eš­te po­sil­nil. A aby sa s tým vy­rov­nal a vy­svet­lil si to,
splo­dil je­ho mo­zog tú­to roz­práv­ku.“


    „To všet­ko vám po­ve­dal Carl?“ Zne­lo to veľ­mi kom­pli­ko­va­ne
a ne­pre­sved­či­vo.


    „Priš­li sme na to spo­loč­ný­mi si­la­mi,“ od­ve­ti­la mäk­kým váž­nym
hla­som. „Nech­cem však pri­pi­so­vať zá­slu­hy se­be. Lieč­bu vie­dol do­ktor Brock­ley.
Mne Carl iba od­ha­lil du­šu.“


    Opäť jej do tvá­re vstú­pi­lo tep­lo a jas hr­dos­ti, akú
po­ci­ťu­je že­na, keď mô­že ne­ná­sil­ne po­u­ží­vať svo­ju moc. Za tej­to si­tu­ácie som sa
ťaž­ko mo­hol pri­dŕ­žať svoj­ho skep­ti­ciz­mu, kto­rý bol pre jej po­koj­nú is­to­tu
bez­má­la uráž­kou.


    „Pod­ľa čo­ho po­zná­te, ke­dy ide o prav­di­vé pri­zna­nie
a ke­dy o vý­mys­ly?“


    „To je vec pra­xe a skú­se­nos­tí. V člo­ve­ku sa
vy­vi­nie cit pre ne­sku­toč­no. Sčas­ti ho pre­zrá­dza for­ma, sčas­ti ob­sah. Pa­cien­to­vo
tvrdo­šij­né lip­nu­tie na po­ci­te vi­ny v mno­hých prí­pa­doch spoz­ná­te pod­ľa
ohav­nos­ti vý­mys­lu. Ne­ve­ri­li by ste, koľ­ko zlo­čin­ných pri­zna­ní som už po­ču­la.
Zho­vá­ra­la som sa s Jac­kom Roz­pa­ro­va­čom, s mu­žom, kto­rý za­stre­lil
Lin­col­na, s nie­koľ­ký­mi, kto­rí za­bi­li sa­mé­ho Kris­ta… Všet­ci tí­to ľu­dia
cí­tia, že spá­cha­li zlo – do is­tej mie­ry ho pá­cha­me
všet­ci – a pod­ve­do­me sa chcú po­tres­tať za naj­hor­šie zlo­či­ny. Keď sa
pa­cien­tov stav zlep­šu­je a je schop­ný chá­pať sku­toč­né prob­lé­my, po­tre­ba
tres­tu a vý­mys­ly o vi­ne miz­nú spo­lu. Tak to bo­lo aj v Car­lo­vom
prí­pa­de.“


    „Ni­kdy ste sa vo svo­jich od­ha­doch ne­zmý­li­li?“


    „To ne­tvr­dím, ale pri Car­lo­vi som sa ne­zmý­li­la. Do­stal sa
z to­ho, čo je po­zi­tív­ny dô­kaz, že iš­lo o vý­mys­ly.“


    „Dú­fam, že sa z nich do­stal. Keď som sa s ním
vte­dy rá­no zho­vá­ral, eš­te vždy v ňom má­ta­la ot­co­va smrť, ale
v sku­toč­nos­ti si ma chcel na­jať pre­to, aby som do­ká­zal, že je­ho ot­ca
za­vraž­dil nie­kto iný. Há­dam to zna­čí ur­či­té zlep­še­nie od­vte­dy, čo si mys­lel, že
ot­ca za­bil on.“ Sleč­na Pa­ris­ho­vá po­trias­la hla­vou. Pre­šmyk­la sa oko­lo mňa,
pri­stú­pi­la k ok­nu a za­sta­la tam, cmú­ľa­júc si pa­lec. Jej tieň na
ža­lú­ziách sa po­ná­šal na zväč­še­nú po­do­bu ustrá­cha­né­ho die­ťa­ťa. Vy­cí­til som
po­chyb­nos­ti a oba­vy, pre kto­ré ži­la osa­mo­te­ne a kto­ré upria­mi­li jej
lás­ku k cho­ré­mu.


    „Vrá­ti­lo sa mu to,“ po­kra­čo­va­la tr­p­ko. „Ne­mal tak sko­ro
opúš­ťať ne­moc­ni­cu. Ne­bol pri­pra­ve­ný če­liť tým­to straš­ným ve­ciam.“


    Po­lo­žil som ru­ku na jej zhr­be­né ple­cia. „Vy sa tým ne­daj­te
zne­chu­tiť. Je od­ká­za­ný na ľu­dí ako vy, aby mu po­moh­li.“ Tie­to slo­vá mi
ne­vy­slo­ve­né ví­ri­li v moz­gu, či už je Carl vin­ný, ale­bo nie.


    Vy­zrel som po­ved­ľa ža­lú­zií von. Mer­cu­ry eš­te stál na uli­ci.
Cez sk­lo som po­čul ne­zre­teľ­ný šum rá­dia.


    „Uro­bi­la by som pre Car­la všet­ko,“ po­ve­da­la sleč­na Pa­ris­ho­vá
blíz­ko môj­ho ucha. „Há­dam to pre vás nie je ta­jom­stvo.“


    Ml­čal som, le­bo som sa zdrá­hal po­sme­liť jej dô­ver­nosť.
Sleč­na Pa­ris­ho­vá sa me­ni­la z pri­veľ­mi osob­nej na pri­veľ­mi úrad­nú.
A Mil­dred dl­ho ne­pri­chá­dza­la.


    Po­di­šiel som ku kla­ví­ru a jed­ným prs­tom som za­čal
vy­ťu­ká­vať me­ló­diu. Pre­stal som, keď som zis­til, že je to Sen­ti­men­tál­na ces­ta.
Vzal som ru­žo­vú muš­ľu a pri­lo­žil som si ju k uchu. Jej šum pri­po­mí­nal
skôr na­má­ha­vý dych bež­ca, ako mo­re. Ne­po­chyb­ne som po­čul to, čo som chcel
po­čuť.
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    Keď sa Mil­dred ko­neč­ne zja­vi­la, vi­del som, pre­čo jej to tak
dl­ho trva­lo. Ma­la vy­če­sa­né a na­la­ko­va­né vla­sy, čier­ne jer­se­y­o­vé ša­ty
dráž­di­vo obo­pí­na­jú­ce jej po­sta­vu a to­pán­ky na vy­so­kých pod­pät­koch, kto­ré
jej pri­da­li osem cen­ti­met­rov výš­ky. Stá­la me­dzi dve­ra­mi, vy­stie­ra­júc ru­ky,
a ne­pri­ro­dze­ne osl­ni­vo sa usmie­va­la:


    „Som ra­da, že vás po­zná­vam, sleč­na Pa­ris­ho­vá. Pre­páč­te, že
som vás ne­cha­la tak dl­ho ča­kať. Viem si pred­sta­viť, aký vzác­ny je váš čas pri
všet­kých po­vin­nos­tiach, kto­ré ako ošet­ro­va­teľ­ka má­te.“


    „Nie som ošet­ro­va­teľ­ka.“ Sleč­na Pa­ris­ho­vá ja­vi­la znám­ky
vzru­še­nia. Stiah­la čier­ne obr­vy a vy­su­nu­la spod­nú pe­ru. V tej chví­li
bo­la cel­kom ška­re­dá.


    „Pre­páč­te, ak som sa po­mý­li­la. Ma­rí sa mi, že Carl
o vás ho­vo­ril ako o ošet­ro­va­teľ­ke. Zais­te vie­te, že vás spo­mí­nal.“


    Sleč­na Pa­ris­ho­vá pri­tom do­sť ne­ob­rat­ne vsta­la. Do­vtí­pil som
sa, že obi­dve že­ny už pred­tým skrí­ži­li me­če, či lep­šie, ih­ly. „Nič si
z to­ho ne­rob­te, mo­ja dra­há. Viem, že ste ma­li ťaž­ký deň.“


    „Ste veľ­mi uznan­li­vá, Ro­se. Aj Carl si to mys­lí. Ne­má­te nič
pro­ti to­mu, ak vás bu­dem vo­lať Ro­se? Cez Car­la sa vám cí­tim veľ­mi blíz­ka.“


    „Že­lám si, aby ste ma vo­la­li Ro­se. Nič ma väčš­mi ne­po­te­ší,
ako keď ma bu­de­te po­va­žo­vať za veľ­kú ses­tru, na kto­rú sa mô­že­te spo­ľa­hnúť.“


    Ako všet­ci úp­rim­ní ľu­dia aj sleč­na Pa­ris­ho­vá ve­de­la byť
veľ­mi fa­loš­ná, keď chce­la. Po­mys­lel som si, že sem priš­la s akou­si
pred­sta­vou ma­ter­ských ci­tov k Mil­dred, naj­lep­ším, čo si po ma­ter­ských
ci­toch k jej mu­žo­vi ve­de­la pred­sta­viť. Ne­mo­tor­ne chce­la Mil­dred ob­jať, ale
tá sa jej vy­hla:


    „Ne­sad­ne­te si? Spra­vím vám šál­ku ča­ju.“


    „Nie, ďa­ku­jem.“


    „Ra­da by som vám nie­čo po­núk­la. Má­te za se­bou ta­kú dl­hú
ces­tu. Pri­ne­siem vám nie­čo zjesť.“


    „Ale nie.“


    „Pre­čo nie?“ Mil­dred si ne­skrý­va­ne pre­ze­ra­la jej po­sta­vu.
„Dr­ží­te di­é­tu?“


    „Nie, ale há­dam by som ma­la.“ Kles­la do kres­la, veľ­ká,
po­ra­ze­ná, od­miet­nu­tá. Pod jej vá­hou pe­rá v kres­le vý­smeš­ne za­ste­na­li. Bo­lo
vid­no, že by naj­rad­šej vy­ze­ra­la čo najd­rob­nej­šia. „Po­núk­li by ste mi po­há­rik?“


    „Ľu­tu­jem.“ Mil­dred po­zre­la na prázd­nu fľa­šu na kla­ví­ri a hneď
ve­de­la, koľ­ko ud­re­lo. „V do­me niet ani kvap­ky. Mat­ka ná­ho­dou pri­ve­ľa pi­je.
Sna­žím sa al­ko­hol pred ňou skrý­vať, ale ako ne­po­chyb­ne vie­te, vždy sa mi to
ne­po­da­rí. Vy v ne­moc­ni­ciach zais­te ve­die­te pod­rob­né zá­zna­my
o prí­buz­ných va­šich pa­cien­tov, však?“


    „Vô­bec nie,“ od­ve­ti­la sleč­na Pa­ris­ho­vá. „Ne­má­me per­so­nál…“


    „Aká ško­da! Ale nič to. Pri mne ste spra­vi­li vý­nim­ku, čo je
od vás veľ­mi pek­né. Mám po­cit, ako­by na­do mnou nie­kto dr­žal ochran­nú ru­ku.“


    V tej chví­li bo­la sleč­na Pa­ris­ho­vá po­ra­ze­ná na hla­vu.
Ho­ci si to priam pý­ta­la, ľu­to­val som ju.


    „Keď už priš­la reč na pi­tie,“ za­mie­šal som sa
s pred­stie­ra­nou ve­se­los­ťou, „i ja by som si nie­čo vy­pil. Čo ke­by sme po
nie­čo sko­či­li, Ro­se?“


    Vďač­ne na mňa vzhliad­la od nech­tov, kto­ré si sta­rost­li­vo
pre­ze­ra­la. Vši­mol som si, že ich má na­krát­ko ob­hry­ze­né. Mil­dred po­ve­da­la:


    „Ne­od­chá­dzaj­te, pro­sím. Za­vo­lám, aby z ob­cho­du nie­čo
po­sla­li. Mož­no sa k nám pri­po­jí aj ma­ma. Spra­ví­me si pár­ty.“


    „Ne­tre­ba,“ po­ve­dal som jej po­šep­ky.


    Od­ve­ti­la mi svo­jím osl­ni­vým úsme­vom; „Veľ­mi ne­ra­da by som sa
za­cho­va­la ne­po­hos­tin­ne.“


    Si­tu­ácia sa z mŕt­ve­ho bo­du ne­poh­la, iba­že mi šla na
ner­vy. Skon­či­lo sa to krok­mi na ve­ran­de a za­klo­pa­ním. Obi­dve že­ny šli za
mnou ku dve­rám. Bol to še­ri­fov zá­stup­ca Car­mi­cha­el. Za ním, na uli­ci sa
še­ri­fo­vo au­to prá­ve od­le­pi­lo od chod­ní­ka.


    „Čo je?“ spý­ta­la sa Mil­dred.


    „Pred chví­ľou sme do­sta­li od do­prav­nej po­lí­cie rá­di­osprá­vu.
Na prí­cho­do­vej ces­te k Red Barn vi­de­li mu­ža, kto­ré­ho po­pis zod­po­ve­dá
po­do­be váš­ho man­že­la. Še­rif Os­ter­velt si mys­li, že vás tre­ba va­ro­vať. Váš man­žel
oči­vid­ne mie­ri sem.“


    „Ak je to prav­da, bu­dem veľ­mi ra­da,“ od­ve­ti­la Mil­dred.


    Car­mi­cha­el na ňu prek­va­pe­ne po­zrel. „Nech je, ako chce, ale
dom ne­pres­ta­nem strá­žiť. Keď chce­te, zo­sta­nem tu.“


    „Ne­tre­ba. Ne­bo­jím sa svoj­ho mu­ža.“


    „Ani ja sa ho ne­bo­jím,“ oz­va­la sa za ňou sleč­na Pa­ris­ho­vá.
„Po­znám ho skrz-na­skrz. Nie je ne­bez­peč­ný.“


    „Mno­hí si mys­lia iné, ma­dam.“


    „Viem, že še­rif Os­ter­velt si mys­lí iné. Aké má­te od ne­ho
roz­ka­zy, po­kiaľ ide o po­u­ži­tie zbra­ne?“


    „Keď sa Hall­man uká­že, po­u­ži­jem ju pod­ľa vlast­né­ho uvá­že­nia.
Pri­ro­dze­ne, strie­ľať bu­dem iba v najk­raj­nej­šom prí­pa­de.“


    „Bu­de múd­re, ak sa to­ho bu­de­te dr­žať, pán Car­mi­cha­el.“
Sleč­na Pa­ris­ho­vá zno­va na­do­bud­la svo­ju au­to­ri­tu. „Pán Hall­man je po­doz­ri­vý, ale
nie od­sú­de­ný. Zais­te sa nech­ce­te do­pus­tiť nie­čo­ho, čo by ste do kon­ca ži­vo­ta
ľu­to­va­li.“


    „Má prav­du,“ po­ve­dal som. „Ak to bu­de mož­né, za­dr­ž­te ho bez
streľ­by. Uve­dom­te si, že je cho­rý.“


    Car­mi­cha­el za­ťa­to zo­vrel ús­ta. Ten vý­raz som už vi­del na
je­ho tvá­ri v Hall­ma­no­vom sk­le­ní­ku. „Je­ho brat Jer­ry je väčš­mi cho­rý. Ne­pri­pus­tí­me
ďal­šie vraž­de­nie.“


    „Cel­kom s va­mi sú­hla­sím.“


    Car­mi­cha­el sa ob­rá­til, od­mie­ta­júc po­kra­čo­vať
v škriep­ke. „To mi ne­zab­rá­ni,“ oz­val sa zo scho­dov, „aby som
i na­ďa­lej ne­strá­žil dom. Ho­ci ma ne­bu­de vid­no, sta­čí za­vo­lať.“


    V diaľ­ke za­vy­la si­ré­na. Pri tom­to zvu­ku, hla­se zrad­nej
no­ci, Mil­dred pri­buch­la dve­re. Čerstvo na­lí­če­nú tvár ma­la str­ha­nú od
vy­čer­pa­nia.


    „Chcú ho za­biť, však?“


    „Ne­zmy­sel,“ od­ve­ti­la sleč­na Pa­ris­ho­vá svo­jim najv­rúc­nej­ším
tó­nom.


    „Mys­lím, že by sme sa za kaž­dú ce­nu ma­li k ne­mu do­stať
pr­ví,“ po­zna­me­nal som.


    Mil­dred sa opre­la o dve­re. „Ra­da by som
ve­de­la – je cel­kom mož­né, že sa chce do­stať k pa­ni
Hut­chin­so­no­vej. Bý­va rov­no opro­ti Red Bar­nu.“


    „Kto je tá pa­ni Hut­chin­so­no­vá?“ opý­ta­la sa sleč­na Pa­ris­ho­vá.


    „Gaz­di­ná mo­jej švag­ri­nej. Je u nej Zin­ni­i­na dcér­ka.“


    „Pre­čo jej ne­za­vo­lá­te?“


    „Ne­má te­le­fón, ináč by som bo­la už dáv­no za­vo­la­la. Bo­jím sa
o Mart­hu. Pa­ni Hut­chin­so­no­vá to mys­lí dob­re, ale je už pred­sa len sta­rá.“


    Sleč­na Pa­ris­ho­vá na ňu vr­h­la rých­ly, tem­ný po­hľad. „Na­ozaj
sa naz­dá­va­te, že die­ťa­ťu hro­zí ne­bez­pe­čen­stvo?“


    „Ne­viem.“


    Ni­kto z nás to ne­ve­del. V naj­hl­b­šom kú­ti­ku du­še
som po­cí­til strach, kto­rý som si do­po­siaľ nech­cel pri­znať. Strach zo zrad­nej
tem­no­ty, kto­rá nás ob­klo­pu­je a je v nás, strach zo sle­pé­ho
pus­to­še­nia, kto­ré zni­či­lo bez­má­la ce­lú ro­di­nu a hro­zi­lo, že zni­čí aj
os­tat­ných.


    „Po­ľah­ky zis­tí­me, čo je s Mart­hou,“ po­ve­dal som, „ale­bo
pre­ne­chá­me po­lí­cii, aby to zis­ti­la.“


    „Na­te­raz ich do to­ho ne­za­ťa­huj­me,“ mie­ni­la sleč­na Pa­ris­ho­vá.
„Kde bý­va pa­ni Hut­chin­so­no­vá?“


    „Chest­nut stre­et štr­násť, v bie­lom dre­ve­nom dom­ci me­dzi
El­mwo­odo­vou a au­to­s­trá­dou.“ Mil­dred ot­vo­ri­la dve­re a uká­za­la do­lu
uli­cou. „Za­ve­diem vás ta.“


    „Nie. Rad­šej zo­staň­te tu, mo­ja dra­há.“


    Ro­se Pa­ris­ho­vá ma­la skľú­če­nú tvár. Aj ona sa bá­la.
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    Do­mec pa­ni Hut­chin­so­no­vej bol tre­tí v ra­de po­dob­ných
dom­cov na úz­kom pru­hu ze­me me­dzi El­mwo­odo­vou a au­to­s­trá­dou. Za­sta­va­li iba
jed­nu stra­nu, dru­há zo­sta­la prázd­na; rást­li na nej len za­kr­pa­te­né du­by. Za­dnú
časť prie­s­trans­tva pre­tí­nal vy­sc­hnu­tý po­tok, v kto­rom ako­by tiek­la tma. Za
sú­vis­lým re­ťaz­com sve­tiel au­to­s­trá­dy som zba­dal ne­óno­vé pís­me­ná Red Barn
a oko­lo ne­ho stra­pec áut.


    Spo­za čip­ko­va­ných zác­lon pred­né­ho ok­na pa­ni Hut­chin­so­no­vej
pre­svi­ta­lo mäk­ké svet­lo. Keď som za­klo­pal, cez svet­lo sa mi­hol mo­hut­ný tieň
a spo­za za­tvo­re­ných dve­rí sa oz­val hlas pa­ni Hut­chin­so­no­vej:


    „Kto tam?“


    „Ar­cher. Dnes rá­no sme sa stret­li na Hall­ma­no­vom ran­či.“


    Opatr­ne ot­vo­ri­la dve­re a vy­zre­la von. „Čo si že­lá­te?“


    „Je u vás Mart­ha?“


    „Prav­da­že. Ulo­ži­la som ju do po­ste­le v mo­jej iz­be. Asi
tu zo­sta­ne ce­lú noc.“


    „Bol tu eš­te nie­kto?“


    „Jej mat­ka. Ale to vám po­viem, ve­ľa ča­su pri nej
ne­pre­már­ni­la. Má v hla­ve dô­le­ži­tej­šie ve­ci ako svo­ju ma­lú si­rôt­ku. Rad­šej
s tým ne­za­čí­naj­te, le­bo sa na­sr­dím a ne­chám vás stáť na scho­doch ce­lú
noc.“ Spý­ta­vo po­zre­la na Ro­se Pa­ris­ho­vú. Do­siaľ sa z pre­hna­nej úc­ty
k sú­kro­miu, cha­rak­te­ris­tic­kej pre jej trie­du, vy­hý­ba­la po­zrieť na ňu.


    „Sleč­na Pa­ris­ho­vá zo štát­nej ne­moc­ni­ce,“ pred­sta­vil som ju.


    „Ne­smier­ne ma te­ší, že vás po­zná­vam. Pro­sím, poď­te ďa­lej.
Ale sprá­vaj­te sa čo naj­tich­šie. Mart­ha eš­te ne­zas­pa­la. Úbo­hé diev­čat­ko, je
z to­ho všet­ké­ho ce­lé preč.“


    Vcho­do­vý­mi dve­ra­mi sa vchá­dza­lo rov­no do iz­by. Bo­la ma­lá
a čis­tá. Do­má­ce po­krov­ce a af­gán­ska pri­krýv­ka na gau­či jej do­dá­va­li
tep­lo. Vy­ší­va­né mot­tá na vy­ta­pe­to­va­ných ste­nách a cha­rak­te­ris­tic­ké čr­ty na
tvá­ri pa­ni Hut­chin­so­no­vej ma­li čo­si spo­loč­né. Na ope­rad­le kres­la le­ža­lo klb­ko
vl­ny a v ňom za­pic­hnu­tá ih­li­ca. Pa­ni Hut­chin­so­no­vá ho rých­lo scho­va­la
do zá­suv­ky, ako­by to bol dô­kaz zlo­čin­nej ned­ban­li­vos­ti v jej do­mác­nos­ti.


    „Sad­ni­te si, ak má­te kde. Vra­ví­te, že ste zo štát­nej
ne­moc­ni­ce? Tiež som ta ma­la ísť ro­biť, ale mne sa väčš­mi pá­či prá­ca
v do­mác­nos­tiach.“


    Ro­se Pa­ris­ho­vá sa usa­di­la ved­ľa mňa na gauč. „Ste
ošet­ro­va­teľ­ka, pa­ni Hut­chin­so­no­vá?“


    „Od­bor­ná. Za­ča­la som cho­diť do kur­zu pre dip­lo­mo­va­né ses­try,
ale ne­skon­či­la som. Hut­chin­son nech­cel ča­kať. Aj vy ste dip­lo­mo­va­ná ses­tra,
sleč­na?“


    „Som so­ciál­na pra­cov­níč­ka na psy­chiat­rii. Aj to je há­dam
aký­si druh ses­try. Carl Hall­man bol je­den z mo­jich pa­cien­tov.“


    „Is­tot­ne sa ma chce­te naň­ho po­vy­py­to­vať. Je tak? Tvr­dím, že
to, čo sa sta­lo to­mu chlap­co­vi, je do ne­ba vo­la­jú­ca han­ba. Bý­val ta­ký mi­lý, že
mil­šie­ho si sot­va mož­no pred­sta­viť. Tam v tom do­me som na vlast­né oči
po­zo­ro­va­la, ako sa me­ní. Priam som vi­de­la, ako sa doň­ho ani ro­din­ná kliat­ba
pre­vte­ľu­jú ne­šťast­né sklo­ny je­ho mat­ky, a ni­kto ani prs­tom ne­po­hol na je­ho
zá­chra­nu, kým ne­bo­lo ne­sko­ro.“


    „Po­zna­li ste je­ho mat­ku?“ spý­tal som sa.


    „Že či! Vy­še ro­ka som ju ošet­ro­va­la. Ce­lé dni a no­ci
som sa od nej ne­poh­la. Mô­žem sme­lo tvr­diť, že som ju po­zna­la. Bo­la to tá
najs­mut­nej­šia že­na pod sln­kom, naj­mä ku kon­cu. Vza­la si do hla­vy, že ju ni­kto
ne­mi­lu­je, ba že ju ni­kto ni­kdy ne­mi­lo­val. Muž ju ne­mi­lo­val, ro­di­na ju
ne­mi­lo­va­la, a do­kon­ca ani jej úbo­hí mŕt­vi ro­di­čia ju ne­mi­lo­va­li, kým eš­te
ži­li. Zhor­ši­lo sa to, naj­mä keď Carl od­išiel do škôl. Od po­čiat­ku bol jej
maz­ná­či­kom; veľ­mi na ňom vi­se­la. Keď od­išiel z do­mu, sprá­va­la sa, ako­by
jej v ži­vo­te ok­rem nar­ko­tík nič ne­os­tá­va­lo.“


    „Aké nar­ko­ti­ká?“ spý­ta­la sa Ro­se Pa­ris­ho­vá. „Bar­bi­tu­rá­ty?“


    „Bar­bi­tu­rá­ty a všet­ko os­tat­né, čo sa da­lo zo­hnať.
Uží­va­la ich dl­hé ro­ky. Po­be­ha­la há­dam všet­kých do­kto­rov v mes­te, od
naj­star­ších po naj­nov­ších, a skon­či­la u Gran­tlan­da. Ne­mám sí­ce prá­vo
po­su­dzo­vať le­ká­ra, ale mys­lím si, že nar­ko­ti­ká, kto­ré jej dá­val, bo­li hlav­nou
prí­či­nou jej ťaž­kos­tí. Raz ma to tak roz­čú­li­lo, že som mu to po­ve­da­la. Bo­lo to
ne­dl­ho pred jej kon­com. Po­ve­dal, že sa po­kú­šal ob­me­dzo­vať ju v tom, ale
bez nar­ko­tík by to vraj s ňou bo­lo eš­te hor­šie.“


    „Po­chy­bu­jem,“ od­ve­ti­la sleč­na Pa­ris­ho­vá. „Mal ju dať do
ústa­vu; tým by jej bol mož­no za­chrá­nil ži­vot.“


    „Priš­la tá­to otáz­ka nie­ke­dy na pre­tras, pa­ni Hut­chin­so­no­vá?“


    „Áno, ale iba me­dzi mnou a pa­ni Hall­ma­no­vou, vte­dy, keď
ma k nej do­ktor po­slal pr­vý raz, aby som ju opat­ro­va­la. Mu­se­la som na ňu
ísť s ne­ja­kou tak­ti­kou, vy­vi­núť ná­tlak. Pa­ni Hall­ma­no­vá bo­la smut­ná,
ska­ze­ná že­na, od zá­kla­du ska­ze­ná po ce­lý ži­vot. Ne­us­tá­le pre­do mnou ukrý­va­la
pi­lul­ky a bra­la via­cej ako jed­nu dáv­ku. Keď som jej vy­na­da­la, vy­tiah­la ten
ma­lý re­vol­ver, kto­rý má­va­la pod van­kú­šom. Po­ve­da­la som jej, aby tie rá­ro­hy
ne­cha­la, inak ju dá do­ktor za­vrieť do ne­moc­ni­ce.


    Nech vraj skú­si. Za­stre­lí sa, je­ho zni­čí a ja
v tom­to mes­te ni­kdy ne­dos­ta­nem prá­cu. Keď ju po­chy­ti­la zú­ri­vosť, bo­la ako
dia­bol.“


    Pri spo­mien­ke na tie škriep­ky sa priam za­dych­ča­la. Po­zre­la
na ste­nu nad kres­lom, kde bo­lo vy­ši­té mot­to, na­bá­da­jú­ce ku kres­ťan­ské­mu
mi­lo­sr­den­stvu. Na­vi­do­mo­či ju upo­ko­ji­lo. Po­kra­čo­va­la:


    „Ale ne­bo­la vždy ta­ká; iba keď to na ňu priš­lo. Väč­ši­nou sa
s ňou da­lo vy­chá­dzať cel­kom dob­re. Ma­la som do či­ne­nia aj s hor­ší­mi.
Ško­da, že sa jej to sta­lo. A nie­len jej. Ja viem, že vy mla­dí už ne­čí­ta­te
bib­liu, ale je tam jed­na ve­ta, kto­rá mi ne­schá­dza z mys­le od­vte­dy, čo sa
to dnes za­ča­lo. ‚Ot­co­via jed­li kys­lé hroz­no a de­ťom z ne­ho tŕp­li
zu­by‘.“


    „Ako vy­stri­hnu­té z Fre­uda,“ pre­ho­di­la zna­lec­ky Ro­se
Pa­ris­ho­vá.


    Stre­li­la sí­ce ca­pa, ale ne­mal som chuť škrie­piť sa.
V hla­ve mi zvo­ni­li slo­vá Sta­ré­ho zá­ko­na. Rých­lo som za­pla­šil ich oz­ve­nu
a vrá­til som pa­ni Hut­chin­so­no­vú k té­me, kto­rú na­ča­la:


    „Čud­né, že ne­cha­li pa­ni Hall­ma­no­vej piš­toľ.“


    „Všet­ky že­ny na ran­čoch ma­jú zbra­ne ale­bo as­poň má­va­li. Je
to po­zos­ta­tok zo sta­rých čias, keď sa po ce­lom Zá­pa­de po­ne­vie­ra­li hŕ­by tu­lá­kov
a vy­vr­he­ľov. Pa­ni Hall­ma­no­vá sa mi raz zdô­ve­ri­la, že piš­toľ jej po­slal
otec zo sta­rej vlas­ti – bol veľ­kým ces­to­va­te­ľom. Pý­ši­la sa ňou, ako
sa iné že­ny pý­šia šper­ka­mi. Bo­la to vlast­ne iba ta­ká čač­ka – ma­la
krát­ku hla­veň a per­le­ťo­vú paž­bu s fi­lig­rán­sky­mi oz­do­ba­mi. Ne­ko­neč­ne
dl­ho ju čis­tie­va­la a leš­ti­la. Pa­mä­tám sa, aký krik spus­ti­la, keď jej ju
se­ná­tor chcel vziať.“


    „Prek­va­pu­je ma, že to ne­uro­bil,“ po­zna­me­na­la Pa­ris­ho­vá.
„U nás v ne­moc­ni­ci ne­ne­chá­me pa­cien­tom ani pil­níč­ky na nech­ty, ani
fľaš­ky.“


    „Veď viem, aj se­ná­to­ra som upo­zor­ňo­va­la na ne­bez­pe­čen­stvo,
kto­ré jej hro­zí. No v is­tých ve­ciach ho bo­lo ťaž­ko po­cho­piť. Nech­cel ani
len pri­pus­tiť, že po du­šev­nej strán­ke pa­ni nie je v po­riad­ku. To is­té bo­lo
ne­skôr so sy­nom. Naz­dá­val sa, že si ťaž­kos­ti iba vy­mýš­ľa­jú, aby na se­ba
sú­stre­di­li po­zor­nosť. Pred­stav­te si, do­vo­lil, aby ma­la piš­toľ vo svo­jej iz­be aj
so ška­tuľ­kou ná­bo­jov až do dňa, keď zo­mre­la. Člo­vek by tak­mer uve­ril, že si
že­lal, aby si ub­lí­ži­la… Ale­bo aby ub­lí­ži­la nie­ko­mu iné­mu.“


    „Nie­ko­mu iné­mu?“ zo­pa­ko­val som.


    Pa­ni Hut­chin­so­no­vá očer­ve­ne­la a pri­vre­la oči. „Nič som
tým ne­mys­le­la. Iba čo tá­ram.“


    „Po­ve­da­li ste, že pa­ni Hall­ma­no­vá ma­la pri se­be piš­toľ až do
dňa svo­jej smr­ti. Ur­či­te sa ne­mý­li­te?“


    „To že som po­ve­da­la? Roz­hod­ne som to tak ne­mys­le­la.“


    Ti­cho, kto­ré za­vlád­lo, pre­ru­šo­val iba náš dych.


    „Ako ste to mys­le­li?“


    „Nech­ce­la som ne­ja­ko pres­ne ur­čiť čas. Po­ve­da­la som to iba
tak, ako sa vra­vie­va.“


    „A ma­la piš­toľ v deň svo­jej smr­ti?“


    „Ne­pa­mä­tám sa. Je to už dáv­no – viac ako tri ro­ky.
Tak či onak, na tom ne­zá­le­ží.“ Po­sled­né slo­vá však vy­zne­li ako otáz­ka. Ob­rá­ti­la
ku mne še­di­vú hla­vu a po­kož­ka na kr­ku sa jej uhlop­rieč­ne na­pla ako
ne­pod­daj­ný ma­te­riál pod veľ­kým tla­kom.


    „Čo sa sta­lo po­tom s piš­to­ľou pa­ni Hall­ma­no­vej?“


    „Ne­viem. Ni­kto mi ni­kdy ne­po­ve­dal. Tu­ším le­ží na mor­skom
dne.“


    „Ma­la ju pa­ni Hall­ma­no­vá v tú noc, keď sa uto­pi­la?“


    „To som ne­po­ve­da­la. Ne­viem.“


    „Uto­pi­la sa?“


    „Prav­da­že, ale od­pri­sa­hať by som to ne­moh­la. Ne­vi­de­la som ju
ská­kať do vo­dy.“ Spod zvrás­ka­ve­ných vie­čok ne­spúš­ťa­la zo mňa skú­ma­vý chlad­ný
po­hľad ble­dých očí. „Čo­že je to zra­zu ta­ké dô­le­ži­té s tou piš­to­ľou?


    Vie­te, kde je?“


    „Vy ne­vie­te?“


    Bo­la ner­vóz­na a po­dráž­de­ná. „Ke­by som to ve­de­la,
ne­pý­ta­la by som sa.“


    „Piš­toľ je dô­ka­zo­vý ma­te­riál a le­ží v še­ri­fo­vej
kan­ce­lá­rii. Dnes ňou za­stre­li­li Jer­ry­ho Hall­ma­na. Čud­né, že to ne­vie­te, pa­ni
Hut­chin­so­no­vá.“


    „Od­kiaľ mám ja ve­dieť, čím ho za­stre­li­li?“ Roz­pa­či­tý ru­me­nec
na tvá­ri sa pre­hĺbil a žil­ky na lí­cach spur­pu­ro­ve­li od pál­či­vej han­by
ne­skú­se­nej lu­hár­ky, kto­rá chce byť be­z­o­či­vá. „Ani len vý­strel som ne­po­ču­la, nie
aby som ve­de­la, ako sa to sta­lo.“


    „Za­zne­li dva vý­stre­ly.“


    „To je pre mňa no­vin­ka. Ne­po­ču­la som ani je­den. Bo­la som
v pred­nej iz­be s Mart­hou, hra­la sa s mat­ki­ným strie­bor­ným
zvon­če­kom. Zvon­ček všet­ko pre­hlu­šil.“ Zau­ja­la os­tra­ži­tú po­lo­hu a skri­vi­la
tvár, ako­by sa k nej v tej­to chví­li do­nies­li obi­dva vý­stre­ly
s dl­hým one­sko­re­ním. Bol som si is­tý, že kla­me. Ok­rem vý­ra­zu na tvá­ri bol
v jej vý­po­ve­di eš­te je­den roz­por. Pre­nie­sol som sa v du­chu na­s­päť cez
zmä­tok a tr­mu-vr­mu to­ho dňa, ale be­z­ús­peš­ne. Pad­lo pri­ve­ľa slov, ale
hmlis­tý do­jem toh­to roz­po­ru jed­no­staj na­hlo­dá­val re­ťa­zec môj­ho po­zna­nia, ako
trh­li­na na­hlo­dá­va mor­skú hrá­dzu, za kto­rou hro­zí tem­ná vod­ná spúšť.


    Pa­ni Hut­chin­so­no­vá bo­jov­ne za­šú­cha­la no­ha­mi
v pa­pu­čiach. „Chce­te tú vraž­du zviesť na mňa?“


    „Z ni­čo­ho vás ne­ob­vi­ňu­jem, ho­ci nie­ko­ho na­po­kon ob­vi­niť
mu­sím. A vy nie­čo skrý­va­te.“


    „Ja že nie­čo skrý­vam? Pre­čo?“


    „Tú­to otáz­ku si kla­diem i ja. Mož­no chrá­ni­te pria­te­ľa
ale­bo nie­ko­ho, o kom si mys­lí­te, že je va­ším pria­te­ľom.“


    „Mo­ji pria­te­lia sa do ne­prí­jem­nos­tí toh­to dru­hu
ne­dos­tá­va­jú,“ od­sek­la roz­hor­če­ne.


    „Keď sme pri tých pria­te­ľoch, do­kto­ra Gran­tlan­da po­zná­te
dl­ho?“


    „Do­sť dl­ho. Ale to eš­te ne­zna­me­ná, že sme pria­te­lia.“ Rých­lo
sa opra­vi­la: „Od­bor­ná ses­tra sa ne­po­kla­dá za pria­teľ­ku svo­jich le­ká­rov, ak vie,
kde je jej mies­to.“


    „Ak som správ­ne po­cho­pil, prá­cu u Hall­ma­nov­cov vám
zo­hnal on.“


    „Iba ma od­po­rú­čal.“


    „A dnes, krát­ko po streľ­be, vás od­vie­zol do mes­ta.“


    „Ne­ro­bil to pre mňa, ale pre ňu.“


    „Viem. Zmie­nil sa pred va­mi o tej streľ­be?“


    „Mys­lím, že áno… Áno, zmie­nil sa. Po­ve­dal, že je to
straš­né.“


    „Zmie­nil sa aj o vra­žed­nej zbra­ni?“


    Vá­ha­la s od­po­ve­ďou. Z tvá­re jej zmiz­la všet­ka
far­ba, ale ne­poh­la sa, sú­stre­de­ná na to, čo by ma­la po­ve­dať, a aké
ná­sled­ky tá­to od­po­veď mô­že pri­niesť. „Nie. Bo­la s na­mi Mart­ha
a vô­bec… O piš­to­li ne­po­ve­dal nič.“


    „Eš­te vždy sa mi to zdá čud­né. Gran­tland piš­toľ vi­del. Sám
mi po­ve­dal, že ju spoz­nal, ho­ci si ne­bol cel­kom is­tý. Is­tot­ne vie, že ju po­zná­te
aj vy.“


    „Ne­vy­znám sa v piš­to­liach.“


    „No pred chví­ľou ste ju cel­kom ob­stoj­ne po­pí­sa­li. Zrej­me ju
po­zná­te rov­na­ko dob­re ako všet­ci os­tat­ní, ale Gran­tland vám, prav­da, ne­po­ve­dal
ani slo­vo, ne­po­lo­žil je­di­nú otá­zoč­ku. Ale­bo áno?“


    Opäť za­vlád­lo ml­ča­nie. „Nie. Ne­po­ve­dal ani slo­vo.“


    „Stret­li ste sa s Gran­tlan­dom po dneš­nom po­po­lud­ní?“


    „A čo ak som sa stret­la?“ od­vrk­la be­z­o­či­vo.


    „Bol dnes ve­čer tu?“


    „Čo ak bol? Je­ho prí­tom­nosť ne­ma­la so mnou nič spo­loč­né.“


    „A s kým ma­la? So Zin­nie?“


    Ro­se Pa­ris­ho­vá sa ved­ľa mňa po­mr­vi­la a dot­kla sa
ko­le­nom môj­ho. Po­tom ti­cho, úz­kost­li­vo za­kaš­la­la, čo pa­ni Hut­chin­so­no­vú
po­sme­li­lo. Ro­se to tak az­da ne­mys­le­la. Priam som vi­del, ako od­por pa­ni
Hut­chin­so­no­vej tvrd­ne. Se­de­la ako ka­men­ný mo­nu­ment v kviet­ko­va­nom hod­vá­be:


    „Stoj čo stoj ma chce­te pri­nú­tiť, aby som pre re­či priš­la
o prá­cu. V mo­jom ve­ku už ne­mô­žem zno­va za­čí­nať. Som do­sť bo­ha­tá,
pre­to mi pen­ziu ne­da­jú, ale nie ta­ká bo­ha­tá, aby som z to­ho vy­ži­la.“
Zmĺk­la a po chví­li po­kra­čo­va­la:


    „Nie! Kla­mem sa­ma se­ba. Vždy by som sa ve­de­la ako­si pre­tĺcť.
Pri tej­to prá­ci ma dr­ží je­di­ne Mart­ha. Ke­by nie jej, dáv­no by som bo­la od­iš­la
z to­ho do­mu.“


    „Pre­čo?“


    „Le­bo je to ne­šťast­ný dom, pre­to! Kaž­dé­mu, kto doň vkro­čí,
pri­ne­sie ne­šťas­tie… Áno, bo­la by som šťast­ná, ke­by vy­ho­rel do zá­kla­dov ako
So­do­ma. Uve­do­mu­jem si, že z úst kres­ťan­ky sú ta­ké­to slo­vá straš­né…
Nech­cem, aby pri tom pri­šiel nie­kto o ži­vot, to na­ozaj nie. Mŕt­vych už
bo­lo do­sť. Iba by som chce­la vi­dieť ten dom zni­če­ný a ro­di­nu navž­dy
roz­me­ta­nú po sve­te.“ Ne­po­ve­dal som nič, ale ziš­lo mi na um, že de­si­vé že­la­nie
pa­ni Hut­chin­so­no­vej sa spĺňa.


    „Kam vlast­ne mie­ri­te?“ spý­tal som sa. „Je mi zná­me, že
Gran­tland a Zin­nie Hall­ma­no­vá sa o se­ba zau­jí­ma­jú. Ide vám o to,
aby sa tá­to vec ne­dos­ta­la na ve­rej­nosť, či o nie­čo via­cej?“


    Pre­me­ra­la si ma. „A kto­že ste vy, pa­ne?“


    „Sú­krom­ný de­tek­tív…“


    „Toľ­ko viem. Ale pre ko­ho pát­ra­te a pro­ti ko­mu?“


    „O po­moc ma po­žia­dal Carl Hall­man.“


    „Carl? Ako je to mož­né?“


    Struč­ne som jej vy­svet­lil, ako je to mož­né. „Dnes ve­čer ho
vi­de­li v blíz­kos­ti váš­ho do­mu. Prá­ve pre­to sme so sleč­nou Pa­ris­ho­vou
priš­li k vám, aby sme za­brá­ni­li mož­ným ne­prí­jem­nos­tiam.“


    „Naz­dá­va­te sa, že by nie­čo mo­hol uro­biť die­ťa­ťu?“


    „Pri­chá­dza to do úva­hy ako jed­na z mož­nos­tí,“ vlo­ži­la
sa do roz­ho­vo­ru Ro­se Pa­ris­ho­vá. „Ale s tým by som si ne­ro­bi­la sta­ros­ti.
Zdá sa, že usu­dzu­je­me pre­náh­le­ne. Som pev­ne pre­sved­če­ná, že Carl by ni­ko­mu
ne­ub­lí­žil.“


    „A čo je­ho brat?“


    „Ne­ve­rím, že ho za­stre­lil.“ Vy­me­ni­la si so mnou po­hľad. „Ani
pán Ar­cher ne­ve­rí.“


    „Z no­vín, a vô­bec zo všet­ké­ho som si mys­le­la, že
ho ur­či­te za­stre­lil on.“


    „Vždy to tak bý­va, keď pre­na­sle­du­jú ne­vin­né­ho,“ vy­svet­ľo­val
som.


    „Naz­dá­va­te sa, že to nie je prav­da?“


    „Ne­mu­sí byť.“


    „Uro­bil to nie­kto iný?“


    Otáz­ka od­vis­la ne­zod­po­ve­da­ná vo vzdu­chu. Na opač­nom kon­ci
iz­by sa po­ma­ly, tíš­ko po­od­chý­li­li dve­re a cez úz­ku me­dze­ru vy­kĺz­la Mart­ha.
Ako ma­lý tr­pas­lík do­skac­ka­la v be­la­sých črie­vič­kách do­pro­stred iz­by,
za­sta­la a upre­la na nás ve­li­kán­ske oč­ká.


    Pa­ni Hut­chin­so­no­vá po­ve­da­la: „Vráť sa do pos­tieľ­ky!“


    „Nej­dem. Nech­ce sa mi spať.“


    „Poď, ulo­žím ťa.“


    Pa­ni Hut­chin­so­no­vá ťaž­ko­pád­ne vsta­la a na­čiah­la sa za
diev­čat­kom, ale Mart­ha sa jej vy­hla.


    „Chcem, aby ma ulo­ži­la ma­mič­ka. Chcem ma­mič­ku.“ Me­dzi re­čou
Mart­ha za­sta­la pred Ro­se Pa­ris­ho­vou. Z jej tvá­rič­ky vy­stre­li­la ako
ne­vi­di­teľ­ný lúč pod­ma­ni­vá ne­vin­nosť a stret­la sa s po­dob­nou pod­ma­ni­vou
ne­vin­nos­ťou Ro­se Pa­ris­ho­vej. Ro­se rozt­vo­ri­la ná­ruč a Mart­ha sa k nej
stú­li­la.


    „Ne­ob­ťa­žuj pa­niu,“ po­ve­da­la pa­ni Hut­chin­so­no­vá.


    „Ne­ob­ťa­žu­je, však nie, mi­lá­čik?“


    Die­ťa sa na jej pr­siach ani ne­poh­lo. Chví­ľu sme všet­ci
šty­ria se­de­li bez slo­va, no v pod­ve­do­mí ale­bo eš­te o kú­sok hl­b­šie, mi
ne­pres­taj­ne ti­ka­li myš­lien­ky, jem­ne ma pi­cha­júc ako ih­la ši­ja­cie­ho stro­ja,
kto­rý sa usi­lu­je sce­liť útrž­ky a kr­va­vé zdra­py uply­nu­lé­ho dňa. Mo­je
myš­lien­ky hro­zi­li ne­vin­né­mu die­ťa­ťu, kto­ré bo­lo az­da zo všet­kých naj­ne­vin­nej­šie.
Ne­bo­lo by spra­vod­li­vé, aby je­ho mlieč­ne zúb­ky tŕp­li.
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    Zo za­du­ma­nia ma vy­trh­li hla­sy a du­pot či­žiem,
pri­chá­dza­jú­ce zvon­ka. Vstal som a pri­stú­pil k dve­rám. Uli­cou sa
ube­ra­la sku­pi­na mu­žov s puš­ka­mi a piš­to­ľa­mi. Dru­hý, men­ší hlú­čok sa
prá­ve roz­pŕ­chal cez prázd­ne prie­s­trans­tvo sme­rom ku ko­ry­tu po­to­ka, svie­tiac
ba­ter­ka­mi do chu­má­čov tem­ných stro­mov.


    Muž usmer­ňu­jú­ci dru­hú sku­pi­nu bol ob­le­če­ný v uni­for­me.
Keď som po­di­šiel bliž­šie, vi­del som, že je to po­li­caj­ný dôs­toj­ník.


    „Čo sa ro­bí, ser­žant?“


    „Pre­na­sle­du­je­me. Už má­me to­ho po­mä­ten­ca prak­tic­ky
v hrs­ti, ak o tom ne­vie­te.“


    „Viem.“


    „Ak pat­rí­te k tej­to sku­pi­ne, má­te pát­rať ho­re po­to­kom.“


    „Som sú­krom­ný de­tek­tív a pra­cu­jem na tom­to prí­pa­de. Čo
vás pri­vied­lo na myš­lien­ku, že Hall­man je na tej­to stra­ne au­to­s­trá­dy?“


    „Čaš­níč­ka z Bar­nu vra­ví, že pre­šiel cez ka­nál.
Z plá­že šiel pop­ri po­to­ku až sem a oči­vid­ne sa ho dr­ží
i na­ďa­lej. V tej­to chví­li je mož­no po­riad­ne ďa­le­ko. Čaš­níč­ka nám
po­da­la sprá­vu ne­sko­ro.“


    „Kam ve­die po­tok?“


    „Krí­žom cez mes­to.“ Uká­zal ba­ter­kou na vý­chod. „Ke­by ste
iš­li po­zdĺž ne­ho, pri­vie­dol by vás až k ho­rám. Ale tak ďa­le­ko sa
ne­dos­ta­ne, keď má v pä­tách se­dem­de­siat ozb­ro­je­ných chla­pov.“


    „Keď pred­po­kla­dá­te, že je už za mes­tom, pre­čo ho hľa­dá­te
tu?“


    „Nič ne­mô­že­me po­ne­chať ná­ho­de. Môž­byť nie­kde za­lie­zol
a ne­vy­str­čí nos. Tí­to ľu­dia nie sú ško­le­ní na pre­hľa­dá­va­nie do­mov
a dvo­rov, pre­to sa sú­stre­ďu­je­me na po­tok.“


    Na oka­mih mi osvie­til tvár ba­ter­kou. „Nech­ce­te sa pri­po­jiť
a po­môcť nám?“


    „Za­tiaľ nie.“ Se­dem­de­siat na jed­né­ho, to už je na­ozaj
pri­ve­ľa, po­mys­lel som si. „Mám re­umu.“


    „Po­tom ma obe­rá­te o čas, ka­ma­rát.“


    Ser­žant zmi­zol me­dzi stro­ma­mi. Vy­kro­čil som
k po­sled­né­mu do­mu a pre­šiel som cez au­to­s­trá­du, kto­rá ma­la
v tých­to mies­tach šesť prú­dov.


    Red Barn, bu­do­va s množ­stvom oblo­kov, stá­la upro­stred
rož­né­ho po­zem­ku. Jej prí­zem­nú pä­ť­u­hol­ní­ko­vú kon­štruk­ciu zvý­raz­ňo­va­li ne­óno­vé
tru­bi­ce oko­lo ro­hov a od­kva­pov. Vnút­ri tej­to osl­ni­vo čer­ve­nej kliet­ky
pre­há­ňal ku­chár vo vy­so­kej čiap­ke úseč­ný­mi roz­kaz­mi zo­pár čaš­ní­čok me­dzi pul­tom
a au­ta­mi von­ku. Čaš­níč­ky v rov­na­kých čer­ve­ných ša­tách
a čer­ve­ných čia­poč­kách vy­ze­ra­li ako pi­ko­lí­ci v suk­niach. Do noz­dier
mi vra­zi­la zmes zá­pa­chu vý­fu­ko­vých ply­nov a škva­ria­cej sa mas­ti
a vy­vo­la­la vo mne ne­zmy­sel­ný, bo­lest­ný žiar, nos­tal­giu za všet­ký­mi
prí­cest­ný­mi re­štau­rá­cia­mi, kto­ré som nav­ští­vil pred voj­nou, za čias, keď vo mne
eš­te ne­umie­ra­la vie­ra v ľu­dí.


    Za­zda­lo sa mi, že ce­lý ži­vot som ko­čo­val z jed­né­ho
opus­te­né­ho mies­ta na dru­hé a na kaž­dom z nich som po­bu­dol iba jed­nu
noc. Po­zor, po­ve­dal som si: Se­ba­ľú­tosť je po­sled­né úto­čiš­te ma­lo­my­seľ­ných ale­bo
star­nú­cich os­trých pro­fe­si­oná­lov. Uve­do­mil som si, že to, čo cí­tim, je mo­ja
vlast­ná opus­te­nosť. Z mo­jej pred­sta­vy o se­be opa­dol vše­tok lesk.


    Po­hľad na chlap­ca a diev­ča v ruč­ne strie­ka­nom
le­van­du­ľo­vom ca­dil­la­cu mi, ne­viem pre­čo, po­z­dvi­hol ná­la­du. Se­de­li tak blíz­ko
se­ba, že vy­ze­ra­li ako te­lo s dvo­ma hla­va­mi, kto­ré strie­da­vo usr­ká­va
z jed­nej slam­ky sla­do­vé mlie­ko, v ošia­li lás­ky ned­ba­júc na ba­ci­ly.
Ne­ďa­le­ko nich v do­tl­če­nom hud­so­ne kon­zu­mo­va­li s váž­nou po­hrú­že­nos­ťou účast­ní­kov
po­sled­nej ve­če­re Pá­na pár­ky s od­kvap­ká­va­jú­cou hor­či­cou muž
v pra­cov­nej ko­še­li, je­ho od­me­ra­ná, po­čer­ná že­na a šty­ri de­ti. Pred
ich za­hmle­ný­mi, lesk­nú­ci­mi sa zrak­mi pre­bie­ha­li útrž­ky z fil­mu, kto­rý
prá­ve vi­de­li v prí­rod­nom au­to­ki­ne.


    Spo­me­dzi pol­tuc­ta za­par­ko­va­ných áut ma zau­ja­lo
jed­no – po­mer­ne za­cho­va­ný dvoj­dve­ro­vý ply­mouth s ná­pi­som
Pu­ris­si­ma Re­cord krí­žom cez dve­re. Po­di­šiel som k ne­mu, aby som si ho
lep­šie ob­zrel.


    Z au­to­s­trá­dy zbe­hol hr­dza­vý pre­d­voj­no­vý ford so
zle­to­va­nou za­dnou čas­ťou a na sviš­tia­cich pneuma­ti­kách sa s re­vom
pri­hnal na par­ko­vis­ko k ply­mout­hu. Vpre­du se­de­li dva­ja chlap­ci. Pre­me­ra­li
si ma ľa­hos­taj­ným, be­z­o­či­vým po­hľa­dom a viac som pre nich ne­jes­tvo­val. Bol
som iba cho­dec, po­zem­ský mra­vec. Kým ča­ka­li na čaš­níč­ku, za­mest­ná­va­li sa
če­sa­ním a úp­ra­vou kom­pli­ko­va­ných úče­sov. Trva­lo im to dl­ho
a ne­pres­ta­li, ani keď k au­tu pri­stú­pi­la čaš­níč­ka, ma­lá blon­dín­ka
s vy­zý­va­vým po­pr­sím vo vy­pa­so­va­ných ša­tách.


    „Zďa­le­ka?“ spý­ta­la sa chlap­cov. „Vi­de­la som, ako ste priš­li.
Roz­bi­je­te au­to skôr, než sa roz­sy­pe sa­mo.“


    „To je po­u­če­nie,“ po­ve­dal chla­pec za vo­lan­tom. Dru­hý chla­pec
sa k nej na­klo­nil. „V rá­diu ho­vo­ri­li, že Gwen vi­de­la vra­ha.“


    „To je prav­da. Te­raz sa roz­prá­va s re­por­té­rom.“


    „Po­hro­zil jej piš­to­ľou?“


    „Kde­že. Veď ani ne­ve­de­la, že je to vrah.“


    „A čo ro­bil?“ spý­tal sa chla­pec za vo­lan­tom na­lie­ha­vo,
ako­by za kaž­dú ce­nu chcel nájst ne­ja­ký po­zo­ru­hod­ný prí­klad, hod­ný na­sle­do­va­nia.


    „Nič. Hra­bal sa v smet­ní­koch. Keď zba­dal Gwen, ušiel.
Po­čú­vaj­te, chlap­ci, mám ko­pu ro­bo­ty. Čo si dá­te?“


    „Máš ze­le­nú, ze­le­náč?“ spý­tal sa vo­dič spo­lu­ces­tu­jú­ce­ho.


    „Mám. Ako oby­čaj­ne, pe­čien­ku a dvo­j­ité mar­ti­ni. Hej,
a eš­te dve co­ca-co­ly.“


    „Dob­re, chlap­ci, len si daj­te.“ Obiš­la ply­mouth
a pri­stú­pi­la ku mne. „Vám čo, pa­ne?“


    Uve­do­mil som si, že som hlad­ný. „Pri­nes­te mi pá­rok, pro­sím.“


    „De­lu­xe, stack­bur­ger ale­bo mo­narch? Mo­narch sto­jí
se­dem­de­siat­päť cen­tov. Je väč­ší a sú k ne­mu ze­mia­ky za­dar­mo.“


    „Ze­mia­ky za­dar­mo, to už áno.“


    „Keď chce­te, mô­že­te jesť aj dnu.“


    „Je tam Gwen? Chcem sa s ňou po­zho­vá­rať.“


    „Mys­le­la som si, že ste od taj­ných. Gwen je tam vza­du
s Gé­nom Slo­ve­ki­nom od no­vín. Chce ju od­fo­tiť.“ Uká­za­la na ot­vo­re­nú brá­nu
vo vi­nič­nom plo­te, kto­rý tvo­ril za­dnú časť par­ko­vis­ka. Pri brá­ne stá­lo zo­pár
šty­rid­sať­ga­ló­no­vých smet­ní­kov. Na­zrel som do najb­liž­šie­ho. Bol do­po­ly za­pl­ne­ný
mast­ný­mi zvyš­ka­mi je­dál a od­pad­kov. Carl Hall­man bol ve­ru vo veľ­kej nú­dzi.


    Za brá­nou vie­dol pop­ri po­to­ku chod­ník. Vy­sc­hnu­té ko­ry­to
po­to­ka bo­lo v tých­to mies­tach vy­be­tó­no­va­né a do­lu pod au­to­s­trá­dou
zu­žo­va­lo sa do prie­pus­tu, do­sť vy­so­ké­ho, aby ním pre­šiel vzpria­me­ný člo­vek.


    Po chod­ní­ku pri­chá­dzal Slo­ve­kin s čaš­níč­kou. Bo­la to
buc­ľa­tá trid­siat­nič­ka; jej te­lo v čer­ve­nej uni­for­me pri­po­mí­na­lo zre­lú
pa­ra­daj­ku. Slo­ve­kin nie­sol fo­to­apa­rát s pri­pev­ne­ným bles­kom. Kra­va­tu mal
na­kri­vo a krá­čal usta­to. Po­čkal som ich pri brá­ne.


    „Tak ako, Slo­ve­kin?“


    „Na­nič, Ar­cher. Člo­vek sa tu len lo­po­tí ako blá­zon.“


    Čaš­níč­ka sa k ne­mu ob­rá­ti­la. „Ak je to všet­ko, pán
Slo­ve­kin, mu­sím sa vrá­tiť k svo­jej prá­ci. Ve­dú­ci by mi to str­hol
z pla­tu, a ja mám v ško­le die­ťa.“


    „Dú­fal som, že vám po­lo­žím zo­pár otá­zok,“ oslo­vil som ju.


    „Veď ja o tom do­ko­py nič ne­viem.“


    „Ak to ne­bu­de dl­ho tr­vať,“ po­ve­dal Slo­ve­kin, „všet­ko vám
roz­po­viem. Vďa­ka, Gwen.“


    „Ste u nás vždy viac ako ví­ta­ný. Ne­za­bud­ni­te na svoj
sľub, že mi dá­te fot­ku. Od det­ských ro­kov ne­mám ani jed­nu.“


    Pô­vab­ne, s ná­de­jou sa dot­kla lí­ca a vl­niac bok­mi,
náh­li­la sa do bu­do­vy. Slo­ve­kin ho­dil apa­rát na za­dné se­dad­lo no­vi­nár­ske­ho au­ta.
Na­sad­li sme do­pre­du.


    „Vi­de­la Hall­ma­na vojsť do prie­pus­tu?“


    „Ale nie,“ od­ve­til Slo­ve­kin. „Vô­bec ho ne­sle­do­va­la.
Po­kla­da­la ho za tu­lá­ka z le­sov na dru­hej stra­ne hrad­skej. Kým sem ne­priš­la
po­lí­cia a ne­vy­py­to­va­la sa, Gwen vô­bec ne­ziš­lo na um, kto by to mo­hol byť.
Ná­ho­dou priš­li pop­ri po­to­ku od plá­že, tak­že ta­diaľ ujsť ne­mo­hol.“


    „V akom bol sta­ve?“


    „Gwe­ni­na po­zo­ro­va­cia schop­nosť ne­sto­jí za ve­ľa. Je sí­ce
pek­ná, ale nie veľ­mi bys­trá. Te­raz jej už svit­lo, dva a pol met­ra vy­so­ký,
na hla­ve ro­hy a z očí šľa­há pla­meň.“ Slo­ve­kin sa ne­po­koj­ne za­hniez­dil
a za­su­nul kľú­čik do za­pa­ľo­va­nia. „To by bo­lo asi tak všet­ko. Kde vás mám vy­sa­diť?
Mám prí­kaz sle­do­vať po­hyb še­ri­fo­vej sku­pi­ny.“ Hla­som zo­smieš­nil po­sled­nú ve­tu.


    „V tom prí­pa­de si ob­leč­te ne­prie­strel­nú ves­tu. Vy­pus­tiť
se­dem­de­siat po­ľov­ní­kov do mes­ta, to si priam žia­da ne­ja­ký zmä­tok.“


    „Sú­hla­sím. A môj šéf­re­dak­tor Spaul­ding ta­kis­to. Len­že
ro­bí­me no­vi­ny, a za­tiaľ niet z čo­ho. Ne­má­te pre mňa ná­ho­dou nie­čo?“


    „Mô­žem roz­prá­vať ne­ofi­ciál­ne?“


    „Rad­šej by som to ho­dil na pa­pier. Tak či onak, je už do­sť
ne­sko­ro, no nech­cem tým po­ve­dať, že ne­sko­ro na no­vi­ny. Až do­siaľ sme
v Pu­ris­si­me ne­ma­li lyn­čo­va­nie, ale te­raz k ne­mu ve­ľa ne­chý­ba. Ľu­dí sa
chy­tá čo­si ako šia­len­stvo, de­sí ich to a zba­vu­je súd­nos­ti. Za­čí­na­jú sa
v nich pre­bú­dzať naj­niž­šie pu­dy.“


    „Ako vi­dím, vý­bor­ne sa vy­zná­te v da­vo­vej psy­chó­ze,“
po­zna­me­nal som.


    „Is­tým spô­so­bom áno. V na­šej ro­di­ne sa to tra­du­je. Otec
bol ra­kús­ky žid. Len o vlá­sok uni­kol pog­ro­mom vo Vied­ni. Zde­dil som po ňom
sym­pa­tie k štvan­com. Ak vie­te o nie­čom, čo by po­moh­lo vy­vliecť
Hall­ma­no­vi krk zo sluč­ky, von s tým. Mô­žem za­ria­diť, že o de­sať mi­nút
to bu­de v roz­hla­se.“


    „Ne­uro­bil to.“


    „Vie­te to na­is­to?“


    „Nie cel­kom. Sta­vil by som na to sí­ce svo­ju po­vesť, ale to
ne­sta­čí. Hall­man je iba obet­ný ba­rá­nok. Všet­ko je dob­re pre­mys­le­né.“


    „Kto sto­jí v po­za­dí?“


    „Jes­tvu­je via­ce­ro mož­nos­tí. Ne­mô­žem vám dať ni­ja­ké me­ná.“


    „Ani ne­ofi­ciál­ne?“


    „Na­čo by to po­tom bo­lo? Eš­te ne­viem do­sť, aby som to mo­hol
do­ká­zať. K is­té­mu fy­zic­ké­mu dô­ka­zu ne­mám prí­stup a na je­ho úrad­nom
vy­svet­le­ní sta­vať ne­mô­žem.“


    „Ste to­ho ná­zo­ru, že je pre­krú­te­né?“


    „V psy­cho­lo­gic­kom zmys­le slo­va roz­hod­ne. Ale aj dô­kaz
mô­že byť pod­vr­hnu­tý. Nie som si is­tý, či zo zbra­ne, kto­rú na­šli
v sk­le­ní­ku, na­ozaj vy­stre­li­li na Jer­ry­ho Hall­ma­na.“


    „Še­ri­fo­vi ľu­dia nič iné ne­pri­púš­ťa­jú.“


    „Vy­ko­na­li už ba­lis­tic­ké skúš­ky?“


    „Mys­lím, že áno. Ľu­dí po­bú­ri­la naj­mä sku­toč­nosť, že to bo­la
piš­toľ je­ho mat­ky. Za­bie­ha­jú do his­tó­rie. Ba po­vrá­va sa, že Hall­man za­bil aj
mat­ku a mož­no i ot­ca, ale moc ro­din­ných pe­ňa­zí ho vraj zba­vi­la
po­doz­re­nia a všet­ko utut­la­la.“ Fľo­chol po mne rých­lym, os­trým po­hľa­dom.
„Mô­že na tom nie­čo byť?“


    „Vra­ví­te, ako­by ste sám bo­li o tom pre­sved­če­ný.“


    „To som ne­po­ve­dal, ale viem o ve­ciach, kto­ré by to­mu
na­sved­čo­va­li. Nav­ští­vil som se­ná­to­ra mi­nu­lej ja­ri, nie­koľ­ko dní pred­tým, ako
zo­mrel.“ Stí­chol, aby si uspo­ria­dal myš­lien­ky, a po­tom už po­mal­šie
po­kra­čo­val: „Zis­til som is­té fak­ty o is­tom ok­res­nom úrad­ní­ko­vi, kto­rý mal
byť v má­ji zno­vuz­vo­le­ný. Spaul­ding si mys­lel, že se­ná­tor by mal
o tých­to fak­toch ve­dieť, le­bo spo­mí­na­né­ho úrad­ní­ka dl­hé ro­ky pod­po­ro­val.
No­vi­ny na­po­kon tiež. Vo vše­obec­nos­ti sa ich ráz zho­do­val s pred­sta­va­mi
se­ná­to­ra Hall­ma­na o ok­res­nej po­li­ti­ke. A Spaul­ding tú­to prax nech­cel
me­niť, kým sa so se­ná­to­rom ne­po­ra­dí. Ten to­tiž vlast­nil mno­ho no­vi­no­vých ak­cií
a da­lo by sa po­ve­dať, že bol akým­si star­ším miest­nych po­li­ti­kov.“


    „Ak chce­te po­ve­dať, že bol ok­res­ným po­li­tic­kým bos­som
a Os­ter­velt jed­ným z je­ho ľu­dí, pre­čo oko­lo to­ho cho­dí­te ako pes
oko­lo ho­rú­cej ka­še?“


    „Ne­bo­lo to ta­ké jed­no­du­ché, ale v pod­sta­te má­te prav­du.
Dob­re, te­da to vie­te.“ Slo­ve­kin bol mla­dý, pl­ný am­bí­cií a chcel uká­zať, že
vie nie­čo viac: „Čo však ne­vie­te, je cha­rak­ter tých fak­tov. Nej­dem za­bie­hať do
pod­rob­nos­tí, no po­koj­ne som mo­hol do­ká­zať, že Os­ter­velt bral pra­vi­del­ne úplat­ky
z ve­rej­ných do­mov. Svo­je dô­ka­zy som uká­zal se­ná­to­ro­vi Hall­ma­no­vi. Bol už
sta­rý a otrias­lo to ním. V jed­nej chví­li som sa bál, že ho po­ra­zí.
Keď sa upo­ko­jil, po­ve­dal mi, že po­tre­bu­je čas na pre­mys­le­nie ce­lej ve­ci
a že si prí­pad­ne o tom po­ho­vo­rí s Os­ter­vel­tom sám. O týž­deň
som mal k ne­mu prí­sť. Na­ne­šťas­tie umrel, kým ten týž­deň uply­nul.“


    „Zau­jí­ma­vé, len­že ne­vi­dím, ako to za­pa­dá do hy­po­té­zy, že ho
za­bil Carl.“


    „To zá­vi­sí od po­hľa­du na vec. Po­ve­dz­me, že Carl je vrah,
Os­ter­velt ho vy­pát­ral, ale ni­ko­mu nič ne­po­ve­dal. Tým by mal v ru­kách sil­nú
zbraň na ovlád­nu­tie ro­di­ny Hall­ma­nov­cov. A tým by sa tiež vy­svet­li­li
uda­los­ti, ku kto­rým doš­lo ne­skôr. Jer­ry Hall­man vy­vi­nul ve­ľa úsi­lia, aby nám
zne­mož­nil vy­šet­ro­va­nie. Ce­lou svo­jou vá­hou sa sta­val za Os­ter­vel­to­vo
zno­vuz­vo­le­nie.“


    „K to­mu ho moh­lo viesť aj ve­ľa iných dô­vo­dov.“


    „Me­nuj­te as­poň je­den.“


    „Po­ve­dz­me, že za­bil ot­ca, a Os­ter­velt to ve­del.“


    „To sám ne­ve­rí­te,“ vy­hlá­sil Slo­ve­kin.


    Ner­vóz­ne sa ob­zrel. K au­tu sa blí­ži­la ma­lá blon­dín­ka
s pár­kom. Keď od­iš­la, po­kra­čo­val som:


    „To­to je údaj­ne po­kro­ko­vý ok­res. Ako je po­tom mož­né, že sa
tu Os­ter­velt stá­le dr­ží?“


    „Za­stá­va svo­ju fun­kciu už dl­ho a ako vie­te, má so­líd­nu
po­li­tic­kú pod­po­ru ale­bo as­poň do­te­raz ju mal. Vie, kde je pes za­ko­pa­ný. Mož­no
po­ve­dať, že zo­pár ich za­ko­pal sám.“


    „Za­ko­pal?“


    „Ho­vo­ril som viac-me­nej ob­raz­ne.“ Ustrá­cha­ne za­čal šep­tať:
„Za­stre­lil jed­né­ho či dvoch väz­ňov na úte­ku – mno­hí to ne­po­va­žo­va­li
za ab­so­lút­ne ne­vy­hnut­né. Spo­mí­nam to pre­to – pre­to, že by som ne­rád
vi­del, aby ste aj vy skon­či­li s die­rou v chrb­te.“


    „To je ve­ru čer­tov­ská myš­lien­ka, keď prá­ve jem.“


    „Ber­te ma váž­ne, Ar­cher. Ten váš vý­stup dnes po­po­lud­ní sa mi
ne­pá­čil.“


    „Ani mne.“


    Slo­ve­kin sa ku mne na­klo­nil. „Tie me­ná, kto­ré ste ma­li na
mys­li a nech­ce­li ste mi ich pre­zra­diť – je me­dzi ni­mi aj
Os­ter­vel­to­vo?“


    „Te­raz už áno. Po­znač­te si ho do va­šej čier­nej kniž­ky.“


    „Už je tam dáv­no.“
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    Po­čkal som na ze­le­nú a vrá­til som sa cez au­to­s­trá­du. Chest­nut
Stre­et bo­la opäť ako vy­me­te­ná, iba pri chod­ní­ku stá­lo, mo­je au­to
a uhlop­rieč­ne od ne­ho, ne­ďa­le­ko ro­hu El­mwo­odo­vej uli­ce dru­hé. Buď tam
pred­tým ne­stá­lo, ale­bo som si ho ne­vši­mol.


    Bo­lo to no­vé čer­ve­né kom­bi, veľ­mi po­dob­né to­mu, čo som dnes
vi­del na prí­cho­do­vej ces­te k Hall­ma­nov­mu ran­ču. Pre­šiel som cez uli­cu
a na­zrel som do ot­vo­re­né­ho ok­na na vo­di­čo­vej stra­ne. Kľú­čik bol
v za­pa­ľo­va­ní. Na re­gis­trač­nom lís­t­ku na vo­lan­te bo­lo me­no Jer­ry Hall­man.


    Zin­nie asi priš­la ulo­žiť svo­ju dcér­ku. Po­nad stre­chu au­ta som
po­zrel na do­mec pa­ni Hut­chin­so­no­vej. Za zác­lo­na­mi sa eš­te svie­ti­lo. Ho­ci vša­de
pa­no­val po­koj, aký má byť, tu­šil som ka­ta­stro­fu, kto­rá na­do mnou vi­se­la ako
ve­li­čiz­ná ná­stra­ha a hro­zi­la spad­núť kaž­dým oka­mi­hom.


    Mož­no som ve­del, čo to je eš­te skôr, ako som sa pre­sved­čil.
Vza­du v lož­nom pries­to­re au­ta le­ža­lo nie­čo pri­kry­té plach­tou. Ot­vo­ril som
za­dné dve­re a stia­hol plach­tu. V prít­mí le­ža­lo schú­le­né žen­ské te­lo,
ta­ké bie­le, že bez­má­la sve­tiel­ko­va­lo.


    Keď som za­žal vnú­tor­nú lamp­ku, uvi­del som Zin­nie. Hla­vu ma­la
skrú­te­nú ku mne a upie­ra­la na mňa ot­vo­re­né oči. Me­ra­vý úšk­ľa­bok smr­ti na
jej tvá­ri pre­zrá­dzal strach a bo­lesť. Na jed­nom pr­s­ní­ku a na bru­chu
ma­la kr­va­vé rez­né ra­ny. Dot­kol som sa ne­zra­ne­né­ho pr­s­ní­ka v oča­ká­va­ní, že
bu­de mra­mo­ro­vo chlad­ný, no te­lo bo­lo eš­te tep­lé, ho­ci ne­klam­ne mŕt­ve. Opäť som
ju pri­kryl plach­tou, ako­by jej to moh­lo ne­ja­ko po­môcť.


    Na oka­mih mi mo­zog za­pla­vi­la tem­no­ta, ví­ria­ca ako roz­bes­ne­né
vo­dy, v kto­rých sa zmie­ta­jú tri ne­po­cho­va­né mŕt­vo­ly. Nie, šty­ri. Môj pá­rok
šiel do ka­ná­la. Vy­ra­zil na mňa stu­de­ný pot, po­hľa­dom som pre­be­hol uli­cu. Od
ro­hu ne­za­sta­va­né­ho prie­s­trans­tva kle­nul sa nad po­toč­ným ko­ry­tom be­tó­no­vý most
k El­mwo­odo­vej uli­ci. Za po­to­kom mi­ho­ta­li sa svet­lá ser­žan­to­vej sku­pi­ny.


    Mal som dve mož­nos­ti – buď im svoj ná­lez ozná­miť
ale­bo ml­čať. Slo­ve­ki­no­ve slo­vá o lyn­čo­va­ní bo­li však eš­te prí­liš čerstvé.
Pod ich vply­vom som mal sto chu­tí pri­po­jiť sa k pre­na­sle­do­va­te­ľom, do­ho­niť
Hall­ma­na a za­biť ho, no keď­že som svoj­mu nut­ka­niu ne­veľ­mi dô­ve­ro­val,
uro­bil som roz­hod­nu­tie, kto­ré prav­de­po­dob­ne stá­lo je­den ži­vot. Ale az­da
za­chrá­ni­lo iný.


    Za­tvo­ril som dve­re na au­te a vy­kro­čil k do­mu pa­ni
Hut­chin­so­no­vej. Zda­lo sa, že po­hľad na mňa ju sties­nil, ale aj tak ma po­zva­la
ďa­lej. Kým som vo­šiel, uká­zal som na čer­ve­né kom­bi:


    „Je to au­to pa­ni Hall­ma­no­vej?“


    „Há­dam, ale pri­sa­hať by som ne­moh­la. No v po­dob­nom sa
vo­zie­va.“


    „A dnes ve­čer?“


    Sta­re­na vá­ha­la. „Aj dnes.“


    „Mám to­mu roz­umieť tak, že šo­fé­ro­val nie­kto iný?“


    Zno­vu za­vá­ha­la, ale zrej­me vy­cí­ti­la ná­stoj­či­vosť otáz­ky.


    Keď ko­neč­ne pre­ho­vo­ri­la, zne­lo to, ako­by sa v jej
vnút­ri pre­lo­mi­la prieh­ra­da a pre­va­li­li sa cez ňu vl­ny spra­vod­li­vé­ho
roz­hor­če­nia:


    „Pra­co­va­la som už vše­lik­de, pri vše­li­ja­kých ľu­ďoch
a dáv­no som sa na­uči­la dr­žať ja­zyk za zu­ba­mi. Pod­ľa to­ho som sa ria­di­la aj
pri Hall­ma­nov­coch a bu­dem sa ria­diť i na­ďa­lej, ale jes­tvu­je aj ur­či­tá
hra­ni­ca, a tú som prá­ve do­siah­la. Keď sa prá­ve ovdo­ve­ná že­na vy­be­rie do
mes­ta eš­te v ten ve­čer, keď za­bi­li jej mu­ža…“


    „Šo­fé­ro­val do­ktor Gran­tland? Je to dô­le­ži­té, pa­ni
Hut­chin­so­no­vá.“


    „To mi ne­tre­ba pri­po­mí­nať. Je to do ne­ba vo­la­jú­ca han­ba.
Za­chá­dza­jú čo­raz ďa­lej, sprá­va­jú sa ne­ha­neb­ne a na nič ne­be­rú ohľad.
O nej som si ni­kdy ve­ľa ne­mys­le­la, ale je­ho som po­va­žo­va­la za sluš­né­ho
mla­dé­ho le­ká­ra.“


    „O koľ­kej tu bo­li?“


    „Keď Mart­ha ve­če­ra­la, asi o štvrť, či o pol
sied­mej. Ve­de­la som, že po­ka­zí to­mu chú­ďat­ku ve­če­ru, keď sa za­sta­ví len na
skok.“


    „Pri­šiel s ňou dnu aj Gran­tland?“


    „Áno, aj on pri­šiel.“


    „Nie­čo po­ve­dal? Ale­bo uro­bil nie­čo?“


    Jej tvár sa uzav­re­la. Po­ve­da­la: „Je tu chlad­no. Ak sa chce­te
eš­te po­zho­vá­rať, poď­te dnu.“


    V obý­vač­ke ne­bol nik. Ka­bát Ro­se Pa­ris­ho­vej le­žal na
gau­či. Po­čul som, ako za ste­nou spie­va Mart­he uspá­van­ku.


    „Som ra­da, že mi s ňou tro­cha po­mô­že. Už som usta­tá,“
vzdych­la. „Ako vi­dím, va­ša pria­teľ­ka vie s deť­mi za­ob­chá­dzať. Má svo­je?“


    „Ak dob­re viem, sleč­na Pa­ris­ho­vá nie je vy­da­tá.“


    „To je zle. Ja som bo­la vy­da­tá te­mer šty­rid­sať ro­kov, ale
tiež som ne­ma­la de­ti. Ni­kdy som ne­ma­la šťas­tie. Pre­már­ni­la som ce­lý ži­vot.“
Opäť sa v nej zdvih­la vl­na roz­hor­če­nia: „Člo­vek by si mys­lel, že tí, čo
de­ti ma­jú, bu­dú sa o vlast­nú krv sta­rať.“


    Sa­dol som si na sto­lič­ku pri ok­ne, od­kiaľ som vi­del na
kom­bi. Pa­ni Hut­chin­so­no­vá si sad­la opro­ti mne: „Ona je tam?“


    „Chcem vi­dieť na au­to.“


    „Čo ste mys­le­li tým, či do­ktor Gran­tland nie­čo po­ve­dal?“


    „Ako sa sprá­val k Zin­nie?“


    „Ako oby­čaj­ne. Hral svo­ju zvy­čaj­nú sta­rú hru, že mu je
ľa­hos­taj­ná a ko­ná si iba le­kár­ske po­vin­nos­ti. Ako­by som ja o nich už
dáv­no všet­ko ne­ve­de­la. Há­dam ma po­kla­dá za sta­rú a bláz­ni­vú, ale oči
a uši mám dob­ré. Ne­unik­lo mi, že od se­ná­to­ro­vej smr­ti sa s ním hrá
ako s veľ­kým hlú­pym ko­cú­rom, kto­ré­mu sta­čí na chví­ľu uká­zať mlie­ko,
a on sa ide od vďač­nos­ti zblaz­nieť. Mys­le­la som, že má via­cej roz­umu ako
ťa­hať sa s ta­kou žen­skou iba pre­to, že priš­la ku ko­pe pe­ňa­zí.“


    S oča­mi upre­tý­mi na čer­ve­né au­to, v kto­rom le­ža­la
mŕt­va, po­cí­til som ne­jas­nú po­tre­bu po­ve­dať nie­čo na ob­ra­nu Zin­nie:


    „Mne sa ne­vi­de­la až ta­ká zlá.“


    „Vra­ví­te, ako­by bo­la mŕt­va,“ po­zna­me­na­la pa­ni Hut­chin­so­no­vá.
„Vy ste ju, pri­ro­dze­ne, ne­moh­li pre­hliad­nuť, ste muž. Ale ja som ju po­zo­ro­va­la
priam ako pod drob­no­hľa­dom. Vy­šla z ni­čo­ho, vie­te o tom? Pán Jer­ry ju
spla­šil v akom­si noč­nom ba­re v Los An­ge­les; vy­kri­čal to raz pri
hád­ke. Ve­ľa sa há­da­va­li. Bo­la to ne­ná­syt­ná že­na, lač­nia­ca vždy za tým, čo
ne­ma­la. A keď to do­sta­la, za­sa ne­bo­la spo­koj­ná. Ne­spo­koj­ná že­na je čo­si
straš­né.


    Po na­ro­de­ní die­ťa­ťa sa ob­rá­ti­la pro­ti svoj­mu mu­žo­vi
a za­ča­la huc­kať pro­ti ne­mu aj die­ťa. Jej be­z­o­či­vosť za­šla tak ďa­le­ko, že
pri roz­vo­do­vom ko­na­ní ma chce­la za sved­ky­ňu, aby si moh­la ne­chať Mart­hu. Vraj
mám do­sved­čiť, že man­žel s ňou kru­to za­ob­chá­dza. Po­ve­da­la som jej, že je
to lož. Ne­vy­chá­dza­li spo­lu, to je prav­da, ale ni­kdy na ňu ne­vz­tia­hol ru­ku.
Tr­pel mlč­ky a mlč­ky aj do­tr­pel.“


    „Ke­dy vás žia­da­la, aby ste šli sved­čiť?“


    „Pred tro­mi, štyr­mi me­siac­mi, keď si mys­le­la, že tú­ži po
roz­vo­de.“


    „Aby sa moh­la vy­dať za Gran­tlan­da?“


    „Ot­vo­re­ne to ne­pri­pus­ti­la, ale bo­lo to tak. Bo­la som
prek­va­pe­ná, prek­va­pe­ná a za­han­be­ná kvô­li ne­mu, že jej na ta­ké ošú­cha­né
tri­ky na­le­tel. No moh­la som si to ušet­riť. Sú je­den ako dru­hý. Nie je od nej
o nič lep­ší. A mož­no ove­ľa hor­ší.“


    „Pre­čo mys­lí­te?“


    „Straš­ne ne­ra­da o tom ho­vo­rím. Pa­mä­tám si ho eš­te
z čias, keď sa sem pri­sťa­ho­val ako mla­dý za­čí­na­jú­ci le­kár. Pre svo­jich
pa­cien­tov by bol znie­sol mod­ré z ne­ba. Raz sa mi zdô­ve­ril, že je­ho
ži­vot­ným snom bo­lo stať sa le­ká­rom. Je­ho ro­di­čia po­čas krí­zy priš­li
o všet­ky pe­nia­ze a on vy­štu­do­val me­di­cí­nu tak, že si za­rá­bal
v ga­rá­ži. Pre­šiel fa­kul­tou ži­vo­ta aj fa­kul­tou le­kár­skou, a to ho
zo­ce­li­lo. V za­čiat­koch, pred šies­ti­mi, ôs­mi­mi rok­mi, keď mu pa­cien­ti ne­moh­li
za­pla­tiť, lie­čil ich za­dar­mo. Prav­da, len kým si ne­za­čal ro­biť veľ­ké plá­ny.“


    „Čo sa sta­lo? Ocho­rel na pe­nia­ze?“


    „Nie­čo hor­šie. Keď sa tak ob­zriem späť, vi­dím, že tá veľ­ká
zme­na sa s ním sta­la pred tro­mi rok­mi. Zda­lo sa, že stra­til vše­tok zá­u­jem
o le­kár­sku prax. Po­dob­nú zme­nu som po­zo­ro­va­la u via­ce­rých le­ká­rov,
čo­si sa v nich po­mi­nu­lo, čo­si vzklí­či­lo, a všet­ci do jed­né­ho sa vr­h­li
na pe­nia­ze. Z ni­čo­ho nič sa z nich sta­li iba pred­pi­so­va­te­lia pi­lu­liek
a po­da­kto­rí na ta­kých­to pi­lul­kách sa­mi ži­jú.“


    „Čo sa pri­ho­di­lo do­kto­ro­vi Gran­tlan­do­vi pred tro­mi rok­mi?“


    „Ne­viem is­te, ale pri­ho­di­lo sa to via­ce­rým, nie­len je­mu. Aj
mne sa čo-to pri­ho­di­lo, ak chce­te ve­dieť prav­du.“


    „To na­ozaj chcem. Mys­lím, že ste pred­tým kla­ma­li.“ Myk­la
hla­vou, ako­by som jej pri­tia­hol sluč­ku na kr­ku, a zú­ži­la oči. Po­zo­ro­va­li
ma s akou­si skrý­va­nou ľs­ťou. Po­ve­dal som:


    „Ak vie­te nie­čo dô­le­ži­té o smr­ti Ali­cie Hall­ma­no­vej, je
va­šou po­vin­nos­ťou vy­jsť s tým na svet­lo.“


    „I ja si to po­kla­dám za po­vin­nosť. Dr­ža­la som to
v se­be – čo ma ve­ru ne­sta­via do veľ­mi dob­ré­ho svet­la.“


    „Mô­že vás po­sta­viť eš­te do hor­šie­ho, keď do­vo­lí­te, aby
ne­vin­né­ho ob­vi­ni­li z vraž­dy. Tí mu­ži, kto­rých ste vi­de­li na uli­ci, ho
pre­na­sle­du­jú. Keď nič ne­po­vie­te a oni ho vy­slie­dia a za­stre­lia, bu­de
ne­sko­ro… Ne­sko­ro pre Car­la Hall­ma­na, ne­sko­ro pre vás.“


    Po­hľa­dom za­blú­di­la ta, kde som sa dí­val ja – na
uli­cu, kto­rá bo­la ok­rem môj­ho a Zin­ni­in­ho au­ta eš­te vždy pus­tá, ani
vy­me­te­ná. Po­dob­ne ako od­raz sve­tiel na uli­ci, po­tem­ne­li aj jej oči, ale od
svet­la, kto­ré ho­re­lo hl­bo­ko v jej vnút­ri. Ot­vo­ri­la ús­ta a opäť ich
v ne­pri­ro­dze­nej gri­ma­se stis­la.


    „Ne­mô­že­te pred­sa tak­to se­dieť a za­ml­čo­vať prav­du, kým
ce­lá ro­di­na vy­mie­ra ale­bo ju vy­vraž­ďu­jú. Po­va­žu­je­te sa za dob­rú že­nu…“


    „Nie, už nie!“


    Pa­ni Hut­chin­so­no­vá sklo­ni­la hla­vu a po­zre­la si na ru­ky
zlo­že­né v lo­ne. Pod ko­žou sa na nich roz­vet­vo­va­li be­la­sé ži­ly. Keď zo­vre­la
dla­ne v päsť, na­vre­li. Pri­du­se­ným hla­som, ako­by jej hrd­lo zvie­ra­la sluč­ka
mo­rál­ky, po­ve­da­la:


    „Som hrieš­na že­na. O tej piš­to­li som kla­ma­la. Do­ktor
Gran­tland sa o nej dnes ces­tou do mes­ta zmie­nil. Aj ve­čer, keď ona bo­la
pri Mart­he.“


    „Čo po­ve­dal?“


    „Že ke­by sa ma ho­cik­to na piš­toľ vy­py­to­val, mám sa pri­dŕ­žať
pô­vod­nej vý­po­ve­de. Ináč sa vraj do­sta­nem do veľ­kých ne­prí­jem­nos­tí.
A v tých už som.“


    „Ste v nich ove­ľa me­nej ako pred chví­ľou. Aká bo­la va­ša
pô­vod­ná vý­po­veď?“


    „Čo mi po­ve­dal on. Že v tú noc, keď pa­ni Hall­ma­no­vá
zo­mre­la, ne­ma­la piš­toľ, a že som ani piš­toľ, ani ška­tuľ­ku s ná­boj­mi
naj­me­nej týž­deň pred­tým ne­vi­de­la.“


    „Čo sa sta­lo s ná­boj­mi?“


    „Vzal ich on. Ja som ma­la tvr­diť, že pre jej osob­nú
bez­peč­nosť.“


    „Ke­dy vás na to všet­ko na­ho­vo­ril?“


    „V ten is­tý ve­čer, keď šiel na ranč.“


    „Pres­ne je­ho vlast­ná vý­po­veď. Pre­čo ste ho po­slúch­li?“


    „Bá­la som sa,“ od­ve­ti­la. „Bá­la som sa, že si tej no­ci, keď
sa stá­le ne­vra­ca­la, nie­čo uro­bi­la a mňa bu­dú ob­vi­ňo­vať.“


    „Kto by vás ob­vi­ňo­val?“


    „Všet­ci. Po­ve­da­li by, že som na ošet­ro­va­teľ­ku pri­sta­rá.“ Jej
mod­ro­ži­lo­va­né ru­ky sa po­hli a pri­tis­li sa k steh­nám. „Aj sa­ma som sa
ob­vi­ňo­va­la. Bo­la to mo­ja chy­ba. Ne­ma­la som sa od nej po­hnúť ani na krok, ne­ma­la
som do­vo­liť, aby iš­la von. Ve­čer pred­tým ma­la te­le­fo­nát z Ber­ke­ley, nie­čo
so sy­nom, a ce­lý na­sle­du­jú­ci deň bo­la roz­čú­le­ná. Spo­mí­na­la sa­mov­raž­du,
le­bo ju vraj ce­lá ro­di­na opus­ti­la a ni­kto ju ne­mi­lu­je. Všet­ko zva­ľo­va­la na
su­dič­ky.“


    „Na ko­ho?“


    „Na su­dič­ky. Jed­no­staj o nich roz­prá­va­la. Ve­ri­la, že
jej ži­vot po­zna­či­li zlé su­dič­ky, kto­ré v deň jej na­ro­de­nia vy­hu­bi­li na
sve­te všet­ku lás­ku. Svo­jím spô­so­bom to bo­la há­dam aj prav­da. Na­ozaj ju ni­kto
ne­mi­lo­val. Aj ja som z nej bo­la už po­riad­ne uťa­ha­ná. Za­vše som si mys­le­la,
že ke­by zo­mre­la, bo­lo by to pre ňu uľah­če­nie a vy­slo­bo­de­nie. Od­hod­la­la som
sa k či­nu, na aký ne­má prá­vo ni­ja­ká ľud­ská by­tosť.“


    Vi­de­lo sa mi, že zrak upria­mi­la do svoj­ho vnút­ra na ob­raz
spo­mie­nok. Za­žmur­ka­la, ako­by sa ten ob­raz to­pil v ostrom svet­le:


    „Pa­mä­tám sa pres­ne na tú chví­ľu, keď som sa k to­mu
roz­hod­la a umy­la si ru­ky. Pri­nies­la som jej do iz­by ve­če­ru na pod­no­se.
Stá­la v nor­ko­vom ko­žu­chu pred veľ­kým zrkad­lom a na­bí­ja­la piš­toľ.
Pri­tom si hun­dra­la, že ju opus­til jej otec – ne­opus­til ju, jed­no­du­cho
zo­mrel, ale ona to bra­la osob­ne – a že od nej ute­ka­jú aj de­ti.
Na­mie­ri­la piš­toľ na svoj ob­raz v zrkad­le a ja sa pa­mä­tám, ako mi
blys­lo mys­ľou, že by ju na­mies­to to­ho po­hun­drá­va­nia o sa­mov­raž­de ma­la
ob­rá­tiť pro­ti se­be. Ne­vy­čí­ta­la som jej sy­no­vi, že od nej ušiel. Preň­ho
a pre ce­lú ro­di­nu bo­la bre­me­nom.“


    „Viem, že ma to ne­o­spra­vedl­ňu­je,“ do­da­la tvrdo. „Už sa­mot­ná
myš­lien­ka je hrieš­ny čin, kto­rý na­po­kon ve­die k sku­toč­ným hrieš­nym či­nom.
O nie­koľ­ko mi­nút, keď som jej v ku­chy­ni pri­pra­vo­va­la ká­vu, za­ču­la
som, ako sa vy­krá­da preč. Po­ču­la som aj mo­tor od­chá­dza­jú­ce­ho au­ta, ale ne­poh­la
som ani prs­tom, aby som jej v tom za­brá­ni­la. Jed­no­du­cho som ju ne­cha­la
ísť, se­de­la som a pi­la ká­vu so zlo­čin­ným že­la­ním v du­ši.“


    „Kto vie­dol au­to?“


    „Sam Yo­gan. Ne­vi­de­la som ho sí­ce od­chá­dzať, ale vrá­til sa
o ne­ce­lú ho­di­nu. Po­ve­dal, že ju od­vie­zol do ná­klad­né­ho prí­sta­vu; tam to­tiž
chce­la ísť. Do­kon­ca ani vte­dy som ne­za­vo­la­la po­lí­ciu.“


    „Vo­zie­val ju Yo­gan čas­to do mes­ta?“


    „Ne­cho­die­va­la ta veľ­mi čas­to, ale zväč­ša ju vša­de vo­zie­val
on. Je dob­rý šo­fér a ona si ho ob­ľú­bi­la. Bol vô­bec je­di­ný muž, kto­ré­ho si
ke­dy ob­ľú­bi­la. Vte­dy ve­čer bez­tak nik iný ne­bol po ru­ke.“


    „A os­tat­ní?“


    „Všet­ci bo­li preč. Se­ná­tor a Jer­ry šli do Ber­ke­ley
vy­zve­dieť, kde je Carl, a Zin­nie bo­la s pria­teľ­mi v mes­te.
Mart­ha ma­la vte­dy iba nie­koľ­ko me­sia­cov.“


    „Kde bol Carl?“


    „Ni­kto ne­ve­del. Na is­tý čas jed­no­du­cho zmi­zol. Ne­skôr
vy­svit­lo, že ce­lý čas bol v púš­ti, v Údo­lí smr­ti.“


    „Mo­hol byť aj tu, v mes­te?“


    „Mo­hol. Mne ani ni­ko­mu o tom nič ne­po­ve­dal. Uká­zal sa
až deň na­to, čo je­ho mat­ku na­šli v mo­ri.“


    „Ke­dy ju na­šli?“


    „Na dru­hý deň.“


    „Bol za va­mi Gran­tland pred­tým, ako ju na­šli?“


    „Dáv­no pred­tým. Pri­šiel na ranč už oko­lo pol­no­ci. Bo­la som
eš­te ho­re, ne­moh­la som za­spať.“


    „A pa­ni Hall­ma­no­vá od­iš­la z do­mu v ča­se
ve­če­re?“


    „Áno. Ve­če­ria­va­la o sied­mej, no v ten ve­čer
ne­jed­la.“


    „Stre­tol sa s ňou Gran­tland me­dzi sied­mou
a pol­no­cou?“


    „Ne­viem. Po­kla­da­la som za is­té, že ju hľa­dal, ale ni­kdy mi
ne­ziš­lo na um spý­tať sa ho. Bo­la som cel­kom zau­ja­tá se­bou a svo­jím
pre­vi­ne­ním. Vy­sy­pa­la som mu všet­ko o nej, o piš­to­li, o tom, že
som ju len tak ne­cha­la od­ísť, aj o svo­jich hrieš­nych myš­lien­kach. Do­ktor
Gran­tland po­ve­dal, že som pre­pra­co­va­ná a prí­liš si to be­riem k srd­cu.
Pa­ni Hall­ma­no­vá sa is­te v po­riad­ku vrá­ti. Ak nie, mám po­ve­dať, že
o piš­to­li nič ne­viem, že mi jed­no­du­cho uš­la a ja som po­kla­da­la za
is­té, že iš­la po nie­čo do mes­ta, mož­no po­zrieť vnú­ča ale­bo tak. Ne­ma­la som
ho­vo­riť ani o tom, že bol na ran­či. Tak mi vraj skôr uve­ria. Nuž, uro­bi­la
som, ako do­ktor Gran­tland po­ve­dal. Je le­kár, a ja iba od­bor­ná ses­tra.
Nech­cem sa ro­biť boh­vie­ako bys­trá.“


    Zmr­š­ti­la tvár do ochab­nu­tej, pri­hlúp­lej gri­ma­sy, ako­by sa
tým chce­la zba­viť zod­po­ved­nos­ti. Ne­mo­hol som ju pri­veľ­mi ob­vi­ňo­vať. Bo­la sta­rá,
su­žo­va­li ju vý­čit­ky sve­do­mia a za­čí­na­lo byť ne­sko­ro.
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    Ro­se Pa­ris­ho­vá tíš­ko voš­la do iz­by. Ce­lá žia­ri­la a bo­la
ako vo vy­tr­že­ní.


    „Ko­neč­ne som ju uspa­la. Pa­ne­bo­že, je­de­násť preč. Nech­ce­la
som vás ne­chať tak dl­ho ča­kať.“


    „To nič. Ne­ča­kal som.“


    Väč­ši­nu svoj­ho pra­cov­né­ho ča­su som trá­vil ča­ka­ním,
roz­ho­vor­mi a za­sa ča­ka­ním. Roz­ho­vor­mi s oby­čaj­ný­mi ľuď­mi na
oby­čaj­ných mies­tach ča­ka­júc, kým prav­da vy­j­de na po­vrch. Prá­ve som za­chy­til jej
zá­blesk, a to sa mi akis­te od­ra­zi­lo v očiach. Ro­se po­zre­la na pa­ni
Hut­chin­so­no­vú. „Sta­lo sa nie­čo?“


    „Zlo­ži­la som zbra­ne, to sa sta­lo.“ Jej tvár opäť na­do­bud­la
svoj­ráz­ny, ne­prí­stup­ný vý­raz. „Ďa­ku­jem vám, že ste mi po­moh­li s tým
die­ťa­ťom. Ma­li by ste mať vlast­né, aby ste sa o ne moh­li sta­rať.“


    Ro­se sa za­pý­ri­la od ra­dos­ti, ale vzá­pä­tí prud­ko po­krú­ti­la
hla­vou, ako­by sa chce­la po­tres­tať za šťast­né myš­lien­ky. „Vy­dr­ža­la by som pri
Mart­he stá­le. Je to an­je­lik.“


    „Za­vše,“ po­zna­me­na­la pa­ni Hut­chin­so­no­vá.


    Na uli­ci sa oz­val hr­kot a ja som za­sa sú­stre­dil
po­zor­nosť na ok­no. Z au­to­s­trá­dy zbeh­la sta­rá, si­vá do­dáv­ka. Keď
pre­chá­dza­la oko­lo do­mu, spo­ma­li­la a za­sta­la tes­ne pro­ti čer­ve­né­mu kom­bi.
Z pra­vých dve­rí vy­stú­pi­la štíh­la, šľa­cho­vi­tá po­sta­va, obiš­la zo­za­du au­to
a pri­stú­pi­la ku kom­bi. Pod­ľa rez­kých, ho­ci ne­náh­li­vých po­hy­bov som spoz­nal
Sa­ma Yo­ga­na.


    Kým som do­šiel ku kom­bi, do­dáv­ka už hr­ko­ta­la
k El­mwo­odo­vej. Za vo­lan­tom kom­bi se­del Yo­gan a po­kú­šal sa na­štar­to­val
Ne­šlo mu to.


    „Kam sa chys­tá­te, Sam?“


    Ob­zrel sa, a keď ma uvi­del, usmial sa. „Späť na ranč.
Dob­rý ve­čer.“


    Zno­va za­pol mo­tor, ale ani tak ne­na­sko­čil. Za­hu­čal, ako­by
v ňom ne­bol ben­zín.


    „Ne­na­má­haj­te sa, Sam. Vy­stúp­te a ne­na­má­haj­te sa.“ Je­ho
úsmev sa roz­ší­ril a stvr­dol. „Nie, pa­ne. Pa­ni Hall­ma­no­vá ká­za­la, aby som
au­to do­vie­zol na ranč.“


    „Po­ve­da­la vám to sa­ma?“


    „Nie, pa­ne. Zria­de­nec z ga­rá­že te­le­fo­no­val Ju­ano­vi
a Ju­an mi po­ve­dal.“


    „Zria­de­nec z ga­rá­že?“


    „Áno, pa­ne. Po­ve­dal, že pa­ni Hall­ma­no­vá ká­za­la od­viezť au­to,
kto­ré je na Chest­nut Stre­et.“


    „Ke­dy vo­lal?“


    „Nie je to veľ­mi dl­ho. Po­ve­dal, aby sme sa po­náh­ľa­li. Ju­an
ma sem hneď pri­vie­zol.“


    Opäť sa be­z­ús­peš­ne po­kú­sil na­štar­to­vať mo­tor. Na­čia­hol som
sa a vy­tia­hol som kľú­čik od za­pa­ľo­va­nia.


    „Po­koj­ne mô­že­te vy­stú­piť, Sam. Prav­de­po­dob­ne je nie­kde
pre­ru­še­ný prí­vod ben­zí­nu.“


    Vy­stú­pil a chcel ísť ku ka­po­te. „Náj­dem chy­bu.“


    „Nie. Poď­te sem.“


    Ot­vo­ril som za­dné dve­re a uká­zal som mu Zin­nie
Hall­ma­no­vú. Ho­ci som po­zor­ne sle­do­val je­ho tvár, ok­rem ti­ché­ho žia­ľu sa na nej nič
ne­uká­za­lo. Ak aj o nie­čom ve­del, pre mňa to os­ta­lo skry­té. Z to­ho som
ho však ne­po­doz­rie­val.


    „Vie­te, kto ju za­bil?“


    Spod zvraš­te­né­ho če­la do mňa za­vŕ­tal svo­je čier­ne oči. „Nie,
pa­ne.“


    „Nech to spra­vil kto­koľ­vek, jed­no je is­té, vi­nu chcel zva­liť
na vás. Ne­hne­vá vás to?“


    „Nie, pa­ne.“


    „Vô­bec ne­tu­ší­te, kto by to mo­hol byť?“


    „Nie, pa­ne.“


    „Pa­mä­tá­te sa na noc, keď zo­mre­la sta­rá pa­ni Hall­ma­no­vá?“


    Pri­ký­vol.


    „Ak dob­re viem, vy­sa­di­li ste ju v ná­klad­nom prí­sta­ve.“


    „Na uli­ci pred ním.“


    „Na­čo ta iš­la?“


    „Vra­ve­la, že sa tam má s nie­kým stret­núť.“


    „Ne­po­ve­da­la s kým?“


    „Nie, pa­ne. Pri­ká­za­la mi od­ísť a ne­ča­kať. Mož­no
nech­ce­la, aby som vi­del.“


    „Ma­la pri se­be piš­toľ?“


    „Ne­viem.“


    „Spo­mí­na­la do­kto­ra Gran­tlan­da?“


    „Ne­mys­lím.“


    „Vy­py­to­val sa vás nie­ke­dy do­ktor Gran­tland na tú noc?“


    „Nie, pa­ne.“


    „Ani vám ne­po­ve­dal, čo má­te ho­vo­riť?“


    „Nie, pa­ne.“ Ne­ob­rat­ne uká­zal na mŕt­vo­lu. „Ma­li by sme
po­ve­dať po­lí­cii.“


    „Má­te prav­du. Choď­te im to po­ve­dať.“


    Váž­ne pri­ký­vol. Po­dal som mu kľú­čik od au­ta a uká­zal,
kde náj­de ser­žan­to­vu sku­pi­nu. Keď som na­štar­to­val svo­je au­to, vy­šla z do­mu
Ro­se Pa­ris­ho­vá a vkĺz­la na se­dad­lo ved­ľa mňa. Za­bo­čil som na El­mwo­odo­vú,
po­ma­ly som pre­šiel po mos­te a zrých­lil som. Sk­lá­ňa­jú­ce sa stro­my ubie­ha­li
nad na­mi a šu­me­li ako ob­rov­ské tma­vé vtá­ky.


    „Straš­ne sa po­náh­ľa­te,“ za­ča­la. „Či jaz­dí­te vždy tak­to?“


    „Iba keď som skla­ma­ný.“


    „Obá­vam sa, že vám ne­po­mô­žem. Do­pus­ti­la som sa az­da ja
nie­čo­ho, čo vás na­hne­va­lo?“


    „Nie.“


    „Nie­čo sa sta­lo, však?“


    „Nie­čo sa sta­ne. Kde vás mám vy­sa­diť?“


    „Nech­cem, aby ste ma vy­sa­di­li.“


    „Dôj­de k ne­prí­jem­nos­tiam, za to vám ru­čím.“


    „Ne­priš­la som do Pu­ris­si­my s myš­lien­kou vy­hý­bať sa im.
Ani na to, aby som sa za­bi­la pri au­to­ne­ho­de.“ Na kri­žo­vat­ke s hlav­nou
ces­tou pla­nu­li čer­ve­né svet­lá. Prud­ko som za­brz­dil a za­stal. Ro­se
Pa­ris­ho­vá ne­pris­ta­la k ná­la­de, v akej som bol. „Vy­stúp­te!“


    „Ne­vys­tú­pim!“


    „Po­tom sa te­da na nič ne­pý­taj­te.“ Za­bo­čil som na vý­chod
k po­ho­riu.


    „Ne­bu­dem sa pý­tať. Sú­vi­sí to s Car­lom?“


    „Áno. A te­raz sa sprá­vaj­te pod­ľa to­ho, čo ste sľú­bi­li.“


    Mes­to cho­di­lo spať so sliep­ka­mi. V uli­ciach prak­tic­ky
ne­jes­tvo­va­la ni­ja­ká pre­máv­ka. Na chod­ní­koch pred bar­mi sa po­ne­vie­ra­lo zo­pár
há­da­jú­cich sa opil­cov. Dve noč­né pros­ti­tút­ky ale­bo ich mat­ky cie­ľa­ve­do­me
po­hu­po­va­li bok­mi, krá­ča­júc v ús­tre­ty ne­ved­no čo­mu. Mla­dík na reb­rí­ku
od­stra­ňo­val z ošú­cha­né­ho ští­tu me­xic­ké­ho ki­na pís­me­ná. Ostá­va­lo už iba
slo­vo AMOR, a aj to prá­ve za­čí­nal sní­mať.


    Vo vzdia­le­nej­ších kon­či­nách hlav­nej uli­ce ne­bo­lo ani ži­vej
du­še. Je­di­nou ľud­skou by­tos­ťou na do­hľad bol zria­de­nec ben­zí­no­vej pum­py
s ce­lo­noč­nou pre­vádz­kou. Za­stal som pri chod­ní­ku pria­mo pod Gran­tlan­do­vou
or­di­ná­ci­ou. Za sk­le­ný­mi ste­na­mi sa roz­lie­va­lo mat­né svet­lo. V oka­mi­hu, keď
som vy­stu­po­val z au­ta, z krí­kov sa vy­no­ri­lo aké­si zvie­ra
a pla­zi­lo sa ku mne na chod­ník.


    Zvie­ra z če­ľa­de ľu­dí idú­ce štvor­nož­ky. Je­ho ľa­vá ru­ka
za­ne­chá­va­la kr­va­vú sto­pu, kto­rá sa vo svet­lách môj­ho au­ta po­ná­ša­la na kva­pôč­ky
ole­ja. Od­ra­zu sa mu pod­lo­mi­li ru­ky a zva­li­lo sa to na­bok. Tvár to ma­lo
rov­na­ko špi­na­vo­si­vú ako chod­ník. Ri­ca.


    Ro­se si k ne­mu kľak­la, hla­vu a ple­cia mu vza­la do
ná­ru­čia.


    „Za­vo­laj­te zá­chran­ku. Tu­ším si po­re­zal zá­päs­tia.“


    Ri­ca sa v jej ná­ru­čí sla­bo za­zmie­tal. „Hej, po­re­zal som
si ich, do­čer­ta. Ale za­to eš­te nie som je­den z va­šich bláz­nov“


    Za­kr­va­ve­ný­mi ru­ka­mi ju ud­rel. Za­ma­zal jej tvár a ufú­ľal
pred­nú časť ka­bá­ta. Dr­ža­la ho, pri­ho­vá­ra­júc sa mu mäk­kým hla­som, akým sa čas­to
pri­ho­vá­ra­la Mart­he:


    „Úbo­hý člo­ve­če, veď ste sa po­ra­ni­li. Ako sa vám to sta­lo?“


    „V oken­nej ta­bu­li bol drôt. Ne­mal som sk­lo vy­bí­jať
ru­ka­mi.“


    „Pre­čo ste ho chce­li vy­biť?“


    „Nech­cel som. Pri­nú­til ma. V za­dnej or­di­ná­cii mi dal
in­jek­ciu a po­ve­dal, že sa o mi­nút­ku vrá­ti, ale za­mkol ma
a zmi­zol.“


    Ču­pol som si k ne­mu. „To ťa Gran­tland za­mkol?“


    „Hej, ale za­pla­tí mi za to, svi­ňa jed­na.“ Ri­co­ve oči sa
pre­gú­li­li ku mne sťaž­ka a po­ma­ly ako gu­lič­ko­vé lo­žis­ká na­ma­za­né gra­fi­tom.
„Ja ho za­mknem do Ulič­ky smr­ti v San Qu­en­ti­ne.“


    „To už ako?“


    „Od­pra­vil jed­nu sta­rú pa­niu a ja to do­sved­čím. Vy­stú­pim
pred ho­ci­ja­kým sú­dom a od­pri­sa­hám to. Ma­li ste vi­dieť, ako vy­ze­ra­la po tom
je­ho or­di­ná­cia. Ako jat­ky… Tá úbo­há sta­rá pa­ni tam le­ža­la ce­lá v kr­vi. Je
to od­por­ný mä­siar.“


    „Pst,“ tí­ši­la ho Ro­se. „Buď­te te­raz ti­cho a ne­mys­li­te
na to.“


    „To mu ne­pri­ka­zuj­te. Tom, vieš, kto bo­la tá sta­rá pa­ni?“


    „Zis­til som. Sta­rá pa­ni Hall­ma­no­vá. Ubil ju na smrť
a ho­dil do vo­dy. A ja bu­dem ten, čo ho pri­ve­die do ply­no­vej ko­mo­ry.“


    „Čo si tam ro­bil ty?“


    Tvár mu zne­hyb­ne­la. „Ne­pa­mä­tám sa.“


    Ro­se na mňa vr­h­la po­hľad, z kto­ré­ho priam kri­ča­la
ne­ná­visť. „Za­ka­zu­jem vám vy­po­čú­vať ho. Veď je na­po­ly v bez­ve­do­mí. Boh­vie,
koľ­ko he­ro­í­nu má v se­be a koľ­ko kr­vi stra­til.“


    „Chcem to do­stať z ne­ho te­raz.“


    „Mô­že­te aj zaj­tra.“


    „Zaj­tra ne­po­vie ani slo­vo. Tom, čo si vte­dy ro­bil
u Gran­tlan­da?“


    „Nič. Tú­lal som sa. Po­tre­bo­val som he­ro­ín, a tak som sa
tam jed­no­du­cho za­sta­vil a po­kú­šal sa z ne­ho nie­čo vy­má­miť. Za­čul som
vý­strel a po­tom tá dá­ma vy­šla von. Krv sa z nej len lia­la.“


    Tom ho­dil okom po vlast­ných ru­kách, vy­vrá­til oči
a hla­va mu be­z­vlád­ne od­kväc­la na­bok.


    Zrú­kol som mu do ucha. „Aká dá­ma? Vieš ju po­pí­sať?“


    Ro­se mu pro­tek­tor­sky ob­ja­la ru­ka­mi hla­vu. „Mu­sí­me ho od­viezť
do ne­moc­ni­ce. Mys­lím, že užil straš­ne veľ­kú dáv­ku. Va­ri chce­te, aby zo­mrel?“


    To bo­lo po­sled­né, čo som chcel. Od­išiel som
k ben­zí­no­vej pum­pe a pri­ká­zal som zria­den­co­vi za­vo­lať zá­chran­ku.


    Zria­de­nec bol bys­trý chla­pec v ko­že­nej vet­rov­ke. „Kde
sa sta­la ne­ho­da?“


    „Kú­sok po­vy­še. Na chod­ní­ku pred or­di­ná­ci­ou do­kto­ra
Gran­tlan­da le­ží zra­ne­ný muž.“


    „Nie do­ktor Gran­tland?“


    „Nie.“


    „Iba som sa pý­tal. Pred chví­ľou tu to­tiž bol. Ku­pu­je
u nás ben­zín.“


    Chla­pec za­te­le­fo­no­val po zá­chran­ku a opäť vy­šiel. „Bu­dú
tu v mo­men­te. Mô­žem vám eš­te ne­ja­ko po­môcť?“


    „Te­da vra­ví­te, že do­ktor Gran­tland tu bol dnes ve­čer?“


    „Sa­moz­rej­má vec,“ po­zrel na ho­din­ky. „Nie je to via­cej ako
trid­sať mi­nút. Vi­de­lo sa mi, že sa po­náh­ľa.“


    „Na­čo sem pri­šiel?“


    „Po ben­zín. Ale neb­ral oby­čaj­ný, lež na čis­te­nie. Nie­čo
roz­lial na ko­be­rec. Ma­rí sa mi, že ho­vo­ril o šťa­ve z mä­sa. Asi to­ho
bo­lo ve­ľa, le­bo od roz­čú­le­nia sa ce­lý tria­sol. Má pek­ný no­vý dom, ne­dáv­no ho
do­kon­či­li, a ko­ber­ce v ňom sú od ste­ny po ste­nu.“


    „To bu­de asi na Se­a­view, nie?“


    „Hej.“ Uká­zal ho­re uli­cou k vr­cho­lu stú­pa­nia.
„Z bul­vá­ru tre­ba od­bo­čiť do­ľa­va. Keď k ne­mu chce­te zájsť, dom náj­de­te
pod­ľa poš­to­vej schrán­ky. Je na nej je­ho me­no.“ Po krát­kej od­ml­ke sa spý­tal: „Má
nie­čo spo­loč­né s tou ne­ho­dou?“


    „Mož­no.“


    Ro­se Pa­ris­ho­vá eš­te kľa­ča­la na chod­ní­ku s To­mom Ri­com
v ná­ru­čí. Keď som šiel oko­lo nich, vzhliad­la, ale ja som sa ne­pri­sta­vil.
Ro­se vo mne vzbu­dzo­va­la čo­si, čo som si že­lal eš­te as­poň chví­ľu ucho­vať
ne­po­ru­še­né. Tak dl­ho, kým Gran­tlan­da ne­pri­nú­tim, aby mi za­pla­til všet­kým, čo
má.
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    Gran­tlan­dov dom stál na te­ra­so­vi­tom po­zem­ku tak­mer na­vrchu
úbo­čia. Bo­la to mo­der­ne rie­še­ná bu­do­va zo sos­no­vé­ho dre­va so ši­ro­ký­mi plo­cha­mi
sk­la, znút­ra ce­lá vy­svie­te­ná, ako­by ma­ji­teľ chcel uká­zať, že ne­má čo skrý­vať.
Na zva­žu­jú­cej sa prí­cho­do­vej ces­te stál je­ho ja­gu­ár. Pre sta­ré­ho mlá­den­ca to
bo­lo po­mer­ne veľ­ké hniez­doč­ko.


    Oto­čil som a za­stal som v pop­ret­ká­va­nom tie­ni
piep­rov­ní­ka. Skôr ako som vy­stú­pil, z prieh­rad­ky v pa­lub­nej do­ske som
vy­bral Mau­di­nu piš­toľ. Bo­la au­to­ma­tic­ká, ka­lib­ru trid­saťd­va, s pl­ným
zá­sob­ní­kom a s ná­bo­jom v ko­mo­re, pri­pra­ve­ným na vý­strel. Tíš­ko
som krá­čal Gran­tlan­do­vou prí­cho­do­vou ces­tou, ru­ku dr­žiac v za­ťa­že­nom
vrec­ku.


    Hlav­né dve­re bo­li od­chý­le­né. Od­kiaľ­si znút­ra do­lie­hal
škrí­pa­vý hlas rá­dia. Ro­zo­znal som jas­né, ryt­mic­ky mo­no­tón­ne po­li­caj­né sig­ná­ly.
Gran­tland si te­da na­la­dil rá­dio na vy­sie­lač­ku Ka­li­forn­skej do­prav­nej po­lí­cie.


    Vy­uží­va­júc ten­to zvuk, za­krá­dal som sa po­zdĺž úz­ke­ho pru­hu
svet­la, kto­rý do­pa­dal na prah. Cez ot­vor bo­lo vid­no muž­ské no­hy a cho­did­lá
ob­rá­te­né špič­ka­mi na dol. Pri po­hľa­de na ne sa mi roz­bú­cha­lo srd­ce. Keď sa jed­na
no­ha po­hla, roz­bú­cha­lo sa eš­te div­šie. Ko­pol som do dve­rí a vkro­čil som.


    Gran­tland kľa­čal. V ru­ke dr­žal za­kr­va­ve­nú han­dru. Na
ko­ber­ci, kto­rý dr­hol, bo­li eš­te tma­vé fľa­ky. Zvr­tol sa ako zvie­ra na­pad­nu­té
zo­za­du, no piš­toľ v mo­jej ru­ke ho upro­stred po­hy­bu zmra­zi­la.


    Do­ši­ro­ka rozt­vo­ril ús­ta, ako­by chcel z pl­né­ho hrd­la
vy­krík­nuť, ale ne­vyd­ral sa z ne­ho ani hlá­sok. Keď ich za­tvo­ril, na
če­ľus­tiach mu zaih­ra­li sva­ly. Pre­ce­dil po­me­dzi zu­by:


    „Zmiz­ni­te!“


    Za­vrel som za se­bou dve­re. V ha­le sa vzná­ša­li ťaž­ké
ben­zí­no­vé vý­pa­ry. Na dru­hej stra­ne pri sto­lí­ku s te­le­fó­nom stá­la ot­vo­re­ná
ga­ló­no­vá ple­cho­vi­ca. Po ce­lej dĺž­ke ha­ly sa čr­ta­li ne­za­sc­hnu­té ben­zí­no­vé
škvr­ny.


    „Kr­vá­ca­la veľ­mi?“ spý­tal som sa.


    Po­ma­ly vstal, ne­spúš­ťa­júc po­hľad z mo­jej piš­to­le. Ru­kou
som mu pre­šiel po bo­koch. Ne­bol ozb­ro­je­ný. Cú­vol k ste­ne, skles­lo sa
o ňu oprel a ru­ka­mi si ob­la­pil hrud­ník, ako­by mu bo­lo zi­ma.


    „Pre­čo ste ju za­bi­li?“


    „Ne­viem, o čom ho­vo­rí­te.“


    „Na tú­to tak­ti­ku je tro­cha pri­ne­sko­ro. Va­ša mi­lá je mŕt­va.
A pre oko­li­tý svet i vy, no v ba­se sa vždy zí­du dob­rí le­ká­ri.
Mož­no k vám bu­dú zho­vie­va­ví, ak pre­ho­vo­rí­te.“


    „Čo mys­lí­te, kto ste? Boh?“


    „To ste si mož­no mys­le­li vy, Gran­tland. Svoj veľ­ký sen ste
už do­sní­va­li. Pri­naj­lep­šom mô­že­te dú­fať v is­tú zho­vie­va­vosť po­ro­ty.“


    Po­zrel na ufú­ľa­ný ko­be­rec pod no­ha­mi. „Pre­čo by som za­bí­jal
Zin­nie? Mi­lo­val som ju.“


    „Roz­hod­ne. Za­mi­lo­va­li ste sa do nej pres­ne vo chví­li, keď
jej jed­na smrť vy­nies­la päť mi­li­ó­nov do­lá­rov.


    Len­že ten­to­raz je na dru­hom sve­te ona, a to nie je
dob­re pre vás ani pre ni­ko­ho iné­ho.“


    „Chce­te ma do to­ho za­mo­čiť?“ po­ve­dal ne­vý­raz­ným hla­som, keď
sa pre­bral z pr­vé­ho otra­su.


    Po­cí­til som k ne­mu zá­blesk ľú­tos­ti, ale hneď som ho
po­tla­čil.


    „Tak po po­riad­ku. Ak ste ju ne­pod­re­za­li sám, kry­je­te vra­ha.“


    „Nie. Pri­sa­hám, že som to ne­spra­vil. Ne­viem, kto to bol.
Ne­bol som tu, keď sa to sta­lo.“


    „A Zin­nie tu bo­la?“


    „Áno. Bo­la usta­tá a cho­rá; pre­to som ju ulo­žil do
po­ste­le vo svo­jej iz­be. Mu­sel som od­ísť k na­lie­ha­vé­mu prí­pa­du.“ Kým
ho­vo­ril, je­ho tvár sa pre­bú­dza­la k ži­vo­tu, ani čo by za­zrel ot­vor, kto­rým
by sa mo­hol pre­šmyk­núť. „Keď som sa vrá­til, bo­la mŕt­va. Pre­pa­dol som pa­ni­ke.
Ne­ve­del som mys­lieť na iné, len ako sa zba­viť kr­vi.“


    „Ukáž­te mi spál­ňu.“


    Ne­ochot­ne sa od­le­pil od ste­ny, o kto­rú sa opie­ral.
Na­sle­do­val som ho na ko­niec ha­ly, kde sme voš­li do osvet­le­nej spál­ne. Po­steľ
bo­la ne­pov­le­če­ná. Za­kr­va­ve­né ob­lieč­ky, plach­ty a elek­tric­ký van­kúš le­ža­li
spo­lu s ko­pou žen­ských šiat upro­stred na dláž­ke.


    „Čo ste s tým za­mýš­ľa­li uro­biť? Spá­liť?“


    „Há­dam,“ od­ve­til a ľsti­vo za­škú­lil. „Po­chop­te, me­dzi
na­mi k ni­čo­mu ne­doš­lo. Do­stal som sa do to­ho cel­kom ne­vin­ne, ho­ci si
uve­do­mu­jem, čo by sa sta­lo, ke­by sa mi ne­po­da­ri­lo zba­viť tých­to stôp. Zviez­lo
by sa to na mňa.“


    „A vy ako ob­vyk­le chce­te, aby sa to zviez­lo na nie­ko­ho
iné­ho. Pre­to ste ho­di­li Zin­nie do jej au­ta a au­to ne­cha­li do­lu
v mes­te, ne­ďa­le­ko mies­ta, kde vi­de­li Car­la Hall­ma­na. Po ce­lý čas ste
ve­de­li, kde je Carl, le­bo rá­dio ste si vy­la­di­li na po­li­caj­né vy­sie­la­cie pás­mo.
Pre prí­pad, že by vám to ne­vyš­lo s Car­lom, za­vo­la­li ste na ranč, aby po
au­to priš­li Zin­ni­i­ni slu­ho­via ako obet­ní ba­rán­ko­via.“


    Gran­tlan­do­vá tvár na­do­bud­la svoj ty­pic­ký žl­tač­ko­vý vý­zor. So
zve­se­nou hla­vou si sa­dol na okraj mat­ra­ca. „Sto­po­va­li ste ma, však?“


    „Je už na­ča­se, aby vás nie­kto sto­po­val. Kto bol ten
na­lie­ha­vý prí­pad, ku kto­ré­mu vás dnes ve­čer vo­la­li?“


    „Na tom ne­zá­le­ží. Ne­poz­ná­te ho.“


    „Opäť sa mý­li­te. Zá­le­ží na tom a To­ma Ri­cu po­znám dl­hé
ro­ky. Pre­d­i­men­zo­va­li ste mu dáv­ku he­ro­í­nu s úmys­lom za­biť ho.“


    Gran­tland ti­cho se­del. „Dal som mu, čo chcel.“


    „Prav­da­že. Ste veľ­mi šted­rý. Chcel kú­sok smr­ti a vy ste
mu da­li ce­lú.“


    Gran­tland za­čal rých­lo roz­prá­vať, ob­klo­pu­júc sa ochran­nou
mre­žou zo slov:


    „Asi som sa po­mý­lil v dáv­ko­va­ní. Ne­ve­del som, na koľ­ko
je zvyk­nu­tý. Bol na tom zle, mu­sel som mu dať nie­čo, aby sa mu do­čas­ne uľa­vi­lo.
Za­mýš­ľal som pre­viezť ho do ne­moc­ni­ce. Te­raz vi­dím, že som ho ne­mal ne­chať bez
ošet­ro­va­te­ľa. Asi mu bo­lo hor­šie, než som pred­po­kla­dal. Tí­to nar­ko­ma­ni sú
ne­vys­py­ta­teľ­ní.“


    „Na­šťas­tie pre vás.“


    „Na­šťas­tie?“


    „Ri­ca nie je cel­kom mŕt­vy. Skôr ako upa­dol do bez­ve­do­mia,
bol do­kon­ca schop­ný vše­li­čo mi po­ve­dať.“


    „Ne­ver­te mu. Je to pa­to­lo­gic­ký kla­már a je pro­ti mne
zau­ja­tý. Ne­dá­val som mu dro­gy…“


    „Na­ozaj? Mne sa prá­ve vi­dí, že ste dá­va­li, a zau­jí­ma ma
pre­čo. Ta­kis­to ma zau­jí­ma, čo sa pred tro­mi rok­mi sta­lo vo va­šej or­di­ná­cii.“


    „Ke­dy?“ Chcel zís­kať čas na vy­bu­do­va­nie ob­ra­ny
s nú­dzo­vý­mi vý­chod­mi, po­d­zem­ný­mi prie­chod­mi, aby sa nie­kde, ho­cik­de, mo­hol
skryť.


    „Dob­re vie­te ke­dy. Ako zo­mre­la Ali­cia Hall­ma­no­vá?“


    Zhl­bo­ka sa na­dý­chol. „To vás prek­va­pí; Ali­cia zo­mre­la
ná­ho­dou. Ak vô­bec mož­no nie­ko­ho vi­niť, po­tom jej sy­na Jer­ry­ho. Pop­ro­sil ma, aby
som ju pri­jal v no­ci. Sám ju pri­vie­zol do or­di­ná­cie. Z čo­ho­si bo­la
straš­ne roz­čú­le­ná a na upo­ko­je­nie si pý­ta­la dro­gy. Keď som od­mie­tol,
vy­bra­la z ka­bel­ky piš­toľ a chce­la ma za­stre­liť. Jer­ry po­čul vý­strel,
pri­be­hol z ča­kár­ne a za­čal s ňou zá­pa­siť. Spad­la a ud­re­la
hla­vou do ústred­né­ho kú­re­nia. Zra­ne­nie bo­lo smr­teľ­né. Jer­ry ma pro­sil, aby som
ml­čal a chrá­nil je­ho, mat­ki­no me­no aj ce­lú ro­di­nu pred škan­dá­lom. Ro­bil
som, čo bo­lo v mo­jich si­lách, aby som ich kryl. Bo­li mo­ji pa­cien­ti
a pria­te­lia.“ Zve­sil hla­vu ako úsluž­ný mu­če­ník.


    „Veľ­mi pek­ná roz­práv­ka. Ale nez­dá sa vám, že už ke­dy­si
od­zne­la?“


    Rých­lo vzhlia­dol a na oka­mih sa na­še po­hľa­dy stret­li.
Upro­stred očí mu pla­nu­li di­vé čer­ve­né oh­níč­ky, kto­ré po chví­li skĺz­li po­za mňa
na oblok. Ob­zrel som sa, ale v oblo­ku bo­lo vid­no iba od­raz mest­ských
sve­tiel na ob­lo­he.


    „To­to ste dnes rá­no po­ve­da­li Car­lo­vi?“


    „Áno, to­to. Carl chcel ve­dieť prav­du. Cí­til som, že ne­mám
prá­vo za­ml­čo­vať ju. Tri ro­ky mi ťa­ži­la sve­do­mie.“


    „Po­znám va­še sve­do­mie, pán do­ktor. Za­ťa­li ste pa­zú­ry do
cho­ré­ho člo­ve­ka, oba­la­mu­ti­li ste ho vy­mys­le­nou roz­práv­kou o smr­ti je­ho
mat­ky, da­li ste mu piš­toľ, na­huc­ka­li ste ho na bra­ta a pus­ti­li ste ho.“


    „Tak to ne­bo­lo. Chcel vi­dieť piš­toľ. Bo­la dô­ka­zom prav­dy.
Há­dam pre­to som si ju po­ne­chal. Ot­vo­ril som tre­zor a uká­zal som mu ju.“


    „Po­ne­cha­li ste si ju, pre­to­že ste mys­le­li na vraž­du. Da­li
ste mu ju na­bi­tú, však?“


    „Ta­ké jed­no­du­ché to nie je. A ke­by aj bo­lo, ni­kdy by
ste mi nič ne­do­ká­za­li… Ni­kdy. Sc­hma­tol piš­toľ a ušiel. Ni­ja­ko som ho
ne­mo­hol za­dr­žať.“


    „Pre­čo ste mu ne­po­ve­da­li prav­du o smr­ti je­ho mat­ky?“


    „Po­ve­dal som.“


    „Ne­po­kú­šaj­te sa kla­mať, ka­ma­rát.“ Po­hý­bal som piš­to­ľou, aby
som mu pri­po­me­nul, že ju eš­te mám. „Nie Jer­ry od­vie­zol Ali­ciu Hall­ma­no­vú do
mes­ta. Od­vie­zol ju Sam Yo­gan. Nie Jer­ry ju za­bil. Bol so svo­jím ot­com
v Ber­ke­ley. Vy by ste pre Jer­ry­ho bez­tak ne­ris­ko­va­li ko­žu. Viem iba
o dvoch ľu­ďoch, pre kto­rých by ste bo­li ochot­ný toľ­ko
ris­ko­vať – pre se­ba a pre Zin­nie. Bo­la Zin­nie v or­di­ná­cii
s Ali­ci­ou?“


    Oči mu za­pla­nu­li, ako­by mu leb­ku znút­ra roz­pa­ľo­val mo­zog.
„Po­kra­čuj­te. Je to veľ­mi zau­jí­ma­vé.“


    „Tom Ri­ca vi­del, ako z or­di­ná­cie vy­šla skr­va­ve­ná že­na.
Zra­nil Ali­ci­in vý­strel Zin­nie?“


    „To je va­ša hy­po­té­za,“ od­vr­kol.


    „V po­riad­ku. Dom­nie­vam sa, že to bo­la Zin­nie. Zmoc­ni­la
sa jej pa­ni­ka a uš­la. Vy ste však zo­sta­li, aby ste sa moh­li zba­viť jej
mŕt­vej svok­ry. Va­ša je­di­ná po­hnút­ka bo­la za­chrá­niť se­ba, ale Zin­nie za­chvá­te­ná
stra­chom a po­ci­tom vi­ny na to ne­priš­la. Ne­svit­lo jej ani vte­dy, keď ste
mŕt­vu ho­di­li do mo­ra, a tým zme­ni­li ne­úmy­sel­né za­bi­tie na
vraž­du – a se­ba na vra­ha z čis­tej lás­ky. Ne­po­chy­bu­jem, že Zin­nie
vám bo­la vďač­ná.


    Pri­ro­dze­ne, v tom ča­se eš­te ne­bo­la va­šou lás­kou, le­bo
ne­bo­la do­sť bo­ha­tá. Ale skôr či ne­skôr, keď se­ná­tor zo­mrie, Zin­nie
s man­že­lom zde­dia ve­ľa pe­ňa­zí. Ro­ky však be­ža­li, se­ná­to­ro­vo srd­ce
ne­pres­tá­va­lo tĺcť a vy ste bo­li čo­raz ne­tr­pez­li­vej­ší, usta­tý
z ča­ka­nia, le­bo zis­ky z nar­ko­tík bo­li ma­lé, za­tiaľ čo sa iní to­pi­li
v mi­li­ó­noch.


    Se­ná­to­ro­vi bo­lo tre­ba tro­cha po­môcť, tro­cha ho po­str­čiť.
Bo­li ste je­ho le­ká­rom, ma­li ste k to­mu te­da naj­lep­šiu mož­nosť, ale to nie
je váš štýl. Lep­šie, keď ris­ku­je nie­kto iný. Nie však
pri­veľ­mi – Zin­nie má pre vás veľ­kú ce­nu. Po­moh­li ste jej na­vo­diť
psy­cho­lo­gic­kú scé­nu tak, aby po­doz­re­nie pad­lo v pr­vom ra­de na Car­la. Ke­by
to vy­šlo, po­slú­ži­lo by to dvom cie­ľom – ne­dôj­de v pod­sta­te
k ni­ja­ké­mu vy­šet­ro­va­niu a Carl s Mil­dred bu­dú vy­ra­de­ní
z hry. Hall­ma­nov­ské pe­nia­ze ste chce­li pre se­ba všet­ky.


    Po se­ná­to­ro­vej smr­ti stá­la me­dzi va­mi a pe­niaz­mi už iba
je­di­ná pre­káž­ka. Zin­nie to chce­la vy­rie­šiť ne­ná­sil­ne, roz­vo­dom, ale to­mu za­sa
stá­lo v ces­te jej die­ťa.


    A mys­lím, že aj vy. Sta­či­la iba jed­na smrť, aby vám
pri­pad­lo ce­lých päť mi­li­ó­nov bez da­ní a že­na, kto­rej by ste moh­li
roz­ka­zo­vať do kon­ca ži­vo­ta. K tej smr­ti doš­lo dnes a vy ste prak­tic­ky
pri­pus­ti­li, že ste ju zo­sno­va­li.“


    „Nič som ne­pri­pus­til. Po­dal som vám ru­ko­lap­ný dô­kaz, že
Jer­ry­ho za­stre­lil Carl Hall­man. A nie je vy­lú­če­né, skôr na­opak, že za­bil
aj Zin­nie. Bez ťaž­kos­tí mo­hol ukrad­núť au­to a po­ľah­ky aj mo­hol prejsť cez
mes­to.“


    „Ako dl­ho je Zin­nie mŕt­va?“


    „Po­ve­dal by som, že asi šty­ri ho­di­ny.“


    „Kla­me­te. Na­šiel som jej te­lo pred ne­ce­lou ho­di­nou
a bo­lo eš­te tep­lé.“


    „To sa te­da mý­li­te. Mož­no si o mne ve­ľa ne­mys­li­te, ale
vo svo­jej prá­ci sa vy­znám. Od­išiel som od nej pred ôs­mou a pod­ľa všet­ké­ho
zo­mre­la krát­ko po­tom. Te­raz je pol­noc.“


    „Čo ste za ten čas ro­bi­li?“


    Gran­tland vá­hal. „Keď som ju na­šiel, dl­ho som sa ne­mo­hol ani
po­hnúť. Jed­no­du­cho som le­žal na po­ste­li ved­ľa nej.“


    „Na­šli ste ju v po­ste­li?“


    „Áno, v po­ste­li.“


    „Ako sa po­tom do­sta­la krv do ha­ly?“


    „Keď som ju vy­ná­šal.“ Stria­sol sa. „Či ne­vi­dí­te, že ho­vo­rím
prav­du? Asi sem pri­šiel Carl a na­šiel ju spať. Mož­no hľa­dal mňa. Veď som
na­po­kon le­kár, kto­rý ho dal za­tvo­riť. Há­dam ju za­bil, aby sa mi po­mstil. Ne­chal
som odo­mknu­té dve­re ako idi­ot.“


    „Va­ri ste mu ju len nech­ce­li pod­ho­diť? Či áno?“


    „Čo si o mne mys­lí­te?“


    Bo­la to ťaž­ká otáz­ka. Gran­tland upre­ne hľa­del do­lu na
Zin­ni­i­ne ša­ty. Vrás­ky v je­ho bôľ­ne skri­ve­nej tvá­ri pri­po­mí­na­li mag­ne­tic­ké
si­lo­čia­ry. Po­znal som vra­hov, kto­rí za­bi­li svo­je mi­len­ky a po­tom za ni­mi
žia­li­li, ale väč­ši­nou to bo­li vlaž­ní, zlo­me­ní ľu­dia. Vraž­di­li a po­tom
pla­ka­li, tr­ha­li vä­zen­ské pri­krýv­ky a skrú­ca­li ich do slu­čiek. Po­chy­bo­val
som, že Gran­tland pat­ri k to­mu­to ty­pu, ale mož­né bo­lo všet­ko.


    „Mys­lím, že ste v pod­sta­te oby­čaj­ný blá­zon,“ od­ve­til
som, „ako kaž­dý, kto sa po­kú­ša za­biť ľud­skú by­tosť. Mys­lím si aj to, že ste
ne­bez­peč­ný blá­zon, le­bo sa bo­jí­te, čo ste do­ká­za­li po­ku­som uml­čať Ri­cu. Zin­nie
ste tiež chce­li uml­čať no­žom?“


    „Od­mie­tam od­po­ve­dať na ta­ké otáz­ky.“


    Roz­tra­se­ne vstal a pri­stú­pil k ok­nu. Dr­žal som sa
po­blíž ne­ho, piš­toľ stá­le pri­pra­ve­nú. Chví­ľu sme tak stá­li, po­zo­ru­júc mes­to na
sva­hu. Pol­noč­né svet­lá bo­li po­roz­sie­va­né po úbo­čiach ako po­sled­né is­kry
oh­ňos­tro­ja.


    „Na­ozaj som mi­lo­val Zin­nie. Ne­bol by som jej ub­lí­žil,“ oz­val
sa.


    „Pri­púš­ťam, že to ne­znie ne­prav­de­po­dob­ne. Pred­sa ne­za­bi­je­te
sliep­ku, kto­rá zná­ša zla­té va­jíč­ka, prá­ve vo chví­li, keď ho ide zniesť vám. Tak
o šesť me­sia­cov ale­bo o rok, keď by sa stih­la za vás vy­dať a vo
váš pros­pech na­pí­sať tes­ta­ment, moh­li ste za­čať uva­žo­vať v iných
ro­vi­nách.“


    Roz­zú­re­ne sa ku mne ob­rá­til. „Nie som ochot­ný dl­h­šie po­čú­vať
ta­ké­to uráž­ky.“


    „Má­te prav­du, už ne­bu­de­te. Je mi z to­ho rov­na­ko na­nič
ako vám. Poď­me, Gran­tland.“


    „Ni­kam nej­dem!“


    „Po­tom za­ria­di­me, aby si po vás priš­li sem. Bu­de to tvr­dé,
ale ne­po­tr­vá to dl­ho. Do rá­na za­spie­va­te.“


    Gran­tland sa za­tac­kal. Po­so­til som ho cez ha­lu
k te­le­fó­nu.


    „Za­te­le­fo­nu­je­te vy, do­ktor!“


    Opäť chcel vy­kĺz­nuť. „Po­čú­vaj­te! Ni­kam ne­tre­ba te­le­fo­no­vať.
Aj ke­by va­ša hy­po­té­za bo­la správ­na, čo nie je, ne­má­te pro­ti mne ni­ja­ký
ru­ko­lap­ný dô­kaz. Mám čis­té ru­ky.“


    Oči mu stá­le pla­nu­li zú­ri­vos­ťou a ne­uha­si­teľ­ným oh­ňom.
Ziš­lo mi na um, že ten oheň sa ži­ví je­ho tem­ným vnút­rom a sle­pou
ne­ná­vis­ťou, kto­rá mas­ku­je strach a zú­fals­tvo. Za je­ho po­čet­ný­mi
pre­men­li­vý­mi mas­ka­mi som za­chy­til nie­čo ne­zná­me, ne­úp­ros­né­ho ma­ni­pu­lá­to­ra,
kto­rý se­del v naj­hl­b­šej čier­ňa­ve Gran­tlan­dov­ho vnút­ra a ria­dil tem­nú
hru je­ho ži­vo­ta. A na tú­to po­sta­vu v tem­no­tách som ud­rel.


    „Va­še ru­ky sú špi­na­vé. Keď pod­vá­dza­te pa­cien­tov a huc­ká­te
ich vraž­diť, čis­té ru­ky si ne­u­dr­ží­te. Ste špi­na­vý le­kár, spí­nav­ší ako ho­cik­to­rá
z va­šich obe­tí. Roz­hod­ne by ste ma­li čis­tej­šie ru­ky, ke­by ste od nich bo­li
vza­li piš­toľ a vy­stre­li­li na Hall­ma­na sám. Len­že vy ne­má­te od­va­hu žiť vlast­ný
ži­vot. Chce­te, aby to za vás ro­bi­li iní, aby ži­li váš ži­vot, pá­cha­li va­še
vraž­dy, zo­mie­ra­li za vás.“


    Vy­krú­cal sa a chyt­rá­čil. Tvár sa mu zme­ni­la ako dym,
zja­vi­la sa na nej no­vá, usmie­va­vá mas­ka. „Ste bys­trý. Tá va­ša hy­po­té­za
o Ali­ci­i­nej smr­ti – ne­bo­lo to cel­kom tak, ale na nie­kto­rých
mies­tach ste bo­li po­riad­ne blíz­ko.“


    „Oprav­te ma te­da.“


    „Ak to uro­bím, ne­chá­te ma od­ísť? Do Me­xi­ka po­tre­bu­jem iba
pár ho­dín. Ne­uro­bil som nič, za čo by ma moh­li vy­dať, a mám pár ti­síc…“


    „Tie si ne­chaj­te. Zí­du sa vám pre práv­ni­kov. Skon­či­li sme,
Gran­tland.“ Piš­to­ľou som uká­zal na te­le­fón. „Vy­toč­te čís­lo a za­vo­laj­te
po­lí­ciu.“


    Po­kles­li mu ple­cia, zdvi­hol slú­chad­lo a za­čal vy­tá­čať
čís­lo. Ne­mal som dô­ve­ro­vať je­ho pod­lé­mu po­hľa­du.


    Ko­pol do­bo­ku a pre­vr­hol ple­cho­vi­cu. Ben­zín sa roz­lial
po ko­ber­ci a po mo­jich no­hách.


    „Byť va­mi, ne­strie­ľal by som,“ za­vr­čal. „Sto­jí­te na su­de
s puš­ným pra­chom.“


    Chcel som ho ud­rieť piš­to­ľou po hla­ve, ale bol o zlo­mok
se­kun­dy rých­lej­ší. Schy­til te­le­fón­nu šnú­ru a švi­hol ma apa­rá­tom po hla­ve
ako kla­di­vom.


    Po­cho­pil som. Všet­ko, a po­tom už nič.
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    Pre­ci­tol som, pla­ziac sa po iz­be, kto­rú som ni­kdy pred­tým
ne­vi­del. Iz­ba bo­la dl­há, še­rá a za­pá­cha­la ako ben­zí­no­vá pum­pa. Pla­zil som
sa k ok­nu na jej dru­hom kon­ci tak rých­lo, ako len mo­je stu­de­né, roz­tra­se­né
no­hy vlá­da­li.


    Za mnou ra­po­tal rých­ly hlas, že Carl Hall­man je eš­te na
slo­bo­de a hľa­da­jú ho pre dru­hú vraž­du. Ob­zrel som sa. Dve ve­li­či­ny, čas
a pries­tor, sply­nu­li ako na­vle­če­né na niť hla­sov z Gran­tlan­dov­ho
rá­dia. Cez dve­re som vi­del vchod do osvet­le­nej ha­ly, od­kiaľ ma vy­vied­li mo­je in­štink­ty.


    Spo­za pra­hu sa ku mne do­nies­la spleť hlu­ku, spleť fa­rieb
a pla­me­ne vhup­li do miest­nos­ti ako ví­ri­ví, po­ma­ran­čo­vo­žl­tí ta­neč­ní­ci.
Ako­si sa mi po­da­ri­lo vstať, na­hma­tať sto­lič­ku, do­niesť ju k ok­nu
a vy­ra­ziť sk­le­nú tab­lu;


    Ovial ma zá­van vzdu­chu. Tan­cu­jú­ce pla­me­ne sa za mnou
ro­zo­spie­va­li, a keď som sa ob­zrel, sta­va­li sa do prí­ve­ti­vých póz, ký­va­li
mi, aby som šiel bliž­šie, a na­ča­ho­va­li sa za mo­ji­mi stu­de­ný­mi no­ha­mi,
nú­ka­júc sa, že ich za­hre­jú. Môj otu­pe­ný mo­zog spo­jil zo­pár fak­tov, asi ako si
chlap­ča spá­ja do sú­vis­lé­ho cel­ku ob­ráz­ko­vé koc­ky a dal mi ve­dieť, že no­hy
mám pre­siak­nu­té ben­zí­nom.


    Ani dob­re ne­viem ako, pre­nie­sol som sa po­nad na­je­že­né úlom­ky
sk­la v ob­loč­nom rá­me a roz­tia­hol som sa aký dl­hý ta­ký ši­ro­ký ove­ľa
ďa­lej, než som pred­po­kla­dal; zo­stal som le­žať, la­pa­júc po dy­chu. Oheň sa mi
za­hry­zol do nôh ako bes­ná líš­ka.


    Eš­te vždy som ko­nal in­štink­tív­ne. A vše­tok in­štinkt mi
ve­lil; Ute­kaj! Oheň ute­kal so mnou, ce­riac na mňa zu­by. Od is­té­ho upe­če­nia ma
za­chrá­ni­la proz­re­teľ­nosť; tá proz­re­teľ­nosť, kto­rá dr­ží ochran­nú ru­ku nad
bláz­na­mi, opil­cov oba­ľu­je po­duš­ka­mi, be­rie ohľad na sla­bosť a zmäk­ču­je
tvr­dé hra­ny. Sle­po som sa hnal k okra­ju plyt­ké­ho ja­zier­ka s oz­dob­ný­mi
ryb­ka­mi a vbe­hol som do vo­dy. Mo­je no­ha­vi­ce za­škvr­ča­li a stích­li.


    Vy­strel som sa na po­žeh­na­nú, vo­ňa­vú vo­du a po­zrel som
na Gran­tlan­dov dom. V oblo­ku, kto­rý som vy­bil, už kvit­li pla­me­ne
a skac­ka­li po rí­nach ako vrt­ké, žl­té to­po­ľov­ky. Za os­tat­ný­mi oblok­mi
vy­sko­či­li oran­žo­vé a žl­té svet­lá a cez stre­chu za­ča­li pre­rá­žať jem­né
prúž­ky dy­mu.


    V mo­men­te bol dom sple­ťou osl­ni­vých, po­ska­ku­jú­cich
sve­tiel. Do to­ho sa mie­šal vý­raz­ný cven­got pu­ka­jú­cich okien. Po ste­nách sa
špl­ha­la oh­ni­vá ré­va a ho­re stre­chou, ako sa­la­man­dre be­ža­li ma­lé pla­mien­ky,
za­ne­chá­va­jú­ce za se­bou kľu­ka­té sto­py.


    Po­nad vše­tok hluk a pras­kot po­žia­ru som za­čul štar­to­vať
au­to. Kĺza­júc sa po roz­bah­ne­nom dne ja­zier­ka roz­be­hol som sa k do­mu.
V mes­te sa opäť roz­vy­li si­ré­ny. Bo­la to noc si­rén.


    Sá­la­jú­ce tep­lo mi ne­do­vo­li­lo pri­blí­žiť sa k do­mu.
Pre­klies­nil som si ces­tu cez zá­ho­ny a pre­lie­zol som múr prá­ve vo chví­li,
keď Gran­tlan­dov ja­gu­ár vy­ra­zil ako stre­la z prí­cho­do­vej ces­ty,
za­ne­chá­va­júc za se­bou dve rov­no­bež­né kriv­ky ply­nov z dvo­j­ité­ho vý­fu­ku.


    Roz­be­hol som sa k svoj­mu au­tu. Po­do mnou sa ja­gu­ár
spúš­ťal po úbo­čí ho­ry k mes­tu ako vták. V kaž­dej ser­pen­tí­ne sa na
oka­mih uká­za­li je­ho svet­lá. Zo­spo­du na­hor sa za­sa špl­ha­li za­vý­ja­jú­ce čer­ve­né
svet­lá ha­sičs­ké­ho au­ta. Ke­by sa Gran­tland ne­bol mu­sel za­sta­viť, aby ha­si­či
moh­li prejsť, bol by som ho stra­til cel­kom z do­hľa­du.


    Z kri­žo­vat­ky od­bo­čil na bul­vár, be­žia­ci rov­no­bež­ne
s hlav­nou uli­cou, a hnal sa po ňom pria­mo cez mes­to. Blys­lo mi
mys­ľou, že sa chce do­stať na au­to­s­trá­du do Me­xi­ka, ale skrú­tol do­ľa­va na
El­mwo­odo­vú a po­tom opäť do­ľa­va. Keď som ja od­bo­čil dru­hý­krát do­ľa­va
a do­stal som sa na Grant Stre­et, ja­gu­ár stál pol blo­ka pre­do mnou
a jed­ny dve­re mal do­ko­rán ot­vo­re­né. Gran­tland stál na ve­ran­de do­mu pa­ni
Gle­y­o­vej.


    Osta­tok sa odo­hral v de­sia­tich či dva­nás­tich se­kun­dách,
ale kaž­dú ako­by som pre­ží­val v ma­ri­hu­ano­vom opo­je­ní. Gran­tland tro­mi
ra­na­mi roz­strie­ľal zám­ku na dve­rách a zmi­zol v ha­le. V tej
chví­li som už brz­dil pred do­mom a vi­del som cez ce­lú ha­lu až na scho­dy.
Zbie­hal po nich Carl Hall­man.


    Gran­tland dva ra­zy vy­stre­lil. Guľ­ky spo­ma­li­li Car­lov beh na
chô­dzu. Za­tac­kal sa. Na no­hách ako­by ho dr­žal iba nôž, kto­rý zvie­ral
v zdvi­hnu­tej ru­ke. Gran­tland opäť vy­stre­lil. Carl za­stal, ru­ky mu ovis­li,
no zno­va šuch­ta­vo vy­kro­čil ku Gran­tlan­do­vi.


    Roz­be­hol som sa cez chod­ník. Na scé­ne sa zja­vi­la Mil­dred,
tis­nú­ca sa k stĺpi­ku zá­brad­lia. Ma­la ot­vo­re­né ús­ta a nie­čo kri­ča­la.
Jej vý­krik pre­tr­hol Gran­tlan­dov po­sled­ný vý­strel.


    Carl spa­dol na dva­krát; najprv na ko­le­ná, po­tom na če­lo.
Gran­tland na­mie­ril po­nad ne­ho, ale piš­toľ dva ra­zy šťuk­la na­práz­dno. Bo­lo
v nej iba se­dem ná­bo­jov. Mil­dred sa pod ne­jes­tvu­jú­ci­mi guľ­ka­mi strias­la.


    Carl sa zvie­chal zo ze­me a uš­kr­nul sa ako la­zar. Na
pr­siach mu pre­sa­ko­va­li zre­teľ­né kr­va­vé škvr­ny. Nôž už ne­mal a vy­ze­ral tak
prek­va­pe­ne, ako­by spa­dol z me­sia­ca. Ho­lý­mi ru­ka­mi sa vr­hol na Gran­tlan­da,
ale pre­rá­tal sa, spa­dol a zo­stal ne­hyb­ne le­žať do­lu tvá­rou. Je­ho zú­fals­tvo
do­stú­pi­lo vr­cho­lu.


    Mo­je kro­ky za­du­po­ta­li na do­skách ve­ran­dy. Pri­sko­čil som ku
Gran­tlan­do­vi, skôr ako sa sti­hol ob­rá­tiť, ob­la­pil som ho oko­lo kr­ku
a pre­hol do­za­du. Bol vrt­ký a sil­ný. Hr­bil sa a krú­til, úde­rom
paž­by piš­to­le pre­lo­mil mo­je zo­vre­tie.


    Gran­tland sa bo­kom od­krá­dal po­zdĺž ste­ny. Tvár mal ob­na­že­nú
ako kosť, vlh­ká žl­tá leb­ka, z kto­rej opa­da­lo mä­so. Oči mal tem­né
a prázd­ne ako ús­tie piš­to­le, kto­rú stá­le zvie­ral v ru­ke.


    Za mnou sa ot­vo­ri­li dve­re a ha­la sa za­chve­la od vý­stre­lu
dru­hej piš­to­le. Guľ­ka zo­škrab­la omiet­ku kú­sok nad Gran­tlan­do­vou hla­vou
a po­fŕ­ka­la mu ju pra­chom. V po­lo­tie­ni pod schod­mi stál Os­ter­velt:


    „Z ces­ty, Ar­cher! A vy sa, do­ktor, ne­hýb­te
a od­lož­te piš­toľ! Dru­hý vý­strel na­ši­jem do vás!“


    V naj­tem­nej­šom kú­te svoj­ho vnút­ra Gran­tland az­da tú­žil
po smr­ti. Ho­dil bez­cen­nú piš­toľ do Os­ter­vel­ta, pre­sko­čil Car­la, mo­hut­ným sko­kom
sa od­ra­zil z ve­ran­dy a roz­be­hol sa ani ví­chor.


    Os­ter­velt sa jed­ným sko­kom oci­tol pri dve­rách a po­slal
za ním tri guľ­ky v rých­lom sle­de, v rých­lej­šom, ako mô­že člo­vek
be­žať. Akis­te ho za­siah­li veľ­kou si­lou, le­bo Gran­tlan­da ho­di­lo do­pre­du
a oto­či­lo ho, no­hy mu vy­po­ve­da­li služ­bu. Mys­lím, že bol mŕt­vy skôr, ako
do­pa­dol na zem.


    „Ne­mal ute­kať,“ po­ve­dal Os­ter­velt. „Tra­fím vždy, ale ne­rád
za­bí­jam člo­ve­ka. Straš­ne ľah­ko je člo­ve­ka vy­trieť zo zo­zna­mu ži­vých, ale
straš­ne ťaž­ko ho vy­cho­vať.“ S akou­si hanb­li­vou báz­ňou po­zrel do­lu na svoj
kolt šty­rid­sať­päť a za­su­nul ho do pu­zdra.


    Ho­ci som sa tý­mi­to slo­va­mi ne­dal uniesť, mal som za ne
še­ri­fa rad­šej. Dí­val sa do uli­ce, kde le­žal Gran­tland. Z oko­li­tých do­mov
sa už k ne­mu zbie­ha­li ľu­dia. Ska­diaľ­si sa zja­vil Car­mi­cha­el
a za­dr­žia­val ich.


    Os­ter­velt sa ob­rá­til ku mne. „Ako ste sa sem, do­čer­ta,
do­sta­li? Vy­ze­rá­te, ako­by ste pre­plá­va­li mo­čiar.“


    „Pre­na­sle­do­val som Gran­tlan­da z je­ho do­mu. Prá­ve ho
pod­pá­lil.“


    „Či aj je­mu šib­lo?“ Os­ter­velt sa zdal ochot­ný uve­riť
všet­ké­mu.


    „Svo­jím spô­so­bom há­dam áno. Je­ho mi­lá je mŕt­va.“


    „Po­čul som. A čo ďa­lej? Hall­man od­ba­vil je­ho mi­lú,
pre­to Grandt­land od­ba­vil Hall­ma­na?“


    „Tak ako­si.“


    „Má­te aj iné vy­svet­le­nie?“


    „Prá­ve na jed­nom pra­cu­jem. Ako dl­ho ste tu?“


    „S pre­stáv­ka­mi zo­pár ho­dín.“


    „V do­me?“


    „Väč­ši­nou za ním. Keď som po­čul streľ­bu, pri­be­hol som cez
ku­chy­ňu. Prá­ve som za do­mom vy­s­trie­dal Car­mi­cha­e­la. Strá­žil vy­še šty­roch ho­dín.
Tvr­dí, že z do­mu ni­kto ne­vy­šiel, ani doň ne­vo­šiel.“


    „Z to­ho vy­plý­va, že Hall­man bol po ce­lý čas
v do­me, nie?“


    „Vy­ze­rá to tak. Pre­čo?“


    „Zin­nie bo­la eš­te tep­lá, keď som ju na­šiel.“


    „Ke­dy ste ju na­šli?“


    „Krát­ko pred je­de­nás­tou. Na sep­tem­ber je chlad­ná noc. Ke­by
ju za­bi­li pred ôs­mou, prav­de­po­dob­ne by už bo­la vy­c­hlad­la.“


    „To je veľ­mi sla­bý dô­kaz. Bez­tak je te­raz zmra­ze­ná. Ale
pre­čo ste to neh­lá­si­li hneď, keď ste ju na­šli?“


    Ne­od­ve­til som, le­bo te­raz ne­bol prí­hod­ný čas na hád­ku.
V du­chu som si pri­znal, že eš­te vždy dô­ve­ru­jem Car­lo­vi. Ho­ci je du­šev­ne
cho­rý, ne­ve­del som si pred­sta­viť, že muž s ta­kou od­va­hou by od chrb­ta
za­stre­lil bra­ta a pod­re­zal bez­bran­nú že­nu.


    Carl eš­te žil, po­čul som ho dý­chať. Mil­dred v bie­lom
kom­bi­né kľa­ča­la pri ňom. Ob­rá­ti­la mu hla­vu a pod­lo­ži­la pod ňu je­ho
be­z­vlád­nu ru­ku. Za­chr­čal a vzdy­chol.


    „Rad­šej s ním ne­hýb­te. Za­vo­lám zá­chran­ku.“ Os­ter­velt
vy­šiel.


    Mil­dred ako­by ne­po­ču­la. Dva ra­zy som pre­ho­vo­ril, kým
za­re­a­go­va­la. Po­zre­la na mňa cez spleť vla­sov, kto­ré jej spad­li do tvá­re:


    „Ne­dí­vaj­te sa na mňa.“


    Od­ho­di­la si vla­sy do­za­du a pr­sia si za­kry­la ru­ka­mi.
Ra­me­ná a ple­cia ma­la od hu­sa­cej ko­že ako strú­had­lo.


    „Od­ke­dy je tu Carl?“


    „Čo ja viem? Ce­lé ho­di­ny. Spal v mo­jej iz­be.“


    „Ve­de­li ste, že je tam?“


    „Is­te­že. Bo­la som s ním.“ Dot­kla sa je­ho ple­ca, ľa­huč­ko
ako die­ťa, kto­ré sa do­tý­ka za­ká­za­né­ho pred­me­tu. „Pri­šiel, keď ste tu bo­li so
sleč­nou Pa­ris­ho­vou. Prá­ve vte­dy, keď som sa pre­zlie­ka­la. Ho­dil do ok­na ha­lúz­ku
a pri­šiel za­dným scho­diš­ťom. Pre­to som sa vás mu­se­la zba­viť.“


    „Moh­li ste sa nám zdô­ve­riť.“


    „Jej roz­hod­ne nie. Tá Pa­ris­ho­vá ma ne­ná­vi­dí. Chce mi vziať
Car­la.“


    „Ne­zmy­sel,“ ho­ci som pri­púš­ťal, že vy­lo­že­ný ne­zmy­sel to nie
je. „Ma­li ste nám to po­ve­dať. Bo­li by ste mu za­chrá­ni­li ži­vot.“


    „Ne­um­rie. Ne­ne­cha­jú ho umrieť.“


    Pri­tis­la si tvár na je­ho ne­hyb­né ple­ce. Z dve­rí pod
schod­mi sa na nás spo­za zá­ve­su dí­va­la pa­ni Gle­y­o­vá. Vy­ze­ra­la ako spust­nu­tý duch
zo zlé­ho sna. Ob­rá­ti­la sa a zmiz­la v Za­dných čas­tiach do­mu.


    Vy­šiel som, pát­ra­júc po Car­mi­cha­e­lo­vi. Uli­ca sa za­pĺňa­la
ľuď­mi. Kde-tu sa za­blys­la hla­veň puš­ky, ale v da­ve ne­bo­lo nič na­ozaj
hro­zi­vé. Car­mi­cha­el iba s ná­ma­hou dr­žal ľu­dí ďa­lej do­mu.


    „Zho­vá­ral som sa s ním iba chví­ľu.“ Po­tvr­dil, že od
ôs­mej po­zo­ro­val dom z rôz­nych miest. Ho­ci si nie je ab­so­lút­ne is­tý,
po­koj­ne mô­že vy­hlá­siť, že za ten čas ni­kto ne­vo­šiel, ani ne­vy­šiel. Náš roz­ho­vor
pre­ru­šil prí­chod zá­chran­ky.


    Dí­val som sa, ako dva­ja ošet­ro­va­te­lia pre­va­li­li Car­la na
drô­te­né no­sid­lá. Mal ra­nu na no­he, naj­me­nej jed­nu v hrud­ní­ku a jed­nu
v bru­chu. Bo­lo to zlé, ale nie bez­ná­dej­né ako za čias, keď ne­jes­tvo­va­li
an­ti­bi­oti­ká. Carl bol odol­ný chla­pec; keď ho vy­ná­ša­li, eš­te dý­chal.


    Po­ob­ze­ral som sa po no­ži, kto­rý mu vy­pa­dol z ru­ky. Už
tam ne­bol. Mož­no ho vzal še­rif. Na­koľ­ko som z diaľ­ky mo­hol usú­diť, bol to
ku­chyn­ský nôž stred­nej veľ­kos­ti, aký že­ny po­u­ží­va­jú na re­za­nie a por­co­va­nie.
Mo­hol to byť aj ten, kto­rým za­bi­li Zin­nie, ho­ci som eš­te vždy ne­ve­del ako.
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    Pa­ni Gle­y­o­vú som na­šiel v tma­vej sta­rej ku­chy­ni, kde
za­pá­cha­lo ples­ňou. Se­de­la za­ba­ri­ká­do­va­ná za sto­lom s emai­lo­vou do­skou,
kto­rý stál pod vi­sa­cou žia­rov­kou a bol po­sled­nou ba­ri­ká­dou pred
triez­vos­ťou. Keď som k nej po­di­šiel bliž­šie, za­cí­til som va­nil­ko­vú
pá­len­ku. K pr­siam si pri­tís­ka­la hne­dú fľaš­tič­ku, ani čo by to bo­lo jej
je­di­né die­ťa, kto­ré chcem uniesť.


    „Z va­nil­ky vám bu­de zle.“


    „Do­siaľ mi ni­kdy nič ne­bo­lo. Ale­bo oča­ká­va­te, že že­na mô­že
če­liť ta­kým tra­gé­diám bez pi­tia?“


    „Keď sa to tak vez­me, ani ja by som ne­po­hr­dol tro­chou
al­ko­ho­lu.“


    „To, čo mám, ne­sta­čí ani mne!“ zvo­la­la, ale vzá­pä­tí sa
spa­mä­ta­la: „Pre­páč­te, ale už dáv­no sa mi mi­nu­li všet­ky zá­so­by. Vi­dím na vás, že
by sa vám kvap­ka al­ko­ho­lu ziš­la.“


    „Nič si z to­ho ne­rob­te.“ Na otl­če­nej ka­me­ni­no­vej
vý­lev­ke som zba­dal mi­su s ja­bl­ka­mi. „Mo­hol by som si ošú­pať ja­bl­ko?“


    „Pro­sím, len si po­slúž­te,“ od­ve­ti­la veľ­mi zdvo­ri­lo. „Dám vám
nôž na šú­pa­nie.“


    Vsta­la a za­ča­la sa pre­hra­bo­vať v zá­suv­ke pri
vý­lev­ke. „Raz ne­viem, kam sa po­del,“ za­šom­ra­la a po­dá­va­la mi nôž na mä­so.
„Bu­de sta­čiť?“


    „Zjem ho so šup­kou.“


    „Ho­vo­rí sa, že so šup­kou má via­cej vi­ta­mí­nov.“


    Opäť zau­ja­la svo­je mies­to pri sto­le. Sa­dol som si opro­ti nej
na sto­lič­ku s rov­ným ope­rad­lom a za­hry­zol som do ja­bl­ka. „Bol dnes
ve­čer Carl v ku­chy­ni?“


    „Asi áno. Vždy cho­die­val ta­de­to a po­tom za­dným
scho­diš­ťom ho­re.“ Uká­za­la k po­od­chý­le­ným dve­rám v ro­hu ku­chy­ne. Za
ni­mi sa str­mo vý­ši­lo jed­no­du­ché dre­ve­né scho­diš­te.


    „Cho­die­val ta­de­to pred­tým?“


    „Prav­da­že cho­die­val. Ten chla­pec ma okrá­da o dcér­ku
viac ro­kov, ako viem zrá­tať. Po­ča­ril jej po­hľad­mi a re­ča­mi. Bo­la eš­te
no­ha­tou gym­na­zis­t­kou, keď sa už za­krá­dal cez ku­chy­ňu ho­re do iz­by.“


    „Ako to vie­te?“


    „Mám oči, nie? Bý­va­li u mňa vte­dy ná­jom­ní­ci a han­bi­la
som sa, že zis­tia, čo sa de­je v jej iz­be. Ne­raz som sa po­kú­ša­la roz­um­ne
jej to vy­ho­vo­riť, ale bo­la v je­ho mo­ci. Čo som moh­la bez muž­skej pod­po­ry
ro­biť s diev­ča­ťom, kto­ré sa do­stá­va­lo na sces­tie? Keď som ju za­mk­la,
jed­no­du­cho uš­la a mu­se­la som po­žia­dať še­ri­fa, aby ju pri­vie­dol.
A na­ko­niec od­iš­la na­trva­lo. Iš­la do Ber­ke­ley a opus­ti­la ma… Vlast­nú
mat­ku.“


    Vlast­ná mat­ka si pri­lo­ži­la k ústam fľa­šu a gl­g­la
si. Po­tom ku mne prud­ko ob­rá­ti­la str­ha­nú tvár:


    „Ale prí­uč­ku do­sta­la, to vám po­viem. Keď sa diev­ča do­sta­ne
do ma­lé­ru, zis­tí, že bez mat­ky to nej­de. Ra­da by som ve­de­la, čo by z nej
bo­lo ne­byť mo­jej opa­te­ry. Keď stra­ti­la die­ťa, sta­ra­la som sa o ňu ako
o oko v hla­ve.“


    „Bo­lo to po so­bá­ši?“


    „Nie. Do­stal ju do to­ho, a ne­bol na­toľ­ko chla­pom, aby
stál pri nej a po­mo­hol jej. A pred­stú­piť pred ro­di­nu a pri­jať
zod­po­ved­nosť to tiež ne­ve­del. Je­mu a je­ho nóbl prí­bu­zen­stvu ne­bo­la mo­ja
dcé­ra do­sť dob­rá. A po­zri­te, čo sa z ne­ho na­po­kon vy­kľu­lo.“


    Zno­va som za­hry­zol do ja­bl­ka. Chu­ti­lo ako po­pol. Vstal som
a od­ho­dil ho do od­pad­ko­vé­ho ko­ša. Pa­ni Gle­y­o­vá na mňa pô­so­bi­la ties­ni­vo.
Jej my­seľ tvrdo­šij­ne do­rá­ža­la na mriež­ko­va­ný po­vrch mi­nu­los­ti ako mó­la na
za­sie­ťo­va­ný oblok, za kto­rým sa mi­ha­jú svet­lá, ale rov­na­ko ako mó­la
k svet­lám ani jej my­seľ sa k mi­nu­los­ti ni­kdy cel­kom ne­dos­ta­la.


    Z pred­nej čas­ti do­mu k nám do­ľah­li hla­sy, ale bo­li
prí­liš vzdia­le­né, aby som roz­umel slo­vám. Vy­šiel som na chod­bu, kto­rá
po­tem­ne­la, keď som za se­bou za­vrel dve­re. Zo­stal som v tie­ni.


    Mil­dred sa zho­vá­ra­la s Os­ter­vel­tom a s dvo­ma
muž­mi v stred­ných ro­koch ob­le­če­ných v ci­vi­le. Ma­li ne­klam­ný vzhľad
ťaž­ných bý­kov, kto­rí sa sí­ce ob­liek­li do ci­vil­ných šiat, ale ni­kdy sa
v nich ne­cí­ti­li prí­jem­ne. Je­den prá­ve po­ve­dal:


    „Ne­viem si pred­sta­viť, čo mal pro­ti ne­mu ten do­ktor.
Ne­mô­že­te nás uviesť na sto­pu, ma­dam?“


    „Obá­vam sa, že nie.“ Mil­dred som do tvá­re ne­vi­del, ale
ob­liek­la sa do tých is­tých šiat, v kto­rých pri­ví­ta­la sleč­nu Pa­ris­ho­vú.


    „Za­bil Carl dnes ve­čer svo­ju švag­ri­nú?“ pý­tal sa Os­ter­velt.


    „Ne­mo­hol. Pri­šiel sem rov­no z plá­že a bol so mnou
ce­lý ve­čer. Viem, bo­lo ne­správ­ne, že som ho ukry­la, ale som pri­pra­ve­ná niesť
ná­sled­ky.“


    „Je to sí­ce pro­ti­zá­kon­né,“ oz­val sa dru­hý de­tek­tív, „ale
dú­fam, že mo­ja že­na by pre mňa spra­vi­la to is­té. Ho­vo­ril nie­čo o tom, že
za­stre­lil bra­ta Jer­ry­ho?“


    „Nie. Tým sme sa ne­za­po­die­va­li. Ani slov­kom som to
ne­spo­me­nu­la. Keď sa sem do­vlie­kol, bol na smrť una­ve­ný. Akis­te be­žal ce­lou
ces­tou z Pe­li­can Be­ach. Da­la som mu nie­čo zjesť a vy­piť a ih­neď
šiel spať. Úp­rim­ne po­ve­diac, i ja som una­ve­ná, pá­ni. Ne­mô­že os­tat­né po­čkať
do rá­na?“


    De­tek­tí­vi si so še­ri­fom vy­me­ni­li po­hľad a mlč­ky
sú­hla­si­li. „Hej, na­te­raz to ne­chá­me,“ oz­val sa pr­vý de­tek­tív. „Za tých­to
okol­nos­ti. Ďa­ku­je­me vám za spo­lu­prá­cu, pa­ni Hall­ma­no­vá. Pl­ne s va­mi
cí­ti­me.“


    Obi­dva­ja de­tek­tí­vi sa od­po­rú­ča­li, ale Ose­tr­velt sa zdr­žal,
aby Mil­dred po­sky­tol svoj­ský sú­cit, kto­rý na­do­bu­dol for­mu hru­bé­ho ob­ťa­žo­va­nia.
Jed­nou ru­kou ju ob­jal oko­lo pá­sa a dru­hou ju hla­dil od pŕs po steh­no.
Mil­dred len stá­la, str­pe­la to.


    Od zlos­ti ma až ští­pa­lo v očiach a zo­vrel som
päs­te. Na­po­sle­dy som bol ta­ký roz­zú­re­ný vte­dy, keď som od ot­ca do­stal po­sled­nú
bit­ku. Čo­si ma však nú­ti­lo, aby som ti­cho stál a ne­hý­bal sa. Do­te­raz mi
hnev vždy na­sa­dil klap­ky na oči a ja som mu do­vo­lil vy­bú­riť sa
pred­po­kla­da­júc, že sa bú­ri pro­ti to­mu, čo ne­ná­vi­dím. Te­raz som však spoz­nal, že
môj hnev vo­či še­ri­fo­vi je vý­ra­zom hl­b­šie­ho hne­vu vo­či se­be sa­mé­mu. Jed­no­du­cho
po­ve­da­né, še­rif ro­bil to, čo som si že­lal ro­biť ja.


    „Veď ne­buď­te ta­ká po­vý­še­ná,“ hú­dol. „K do­kto­ro­vi
Gran­tlan­do­vi ste bo­li mi­lá, pre­čo ne­mô­že­te byť aj ku mne?“


    „Ne­viem, o čom ho­vo­rí­te.“


    „Ale vie­te: Nie je vás tak ťaž­ko do­stať, ako pred­stie­ra­te.
Pre­čo ro­biť zo strý­ka Os­tie­ho hlu­pá­ka? Som va­mi po­sad­nu­tý už dáv­no, die­ťa mo­je.
Od­vte­dy, čo ste bo­li eš­te žie­ňa na gym­ná­ziu a ro­bi­li han­bu svo­jej ma­mič­ke.
Pa­mä­tá­te sa?“


    Jej te­lo v je­ho ru­kách zme­ra­ve­lo. „Ako by som moh­la
za­bud­núť?“ riek­la ti­chým, ho­ci os­trým hla­som, ale je­ho sta­rec­ká chlíp­nosť si to
pre­me­ni­la na hud­bu. Jej slo­vá pri­jal ako ro­man­tic­ké po­vzbu­de­nie.


    „Ani ja som ne­za­bu­dol, mo­ja ma­lá,“ chri­pel. „A te­raz sa
ve­ci ma­jú inak, už nie som že­na­tý. Mô­žem vám uro­biť čest­nú po­nu­ku.“


    „Ale ja som eš­te vy­da­tá!“


    „Mož­no, ak ži­je. A keď aj bu­de žiť, mô­že­te do­siah­nuť,
aby vy­hlá­si­li man­žels­tvo za ne­plat­né. Zvy­šok ži­vo­ta bu­de Carl za­tvo­re­ný.
Pr­vý­krát sa mu to mo­jou zá­slu­hou pre­piek­lo, ale ten­to­raz pôj­de do ústa­vu pre
cho­ro­my­seľ­ných zlo­čin­cov.“


    „Nie!“


    „Áno. Ro­bi­li ste, čo sa da­lo, aby ste ho kry­li, ale vie­te
rov­na­ko dob­re ako ja, že za­vraž­dil bra­ta aj švag­ri­nú. Už je naj­vyš­ší čas, aby
ste pre­sta­li pre­hrá­vať, die­ťa mo­je, a za­ča­li mys­lieť na vlast­nú
bu­dúc­nosť.“


    „Pre mňa niet bu­dúc­nos­ti.“


    „Som tu ja, aby som vám po­ve­dal, že je. V mno­hom vám
mô­žem byť osož­ný. Niet pria­me­ho dô­ka­zu, že za­bil ot­ca, a be­zo mňa ani
ne­bu­de. To je raz navž­dy uzav­re­tý prí­pad. Z to­ho ply­nie, že do­sta­ne­te svoj
po­diel z de­dič­stva. Váš ži­vot sa iba za­čí­na, diev­čat­ko, a ja som je­ho
čas­ťou, za­bu­do­va­nou pria­mo do je­ho zá­kla­dov.“


    Je­ho ru­ky sa ne­us­tá­le za­mest­ná­va­li jej te­lom. Mlč­ky to
tr­pe­la, od­vra­ca­júc od ne­ho tvár. „Vždy ste ma chce­li, však?“


    V hla­se ma­la zú­fals­tvo, no on po­čul iba slo­vá. „Te­raz väčš­mi
ako ino­ke­dy. Mám v ta­ló­ne eš­te da­ja­ké trom­fí­ky. Na bu­dú­ci rok, keď dá­me
všet­ko to po­riad­ku s prí­pa­dom aj s ma­jet­kom, za­mýš­ľam od­ísť do
pen­zie. Po­tom mô­že­me spo­lu od­ísť, kam sa nám za­pá­či, a ro­biť, čo sa nám
za­chce.“


    „Pre­to ste za­stre­li­li Gran­tlan­da?“


    „To bol je­den z dô­vo­dov. Bez­tak ho nič iné ne­ča­ka­lo.
Som pev­ne pre­sved­če­ný, že v po­za­dí Jer­ry­ho vraž­dy stál on, ak vás to
upo­ko­jí – jed­no­du­cho Car­la na­huc­kal. Ale bez Gran­tlan­da vy­ze­rá ce­lý
prí­pad lep­šie. Te­raz ne­hro­zí ne­bez­pe­čen­stvo, že zno­va pre­šet­ria se­ná­to­ro­vu
smrť. Ani tú zá­le­ži­tosť me­dzi va­mi a Gran­tlan­dom.“


    Mil­dred zdvih­la tvár. „To bo­lo veľ­mi dáv­no, skôr ako som sa
vy­da­la. Ako ste sa o tom do­zve­de­li?“


    „Dnes po­obe­de mi to po­ve­da­la Zin­nie. On sa jej s tým
zdô­ve­ril.“


    „Vždy bol špi­na­vec. Som ra­da, že ste ho za­stre­li­li.“


    „Prav­da­že. Strý­ko Os­tie vie naj­lep­šie, čo tre­ba ro­biť.“


    Da­la sa po­boz­kať a on ju priam hl­tal. Be­z­vlád­ne mu
vi­se­la v ná­ru­čí, kým ju ne­pus­til.


    „Viem, že si dnes usta­tá, mi­lá­čik. Te­raz to ne­chá­me. Ale
ni­ko­mu o ni­čom ani slov­ko, len mne. Pa­mä­taj, že v hre je pár
mi­li­ó­nov. Sto­jíš pri mne?“


    „Vieš, že áno, Os­tie,“ od­ve­ti­la zmie­ra­vo.


    Ký­vol jej ru­kou a vy­šiel von. Mil­dred vo­pcha­la do šká­ry
me­dzi zá­rub­ňou a do­pu­ka­ný­mi dve­ra­mi no­vi­ny, po­tom sa ob­rá­ti­la
a vy­kro­či­la ku scho­dom. Šla ťar­ba­vo, me­cha­nic­ky sťa báb­ka ovlá­da­ná na
diaľ­ku po­vráz­ka­mi. Oči ma­la ako mod­rý por­ce­lán, bez ži­vo­ta, a keď na
scho­doch za­klop­ka­li jej pod­pät­ky, vy­no­ri­la sa mi pred­sta­va spust­nu­té­ho do­mu,
v kto­rom sle­pec klop­ká po scho­diš­ti ve­dú­com do ne­ko­neč­na.


    V ku­chy­ni za ten čas kle­sa­la pa­ni Gle­y­o­vá čo­raz niž­šie.
Bra­du už ma­la na ru­kách a pri lak­ti sa jej po­va­ľo­va­la prázd­na hne­dá
fľaš­ka.


    „Už som si mys­le­la, že aj vy ste ma opus­ti­li,“ vy­slo­vi­la
dô­klad­ne, ako reč­ník pri pre­ja­ve. „Všet­ci os­tat­ní ma opus­ti­li.“


    Cez po­va­lu pre­klop­ka­li sle­pec­ké kro­ky. Pa­ni Gle­y­o­vá po­ho­di­la
hla­vou ako pĺz­nu­ci čer­ve­ný pa­pa­gáj. „To je Mil­dred?“


    „Áno.“


    „Ma­la by si ľa­hnúť. A ne­vy­si­lo­vať sa. Tak­to ne­vy­ze­ra­la
od­vte­dy, čo stra­ti­la die­ťa zro­de­né z bo­les­ti.“


    „Ke­dy sa to sta­lo?“


    „Asi pred tro­mi rok­mi.“


    „Ošet­ro­val ju ne­ja­ký le­kár?“


    „Prav­da­že. Prá­ve do­ktor Gran­tland, úbo­žiak. Ha­neb­né, čo sa
mu sta­lo. Na­ozaj s ňou pek­ne za­ob­chá­dzal, ba ani účet jej ne­pos­lal. To
bo­lo, pri­ro­dze­ne, eš­te pred­tým, ako sa vy­da­la. Dáv­no pred­tým. Koľ­ko som sa jej
v tom ča­se na­húd­la, že te­raz má prí­le­ži­tosť skon­čiť s tým Car­lom
a uro­biť sluš­nú par­tiu. Za­čí­na­jú­ci mla­dý le­kár a vô­bec… Ale mo­je
slo­vá bo­li vždy ako hrach na ste­nu. Buď Carl Hall­man, ale­bo nič… Tak te­raz nič.
Obi­dva­ja sú mŕt­vi.“


    „Carl eš­te nie je mŕt­vy.“


    „Čo na tom? Aj on by mo­hol byť. A ja tiež. Môj ži­vot je
iba rad skla­ma­ní a trá­pe­nia. Chce­la som svo­jej dcé­re všte­piť, aby sa
stý­ka­la s dob­rý­mi ľuď­mi a vy­da­la sa za sluš­né­ho mla­dé­ho mu­ža. Ale to
nie, ona len a len je­ho. Ako sle­pá, za kaž­dú ce­nu sa vy­dať do trá­pe­nia,
cho­rôb a smr­ti.“ Opi­tá se­ba­ľú­bosť ju priam za­dú­ša­la. „Uro­bi­la mi to
na­s­chvál, tak je to. Chce ma za­biť všet­kým tým sú­že­ním, kto­ré pri­ná­ša do do­mu.
Ke­dy­si som udr­žia­va­la pek­nuč­ký dom, ale Mil­dred mi zlo­mi­la elán. Ni­kdy mi
ne­da­la lás­ku, kto­rou je dcé­ra po­vin­ná mat­ke. Usta­vič­ne vzdy­cha­la za svo­jím
na­nič­hod­ným ot­com – člo­vek by si po­mys­lel, že sa zaň­ho vy­da­la ona
a ona ho stra­ti­la…“


    Hnev však ne­pri­chá­dzal, ho­ci ho vy­zý­va­la. S oba­vou
po­z­dvih­la oči k po­va­le a za­žmur­ka­la do svet­la ob­na­že­nej žia­rov­ky. No
strach z jej vy­sc­hnu­tých pa­pa­gá­jích očí nie a nie zmiz­núť; na­opak,
pre­hĺbil sa do hrô­zy.


    „Uzná­vam, ani ja nie som dob­rá mat­ka,“ po­kra­čo­va­la.
„V ni­čom som jej za tie ro­ky ne­po­moh­la. Po ce­lý čas som jej bo­la iba na
ťar­chu, nech mi boh od­pus­tí.“


    Od­ra­zu sa zva­li­la, ako­by na ňu do­ľah­la ce­lá vá­ha no­ci. Jej
tvr­dé čer­ve­né vla­sy sa roz­lia­li po bie­lom sto­le. Stál som, hľa­del na ňu, ale
ne­vní­mal som ju. Pred oča­mi sa mi zja­vi­lo čo­si ako die­ra, či tu­nel, hl­bo­ký či
dl­hý tri ro­ky. Na je­ho dne v prud­kom, te­mer ne­sku­toč­ne osl­ni­vo bie­lom
svet­le som za­zrel čer­ve­nú ka­luž, v kto­rej za­hy­nul ži­vot a zro­di­la sa
vraž­da.


    Ner­vy som mal v stre­hu; v ta­kom­to sta­ve skry­té
ve­ci vy­chá­dza­jú na po­vrch a bez­výz­nam­né sa strá­ca­jú. Mys­lel som na
elek­tric­kú po­duš­ku na dláž­ke Gran­tlan­do­vej spál­ne. Mil­dre­di­ne ti­ché kro­ky som
za­čul, až keď bo­la v po­lo­vi­ci za­dné­ho scho­diš­ťa. Po­čkal som ju pri
po­sled­nom scho­de.


    Keď ma zba­da­la, myk­lo jej ce­lým te­lom, no ovlád­la sa
a po­kú­si­la sa usmiať:


    „Ne­ve­de­la som, že ste eš­te tu.“


    „Zho­vá­ral som sa s va­šou mat­kou. Zdá sa, že je opäť bez
se­ba.“


    „Úbo­há ma­mič­ka. Všet­ci sú úbo­hí.“ Keď na­zre­la do ku­chy­ne
a uvi­de­la na­šmin­ko­va­nú, opi­tú mat­ku, za­tvo­ri­la oči. Kon­ček­mi prs­tov si
pre­šla po mod­ro­žil­ko­va­ných vieč­kach. Dru­hú ru­ku dr­ža­la skry­tú v zá­hy­boch
suk­ne. „Há­dam by som ju ma­la ulo­žiť do po­ste­le.“


    „Najprv sa mu­sím s va­mi po­roz­prá­vať.“


    „O čom, pre­bo­ha? Je straš­ne ne­sko­ro.“


    „O všet­kých úbo­hých. Od­kiaľ ve­del Gran­tland, že Carl je
tu?“


    „Ne­ve­del. Ne­mo­hol ve­dieť.“


    „Mys­lím, že te­raz ho­vo­rí­te pr­vý­krát prav­du. Ne­ve­del, že Carl
je tu; pri­šiel za­biť vás, no Carl mu stál v ces­te. Keď pri­šiel rad na vás,
piš­toľ mal prázd­nu.“


    Ti­cho stá­la.


    „Pre­čo vás chcel Gran­tland za­biť, Mil­dred?“


    Kon­če­kom ja­zy­ka si na­vlh­či­la su­ché pe­ry. „Ne­viem.“


    „Mys­lím, že ja viem. Dô­vo­dy, kto­ré mal, by oby­čaj­né­ho
člo­ve­ka ne­doh­na­li k vraž­de. Ale Gran­tland sa straš­ne bál a rov­na­ko
straš­ne bol na­hne­va­ný. Zú­fa­lý. Mu­sel vás uml­čať a chcel sa vám aj
od­pla­tiť. Zin­nie mu bo­la viac ako len pe­nia­ze.“


    „Čo má Zin­nie so mnou spo­loč­né?“


    „Za­bi­li ste ju mat­ki­ným ku­chyn­ským no­žom. Spo­čiat­ku som
ne­ve­del, ako je to mož­né. Keď som ju na­šiel, bo­la eš­te tep­lá a vy ste bo­li
tu, pod po­li­caj­ným do­zo­rom. Čas ne­se­del, kým som si ne­uve­do­mil, že
v Gran­tlan­do­vej po­ste­li ju ohrie­va­la elek­tric­ká po­duš­ka. Za­bi­li ste ju
a po­tom ste šli na Pe­li­can Be­ach. Z Gran­tlan­dov­ho rá­dia ste sa do­zve­de­li,
že tam vi­de­li Car­la. Je tak?“


    „Pre­čo by som ta­ké nie­čo ro­bi­la?“ za­šep­ta­la.


    Otáz­ka ne­bo­la cel­kom reč­níc­ka. Zda­lo sa, že Mil­dred na­ozaj
tú­ži po od­po­ve­di. No na­mies­to od­po­ve­de sa zo zá­hy­bov jej suk­ne vy­mr­š­ti­la skry­tá
päsť, z kto­rej tr­ča­la kon­čis­tá če­peľ. Ce­lá ru­ka ako­by bo­la od nej
ne­zá­vis­lou by­tos­ťou. Ro­zoh­na­la sa pro­ti vlast­ným pr­siam.


    No aj jej po­sled­ný zá­mer zly­hal. Nôž sa zvr­tol
a roz­pá­ral iba blúz­ku. Kým si stih­la váž­nej­šie ub­lí­žiť, vy­tr­hol som jej
ho.


    „Vráť­te mi nôž. Pro­sím vás.“


    „Ne­mô­žem.“ Dí­val som sa na nôž. Na je­ho če­pe­li bo­li
za­sc­hnu­té, hne­das­té škvr­ny.


    „Te­da ma za­bi­te! Rých­lo! Aj tak mu­sím zo­mrieť. Viem to už
ro­ky.“


    „Mu­sí­te žiť. Že­ny sa už ne­pop­ra­vu­jú.“


    „Ani ta­ké ako ja? Ne­vy­dr­žím dl­h­šie žiť. Za­bi­te ma, pro­sím.
Viem, že ma ne­ná­vi­dí­te.“


    Roz­trh­la si blúz­ku a po­núk­la mi pr­s­ník v po­sled­nom
zú­fa­lom zvá­dza­ní. Bol pa­nen­ský, ne­dot­knu­tý sln­kom, per­lo­vej far­by.


    „Ľu­tu­jem vás, Mil­dred.“


    Môj hlas znel cu­dzo; zlo­mil sa do tó­nu pre mňa no­vé­ho,
hl­bo­ké­ho ako žiaľ, kto­rý som cí­til. Mo­je po­ci­ty ne­ma­li nič spo­loč­né so se­xom či
vlast­níc­kou ľú­tos­ťou, kto­rá sa me­ní na sex, keď du­je juž­ný vie­tor.


    Mil­dred bo­la ľud­ská by­tosť, kto­rej mla­dú du­šu kvá­ri­lo via­cej
utr­pe­nia, ako moh­la zniesť.
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    Pa­ni Gle­y­o­vá za­sto­na­la zo spán­ku. Mil­dred sa zvrt­la, oboch
nás tam ne­cha­la a be­ža­la ho­re schod­mi. Vy­be­hol som za ňou a cez
si­vo­hne­dú chod­bu som pri­šiel do iz­by, kde sa Mil­dred mo­co­va­la s oblo­kom.


    Iz­ba ne­nies­la znám­ky ani žen­skej, ani ne­ja­kej inej ru­ky.
Väčš­mi sa po­ná­ša­la na ne­pou­ží­va­nú hos­ťov­skú iz­bu, kde sa od­kla­da­jú ne­pot­reb­né
ve­ci: sta­ré kni­hy a fo­to­gra­fie, sta­rá že­lez­ná dvo­j­itá po­steľ,
roz­pa­dá­va­jú­ci sa ko­be­rec. Cí­til som po­div­né vlast­níc­ke roz­pa­ky ani sta­ri­nár pri
po­hľa­de na ve­ci, kto­ré kú­pil ako mač­ku vo vre­ci.


    Oblok i na­ďa­lej odo­lá­val Mil­dre­din­mu úsi­liu. Vi­del som,
že ma v je­ho tma­vej zrkad­lo­vej plo­che po­zo­ru­je. Od­raz jej tvá­re sa
v nej po­ná­šal na tvár prí­zra­ku, kto­rý z von­kaj­šej tem­no­ty na­kú­ka dnu.


    „Od­íď­te a ne­chaj­te ma.“


    „Už ve­ľa ľu­dí od vás od­iš­lo a ne­cha­lo vás. Mož­no prá­ve
v tom je chy­ba. Od­stúp­te od to­ho ok­na, hej?“


    Po­slúch­la a za­sta­la pri že­lez­nej po­ste­li, pri­kry­tej
lac­nou čip­ko­va­nou pri­krýv­kou, na jed­nom mies­te do­kr­če­nou a ufú­ľa­nou.
Prav­de­po­dob­ne tam le­žal Carl. Mil­dred si sad­la na pe­ľasť.


    „Ne­tú­žim po ni­ja­kej fa­loš­nej účas­ti. Po­tom kaž­dý ča­ká, že sa
mu za to za­pla­tí. Vy odo mňa chce­te čo? Sex? Pe­nia­ze? Či vám len sta­čí vi­dieť,
ako veľ­mi tr­pím?“


    Ne­ve­del som, čo na to po­ve­dať.


    „Ale­bo chce­te jed­no­du­cho po­čuť, ako vám to po­viem? Te­da
po­čú­vaj­te. Som vra­hy­ňa. Za­vraž­di­la som šty­roch ľu­dí.“


    Se­de­la a po­ze­ra­la na vy­bled­nu­té kve­ty na ta­pe­tách.
Ziš­lo mi na um, že na tom­to mies­te mô­žu sny vy­rásť do veľ­kých roz­me­rov bez
pri­veľ­kej kon­ku­ren­cie re­a­li­ty.


    „Čo ste chce­li, Mil­dred?“


    Po­me­no­va­la je­den zo snov. „Pe­nia­ze. Prá­ve to ho od­li­šo­va­lo
od všet­kých os­tat­ných – a ro­bi­lo ho pre mňa ta­kým prí­ťaž­li­vým,
ta­kým – ta­kým ja­ga­vým.“


    „Roz­prá­va­te o Car­lo­vi?“


    „Áno, o Car­lo­vi.“ Pri­hla­di­la za se­bou do­kr­če­nú plach­tu
a na­tiah­la sa na po­steľ. „Ba aj dnes ve­čer, keď tu le­žal ce­lý špi­na­vý
a za­pá­cha­jú­ci, cí­ti­la som sa s ním šťast­ná… A ta­ká bo­ha­tá… Ma­ma
ho­vo­rie­va­la, že roz­prá­vam ako po­beh­li­ca, ale ja som ni­kdy ne­bo­la po­beh­li­ca. Ani
raz som od ne­ho ne­vza­la pe­nia­ze. Da­la som sa mu pre­to, le­bo ma po­tre­bo­val.
V kni­hách sa ho­vo­ri­lo, že mu­sí mať sex, tak som ho púš­ťa­la sem do iz­by.“


    „V akých kni­hách?“


    „V tých, kto­ré sme spo­lu čí­ta­li. Carl sa bál, že sa
z ne­ho sta­ne ho­mo­se­xu­ál. Pre­to som pred­stie­ra­la, že som pri ňom vzru­še­ná,
no ni­kdy som ne­bo­la. Ani pri ni­kom inom.“


    „Koľ­kých mu­žov ste ma­li?“


    „Iba troch,“ od­ve­ti­la, „a jed­né­ho z nich iba raz.“


    „Os­ter­vel­ta?“


    Skri­vi­la tvár. „Te­raz o ňom ne­roz­prá­vaj­me.
S Car­lom to bo­lo iné. Bo­la som šťast­ná z je­ho šťas­tia, ale po­tom sa
šťas­tie za­kaž­dým od môj­ho te­la od­štie­pi­lo. Roz­pa­dá­va­la som sa na dve čas­ti, na
ho­rú­cu a chlad­nú, a chlad­ná rá­stla a zväč­šo­va­la sa ako duch.
Po­tom som si pred­sta­vi­la, že le­žím v po­ste­li so zla­tým mu­žom. Od­me­ňo­val ma
zla­tom a ja som ho in­ves­to­va­la. Vy­ná­ša­lo mi zisk, a ten som opäť
in­ves­to­va­la. Vte­dy som sa cí­ti­la bo­ha­tá a ozaj­st­ná a duch ma
pre­stá­val po­zo­ro­vať. Ale to všet­ko bo­la len hra, kto­rú som hra­la sa­ma so se­bou.
Ni­kdy som to Car­lo­vi ne­po­ve­da­la; Carl ma ni­kdy na­ozaj ne­poz­nal. Ni­kto ma ni­kdy
ne­poz­nal.“


    Ho­vo­ri­la so zú­fa­lou pý­chou osa­me­lých a stra­te­ných.
Po­tom sa roz­vra­ve­la rých­lej­šie, ako­by hro­zi­lo, že ud­rie po­sled­ná ka­ta­stro­fa,
a ja som je­di­ná prí­le­ži­tosť, kto­rá jej zo­sta­la:


    „Naz­dá­va­la som sa, že ke­by sme sa moh­li zo­brať a zo mňa
sa sta­la pa­ni Hall­ma­no­vá, cí­ti­la by som sa vždy bo­ha­tá a is­tá. Keď Carl
od­išiel na uni­ver­zi­tu, šla som s ním. Ne­sme­la som do­vo­liť, aby mi ho
ne­ja­ké diev­ča pre­bra­lo. Cho­di­la som do ob­chod­nej ško­ly a v Oak­lan­de
som si na­šla prá­cu. Pre­na­ja­la som si byt, kde mo­hol za mnou cho­diť. Va­rie­va­la
som mu ve­če­re a po­má­ha­la pri štú­diu. Bo­lo to tak­mer, ako­by sme bo­li
man­že­lia.


    Aj Carl chcel na­še spo­lu­ži­tie le­ga­li­zo­vať, len­že je­ho
ro­di­čia ani po­čuť, naj­mä mat­ka. Pres­nej­šie, o mne nech­ce­la ani po­čuť.
Pri­vá­dza­lo ma do šia­len­stva, ako sa o mne vy­jad­ro­va­la pred Car­lom. Ako­by
som bo­la ľud­ský od­pad. Vte­dy som pre­sta­la po­u­ží­vať an­ti­kon­cep­ciu.


    Rok trva­lo, kým som priš­la do dru­hé­ho sta­vu. Ne­bo­la som
vte­dy veľ­mi zdra­vá. Ve­ľa si z to­ho ob­do­bia ne­pa­mä­tám. Ďa­lej som pra­co­va­la
v kan­ce­lá­rii a do­kon­ca mi zvý­ši­li plat, ale ži­la som hlav­ne pre no­ci,
ho­ci ani nie tak pre chví­le strá­ve­né s Car­lom – ale pre chví­le
po je­ho od­cho­de, keď som len tak le­ža­la a mys­le­la na die­ťa, kto­ré sa mi
ma­lo na­ro­diť. Ve­de­la som, že to mu­sí byť chla­pec. Vo­la­li by sme ho Carl
a po­riad­ne by sme ho vy­cho­vá­va­li. Sta­ra­la by som sa oň­ho sa­ma, ob­lie­ka­la
by som ho, kŕ­mi­la, chrá­ni­la pred všet­kým zlým, na­prí­klad pred je­ho sta­rou
mat­kou. Pred obi­dvo­ma sta­rý­mi mat­ka­mi.“


    „Keď sa Zin­nie na­ro­di­la Mart­ha, usta­vič­ne som mys­le­la na
svoj­ho vy­tú­že­né­ho chlap­če­ka a, ko­neč­ne som ote­hot­ne­la. Aby som ma­la is­to­tu,
po­čka­la som dva me­sia­ce a po­tom som to po­ve­da­la Car­lo­vi. Zľa­kol sa
a svo­je zľak­nu­tie ne­ve­del skryť. Nech­cel na­še die­ťa. Naj­väčš­mi sa bál, čo
po­vie je­ho mat­ka. Vte­dy už ne­bo­la v po­riad­ku; ne­za­sta­vi­la by sa pred
ni­čím, aby do­siah­la svo­je. Keď sa ke­dy­si Carl o mne pr­vý­krát pred ňou
zmie­nil, po­ve­da­la, že sa rad­šej zmár­ni, než by mu do­vo­li­la ože­niť sa so mnou.


    Eš­te vždy ho dr­ža­la ani zhyp­no­ti­zo­va­né­ho. Mám os­trý ja­zyk
a rov­no som mu to po­ve­da­la. Vy­ho­di­la som mu na oči, že je sme­lý muž na
pu­poč­nej šnú­re, ale to ako­by som pri­lia­la olej na oheň. Straš­ne sme sa
po­há­da­li. Od zú­ri­vos­ti mi vo vý­lev­ke po­roz­bí­jal vše­tok no­vý riad. Bá­la som sa,
že zbi­je aj mňa. Há­dam pre­to utie­kol. Po­tom som ho ce­lé dni ani ne­vi­de­la, ani
o ňom ne­po­ču­la.


    Od je­ho do­má­cej som sa do­zve­de­la, že od­išiel do­mov. Dl­ho som
ča­ka­la, ale na­po­kon som ne­vy­dr­ža­la a za­vo­la­la som na ranč. Ohlá­si­la sa
je­ho mat­ka, vraj do­ma nie je. Mys­lím, že kla­ma­la, aby sa ma zba­vi­la. Ozná­mi­la
som jej te­da, že ča­kám die­ťa a že Carl si ma bu­de mu­sieť vziať. Na­zva­la ma
kla­már­kou a eš­te vše­li­čím a po­tom za­ve­si­la.


    Bol pia­tok ve­čer, nie­čo po sied­mej. Chce­la som vo­lať až
v no­ci, po­plat­ky za te­le­fón sú lac­nej­šie. Se­de­la som a po­zo­ro­va­la ako
pri­chá­dza noc. Ni­kdy ne­do­vo­lí Car­lo­vi, aby sa ku mne vrá­til, uva­žo­va­la som.
Z oblo­ka som vi­de­la časť zá­li­vu a dl­hý nad­jazd, po kto­rom sa špl­ha­li
au­tá na most, pod ním bla­tis­té plo­chy a vo­du ako be­la­sé utr­pe­nie. Ziš­lo mi
na um, že mo­je mies­to je v tej vo­de… Bo­la by som to uro­bi­la. Ne­ma­la mi
za­brá­niť.“


    Ce­lý čas som stál nad ňou. Po­zre­la na mňa a kýv­la, aby
som od­stú­pil. Jej po­hy­by bo­li po­ma­lé a obo­zret­né, ako ke­by náh­li­vé ges­to
moh­lo po­ru­šiť jem­nú rov­no­vá­hu v iz­be ale­bo v nej, a všet­ko by sa
zrú­ti­lo.


    Pri­sta­vil som k po­ste­li sto­lič­ku a ob­kroč­mo som si
na ňu sa­dol s ru­ka­mi na ope­rad­le. Vnuk­lo mi to čud­ný po­cit: ako mas­tič­kár,
kto­rý chce po­môcť, ho­ci dob­re vie, že mas­tič­ky tu veľ­mi ne­po­mô­žu.


    „Kto vám za­brá­nil, Mil­dred?“


    „Car­lo­va mat­ka. Ma­la ma ne­chať spá­chať sa­mov­raž­du
a bo­lo by po všet­kom. Viem, to ne­zmen­šu­je mo­ju vi­nu, ale svo­ju smrť si
za­prí­či­ni­la Ali­cia sa­ma. Ako som tak se­de­la, za­zvo­nil te­le­fón. Bo­la to ona.
Vra­ve­la, že ľu­tu­je, čo mi po­ve­da­la. A či jej mô­žem od­pus­tiť?


    Všet­ko si zno­va pre­mys­le­la, chce sa so mnou po­zho­vá­rať,
po­môcť mi, po­zrieť, či je o mňa dob­re po­sta­ra­né. Uve­ri­la som, že priš­la
k roz­umu a že mo­je die­ťa nás zblí­ži a bu­de­me šťast­ná ro­di­na.


    Do­ho­vo­ri­li sme sa, že v na­sle­du­jú­ci ve­čer sa stret­ne­me
v ná­klad­nom prí­sta­ve v Pu­ris­si­me. Chce ma vraj spoz­nať, ale aby sme
bo­li pri­tom iba my dve. Vy­bra­la som sa ta v so­bo­tu au­tom. Už ča­ka­la na
par­ko­vis­ku. Pred­tým som ju ni­kdy ne­vi­de­la. Bo­la mo­hut­ná v nor­ko­vom
ko­žu­chu, veľ­mi vy­so­ká a pô­so­bi­vá. Ho­vo­ri­la bzu­či­vým hla­som a oči jej
svie­ti­li ako mač­ke. Akis­te bo­la pod sil­ným vply­vom ne­ja­kej dro­gy, ho­ci vte­dy
som to ne­spoz­na­la. Tak veľ­mi som sa te­ši­la, že sme sa stret­li… Bo­la som pyš­ná,
že se­dí v nor­ko­vom ko­žu­chu v mo­jej sta­rej ká­re.


    Ne­priš­la mi však ro­biť ni­ja­ké kom­pli­men­ty. Za­ča­la veľ­mi
pek­ne a sú­cit­ne. Carl mi vraj vy­vie­dol ška­re­dý kú­sok, keď tak­to odo mňa
ušiel. No naj­hor­šie je, že aj ona po­chy­bu­je, či sa eš­te vrá­ti. A ke­by aj,
ne­bol by mi ako man­žel a otec die­ťa­ťa nič plat­ný. Je bez­ná­dej­ne vrt­ka­vý.
Ako je­ho mat­ka to mu­sí ve­dieť. Je to v ich ro­di­ne. Aj jej otec umrel
v útul­ku a Carl sa po­dal naň­ho.


    I bez tej­to de­dič­nej kliat­by, kto­rá nad na­mi
vi­sí – pres­ne tak to na­zva­la – svet je dnes straš­ný
a je zlo­či­nom pri­viesť naň die­ťa. Za­ci­to­va­la mi bá­seň:


    Nuž spi svoj dl­hý sen;


    zo­vša­diaľ že­nú sem


    su­dič­ky
prí­šer­né mo­ry, kvá­ry…


    Ne­viem, od ko­ho to je, ale ni­kdy
mi tie ver­še ne­vy­šu­mia z hla­vy.


    Po­ve­da­la mi, že to bo­lo na­pí­sa­né ne­na­ro­de­né­mu die­ťa­ťu. Kvá­ry
zna­me­na­jú sú­že­nie a stras­ti, je­di­né, čo die­ťa na tom­to sve­te ča­ká. Su­dič­ky
vždy za­ria­dia, aby to tak bo­lo. Ho­vo­ri­la o tých svo­jich su­dič­kách, ako­by
na­ozaj exis­to­va­li. Se­de­li sme a dí­va­li sa na mo­re, a tu sa mi
v jed­nej chví­li za­zda­lo, že vy­chá­dza­jú z čier­nej vo­dy a čr­ta­jú
sa pro­ti hviez­dam. Ob­lu­dy s ľud­ský­mi tvá­ra­mi.


    Ale ob­lu­da bo­la Ali­cia Hall­ma­no­vá, a ja som to ve­de­la.
A pred­sa na všet­kom, čo po­ve­da­la, bo­lo nie­čo prav­dy. Ni­ja­ko sa jej ne­da­lo
pro­ti­re­čiť; pro­ti­re­čil jej len vrúc­ny cit, kto­rý som pre­cho­vá­va­la k svoj­mu
die­ťa­ťu, ale ako roz­prá­va­la, iba s ná­ma­hou som ho za­cho­va­la ne­zme­ne­ný.
Ne­ma­la som do­sť roz­umu, aby som od­iš­la ale­bo za­pcha­la si uši. Na­opak, pri­stih­la
som sa, že s ňou čias­toč­ne sú­hla­sím a pri­ky­vu­jem jej. Na­čo
pod­stu­po­vať všet­ky ťaž­kos­ti s ma­lým die­ťa­ťom, keď má i tak žiť
v utr­pe­ní, od­tr­hnu­té od hviezd. Ale­bo keď sa je­ho otec­ko ni­kdy ne­vrá­ti.


    Tým svo­jím bzu­či­vým hla­som, kto­rý znel ako roz­la­de­né hus­le,
te­mer ma zhyp­no­ti­zo­va­la. Bez od­po­ru som sa da­la od­viesť do Gran­tlan­do­vej
or­di­ná­cie. Tá is­tá časť mo­jej by­tos­ti, kto­rá s ňou sú­hla­si­la, te­raz
ve­de­la, že tam stra­tím svo­je die­ťa. V po­sled­nej chví­li, keď som le­ža­la na
sto­le a bo­lo už pri­ne­sko­ro, chce­la som to­mu za­brá­niť. Vy­krík­la som
a za­ča­la som s Gran­tlan­dom zá­pa­siť. Vte­dy s piš­to­ľou v ru­ke
voš­la do or­di­ná­cie a po­ve­da­la mi, aby som ti­cho le­ža­la, le­bo ma na mies­te
za­stre­lí. Do­ktor Gran­tland za tých­to okol­nos­tí nech­cel po­kra­čo­vať. Vy­hrá­ža­la
sa, že keď ne­pos­lúch­ne, zni­čí mu prax. Vte­dy mi pi­chol in­jek­ciu.


    Keď som sa pre­bra­la s nar­kó­zy, po­zo­ro­va­li ma jej
ma­ča­cie oči. Mys­le­la som len na to, že mi za­bi­la die­ťa. Asi som na­hma­ta­la
ne­ja­kú fľaš­ku. Pa­mä­tám sa, že som jej ju roz­bi­la o hla­vu, ale eš­te pred­tým
na mňa vy­stre­li­la. Po­ču­la som vý­strel, ale piš­toľ som ne­vi­de­la.


    Tak či onak, za­bi­la som ju. Ne­pa­mä­tám sa, že by som bo­la
vied­la au­to do­mov, ale inak to ne­moh­lo byť. Stá­le som bo­la omá­me­ná pen­tot­ha­lom;
sot­va som si uve­do­mo­va­la, čo ro­bím. Mat­ka ma ulo­ži­la do po­ste­le a uro­bi­la
pre mňa, čo moh­la, ho­ci to­ho ve­ľa ne­bo­lo. Ne­moh­la som za­spať a stá­le som
ne­chá­pa­la, pre­čo po mňa nej­de po­lí­cia. Na dru­hý deň, v ne­de­ľu, nav­ští­vi­la
som do­kto­ra Gran­tlan­da. De­si­la som sa ho, ale eš­te väčš­mi som sa de­si­la nejsť.


    Sprá­val sa ku mne veľ­mi ohľa­du­pl­ne. Prek­va­po­va­lo ma, ako
ohľa­du­pl­ne. Te­mer som sa doň­ho za­mi­lo­va­la, keď mi po­ve­dal, čo pre mňa
uro­bil – že všet­ko za­ria­dil tak, aby to vy­ze­ra­lo ako sa­mov­raž­da.
Me­dzi­tým ju vy­tiah­li z mo­ra a mne nik ne­po­lo­žil je­di­nú otáz­ku. Carl
sa vrá­til v pon­de­lok. Iš­li sme spo­lu na poh­reb. Rak­va bo­la pri poh­re­be
za­tvo­re­ná a ja som bez­má­la uve­ri­la, že ofi­ciál­na sprá­va o sa­mov­raž­de
je prav­di­vá a os­tat­né zlý sen.


    Carl sa naz­dá­val, že sa uto­pi­la. Vy­rov­nal sa s tým
lep­šie, ako som oča­ká­va­la, ale čud­ne to naň­ho za­pô­so­bi­lo. Vra­vel, že tak­mer
ce­lý týž­deň strá­vil v púš­ti, roz­jí­ma­júc a mod­liac sa
o osvie­te­nie. Prá­ve sa vra­cal z Údo­lia smr­ti, keď ho za­sta­vil prí­sluš­ník
do­prav­nej po­lí­cie a po­ve­dal mu, že ho hľa­dá ro­di­na a pre­čo. Bo­lo to
v ne­de­ľu, krát­ko pred zá­pa­dom sln­ka.


    Carl roz­prá­val, že po­zrel na Sier­ru a zá­pad­ne od nej,
sme­rom k Pu­ris­si­me, uvi­del nad­po­zem­ské svet­lo. Prú­di­lo z ne­bies ako
mlie­ko a vnuk­lo mu myš­lien­ku, že ži­vot je cen­ný dar, kto­rý tre­ba po­svä­tiť.
Na úbo­či vi­del In­diá­na pásť ov­ce a po­va­žo­val to za zna­me­nie. V tej
chví­li sa roz­ho­dol, že bu­de štu­do­vať me­di­cí­nu a za­svä­tí svoj ži­vot
lie­če­niu, az­da v in­dián­skych re­zer­vá­ciách ale­bo v Af­ri­ke ako Sch­we­it­zer.


    I ja som sa tým da­la uniesť. Car­lo­vo po­svät­né svet­lo sa
mi vi­de­lo ako od­po­veď tem­no­tám, v kto­rých som ži­la od so­bot­ňaj­šej no­ci.
Po­ve­da­la som Car­lo­vi, že ak ma eš­te chce, pôj­dem s ním. Carl od­ve­til, že
po­tre­bu­je po­čest­nú druž­ku, ale za­tiaľ sa ne­mô­že­me zo­brať. Ne­má eš­te
dvad­sať­je­den a ok­rem to­ho bo­lo by to pri­sko­ro po mat­ki­nej smr­ti. Aj je­ho
otec je pro­ti man­žels­tvám v mla­dom ve­ku a ne­smie­me vraj uro­biť nič,
čo by ho pri je­ho cho­rom srd­ci roz­čú­li­lo. Za­tiaľ bu­de­me žiť ako pria­te­lia, ako brat
a ses­tra a bu­de­me sa pri­pra­vo­vať na svia­tosť man­žels­tva.


    Z Car­la sa stá­val čo­raz väč­ší ide­a­lis­ta.
K pred­náš­kam z me­di­cí­ny si tej je­se­ne pri­bral eš­te te­oló­giu. Ale mo­je
ma­lé vzbĺk­nu­tie ide­a­liz­mu, či ako by sa to da­lo na­zvať, ne­trva­lo veľ­mi dl­ho.
Raz v le­te za mnou pri­šiel do­ktor Gran­tland. Je vraj ob­chod­ník a ak
správ­ne pred­po­kla­dá, i ja som ob­chod­níč­ka. Zais­te si to mys­lel. Keď bu­dem
správ­ne hrať svo­ji­mi kar­ta­mi a on mi bu­de eš­te ra­diť, bez veľ­kej ná­ma­hy
vy­tl­čie­me ko­pu pe­ňa­zí.


    Aj on sa zme­nil. Bol ce­lý usmie­va­vý a ob­chod­níc­ky
prí­ve­ti­vý, ale ne­vy­ze­ral už ako le­kár. Ani je­ho reč už ne­bo­la
ta­ká – ove­ľa väčš­mi sa po­ná­ša­la na reč bru­chom­luv­co­vej fi­gu­rí­ny,
kto­rá po­hy­bu­je pe­ra­mi pod­ľa slov nie­ko­ho iné­ho. Vra­vel, že se­ná­to­ro­vo srd­ce
a cie­vy sa zhor­šu­jú; one­dl­ho mu­sí umrieť. Keď sa tak sta­ne, Carl
a Jer­ry si roz­de­lia ma­je­tok. Ak sa vy­dám za Car­la, bu­dem môcť za­pla­tiť
pria­te­ľom za všet­ku po­moc, kto­rú mi po­skyt­li.


    Po­va­žu­je nás dvoch za dob­rých pria­te­ľov, ale na­še
pria­teľ­stvo by ako­si spe­ča­ti­lo, ke­by sme sa spo­lu vy­spa­li. V po­ste­li je
vraj veľ­mi dob­rý. Pri­vo­li­la som. Ne­bol v tom pre mňa ni­ja­ký roz­diel. Ba
v is­tom zmys­le sa mi to s ním pá­či­lo. Bol je­di­ný, kto po­znal mo­je
ta­jom­stvo. Keď som po­tom pri­chá­dza­la do Pu­ris­si­my, cho­die­va­la som za ním do
or­di­ná­cie, prav­da, kým som sa ne­vy­da­la za Car­la. Po­tom som s Gran­tlan­dom
pre­ru­ši­la sty­ky. Ne­bo­lo by bý­va­lo správ­ne po­kra­čo­vať s ním.


    Štr­nás­te­ho mar­ca mal Carl dvad­sia­te pr­vé na­ro­de­ni­ny
a o tri dni sme sa v Oak­lan­de zo­so­bá­ši­li. Pre­sťa­ho­val sa do
môj­ho by­tu, ale mys­lel si, že by sme ma­li na­še pre­doš­lé hrie­chy od­či­niť ďal­ším
ro­kom zdr­žan­li­vos­ti. Tak sa na to upria­mil, že som sa bá­la škrie­piť s ním.
Bol ble­dý, len oči mu žia­ri­li. Za­vše ce­lé dni ne­pre­ho­vo­ril slo­vo, po­tom sa
ot­vo­ri­li sta­vid­lá je­ho vý­reč­nos­ti, zá­bra­ny pad­li a reč­nil ce­lú noc.


    V štú­diu sa zhor­šil, no i na­ďa­lej bol pl­ný
ide­álov. Dis­ku­to­va­li sme o sku­toč­nom, ne­sku­toč­nom a opäť sku­toč­nom.
Vždy som si mys­le­la, že ne­sku­toč­né, to je iba pláš­tik, do kto­ré­ho sa ha­lí­me
pred ľuď­mi, a sku­toč­né je to, čo na­ozaj cí­ti­me. Sku­toč­nosť je smrť, krv,
kliat­ba. Sku­toč­nosť je pek­lo… Carl tvr­dil, že mám všet­ko pop­le­te­né, že
ne­sku­toč­né sú bo­lesť a zlo. Sku­toč­nosť je dob­ro­ta a on mi to svo­jím
ži­vo­tom do­ká­že. Te­raz, keď ob­ja­vil kres­ťan­ský exis­ten­ci­ona­liz­mus, cel­kom jas­ne
vi­dí, že utr­pe­nie je len skúš­kou, oh­ňom, kto­rý očis­ťu­je. Pre­to ne­mô­že­me spo­lu
spá­vať. Je to pre dob­ro na­šich du­ší.


    Za­čal chud­núť. Tej ja­ri bol ta­ký ner­vóz­ny, že ne­ve­del
ob­se­dieť pri prá­ci. Za­vše som po­ču­la, že ce­lú noc cho­dí ho­re-do­lu po obý­vač­ke.
Mys­le­la som si, že ke­by som ho pri­mä­la ľa­hnúť si ku mne, lep­šie by za­spal, bol
by vy­rov­na­nej­ší. Za­ča­li mi pri­chá­dzať na um straš­né bláz­nov­stvá. Po­bie­ha­la som
v zvod­ných noč­ných ko­še­liach, priam som na se­ba lia­la par­fum a vô­bec,
ro­bi­la som všet­ko, čím by som ho oča­ri­la. Vlast­né­ho man­že­la… Raz v má­jo­vý
ve­čer som pri­pra­vi­la ve­če­ru pri svieč­kach s ví­nom a po­da­ri­lo sa mi
do­sť ho opiť.


    Ale ani na jed­né­ho z nás to ne­zab­ra­lo. Uni­kol zo mňa
duch a vzná­šal sa nad po­ste­ľou. Dí­va­la som sa do­lu, ako Carl po­u­ží­va mo­je
te­lo. Ne­ná­vi­de­la som ho. Nie mňa mi­lo­val. Nie mňa chcel spoz­nať. Ma­la som
po­cit, že sme oba­ja mŕt­vi a na­še mŕt­vo­ly le­žia spo­lu v po­ste­li. Ako
stro­je. Môj a je­ho duch sa však ni­kdy ne­stret­li.


    Keď som sa na dru­hý ve­čer vrá­ti­la do­mov, Carl bol eš­te
v po­ste­li. Ne­šiel na pred­náš­ky, ce­lý deň sa ani ne­po­hol. Spo­čiat­ku som si
mys­le­la, že je cho­rý, fy­zic­ky cho­rý, a za­vo­la­la som le­ká­ra. Carl mu
po­ve­dal, že ne­bes­ká žia­ra zhas­la. Vraj to za­prí­či­nil sám, le­bo vy­hnal svet­lo zo
svoj­ho vnút­ra, a te­raz ok­rem tem­no­ty ne­má v hla­ve nič.


    Do­ktor Le­vin ma za­vo­lal do dru­hej iz­by a ozná­mil mi, že
Carl je du­šev­ne cho­rý. Prav­de­po­dob­ne ho bu­de tre­ba dať do ústa­vu.
Za­te­le­fo­no­va­la som Car­lov­mu ot­co­vi a do­ktor Le­vin sa po­zho­vá­ral aj
s ním. Se­ná­tor sa vy­jad­ril, že myš­lien­ka na ústav je ab­surd­ná. Carl sa
vraj pri­tvr­do za­hry­zol do kníh a je­di­né, čo po­tre­bu­je, je tro­cha
po­riad­nej, tvr­dej prá­ce na ran­či.


    Se­ná­tor pri­ces­to­val hneď na dru­hý deň. Ne­cha­la som byt aj
prá­cu a o nie­koľ­ko dní som sa po­bra­la za ni­mi. Te­raz viem, že som
ma­la zo­stať. Ale chce­la som byť pri Car­lo­vi; je­ho ro­di­ne som ne­dô­ve­ro­va­la. Ba
aj za tých­to okol­nos­tí som taj­ne tú­ži­la žiť na ran­či a byť aj
v Pu­ris­si­me pa­ni Hall­ma­no­vou. Nuž, sta­la som sa ňou, ale vy­pá­li­lo to
hor­šie, ako som ča­ka­la. Je­ho ro­di­na ma ne­ma­la ra­da. Ob­vi­ňo­va­la ma za Car­lov
stav, vraj dob­rá že­na by bo­la schop­ná udr­žať ho ču­lé­ho, zdra­vé­ho a pri
roz­ume.


    Je­di­ný, kto ma mal na­ozaj rád, bo­la Zin­ni­i­na dcér­ka. Hrá­va­la
som sa s ňou pred­sta­vu­júc si, že Mart­ha je mo­je die­ťat­ko. Tak­to som
pre­ži­la tie dva ro­ky. Na­vrá­va­la som si, že s ňou ži­jem sa­ma vo veľ­kom
do­me… Všet­ci os­tat­ní po­mre­li ale­bo sa inak po­mi­nu­li a ja som bo­la
Mart­hi­nou mat­kou, všet­ko som pre ňu ro­bi­la sa­ma, riad­ne som ju vy­cho­vá­va­la
a chrá­ni­la pred všet­kým zlým. A bo­lo nám spo­lu dob­re. Za­vše som
sku­toč­ne ve­ri­la, že ten zlý sen v or­di­ná­cii do­kto­ra Gran­tlan­da vô­bec nie
je prav­di­vý. Na dô­kaz to­ho tu bo­la Mart­ha, mo­je vlast­né die­ťa, a ma­la už
dva ro­ky.


    Ale do­ktor Gran­tland sa tam pri­čas­to ob­ja­vo­val, aby mi
pri­po­me­nul, že je to sku­toč­nosť. Ošet­ro­val oboch, Car­la i je­ho ot­ca.
Se­ná­to­ro­vi bol po chu­ti, le­bo neb­ral ve­ľa a ne­na­vr­ho­val ná­klad­né
psy­chiat­ric­ké lieč­by či ne­moc­ni­ce. Car­lov otec bol to­tiž vy­slo­ve­ný drž­groš. Na
sto­le sme na­mies­to mas­la má­va­li mar­ga­rín a na je­de­nie ok­rem na­tr­ha­ných
po­ma­ran­čov nič. Ve­ci do­spe­li až tak ďa­le­ko, že kým sa mi ne­mi­nu­li pe­nia­ze,
ča­ka­li odo mňa ná­jom­né. Bez­má­la dva ro­ky som ne­ma­la no­vé ša­ty. Mož­no ke­by to
nie, ne­bo­la by som ho za­bi­la.“


    Mil­dred roz­prá­va­la po­koj­ne bez zme­ny hla­su, bez oči­vid­nej
znám­ky ci­tu, s bez­vý­raz­nou tvá­rou. Po­hy­bo­va­la iba uka­zo­vá­kom na ko­le­ne,
sle­du­júc prs­tom drob­ný vzor na suk­ni – krú­žok a v je­ho
stre­de krí­žik; ako­by chce­la za­klí­nať zlé myš­lien­ky.


    „Ur­či­te by som ho ne­bo­la za­bi­la, ke­by bol zo­mrel vte­dy, keď
sa vše­obec­ne pred­po­kla­da­lo. Do­ktor Gran­tland mu dá­val naj­viac rok, ale rok
pre­šiel a po­tom väč­šia časť ďal­šie­ho. Ne­ča­ka­la som iba ja. Jer­ry
a Zin­nie ča­ka­li rov­na­ko dych­ti­vo. Zo všet­kých síl sa sna­ži­li vy­vo­lať
zráž­ky me­dzi ot­com a Car­lom, čo na­po­kon ne­bo­lo veľ­mi ťaž­ké. Car­lov stav sa
sí­ce o nie­čo zlep­šil, ale eš­te vždy bol skľú­če­ný a mr­zu­tý. S ot­com
sa jed­no­staj škrie­pi­li a sta­rý pán sa vy­hrá­žal, že zme­ní tes­ta­ment.


    Raz ve­čer Jer­ry vy­pro­vo­ko­val Car­la do straš­nej hád­ky pre
tých Ja­pon­cov, kto­rým ke­dy­si pat­ri­la časť údo­lia. Se­ná­tor na to, pri­ro­dze­ne,
sko­čil, čo na­po­kon kaž­dý aj ča­kal. Carl re­val, že nech­ce ani piaď ran­ča.
A keď aj raz nie­čo zde­dí, vrá­ti to tým, kto­rým pô­du vy­vlast­ni­li… Ni­kdy som
ne­vi­de­la sta­ré­ho pá­na ta­ké­ho na­hne­va­né­ho. Carl sa vraj ne­mu­sí báť, že nie­čo
zde­dí. Ten­to­raz to mys­lel váž­ne, le­bo pri­ká­zal Jer­ry­mu, aby mu do­ho­dol schôdz­ku
s práv­ni­kom.


    Za­te­le­fo­no­va­la som do­kto­ro­vi Gran­tlan­do­vi. Pri­šiel
a zdan­li­vo se­ná­to­ra pre­hlia­dol. Po­tom sme sa von­ku po­zho­vá­ra­li. Zau­jal
veľ­mi hmlis­té sta­no­vis­ko. Nie­že­by bol cham­ti­vý, ale má ti­síc­do­lá­ro­vú dl­žo­bu.
Vte­dy mi pr­vý­krát po­ve­dal o tom dru­hom, o tom Ric­ke­ym, či Ri­co­vi,
kto­rý ho od Ali­ci­i­nej smr­ti vy­die­ra. Ten is­tý, čo vče­ra v no­ci ušiel
s Car­lom.“


    „Pred­tým ho ni­kdy ne­spo­me­nul?“


    „Nie. Po­ve­dal iba toľ­ko, že ma chce chrá­niť, ale te­raz vraj
me­lie z po­sled­né­ho a nie­čo sa mu­sí stať. Ne­po­ve­dal mi rov­no, že mu­sím
se­ná­to­ra za­biť, ale to mi ne­bo­lo tre­ba ho­vo­riť. Ba ani mys­lieť som na to
ne­mu­se­la. Jed­no­du­cho som sa pri­nú­ti­la za­bud­núť, kto som, a ce­lú vec som
vy­ba­vi­la ako ho­di­no­vý stroj.“ Opäť po­hý­ba­la uka­zo­vá­kom na ko­le­ne, opa­ku­júc
sym­bol kru­hu a krí­ža. Po­kra­čo­va­la, ako­by od­po­ve­da­la na otáz­ku:


    „Mož­no si mys­lí­te, že som to plá­no­va­la dl­hé ro­ky, ce­lý svoj
ži­vot, od­vte­dy čo…“


    Stích­la a dla­ňou pri­kry­la na ko­le­ne ne­vi­di­teľ­ný sym­bol.
Po­tom sa zdvih­la ako ná­me­sač­ná a po­diš­la k oblo­ku. Dub na za­dnom
dvo­re sa čr­tal pro­ti jas­ne­jú­cej ob­lo­he ako vy­stri­ho­vač­ka z čier­ne­ho
pa­pie­ra.


    „Od­ke­dy?“ rie­kol som jej ne­hyb­né­mu chrb­tu.


    „Prá­ve som sa roz­pa­mä­tá­va­la. Od­vte­dy čo môj otec od­išiel,
mys­lie­va­la som v po­ste­li pred spa­ním na po­div­né ve­ci. Chce­la som ho
vy­sto­po­vať, nájsť a…“


    „Za­biť?“


    „Nie! Nie!“ vy­krík­la. „Chce­la som mu po­ve­dať, ako veľ­mi nám
chý­ba, pri­viesť ho na­zad k ma­me, aby sme opäť bo­li šťast­ná ro­di­na. Ale
ke­by sa nech­cel vrá­tiť…“


    „Čo ke­by sa nech­cel vrá­tiť?“


    „To ne­chaj­me. Ne­pa­mä­tám sa.“ Ud­re­la do ok­na v mies­te,
kde sa od­rá­ža­la jej po­sta­va, ale nie tak sil­no, aby ho vy­bi­la.
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    Úsvit, pri­chá­dzal po­nad vr­chol­ky stro­mov ako flu­ores­ku­jú­ce
svet­lá v ope­rač­nej sá­le. Mil­dred sa od bie­le­ho mu­či­vé­ho svet­la od­vrá­ti­la.
Ci­to­vý vý­lev pre­šiel, za­ne­cha­júc jej tvár hlad­kú a hlas pev­ný. Zme­ni­li sa
iba jej oči: bo­li tem­né, ma­li far­bu zre­lých sli­viek.


    „Ne­bo­lo to ako pr­vý­krát. Ten­to­raz som ne­cí­ti­la nič. Je čud­né
za­biť člo­ve­ka a nič pri­tom ne­cí­tiť. Ani som sa len ne­bá­la, keď som ho
ča­ka­la v šat­ni pri kú­peľ­ni. Po ve­če­ri sa vždy okú­pal. Vza­la som sta­ré
kla­di­vo, kto­ré som na­šla na Jer­ry­ho pra­cov­nom sto­le v sk­le­ní­ku. Keď bol vo
va­ni, vy­kĺz­la som zo šat­ne, kla­di­vom som ho ud­re­la po te­me­ne a tvár som mu
dr­ža­la pod vo­dou, kým ne­pres­ta­li stú­pať bub­lin­ky.


    Trva­lo to iba nie­koľ­ko se­kúnd. Odo­mkla som dve­re na kú­peľ­ni,
zvon­ku som ich za­mk­la, po­u­tie­ra­la som kľúč a po­pod dve­re som ho šuch­la
dnu. Dú­fa­la som, že sa to bu­de po­va­žo­vať za ne­ho­du, a ke­by nie, po­tom som
chce­la, aby po­doz­rie­va­li Jer­ry­ho. Bo­la to je­ho vi­na: on vy­pro­vo­ko­val hád­ku
me­dzi Car­lom a ot­com.


    Ale ako dob­re vie­te, ob­vi­ni­li Car­la. Zda­lo sa, že si priam
že­lá, aby ob­vi­ni­li prá­ve je­ho. Mys­lím, že na is­tý čas sám se­ba pre­sved­čil, že
je ot­cov­ra­hom; všet­ci to bra­li ako sa­moz­rej­mosť. Še­rif nič ne­vy­šet­ro­val.“


    „Chrá­nil vás?“


    „Nie. A keď, ne­ve­del o tom. Jer­ry s ním
uro­bil akú­si do­ho­du, aby ušet­ril ok­res­né pe­nia­ze a dob­ré me­no ro­di­ny.
Ne­že­lal si, aby v ich pop­red­nej ro­di­ne doš­lo k súd­ne­mu pro­ce­su pre
vraž­du. Ani ja. Vô­bec som sa ne­po­kú­ša­la za­siah­nuť, keď Jer­ry za­ria­dil Car­lo­vo
hos­pi­ta­li­zo­va­nie. Pod­pí­sa­la som po­treb­né pa­pie­re.


    Jer­ry ve­del, čo ro­bí. Mal práv­ne zna­los­ti a za­ria­dil
ve­ci tak, aby sa stal Car­lo­vým zá­kon­ným opat­rov­ní­kom. Tak­to o všet­kom
roz­ho­do­val on. Po­kiaľ iš­lo o ro­din­ný ma­je­tok, ne­ma­la som vô­bec ni­ja­ké
prá­va. V deň Car­lov­ho od­cho­du mi Jer­ry jem­ne naz­na­čil, že by som sa moh­la
od­sťa­ho­vať. Dom­nie­vam sa, že ma po­doz­rie­val, no bol prí­liš opatr­níc­ky. Lep­šie
mu vy­ho­vo­va­lo zva­liť všet­ko na Car­la a ne­odk­ryť vlast­né kar­ty.


    Pro­ti mne sa ob­rá­til aj do­ktor Gran­tland. Vy­hlá­sil, že po
tom zmät­ku, čo som na­ro­bi­la, je me­dzi na­mi ko­niec, ne­mô­že ma dl­h­šie chrá­niť. Je
mu jed­no, či muž, kto­ré­mu pla­tí, pôj­de na po­lí­ciu a všet­ko o mne
po­vie. A nech si ne­mys­lím, že mu ne­ja­ký­mi re­ča­mi mô­žem ško­diť. Mo­je slo­vo
by stá­lo pro­ti je­ho slo­vu a ja som ska­ze­ná, pe­kel­ne ska­ze­ná, čo mô­že
do­ká­zať. Dal mi fac­ku a vy­ká­zal ma zo svoj­ho do­mu. Ak sa mi to ne­pá­či,
za­vo­lá po­lí­ciu ho­ci aj hneď.


    Po­sled­ných šesť me­sia­cov som pre­ži­la ča­ka­ním na po­lí­ciu,“
po­kra­čo­va­la. „Ča­ka­la som, ke­dy sa oz­ve klo­pa­nie na dve­re. Bo­li no­ci, keď som si
že­la­la, aby priš­li, tú­ži­la som, aby priš­li a bo­lo po všet­kom. Po­tom
pri­chá­dza­li no­ci, keď mi bo­lo všet­ko jed­no. A bo­li aj no­ci – a
tie bo­li naj­hor­šie – keď som le­ža­la spa­ľo­va­ná zim­ni­cou, dí­va­la som sa
na ho­di­ny a po­čí­ta­la se­kun­dy, jed­nu za dru­hou, ce­lú noc. Ho­di­ny ti­ka­li ako
osud, čo­raz hlas­nej­šie, ako su­dič­ky klo­pú­ce na dve­re a lo­mo­zia­ce na
scho­doch.


    Tak straš­ne som sa bá­la za­spať… Po­sled­né šty­ri no­ci, keď som
zis­ti­la, kto je Car­lov pria­teľ na od­de­le­ní, vô­bec som ne­spa­la. Ten člo­vek, ten
Ri­ca o mne všet­ko vie. Bá­la som sa, že to Car­lo­vi po­vie a on sa
ob­rá­ti pro­ti mne. Po­tom by na ce­lom sve­te ne­bo­lo už ni­ko­ho, kto by ma mal as­poň
tro­chu rád. Keď mi vče­ra rá­no za­te­le­fo­no­va­li, že s ním Carl ušiel, ve­de­la
som, koľ­ko ud­re­lo.“ Cel­kom po­koj­ne na mňa po­zre­la. „Os­tat­né vie­te. Bo­li ste
tu.“


    „Vi­del som iba po­vrch všet­ké­ho,“ na­mie­tol som.


    „Veď všet­ko bo­lo iba na po­vr­chu. V hĺb­ke ne­bo­lo nič,
as­poň nie pre mňa. Po­stup­ne som si z to­ho vy­tvo­ri­la čo­si ako ri­tu­ál. Kaž­dý
krok, kto­rý som uro­bi­la, mal v tom ča­se svoj vý­znam, ale te­raz si na
ni­ja­ký z tých vý­zna­mov ne­spo­mí­nam.“


    „Po­ve­dz­te mi, čo ste ro­bi­li od chví­le, keď ste sa roz­hod­li
za­biť Jer­ry­ho.“


    „Roz­hod­lo sa to sa­mo,“ od­ve­ti­la. „Ne­ma­la som sa pre čo
roz­ho­do­vať, ne­ma­la som ni­ja­kú al­ter­na­tí­vu. Do­ktor Gran­tland mi za­vo­lal do
kan­ce­lá­rie krát­ko pred­tým, ako ste priš­li do mes­ta. Vte­dy som o ňom po­ču­la
pr­vý raz po šies­tich me­sia­coch. Ozná­mil mi, že Carl sa zmoc­nil na­bi­tej zbra­ne.
Ke­by ňou za­stre­lil Jer­ry­ho, vy­rie­ši­lo by sa ve­ľa prob­lé­mov. V prí­pa­de, že
by nám Ri­ca chcel ro­biť ďal­šie ťaž­kos­ti, pe­nia­ze by bo­li na do­sah. Na­vy­še on,
Gran­tland, by ve­del vy­užiť svoj vplyv na Zin­nie, aby ne­vy­šet­ro­va­li os­tat­né
úmr­tia, a ja by som ma­la prí­le­ži­tosť do­stať svoj po­diel z ma­jet­ku.
Keď Carl ne­za­stre­lí Jer­ry­ho, všet­ko nám vy­buch­ne pod ru­ka­mi a roz­me­tá nás.


    No ako vy­svit­lo, Carl ne­mal v úmys­le ni­ko­ho za­bí­jať.
Priš­la som na to pri roz­ho­vo­re s ním v po­ma­ran­čo­vom há­ji­ku. Piš­toľ,
kto­rú mal pri se­be, pat­ri­la je­ho mat­ke a dal mu ju do­ktor Gran­tland. Carl
chcel Jer­ry­mu po­lo­žiť zo­pár otá­zok o – o jej smr­ti. Gran­tland mu asi
po­ve­dal, že ju za­bil Jer­ry.


    Ne­ve­de­la som s is­to­tou, či ma Jer­ry po­doz­rie­va, ale
bá­la som sa, čo po­vie Car­lo­vi. To bol ten po­sled­ný zo všet­kých dô­vo­dov, pre
kto­ré som ho mu­se­la za­biť, vr­chol všet­kých tých ústr­kov a urá­žok, čo som
od ne­ho vy­tr­pe­la. Car­lo­vi som po­ve­da­la, že s Jer­rym sa po­zho­vá­ram ja,
a pre­sved­či­la som ho, aby mi dal piš­toľ. Ke­by ho do­la­pi­li ozb­ro­je­né­ho, bez
dl­hých re­čí by ho za­stre­li­li. Po­ra­di­la som mu, aby zmi­zol, a keď bu­de
môcť, nech po zo­tme­ní prí­de sem, že ho ukry­jem.


    Scho­va­la som si piš­toľ za pás – tak to za­bo­le­lo,
že som na tráv­ni­ku te­mer za­md­le­la. Keď všet­ci od­iš­li, str­či­la som piš­toľ do
ka­bel­ky. Ne­skôr, keď bol Jer­ry sám, iš­la som do sk­le­ní­ka a dva ra­zy som mu
stre­li­la do chrb­ta. Po­tom som po­u­tie­ra­la piš­toľ a ne­cha­la ju pri ňom. Už
som ju ne­pot­re­bo­va­la.“


    Vzdych­la od ne­smier­nej úna­vy, kto­rá na člo­ve­ka pri­chá­dza
rok­mi. Ba aj hna­cia si­la jej vi­ny sa vy­čer­pá­va­la. Ale do sé­rie vrážd chý­ba­la
eš­te jed­na smrť.


    Na ja­zyk sa mi ne­od­byt­ne tis­li otáz­ky, usta­vič­ne iba otáz­ky
s prí­chu­ťou ich od­po­ve­dí, sla­ných ako mo­re ale­bo sl­zy, hor­kých ako že­le­zo
ale­bo strach, tr­p­kas­tých ako po­s­kla­da­né pe­nia­ze, kto­ré pre­šli mno­hý­mi ru­ka­mi.


    „Pre­čo ste za­bi­li Zin­nie? Va­ri ste na­ozaj ve­ri­li, že vám to
prej­de, že zhrab­ne­te pe­nia­ze a navž­dy bu­de­te šťast­ne žiť?“


    „V tom­to prí­pa­de,“ za­ča­la, „som vô­bec ne­mys­le­la na
pe­nia­ze ani na Zin­nie. Iš­la som ta za do­kto­rom Gran­tlan­dom.“


    „Vza­li ste si nôž.“


    „Naň­ho,“ po­ve­da­la. „Keď som bra­la z prí­bor­ní­ka ten nôž,
mys­le­la som naň­ho. No pri­tra­fi­la sa tam Zin­nie. Za­bi­la som ju, ho­ci by som
ťaž­ko ve­de­la vy­svet­liť pre­čo… Cí­ti­la som sa za­han­be­ná za ňu, že na­há le­ží
v je­ho po­ste­li… Tak­mer ako­by som za­bí­ja­la se­ba. Po­tom som za­ču­la
z pred­nej iz­by rá­dio. Ho­vo­ri­li, že Car­la vi­de­li na Pe­li­can Be­ach.


    Za­zda­lo sa mi, že je to zvlášt­ny od­kaz ur­če­ný mne. Blys­lo mi
mys­ľou, že by pre nás eš­te bo­la ná­dej, ke­by som sa do­sta­la ku Car­lo­vi. Moh­li by
sme spo­lu od­ísť a za­čať no­vý ži­vot; v Af­ri­ke ale­bo v in­dián­skych
re­zer­vá­ciách. Te­raz to znie smieš­ne, ale prá­ve na to­to som mys­le­la ces­tou na
Pe­li­can Be­ach. Že eš­te by sa všet­ko da­lo ne­ja­ko ob­rá­tiť na dob­ré.“


    „A pre­to ste sko­či­li pred ka­mi­ón?“


    „Áno. Od­ra­zu som si uve­do­mi­la, čo som vy­ko­na­la. Naj­mä
Car­lo­vi. Ja som za­prí­či­ni­la, že ho na­há­ňa­jú ako vra­ha. A vrah som ja.
Jas­ne som vi­de­la, kto vlast­ne som, a chce­la som so se­bou skon­čiť, skôr ako
za­bi­jem ďal­ších.“


    „Akých ďal­ších?“


    Od­vrá­ti­la tvár a upre­ne sa za­hľa­de­la na do­kr­če­ný van­kúš
pri hla­ve po­ste­le.


    „Ma­li ste v úmys­le za­biť Car­la? Pre­to ste nás po­sla­li
k pa­ni Hut­chin­so­no­vej, keď bol už tu?“


    „Nie. Na­ozaj som mys­le­la na Mart­hu. Nech­ce­la som, aby sa jej
nie­čo sta­lo.“


    „Kto by jej ub­lí­žil, ak nie vy?“


    „Bá­la som sa, že ja,“ od­ve­ti­la ne­šťast­ne. „Jed­na
z myš­lie­nok, čo mi ziš­li na um, bo­la, že Mart­hu tre­ba za­biť. Inak to
všet­ko ne­má vý­znam.“


    „Aj Car­la? Aj to­ho bo­lo tre­ba za­biť?“


    „Mys­le­la som si, že to do­ká­žem,“ od­ve­ti­la. „Keď spal, dl­hú
chví­ľu som nad ním stá­la s no­žom v ru­ke. Moh­la som tvr­diť, že som ho
za­bi­la v se­ba­ob­ra­ne a kým zo­mrel, pri­znal sa k všet­kým vraž­dám.
Dom a pe­nia­ze by bo­li pri­pad­li iba mne a bo­la by som moh­la vy­pla­tiť
do­kto­ra Gran­tlan­da. Ni­kto iný by ma ne­po­doz­rie­val.


    Ale ne­moh­la som sa pri­nú­tiť,“ po­kra­čo­va­la po chví­li.
„Pus­ti­la som nôž na zem. Ne­moh­la som ub­lí­žiť ani Car­lo­vi, ani Mart­he. Chce­la
som, aby ži­li, ho­ci tým všet­ko stra­ti­lo svoj vý­znam, nie?“


    „Mý­li­te sa. Je­di­ný vý­znam má sku­toč­nosť, že ste ich
ne­za­bi­li.“


    „Me­ní to nie­čo na ve­ci? Od to­ho ve­če­ra, čo som za­bi­la Ali­ciu
a svo­je die­ťa, je kaž­dý deň, čo som pre­ži­la, zlo­či­nom pro­ti prí­ro­de. Niet
na tom­to sve­te člo­ve­ka, kto­rý by ma ne­zne­ná­vi­del, ke­by o mne všet­ko
ve­del.“


    Ma­la skri­ve­nú tvár. Vi­de­lo sa mi, že sa usi­lu­je pre­môcť
plač, a po­tom, že sa usi­lu­je pla­kať.


    „Na­opak, ja k vám ne­cí­tim ne­ná­visť, Mil­dred.“


    Som bý­va­lý po­li­cajt, pre­to sa mi tie slo­vá ťaž­ko
vy­slo­vo­va­li. Ale mu­sel som ich po­ve­dať, ak som nech­cel po ce­lý zvy­šok ži­vo­ta uviaz­nuť
v tej ošú­cha­nej čier­no-bie­lej fo­to­gra­fii, v pred­sta­ve, že sú iba
dob­rí a zlí a všet­ko bu­de ru­žo­vé, keď tí dob­rí po­zat­vá­ra­jú zlých,
ale­bo ich vy­ni­čia ma­lou, osob­nou nuk­le­ár­nou zbra­ňou.


    Do­te­raz to bo­la veľ­mi uspo­ko­ju­jú­ca a mo­je vlast­né ja
vzpru­žu­jú­ca pred­sta­va. Dl­hé ro­ky som ju po­u­ží­val na ospra­vedl­ňo­va­nie svo­jich
či­nov, bo­ju­júc oh­ňom pro­ti oh­ňu, ná­si­lím pro­ti ná­si­liu, bez­hla­vo sa na­há­ňa­júc,
kým ľu­dia hy­nu­li: mier­ne uzem­ne­ný Tar­zan v mier­ne po­mä­te­nej džun­gli.
Kra­jin­ka s po­sta­vou bez­srs­tej opi­ce.


    Bo­lo na­ča­se, aby som ten­to ob­raz za­me­nil za iný, kto­rý by
ob­sa­ho­val zo­pár jem­nej­ších od­tie­ňov. Mil­dred bo­la vin­ná, ako len člo­vek mô­že
byť vin­ný, ale vi­na ne­pa­da­la len na ňu. Me­dzi ňou a všet­ký­mi zú­čast­ne­ný­mi
pul­zo­val strie­da­vý prúd vi­ny. Me­dzi Gran­tlan­dom a Ri­com. Os­ter­vel­tom
a mnou. Čer­ve­no­vla­sou že­nou, kto­rá sa spí­ja pod ob­raz bo­ží. Ot­com, kto­rý
opus­til ro­din­ný ko­zub, a sym­bo­lic­ky pre­to zo­mrel v se­ná­tor­skej va­ni.
Ba aj hall­ma­nov­ská ro­di­na, šty­ri obe­te, bo­li v is­tom zmys­le vrah­mi. Ak člo­vek
sle­do­val prúd vi­ny do­sta­toč­ne ďa­le­ko, zis­til, že te­čie v uzav­re­tom okru­hu.


    Pri myš­lien­ke na Ali­ciu Hall­ma­no­vú a jej ne­do­kon­če­né
po­sols­tvo smr­ti bol som te­mer ochot­ný uve­riť v jej su­dič­ky. Aj keď vo
sve­te na­ozaj ne­jes­tvu­jú, vy­ná­ra­jú sa z hl­bín vnú­tor­né­ho mo­ra kaž­dé­ho
člo­ve­ka, ľa­huč­ko ako noč­né sny, ale s ni­či­vou si­lou prí­bo­ja. Há­dam
jes­tvu­jú v tom zmys­le, že mu­ži a že­ny sú sa­mi se­be su­dič­ka­mi, taj­ný­mi
pô­vod­ca­mi vlast­nej ska­zy. Člo­vek mu­sí byť veľ­mi opatr­ný vo svo­jich snoch.


    Mil­dred pre­mkol zá­van no­ci a za­ne­chal ju uzi­me­nú
a chve­jú­cu sa. Chví­ľu som ju po­držal v ná­ru­čí. Svit za oblo­kom sa
pre­me­nil na rá­no, v kto­rom sa po­hy­bo­va­li ze­le­né ko­ná­re stro­mov.
V lís­tí za­vial vie­tor.
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    Ra­ňaj­ko­val som s Ro­se Pa­ris­ho­vou v bu­fe­te miest­nej
ne­moc­ni­ce. Mil­dred bo­la v inej čas­ti tej is­tej bu­do­vy pod do­zo­rom miest­nej
po­lí­cie a pod vply­vom uti­šu­jú­ce­ho pros­tried­ku. Ro­se a ja sme na tom
trva­li a svo­je sme pre­sa­di­li. Bu­de eš­te do­sť ča­su na ďal­šie vý­slu­chy,
vy­hlá­se­nia, ob­ža­lo­bu a ob­ha­jo­bu, na ce­lý ten de­si­vý ri­tu­ál prá­va, kto­rý pri­sta­ne
k de­si­vé­mu ri­tu­álu jej vrážd.


    Carl pre­žil dvoj­ho­di­no­vú ope­rá­ciu a eš­te sa ne­preb­ral.
Mal dob­ré vy­hliad­ky. Tom Ri­ca bol de­fi­ni­tív­ne mi­mo ne­bez­pe­čia ži­vo­ta. Po ruš­nej
no­ci od­po­čí­val v bez­peč­nost­nej iz­be. Ne­bol som na­čis­tom, či mu Ro­se
a os­tat­ní, kto­rí mu po­moh­li pre­žiť, pre­uká­za­li ne­ja­ké veľ­ké dob­ro­de­nie.


    Ro­se ma bez slo­va po­čú­va­la, roz­la­mu­júc hrian­ku na ma­lé kús­ky
a za­bú­da­júc na va­jíč­ka. Noc jej za­ne­cha­la pod oča­mi kru­hy, ale tie ako­by
zlep­šo­va­li jej vzhľad.


    „Úbo­hé diev­ča,“ vzdych­la, keď som skon­čil. „Čo s ňou
bu­de?“


    „To je rov­na­ko psy­cho­lo­gic­ká ako práv­na otáz­ka. Ste
psy­cho­lo­gič­ka,“ vy­zval som ju.


    „Obá­vam sa, že nie boh­vie­aká.“


    „Ne­pod­ce­ňuj­te sa. Tej­to no­ci ste na­ozaj tra­fi­li do čier­ne­ho.
Keď som sa zho­vá­ral s Mil­dred, priš­lo mi na my­seľ, čo ste po­ve­da­li
o ro­di­nách, kto­ré sa ce­lé zrú­tia ale­bo všet­ko ho­dia na najs­lab­šie­ho. Na
obet­né­ho ba­rán­ka. Mys­le­li ste na Car­la, ale is­tým spô­so­bom je ta­kým­to obet­ným
ba­rán­kom aj Mil­dred.“


    „Viem. Dob­re som si ju všim­la už v ne­moc­ni­ci
a vče­ra v no­ci zno­va. Ne­moh­la som nez­ba­dať jej mas­ku, jej chlad, jej
ne­zú­čast­ne­nosť. Ale ne­ma­la som od­va­hu pri­znať si, že je cho­rá, ne­ho­vo­riac
o tom, že­by som to vy­slo­vi­la.“ Sklo­ni­la hla­vu nad ne­do­je­de­ný­mi ra­ňaj­ka­mi,
žmo­liac me­dzi prs­ta­mi kú­sok hrian­ky. „Som zba­be­lá pod­vod­níč­ka.“


    „Ne­chá­pem pre­čo.“


    „Pre­to­že som na ňu žiar­li­la. Bá­la som sa, že si iba že­lám,
aby bo­la cho­rá, že mi ide iba o to, aby som ju od­sta­vi­la.“


    „Le­bo ľú­bi­te Car­la?“


    „Je to ta­ké zjav­né?“


    „Ale aj úp­rim­né.“


    Z akej­si ne­uve­ri­teľ­nej zá­so­by ne­vin­nos­ti na­čer­pa­la si­lu
za­pý­riť sa. „Som skrz-na­skrz ska­ze­ná. A čo hor­šie, prá­ve ta­ká som chce­la
byť. Je mi jed­no, či je Carl môj pa­cient, a na dô­va­žok že­na­tý. Je mi
jed­no, či je cho­rý, in­va­lid ale­bo ho­ci­čo iné. Je mi jed­no, či naň­ho bu­dem
mu­sieť ča­kať ho­ci de­sať ro­kov.“


    Jej hlas sa roz­ľa­hol po bu­fe­te. Ble­do­hne­dé pries­to­ry sa
za­ča­li za­pĺňať asis­tent­mi v bie­lych pláš­ťoch, ošet­ro­va­teľ­mi
a ses­tra­mi. Nie­kto­rí sa ob­zre­li, prek­va­pe­ní ta­kým­to zried­ka­vým vý­bu­chom
váš­ne.


    Ro­se stí­ši­la hlas. „Aby ste mi roz­ume­li. Viem, že na Car­la
bu­dem mu­sieť ča­kať, a ne­za­bú­dam ani na je­ho že­nu. Uro­bím pre ňu, čo bu­dem
môcť.“


    „Mys­lí­te, že ob­ha­jo­ba na zá­kla­de ne­prí­čet­nos­ti má ná­dej na
úspech?“


    „Po­chy­bu­jem. Zá­vi­sí to od stup­ňa jej cho­ro­by. Z to­ho,
čo som po­zo­ro­va­la a čo ste mi po­ve­da­li, usu­dzu­jem, že ide u nej
o medz­ný prí­pad schi­zof­ré­nie. Prav­de­po­dob­ne na ňu tie­to sta­vy pri­chá­dza­jú
už nie­koľ­ko ro­kov. Tá­to krí­za ju z to­ho mô­že do­stať úpl­ne. Za­ži­la som to
pri mno­hých pa­cien­toch. Asi má znač­nú si­lu osob­nos­ti, keď sa tak dl­ho dr­ža­la,
no na dru­hej stra­ne je mož­né, že krí­zou sa jej zdra­vot­ný stav veľ­mi zhor­šil.
Tak či onak, niet pre ňu úni­ku.


    My sa mô­že­me je­di­ne po­sta­rať, aby s ňou sluš­ne
za­ob­chá­dza­li. A to aj uro­bím.“


    „Ste dob­rá že­na.“


    Pri mo­jej po­klo­ne sa po­mr­vi­la. „Chce­la by som byť. As­poň som
si to ke­dy­si že­la­la, ale od­ke­dy pra­cu­jem v ne­moc­ni­ci, rých­lo ma pre­šla
chuť uva­žo­vať v ka­te­gó­riách dob­ra a zla. Tie­to ka­te­gó­rie čas­to
na­ro­bia via­cej ško­dy, ako dob­ra. Mu­čí­me ni­mi se­ba a ne­ná­vi­dí­me sa, le­bo
pod­ľa nich ne­vie­me žiť. A kým to zis­tí­me, ne­ná­vi­dí­me iných, zvy­čaj­ne
ne­šťast­ných, sla­bých, kto­rí sa nám ne­mô­žu od­pla­tiť. Mys­lí­me si, že nie­ko­ho
mu­sí­me po­tres­tať za ťaž­ký zmä­tok, v kto­rom sme sa ocit­li, a tak si
vy­be­rá­me obet­ných ba­rán­kov a na­zý­va­me ich zlom. A kres­ťan­ská lás­ka
a cnos­ti idú do­lu vo­dou.“ Ly­žič­kou ryp­la do vy­c­hlad­nu­tej hne­dej ká­vo­vej
usa­de­ni­ny na dne šál­ky. „Ho­vo­rím roz­um­ne, ale­bo ako­by mi mä­kol mo­zog?“


    „Tak i tak. Ho­vo­rí­te, ako­by vám mä­kol mo­zog, ale pre
mňa to znie roz­um­ne. V po­sled­nom ča­se som za­čal uva­žo­vať po­dob­ne.“


    Pres­nej­šie, uva­žo­val som o To­mo­vi Ri­co­vi. Aký ná­dej­ný
chla­pec to bol a čím sa stal: bez­ná­dej­ným star­com, ho­ci ne­do­vŕ­šil ani
trid­siat­ku. Hmlis­to som si spo­mí­nal na ob­do­bie, keď o ne­ho zvá­dza­li boj
zú­fals­tvo a ná­dej a on pri­šiel za mnou o po­moc. Os­tat­né
za­ha­ľo­val sta­rý al­ko­ho­lic­ký opar, ale ve­del som, že je to mrz­ké.


    „Dl­ho po­tr­vá,“ vra­ve­la ďa­lej Ro­se, „kým si ľu­dia na­ozaj
uve­do­mia, že sme čas­tou je­den dru­hé­ho. Bo­jím sa, že bu­dú k Mil­dred straš­ne
tvr­dí. Ke­by len bo­li ne­ja­ké po­ľah­ču­jú­ce okol­nos­ti ale­bo ke­by to­ho ne­bo­lo tak
ve­ľa. Toľ­kých za­bi­la…“


    „V pr­vom prí­pa­de, kto­rý ju vr­hol do ďal­ších zlo­či­nov,
bo­li po­ľah­ču­jú­ce okol­nos­ti. Ke­by pr­vý prí­pad sú­dil sud­ca bez po­ro­ty, asi by to
po­va­žo­val za za­bi­tie v se­ba­ob­ra­ne. Prav­du po­ve­diac, nie som veľ­mi
pre­sved­če­ný, že to uro­bi­la.“


    „Na­ozaj?“


    „Veď ste po­ču­li, čo po­ve­dal Tom Ri­ca. Zo smr­ti Ali­cie
Hall­ma­no­vej ob­vi­nil Gran­tlan­da. Do­dal k to­mu v no­ci eš­te nie­čo?“


    „Nie. Ne­na­lie­ha­la som naň­ho.“


    „Ho­vo­ril vô­bec?“


    „Má­lo.“ Vy­hla sa mi po­hľa­dom.


    „Čo?“


    „Je to do­sť pop­le­te­né. Na­po­kon ne­ro­bi­la som si po­znám­ky.“


    „Po­čú­vaj­te, Ro­se. Ak sa po­kú­ša­te kryť To­ma, ne­má to vý­znam,
a už von­kon­com nie te­raz. Dl­hé ro­ky vy­die­ral Gran­tlan­da. Ušiel
s ne­moc­ni­ce s myš­lien­kou, že z vy­die­ra­nia uro­bí veľ­kú ak­ciu.
Carl ho prav­de­po­dob­ne pre­sved­čil, že Gran­tland má nie­čo spo­loč­né so smr­ťou je­ho
ot­ca a mat­ky a že sú v tom veľ­ké pe­nia­ze. Tom za­sa pre­sved­čil
Car­la, aby s ním ušiel. Je­ho zá­me­rom bo­lo vy­vi­núť väč­ší ná­tlak na
Gran­tlan­da. Pre prí­pad, že by Carl ne­na­ro­bil sám do­sť zmät­ku, po­slal ho Tom za
mnou.“


    „Viem.“


    „Tom vám to po­ve­dal?“


    „Ak chce­te na­ozaj ve­dieť, po­ve­dal mi do­sť ve­ľa ve­cí. Eš­te
vždy chce­te ve­dieť, pre­čo si vy­bral prá­ve vás?“


    „Ke­dy­si sme sa po­zna­li. Há­dam si mo­je me­no za­pa­mä­tal.“


    „Nie­len me­no si pa­mä­tá. Keď bol gym­na­zis­tom, bo­li ste je­ho
ido­lom. A po­tom ste ním pre­sta­li byť.“ Na­čiah­la sa cez za­pra­ta­ný stôl
a dot­kla sa chrb­ta mo­jej ru­ky. „Nech­cem vám ub­lí­žiť, pán Ar­cher. Ak by ste
ma­li ten po­cit, pre­sta­nem.“


    „Len po­kra­čuj­te. Ne­ve­del som, že som pre To­ma nie­čo
zna­me­nal.“ Kla­mal som. Ve­del som to. Od za­čiat­ku som to ve­del. Na strel­ni­ci
v gym­ná­ziu do­kon­ca na­po­dob­ňo­val mo­je chy­by.


    „Zdá sa, že vo vás vi­del čo­si ako pes­tú­na. Po­tom ste sa
roz­vied­li a vo­ľa­čo sa ob­ja­vi­lo v no­vi­nách. Ne­po­ve­dal čo.“


    „Ob­vyk­lé ve­ci. Ale­bo o nie­čo hor­šie ako ob­vyk­lé.“


    „Zra­ňu­jem vás,“ po­ve­da­la. „Ho­ci to znie ako ob­vi­ne­nie, nie
je to tak. Tom ne­za­bu­dol, čo ste preň­ho uro­bi­li, kým sa do to­ho ne­za­mie­ša­li tie
sú­krom­né prob­lé­my. Há­dam ko­nal pod­ve­do­me, ale ja si mys­lím, že Car­la za va­mi
po­slal v ná­de­ji, že mu po­mô­že­te.“


    „Ko­mu? To­mo­vi ale­bo Car­lo­vi?“


    „Obi­dvom.“


    „Ak si to mys­lel, straš­ne sa mý­lil.“


    „Ne­sú­hla­sím. Spra­vi­li ste, čo ste moh­li. Všet­ko, čo od
člo­ve­ka mož­no oča­ká­vať. Po­moh­li ste za­chrá­niť Car­lo­vi ži­vot. Viem, že
i pre To­ma uro­bí­te, čo bu­de vo va­šich si­lách. Pre­to som chce­la, aby ste
ve­de­li, čo po­ve­dal, skôr ako sa s ním po­zho­vá­ra­te.“


    Jej uzna­nie ma pri­vied­lo do po­my­ko­va. Dob­re som ve­del, ako
veľ­mi som chy­bil. „Chcel by som sa s ním po­zho­vá­rať hneď.“


    Iz­ba pre de­lik­ven­tov za­be­ra­la ko­niec jed­né­ho kríd­la na
dru­hom po­scho­dí. Po­li­cajt, strá­žia­ci dve­re po­bi­té oce­ľo­vý­mi fó­lia­mi, po­zdra­vil
Ro­se ako sta­rú zná­mu a pus­til nás dnu. Ťaž­kým drô­te­ným ple­ti­vom na je­di­nom
oblo­ku To­mo­vej ku­ti­ce sa pre­d­ie­ra­lo ra­ňaj­šie svet­lo.


    Tom le­žal ako roz­vet­ve­ný ko­nár pod plach­tou. Spod nej
vy­tŕča­li je­ho ne­hyb­né ru­ky. Zá­päs­tia a pred­lak­tia mal po­oble­po­va­né
ná­plas­ťou te­lo­vej far­by. Tvár, ok­rem miest stmav­nu­tých od po­ras­tu, mal ove­ľa
bled­šiu ako ná­plasť. Po­smeš­ne sa uš­kr­nul:


    „Po­čul som, že ste ma­li ťaž­kú noc. Za­slú­ži­li ste si ju.“


    „Po­čul som, že si mal eš­te ťaž­šiu.“


    „A po­ve­dz­te, že som si ju za­slú­žil. Po­vzbuď­te ma.“


    „Cí­ti­te sa lep­šie?“ oz­va­la sa Ro­se.


    Od­ve­til s tr­p­kým se­baus­po­ko­je­ním: „Cí­tim sa hor­šie.
A bu­dem sa cí­tiť eš­te hor­šie.“


    „Z naj­hor­šie­ho si už von,“ po­ve­dal som. „Pre­čo za tým
ne­uro­bíš bod­ku?“


    „To sa ľah­ko po­vie.“


    „Keď ste bo­li u nás, bez­má­la sa vám to po­da­ri­lo,“
za­mie­ša­la sa opäť Ro­se. „Ke­by som vám za­ria­di­la pár me­sia­cov vo fe­de­rál­nej
ne­moc­ni­ci…“


    „Ne­unú­vaj­te sa. Bez­tak by som sa vrá­til do sta­rých ko­ľa­jí.
Je to pre mňa ako vzduch, kto­rý dý­cham. Ke­by som za tým uro­bil bod­ku, nič mi
ne­zos­ta­ne. To viem už te­raz.“


    „Ako dl­ho be­rie­te he­ro­ín?“


    „Zo päť­sto, šesť­sto ro­kov.“ Po­tom iným, mlad­ším hla­som
do­dal: „Hneď, ako som od­išiel z gym­ná­zia. Tá bab­ka, kto­rú som stre­tol vo
Ve­gas…“ Hlas mu za­mrel v hrd­le. Ne­po­koj­ne sa po­mr­vil a hla­vu na
van­kú­ši od­vrá­til odo mňa, od Ro­se, od spo­mie­nok. „Ale rad­šej o tom
ne­ho­vor­me.“


    Ro­se sa po­hla ku dve­rám. „Idem po­zrieť, čo je
s Car­lom.“


    Keď sa za ňou za­tvo­ri­li dve­re, oslo­vil som ho: „Tom, na to
ťa na­vied­la Mau­de?“


    „Kde­že, tá je smr­teľ­ným ne­pria­te­ľom nar­ko­tik. Veď ona mi
za­ria­di­la, aby som sa do­stal do ne­moc­ni­ce. Ona ma z to­ho ve­ru moh­la
do­stať.“


    „To ho­vo­ríš ty.“


    „Je to prav­da. Do­siah­la, že mi zme­ni­li vä­ze­nie na lieč­bu.“


    „Ako?“


    „Má ko­pu pria­te­ľov. Pre­uka­zu­je im lás­ka­vos­ti a oni zas
jej.“


    „Aj še­rif je jej pria­te­ľom?“


    Tom však od­bo­čil. „Chcel som vám po­ve­dať o tom šte­ňa­ti
vo Ve­gas. Bo­lo to diev­čis­ko v mo­jom ve­ku, ale už vte­dy fe­to­va­la. Stret­li
sme sa na roč­ní­ko­vom ve­čier­ku, kde odo mňa chce­li, aby som za ich uni­ver­zi­tu
hral fut­bal. Star­ší chlap­ci bo­li po­riad­ne opi­tí a aj my mlad­ší sme už ma­li
tro­cha pod ča­pi­cou; po­tom sa do­ža­do­va­li, aby som im s tým diev­čis­kom nie­čo
pred­vie­dol. Ako sme to ro­bi­li, há­dza­li do nás strie­bor­né do­lá­re. Naz­bie­ra­li sme
ich toľ­ko, že som ich led­va vlá­dal od­niesť ho­re do jej iz­by. A v tom
ča­se som bol sil­ný.“


    „Pa­mä­tám sa.“


    „Do­čer­ta s ni­mi!“ za­hre­šil v cha­bej zú­ri­vos­ti.
„Uro­bi­li zo mňa opi­cu. Do­vo­lil som im to za pár sto vši­va­vých strie­bor­ných
do­lá­rov. Po­ve­dal som im, čo si mô­žu so svo­jím fut­ba­lo­vým šti­pen­di­om… Aj tak som
nech­cel ísť na uni­ver­zi­tu. Pri­veľ­mi sa to po­do­bá prá­ci.“


    „Čo máš pro­ti prá­ci?“


    „To, že len tro­chá­ri pra­cu­jú. A za­píš­te si za uši, že
Tom Ri­ca nie je ni­ja­ký tro­chár. Vie­te, kto ma na­po­kon vy­lie­čil z to­ho, aby
som sa škria­bal za vyš­ší­mi ide­ál­mi? Vy, a za to vám ďa­ku­jem!“


    „Ke­dy som ťa z to­ho vy­lie­čil?“


    „Ne­rob­te sa hlú­pym. Dob­re sa pa­mä­tá­te na ten deň, keď som za
va­mi pri­šiel do kan­ce­lá­rie. Mys­lel som, že ke­by som vám mo­hol
vy­roz­prá­vať – ale ne­chaj­me to. Nech­ce­li ste so mnou nič mať.
A ja s va­mi ta­kis­to nie. Od tej chví­le viem, na kto­rú stra­nu pat­rím.“


    Sa­dol si na po­ste­li a ob­na­žil ru­ky, ako­by sto­py po ih­le
bo­li jaz­vy po ra­nách, kto­ré som mu spô­so­bil ja: „V ten deň, keď ste ma
od­bi­li, roz­ho­dol som sa, že bu­dem rad­šej čest­ným nar­ko­ma­nom ako špi­na­vým
po­kryt­com. Keď ma te­raz na­po­sle­dy zo­bra­li, fe­to­val som dva až tri ra­zy den­ne.
A pá­či­lo sa mi to,“ za­kon­čil s vy­has­nu­tým vzdo­rom. „Ke­by som mal svoj
ži­vot žiť eš­te raz, ne­zme­nil by som v ňom ani čiar­ku.“


    Za­čal som sa cí­tiť ne­svoj, chy­ta­la sa ma ľah­ká ne­voľ­nosť.
Z na­po­ly za­bud­nu­té­ho po­po­lud­nia sa po­ma­ly dví­hal al­ko­ho­lic­ký opar. Prá­ve
z to­ho po­po­lud­nia, keď Tom pri­šiel do mo­jej kan­ce­lá­rie pro­siť
o po­moc, a od­išiel bez nej.


    „Pre­čo si za mnou pri­šiel, Tom?“


    Chví­ľu ml­čal. „Na­ozaj to chce­te ve­dieť?“


    „Na­ozaj.“


    „Nuž, dob­re. Mal som je­den prob­lém. Vlast­ne, mal som ich
via­cej. Jed­ným z nich bol he­ro­ín. V tom ča­se som mu eš­te cel­kom
ne­pre­pa­dol, ale už k to­mu ne­bo­lo ďa­le­ko. Naz­dá­val som sa, že mi po­ra­dí­te,
čo mám ro­biť, kde sa dať lie­čiť, kam ísť. A vy ste mi po­ve­da­li, kam mám
ísť…“


    Len som se­del a po­čú­val v se­be odoz­vu je­ho slov. Ne­spúš­ťal
oči z mo­jej tvá­re. Keď som bol opäť schop­ný slo­va, po­ve­dal som:


    „A ten dru­hý prob­lém?“


    „Svo­jím spô­so­bom to bol ten is­tý. He­ro­ín mi dá­val Gran­tland,
koľ­ko som chcel. Mi­mo­cho­dom, do­po­čul som sa, že aj ten po­da­re­ný le­ká­rik do­stal
dnes v no­ci svo­je.“ Chcel ho­vo­riť ľa­hos­taj­ne, ale oči mal roz­ší­re­né
zve­da­vos­ťou.


    „Gran­tland je v su­te­ré­ne v chlad­nič­ke.“


    „Za­slú­žil si to. Za­bil jed­nu sta­rú pa­niu, svo­ju pa­cient­ku.
Veď to som vám vče­ra ve­čer po­ve­dal, nie? Ale­bo sa mi to iba sní­va­lo?“


    „Ne­sní­va­lo, po­ve­dal si mi to, ale i tak to bol iba sen.
Tú sta­rú pa­ni za­bi­lo diev­ča, kto­ré sa vo­lá Mil­dred Hall­ma­no­vá. Gran­tland bol
iba jej spo­lu­pá­cha­te­ľom.“


    „Ak vám to po­ve­dal on, kla­mal.“


    „Ne­bol je­di­ný, kto mi to po­ve­dal.“


    „Po­tom sú všet­ci kla­má­ri! Je prav­da, že tá sta­rá pa­ni bo­la
zra­ne­ná, ale eš­te ži­la, keď ju Gran­tland ho­dil v do­koch do vo­dy. Ba chce­la
aj…“ Tom si ru­kou za­kryl ús­ta. Je­ho oči blú­di­li po ste­nách a po kú­toch ako
oči la­pe­né­ho zvie­ra­ťa. Ľa­hol si a pri­krýv­ku si pri­tia­hol až pod bra­du.


    „Tom, čo chce­la? Ujsť?“


    Cez oči sa mu mi­hol tieň, ako­by nad ním pre­le­tel vták.
„Ne­oži­vuj­me to.“


    „Mne sa zdá, že to chceš oži­viť.“


    „Už nie. Tak pred tro­mi rok­mi áno, vte­dy som vám to chcel
po­ve­dať. Len­že te­raz je už ne­sko­ro. Ne­vi­dím dô­vod, pre­čo by som sa mal svo­ji­mi
re­ča­mi do­stať do ka­še. Jej by to bez­tak ne­po­moh­lo. Je mŕt­va, je po všet­kom.“


    „Moh­lo by to po­môcť diev­ča­ťu, kto­ré si mys­lí, že ju za­bi­lo.
Je v ove­ľa hor­šej ka­ši ako ty. V ove­ľa hor­šej. A je ove­ľa väčš­mi
vin­ná. Tro­cha vi­ny by si z nej mo­hol sňať.“


    „A byť hr­di­nom, čo? Aby na mňa bo­li meš­tia­či­ko­via hr­dí…
Môj tat­ko zo mňa vždy chcel mať hr­di­nu.“ Ale ne­ve­del zniesť svo­ju iro­nic­kú
za­tr­pk­nu­tosť. „Ak pri­znám, že som bol v do­koch, bu­dem tým, čo­mu sa ho­vo­rí
spo­lu­pá­cha­teľ?“


    „To zá­vi­sí od to­ho, čo si ro­bil. Ale nie je prav­de­po­dob­né,
že by na tom ná­sto­ji­li, ak bu­deš vy­po­ve­dať dob­ro­voľ­ne. Po­má­hal si Gran­tlan­do­vi
ho­diť ju do vo­dy?“


    „Pre­bo­ha, nie! Po­há­dal som sa s ním, keď som vi­del, že
eš­te ži­je, ho­ci pri­púš­ťam, že nie veľ­mi. Po­tre­bo­val som in­jek­ciu a on
sľú­bil, že mi ju dá, ak mu po­mô­žem.“


    „Ako si mu po­mo­hol?“


    „Vy­nie­sol som ju z or­di­ná­cie a ulo­žil do au­ta.
A šo­fé­ro­val som. Gran­tland bol prí­liš roz­tra­se­ný. Ale po­há­dal som sa
s ním.“


    „Po­ve­dal ti, pre­čo ju uto­pil?“


    „Ho­vo­ril, že si ne­mô­že do­vo­liť ne­chať ju na­ži­ve. Ak vraj
vy­j­de na­ja­vo, čo sa to­ho ve­če­ra sta­lo, mô­že ce­lú prax za­ba­liť. Po­mys­lel som si,
že keď je to ta­ké dô­le­ži­té, mal by som si i ja za­lo­žiť ma­lú prax.“


    „Vy­die­rať z Gran­tlan­da dro­gy?“


    „To ni­kdy ne­do­ká­že­te. Je mŕt­vy a mo­ja vý­po­veď nie je
ofi­ciál­na.“


    „Ale ty si ži­vý a bu­deš vy­po­ve­dať ofi­ciál­ne.“


    „Na­ozaj som ži­vý? A bu­dem aj vy­po­ve­dať?“


    „Si lep­ší, ako si o se­be mys­líš. Mys­líš si, že ťa ni­čia
tie ob­lud­né dro­gy. Ale ja tvr­dím, že tú ob­lu­du mô­žeš skro­tiť, spú­tať re­ťa­za­mi
a dať do pre­klia­tej zo­olo­gic­kej záh­ra­dy, kam pat­rí. A tvr­dím
i to, že ťa po ce­lý čas ťa­ži­la spo­mien­ka na tú sta­rú pa­niu.“


    Ako dý­chal, je­ho chu­dé pr­sia sa dví­ha­li a kle­sa­li.
Pre­šiel si po nich pod pri­krýv­kou prs­ta­mi, ako­by tam na­ozaj cí­til hma­ta­teľ­nú
ťa­žo­bu.


    „Je­ži­šik­ris­te,“ še­pol. „Chví­ľu sa dr­ža­la na vo­de. Nad­ná­ša­li
ju ša­ty. Chce­la aj plá­vať. To bo­lo prí­šer­né, ako sa po­kú­ša­la plá­vať… Ni­kdy na
to ne­za­bud­nem.“


    „Pre­to si za mnou pri­šiel?“


    „Hej, ale všet­ko po­šlo v čer­ty. Vy ste ma nech­ce­li
vy­po­čuť a na po­lí­ciu som sa bál ísť. A po­viem, ako
je – stal som sa cham­ti­vým. Keď som v ne­moc­ni­ci na­tra­fil na
Car­la a on ma za­svä­til do ich ro­din­ných po­me­rov, stal sa zo mňa straš­ný
cham­ti­vec. Carl mi pre­zra­dil, že vo ve­ci je päť mi­li­ó­nov a že Gran­tland
od­sta­vu­je jed­né­ho po dru­hom, aby sa k nim do­stal. Po­ve­dal som si, že na­diš­la
mo­ja ozaj­st­ná veľ­ká šan­ca.“


    „Mý­liš sa. Tvo­ja ozaj­st­ná šan­ca na­diš­la až te­raz. A ty
ju prá­ve vy­uží­vaš.“


    „Zo­pa­kuj­te to. Ako­si ne­chá­pem.“


    Ale ve­del, ako to mys­lím. Le­žal a dí­val sa do po­va­ly,
ako­by za ňou mo­hol uzrieť ob­lo­hu. A v no­ci hviez­dy. Ako kaž­dý člo­vek,
v kto­rom os­ta­la as­poň štip­ka ži­vo­ta, aj on chcel byť uži­toč­ný.


    „Okej, Ar­cher. Som ochot­ný vy­po­ve­dať. Čo mô­žem stra­tiť?“
Uvoľ­nil si ru­ky spod pri­krýv­ky, po­smeš­ne sa uš­kr­nul a ud­rel dla­ňa­mi na
pri­krýv­ku ako chlap­ček, kto­rý sa hrá le­tí-le­tí. „Za­vo­laj­te pro­ku­rá­to­ra. Ale
Os­ter­velt nech sem ne­cho­dí, mô­že­te to za­ria­diť? Is­té ve­ci by sa mu ne­pá­či­li.“


    „Preň­ho sa ne­tráp. Čo­sko­ro vy­pad­ne.“


    „Há­dam sa bo­jím o Mau­de.“ S vrt­ka­vos­ťou, ty­pic­kou
pre nar­ko­ma­nov ra­zom mu po­kles­la ná­la­da, ale nie na­toľ­ko ako pred­tým.
„Pa­ne­bo­že, aký som ja na­nič­hod­ník. Keď si po­mys­lím na prí­le­ži­tos­ti, kto­ré som
na­ozaj mal, a na špi­na­vos­ti, kto­ré som na­pá­chal ľu­ďom, čo to so mnou
mys­le­li dob­re. Nech­cem do to­ho za­mo­čiť Mau­de.“


    „Tá sa vie pod­ľa mňa pri­dob­re po­sta­rať o se­ba.“


    „Lep­šie ako ja, čo? Keď bu­de­te s Car­lom, po­ve­dz­te mu,
aby mi pre­pá­čil. Po­vie­te? Keď som mal zá­chva­ty, sta­ral sa o mňa ani
vlast­ný brat. A dier mám viac než do­sť; ne­mys­li­te si, že to ne­viem.
Šep­ne­te aj Ar­che­ro­vi slo­víč­ko, keď s ním bu­de­te?“


    „Aké?“


    „Že ľu­tu­jem.“ Stá­lo ho ve­ľa ná­ma­hy po­ve­dať tie dve slov­ká
ot­vo­re­ne.


    „Zo­pa­kuj to, Tom.“


    „Za­bud­ni­te na to.“ Po chví­li sa zno­va roz­ho­vo­ril. „Kon­com
toh­to týžd­ňa by ste moh­li po­ve­dať aj tej bab­ke, tej Pa­ris­ho­vej, aby sa na mňa
ne­hne­va­la, že som sa k nej tak za­cho­val. Dob­rá kos­tra, čo po­vie­te?“


    „Vy­ni­ka­jú­ca.“


    „Ne­priš­lo vám na um, aby ste sa zno­vu ože­ni­li?“


    „Ale nie s ňou. Už má ča­ka­te­ľa.“


    „To je pre vás zlé.“


    Tom zí­vol, za­tvo­ril oči a v oka­mi­hu za­spal.
Po­li­cajt ma vy­pus­til a po­ve­dal mi, ako sa do­sta­nem na po­ope­rač­né
od­de­le­nie. Ces­tou ta som pre­šiel aj dňom v mi­nu­los­ti, keď sa ten­to prí­pad
pre mňa mal za­čať, len­že sa ne­za­čal.


    Bol ho­rú­ci deň kon­com le­ta pred tro­ma rok­mi a jed­ným
le­tom na­vy­še. Strip sa mi­ho­tal v ho­rú­ča­ve stú­pa­jú­cej z chod­ní­kov ako
lac­ná po­zlát­ka. Po obe­de som vy­pil päť či šesť gib­so­nov; cí­til som sa zni­če­ný
a cy­nic­ký. Prá­ve zly­hal môj po­sled­ný po­kus o zmie­re­nie so Sue. Aby
som to kom­pen­zo­val, do­ho­vo­ril som sa s po­mlad­šou blon­dín­kou, kto­rá ma­la
po­mer­ne vý­nos­né sty­ky, že pôj­de­me na pláž. Ak sa jej do­sť za­pá­čim, az­da mi
vy­mô­že čest­né člen­stvo v nie­kto­rom so­líd­nom plá­žo­vom klu­be.


    Keď vo­šiel Tom, mo­jou pr­vou a je­di­nou myš­lien­kou bo­lo,
ako sa ho čím skôr zba­viť. Ne­že­lal som si, aby ho blon­dín­ka na­šla v mo­jej
kan­ce­lá­rii s je­ho svoj­ským úče­som, pro­vinč­ným sa­kom, prázd­nym úsme­vom
a vo­do­vou bo­les­ťou v ot­vo­roch, kto­ré mu slú­ži­li za oči. Po­ve­dal som
mu zo­pár bež­ných slov a vy­pre­va­dil som ho po­tra­se­ním ru­ky, kto­ré sa kon­čí
pri dve­rách.


    Ale bo­lo v tom aj nie­čo viac. Vo všet­kom je vždy eš­te
čo­si viac. Tom ma už raz skla­mal, keď zmi­zol z chlap­čen­ské­ho klu­bu,
v kto­rom by som ho bol rád vi­del. Ne­že­lal si, aby som mu po­má­hal, ako som
ja chcel, ako po­moh­li ke­dy­si mne. Keď ukra­dol pr­vé au­to, mo­ja már­ni­vosť mu
ne­od­pus­ti­la.


    Ale bo­lo v tom eš­te viac. Bol som chlap­com
z uli­ce, bit­ká­rom z gan­gu, zlo­de­jom, pri­jí­ma­te­ľom stá­vok
v her­niach. Ne­da­lo sa od­škrie­piť, že som si tie­to ve­ci ne­rád pri­po­mí­nal.
Ne­pris­ta­lo to to­tiž k vy­blýs­ka­né­mu, far­ba­mi žia­ria­ce­mu ob­ra­zu, kto­rý som
mal o se­be ako o zá­had­nom, na spo­lo­čen­skom reb­ríč­ku stú­pa­jú­com mla­dom
mu­žo­vi, hoj­ne nav­šte­vu­jú­com plá­žo­vé klu­by v spo­loč­nos­ti krá­sok, mu­žo­vi,
kto­rý sa hra­be za blýs­ka­vým po­zlát­kom v sú­krom­nom bie­lom pies­ku,
v sú­krom­ných bie­lych te­lách, v dra­hých pe­ro­xy­do­vých vla­soch.


    Od­vte­dy, čo stál Tom v mo­jej kan­ce­lá­rii ta­ký stra­te­ný,
ro­ky od­le­te­li ako rozt­rú­se­né útrž­ky no­vín vo vet­re. Od­ra­zu som vi­del
se­ba – vy­pla­še­ný ma­tu­rant v Long Be­ach ko­pe svet do člen­ka, le­bo
nech­ce tan­co­vať tak, ako mu pís­kam. Od­byl som ho.


    Ale ne­mož­no od­biť ľu­dí, se­ba ne­vy­ní­ma­júc. V pra­vý čas
si na vás po­čka­jú; to je tiež uzav­re­tý okruh. O nie­koľ­ko ro­kov ne­skôr
v psy­chiat­ric­kom od­de­le­ní ne­moc­ni­ce mal Tom veľ­ký fa­reb­ný sen a mne
v ňom vy­hra­dil úlo­hu, kto­rú som eš­te stá­le hral. Cí­til som sa ako pes vo
vlast­ných zvrat­koch.


    Za­stal som, oprel som sa o bie­lu ste­nu a za­pá­lil
som si ci­ga­re­tu. Keď som oča­mi pre­be­hol ce­lý ob­raz, na­chá­dzal som v ňom
ur­či­tú krá­su či spra­vod­li­vosť. Ale ne­mal som zá­u­jem pre­ze­rať si ho pri­dl­ho.
Okruh vi­ny a ča­su sa pri­veľ­mi po­ná­šal na ha­da, kto­rý má chvost
v pa­pu­li a po­žie­ra sám se­ba. Ke­by sa člo­vek dí­val pri­dl­ho, nič by
z ne­ho ale­bo z ob­ra­zu ne­zos­ta­lo. Všet­ci sme vin­ní. Mu­sí­me sa
s tým na­učiť žiť.


    Ro­se ma pri­ví­ta­la pri dve­rách Car­lo­vej sú­krom­nej iz­by
s úsme­vom. Zdvih­la pra­vú ru­ku a pa­lec s uka­zo­vá­či­kom spo­ji­la do
uzav­re­té­ho kru­hu. Usmial som sa, pri­ký­vol v od­po­veď na jej dob­ré no­vin­ky,
ale chví­ľu trva­lo, kým pre­nik­li k môj­mu vnú­tor­né­mu slu­chu, ta, kde sa
chi­cho­ta­li du­cho­via s po­po­la­vo­pla­vý­mi vlas­mi a kde s vy­trva­lou
zú­ri­vos­ťou fa­reb­nej hud­by bu­rá­cal nar­ko­tic­ký sen, kto­rý sa sna­žil du­chov
za­pla­šiť.


    Na­di­šiel čas, aby som aj ten­to sen za­me­nil za no­vý, vlast­ný.
Ro­se Pa­ris­ho­vá ma­la svoj. Jej tvár ním ži­la, te­lo sa oň ľa­huč­ko opie­ra­lo. Ale
nech bol jej sen aký­koľ­vek, všet­ko, čo z ne­ho prýš­ti­lo, dob­ré či zlé,
pat­ri­lo jej a Car­lo­vi. Ja som v ňom neh­ral ni­ja­kú úlo­hu, ani som ni­ja­kú
nech­cel. Cu­dzím vstup za­ká­za­ný, bo­lo na­pí­sa­né na dve­rách.


    Pr­vý­krát v ži­vo­te som nič ne­mal a nič nech­cel.
Vzá­pä­tí ako pier­ko pa­da­jú­ce vo vá­kuu pre­blys­la mnou myš­lien­ka na Sue. Mo­zog
myš­lien­ku za­chy­til, roz­be­hol sa s ňou a vzlie­tol. Rád by som bol
ve­del, kde je, čo ro­bí, či veľ­mi ostar­la v úkry­te ča­su, ale­bo či zme­ni­la
far­bu svo­jich pla­vých vla­sov.


  




  

    CHLAD


  




  

    Po­sta­vy a in­šti­tú­cie
v ro­má­ne sú vy­mys­le­né a ne­vzťa­hu­jú sa na ni­ja­ké sku­toč­né oso­by či
in­šti­tú­cie.


    R. M.


  




  

    Au­tor a vy­da­va­teľ ďa­ku­jú pa­ni Yeat­so­vej
a Mac­mil­lan and Com­pa­ny Ltd. za po­vo­le­nie ci­to­vať z Yeat­so­vej bás­ne
Me­dzi ško­lák­mi.
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    Ťaž­ké zá­ve­sy s čer­ve­nou vzor­kou na ok­nách súd­nej sie­ne
ne­bo­li do­sť za­tia­hnu­té, aby za­brá­ni­li prí­stu­pu sln­ka. Do miest­nos­ti sa
pre­d­ie­ra­lo žl­té den­né svet­lo, sil­nej­šie než svet­lo elek­tric­kých žia­ro­viek na
vy­so­kej po­va­le. Vy­kres­ľo­va­lo ná­hod­né de­tai­ly v sie­ni: sk­le­ný chla­dič na
vo­du sto­ja­ci pri vy­kla­da­nej ste­ne opro­ti la­vi­ci po­rot­cov, prs­ty mla­dej súd­nej
re­por­tér­ky s kar­mí­no­vo na­la­ko­va­ný­mi nech­ta­mi, hra­jú­ce pri ste­no­gra­fo­va­ní,
skú­se­né oči pa­ni Per­ri­no­vej, kto­ré ma sle­do­va­li spo­za la­vi­ce ob­ha­jo­by.


    Chý­li­lo sa k po­lud­niu dru­hé­ho a po­sled­né­ho dňa jej
pro­ce­su. Bol som kľú­čo­vým sved­kom ob­ha­jo­by. Jej práv­ny zá­stup­ca ukon­čil mo­je
vy­po­čú­va­nie. Ok­res­ný štát­ny zá­stup­ca od­stú­pil od krí­žo­vé­ho vý­slu­chu
a nie­koľ­ko po­rot­cov po­ze­ra­lo na ne­ho za­mra­če­ne a zmä­te­ne. Sud­ca
po­ve­dal, že mô­žem od­ísť.


    To­ho mlá­den­ca som si vši­mol zo stu­pien­ka sved­kov. Ne­pat­ril
me­dzi pra­vi­del­ných di­vá­kov na pro­ce­soch, do­má­ce pa­nie a pen­zis­tov, kto­rí
si vy­pĺňa­jú prázd­ne pred­po­lud­nie ťaž­kos­ťa­mi dru­hých. Ten­to mal svo­je vlast­né
ťaž­kos­ti. Po­hľad je­ho za­du­ma­ných mod­rých očí mi za­stal na tvá­ri a mal som
ne­prí­jem­ný po­cit, že mož­no chce, aby som sa s ním o tie ťaž­kos­ti
po­de­lil.


    Keď som zo­stú­pil, vstal a za­sta­vil ma pri dve­rách: „Pán
Ar­cher, mo­hol by som s va­mi ho­vo­riť?“


    „Dob­re.“


    Súd­ny zria­de­nec ot­vo­ril dve­re a ná­stoj­či­vo
za­ges­ti­ku­lo­val:


    „Von, pá­ni. Súd eš­te za­sa­dá.“


    Vy­šli sme na chod­bu. Mlá­de­nec sa za­mra­čil na dve­re, kto­ré sa
au­to­ma­tic­ky za­tvá­ra­li. „Ne­mám rád, keď ma vy­ha­dzu­jú.“


    „Sot­va by som to na­zval vy­ha­dzo­va­ním. Čo vás trá­pi,
ka­ma­rát?“


    Ne­mal som sa ho opý­tať. Mal som rez­ko vy­kro­čiť von
k svoj­mu au­tu a vrá­tiť sa do Los An­ge­les. Ale mal ta­ký ne­vin­ný na­iv­ný
vý­zor na­krát­ko ostri­ha­né­ho hrá­ča All-Ame­ri­can[1]
a ta­ký bo­lest­ný vý­raz v očiach.


    „Prá­ve ma vy­ho­di­li zo še­ri­fov­ho úra­du. Ne­ho­vo­riac už
o ne­ocho­te os­tat­ných miest­nych in­šti­tú­cií. Na po­dob­ný druh za­ob­chá­dza­nia
nie som zvyk­nu­tý.“


    „Ne­mys­lia to osob­ne.“


    „Má­te ve­ľa skú­se­nos­tí ako de­tek­tív, však? Usú­dil som to
z va­šej vý­po­ve­de. Mi­mo­cho­dom, pre pa­ni Per­ri­no­vú ste vy­ko­na­li nád­her­ný kus
prá­ce. Som si is­tý, že po­ro­ta ju oslo­bo­dí.“


    „Uvi­dí­me. Na po­ro­tu sa ni­kdy ne­spo­lie­haj­te.“ Ne­dô­ve­ro­val som
je­ho po­klo­ne, kto­rá prav­de­po­dob­ne zna­me­na­la, že chce odo mňa nie­čo
dô­le­ži­tej­šie. Pro­ces, na kto­rom som prá­ve sved­čil, bol kon­com dl­hé­ho
ne­zá­živ­né­ho prí­pa­du, a ja som mal na plá­ne ry­bač­ku v La Paz. „To je
všet­ko, čo ste mi chce­li po­ve­dať?“


    „Mám vám ve­ľa čo po­ve­dať, ak ma vy­po­ču­je­te. Ide o mo­ju man­žel­ku.
Opus­ti­la ma.“


    „Roz­vo­do­vý­mi prí­pad­mi sa oby­čaj­ne ne­za­obe­rám, ak mys­lí­te na
to.“


    „Roz­vod?“ Vzá­pä­tí sa mu ce­lé te­lo otrias­lo du­tý­mi zách­vev­mi
smie­chu. „Bol som že­na­tý iba je­den deň – ba eš­te me­nej. Kaž­dý, aj môj
otec, mi ra­dí, aby som si vy­ba­vil zru­še­nie man­žels­tva. Ale ja nech­cem žiad­ne
zru­še­nie ani roz­vod. Chcem ju zís­kať na­s­päť.“


    „Kde je te­raz va­ša že­na?“


    „Ne­viem.“ Za­pá­lil si ci­ga­re­tu ne­is­tý­mi ru­ka­mi. „Dol­ly od­iš­la
z na­šej sva­dob­nej ces­ty deň po svad­be. Mož­no sa sta­la obe­ťou špi­na­vej
hry.“


    „Ale­bo sa mož­no roz­hod­la, že nech­ce byť vy­da­tá, as­poň nie za
vás. To sa čas­to stá­va.“


    „To is­té stá­le tvr­dia na po­lí­cii; to sa čas­to stá­va. Ako
ke­by to bo­la ne­ja­ká úte­cha! Pred­sa však viem, že to bo­lo inak­šie. Dol­ly ma ma­la
ra­da a ja som ju tiež mal rád – vlast­ne, mám ju rád.“


    Vy­slo­vil to veľ­mi dô­raz­ne, za je­ho slo­va­mi bo­lo cí­tiť ce­lú
si­lu je­ho po­va­hy. Ne­poz­nal som sí­ce je­ho po­va­hu, ale skrý­va­la sa v nej
vní­ma­vosť a cit­li­vosť, toľ­ko cit­li­vos­ti, že mu ju ne­bo­lo ľah­ko zvlád­nuť.


    „Ne­po­ve­da­li ste mi, ako sa vo­lá­te.“


    „Pre­páč­te. Vo­lám sa Kin­caid. Alex Kin­caid.“


    „Kde pra­cu­je­te?“


    „V po­sled­nom ča­se som ve­ľa ne­pra­co­val, od­ke­dy Dol­ly…
od­ke­dy sa pri­ho­di­la tá­to vec. Te­ore­tic­ky pra­cu­jem pre Chan­nel Oil Cor­po­ra­ti­on.
Môj otec ve­die ich úrad v Long Be­ach. Mož­no ste o ňom po­ču­li. Fre­de­rick
Kin­caid?“


    Ne­po­čul som. Súd­ny zria­de­nec ot­vo­ril dve­re súd­nej sie­ne
a pri­dr­žal ich. Súd sa od­ro­čil kvô­li obe­du a čle­no­via po­ro­ty
pre­po­cho­do­va­li pop­ri ňom. Ma­li sláv­nost­né po­hy­by, ako ke­by pat­ri­li
k súd­ne­mu ri­tu­álu. Alex Kin­caid ich po­zo­ro­val, ako­by sa ma­li ísť do­hod­núť
na je­ho roz­sud­ku.


    „Tu sa ne­mô­že­me po­zho­vá­rať,“ po­ve­dal. „Po­zý­vam vás na obed.“


    „Na­obe­du­jem sa s va­mi. Kaž­dý za svo­je.“ Nech­cel som mu
byť ni­čím za­via­za­ný, as­poň kým si ne­vy­po­ču­jem je­ho prí­beh.


    Re­štau­rá­cia stá­la na dru­hej stra­ne uli­ce. Hlav­ná miest­nosť
bo­la pl­ná dy­mu a hlu­ku. Krik­ľa­vé čer­ve­né sto­ly bo­li ob­sa­de­né naj­mä súd­ny­mi
za­mest­nan­ca­mi, práv­nik­mi, še­ri­fo­vý­mi po­moc­ník­mi a vy­šet­ru­jú­ci­mi úrad­ník­mi.
Ho­ci sa Pa­ci­fic Po­int od mo­jich nor­mál­nych po­chô­dzok na­chá­dzal päť­de­siat míľ
juž­ne, po­znal som z nich de­sať ale­bo dva­násť.


    Za­šli sme s Ale­xom do ba­ru a v tma­vom kú­te
sme na­šli zo­pár sto­li­čiek. Ob­jed­nal si dvo­j­itú dáv­ku škót­skej chla­de­nej
ne­rie­de­nej whis­ky. Ja som sa uspo­ko­jil s tým is­tým. Vy­dú­chol po­há­rik ani
me­di­cí­nu a hneď sa po­kú­sil ob­jed­nať si ďal­šiu run­du.


    „Na­bra­li ste po­riad­ne tem­po. Spo­maľ­te.“


    „Chce­te mi ra­diť, čo mám ro­biť?“ po­ve­dal zre­teľ­ne
a ne­mi­lo.


    „Pra­jem si vy­po­čuť váš prí­beh. Chcem, aby ste mi ho moh­li
po­ve­dať.“


    „Mys­lí­te si, že som al­ko­ho­lik ale­bo čo?“


    „Mys­lím, že ste uzlík ner­vov. Na­lej­te na uzlík ner­vov
al­ko­hol a oby­čaj­ne sa zme­ní na kon­zer­vo­va­né čer­vy. Ak mô­žem pri­po­me­núť,
ma­li by ste pre­stať ve­šať hla­vu. Nie­kto pod­ľah­ne po­ku­še­niu po­d­vi­hnúť vám ju
a pri­tom vám zdvih­ne aj mand­le.“


    Chví­ľu se­del so sklo­ne­nou hla­vou. Na tvá­ri mal tak­mer
fos­fo­res­ku­jú­cu ble­do­sť a zmoc­ni­la sa ho sla­bá dr­ko­ta­vá triaš­ka.


    „Pri­púš­ťam, že nie som vo svo­jej ko­ži. Ne­ve­del som, že sa
člo­ve­ku mô­že stať aj ta­ká­to vec.“


    „Je na­ča­se, aby ste mi po­ve­da­li, čo sa sta­lo. Pre­čo ne­za­čať
hneď od za­čiat­ku?“


    „Mys­lí­te tam, ako som od­išiel z ho­te­la?“


    „V po­riad­ku. Za­čni­te ho­te­lom.“


    „Bý­va­li sme v ho­te­li Surf Hou­se,“ po­ve­dal. „Tu,
v Pa­ci­fic Po­in­te. Vlast­ne som si to ne­mo­hol do­vo­liť, ale Dol­ly to tam
chce­la skú­siť – ni­kdy ne­ma­la po­dob­nú prí­le­ži­tosť. Vy­rá­tal som si, že
troj­den­ný ví­kend ma ne­za­bi­je. Vte­dy bol Deň prá­ce. Do­vo­len­ku som mal už
vy­čer­pa­nú. A vza­li sme sa tej so­bo­ty, aby sme ma­li as­poň troj­den­nú
sva­dob­nú ces­tu.“


    „Kde vás so­bá­ši­li?“


    „Sud­ca v Long Be­ach.“


    „Vy­ze­rá to ako bles­ko­vá svad­ba.“


    „Mys­lím, že to v ur­či­tom zmys­le tak bo­lo. Ne­poz­na­li sme
sa veľ­mi dl­ho. Naj­mä Dol­ly sa chce­la zo­so­bá­šiť ih­neď. Ne­mys­li­te si, že ja som
po tom ne­tú­žil. To áno. Ale mo­jim ro­di­čom sa zda­lo, že by sme ma­li tro­chu
po­čkať, kým si ne­náj­de­me dom, ne­za­ria­di­me ho a tak ďa­lej… Pá­čil by sa im
cir­kev­ný so­báš. Ale Dol­ly chce­la, aby ju so­bá­šil sud­ca.“


    „A čo jej ro­di­čia?“


    „Sú mŕt­vi. Ni­kto z jej prí­buz­ných ne­ži­je,“ po­ma­ly
oto­čil hla­vu a po­zrel mi do očí. „As­poň to tvr­dí.“


    „Zdá sa, že o tom po­chy­bu­je­te.“


    „Ani nie. Iba pre­to, že bo­la zro­ne­ná, keď som sa jej spý­tal
na ro­di­čov. Pri­ro­dze­ne, chcel som sa s ni­mi stret­núť, ale ona po­kla­da­la
mo­ju po­žia­dav­ku za aké­si vy­zve­da­nie. Na­ko­niec mi po­ve­da­la, že všet­ci čle­no­via
jej ro­di­ny sú mŕt­vi, vraj za­hy­nu­li pri au­to­ne­ho­de.“


    „Kde?“


    „To ne­viem. Keď sa to tak vez­me, o svo­jej že­ne ne­viem
ve­ľa. Ok­rem to­ho, že je to vy­ni­ka­jú­ce diev­ča,“ do­dal v ná­va­le od­da­né­ho
ci­tu, tro­chu za­far­be­né­ho whis­ky. „Je krás­na, in­te­li­gent­ná a dob­rá
a viem, že ma ľú­bi.“ Tak­mer spie­val, ako ke­by sa mo­hol zbož­ným že­la­ním
ale­bo čí­rym za­klí­nad­lom zno­vu vrá­tiť do re­a­li­ty.


    „Ako sa vo­la­la za slo­bod­na?“


    „Dol­ly Mc­Ge­e­ová. V sku­toč­nos­ti sa vo­lá Do­rot­hy.
Pra­co­va­la v uni­ver­zit­nej kniž­ni­ci a ja som tam bol na let­nom kur­ze
Ob­chod­nej Aka…“


    „Iba to­to le­to?“


    „Hej.“ Pre­hl­tol a ohry­zok mu ža­lost­ne po­sko­čil v kr­ku.
„Po­zna­li sme sa iba šesť týž­dňov – šesť a pol
týžd­ňa – pred­tým, než sme sa zo­bra­li. Ale za ten čas sme sa ví­da­li
kaž­dý deň.“


    „Čo ste spo­lu ro­bi­li?“


    „Nez­dá sa mi to dô­le­ži­té.“


    „Ale moh­lo by byť. Po­kú­šam sa vy­tvo­riť si ob­raz jej
po­va­ho­vých čŕt.“


    „Ne­ma­la ni­ja­ké zlé čr­ty, ak tie hľa­dá­te. Keď sme si nie­kde
vy­šli, ni­kdy mi ne­do­vo­li­la piť. Ne­ma­la veľ­mi v ob­ľu­be ani ka­viar­ne ani
fil­my. Bo­la… je to Veľ­mi váž­ne diev­ča. Väč­ši­nou sme sa
roz­prá­va­li – roz­prá­va­li a pre­chá­dza­li. Is­te sme pre­šli väč­ši­nu
Los An­ge­les.“


    „O čom ste sa zho­vá­ra­li?“


    „O zmys­le ži­vo­ta,“ od­ve­til, ako­by k to­mu ne­bo­lo čo
do­dať. „Po­kú­ša­li sme sa zo­sta­viť plán, pod­ľa kto­ré­ho by sme ži­li, sú­sta­vu
pra­vi­diel pre man­žels­tvo a de­ti. Hlav­nou ve­cou pre Dol­ly bo­li de­ti. Chce­la
z nich vy­cho­vať správ­nych ľu­dí. Pod­ľa nej bo­lo dô­le­ži­tej­šie stať sa
čest­ným člo­ve­kom než mať is­to­tu, po­zem­ské ma­jet­ky atď. Nech­cem vás s tým
všet­kým unú­vať.“


    „Ne­unú­va ma to. Ho­vo­rí­te te­da, že bo­la cel­kom úp­rim­ná?“


    „Ni­kdy ni­kto ne­bol úp­rim­nej­ší. Na­ozaj. Vlast­ne chce­la, aby
som sa vzdal svoj­ho za­mest­na­nia a do­kon­čil si štú­dium fi­lo­zo­fie. Mys­le­la
si, že ne­mám brať pe­nia­ze od ro­di­ny. Chce­la po­kra­čo­vať v svo­jej prá­ci
a po­môcť mi, kým sa ne­pre­hry­ziem. Ale keď sme sa roz­hod­li zo­brať, svo­je
plá­ny sme zme­ni­li.“


    „Ne­bo­lo to man­žels­tvo z nú­dze?“


    Vr­hol na mňa ka­men­ný po­hľad. „Me­dzi na­mi nič ta­ké ne­bo­lo.
Vlast­ne, do­kon­ca sme ani… chcem po­ve­dať, že som sa jej v sva­dob­nej no­ci
ani ne­dot­kol. Surf Hou­se a Pa­ci­fic Po­int jej šli zrej­me na ner­vy, ho­ci
prá­ve ona sem tú­ži­la prí­sť. Tak sme sa roz­hod­li fy­zic­ké zá­le­ži­tos­ti od­lo­žiť.
Dnes to ro­bí ve­ľa dvo­jíc.“


    „Aké má Dol­ly ná­zo­ry na sex?“


    „Správ­ne. Ho­vo­ri­li sme o tom veľ­mi ot­vo­re­ne. Ak si
mys­lí­te, že ma opus­ti­la, le­bo sa to­ho bá­la, ste ďa­le­ko od prav­dy. Bo­la
im­pul­zív­na.“


    „Pre­čo vás ne­cha­la, Alex?“


    Oči sa mu za­stre­li bo­les­ťou, kto­rá ich tak­mer vô­bec
ne­opúš­ťa­la. „Ne­mo­hol som na to prí­sť. Ne­ma­lo to s na­mi nič spo­loč­né, tým
som si is­tý. Is­te má v tom prs­ty ten bra­dáč.“


    „Akú úlo­hu hrá vo va­šom prí­pa­de?“


    „Pri­šiel do ho­te­la to­ho pred­po­lud­nia – v deň, keď
odo mňa od­iš­la. Bol som si do­lu na plá­ži za­plá­vať a po­tom som za­spal na
sln­ku. Keď som sa vrá­til, bo­la preč aj s taš­kou a ba­to­ži­nou. Úrad­ník
v re­cep­cii mi po­ve­dal, že pred od­cho­dom ma­la náv­štev­ní­ka, mu­ža
s krát­kou še­di­vou briad­kou, kto­rý sa zdr­žal v iz­be asi ho­di­nu.“


    „Ne­poz­ná­te je­ho me­no?“


    „Ne­po­ve­dal ho.“


    „Od­išiel s va­šou man­žel­kou?“


    „Úrad­ník po­ve­dal, že nie. Muž od­išiel prv. Dol­ly si po­tom
zo­bra­la ta­xík na au­to­bu­so­vú za­stáv­ku, ale po­kiaľ som mo­hol zis­tiť, lís­tok si
ne­kú­pi­la. Ne­kú­pi­la si ani lís­tok na vlak ale­bo lie­tad­lo. Ni­ja­ké au­to ne­ma­la.
Tak som pred­po­kla­dal, že je eš­te stá­le v Pa­ci­fic Po­in­te. Ne­moh­la ísť len
tak pe­ši po diaľ­ni­ci.“


    „Moh­la ísť au­to­s­to­pom.“


    „Dol­ly nie.“


    „Kde ži­la pred so­bá­šom?“


    „V za­ria­de­nom by­te vo West­wo­ode. Vzda­la sa ho
a hneď pred od­cho­dom, v so­bo­tu rá­no sme pre­sťa­ho­va­li jej pí­sa­cí stroj
a ve­ci do môj­ho by­tu. Všet­ky tie krá­my mám eš­te vždy tu, a to je
jed­na z ve­cí, čo ma trá­pia. Sta­rost­li­vo som ich pre­če­sal, aby som na­šiel
ne­ja­kú sto­pu, ale ne­ne­cha­la za se­bou nič – vô­bec nič na­ozaj osob­né.“


    „Mys­lí­te si, že plá­no­va­la vy­dať sa za vás a opus­tiť
vás?“


    „Nie, ne­mys­lím. Aký by to ma­lo zmy­sel?“


    „Pri­chá­dza mi na um nie­koľ­ko mož­nos­tí. Ste, na­prí­klad, dob­re
po­is­te­ný?“


    „Na sluš­nú su­mu. Otec ma po­is­til, keď som sa na­ro­dil. Ale
ako viem, po­is­t­ka je eš­te vždy splat­ná na je­ho me­no.“


    „Má va­ša ro­di­na pe­nia­ze?“


    „Nie tak ve­ľa. Otec dob­re za­rá­ba, ale to si od­pra­cu­je. Av­šak
to, na čo na­rá­ža­te, ne­pri­chá­dza do úva­hy. Dol­ly je cel­kom poc­ti­vá a na
pe­nia­zoch jej ne­zá­le­ží.“


    „A na čom jej zá­le­ží?“


    „Mys­lel som si, že na mne,“ od­ve­til so zve­se­nou hla­vou.
„Eš­te stá­le to­mu ve­rím. Nie­čo sa jej mu­se­lo stať. Mož­no sa po­miat­la.“


    „Je du­šev­ne la­bil­ná?“


    Zvá­žil otáz­ku a od­po­veď na ňu. „Nez­dá sa mi. Ma­la svo­je
čier­ne chvíľ­ky. Mys­lím, že ich má viac ľu­dí. To mi iba tak priš­lo na um.“


    „Len po­kra­čuj­te. Ťaž­ko po­ve­dať, čo mô­že byť dô­le­ži­té.
Pri­ro­dze­ne, hľa­da­li ste ju?“


    „Po­kiaľ som mo­hol. Ale čo mô­žem uro­biť sám, bez spo­lu­prá­ce
s po­lí­ci­ou. Tí za­sa spí­šu mo­ju vý­po­veď na ma­lé kús­ky pa­pie­ra, za­lo­žia ich
do skri­ne a sú­cit­ne sa na mňa po­zrú. Akis­te si mys­lia, že Dol­ly o mne
cez sva­dob­nú noc zis­ti­la nie­čo ha­neb­né.“


    „Moh­lo by na tom byť nie­čo prav­dy?“


    „Nie! Sme do se­ba zbláz­ne­ní! Po­kú­sil som sa to dnes rá­no
po­ve­dať še­ri­fo­vi. Vr­hol na mňa je­den z tých zna­lec­kých úšk­ľab­kov
a od­ve­til, že ne­mô­že za­siah­nuť, kým sa ne­vys­kyt­ne ne­ja­ký ná­znak po­ru­še­nia
ve­rej­né­ho po­riad­ku. Opý­tal som sa ho, či ne­zvest­ná že­na nie je po­dob­ným
ná­zna­kom, a on po­ve­dal, že nie. Je slo­bod­ná, má dvad­sať­je­den ro­kov, od­iš­la
z vlast­nej vô­le a ja ne­mám ni­ja­ké le­gál­ne prá­vo, aby som ju pri­nú­til
vrá­tiť sa. Po­ra­dil mi, aby som si vy­ba­vil zru­še­nie so­bá­ša. Po­ve­dal som mu, čo
si mô­že so svo­jou ra­dou uro­biť, a on pri­ká­zal dvom svo­jim ľu­ďom, aby ma
vy­ho­di­li z úra­du. Zis­til som, že ok­res­ný štát­ny zá­stup­ca je na sú­de,
a chys­tal som sa po­dať ža­lo­bu, keď som vás uvi­del na stu­pien­ku sved­kov.“


    „Ni­kto vás te­da za mnou ne­pos­lal?“


    „Nie, ale mô­žem vám dať od­po­rú­ča­nie. Môj otec…“


    „O svo­jom ot­co­vi ste mi už ho­vo­ri­li. On si tiež mys­lí,
že by ste ma­li po­žia­dať o zru­še­nie.“


    Alex skľú­če­ne pri­ký­vol. „Otec sa dom­nie­va, že már­nim čas
s diev­ča­ťom, kto­ré za to ne­sto­jí.“


    „Mož­no má prav­du.“


    „Ne­mo­hol by sa väčš­mi mý­liť. Dol­ly je je­di­ným diev­ča­ťom,
kto­ré som ke­dy ľú­bil a bu­dem ľú­biť. Ak mi ne­po­mô­že­te vy, náj­dem si nie­ko­ho
iné­ho, kto to uro­bí!“


    Je­ho ne­ú­stup­nosť sa mi pá­či­la. „Mám vy­so­kú ta­xu. Stov­ka
den­ne plus vý­dav­ky.“


    „Mám do­sť, aby som vám mo­hol za­pla­tiť as­poň na týž­deň.“
Vy­tia­hol ná­pr­s­nú taš­ku a tak ňou ple­sol o stôl, že bar­man na ne­ho
po­doz­rie­va­vo po­zrel. „Chce­te pe­nia­ze do­pre­du?“


    „Ne­tre­ba sa po­náh­ľať,“ od­ve­til som. „Má­te ne­ja­kú Dol­li­nu
fo­to­gra­fiu?“


    Vy­bral z ná­pr­s­nej taš­ky zlo­že­ný no­vi­no­vý vý­stri­žok
a po­dal mi ho s ur­či­tým zdrá­ha­ním, ako­by bol cen­nej­ší než pe­nia­ze.
Bo­la to re­pro­duk­cia fo­to­gra­fie, kto­rú mno­ho­krát vy­stre­li a zlo­ži­li.


    „Me­dzi šťast­liv­ca­mi, kto­rí v Surf Hou­se trá­via me­do­vé
týžd­ne,“ hlá­sal nad­pis, „sú pán a pa­ni Alex Kin­cai­dov­ci z Long
Be­ach.“ V še­re sa na mňa usmie­val Alex s ne­ves­tou. Ma­la po­dl­ho­vas­tú
tvár so svoj­ským pô­va­bom, v očiach sa jej zra­či­la vro­de­ná in­te­li­gen­cia pre­mie­ša­ná
s hu­mo­rom ako tr­p­ko­slad­ká prí­chuť v ústach.


    „Ke­dy sa to fo­to­gra­fo­va­lo?“


    „Pred tro­mi týžd­ňa­mi, v so­bo­tu, keď sme priš­li do Surf
Hou­se. Ro­bia ich pre kaž­dé­ho. Uve­rej­ni­li ju v ne­deľ­ných ran­ných no­vi­nách
a ja som si to vy­stri­hol. Som rád, že som to spra­vil. Mám iba tú­to jej
fo­to­gra­fiu.“


    „Moh­li by ste zo­hnať kó­pie.“


    „Kde?“


    „Od to­ho, kto to fo­to­gra­fo­val.“


    „Vô­bec mi to ne­ziš­lo na um. Záj­dem k ho­te­lo­vé­mu
fo­to­gra­fo­vi. Čo mys­lí­te, o koľ­ko kó­pií ho mám po­žia­dať?“


    „Zo dva ale­bo tri tuc­ty. Vždy je lep­šie mať pri­ve­ľa než
pri­má­lo.“


    „Na to bu­de tre­ba pe­nia­ze.“


    „Viem, a mne ta­kis­to.“


    „Po­kú­ša­te sa vy­tiah­nuť z tej­to prá­ce?“


    „Tú prá­cu ne­pot­re­bu­jem a zi­šiel by sa mi od­dych.“


    „Tak po­tom choď­te do čer­ta.“


    Sc­hma­tol ten­ký ob­rá­zok v mo­jich ru­kách. Roz­tr­hol sa
v stre­de. Hľa­de­li sme si do tvá­re ako ne­pria­te­lia a kaž­dý z nás
dr­žal v ru­ke kus šťast­liv­cov na sva­dob­nej ces­te.


    Alex sa roz­vz­ly­kal.
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    Pri obe­de som mu sľú­bil, že mu po­mô­žem nájsť man­žel­ku. To­to
spo­lu s ku­ra­cím kot­lí­ko­vým gu­lá­šom ho upo­ko­ji­lo. Ne­pa­mä­tal sa, ke­dy na­po­sle­dy
je­dol, a obed priam hl­tal.


    Za­šli sme do Surf Hou­se, kaž­dý na svo­jom au­te. Na­chá­dzal sa
na prí­jem­nom kon­ci mes­ta nad mo­rom: bol to ho­tel-pu­eb­lo, kto­ré­ho špa­niel­ske
záh­ra­dy bo­li po­sia­te vil­ka­mi po sto do­lá­roch na deň. Te­ra­sy pred hlav­nou
bu­do­vou kle­sa­li v po­do­be ši­ro­kých ze­le­ných scho­dov k prí­sta­vu. Jach­ty
a vý­let­né lo­de sa kĺza­vo hoj­da­li pri mó­le. Ďa­lej na vo­de, za ohy­bom, od
kto­ré­ho po­chá­dzal ná­zov Pa­ci­fic Po­int, sa o níz­ku si­vú ste­nu hmly opie­ra­li
bie­le plach­ty.


    Úrad­ník v re­cep­cii v ob­le­ku Ivy Le­a­gue[2] bol
veľ­mi zdvo­ri­lý, ale v ne­de­ľu, o kto­rú som sa zau­jí­mal, ne­mal služ­bu.
Vte­dy ho za­stu­po­val let­ný bri­gád­nik, aký­si vy­so­koš­ko­lák, čo sa vrá­til do ško­ly
na vý­cho­de. Po­ve­dal, že on sám, bo­hu­žiaľ, ne­vie nič o bra­da­tom
náv­štev­ní­ko­vi pa­ni Kin­cai­do­vej ani o jej od­cho­de.


    „Rád by som sa po­roz­prá­val s ho­te­lo­vým fo­to­gra­fom. Je
dnes tu?“


    „Áno, pa­ne. Mys­lím, že je von­ku pri ba­zé­ne.“


    Na­šli sme ho. Bol to chu­dý, ču­lý muž s veľ­kým
fo­to­gra­fic­kým apa­rá­tom na kr­ku, pri­po­mí­na­jú­ci al­bat­ro­sa. Upro­stred pes­trých
plá­žo­vých šiat a pla­viek vy­ze­ral vo svo­jom tma­vom pra­cov­nom ob­le­ku ako
ma­ji­teľ poh­reb­né­ho ústa­vu.


    Fo­to­gra­fo­val cel­kom ne­nú­te­ne že­nu v stred­ných ro­koch
v bi­ki­nách, kto­ré jej ne­pris­ta­li. Pu­pok jej ci­vel do apa­rá­tu ako oč­ná
jam­ka bez oka.


    Keď fo­to­graf skon­čil svo­ju prí­šer­nú prá­cu, s úsme­vom sa
ob­rá­til k Ale­xo­vi. „Hej, ako sa má man­žel­ka?“


    „V po­sled­nom ča­se som ju ne­vi­del,“ od­ve­til Alex
za­mra­če­ne.


    „Ne­bo­li ste pred pár týžd­ňa­mi na sva­dob­nej ces­te?
Ne­fo­to­gra­fo­val som vás?“


    Alex mu ne­od­po­ve­dal. Ob­ze­ral si za­há­ľa­jú­cich ľu­dí oko­lo ba­zé­na
ako duch, kto­rý si chce pri­po­me­núť, aký to bol po­cit byť člo­ve­kom. Oz­val som
sa:


    „Chce­li by sme si ob­jed­nať nie­koľ­ko kó­pií fo­to­gra­fie, kto­rú
ste vte­dy uro­bi­li. Pa­ni Kin­cai­do­vá je ne­zvest­ná a ja som sú­krom­ný
de­tek­tív. Vo­lám sa Ar­cher.“


    „Far­go. Sim­my Far­go.“ Rých­lo mi po­tria­sol ru­kou
a po­zrel na mňa ako fo­to­gra­fic­ký apa­rát, keď vás zveč­ňu­je pre po­tom­stvo.
„V akom zmys­le ne­zvest­ná?“


    „To ne­vie­me. Dru­hé­ho sep­tem­bra po­po­lud­ní od­iš­la od­tiaľ­to
v ta­xí­ku. Kin­caid ju od­vte­dy hľa­dá.“


    „Ne­prí­jem­né,“ po­ve­dal Far­go. „Pred­po­kla­dám, že chce­te kó­pie
do obe­hu. Koľ­ko asi bu­de­te po­tre­bo­vať?“


    „Zo tri tuc­ty?“


    Za­hvíz­dal a po­tľap­kal sa po úz­kom vrás­ka­vom če­le. „Ča­ká
ma ruš­ný ví­kend a už sa za­čal. Te­raz je pia­tok. Mô­žem vám ich uro­biť do
pon­del­ka. Ale pred­po­kla­dám, že by ste ich naj­rad­šej ma­li už vče­ra?“


    „Dnes sta­čí.“


    „Ľu­tu­jem.“ Ned­ban­li­vo po­kr­čil ple­ca­mi a apa­rát na
pr­siach sa mu roz­ký­val.


    „Mô­že to byť dô­le­ži­té, Far­go. Čo po­vie­te, ak sa ustá­li­me na
tuc­te do dvoch ho­dín?“


    „Rád by som vám po­mo­hol. Ale mám prá­cu.“ Po­ma­ly, tak­mer pro­ti
svo­jej vô­li sa oto­čil a po­zrel na Ale­xa. „Po­viem vám, čo uro­bím. Za­vo­lám
sem že­nu a ob­ráz­ky mô­že­te mať. Len ma ne­ne­chaj­te v šti­chu ako ten
dru­hý.“


    „Aký dru­hý?“ spý­tal som sa.


    „Vy­so­ký chla­pík s bra­dou. Ob­jed­nal si kó­piu tej is­tej
fo­to­gra­fie, a vô­bec si po ňu ne­pri­šiel. Mô­že­te ju do­stať te­raz, ak
chce­te.“


    Alex pre­ci­tol z be­z­ú­teš­nej me­ra­vos­ti. Obo­ma ru­ka­mi
zdra­pil Far­ga za ple­ce a po­tria­sol ním. „Tak vy ste ho vi­de­li. Kto je to?“


    „Mys­lel som si, že ho mož­no po­zná­te,“ od­tia­hol sa Far­go
a ustú­pil do­za­du. „Vlast­ne mne sa tiež zdal po­ve­do­mý. Mo­hol by som
pri­sa­hať, že som ho ke­dy­si fo­to­gra­fo­val. Ale ne­viem pres­ne, kde som je­ho tvár
vi­del. Ví­dam ich pri­ve­ľa.“


    „Dal vám svo­je me­no?“


    „Mu­sel. Ob­jed­náv­ky bez me­na ne­be­riem. Po­kú­sim sa vám to
nájsť, dob­re?“


    Krá­ča­li sme za ním do ho­te­la a cez la­by­rint cho­dieb do
je­ho ma­lej za­pra­ta­nej pra­cov­ne bez okien. Za­te­le­fo­no­val že­ne, po­tom sa po­kut­ral
v ko­pe pa­pie­rov na sto­le a vy­tia­hol fo­to­gra­fic­kú obál­ku. Vnút­ri,
me­dzi dvo­ma lis­ta­mi zvl­ne­né­ho pa­pie­ra bo­la lesk­lá fo­to­gra­fia mla­do­man­že­lov. Na
pred­nú stra­nu obál­ky na­pí­sal Far­go ce­ruz­kou: „Chuck Beg­ley, Sklep
s ví­nom.“


    „Už si spo­mí­nam,“ po­ve­dal. „Vra­vel mi, že pra­cu­je
v Skle­pe s ví­nom. To je ob­chod s lie­ho­vi­na­mi, ne­ďa­le­ko od­tiaľ­to.
Keď sa Beg­ley neh­lá­sil, za­vo­lal som tam. Ozná­mi­li mi, že Beg­ley už u nich
ne­pra­cu­je.“ Far­go od­vrá­til odo mňa po­hľad na Ale­xa. „Ho­vo­rí vám nie­čo me­no
Beg­ley?“


    Oba­ja sme od­ve­ti­li, že nie. „Moh­li by ste ho opí­sať, pán
Far­go?“


    „Mô­žem opí­sať tú časť z ne­ho, kto­rú ne­pok­rý­va­la tá
cha­lu­ha, je­ho bra­da. Má si­vé vla­sy a bra­du, veľ­mi hus­té a ku­če­ra­vé.
Si­vé obr­vy a si­vé oči, oby­čaj­ný rov­ný nos. Vši­mol som si, že sa mu lú­pe od
sln­ka. Na star­šie­ho mu­ža ne­vy­ze­rá zle, ok­rem zu­bov, tie ne­má dob­ré. A zdá
sa, ako­by si ke­dy­si bol vy­tr­pel svo­je. Ja osob­ne by som sa do ne­ho ne­pus­til. Je
to muž vy­so­kej po­sta­vy a vy­ze­rá na sak­ra­ment­sky tvr­dé­ho chla­pí­ka.“


    „Aký je vy­so­ký?“


    „O tri ale­bo šty­ri pal­ce vyš­ší než ja. To by bo­lo šesť
stôp a je­den ale­bo dva pal­ce. Mal na se­be špor­to­vú ko­še­ľu s krát­ky­mi
ru­káv­mi a vši­mol som si je­ho sval­na­té ru­ky.“


    „Ako roz­prá­val?“


    „Ni­ja­ko zvlášt­ne. Ne­mal har­vard­ský prí­zvuk, ale mies­to nie
som ne­ho­vo­ril ‚ne­sem‘.“


    „Vy­svet­lil vám, pre­čo chce tú fo­to­gra­fiu?“


    „Po­ve­dal, že z ci­to­vých dô­vo­dov. Vi­del ju
v no­vi­nách a nie­ko­ho mu pri­po­me­nu­la. Spo­mí­nam si, ako ma vte­dy za­ra­zi­lo,
že sem veľ­mi rých­lo pri­kvi­tol. No­vi­ny s fo­to­gra­fi­ou vy­šli v ne­de­ľu
rá­no a ob­ja­vil sa tu v ne­de­ľu na po­lud­nie.“


    „Hneď po­tom šiel akis­te nav­ští­viť va­šu man­žel­ku,“ po­ve­dal
som Ale­xo­vi. A po­tom som sa spý­tal Far­ga: „Ako to, že v no­vi­nách
uve­rej­ni­li aku­rát tú­to fo­to­gra­fiu?“


    „Vy­bra­li si ju z hŕ­by iných, kto­ré som im po­slal. Pre­ss
čas­to uve­rej­ňu­je mo­je fo­to­gra­fie, vlast­ne zvy­kol som pre nich pra­co­vať. Pre­čo
uve­rej­ni­li tú­to, a nie iné, to ne­viem.“ Po­držal kó­piu pred svie­tia­cou
ta­bu­ľou z mat­né­ho sk­la, po­tom mi ju po­dal. „Vy­da­ri­la sa. Pán Kin­caid
s man­žel­kou tvo­ria pô­vab­ný pá­rik.“


    „Ďa­ku­jem pek­ne,“ po­ve­dal Alex sar­do­nic­ky.


    „Ja som vás po­chvá­lil, ka­ma­rát.“


    „Sa­moz­rej­me.“


    Vzal som od Far­ga fo­to­gra­fiu a vy­tla­čil som od­tiaľ Ale­xa
von, prv než by sa mu tam za­ča­lo zdať pri­tes­no. Za­pla­vo­val ho čier­ny žiaľ,
kto­rý sa na vzdu­chu me­nil na hnev. Ne­bol to iba žiaľ za jed­no­den­nou man­žel­kou,
ale ľu­to­val aj sám se­ba. Ako ke­by si ani ne­uve­do­mo­val, že je chlap.


    Je­ho po­ci­ty som mu ne­mo­hol za­zlie­vať, ale na tú prá­cu, kto­rá
nás ča­ka­la, sa vô­bec ne­ho­dil. Keď som ob­ja­vil Sklep s ví­nom na mo­te­lo­vom
prie­s­trans­tve, nie­koľ­ko ulíc sme­rom do vnút­ro­ze­mia, ne­chal som ho von­ku,
v je­ho ma­lom čer­ve­nom špor­to­vom au­te.


    V ob­cho­de s lie­ho­vi­na­mi bo­lo prí­jem­ne chlad­no. Bol
som tam je­di­ným ná­dej­ným zá­kaz­ní­kom a muž za pul­tom vy­šiel, aby ma
pri­ví­tal.


    „Čo si pra­je­te, pa­ne?“


    Mal plé­do­vú ves­tu, tro­chu tu­pý hlas, vod­na­té oči
a ne­chá­pa­vú tvár člo­ve­ka, kto­rý pi­je ce­lý deň až do no­ci.


    „Chcel by som sa po­zho­vá­rať s Chuc­kom Beg­le­ym.“ 


    Za­tvá­ril sa tro­chu usta­ros­te­ne a v hla­se mu za­znel
jem­ný ná­znak po­no­sy. „Mu­sel som Chuc­ka vy­ho­diť. Po­sie­lal som ho von so
zá­siel­ka­mi. Nie­ke­dy priš­li na­čas, ino­ke­dy za­sa nie.“


    „Ke­dy ste ho vy­ho­di­li?“


    „Pred nie­koľ­ký­mi týžd­ňa­mi. Pra­co­val u mňa iba pár
týž­dňov. Ne­ho­dí sa pre ten­to druh prá­ce. Už viac ráz som mu po­ve­dal, že je to
pod je­ho úro­veň. Vie­te, Chuck Beg­ley je mi­mo­riad­ne in­te­li­gent­ný chlap, ke­by sa
dal do po­riad­ku.“


    „Ne­viem.“


    „Mys­lel som si, že sa mož­no po­zná­te.“


    Uká­zal som mu fo­to­gra­fiu.


    Vdý­chol mi do tvá­re vô­ňu mä­ty. „Hľa­da­jú ho?“


    „Mož­no. Pre­čo?“


    „Keď sem vo­šiel pr­vý raz, prek­va­pi­lo ma, že ta­ký člo­vek
be­rie tú­to ro­bo­tu na skrá­te­ný úvä­zok a so zá­siel­ka­mi. Pre­čo ho hľa­da­jú?“


    „Ne­viem. Mô­že­te mi dať ad­re­su je­ho by­tu?“


    „Mys­lím, že toľ­ko mô­žem.“ Chy­til sa za žil­na­tý nos
a po­zo­ro­val ma cez prs­ty. „Ne­prez­raď­te Beg­le­y­mu, že to vie­te odo mňa.
Nech­cem, aby sa sem ku mne zno­vu pri­rú­til.“


    „Ne­po­viem mu to.“


    „Už dl­h­ší čas bý­va v do­me jed­nej z mo­jich
zá­kaz­ní­čok. Da­lo by sa po­ve­dať, že je ne­pla­tia­cim hos­ťom.


    Pri­ro­dze­ne, nech­cem jej ro­biť ne­prí­jem­nos­ti. Ale,“
odô­vod­nil, „ak po ňom pát­ra­jú, ro­bím jej lás­ka­vosť, keď na­po­má­ham, aby ho
zba­li­li. Ne­mám prav­du?“


    „To is­te. Kde bý­va?“


    „Na She­ar­wa­ter Be­ach, dom­ček čís­lo se­dem­násť. Vo­lá sa Mad­ge
Ger­har­di­ová. Choď­te po diaľ­ni­ci sme­rom na juh a asi po dvoch mí­ľach ces­ty
uvi­dí­te od­boč­ku na She­ar­wa­ter. Len ne­po­ve­dz­te ani jed­né­mu, že som vás po­slal
ja. Dob­re?“


    „Dob­re.“ Ne­chal som ho s fľa­ša­mi.
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    Au­tá sme za­par­ko­va­li na kon­ci prí­stu­po­vej ulič­ky
a Ale­xa som pre­sved­čil, aby zo­stal dnu, kde ho ne­vi­dieť. Uká­za­lo sa, že
She­ar­wa­ter Be­ach je akou­si lu­xus­nou pe­ri­fé­ri­ou s ra­dom nie­koľ­kých tuc­tov
dom­če­kov. Cez úz­ke me­dze­ry me­dzi ni­mi žia­ril men­li­vý od­raz mo­ra. Za kon­čis­tý­mi
vr­chol­mi striech nad vo­dou krú­žil ry­bár s pes­trý­mi kríd­la­mi a po­ľo­val
na ry­by.


    Čís­lu se­dem­násť by ne­zaš­ko­di­lo ma­ľo­va­nie a opie­ra­lo sa
o stĺpy ako člo­vek o bar­ly. Za­klo­pal som na še­di­vé ošu­me­lé dve­re.
Z dru­hej stra­ny sa pri­bli­žo­va­li kro­ky tak po­ma­ly, ako keď sa vle­čie te­lo
po ze­mi. Ot­vo­ril ich bra­da­tý muž.


    Bol asi päť­de­siat­roč­ný, mal na se­be čier­nu roz­ha­len­ku,
z kto­rej mu hla­va vy­čnie­va­la ako vet­rom ošľa­ha­ná ska­la. V sl­neč­nom
svet­le mu z očí vy­šľah­li sľu­do­vé zá­bles­ky. Prs­ty, kto­rý­mi dr­žal okraj
dve­rí, bo­li ohry­ze­né až do mä­sa. Zba­dal, že na ne po­ze­rám, a zo­vrel ich do
päs­te.


    „Hľa­dám ne­zvest­né diev­ča, pán Beg­ley,“ roz­ho­dol som sa pre
ot­vo­re­ný po­stoj. „Mož­no sa za­pliet­la do špi­na­vej hry, a v tom prí­pa­de
ste mož­no je­den z po­sled­ných ľu­dí, čo ju vi­de­li na­ži­ve.“


    Po­šú­chal sa po tvá­ri zo­vre­tý­mi hán­ka­mi. Na tvá­ri sa mu
zra­či­li pre­ži­té ne­prí­jem­nos­ti, nie­kto­ré spô­so­be­né ru­kou: jem­ne pre­ší­va­né
van­kú­ši­ky oko­lo očí, úz­ka jaz­va na slu­che, roz­de­le­ná ako mi­nia­túr­ne pra­vít­ko
znač­ka­mi po ste­hoch. Sta­ré ne­prí­jem­nos­ti a vy­hliad­ky na no­vé.


    „Akis­te ste sa zbláz­ni­li. Ni­ja­ké diev­ča­tá ne­po­znám.“


    „Po­znáš mňa,“ po­ve­da­la že­na za ním.


    Ob­ja­vi­la sa mu pri ple­ci a opre­la sa o ne­ho
oča­ká­va­júc, že nie­kto zdvoj­ná­so­bí li­chôt­ku, kto­rú vy­slo­vi­la. Bo­la asi
v Beg­le­y­ho ro­koch a mož­no star­šia. V šort­kách a ha­len­ke bez
ru­ká­vov, kto­rá sa za­vä­zo­va­la za kr­kom, bo­lo jej te­lo veľ­mi vy­zý­va­vé. Vla­sy,
zo­šk­va­re­né od več­né­ho far­be­nia a od­far­bo­va­nia, jej tr­ča­li na hla­ve ako
od­pu­dzu­jú­ca pa­roch­ňa. Oči upro­stred mod­rých ume­lých tie­ňov ma­li far­bu gi­nu.


    „Veľ­mi sa obá­vam, že sa mý­li­te,“ po­ve­da­la mi
s kul­ti­vo­va­ným prí­zvu­kom vý­chod­né­ho po­bre­žia, kto­rý sa od­ra­zu vy­tra­til.
„Pri­sa­hám na všet­kých svä­tých, že Chuck ne­mal s ni­ja­kým diev­ča­ťom nič
spo­loč­né. Bol pri­veľ­mi za­nep­ráz­dne­ný do­zo­rom nad mo­jou sta­rou ma­lič­kos­ťou.“
Po­lo­ži­la mu bie­lu buc­ľa­tú ru­ku na zá­ty­lok. „Ne­mám prav­du, mi­lá­čik?“


    Beg­ley sa me­dzi na­mi dvo­ma ne­mo­hol po­hnúť. Uká­zal som mu
Far­go­vu lesk­lú fo­to­gra­fiu pá­ri­ku na sva­dob­nej ces­te.


    „Po­zná­te to­to diev­ča, nie? Jej me­no, jej me­no po svad­be je
Dol­ly Kin­cai­do­vá.“


    „Ni­kdy v ži­vo­te som o nej ne­po­čul.“


    „Sved­ko­via ho­vo­ria ináč. Tvr­dia, že ste ju nav­ští­vi­li
v Surf Hou­se. Tú­to ne­de­ľu bu­dú to­mu tri týžd­ne. Vi­de­li ste ju na tej­to
fo­to­gra­fii v no­vi­nách a u fo­to­gra­fa zo Surf Hou­se ste si
ob­jed­na­li kó­piu.“


    Že­na mu pev­nej­šie zo­vre­la ru­kou krk, chma­tom, kto­rý skôr
pri­po­mí­nal zá­pas­níc­ke­ho sú­pe­ra než mi­len­ku. „Kto je to, Chuck?“


    „Ne­mám ani po­ňa­tia.“ Ale pre se­ba za­šom­ral: „Tak to všet­ko
sa zno­vu za­ča­lo.“


    „Čo všet­ko sa za­ča­lo?“


    Mie­ša­la sa mi do ka­rát. „Mo­hol by som, pro­sím vás, ho­vo­riť
s pá­nom Beg­le­ym me­dzi štyr­mi oča­mi?“


    „Pre­do mnou ne­má žiad­ne ta­jom­stvá.“ Pyš­ne k ne­mu
zdvih­la zrak s hro­tom väd­nú­cej dych­ti­vos­ti. „Však nie, mi­lá­čik? Ide­me sa
zo­brať, nie, mi­lá­čik?“


    „Moh­la by si ma pre­stať vo­lať mi­lá­či­kom. As­poň na päť mi­nút,
pro­sím ťa.“


    Od­tiah­la sa od ne­ho so sl­za­mi na kra­jíč­ku a čer­ve­né
ús­ta so zve­se­ný­mi kú­tik­mi vy­tvo­ri­li trúch­li­vú ša­šov­skú gri­ma­su.


    „Pro­sím ťa, choď dnu,“ po­ve­dal. „Ne­chaj ma, nech sa
s ním po­zho­vá­ram.“


    „To­to je môj dom. Mám prá­vo ve­dieť, čo sa v mo­jom do­me
de­je.“


    „Prav­da­že, Mad­ge. Ale ja tiež mám ne­ja­ké prá­va. Choď dnu
a vy­pi si tro­chu ká­vy.“


    „Do­stal si sa do ne­ja­kej ne­prí­jem­nos­ti?“


    „Nie. Prav­da­že nie.“ Ale v hla­se mu za­zne­la
re­zig­no­va­nosť. „Po­slúch­ni ako dob­ré diev­ča, hm?“


    Zda­lo sa, že je­ho po­sled­né slo­vo ju upo­ko­ji­lo. Zdrá­ha­vo sa
ob­rá­ti­la a zmiz­la v chod­be. Beg­ley za­tvo­ril dve­re a oprel sa
o ne.


    „Te­raz mi mô­že­te vy­klo­piť prav­du,“ oz­val som sa. „Dob­re,
v tom ho­te­li som ju te­da nav­ští­vil. Bol to iba hlú­py im­pulz. Pre­to ne­mu­sím
byť vra­hom.“


    „S tým ste vy­ru­ko­va­li iba vy.“


    „Mys­lel som si, že vám ušet­rím sta­ros­ti.“ Vy­strel ru­ky, ako­by
ho hneď ma­li ukri­žo­vať. „Pred­po­kla­dám, že ste pred­sta­vi­te­ľom miest­ne­ho zá­ko­na.“


    „Spo­lu­pra­cu­jem s ni­mi,“ od­ve­til som s ná­de­jou.
„Vo­lám sa Ar­cher. Ne­vys­vet­li­li ste, pre­čo ste šli nav­ští­viť pa­ni Kin­cai­do­vú.
Ako dob­re ste ju po­zna­li?“


    „Vô­bec som ju ne­poz­nal.“ Dô­raz­ne spus­til roz­tia­hnu­té ru­ky.
Cit­li­vé mies­ta oko­lo úst mal za­kry­té bra­dou, tak som ne­mo­hol ro­zo­znať, čo sa
s ni­mi ro­bí. Je­ho si­vé oči nič ne­prez­rá­dza­li. „Dom­nie­val som sa, že ju
po­znám, ale mý­lil som sa.“


    „Ako to mys­lí­te?“


    „Zda­lo sa mi, že by to moh­la byť mo­ja dcé­ra. Na fo­to­gra­fii
v no­vi­nách sa jej cel­kom po­do­ba­la, ale v sku­toč­nos­ti nie na­toľ­ko. Môj
omyl bol pri­ro­dze­ný. Tak dl­ho som už svo­ju dcé­ru ne­vi­del.“


    „Ako sa va­ša dcé­ra vo­lá?“


    Za­vá­hal. „Ma­ry. Ma­ry Beg­le­y­o­vá. Už vy­še de­sať ro­kov sme sa
ne­vi­de­li. Bol som preč, na dru­hej stra­ne sve­ta.“ Zne­lo to, ako­by ho­vo­ril na
od­vrá­te­nej stra­ne me­sia­ca.


    „Va­ša dcé­ra mu­se­la byť veľ­mi mla­dá, keď ste od­iš­li.“


    „Hej. De­sať ale­bo je­de­násť ro­kov.“


    „A mu­se­li ste ju mať veľ­mi rád,“ po­ve­dal som, „keď ste
si ob­jed­na­li fo­to­gra­fiu len pre­to, že vám ju pri­po­mí­na­la.“


    „Mal som ju rád.“


    „Pre­čo ste sa po­tom ne­vrá­ti­li po fo­to­gra­fiu?“


    Na hod­nú chví­ľu sa po­hrú­žil do ml­ča­nia. Vy­cí­til som
z toh­to mu­ža čo­si do­jem­né, ne­dot­knu­teľ­nú po­koj­nú po­va­hu star­nú­ce­ho zvie­ra­ťa.


    „Bál som sa, že Mad­ge bu­de žiar­liť,“ po­ve­dal. „Je to tak,
ži­ví ma.“


    Po­doz­rie­val som ho, že po­u­žil to­to ot­vo­re­né vy­hlá­se­nie, aby
mo­hol po­ve­dať lož. Ale moh­lo to vzísť z hl­b­ších po­hnú­tok. Nie­kto­rí ľu­dia
trá­via svoj ži­vot hľa­da­ním spô­so­bov, ako by sa moh­li po­tres­tať za to, že sa
na­ro­di­li, a Beg­ley mal nie­kto­ré z prí­zna­kov tých­to ľu­dí, kto­rí má­va­jú
smo­lu. Po­ve­dal:


    „Čo sa pod­ľa vás sta­lo pa­ni Kin­cai­do­vej?“ Je­ho otáz­ka bo­la
chlad­ná a for­mál­na, bez oči­vid­né­ho zá­uj­mu o od­po­veď.


    „Dú­fal som, že vy skôr bu­de­te nie­čo ve­dieť. Je ne­zvest­ná
tak­mer tri týžd­ne. To sa mi ne­pá­či. Je prav­da, že diev­ča­tá sa za­vše strá­ca­jú,
ale nie po­čas svo­jej sva­dob­nej ces­ty – keď ľú­bia svo­jich man­že­lov.“


    „Ona to­ho svoj­ho ľú­bi, nie?“


    „On si to mys­lí. Ako sa cí­ti­la, keď ste ju uvi­de­li? Dep­ri­mo­va­lo
ju to?“


    „Ani by som ne­po­ve­dal. Keď ma uvi­de­la, prek­va­pi­lo ju to.“


    „Pre­to­že vás tak dl­ho ne­vi­de­la?“


    Uznan­li­vo sa na mňa ušk­ľa­bil. „Ne­na­má­haj­te sa do­be­hnúť ma.
Po­ve­dal som vám, že to ne­bo­la mo­ja dcé­ra. O mne sa jej ani ne­sní­va­lo.“


    „O čom ste sa zho­vá­ra­li?“


    „Ne­roz­prá­va­li sme sa.“ Zmĺkol. „Mož­no som jej dal zo­pár
otá­zok.“


    „Na­prí­klad?“


    „Kto bol jej otec. Kto bo­la jej mat­ka. Od­kiaľ po­chá­dza.
Po­ve­da­la, že po­chá­dza z Los An­ge­les. Jej diev­čen­ské me­no bo­lo Dol­ly…
a priez­vis­ko som za­bu­dol. Jej ro­di­čia sú oba­ja mŕt­vi. To je všet­ko.“


    „Trva­lo hod­nú chví­ľu, kým ste to z nej do­sta­li.“


    „Bol som tam iba päť ale­bo de­sať mi­nút, mož­no pät­násť.“


    „Úrad­ník v re­cep­cii tvr­dil, že asi ho­di­nu.“


    „Po­mý­lil sa.“


    „Ale­bo ste sa po­mý­li­li vy, pán Beg­ley. Čas nie­ke­dy ute­ká
veľ­mi rých­lo.“


    Chy­til sa to­ho po­chyb­né­ho ospra­vedl­ne­nia. „Mož­no som tam
po­bu­dol dl­h­šie, než som si uve­do­mo­val. Te­raz si spo­mí­nam, že chce­la, aby som sa
eš­te zdr­žal a zo­zná­mil sa s jej man­že­lom.“ Oči mu os­ta­li pev­né, ale
za­strel ich jem­ný klam­ný lesk. „On ne­pri­chá­dzal a ne­pri­chá­dzal, tak som sa
po­bral.“


    „Na­vrh­li ste jej ďal­šiu náv­šte­vu?“


    „Nie. O môj prí­beh sa na­toľ­ko ne­zau­jí­ma­la.“


    „Roz­po­ve­da­li ste jej svoj prí­beh?“


    „Prav­da­že som jej roz­po­ve­dal o svo­jej dcé­re, prá­ve tak
is­to ako vám.“


    „Ne­chá­pem to. Ho­vo­rí­te, že ste bo­li preč de­sať ro­kov. Kde
ste bo­li?“


    „Väč­ši­nou v No­vej Ka­le­dó­nii. Pra­co­val som tam
v chró­mo­vých ba­niach. Mi­nu­lej ja­ri ich za­tvo­ri­li a za­viez­li nás lo­ďou
do­mov.“


    „A te­raz hľa­dá­te svo­ju dcé­ru?“


    „Prav­da­že, rád by som ju ob­jal.“


    „Aby moh­la byť na va­šej svad­be dru­žič­kou?“ Chcel som vi­dieť,
ako hl­bo­ko ho tá­to ih­la za­siah­ne.


    Ne­za­re­a­go­val ni­ja­ko.


    „Čo sa sta­lo s va­šou že­nou?“


    „Umre­la.“ Už ne­mal ten pev­ný po­hľad. „Po­zri­te, mu­sí­me sa
s tým všet­kým za­obe­rať? Je do­sť zlé, keď strá­ca­te svo­jich blíz­kych aj bez
to­ho, aby sa v tom nie­kto hra­bal a vy­ha­dzo­val vám to na oči.“ Ne­ve­del
som usú­diť, či je je­ho se­ba­ľú­tosť fa­loš­ná; se­ba­ľú­tosť je do ur­či­tej mie­ry vždy
ta­ká.


    „Je to veľ­mi kru­té, že ste stra­ti­li ro­di­nu,“ po­ve­dal som.
„Ale čo ste ča­ka­li, keď ste opus­ti­li tú­to kra­ji­nu na de­sať ro­kov?“


    „Ja som si to ne­vyb­ral. Ako by sa vám pá­či­lo, ke­by vás
k to­mu pod­vo­dom pri­nú­ti­li a ne­moh­li by ste sa vrá­tiť?“


    „To je váš prí­pad? Ne­vy­ze­rá to prav­de­po­dob­né.“


    „Môj prí­beh je eš­te ob­šír­nej­ší, ale ne­bu­de­me sa tým za­obe­rať.
Aj tak by ste mi ne­ve­ri­li. Ni­kto mi ne­ve­ril.“


    „Moh­li by ste to skú­siť.“


    „To by za­bra­lo ce­lý deň. Má­te dô­le­ži­tej­šie ve­ci než sa so
mnou roz­prá­vať.“


    „Uveď­te mi ne­ja­kú.“


    „Po­ve­da­li ste, že je ne­zvest­ná ne­ja­ká mla­dá pa­ni. Choď­te ju
hľa­dať.“


    „Dú­fal som, že mi po­mô­že­te. A eš­te vždy dú­fam, pán
Beg­ley.“


    Po­zrel si na no­hy. Mal na nich hu­ara­ches[3].


    „Po­ve­dal som vám všet­ko, čo o nej viem. Po pr­vé, do
to­ho ho­te­la som ne­mal ísť. Dob­re, tak som te­da uro­bil chy­bu. Ne­mô­že­te obe­siť
člo­ve­ka kvô­li ma­lej chy­be v úsud­ku.“


    „Raz ste sa zmie­ni­li o vraž­de a raz
o obe­se­ní. Rád by som ve­dieť pre­čo.“


    „Ja sa iba tak vy­jad­ru­jem.“ Ale se­ba­dô­ve­ra pre­sa­ko­va­la
z ne­ho cez ot­vo­ry, kto­ré uro­bi­la mo­ja ih­la. Zvý­šil hlas: „Mys­lí­te si, že
som ju za­vraž­dil?“


    „Nie. Mys­lím si to­to. Nie­čo sa me­dzi va­mi pri­ho­di­lo, ale­bo
sa nie­čo po­ve­da­lo, čo by moh­lo vy­svet­liť, pre­čo tak náh­le od­iš­la. Po­roz­mýš­ľaj­te
tro­chu o tom, dob­re?“ Po­ma­ly, zrej­me ne­dob­ro­voľ­ne, zdvi­hol hla­vu
a za­hľa­del sa do sln­ka. Pod vy­str­če­nou bra­dou mal krk ble­dý
a kost­na­tý. Vzbu­dzo­va­lo to do­jem, že má na tvá­ri mas­ku, akú no­si­li gréc­ki
her­ci, kto­rá mi ho pred zra­kom do­ko­na­le za­krý­va­la.


    „Nie. Nič ta­ké sa ne­po­ve­da­lo.“


    „Vznik­lo me­dzi va­mi ne­ja­ké ne­do­ro­zu­me­nie?“


    „Nie.“


    „Pre­čo vás pus­ti­la do svo­jej iz­by?“


    „Mys­lím, že ju zau­jí­mal môj prí­beh. Ho­vo­ril som s ňou
v ho­te­lo­vom te­le­fó­ne, po­ve­dal som jej, že sa po­do­bá na mo­ju dcé­ru. Bol to
iba hlú­py im­pulz. Len čo som ju uvi­del, zba­dal som, že to nie je ona.“


    „Do­hod­li ste sa, že ju zno­vu nav­ští­vi­te?“


    „Nie. Sa­moz­rej­me, bol by som rád.“


    „Ča­ka­li ste na ňu pred ho­te­lom, ale­bo ste sa do­hod­li, že ju
po­čká­te pri au­to­bu­so­vej za­stáv­ke?“


    „To nie. Pre­čo sa ma po­kú­ša­te na­chy­tať? Čo chce­te?“


    „Len prav­du. Ne­us­po­ko­jím sa, kým ju z vás ne­dos­ta­nem.“


    Zra­zu roz­hor­če­ne vy­bu­chol: „Do­sta­li ste toľ­ko, čo…“ Eš­te ani
ne­skon­čil, už ho za­mr­ze­lo, že sa pre­stal ovlá­dať, a zvyš­né slo­vá pre­hl­tol.


    Ale ob­rá­til sa ku mne chrb­tom, vo­šiel dnu a za­tre­sol za
se­bou dve­re. Chvíľ­ku som ča­kal, ale po­tom som sa vzdal. Krá­čal som po
pie­soč­na­tej ulič­ke na­zad k au­tám.


    Svet­lo­vla­sá Mad­ge Ger­har­di­ová se­de­la ved­ľa Ale­xa v je­ho
čer­ve­nom pors­chi. Zdvi­hol roz­žia­re­ný zrak. „Pa­ni Ger­har­di­ová ju vi­de­la. Vi­de­la
Dol­ly.“


    „S Beg­le­ym?“


    „Nie, nie s ním.“ Ot­vo­ri­la dve­re a vy­liez­la
z ma­lé­ho au­ta. „Bo­lo to v ga­rá­ži, kto­rá sa špe­cia­li­zu­je na opra­vu
za­hra­nič­ných áut. Ja sa­ma ria­dim MG, ale ma­la som ho tam kvô­li ma­za­niu. To
diev­ča tam bo­lo s ne­ja­kou sta­rou že­nou. Od­iš­li spo­lu v sta­rom hne­dom
roll­se. Diev­ča ria­di­lo.“


    „Ste si is­tá to­tož­nos­ťou?“ Zno­vu som jej uká­zal fo­to­gra­fiu.


    Pri po­hľa­de na ňu dô­raz­ne pri­kýv­la. „Som si is­tá, po­kiaľ to
nie je jej dvoj­ča. Bo­la ta­ká okúz­ľu­jú­ca, že som si ju všim­la.“


    „Po­zná­te tú sta­rú že­nu?“


    „Nie, ale ten člo­vek v ga­rá­ži by vám to mal ve­dieť
po­ve­dať. Rad­šej už idem dnu. Vy­tra­ti­la som sa sem cez pláž a Chuck sa bu­de
ču­do­vať, kde som.“
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    Me­cha­nik, kto­rý le­žal ho­re­znač­ky na mon­táž­nom vo­zí­ku, sa
vy­su­nul spod zdvi­hnu­tej ka­po­ty ja­gu­ára. Keď vstal, uvi­del som, že je to
za­va­li­tý stre­do­mor­ský typ s me­nom „Ma­rio“ vy­ši­tým na kom­bi­né­ze. Keď som sa
ho opý­tal na sta­rý rolls a sta­rú pa­niu, zá­pa­lis­to pri­ký­vol.


    „To je pa­ni Brads­ha­wo­vá. Udr­žu­jem jej rolls po­sled­ných
dva­násť ro­kov, od­ke­dy si ho kú­pi­la.“ Po­zrel si na za­mas­te­né ru­ky s akým­si
za­dos­ťu­či­ne­ním ako chi­rurg spo­mí­na­jú­ci si na viac ťaž­kých, ale úspeš­ných ope­rá­cií.
„Nie­kto­ré diev­ča­tá, čo si na­jí­ma na šo­fé­ro­va­nie, ne­ve­dia za­ob­cho­diť
s dob­rým au­tom.“


    „Po­zná­te diev­ča, kto­ré jej ria­di au­to te­raz?“


    „Ne­viem, ako sa vo­lá. Pa­ni Brads­ha­wo­vá ich strie­da do­sť
čas­to. Sú to väč­ši­nou štu­dent­ky z uni­ver­zi­ty. Jej syn je tam de­ka­nom
a ne­ne­chá sta­rú pa­niu ria­diť sa­mu. Má re­umu a mys­lím, že ke­dy­si
za­ži­la au­to­ne­ho­du.“ Za­mie­šal som sa do Ma­ri­ov­ho zlo­ži­té­ho vy­svet­ľo­va­nia
a uká­zal som mu fo­to­gra­fiu: „Je to ona?“


    „Hej. Jed­né­ho dňa sem priš­la s pa­ni Brads­ha­wo­vou. Je
no­vá. Ako som spo­me­nul, pa­ni Brads­ha­wo­vá ra­da me­ní. Má ra­da všet­ko po svo­jom
a tie štu­dent­ky jej prí­ka­zy veľ­mi ne­po­čú­va­jú. Ja osob­ne som s pa­ni
Brads­ha­wo­vou vždy za­dob­re…“


    „Kde bý­va?“


    Ale­xov hlas za­znel dych­ti­vo a Ma­ria tá­to dych­ti­vosť
tro­chu za­ra­zi­la. „Čo s ňou chce­te?“


    „O ňu sa ne­zau­jí­mam. To diev­ča je mo­ja man­žel­ka.“


    „Vy dva­ja ne­ži­je­te spo­lu?“


    „Ne­viem. Mu­sím sa s ňou po­roz­prá­vať.“


    Ma­rio zdvi­hol zrak na vy­so­kú stre­chu ga­rá­že z vl­ni­té­ho
ple­chu. „Mo­ja že­na sa so mnou roz­vied­la pred nie­koľ­ký­mi rok­mi, le­bo som
pri­be­ral na vá­he. Chlap ne­má­va ta­ké dô­vo­dy.“


    „Kde bý­va pa­ni Brads­ha­wo­vá?“ spý­tal som sa.


    „Na Fo­ot­hill Dri­ve, ne­ďa­le­ko od­tiaľ­to. Za­boč­te na pr­vú
prieč­nu uli­cu do­pra­va, tá do nej vy­ús­ťu­je. Čís­lo do­mu si mô­že­te nájsť v te­le­fón­nom
zo­zna­me, tam na sto­le. Je na me­no jej sy­na, Ro­ya Brads­ha­wa.“


    Po­ďa­ko­val som mu. Ľa­hol si na mon­táž­ny vo­zík a za­su­nul
sa na­zad pod ja­gu­ára. Zo­znam le­žal na otl­če­nom sto­le v kú­te. Na­šiel som
zá­znam: Roy Brads­haw, 311, Fo­ot­hill Dri­ve.


    „Moh­li by sme za­vo­lať od­tiaľ­to,“ na­vrhol Alex.


    „Vždy je to lep­šie osob­ne.“


    Na­priek obyt­ným štvr­tiam a sla­bo dy­mia­cim to­vár­ňam,
kto­ré sa roz­ras­ta­li na­oko­lo, Pa­ci­fic Po­int si udr­žal svo­ju oso­bi­tosť. Fo­ot­hill
Dri­ve stá­lo me­dzi stro­ma­mi a vy­zna­čo­va­lo sa usta­vič­ne za­prá­še­ným ovzdu­ším.
Za tý­mi­to opor­ný­mi múr­mi, odo­lá­va­jú­ci­mi ze­me­tra­se­niam, a ži­vý­mi plot­mi,
kto­ré pre­ži­li ce­lé ge­ne­rá­cie záh­rad­ní­kov, síd­li­li sta­ré usa­de­né ro­di­ny.


    Vy­čnie­va­jú­ci cyp­ru­so­vý plot na tri­sto­je­de­nást­ke do­ko­na­le
za­krý­val vý­hľad z uli­ce na dom. Vo­šiel som cez ot­vo­re­nú že­lez­nú brá­nu
s Ale­xom, kto­rý mi krá­čal v pä­tách. Pre­šli sme pop­ri ma­lej vrát­ni­ci
so ze­le­ný­mi dve­ra­mi a oke­ni­ca­mi, obiš­li sme zá­kru­tu na ces­te do ga­rá­že
a pred oča­mi sa nám ob­ja­vil bie­ly dom v ko­lo­niál­nom štý­le.


    Pred ním kľa­ča­la že­na so ši­ro­kým sla­me­ným klo­bú­kom,
uvia­za­ným pod bra­dou, s ple­com po­no­re­ným do kve­tov. V ru­kách
s ru­ka­vič­ka­mi dr­ža­la veľ­ké nož­ni­ce. Keď sme vy­pli mo­to­ry, v ti­chu sa
ozý­va­lo ich cva­ka­nie.


    Ne­mo­tor­ne vsta­la a po­diš­la k nám, za­str­ku­júc si
chu­má­če še­di­vých vla­sov pod klo­búk. Bo­la to iba sta­rá pa­ni v špi­na­vých
te­nis­kách, ale jej te­lo, ne­ur­či­té vo voľ­nom mod­rom pláš­ti, sa nies­lo
s veľ­kou au­to­ri­tou, ako­by si spo­mí­na­lo, že ke­dy­si bo­lo moc­né ale­bo pek­né.
Čr­ty tvá­re sa pod vá­hou mä­sa a ro­kov strá­ca­li. Ale čier­ne oči eš­te stá­le
os­tra­ži­to svie­ti­li ako ne­ča­ka­ný zvie­ra­cí ale­bo vtá­čí tvor v zrú­ca­ni­nách.


    „Pa­ni Brads­ha­wo­vá?“ spý­tal sa dych­ti­vo Alex.


    „Áno, to som ja. Čo si pra­je­te, pá­ni? Ako vi­dí­te, mám
ro­bo­tu.“ Za­má­va­la nož­ni­ca­mi. „Stri­ha­nie ru­ží ni­kdy ni­ko­mu ne­zve­rím. A aj
tak hy­nú, úbo­žiat­ka.“ V hla­se jej za­še­ve­li­la ľú­tosť.


    „Mne sa vi­dia nád­her­né,“ po­ve­dal som po­vzbu­dzu­jú­co. „Ja
a pán Kin­caid vás ne­ra­di ob­ťa­žu­je­me. Ale ide o to, že sa mu kam­si
po­de­la že­na, a má­me dô­vod pred­po­kla­dať, že pra­cu­je pre vás.“


    „Pre mňa? Ne­za­mest­ná­vam ni­ko­ho ok­rem špa­niel­ske­ho
man­žel­ské­ho pá­ru. Kvô­li sy­no­vi,“ do­da­la so sto­pou hr­dos­ti v hla­se,
„do­dr­žia­vam prí­sny roz­po­čet.“


    „Ne­ria­di vám au­to ne­ja­ké diev­ča?“


    Usmia­la sa. „Cel­kom som na ňu za­bud­la. Pra­cu­je iba na
skrá­te­ný pra­cov­ný úvä­zok. Ako­že sa vo­lá? Mol­ly? Dol­ly? Ni­kdy si ne­za­pa­mä­tám,
ako sa tie diev­ča­tá vo­la­jú.“


    „Dol­ly,“ od­ve­til som a uká­zal som jej fo­to­gra­fiu. „Je
to ona?“


    Stiah­la si jed­nu záh­rad­níc­ku ru­ka­vi­cu a zo­bra­la
fo­to­gra­fiu. Ru­ku ma­la žil­na­tú od ar­tri­tí­dy.


    „Ve­ru je. Ale vô­bec ne­spo­me­nu­la, že je vy­da­tá. Ke­by som to
bo­la ve­de­la, ni­kdy by som ju ne­bo­la za­mest­na­la, za­prí­či­ňu­je to pri­ve­ľa
kom­pli­ká­cií. Ra­da cho­dím au­tom pod­ľa prog­ra­mu.“


    Alex pre­ru­šil jej švi­to­ri­vé ra­po­ta­nie. „Kde je te­raz?“


    „To ne­viem. Dneš­nú prá­cu skon­či­la. Mož­no za­šla na
uni­ver­zi­tu, ale­bo je na vrát­ni­ci. Svo­jim diev­ča­tám ju do­vo­ľu­jem po­u­ží­vať.
Nie­ke­dy to­to pri­vi­lé­gium zne­uži­jú, ale tá­to za­tiaľ nie.“ Vr­h­la na Ale­xa os­trý,
tem­ný po­hľad. „Dú­fam, že ani ne­zač­ne, keď ste sa tu te­raz ob­ja­vi­li.“


    „Ne­mys­lím, že bu­de po­kra­čo­vať…“


    Pre­ru­šil som ho. „Choď­te sa po­zrieť, či nie je na vrát­ni­ci.“
Ob­rá­til som sa na­zad k pa­ni Brads­ha­wo­vej. „Ako dl­ho je u vás?“


    „Asi dva týžd­ne. Se­mes­ter za­čal pred dvo­ma týžd­ňa­mi.“


    „Je po­slu­cháč­kou uni­ver­zi­ty?“


    „Áno. Od­tiaľ zís­ka­vam všet­ky svo­je diev­ča­tá ok­rem prí­pa­dov,
keď po­tre­bu­jem stá­le­ho po­moc­ní­ka, ako mi­nu­lé­ho le­ta, keď mi bol syn
v cu­dzi­ne. Dú­fam, že Dol­ly ne­stra­tím. Je bys­trej­šia než väč­ši­na
z nich. Ale ak od­íde, mys­lím, že vždy exis­tu­jú aj iné. Keď bu­de­te mať za
se­bou toľ­ko ro­kov ži­vo­ta ako ja, uve­do­mí­te si, že mla­dí vždy opúš­ťa­jú sta­rých…“


    Ob­rá­ti­la sa k ru­žiam, kto­ré žia­ri­li v sl­neč­nom
svet­le čer­ve­ný­mi a žl­tý­mi far­ba­mi. Zda­lo sa, že hľa­dá spô­sob ako za­kon­čiť
tú­to myš­lien­ku. Nič jej ne­ziš­lo na um. Spý­tal som sa:


    „Aké me­no po­u­ží­va? Aké priez­vis­ko?“


    „Bo­hu­žiaľ, ne­pa­mä­tám si. Vo­lám ich krst­ný­mi me­na­mi. To vám
mô­že po­ve­dať môj syn.“


    „Je tu?“


    „Roy je na ško­le. Je tam de­ka­nom.“


    „Je to ďa­le­ko od­tiaľ­to?“


    „Mô­že­te ju vi­dieť od­tiaľ, kde sto­jí­te.“


    Jej ru­ka, po­zna­če­ná ar­tri­tí­dou, sa mi ovi­nu­la oko­lo zá­päs­tia
a jem­ne ma po­oto­či­la. Cez me­dze­ru v stro­moch som ro­zo­znal ko­vo­vú
ku­po­lu ma­lé­ho ob­ser­va­tó­ria. Sta­rá pa­ni mi vše­teč­ne pre­ho­vo­ri­la tes­ne pri uchu:
„Čo sa sta­lo me­dzi va­ším mla­dým pria­te­ľom a je­ho man­žel­kou?“


    „Priš­li sem na sva­dob­nú ces­tu a ona ho opus­ti­la. Sna­ží
sa zis­tiť pre­čo.“


    „Aké čud­né po­čí­na­nie,“ po­ve­da­la. „Ja by som sa na svo­jej
sva­dob­nej ces­te ni­kdy tak­to ne­sprá­va­la. Svoj­ho man­že­la som si pri­veľ­mi vá­ži­la.
Ale dnes sú diev­ča­tá inak­šie, však? Ver­nosť a úc­ta pre ne nič ne­zna­me­na­jú. Ste
že­na­tý, mla­dý muž?“


    „Bol som.“


    „Aha. Ste otec to­ho chlap­ca?“


    „Nie, vo­lám sa Ar­cher. Som sú­krom­ný de­tek­tív.“


    „Na­ozaj? Čo si o tom všet­kom mys­lí­te?“ Ne­ur­či­to kýv­la
nož­ni­ca­mi sme­rom k vrát­ni­ci.


    „Za­tiaľ nič. Mož­no ho opus­ti­la z ne­ja­ké­ho diev­čen­ské­ho
vr­to­chu. Ale­bo ma­la ne­zná­me zá­važ­né prí­či­ny. Mô­žem uro­biť len to, že sa jej
opý­tam. Mi­mo­cho­dom, pa­ni Brads­ha­wo­vá, ne­po­ču­li ste nie­ke­dy, že by sa zmie­ni­la
o člo­ve­ku me­nom Beg­ley?“


    „Beg­ley?“


    „Je to vy­so­ký chlap s krát­kou še­di­vou briad­kou.
Nav­ští­vil ju v Surf Hou­se to­ho dňa, keď opus­ti­la man­že­la. Vy­ná­ra sa
mož­nosť, že je jej ot­com.“


    Na­vlh­či­la si vrás­ka­vé pe­ry pur­pu­ro­vým kon­če­kom ja­zy­ka.
„Ne­zmie­ni­la sa mi o ňom. Ja diev­ča­tá ne­vy­zý­vam, aby sa mi zve­ro­va­li. Az­da
by som ma­la.“


    „Akú ma­la Dol­ly ná­la­du v po­sled­nom ča­se?“


    „Ťaž­ko po­ve­dať. Vždy je rov­na­ká. Ti­chá. Mys­lí na vlast­né ve­ci.“


    Ob­ja­vil sa Alex, kto­rý rých­lo vy­kra­čo­val oko­lo zá­kru­ty na
ces­te. Tvár mal roz­žia­re­nú.


    „Bez­peč­ne je to ona. V ko­môr­ke som na­šiel jej ve­ci…“


    „Ne­ma­li ste prá­vo vojsť dnu,“ po­ve­da­la pa­ni Brads­ha­wo­vá.


    „To je jej dom, nie?“


    „Ná­ho­dou je môj.“


    „Ale ona tam bý­va, nie?“


    „To áno. Ale nie vy.“


    Hád­ka s Dol­li­nou za­mest­ná­va­teľ­kou bo­la tým po­sled­ným,
čo Alex po­tre­bo­val. Vkro­čil som me­dzi nich, oto­čil som ho, aby som za­me­dzil
ne­prí­jem­nos­tiam, a od­vá­dzal ho preč.


    „Strať­te sa,“ po­ve­dal som, keď se­del v au­te. „Pre­ká­ža­te
mi.“


    „Ale ja ju mu­sím vi­dieť.“


    „Uvi­dí­te ju. Záj­di­te do mo­te­lu Ma­ri­ner’s Rest
a pri­hlás­te nás tam. Je to na po­zem­ku me­dzi tým­to mies­tom a Surf
Hou­se…“


    „Viem, kde to je. Ale čo s Dol­ly?“


    „Idem sa s ňou po­zho­vá­rať na uni­ver­zi­tu. Ak bu­de
chcieť, pri­ve­diem ju so se­bou.“


    „Pre­čo tam ne­mô­žem ísť s va­mi?“ po­ve­dal ako roz­maz­na­né
die­ťa.


    „Pre­to­že to nech­cem. Dol­ly má svoj vlast­ný oso­bit­ný ži­vot.
Mož­no sa vám ne­pá­či, ale ne­má­te prá­vo vtr­hnúť do ne­ho a zni­čiť jej ho.
Uvi­dí­me sa v mo­te­li.“ Rých­lo od­pá­lil preč a ko­le­sá au­ta sa
rozk­rú­ti­li. Pa­ni Brads­ha­wo­vá sa vrá­ti­la k svo­jim ru­žiam. Veľ­mi zdvo­ri­lo
som ju po­žia­dal o do­vo­le­nie pre­hliad­nuť si Dol­li­ne ve­ci. Od­ve­ti­la, že to
bu­de zá­le­žať na Dol­ly.
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    Uni­ver­zit­ný po­ze­mok tvo­ri­la oá­za ži­vej ze­le­ne pod hne­dý­mi
sep­tem­bro­vý­mi úpä­tia­mi hôr. Bu­do­vy bo­li väč­ši­nou no­vé a hy­per­mo­der­né,
oz­do­be­né pre­la­mo­va­ný­mi be­tó­no­vý­mi ste­na­mi a subt­ro­pic­ký­mi rast­li­na­mi.
Bo­so­no­hý chla­pec, se­dia­ci pod pal­mou pri ces­te, sa od­tr­hol od svoj­ho Sa­lin­ge­ra
a uká­zal mi, kde je ad­mi­ni­stra­tív­na bu­do­va.


    Za­stal som na par­ko­vis­ku za ňou, upro­stred rozt­rú­se­ných
au­to­bu­sov s ná­lep­ka­mi fa­kul­ty. Me­dzi ni­mi stál no­vý čier­ny thun­der­bird.
Bol pia­tok pod­ve­čer a za­čí­nal dl­hý uni­ver­zit­ný ví­kend. Sk­le­ná in­for­mač­ná
búd­ka opro­ti vcho­du do bu­do­vy bo­la prázd­na. Na chod­bách ne­bo­lo tak­mer ni­ko­ho.


    De­ka­no­vu kan­ce­lá­riu som na­šiel bez veľ­kých ťaž­kos­tí.
Pre­d­iz­ba s vy­kla­da­ný­mi ste­na­mi bo­la za­ria­de­ná pre­nos­ným dán­skym ná­byt­kom
a pla­vo­vla­sou sek­re­tár­kou, kto­rá se­de­la za pí­sa­cím stro­jom a strá­ži­la
za­tvo­re­né vnú­tor­né dve­re. Ma­la ble­dú, chu­dú tvár, os­tra­ži­té mod­ré oči, kto­ré
pri­dl­ho pra­co­va­li pod ume­lým svet­lom, a ne­dô­ver­či­vý hlas:


    „Čo si pra­je­te, pa­ne?“


    „Chcel by som sa po­roz­prá­vať s de­ka­nom.“


    „Ľu­tu­jem, ale de­kan Brads­haw je mi­mo­riad­ne za­nep­ráz­dne­ný.
Ne­mô­žem vám po­môcť ja?“


    „Mož­no. Po­kú­šam sa spo­jiť s jed­nou z va­šich
štu­den­tiek. Vo­lá sa Dol­ly Mc­Ge­e­ová ale­bo Dol­ly Kin­cai­do­vá.“


    „Ako?“ spý­ta­la sa s jem­ným ná­dy­chom po­dráž­de­nia.


    „Jej diev­čen­ské me­no je Mc­Ge­e­ová, ako vy­da­tá sa vo­lá
Kin­cai­do­vá. Ne­viem, kto­ré po­u­ží­va.“


    „Ste jej otec?“


    „Nie. Nie som jej otec. Ale na stret­nu­tie s ňou mám
zá­važ­ný dô­vod.“


    Po­zre­la na mňa, ako­by som bol sa­moz­va­ný vlád­ca
v ob­cho­de s bie­ly­mi ot­rok­mi. „Na­šou zá­sa­dou je ne­pos­ky­to­vať
in­for­má­cie o štu­den­toch ni­ko­mu ok­rem ro­di­čov.“


    „A čo man­že­lia?“


    „Vy ste jej man­žel?“


    „Za­stu­pu­jem ho. Mys­lím, že by ste mi rad­šej ma­li do­vo­liť
po­zho­vá­rať sa o nej s de­ka­nom.“


    „To ne­mô­žem uro­biť,“ po­ve­da­la roz­hod­ne. „De­kan Brads­haw má
po­ra­du s ve­dú­ci­mi ka­te­dier. Kvô­li čo­mu si že­lá­te vi­dieť sleč­nu Mc­Ge­e­ovú?“


    „Je to sú­krom­ná zá­le­ži­tosť.“


    „Aha.“


    Za­viaz­li sme v sle­pej ulič­ke. Po­ve­dal som dú­fa­júc, že
sa usme­je: „Na­šou zá­sa­dou je ne­pos­ky­to­vať in­for­má­cie.“


    Za­tvá­ri­la sa ura­ze­ne a zno­vu sa ve­no­va­la pí­sa­cie­mu
stro­ju. Stál som a ča­kal. Za dve­ra­mi vnú­tor­nej kan­ce­lá­rie sa dví­ha­li
a za­ni­ka­li hla­sy. Naj­čas­tej­šie som za­chy­til slo­vo „roz­po­čet“. Po chví­li
sek­re­tár­ka po­ve­da­la: „Há­dam by ste to moh­li skú­siť u de­kan­ky
Sut­her­lan­do­vej, ak je tu. De­kan­ka Sut­her­lah­do­vá je de­kan­kou pre že­ny. Má
kan­ce­lá­riu hneď na­pro­ti cez chod­bu.“


    Dve­re kan­ce­lá­rie bo­li ot­vo­re­né. Že­na v nej bo­la dob­re
za­cho­va­ným ty­pom ne­ur­či­té­ho ve­ku, kto­rý v dvad­siat­ke vy­ze­rá sta­ro
a v šty­rid­siat­ke mla­do. Hne­dé vla­sy ma­la na zá­tyl­ku skrú­te­né do uzla.
Jej je­di­ným ústup­kom vo­či koz­me­ti­ke bo­la úz­ka ru­žo­vá čia­ra, zdô­raz­ňu­jú­ca rov­né
ús­ta.


    Na­priek to­mu vy­ze­ra­la dob­re. Tvár ma­la pek­ne mo­de­lo­va­nú.
Blúz­ka sa jej vpre­du vy­dú­va­la spo­za sto­la ako tro­j­u­hol­ní­ko­vá plach­ta jach­ty
idú­cej s vet­rom.


    „Poď­te ďa­lej,“ po­ve­da­la s váž­nos­ťou, na kto­rú som si
za­čí­nal pri­vy­kať. „Na čo ča­ká­te?“


    Jej pek­né oči ma zhyp­no­ti­zo­va­li. Hľa­dieť do nich bo­lo ako
po­ze­rať na krás­nu ľa­dov­co­vú kry­hu z čí­re­ho ze­le­né­ho ľa­du a chlad­né­ho
žia­ri­vé­ho ja­su.


    „Sad­ni­te si,“ po­ve­da­la. „Čo má­te na srd­ci?“


    Po­ve­dal som jej, kto som a pre­čo som pri­šiel.


    „Ale na na­šej uni­ver­zi­te ne­má­me ni­ja­kú Dol­ly Mc­Ge­e­ovú ani
Dol­ly Kin­cai­do­vú.“


    „Tak mu­sí po­u­ží­vať tre­tie me­no. Viem, že tu štu­du­je. Pra­cu­je
u mat­ky de­ka­na Brads­ha­wa, kto­rej ria­di au­to.“ Uká­zal som jej fo­to­gra­fiu.


    „Ale to­to je Do­rot­hy Smit­ho­vá. Pre­čo by sa u nás
za­pí­sa­la pod ne­pra­vým me­nom?“


    „Prá­ve to by chcel ve­dieť aj jej man­žel.“


    „Ten­to na fo­to­gra­fii je jej man­žel?“


    „Áno.“


    „Vy­ze­rá na cel­kom pek­né­ho chlap­ca.“


    „Ona si to zrej­me ne­mys­le­la.“


    „Kto­vie pre­čo.“ Dí­va­la sa mi­mo mňa a cí­til som sa
pod­ve­de­ný. „Vlast­ne ne­viem, ako sa moh­la za­pí­sať pod ne­pra­vým me­nom, iba ak by
k nám priš­la so sfal­šo­va­ný­mi do­klad­mi.“ Prud­ko vsta­la. „Ospra­vedlň­te ma na
mi­nút­ku, pán Ar­cher.“


    Za­šla do ved­ľaj­šej miest­nos­ti, kde stá­li skrin­ky
s kar­to­té­kou ako sto­ja­ce ko­vo­vé rak­vy a vrá­ti­la sa s fas­cik­lom,
kto­rý na sto­le ot­vo­ri­la. Ne­bo­lo v ňom ve­ľa.


    „Aha,“ po­ve­da­la viac-me­nej pre se­ba. „Pri­ja­li ju
pod­mie­neč­ne. Je tu po­znám­ka v tom zmys­le, že jej do­kla­dy sú na ces­te.“


    „Na koľ­ko pla­tí pod­mie­neč­né pri­ja­tie?“


    „Až do kon­ca sep­tem­bra.“ Po­zre­la na ka­len­dár na sto­le. „Na
pred­lo­že­nie do­kla­dov jej ostá­va eš­te de­väť dní. Ale vy­svet­le­nie mu­sí po­dať
o nie­čo skôr. Na ten­to druh pod­vo­du sa ne­dí­va­me zho­vie­va­vo. A ja som
ma­la do­jem, že je to sta­toč­né diev­ča.“ Zve­si­la kú­ti­ky úst.


    „Po­zná­te ju osob­ne, pa­ni de­kan­ka?“


    „Ja mám na sta­ros­ti všet­ky no­vé diev­ča­tá. Pa­ni ale­bo sleč­ne
Kin­cai­do­vej som vy­šla v ús­tre­ty. Vlast­ne ja som jej po­moh­la zo­hnať tú
prá­cu na skrá­te­ný úvä­zok v kniž­ni­ci.“


    „A tú prá­cu u sta­rej pa­ni Brads­ha­wo­vej?“


    Pri­kýv­la. „Po­ču­la, že je tam voľ­né mies­to, tak som ju
od­po­rú­ča­la.“ Po­zre­la na svo­je ho­din­ky. „Mož­no tam už te­raz je.“


    „Nie je. Prá­ve som pri­šiel od pa­ni Brads­ha­wo­vej. Mi­mo­cho­dom,
váš de­kan ži­je na vy­so­kej no­he. Mys­lel som si, že aka­de­mic­ké pla­ty sú níz­ke.“


    „To áno. De­kan Brads­haw po­chá­dza zo sta­rej zá­mož­nej ro­di­ny.
Ako na to re­a­go­va­la je­ho mat­ka?“ Uro­bi­la ne­tr­pez­li­vé ges­to, kto­ré ako­si pat­ri­lo
aj mne.


    „Zda­lo sa, že si to pri­veľ­mi ne­be­rie k srd­cu. Je to
in­te­li­gent­ná sta­rá pa­ni.“


    „Som ra­da, že si to o nej mys­lí­te,“ po­ve­da­la, ako­by
s pa­ni Brads­ha­wo­vou ma­la iný druh skú­se­nos­tí. „Te­raz sa há­dam po­zriem, či
je pa­ni Smit­ho­vá-Kin­cai­do­vá v kniž­ni­ci.“


    „Mô­žem tam zájsť a opý­tať sa.“


    „Rad­šej nie. Bu­de lep­šie, keď sa s ňou najprv
po­zho­vá­ram ja a po­kú­sim sa zis­tiť, čo sa de­je v jej hla­vič­ke.“


    „Nech­cel som jej spô­so­biť ne­prí­jem­nos­ti.“


    „Prav­da­že nie, to ste ani ne­uro­bi­li. Ne­prí­jem­nos­ti tam sú
a bo­li. Vy ste ich iba od­ha­li­li. Som vám za to po­vďač­ná.“


    „Ne­mô­že­te svo­ju vďač­nosť,“ po­ve­dal som opatr­ne, „pre­ja­viť
tak, že najprv ne­chá­te po­roz­prá­vať sa s ňou mňa?“


    „Bo­hu­žiaľ nie.“


    „Mám ko­pu skú­se­nos­ti ako z ľu­dí vy­tiah­nuť fak­ty.“


    To tiež ne­bo­lo múd­re. Kú­ti­ky úst sa jej zno­vu stiah­li. Jej
sľub­ná hruď sa zme­ni­la na hroz­bu.


    „Ja mám tiež skú­se­nos­ti, sluš­nú hŕ­b­ku ro­kov a som
ško­le­nou ad­vo­kát­kou. Ak bu­de­te ta­ký lás­ka­vý a po­čká­te von­ku, skú­sim jej
za­te­le­fo­no­vať do kniž­ni­ce.“ Keď som vy­chá­dzal, vy­stre­li­la zo se­ba po­sled­ný šíp:
„A pro­sím vás, ne­po­kú­šaj­te sa ju na ces­te sem zdr­žia­vať.“


    „To by mi ne­ziš­lo na um, sleč­na Sut­her­lan­do­vá.“


    „De­kan­ka Sut­her­lan­do­vá, ak bu­de­te ta­ký lás­ka­vý.“


    Od­išiel som a za­čal som čí­tať ta­bu­ľu s ozna­ma­mi
pred in­for­mač­nou búd­kou. Ve­se­lé prí­sľu­by štu­dent­ských po­du­ja­tí, ta­neč­ných
ve­čier­kov, stret­nu­tí, bás­nic­kých krúž­kov a ra­ňa­jok, kde sa ho­vo­rí po
fran­cúz­sky, ma iba ro­zo­smú­ti­li. Bo­lo to čias­toč­ne pre­to, le­bo môj vlast­ný po­kus
o vy­so­koš­kol­ské štú­dium zly­hal, a aj pre­to, že ohro­zu­jem Dol­li­no
štú­dium.


    Dnu vplá­va­lo diev­ča v oku­lia­roch s ro­ho­vi­no­vou
ob­ru­bou a vy­so­ký mlá­de­nec v uni­ver­zit­nom svet­ri a opre­li sa
o ste­nu. Nie­čo mu vy­svet­ľo­va­la, čo­si o Achil­lo­vi a ko­ryt­nač­ke.
Achil­les akis­te pre­na­sle­do­val ko­ryt­nač­ku, ale pod­ľa Ze­no­na ju ni­kdy ne­chy­tí.
Pries­tor me­dzi ni­mi sa dá roz­de­liť na ne­ko­neč­ný po­čet čas­tí; pre­to by Achil­lo­vi
za­bra­lo ne­ko­neč­ne ve­ľa ča­su, ke­by ho chcel prejsť. Za­tiaľ by sa ko­ryt­nač­ka
ocit­la in­de.


    Mlá­de­nec pri­ta­kal. „Roz­umiem.“


    „Ale to nie je tak,“ vy­hŕk­lo diev­ča. „Ne­ko­neč­ná de­li­teľ­nosť
pries­to­ru je iba te­ore­tic­ký po­jem. S ozaj­st­ným po­hy­bom cez pries­tor to
ne­má nič spo­loč­né.“


    „Ne­chá­pem, He­i­di.“


    „Prav­da­že chá­peš. Pred­stav si, že si na fut­ba­lo­vom ih­ris­ku.
Si na dvad­sa­ťy­ar­do­vej čia­re a od te­ba le­zie ko­ryt­nač­ka sme­rom
k trid­sa­ťy­ar­do­vej.“


    Pre­stal som po­čú­vať. Po von­kaj­ších scho­doch vy­stu­po­va­la
k sk­le­ným dve­rám Dol­ly, tma­vov­lás­ka v skla­da­nej suk­ni a vl­ne­nej
ves­te. Prv než ot­vo­ri­la dve­re, na chví­ľu sa o ne opre­la. Od­vte­dy, čo ju
Far­go fo­to­gra­fo­val, tro­chu opad­la. Ma­la ble­do­žl­tú po­kož­ku a ne­up­ra­ve­né
vla­sy. Tma­vý­mi ne­is­tý­mi oča­mi pre­šla po mne, ako­by ma ne­vní­ma­la.


    Pred­tým než po­diš­la k dve­rám kan­ce­lá­rie de­kan­ky
Sut­her­lan­do­vej, na oka­mih za­sta­la. Zra­zu sa prud­ko zvrt­la a pus­ti­la sa
k vý­cho­du. Me­dzi mnou a dvo­ma fi­lo­zof­mi opäť za­sta­la
a uva­žo­va­la. Ohro­mi­la ma jej po­chmúr­na krá­sa a tma­vé oči, za­sle­pe­né
myš­lien­ka­mi. Zno­vu sa ob­rá­ti­la a vliek­la sa na­zad chod­bou v ús­tre­ty
svoj­mu osu­du. Dve­re kan­ce­lá­rie sa za ňou za­tvo­ri­li. Po chví­li som pre­šiel pop­ri
nich a zdnu­ka som za­chy­til mrm­la­nie žen­ských hla­sov, ale ne­da­lo sa nič
roz­umieť. Na dru­hej stra­ne chod­by opro­ti kan­ce­lá­rii de­kan­ky Sut­her­lan­do­vej sa
vy­no­ri­li ve­dú­ci ka­te­dier. Na­priek svo­jim če­lám a ve­dec­ky zo­hnu­tým chrb­tom
vy­ze­ra­li ako ško­lá­ci, kto­rých vy­pus­ti­li na pre­chádz­ku.


    Do bu­do­vy voš­la že­na s krát­ky­mi vlas­mi a upú­ta­la
vše­obec­nú po­zor­nosť. Po­po­la­vos­vet­lé vla­sy kon­tras­to­va­li s tma­vou opá­le­nou
tvá­rou. Pri­po­ji­la sa k mu­žo­vi, kto­rý stál sám vo dve­rách de­ka­no­vej
kan­ce­lá­rie.


    Zda­lo sa, že on sa o ňu zau­jí­ma me­nej než ona
o ne­ho. Je­ho pek­ná tvár bo­la do­sť jem­ná a me­lan­cho­lic­ká, pat­ri­la
me­dzi tie, kto­ré v že­nách vzbu­dzu­jú ma­te­rin­ské ci­ty. Ho­ci mu vl­nis­té vla­sy
na slu­chách še­di­ve­li, vy­ze­ral skôr ako štu­dent, kto­rý dvad­sať ro­kov po zís­ka­ní
uni­ver­zit­né­ho dip­lo­mu zdvi­hol zrak od kníh a zis­til, že je
v stred­ných ro­koch.


    De­kan­ka Sut­her­lan­do­vá ot­vo­ri­la dve­re svo­jej kan­ce­lá­rie
a kýv­la mu ru­kou. „Moh­li by ste mi ve­no­vať mi­nút­ku, do­ktor Brads­haw? Ide
o nie­čo váž­ne.“ Bo­la ble­dá a prí­sna ako ne­ochot­ný kat.


    Ospra­vedl­nil sa. Oba­ja de­ka­ni sa za­tvo­ri­li s Dol­ly.
Že­na s krát­ky­mi žia­ri­vý­mi vlas­mi sa za­mra­či­la na za­tvo­re­né dve­re. Po­tom na
mňa kri­tic­ky po­zre­la, ako ke­by hľa­da­la náh­ra­du za Brads­ha­wa. Ma­la sľub­né ús­ta,
pek­né no­hy a vy­ža­ro­va­la z nej ne­po­koj­ná dra­vosť. Ša­ty ma­la vkus­né.


    „Hľa­dá­te nie­ko­ho?“ spý­ta­la sa.


    „Iba ča­kám.“


    „Na Lef­ty­ho ale­bo na Go­do­ta? To je roz­diel.“


    „Na Lef­ty­ho Go­do­ta. Ro­zoh­rá­va­ča.“


    „Ro­zoh­rá­va­ča pri raž­nej?“


    „Dá­va pred­nosť bour­bon­skej.“


    „Ja tiež,“ od­ve­ti­la. „Zdá­te sa mi an­ti­in­te­lek­tu­álom, pán…“


    „Ar­cher. Ne­zlo­žil som skúš­ku?“


    „To zá­le­ží na tom, kto hod­no­tí.“


    „Uva­žo­val som, že sa mož­no vrá­tim do ško­ly. S va­mi to
vy­ze­rá prí­ťaž­li­vo a ok­rem to­ho cí­tim sa ta­ký ne­vzde­la­ný, keď mi pria­te­lia
in­te­lek­tu­áli ho­vo­ria o Jac­ko­vi Ke­rou­aco­vi, Euge­no­vi Bur­dic­ko­vi
a iných veľ­kých spi­so­va­te­ľoch, a ja ich ne­mô­žem čí­tať. Na­ozaj, ke­by
som po­mýš­ľal vrá­tiť sa na vy­so­kú ško­lu, od­po­rú­ča­li by ste mi tú­to?“


    Zno­vu si ma kri­tic­ky pre­me­ra­la. „Vám nie, pán Ar­cher.
Mys­lím, že by vám lep­šie vy­ho­vo­va­la ne­ja­ká väč­šia mest­ská uni­ver­zi­ta, ako je
v Ber­ke­ley ale­bo Chi­ca­gu. Ja sa­ma som štu­do­va­la v Chi­ca­gu. Tá­to
uni­ver­zi­ta je cel­kom iná.“


    „V akom zmys­le?“


    „V roz­lič­ných. Po­ve­dz­me, kvo­cient so­fis­ti­ky je tu veľ­mi
níz­ky. Tá­to uni­ver­zi­ta bý­va­la bo­ho­slo­vec­ká a mo­rál­ne ovzdu­šie je eš­te vždy
na­pác­hnu­té vik­to­rián­skou do­bou.“ Ako ke­by chce­la naz­na­čiť, že ona nie je, po­hla
bok­mi. „Po­ču­la som, že keď ju nav­ští­vil Dy­lan Tho­mas… ale tým by sme sa rad­šej
ne­ma­li za­obe­rať. De mor­tu­is nil ni­si bo­num.“


    „Vy­uču­je­te la­tin­či­nu?“


    „Nie, mo­ja la­tin­či­na ne­sto­jí za reč a gréč­ti­na eš­te
me­nej. Sna­žím sa učiť mo­der­né ja­zy­ky. Mi­mo­cho­dom, vo­lám sa He­len Hag­ger­ty­o­vá.
Ako som spo­me­nu­la, Pa­ci­fic Po­int by som vám na­ozaj ne­od­po­rú­ča­la. Cro­veft sa
kaž­dým ro­kom zlep­šu­je, ale eš­te tu ostá­va hrú­zu vy­ko­pá­vok. Nie­kto­ré z nich
mô­že­te vi­dieť od­tiaľ­to.“


    Zád­rap­či­vo sa po­zre­la k vcho­du, kde päť ale­bo šesť jej
ko­le­gov pit­va­lo po­ra­du s de­ka­nom.


    „Ten, čo sa s va­mi zho­vá­ral, bol de­kan Brads­haw, nie?“


    „Áno. S ním sa chce­te roz­prá­vať?“


    „Ok­rem iných.“


    „Ne­daj­te sa od­ra­diť je­ho po­mer­ne ne­prí­ve­ti­vým zo­vňajš­kom. Je
to schop­ný ve­dec – je­di­ný na fa­kul­te, čo má do­kto­rát
z Har­var­du – a za­ru­če­ne vám mô­že po­ra­diť lep­šie než ja. Ale
po­ve­dz­te mi úp­rim­ne, na­ozaj to mys­lí­te váž­ne s tým ná­vra­tom na uni­ver­zi­tu?
Ne­na­ťa­hu­je­te ma tro­chu?“


    „Mož­no tro­chu.“


    „Pri po­há­ri­ku by to bo­lo účin­nej­šie. A pi­ja­ti­ku by som
ne­od­miet­la, naj­mä bour­bon­skú.“


    „To je lá­ka­vá po­nu­ka.“ A rých­la, po­mys­lel som si.
„Od­lož­te si ma na hor­šie ča­sy, dob­re? Te­raz mu­sím ča­kať na Lef­ty­ho Go­do­ta.“


    Za­tvá­ri­la sa skla­ma­nej­šie, než na to ma­la prá­vo. Roz­lú­či­li
sme sa veľ­mi pek­ne, ale so vzá­jom­nou ne­dô­ve­rou.


    Osud­né dve­re, kto­ré som po­zo­ro­val, sa ko­neč­ne ot­vo­ri­li.
Vy­cú­va­la z nich Dol­ly a úsluž­ne ďa­ko­va­la obom de­ka­nom, tak­mer sa im
za­lie­ča­júc. Ale keď sa ob­rá­ti­la k vcho­du, vši­mol som si, že tvár má bie­lu
a me­ra­vú.


    Šiel som za ňou s tro­chu hlú­pym po­ci­tom. Tá­to si­tu­ácia
mi pri­po­me­nu­la štu­dent­ku z vyš­šie­ho roč­ní­ka, kto­rú som zvy­kol sle­do­vať na
ces­te do­mov. Ni­kdy som sa ne­po­chla­pil po­žia­dať ju, aby mi do­vo­li­la niesť jej
kni­hy. Ale za­čal som sto­tož­ňo­vať Dol­ly s tým ne­do­sia­hnu­teľ­ným diev­ča­ťom,
na kto­ré­ho me­no som sa te­raz ne­mo­hol roz­po­me­núť.


    Po­náh­ľa­la sa po chod­ní­ku, roz­de­ľu­jú­com uni­ver­zit­ný po­ze­mok,
a za­ča­la vy­stu­po­vať po kniž­nič­ných scho­doch. Do­be­hol som ju.


    „Pa­ni Kin­cai­do­vá?“


    Za­sta­la ako pri­ko­va­ná. In­štink­tív­ne som ju sc­hma­tol za ple­ce.
Od­str­či­la mi ru­ku a ot­vo­ri­la ús­ta, ako­by chce­la za­vo­lať o po­moc.
Ne­vy­da­la ani hlá­sok. Štu­den­ti na­oko­lo, kto­rí pre­chá­dza­li po ši­ro­kom chod­ní­ku
ale­bo de­ba­to­va­li na scho­doch, si jej ne­mý vý­krik vô­bec ne­všim­li.


    „Veľ­mi rád by som sa s va­mi po­zho­vá­ral, pa­ni Kin­cai­do­vá“


    Od­hr­nu­la si vla­sy do­za­du, tak prud­ko, že ma­la jed­no oko
šik­mé a vy­ze­ra­la ako Euro­á­zij­čan­ka. „Kto ste?“


    „Pria­teľ váš­ho man­že­la. Ale­xo­vi ste pri­pra­vi­li tri ťaž­ké
týžd­ne.“


    „To si mys­lím,“ od­ve­ti­la, ako­by mys­le­la iba na to.


    „Aj vy ste mu­se­li pre­žiť tri ťaž­ké týžd­ne, ak ho vô­bec má­te
ra­da. Má­te?“


    „Čo či mám?“ vy­ze­ra­la tro­chu omrá­če­ne.


    „Ra­da Ale­xa?“


    „Ne­viem. Ne­ma­la som ke­dy roz­mýš­ľať o tom. Ne­mám chuť
de­ba­to­vať o tom ani s va­mi ani s ni­kým iným. Ste na­ozaj Ale­xov
pria­teľ?“


    „Mys­lím, že to mô­žem vy­hlá­siť. On va­še po­čí­na­nie ne­chá­pe. Je
to veľ­mi smut­ný mla­dý muž.“


    „Bez­po­chy­by sa tým na­ka­zil odo mňa. Roz­ši­ro­vať ska­zu je
mo­jou špe­cia­li­tou.“


    „Mož­no ani nie. Pre­čo všet­ko ne­ne­chá­te tak, čo­koľ­vek to už
je, a ne­vy­nas­na­ží­te sa to s Ale­xom zno­vu skú­siť? Ča­ká vás tu
v mes­te.“


    „Mô­že ča­kať aj do súd­ne­ho dňa. Ja sa k ne­mu ne­vrá­tim.“


    Jej mla­dý hlas bol prek­va­pu­jú­co pev­ný, tak­mer tvr­dý.
V očiach ma­la čo­si, čo sa mi ne­pá­či­lo. Bo­li roz­ší­re­né, su­ché
a me­ra­vé, oči, kto­ré za­bud­li pla­kať.


    „Ub­lí­žil vám Alex ne­ja­ko?“


    „Ten by ne­ub­lí­žil ani mu­che. Ak ste na­ozaj je­ho pria­teľ, tak
to vie­te. Je to pek­ný, ne­škod­ný chla­pec a ja mu nech­cem ub­lí­žiť,“ do­lo­ži­la
schvál­ne dra­ma­tic­kým hla­som. „Po­ve­dz­te mu, aby si gra­tu­lo­val, že z to­ho
vy­via­zol.“


    „To je váš je­di­ný od­kaz man­že­lo­vi?“


    „V sku­toč­nos­ti nie je mo­jím man­že­lom. Od­káž­te mu, aby
po­žia­dal o zru­še­nie so­bá­ša. Po­ve­dz­te mu, že nie som ochot­ná usa­diť sa.
Po­ve­dz­te mu, že som sa roz­hod­la do­kon­čiť si vzde­la­nie.“


    Z jej roz­prá­va­nia to vy­znie­va­lo ako vý­let na me­siac bez
ná­vra­tu.


    Vra­cal som sa do ad­mi­ni­stra­tív­nej bu­do­vy. Ume­lé dla­žob­né
ka­me­ne chod­ní­ka bo­li plos­ké a hlad­ké, ale ja som mal po­cit, ako­by som sa
pri chô­dzi po ko­le­ná za­bá­ral do ko­ryt­na­čích dier. Dve­re de­kan­ky Sut­her­lan­do­vej
bo­li za­tvo­re­né, a keď som za­klo­pal, jej „ďa­lej“ sa oz­va­lo one­sko­re­ne
a tak­mer tl­me­ne.


    De­kan Brads­haw bol eš­te vždy u nej a viac než
ino­ke­dy vy­ze­ral ako štu­dent, kto­ré­ho v no­ci po­kry­la ľah­ká ino­vať.


    Ona bo­la roz­pá­le­ná a jej oči bo­li jas­nej
sma­rag­do­vo­ze­le­nej far­by. „To­to je pán Ar­cher, Brad, de­tek­tív, o kto­rom som
ti ho­vo­ri­la.“


    Zo­vrel mi ru­ku prud­ko ako sú­per. „Te­ší ma, že vás po­zná­vam,
pa­ne,“ po­ve­dal s po­ku­som o úsmev. „Tak­to je to tro­chu zmie­ša­né
po­te­še­nie. Veľ­mi ma mr­zí, že ste mu­se­li prí­sť na na­šu uni­ver­zi­tu.“


    „Druh prá­ce, kto­rú vy­ko­ná­vam, tre­ba uro­biť,“ tro­chu som sa
brá­nil. „Pa­ni Kin­cai­do­vá uš­la od svoj­ho man­že­la a on si za­slú­ži ne­ja­ké
vy­svet­le­nie. Da­la vám ho?“


    De­kan­ka Sut­her­lan­do­vá sa za­tvá­ri­la ne­úp­ros­ne. „Ne­vrá­ti sa
k ne­mu. V sva­dob­nú noc zis­ti­la čo­si ta­ké hroz­né…“


    Brads­haw zdvi­hol hla­vu. „Po­čkaj chví­ľu, Lau­ra. Fak­ty, kto­ré
vám pre­zra­di­la, sú pro­fe­si­onál­ne dô­ver­né. Prav­da­že, nech­ce­me, aby ten­to člo­vek
be­žal s ni­mi za jej man­že­lom. Ide o to, že to úbo­hé diev­ča je už
bez­tak do­sť vy­stra­še­né.“


    „Vy­stra­še­né zo svoj­ho man­že­la? To sa mi nech­ce ve­riť,“
po­ve­dal som.


    „Pred va­mi si ne­ot­vo­ri­la srd­ce,“ zá­pa­lis­to vy­krík­la Lau­ra
Sut­her­lan­do­vá. „Pre­čo by to úbo­žiat­ko po­u­ží­va­lo fa­loš­né me­no? Smr­tel­ne sa bá­la
to­ho, že ju vy­sto­pu­je.“


    „Po­čuj, si me­lo­dra­ma­tic­ká,“ Brads­ha­wov tón bol lás­ka­vý. „Ten
chla­pec ne­mô­že byť ta­ký zlý.“


    „Ty si ju ne­po­čul, Brad. Ako že­na mi po­ve­da­la ve­ci, kto­ré
som ti ne­spo­me­nu­la a ani ne­mie­nim.“


    Oz­val som sa: „A čo ak kla­ma­la?“


    „Cel­kom is­te nie! Po­znám prav­du, keď ju po­ču­jem.
A ra­dím vám vrá­tiť sa k to­mu jej man­že­lo­vi, nech je kde­koľ­vek,
a po­ve­dať mu, že ste ju ne­moh­li nájsť. Ak to uro­bí­te, bu­de bez­peč­nej­šia
a šťast­nej­šia.“


    „Zdá sa, že bez­peč­ná je do­sť. Šťast­ná ur­či­te nie je. Von­ku
som sa s ňou mi­nút­ku roz­prá­val.“


    Brads­haw na­chý­lil ku mne hla­vu. „Čo ho­vo­ri­la?“


    „Nič zvlášt­ne. Kin­cai­da vô­bec ne­ob­vi­ňo­va­la. V sku­toč­nos­ti
klád­la vi­nu za roz­chod se­be.“


    „V po­riad­ku.“


    „Ne­chá­te ju na­ďa­lej tu?“


    Brads­haw pri­ký­vol. „Roz­hod­li sme sa, že jej ten ma­lý pod­vod
od­pus­tí­me. U mla­dých ľu­dí zvyk­ne­me ro­biť do ur­či­tej mie­ry vý­nim­ku, po­kiaľ
sa to ne­do­tý­ka práv os­tat­ných. Mô­že te­da ostať, as­poň za­tiaľ, a ďa­lej
po­u­ží­vať pse­udo­nym, ak sa jej to pá­či.“ Do­dal so su­chým aka­de­mic­kým hu­mo­rom:
„Čo je to me­no? I pod iným me­nom… by ru­ža ma­la rov­na­ko slad­kú vô­ňu.“


    „Hneď te­raz si dá po­slať do­kla­dy,“ po­ve­da­la de­kan­ka
Sut­her­lan­do­vá. „Akis­te má za se­bou dva niž­šie roč­ní­ky a se­mes­ter na
uni­ver­zi­te.“


    „Čo tu chce štu­do­vať?“


    „Dol­lin hlav­ný pred­met je psy­cho­ló­gia. Pod­ľa pro­fe­sor­ky
Hag­ger­ty­o­vej má pre to pred­po­kla­dy.“


    „Ako na to pro­fe­sor­ka Hag­ger­ty­o­vá priš­la?“


    „Je Dol­li­nou kon­zul­tant­kou. Dol­ly sa vraj váž­ne zau­jí­ma
o kri­mi­nál­nu a de­fekt­nú psy­cho­ló­giu.“


    Pre čo­si som si spo­me­nul na bra­da­tú hla­vu Chuc­ka Beg­le­ya,
s ne­prie­hľad­ný­mi oča­mi ako u so­chy. „Ne­spo­me­nu­la Dol­ly
v roz­ho­vo­re člo­ve­ka me­nom Beg­ley?“


    „Beg­ley?“ Po­zre­li na se­ba a po­tom na mňa. „Kto je to?“
opý­ta­la sa.


    „Exis­tu­je mož­nosť, že je jej ot­com. Ur­či­te mal nie­čo
spo­loč­né s jej od­cho­dom od man­že­la. Ja by som sa, mi­mo­cho­dom, prí­liš
ne­spo­lie­hal na aziat­ské per­verz­nos­ti jej man­že­la, ale­bo z čo­ho ho už
ob­vi­ni­la. Je to čis­tý chla­pec a vá­ži si ju.“


    „Na vlast­ný ná­zor má­te prá­vo,“ po­ve­da­la de­kan­ka
Sut­her­lan­do­vá, ako ke­by som ho ne­mal. „Ale, pro­sím vás, ne­ko­naj­te unáh­le­ne.
Dol­ly je cit­li­vá mla­dá že­na a pri­ho­di­lo sa tu nie­čo, čo ňou hl­bo­ko
otrias­lo. Obom im po­slú­ži­te, ak ich bu­de­te dr­žať ďa­le­ko od se­ba.“


    „To je prav­da,“ po­ve­dal jem­ne Brads­haw.


    „Ťaž­kosť je v tom, že mňa pla­tia za to, aby som ich dal
do­ko­py. Ale pre­ho­vo­rím si o tom s Ale­xom.“
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    Na par­ko­vis­ku za bu­do­vou se­de­la za vo­lan­tom no­vé­ho čier­ne­ho
thun­der­bir­du so sk­lá­pa­cou stre­chou He­len Hag­ger­ty­o­vá. Sk­lo­pi­la stre­chu a za­sta­la
ved­ľa môj­ho au­ta, ako ke­by chce­la vy­tvo­riť kon­trast. Pod­ve­čer­né sl­neč­né svet­lo,
šik­mo do­pa­da­jú­ce na úpä­tia hôr, od­rá­ža­lo sa jej na vla­soch, očiach
a zu­boch.


    „Eš­te raz naz­dar.“


    „Naz­dar,“ od­ve­til som. „Ča­ká­te na mňa?“


    „Iba ak ste ľa­vák.“


    „Som oboj­ruč­ný.“


    „Mô­že­te byť. Prá­ve ste mi tro­chu po­svie­ti­li na zá­ha­du.“


    „Na­ozaj?“


    „Viem, kto ste.“ Po­tľap­ka­la zlo­že­né no­vi­ny na ko­že­nom
se­dad­le ved­ľa se­ba. Ná­pad­ný nad­pis vra­vel: „Pa­ni Per­ri­no­vá oslo­bo­de­ná.“ He­len
Hag­ger­ty­o­vá po­ve­da­la: „Mys­lím, že je to veľ­mi vzru­šu­jú­ce. V no­vi­nách vám
pri­pi­su­jú zá­slu­hy na jej oslo­bo­de­ní! Ale nie je do­sť jas­né, ako ste to
uro­bi­li.“


    „Jed­no­du­cho som po­ve­dal prav­du a po­ro­ta mi na­vi­do­mo­či
uve­ri­la. Vte­dy, keď sa tu v Pa­ci­fic Po­in­te sta­la údaj­ná krá­dež, mal som
pa­ni Per­ri­no­vú pod sta­rost­li­vým do­zo­rom v Oak­lan­de.“


    „Pre­čo? Ďal­šia krá­dež?“


    „Ne­bo­lo by fair pre­zra­diť to.“


    S vý­smeš­nou ľú­tos­ťou na­špú­li­la ús­ta, kto­ré veľ­mi pek­ne
do­pl­ňo­va­li čr­ty jej tvá­re. „Všet­ky zau­jí­ma­vé fak­ty sú dô­ver­né. Ale u mňa
je to ná­ho­dou bez­peč­né. Môj otec je to­tiž po­li­cajt. Tak poď­te dnu
a roz­po­ve­dz­te mi o pa­ni Per­ri­no­vej.“


    „To ne­mô­žem.“


    „Ale­bo mám lep­ší ná­pad,“ po­ve­da­la so žia­ri­vým, ne­pri­ro­dze­ným
úsme­vom. „Pre­čo by ste ku mne ne­zaš­li na po­há­rik?“


    „Ľu­tu­jem. Mám prá­cu.“


    „De­tek­tív­nu?“


    „Na­zvi­me to tak.“


    „Poď­me,“ jem­ne ma po­zý­va­la aj svo­jím te­lom. „Več­ná prá­ca
a ni­ja­ká zá­ba­va ro­bí z Jac­ka hlu­pá­ka. Há­dam nech­ce­te byť hlu­pá­kom
a za­prí­či­niť, že sa bu­dem cí­tiť od­miet­nu­tá. Ok­rem to­ho, má­me sa o čom
po­zho­vá­rať.“


    „Per­ri­no­vej prí­pad sa skon­čil. Nič by ma ne­moh­lo zau­jí­mať
me­nej.“


    „Ja som ma­la na mys­li prí­pad Do­rot­hy Smit­ho­vej. Ne­bo­li ste
kvô­li to­mu na ško­le?“


    „Kto vám to po­ve­dal?“


    „Taj­ná in­for­mač­ná služ­ba. Vy­so­ké ško­ly ma­jú tie
na­job­di­vu­hod­nej­šie in­for­mač­né služ­by, a v tom ich pred­čia len
väz­ni­ce.“


    „Po­zná­te väz­ni­ce?“


    „Nie zblíz­ka. Ale keď som vám po­ve­da­la, že môj otec je
po­li­caj­tom, ne­kla­ma­la som.“ Na tvá­ri sa jej mi­hol si­vý, utrá­pe­ný vý­raz. Za­kry­la
ho ďal­ším úsme­vom. „Má­me nie­čo spo­loč­né. Pre­čo nej­de­te so mnou?“


    „Dob­re. Pôj­dem za va­mi. Tak ma ne­bu­de­te mu­sieť za­viezť
späť.“


    „Vý­bor­ne.“


    Ria­di­la tak rých­lo, ako sa to u nej aj da­lo oča­ká­vať,
s tr­ha­nou ner­vo­zi­tou a úpl­nou ne­vší­ma­vos­ťou k do­prav­ným
pred­pi­som. Na uni­ver­zit­nom po­zem­ku na šťas­tie ne­bo­lo tak­mer ani áut ani ľu­dí.


    Bu­do­vy, zmen­še­né pred­ho­rím a vlast­ný­mi dl­hý­mi tieň­mi sa
po­do­ba­li fil­mo­vým ku­li­sám, kto­ré na noc uzav­re­li.


    Bý­va­la vza­du na Fo­ot­hill Dri­ve, na sva­hu kop­ca v do­me
z hli­ní­ka, sk­la a oz­dob­nej oce­le čier­nej far­by. Najb­liž­ší vr­chol
stre­chy sa vy­pí­nal me­dzi du­bi­nou, asi štvrť mí­le do­lu sva­hom. Keď ste za­sta­li
v obý­vač­ke ved­ľa kr­bu s ústred­ným kú­re­ním, moh­li ste vi­dieť, ako sa
na jed­nej stra­ne dví­ha­jú be­la­sé ho­ry a na dru­hej ustu­pu­je si­vé mo­re. Hmla
nad mo­rom sa tla­či­la na pev­ni­nu.


    „Pá­či sa vám mo­je hniez­doč­ko?“


    „Veľ­mi.“


    „Ach, nie je na­ozaj mo­je. Te­raz ho mám iba pre­na­ja­té, ho­ci
dú­fam. Sad­ni­te si. Čo si vy­pi­je­te? Ja si dám to­ni­kum.“


    „To po­sta­čí aj mne.“


    Na vy­leš­te­nej dlaž­dič­ko­vej pod­la­he ne­bol sko­ro žiad­ny
ná­by­tok. Obi­šiel som prie­stran­nú miest­nosť, za­stal som pri jed­nej ste­ne
a po­zrel som von. Na dvo­re le­žal di­vý ho­lub so zlo­me­ným kr­kom dú­ho­vých
fa­rieb. Je­ho jem­ne na­črt­nu­tý ob­raz v pra­chu, pri­po­mí­na­jú­ci or­la
s roz­tia­hnu­tý­mi kríd­la­mi, naz­na­čo­val, kde na­ra­zil do sk­la.


    Sa­dol som si na prú­te­nú sto­lič­ku, kto­rá prav­de­po­dob­ne
pat­ri­la na dvor. He­len Hag­ger­ty­o­vá pri­nies­la po­há­ri­ky a uve­le­bi­la sa
v po­hodl­nom kres­le, kde jej sl­neč­né svet­lo opäť ožia­ri­lo vla­sy
a za­li­go­ta­lo sa jej na ele­gant­ných hne­dých no­hách.


    „Za­tiaľ tu na­ozaj len tá­bo­rím,“ po­ve­da­la. „Ne­pos­la­la som po
ná­by­tok, le­bo eš­te ne­viem, či ho vô­bec chcem mať oko­lo se­ba. Mô­žem ho ne­chať len
tak v úschov­ni, za­čať všet­ko od­zno­vu a mi­nu­losť nech ide do čer­ta!
Mys­lí­te, že je to dob­rá myš­lien­ka, Cur­ve­ball Lef­ty Lew?“


    „Vo­laj­te ma ho­ci­ja­ko, mne je to jed­no. Mal by som po­znať tú
mi­nu­losť.“


    „Ha­ha. Tú ni­kdy ne­spoz­ná­te.“ Na mi­nú­tu sa na mňa váž­ne za­hľa­de­la
a usr­ko­va­la si z ná­po­ja. „Moh­li by ste ma vo­lať aj He­len.“


    „Dob­re, He­len.“


    „Z va­šich úst to vy­znie­va tak for­mál­ne. Ja nie som
for­mál­ny člo­vek a vy ta­kis­to. Pre­čo by sme k se­be ma­li byť for­mál­ni?“


    „Na­prí­klad, vy ži­je­te v sk­le­nom do­me,“ usmial som sa.
„Naz­dá­vam sa, že v ňom dl­ho ne­bý­va­te.“


    „Me­siac. Me­nej než me­siac. Zdá sa to dl­h­šie. Vy ste pr­vým
na­ozaj zau­jí­ma­vým člo­ve­kom, kto­ré­ho som stret­la, od­ke­dy som sem pri­ces­to­va­la.“


    Ten­to kom­pli­ment som ne­vzal na ve­do­mie. „Kde ste ži­li
pred­tým?“


    „Tu a tam. My, pro­fe­so­ri, sme ta­kí tu­lá­ci. Ne­vy­ho­vu­je
mi to. Ja by som sa ra­da usa­di­la na­trva­lo. Star­nem.“


    „Ne­vi­dieť to.“


    „Za­čí­na­te byť ga­lant­ný. Chcem po­ve­dať, že na že­nu som sta­rá.
Mu­ži ni­kdy ne­star­nú.“


    Te­raz, keď ma do­sta­la tam, kam ma na­vi­do­mo­či chce­la do­stať,
ne­tla­či­la tak sil­ne, ale pra­co­va­la. Že­lal som si, aby pre­sta­la, le­bo sa mi
pá­či­la. Vy­práz­dnil som po­hár. Pri­nies­la mi ďal­ší to­nik, tak rých­lo
a ši­kov­ne ako bar­man­ka. Ne­mo­hol som sa zba­viť sk­ľu­ču­jú­ce­ho po­ci­tu, že sme
tu oba­ja na to, aby sme sa na­vzá­jom vy­uži­li.


    Pri dru­hom po­há­ri­ku mi do­vo­li­la po­ko­chať sa po­hľa­dom na jej
ša­ty. Po­kiaľ som vi­del, ma­la jem­nú a hne­dú po­kož­ku. Usa­di­la sa
v kres­le, pre­lo­žiac si jed­nu no­hu cez dru­hú, tak­že som mo­hol ob­di­vo­vať
kriv­ku jej bo­kov. Iz­by sa zmoc­ni­lo sln­ko, kto­ré za­žia­ri­lo na­po­sle­dy pred
zá­pa­dom.


    „Mám za­tiah­nuť zác­lo­ny?“ spý­ta­la sa.


    „Kvô­li mne sa ne­unú­vaj­te. Čo­sko­ro sa zo­tmie. Chce­li ste mi
po­ve­dať nie­čo o Dol­ly Kin­cai­do­vej alias Do­rot­hy Smit­ho­vej.“


    „Na­ozaj?“


    „Vy ste za­vied­li reč na ňu. Mys­lím, že ste jej
kon­zul­tant­kou.“


    „A pre­to sa o mňa zau­jí­ma­te, n’est-ce pas?“ Hlas jej znel vý­smeš­ne.


    „Zau­jí­mal som sa o vás pred­tým, než som ve­del
o va­šom spo­je­ní s Dol­ly.“


    „Váž­ne?“


    „Váž­ne. Pri­šiel som to sem do­ká­zať.“


    „Priš­li ste, pre­to­že som vás pri­lá­ka­la ča­ro­vný­mi slo­va­mi Do­rot­hy
Smit­ho­vá. Ale jed­na­ko, čo ro­bí na tej­to uni­ver­zi­te?“ Vy­ze­ra­lo to tak­mer, ako­by
na to diev­ča žiar­li­la.


    „Ako­si som dú­fal, že vy na to bu­de­te ve­dieť od­po­ve­dať.“


    „A vy ne­vie­te?“


    „Dol­ly ser­ví­ru­je pro­ti­chod­né prí­be­hy, prav­de­po­dob­ne vy­čí­ta­né
z ro­man­tic­kej be­let­rie…“


    „Nez­dá sa mi,“ po­ve­da­la. „Má­te prav­du, je
ro­man­tic­ká – pat­rí me­dzi tých ro­man­tic­kých ide­a­lis­tov, kto­rí vždy
za­os­tá­va­jú o skok ale­bo dva za svo­jím pod­ve­do­mím. To by som ma­la ve­dieť,
aj ja som bý­va­la ta­ká. Ale mys­lím si aj to, že má ne­ja­ké na­ozaj­st­né
ťaž­kos­ti – veľ­ké ťaž­kos­ti.“


    „Ako vám po­da­la svo­ju roz­práv­ku?“


    „Ne­bo­la to ni­ja­ká roz­práv­ka, ale od­por­ná prav­da. K to­mu
prí­de­me ne­skôr, ak bu­de­te dob­rý chla­pec.“ V ubú­da­jú­com svet­le sa pre­tiah­la
ako oda­lis­ka a pre­krí­ži­la si ele­gant­né no­hy. „Aký ste od­váž­ny, pán Lew?“


    „Chla­pi ni­kdy ne­ho­vo­ria, akí sú od­váž­ni.“


    „Má­te pl­né ús­ta po­u­čiek zo spo­lo­čen­ské­ho le­xi­kó­nu,“ po­ve­da­la
s mier­nou zlo­my­seľ­nos­ťou. „Chcem váž­nu od­po­veď.“


    „Vždy ma mô­že­te vy­skú­šať.“


    „To mô­žem. Zi­šiel by sa mi… chcem po­ve­dať, že po­tre­bu­jem
ne­ja­ké­ho chla­pa.“


    „Je to po­nu­ka ale­bo ob­chod­ný ná­vrh ale­bo nie­čo iné?“


    „Vy ste chla­pom, kto­ré­ho mám na mys­li. Čo vy na to, ak vám
pre­zra­dím, že ma cez ten­to ví­kend prav­de­po­dob­ne za­bi­jú?“


    „Ra­dil by som vám na ten­to ví­kend od­ísť.“ Na­chý­li­la sa ku
mne. Pr­sia jej ťaž­ko kles­li. „Vez­mi­te ma so se­bou?“


    „Mám dô­le­ži­tej­ší zá­vä­zok.“


    „Ak tým mys­lí­te ma­lé­ho Ale­xa Kin­cai­da, mô­žem vám za­pla­tiť
lep­šie než on. Ne­ho­vo­riac už o ved­ľaj­šom zis­ku,“ do­da­la vy­zý­va­vo.


    „Tá uni­ver­zit­ná taj­ná in­for­mač­ná služ­ba pra­cu­je nad­čas.
Ale­bo je pra­me­ňom va­šich in­for­má­cii Dol­ly?“


    „Je jed­ným z nich. O tom diev­ča­ti by som vám moh­la
roz­po­ve­dať ve­ci, z kto­rých by vám vla­sy sku­če­ra­ve­li.“


    „Tak do to­ho. Vždy som chcel mať ku­če­ra­vé vla­sy.“


    „Pre­čo by som ma­la? Vy ne­po­nú­ka­te qu­id pro quo. Do­kon­ca ma ani ne­be­rie­te váž­ne. Mi­mo­cho­dom, nie som
zvyk­nu­tá na ka­te­go­ric­ké od­mie­ta­nie.“


    „Nie je to mie­ne­né ni­ja­ko osob­ne. Som iba fleg­ma­tik. Aj tak
ma ne­pot­re­bu­je­te. Exis­tu­jú ces­ty, kto­ré ve­dú tro­mi smer­mi – Me­xi­ko,
púšť ale­bo Los An­ge­les, a vy má­te pek­né, rých­le au­to.“


    „Som pri­veľ­mi ner­vóz­na, aby som bo­la schop­ná ria­diť na
ho­ci­ja­kú vzdia­le­nosť.“


    „Bo­jí­te sa?“


    Pri­kýv­la.


    „Pre­uká­za­li ste veľ­kú sme­losť.“


    „To je všet­ko, čo mám.“


    Tvár jej vy­ze­ra­la uzav­re­tá a tma­vá, az­da pre­to, že sl­neč­né
svet­lo opus­ti­lo iz­bu. Zda­lo sa, že svet­lo si udr­ža­li len jej vla­sy. Za kriv­ka­mi
jej te­la som vi­del tem­ne­jú­ce ho­ry.


    „Kto vás chce za­biť, He­len?“


    „To ne­viem pres­ne. Ale vy­hrá­ža­li sa mi.“


    „Ako?“


    „Te­le­fo­nic­ky. Hlas som ne­poz­na­la. Ne­ve­de­la by som po­ve­dať,
či to bol muž ale­bo že­na, ale­bo nie­čo me­dzi tým.“ Po­kr­či­la ple­ca­mi.


    „Pre­čo by sa vám nie­kto vy­hrá­žal?“


    „Ne­viem,“ od­ve­ti­la bez to­ho, aby mi po­zre­la do očí.
„Uči­te­ľom sa z ča­su na čas zvyk­ne vy­hrá­žať. Oby­čaj­ne to nie je veľ­mi
váž­ne. Ne­dos­ta­li ste sa do po­týč­ky s ne­ja­ký­mi tu­naj­ší­mi hlu­pák­mi?“


    „Ni­ja­kých ľu­dí tu ani ne­po­znám. Pri­ro­dze­ne, ok­rem tých na
ško­le.“


    „V nie­kto­rom roč­ní­ku má­te mož­no ne­ja­ké­ho
psy­cho­ne­uro­ti­ka.“


    Po­trias­la hla­vou. „Nie je to nič ta­ké. To­to je váž­ne.“


    „Ako vie­te?“


    „Mám vlast­né ces­ty, aby som to moh­la ve­dieť.“


    „Má to nie­čo spo­loč­né s Dol­ly Kin­cai­do­vou?“


    „Há­dam. Na­is­to to tvr­diť ne­mô­žem. Si­tu­ácia je ta­ká zlo­ži­tá.“


    „Vy­svet­li­te mi tú zlo­ži­tú si­tu­áciu.“


    „Sia­ha ďa­le­ko do mi­nu­los­ti,“ od­ve­ti­la, „až do Brid­ge­to­nu.“


    „Brid­ge­ton?“


    „Mes­to, kde som sa na­ro­di­la a vy­rá­stla. Mes­to, kde sa
to všet­ko pri­ho­di­lo. Uš­la som, ale z kra­ji­ny svo­jich snov ne­mô­že­me
unik­núť. Eš­te vždy má­vam de­si­vé sny, odo­hrá­va­jú­ce sa v Brid­ge­to­ne. Hlas,
kto­rý mi v te­le­fó­ne hro­zil, že ma za­bi­je, to bol Brid­ge­ton, kto­rý ma
do­há­ňa. Bol to hlas Brid­ge­to­nu, kto­rý pre­ho­vo­ril z mi­nu­los­ti.“


    Ne­uve­do­mo­va­la si, že ona sa­ma je v za­ja­tí de­si­vé­ho sna,
ale jej opis to­ho sna znel fa­loš­ne. Eš­te vždy som ne­ve­del, či ju brať váž­ne.


    „Na­ozaj ste si is­tá, že to nie sú ne­ja­ké vý­mys­ly, kto­ré
vy­vo­dzu­je­te z prí­tom­nos­ti?“


    „Ne­vy­mýš­ľam si,“ od­ve­ti­la. „Brid­ge­ton mi pri­ne­sie smrť. Vždy
som to ve­de­la.“


    „Mes­tá ne­za­bí­ja­jú ľu­dí.“


    „Vy ne­poz­ná­te mo­je pyš­né ro­dis­ko. Tým je zná­me.“


    „Kde to je?“


    „V Il­li­no­is, juž­ne od Chi­ca­ga.“


    „Tvr­dí­te, že sa všet­ko pri­ho­di­lo tam. Čo tým mys­lí­te?“


    „Všet­ko dô­le­ži­té – všet­ko sa skon­či­lo pred­tým, než
som si uve­do­mi­la, že sa to za­ča­lo. Ale nech­cem sa tým za­obe­rať.“


    „Ne­mô­žem vám veľ­mi po­môcť, kým mi to ne­po­vie­te.“


    „Ne­mys­lím, že mi za­mýš­ľa­te po­môcť. Po­kú­ša­te sa jed­no­du­cho
vy­tiah­nuť zo mňa in­for­má­cie.“


    Bo­la to prav­da. Ne­zá­le­ža­lo mi na nej tak ako by si to od
nie­ko­ho pria­la. Cel­kom som jej ne­dô­ve­ro­val. Zda­lo sa, že v jej pek­nom te­le
sa skrý­va­jú dve roz­lič­né oso­by; jed­na cit­li­vá a úp­rim­ná, dru­há tvr­dá
a vy­hý­ba­vá.


    Vsta­la a po­diš­la k sk­le­nej ste­ne s vý­hľa­dom
na vr­chy. V tem­nej be­la­sej no­ci do­sta­li úž­ľa­bi­ny a klen­by le­van­du­ľo­vú
a sliv­ko­vo­mod­rú far­bu. Ce­lý ve­čer, vr­chy, ob­lo­hu a mes­to za­pla­vi­la
mod­rá far­ba.


    „Die Blaue Stun­de,“ po­ve­da­la viac-me­nej pre se­ba. „Vždy som
má­va­la ra­da tú­to ho­di­nu. Te­raz z nej má­vam smr­teľ­ný strach.“


    Vstal som a za­stal som pri nej. „To si iba na­ho­vá­ra­te.“


    „Vie­te o mne tak ve­ľa.“


    „Viem, že ste in­te­li­gent­ná že­na. Vy­stu­pu­je­te tak! Ak vás
to­to mies­to sk­ľu­ču­je, opusť­te ho, ale­bo tu ostaň­te a urob­te bez­peč­nost­né
opat­re­nia. Po­žia­daj­te o po­li­caj­nú ochra­nu.“


    „Pri roz­dá­va­ní vy­ni­ka­jú­cich ná­vrhov, kto­ré sa vás ne­tý­ka­jú,
ste mi­mo­riad­ne šted­rý. O ochra­nu som po­žia­da­la už vče­ra po tom vý­hraž­nom
te­le­fo­ná­te. Še­rif po­slal ku mne jed­né­ho zo svo­jich ľu­dí. Ten po­ve­dal, že ta­ké
te­le­fo­ná­ty sú bež­né a oby­čaj­ne v tom ma­jú prs­ty vý­ras­tko­via.“


    „Mo­hol by to byť nie­kto ta­ký?“


    „Nez­da­lo sa mi. Ale ten še­ri­fov zá­stup­ca po­ve­dal, že nie­ke­dy
me­nia hlas. Po­ve­dal mi, aby som si s tým ne­lá­ma­la hla­vu.“


    „Tak si ju ne­lám­te.“


    „Ne­mô­žem si po­môcť, ale bo­jím sa, Lew. Osta­ne­te so mnou?“.


    Ob­rá­ti­la sa, opre­la sa mi o hruď a po­kú­ša­la sa
pri­vi­núť ku mne. Je­di­né, čo som k nej cí­til, bo­la ľú­tosť. Po­kú­ša­la sa
vy­užiť ma a vy­užiť se­ba sa­mu, aby vy­uži­la mňa.


    „Už sa mu­sím po­náh­ľať,“ po­ve­dal som. „Hneď na za­čiat­ku som
vám vy­svet­lil, že mám dô­le­ži­tej­ší zá­vä­zok. Ale eš­te sa u vás za­sta­vím.“


    „Veľ­mi pek­ne ďa­ku­jem.“


    Od­tiah­la sa odo mňa tak prud­ko, že za­va­di­la o sk­le­nú
ste­nu ako vtá­ča.
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    Už sa cel­kom zmrá­ka­lo, keď som uhá­ňal do­lu kop­com
k mo­te­lu Ma­ri­ner’s Rest a vše­li­ja­ko som si na­ho­vá­ral, že som ko­nal
správ­ne. Ťaž­kosť spo­čí­va­la v tom, že vo vý­ja­ve, z kto­ré­ho som prá­ve
vy­šiel, ne­bo­lo nič správ­ne – iš­lo iba o hriech pri­ja­tia ale­bo
od­miet­nu­tia.


    Chla­pec na vrát­ni­ci v jach­tár­skej čiap­ke le­mo­va­nej
zla­tou pás­kou, kto­rý vy­ze­ral, ako­by ne­bol ani vkro­čil na pa­lu­bu, mi po­ve­dal, že
Alex Kin­caid sa pri­hlá­sil a zno­vu od­išiel. Šiel som do Surf Hou­se na
ve­če­ru. Prie­če­lie ho­te­la, ožia­re­né ref­lek­tor­mi, mi pri­po­me­nu­lo Far­ga
a všet­ky zby­toč­né fo­to­gra­fie, čo som si u ne­ho ob­jed­nal. Bol
v tma­vej ko­mo­re pri svo­jej ma­lej kan­ce­lá­rii. Keď vy­šiel, mal na očiach
tma­vé hra­na­té oku­lia­re pro­ti svet­lu. Oči som mu ne­vi­del, ale ús­ta mal
ne­pria­teľ­ské. Vzal zo sto­la hru­bú žl­to­hne­dú obál­ku a ho­dil mi ju.


    „Mys­lel som si, že s tý­mi fo­to­gra­fia­mi má­te na­po­náh­lo.“


    „To som mal. Ale ve­ci sa zme­ni­li. Na­šli sme ju.“


    „Tak te­raz o ne ne­má­te zá­u­jem? Mo­ja že­na sa po­ti­la
v tej­to hnus­nej die­re po­lo­vi­cu pred­po­lud­nia, aby ich pri­chys­ta­la.“


    „Be­riem ich. Ak ich ne­vy­uži­jem ja, uro­bí to Kin­caid. Koľ­ko?“


    „Spo­lu s po­plat­kom dvad­sať­päť do­lá­rov. Je to vlast­ne
dvad­saťš­ty­ri a de­väť­de­siat­šesť cen­tov.“


    Dal som mu dve de­sať­do­lá­ro­vé ban­kov­ky a jed­nu
päť­do­lá­ro­vú a po ústach mu pre­beh­li tri štá­diá ob­mäk­če­nia. „Vrá­tia sa
k se­be?“


    „Eš­te ne­viem.“


    „Kde ste ju na­šli?“


    „Štu­du­je na tu­naj­šej uni­ver­zi­te. Ria­di au­to sta­rej pa­ni
Brads­ha­wo­vej.“


    „Tej s roll­som?“


    „Áno. Po­zná­te ju?“


    „To ne­mô­žem po­ve­dať. V ne­de­ľu na obed zvyk­ne spo­lu so
svo­jím sy­nom cho­diť sem do je­dál­ne. Je veľ­mi svoj­ráz­na. Raz som ich ne­for­mál­ne
fo­to­gra­fo­val s ná­de­jou, že si ob­jed­na­jú ne­ja­ké fo­to­gra­fie, a ona mi po­hro­zi­la,
že mi roz­bi­je fo­to­apa­rát pa­li­cou. Mal som chuť po­ve­dať tej sta­rej ba­biz­ni, že
na je­ho roz­bi­tie po­sta­čí jej ksicht.“


    „Ale ne­uro­bi­li ste to.“


    „Ta­ký lu­xus si ne­mô­žem do­vo­liť.“ Vy­strel ru­ky, za­špi­ne­né od
che­mi­ká­lií. „Zo­sob­ňu­je miest­nu smo­tán­ku a moh­la by ma dať vy­ho­diť.“


    „Zdá sa mi, že je bo­ha­tá.“


    „Nie­len to. Jej syn je veľ­kým hla­vá­čom v uni­ver­zit­ných
kru­hoch. Vy­ze­rá do­sť fe­šák, aj keď má har­vard­ský prí­zvuk. Vlast­ne, on ju
utí­šil, keď mi chce­la roz­biť le­i­cu! Ale je ťaž­ké pred­sta­viť si štra­mác­ke­ho chla­pí­ka
v šty­rid­siat­ke, kto­rý je eš­te vždy pri­via­za­ný k ma­mič­ki­nej suk­ni.“


    „V naj­lep­ších ro­di­nách sa to stá­va.“


    „Hej, naj­mä tam. Oko­lo se­ba ví­dam ko­pu ta­kých smut­ných
bu­chiet, kto­ré ča­ka­jú na pe­nia­ze, a keď ich zde­dia, je pri­veľ­mi ne­sko­ro.
Brads­haw mal as­poň od­va­hu od­ísť a vy­bu­do­vať si vlast­nú ka­ri­é­ru.“ Far­go si
po­zrel na ho­din­ky. „Keď už spo­mí­nam ka­ri­é­ru, mám za se­bou dva­násť­ho­di­no­vý deň
a pred se­bou asi dve ho­di­ny vy­vo­lá­va­nia. Do­vi­de­nia.“


    Pus­til som sa k ho­te­lo­vé­mu es­pres­su. Far­go za mnou
be­žal po chod­be. Tma­vé hra­na­té oku­lia­re do­dá­va­li je­ho tvá­ri po­koj ro­bo­ta, kto­rý
pri po­hy­boch nôh a rúk pô­so­bil čud­ne.


    „Sko­ro som sa vás za­bu­dol opý­tať. Da­li ste sa do sty­ku
s tým Beg­le­ym?“


    „Do­sť dl­ho som sa s ním roz­prá­val. Ne­po­ve­dal mi ve­ľa.
Bý­va s jed­nou že­nou na She­ar­wa­ter Be­ach.“


    „Kto je tou šťast­nou že­nou?“ spý­tal sa Far­go.


    „Vo­lá sa Mad­ge Ger­har­di­ová. Po­zná­te ju?“


    „Nie, ale mys­lím, že viem, kto je on. Ke­by som sa na ne­ho
mo­hol po­zrieť eš­te raz…“


    „Záj­di­te tam te­raz.“


    „Ne­mô­žem. Ale po­viem vám, čo sa pod­ľa mňa pod všet­ký­mi tý­mi
cha­lu­ha­mi skrý­va, ak mi pri­sľú­bi­te, že ma ne­bu­de­te me­no­vať. Jes­tvu­jú ta­ké ve­ci
ako ná­hod­ná po­do­ba a po­da­nie ža­lo­by pre na­ctiu­tŕha­nie je po­sled­nou ve­cou,
kto­rú po­tre­bu­jem.“


    „Sľu­bu­jem, že vás ne­spo­me­niem.“


    „Vy­nas­naž­te sa.“ Zhl­bo­ka sa na­dý­chol ako po­tá­pač, čo sa
prá­ve chys­tá po­no­riť na dno. „Mys­lím, že je to ten chla­pík Tho­mas Mc­Gee, kto­rý
asi pred de­sia­ti­mi rok­mi za­vraž­dil v In­dian Springs svo­ju man­žel­ku. Mc­Ge­ea
som fo­to­gra­fo­val ako mla­dý ne­skú­se­ný re­por­tér v no­vi­nách, ale tú
fo­to­gra­fiu ni­kdy ne­pou­ži­li. Prí­pa­dom z Val­ley ni­kdy ne­na­hrá­va­jú.“


    „Ste si is­tý, že za­vraž­dil svo­ju že­nu?“


    „Hej, bol to jas­ný a uzav­re­tý prí­pad. Ne­mám ke­dy
za­chá­dzať do pod­rob­nos­tí, na­po­kon po toľ­kých ro­koch sa stá­va­jú do­sť ne­jas­né.
Ale pod­ľa väč­ši­ny súd­nych znal­cov mal do­stať pr­vý stu­peň. Gil Ste­vens
pre­sved­čil po­ro­tu, aby vy­nies­la roz­su­dok dru­hé­ho stup­ňa, čo vy­svet­ľu­je, pre­čo
sa tak rých­lo do­stal von.“


    Keď som si spo­me­nul na Beg­le­y­ho vý­my­sel o de­sia­tich
ro­koch strá­ve­ných na dru­hom kon­ci sve­ta, na od­vrá­te­nej stra­ne me­sia­ca, po­mys­lel
som si, že tých de­sať ro­kov ne­preš­lo tak rých­lo.


    Na She­ar­wa­ter Be­ach bo­la hus­tá
hmla. Akis­te bol prí­liv: po­čul som prí­boj, kto­rý hu­čal pod dom­ček­mi
a ob­mý­val ich nos­né pi­lie­re. Chlad­ný vzduch bol na­siak­nu­tý jó­do­vým
zá­pa­chom.


    Mad­ge Ger­har­di­ová ot­vo­ri­la dve­re a po­zre­la na mňa
tro­chu ne­is­to. Far­ba na vieč­kach ne­moh­la za­kryť sku­toč­nosť, že sú opuc­hnu­té.


    „Vy ste ten de­tek­tív, však?“


    „Áno. Mô­žem ísť ďa­lej?“


    „Poď­te, ak chce­te. To nič ne­po­mô­že. Od­išiel.“


    Z jej opus­te­né­ho vý­zo­ru som to už vy­tu­šil. Krá­čal som
za ňou po stuc­hnu­tej chod­be do obý­vač­ky s trá­ma­mi a vy­so­kou po­va­lou.
V kú­toch hrád pra­co­va­li pa­vú­ci oba­le­ní pa­vu­či­nou a ne­zre­teľ­ní, ako­by
do nich pre­sa­ko­va­la hmla. Ná­by­tok z pal­mo­vé­ho dre­va bol roz­he­ga­ný. Po­há­re,
prázd­ne a po­lo­prázd­ne fľa­še na sto­loch a na ze­mi vy­vo­lá­va­li do­jem, že
zá­ba­va trva­la nie­koľ­ko dní a moh­la by zno­vu pre­puk­núť, ke­by som ne­dá­val
po­zor.


    Že­na od­kop­la prázd­nu fľa­šu ces­tou k po­hov­ke, na kto­rú
sa zva­li­la.


    „Vy ste na vi­ne, že od­išiel,“ po­no­so­va­la sa. „Za­čal sa ba­liť
hneď po tom, ako ste nás dnes po­po­lud­ní nav­ští­vi­li.“


    Sa­dol som si na sto­lič­ku z pal­mo­vé­ho dre­va
a za­hľa­del som sa jej do tvá­re. „Spo­me­nul, kam ide?“


    „Nie, mne ne­po­ve­dal. Po­ve­dal iba to, že ho už ne­mám ča­kať
a že sa všet­ko skon­či­lo. Ale aj tak, pre­čo ste ho mu­se­li vy­stra­šiť? Chuck ni­kdy
ni­ko­mu ne­uš­ko­dil.“


    „Vy­ľa­ká sa veľ­mi ľah­ko.“


    „Chuck je cit­li­vý. Mal ko­pu ne­prí­jem­nos­tí. Toľ­ko­krát mi už
spo­me­nul, že tú­ži iba po ti­chom kú­ti­ku, kde by mo­hol pí­sať o svo­jich
zá­žit­koch. Pí­še au­to­bi­o­gra­fic­ký ro­mán zo svoj­ho ži­vo­ta.“


    „Zo svoj­ho ži­vo­ta v No­vej Ka­le­dó­nii?“


    Od­ve­ti­la s prek­va­pu­jú­cou úp­rim­nos­ťou: „Mys­lím, že Chuck
ani ne­vk­ro­čil do No­vej Ka­le­dó­nie. Ce­lú tú zá­le­ži­tosť s chró­mo­vý­mi ba­ňa­mi
vy­tia­hol zo sta­ré­ho čís­la Na­ti­onal Geog­rap­hic. Ne­mys­lím, že by bol vô­bec
opus­til tú­to kra­ji­nu.“


    „Kde bol?“


    „V ba­se,“ od­ve­ti­la. „Vie­te to, ináč by ste ho
ne­pre­na­sle­do­va­li. Pod­ľa mňa je to špi­na­vá, do ne­ba kri­čia­ca han­ba, keď člo­vek
za­pla­til svoj dlh spo­loč­nos­ti a do­ká­zal, že sa mô­že očis­tiť…“


    Ci­to­va­la Beg­le­y­ho, vy­jad­ro­va­la Beg­le­y­ho hnev, ale ne­ve­de­la
ho pre­žiť ani spo­me­núť si na ko­niec ci­tá­tu. Ob­ze­ra­la sa po ska­ze v iz­be
s ne­jas­nou oba­vou, ako ke­by za­ča­la po­chy­bo­vať, že je­ho očis­te­nie je
do­ko­na­lé. „Po­ve­dal vám, za čo ho za­vre­li, pa­ni Ger­har­di­ová?“


    „Ne­po­ve­dal to ni­ja­ko ob­šír­ne. Jed­nej no­ci mi pre­čí­tal časť
svo­jej kni­hy. Hr­di­na se­dí v ba­se a roz­mýš­ľa o mi­nu­los­ti
a o tom, ako ho ne­spra­vod­li­vo ob­vi­ni­li z vraž­dy, kto­rú
ne­spá­chal. Opý­ta­la som sa ho, či ten hr­di­na pred­sta­vu­je je­ho. Ne­od­po­ve­dal.
Po­hrú­žil sa do svoj­ho zvy­čaj­né­ho úpor­né­ho ml­ča­nia.“


    Ona sa do ne­ho tiež po­hrú­ži­la. Cí­til som, ako sa mi pod
no­ha­mi chve­je pod­la­ha. Mo­re sa vzdú­va­lo me­dzi pi­lier­mi ako búr­li­vé, be­z­o­hľad­né
si­ly zá­ni­ku. Že­na sa oz­va­la:


    „Bol Chuck vo vä­ze­ní pre vraž­du?“


    „Dnes ve­čer som sa do­zve­del, že pred de­sia­ti­mi rok­mi
za­vraž­dil svo­ju že­nu. Nie som o tom pre­sved­če­ný. A vy?“


    Po­krú­ti­la hla­vou. Tvár sa jej pre­tiah­la ako su­ro­vé ces­to
vlast­nou vá­hou. „To mu­sí byť omyl.“


    „Dú­fam. Do­zve­del som sa aj to, že sa v sku­toč­nos­ti vo­lá
Tho­mas Mc­Gee. Po­u­žil nie­ke­dy to me­no?“


    „Nie.“


    „Sú­vi­sí to s ďal­ší­mi fak­ta­mi,“ po­ve­dal som, roz­mýš­ľa­júc
na­hlas. „Diev­ča, kto­ré šiel do Surf Hou­se nav­ští­viť, ma­lo pred svo­jím vy­da­jom
ta­ké is­té me­no. Po­ve­dal, že sa po­do­bá na je­ho dcé­ru. Mys­lím si, že je to ona.
Spo­me­nul ju nie­ke­dy?“


    „Ni­kdy.“


    „Ani ju sem ne­pri­vie­dol?“


    „Nie. Ak je je­ho dcé­rou, sem by ju ne­pri­vie­dol.“ Na­čiah­la sa
za prázd­nou fľa­šou, kto­rú od­kop­la, po­sta­vi­la ju a kles­la na­zad na po­hov­ku,
ako­by ju tá ná­ma­ha psy­chic­ky vy­čer­pa­la.


    „Ako dl­ho žil Beg­ley ale­bo Mc­Gee s va­mi?“


    „Do­ko­py pár týž­dňov. Ma­li sme sa vziať. Ži­vot bez chla­pa je
pus­tý.“


    „To si viem pred­sta­viť.“


    Keď v mo­jom hla­se za­chy­ti­la sú­cit, tro­chu oži­la: „Oni
jed­no­du­cho u mňa ne­zos­ta­nú. Po­kú­šam sa sprí­jem­ňo­vať im ži­vot, ale
ne­zos­ta­nú. Ma­la som sa dr­žať svoj­ho pr­vé­ho man­že­la.“ Ma­la ne­prí­tom­ný po­hľad,
kto­rý sa vra­cal do dáv­nej mi­nu­los­ti. „Za­ob­chá­dzal so mnou ako s krá­ľov­nou,
ale ja som bo­la mla­dá a hlú­pa. Ne­ve­de­la som nič lep­šie než opus­tiť ho.“


    Za­po­čú­va­li sme sa do hu­čia­cej vo­dy pod do­mom. „Mys­lí­te si,
že Chuck od­išiel s tým diev­ča­ťom, kto­ré na­zý­va­te je­ho dcé­rou?“


    „Po­chy­bu­jem,“ od­ve­til som. „Ako od­tiaľ­to od­išiel, pa­ni
Ger­har­di­ová? Au­tom?“


    „Ne­do­vo­lil mi, aby som ho zviez­la. Po­ve­dal, že záj­de za roh
a chy­tí au­to­bus do Los An­ge­les. Ak zdvih­ne­te ru­ku, na ro­hu za­sta­ne. Šiel
s kuf­rom po ces­te a zmi­zol mi z očí.“ Hlas jej znel zá­ro­veň ľú­tos­ťou
i úľa­vou.


    „Ke­dy pri­bliž­ne?“


    „Oko­lo tre­tej.“


    „Mal ne­ja­ké pe­nia­ze?“


    „Mu­sel mať nie­čo na lís­tok na au­to­bus. Ne­mo­hol mať ve­ľa. Ja
som mu dá­va­la tro­chu pe­ňa­zí, ale vzal odo mňa len to, čo po­tre­bo­val,
a vždy to bo­la pô­žič­ka. Po­ve­dal, že mi to vrá­ti, keď sa kni­ha o je­ho
ži­vo­te do­sta­ne na trh. Ale mne je to jed­no, aj keď mi to ne­vrá­ti. Bo­lo prí­jem­né
mať ho pri se­be.“


    „Na­ozaj?“


    „Na­ozaj. Chuck je in­te­li­gent­ný člo­vek. Ne­zá­le­ží na tom, čo
v ži­vo­te vy­ko­nal. Člo­vek sa mô­že zme­niť k lep­šie­mu. Ani raz mi
ne­prip­ra­vil kruš­né chví­le.“ Zno­vu z nej vy­buch­la úp­rim­nosť: „Ja som bo­la
tá, čo mu ich pri­pra­vi­la. Som al­ko­ho­lič­ka. On pil so mnou len zo so­li­dár­nos­ti.
Nech­cel, aby som pi­la sa­ma.“ Za­žmur­ka­la oča­mi far­by gi­nu. „Ne­vy­pi­je­te si?“


    „Nie, ďa­ku­jem. Mu­sím už ísť.“ Zdvi­hol som sa a za­stal
som nad ňou. „Na­ozaj vám ne­po­ve­dal, kam ide?“


    „Viem iba to, že do Los An­ge­les. Sľú­bil, že sa mi oz­ve, ale
ja to ne­ča­kám. Už je po tom.“


    „Ke­by vám na­pí­sal ale­bo za­te­le­fo­no­val, da­li by ste mi ve­dieť?“


    Pri­kýv­la. Dal som jej svo­ju nav­ští­ven­ku a po­ve­dal som
jej, kde bý­vam. Keď som vy­šiel von, hmla sa pre­miest­ni­la do vnút­ro­ze­mia až na
diaľ­ni­cu.
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    Ces­tou k Brads­ha­wov­mu do­mu som sa zno­vu za­sta­vil
v mo­te­li. Kľú­čiar mi po­ve­dal, že Alex eš­te ne­pri­šiel. Ne­prek­va­pi­lo ma, keď
som pred Brads­ha­wo­vým plo­tom na ces­te na­šiel par­ko­vať je­ho čer­ve­ný pors­che.


    Spo­za stro­mov sa vy­ná­ral me­siac. Myš­lien­ky mi stú­pa­li
s ním, pred­sta­vo­val som si, že sa Alex zmie­ril so svo­jou ne­ves­tou
a že sa uve­le­bil na vrát­ni­ci, kde si roz­prá­va­jú o svo­jich
sta­ros­tiach. Tú­to ná­dej­nú pred­sta­vu však roz­bil zvuk diev­čen­ské­ho pla­ču. Ná­rek
bol pre­ni­ka­vý a de­si­vý, tak­mer ne­ľud­ský. Ne­pri­ro­dze­ný ryt­mus hla­su sa
dví­hal a kle­sal ako mrav­ča­nie ra­ne­nej mač­ky.


    Dve­re vrát­ni­ce bo­li po­od­chý­le­né. Cez ich okra­je sa
pre­lie­va­lo svet­lo, ako­by ho znút­ra vy­tlá­čal tlak hlu­ku. Ot­vo­ril som ich.


    „Od­íď­te od­tiaľ­to,“ po­ve­dal Alex.


    Se­de­li na gau­či v ma­lej obý­vač­ke. Ob­jí­mal ju, ale tá­to
scé­na ne­vy­ze­ra­la do­mác­ky. Zda­lo sa, že s ním zá­pa­sí, po­kú­ša sa vy­slo­bo­diť
z je­ho ob­ja­tia. Po­do­ba­lo sa to viac na vý­jav v uzav­re­tej izo­lač­ke,
kde psy­chiat­ric­ké ošet­ro­va­teľ­ky dr­žia svo­jich zú­ri­vých pa­cien­tov nie­ke­dy ce­lé
ho­di­ny, rad­šej než by ich sput­na­li do zvie­ra­cích ka­za­jok.


    Blúz­ku ma­la roz­tr­ha­nú a je­den pr­s­ník tak­mer ob­na­že­ný.
Ob­rá­ti­la rozs­tra­pa­te­nú hla­vu a uká­za­la mi tvár. Bo­la si­na­vá
a ohro­me­ná a sot­va zme­ni­la vý­raz, keď na mňa zvriesk­la:


    „Vy­pad­ni­te!“


    „Mys­lím, že tu rad­šej osta­nem tr­čať,“ po­ve­dal som im.


    Za­tvo­ril som dve­re a pre­šiel som cez iz­bu. Ryt­mus jej
vzly­ka­nia sa spo­ma­ľo­val. Ne­bol to oprav­di­vý plač. Oči v si­vej po­kož­ke ma­la
su­ché a me­ra­vé. Skry­la si ich na man­že­lo­vom te­le.


    Tvár ma­la svie­ti­vo ble­dú.


    „Čo sa to sta­lo, Alex?“


    „Na­ozaj ne­viem. Ča­kal som na ňu, a tu sa zra­zu pred
nie­koľ­ký­mi mi­nú­ta­mi vrá­ti­la do­mov. Ne­dos­tal som z nej nič zro­zu­mi­teľ­né.
Nie­čo ňou hroz­ne otrias­lo.“


    „Do­sta­la šok,“ po­ve­dal som a po­mys­lel som si, že on sám
ne­má od to­ho ďa­le­ko. „Sta­lo sa jej ne­ja­ké ne­šťas­tie?“


    „Čo­si ta­ké.“


    Je­ho hlas za­ni­kol v mrm­la­ní. Vy­ze­ral pre­du­chov­ne­ne, ako
ke­by na­be­ral si­ly na vy­rie­še­nie toh­to no­vé­ho prob­lé­mu.


    „Je ra­ne­ná, Alex?“


    „Ne­mys­lím. Be­ža­la sem a po­tom sa opäť po­kú­ša­la ujsť.
Keď som sa po­kú­sil za­sta­viť ju, pus­ti­la sa do mňa.“


    Na­to si vy­slo­bo­di­la ru­ky a za­ča­la ho biť do hru­de, ako
ke­by chce­la pred­viesť svo­ju bo­jo­vú schop­nosť. Na ru­kách ma­la krv, kto­rá mu
vpre­du na ko­še­li za­ne­cha­la čer­ve­né škvr­ny.


    „Ne­chaj ma od­ísť,“ pro­si­la. „Chcem umrieť. Za­slú­žim si to.“


    „Kr­vá­ca, Alex.“


    Po­tria­sol hla­vou. „Tá krv pat­rí nie­ko­mu iné­mu. Za­bi­li jej
pria­teľ­ku.“


    „A ja som na vi­ne,“ po­ve­da­la vy­čer­pa­ne.


    Chy­til ju za zá­päs­tia a dr­žal. Vi­del som, ako sa mu do
tvá­re na­hr­nu­la muž­nosť. „Upo­koj sa, Dol­ly. Tá­raš do sve­ta.“


    „Na­ozaj? Le­ží v kr­vi a ja som to za­prí­či­ni­la.“


    „O kom roz­prá­va?“ spý­tal som sa Ale­xa.


    „O ne­ja­kej He­len. Ni­kdy som o nej ne­po­čul.“


    Ja áno.


    Diev­ča za­ča­lo roz­prá­vať sla­bým jed­not­vár­nym hla­som, tak
rých­lo a ne­sú­vis­lo, že ju bo­lo ťaž­ko sle­do­vať. Ona je dia­bol
a ta­kis­to pred ňou jej otec a ta­kis­to He­le­nin otec a ony dve
bo­li na­vzá­jom spo­je­né vraž­dou, kto­rá z nich uro­bi­la po­krv­né ses­try
a ona svo­ju po­krv­nú ses­tru zra­di­la a skán­tri­la ju.


    „Čo si uro­bi­la He­len?“


    „Ma­la som sa jej vy­hý­bať. Keď sa k ľu­ďom pri­blí­žim,
vždy umie­ra­jú.“


    „Tá­ra­ni­ny,“ po­ve­dal než­ne Alex. „Ty si ni­kdy ni­ko­mu
ne­ub­lí­ži­la.“


    „Čo ty o mne vieš?“


    „Všet­ko, čo po­tre­bu­jem. Mám ťa rád.“


    „Ne­ho­vor tak. Vte­dy mám len chuť za­biť sa.“ Vzpria­mi­la sa mu
v ob­ja­tí, po­zre­la si na za­kr­va­ve­né ru­ky a zno­vu za­vz­ly­ka­la straš­ný­mi
su­chý­mi sl­za­mi. „Som zlo­či­nec.“


    Alex na mňa zdvi­hol zrak a je­ho oči ma­li mod­ro­čier­nu
far­bu. „Ho­vo­rí vám to nie­čo?“


    „Nie ve­ľa.“


    „Na­ozaj si ne­mys­lí­te, že za­bi­la tú He­len?“ Ho­vo­ri­li sme mi­mo
Dol­ly, ako ke­by bo­la hlu­chá a ne­prí­čet­ná, a ona sa s tým
zmie­ri­la.


    „Ne­vie­me ani to, či nie­ko­ho vô­bec za­bi­li,“ po­ve­dal som.
„Va­šu že­nu tla­čí ne­ja­ký po­cit vi­ny, na kto­rej mô­že mať zá­slu­hu nie­kto iný. Dnes
ve­čer som zis­til čo­si z jej ži­vo­ta, ale­bo si to as­poň mys­lím.“ Pri­sa­dol
som si k nim na hne­dý ošú­cha­ný gauč a opý­tal som sa Dol­ly: „Ako sa
vo­lá váš otec?“


    Zda­lo sa, že ma eš­te vždy ne­po­ču­je.


    „Tho­mas Mc­Gee?“


    Prud­ko pri­kýv­la, ako­by na ňu ud­re­li spo­za chrb­ta. „Je to
kla­már­sky ne­tvor. On zo mňa uro­bil ta­ké­ho­to ne­tvo­ra.“


    „Ako to spra­vil?“


    Tá­to otáz­ka vy­vo­la­la ďal­šiu ne­ko­neč­nú ve­tu. „Za­stre­lil ju,“
po­ve­da­la s bra­dou na je­ho ple­ci, „a ne­chal ju le­žať v kr­vi, ale ja
som to po­ve­da­la te­te Ali­ce a po­li­caj­to­vi a súd sa o ne­ho
po­sta­ral, ale te­raz to uro­bil zno­vu.“


    „He­len?“


    „Áno, a ja som za to zod­po­ved­ná. Ja som to
za­prí­či­ni­la.“


    Zda­lo sa, že pri­zná­va­nie vlast­nej vi­ny jej ro­bí zvlášt­ne
po­te­še­nie. Jej vy­čer­pa­ná si­na­vá tvár, su­chý plač bez sĺz, za­dych­ča­né, po­mo­ta­né
roz­prá­va­nie a ná­po­ry ml­ča­nia bo­li prí­zna­kom pre­puk­nu­tia ci­to­vej krí­zy. Pod
bo­lest­nou me­lo­drá­mou jej se­ba­ob­vi­ňo­va­nia som cí­til čo­si cen­né a kreh­ké,
čo­mu hro­zi­lo, že sa na­trva­lo roz­bi­je.


    „Rad­šej ju už ne­vy­po­čú­vaj­me,“ po­ve­dal som. „Po­chy­bu­jem, že
te­raz ro­zo­zná roz­diel me­dzi prav­dou a ne­prav­dou.“


    „Va­ri ne­viem?“ oz­va­la sa zlo­my­seľ­ne. „Všet­ko, čo spo­mí­nam,
je prav­da, a pa­mä­tám sa na všet­ko od pr­vé­ho ro­ku, hád­ky a bit­ky, až
ju na­ko­niec za­stre­lil a pre­lial jej krv…“


    Pre­ru­šil som ju: „Pre­staň­te, Dol­ly, ale­bo zmeň­te plat­ňu.
Po­tre­bu­je­te le­ká­ra. Má­te v mes­te ne­ja­ké­ho?“


    „Nie. Ne­pot­re­bu­jem le­ká­ra. Za­vo­laj­te po­lí­ciu. Chcem sa
pri­znať.“


    Za­hrá­va si s na­mi a vlast­ný­mi myš­lien­ka­mi,
po­mys­lel som si, pred­vá­dza ne­bez­peč­né ak­ro­ba­cie na okra­ji úte­su sku­toč­nos­ti
a po­kú­ša ri­zi­ko dl­hé­ho pá­du do ne­zná­ma.


    „Chce­te sa pri­znať, že ste ne­tvo­rom,“ po­ve­dal som.
Ne­za­pô­so­bi­lo to. Vec­ne od­ve­ti­la: „Ja som ne­tvor.“ Naj­hor­šie na ve­ci bo­lo, že sa
odo­hrá­va­la fy­zic­ky pred mo­ji­mi oča­mi. Vnú­tor­ný cha­otic­ký tlak zme­nil tvar jej
úst a če­ľus­te. Hlú­po na mňa ci­ve­la po­me­dzi pra­me­ne vla­sov. Sot­va by som
v nej po­znal to diev­ča, s kto­rým som sa roz­prá­val na scho­doch
kniž­ni­ce.


    Ob­rá­til som sa k Ale­xo­vi: „Po­zná­te ne­ja­kých le­ká­rov
v mes­te?“


    Po­krú­til hla­vou. Krát­ke vla­sy mu stá­li dup­kom, ako ke­by ním
z do­ty­ku s man­žel­kou pre­beh­la ži­vá elek­tri­na. Vô­bec ju ne­púš­ťal.


    „Mo­hol by som za­vo­lať ot­ca do Long Be­ach.“


    „To je mož­no dob­rý ná­pad, ale na ne­skôr.“


    „Ne­moh­li by sme ju za­viesť do ne­moc­ni­ce?“


    „Nie bez sú­krom­né­ho le­ká­ra, kto­rý by ju chrá­nil.“


    „Pred čím?“


    „Pred po­lí­ci­ou ale­bo psy­chiat­ric­kým od­de­le­ním. Po­kiaľ
ne­bu­dem mať prí­le­ži­tosť ove­riť si tú vec s He­len, nech­cem, aby od­po­ve­da­la
na ni­ja­ké ofi­ciál­ne otáz­ky.“ Diev­ča za­sku­ví­ňa­lo: „Nech­cem ísť na psy­chiat­ric­ké
od­de­le­nie. Ke­dy­si som ma­la v mes­te svoj­ho le­ká­ra.“ Bo­la do­sť pri zmys­loch,
aby ju to vy­stra­ši­lo, a do­sť vy­de­se­ná, aby moh­la spo­lu­pra­co­vať.


    „Ako sa vo­lá?“


    „Do­ktor Go­dwin. Dr. Ja­mes Go­dwin. Je psy­chia­ter. Keď som
bo­la ma­lá, cho­die­va­la som sem k ne­mu na vy­šet­re­nie.“


    „Je tu na vrát­ni­ci te­le­fón?“


    „Pa­ni Brads­ha­wo­vá mi do­vo­li­la po­u­ží­vať jej sú­krom­ný.“


    Od­išiel som od nich a dal som sa po ces­te
k hlav­nej bu­do­ve. Te­raz som za­cí­til hmlu už aj v tej­to výš­ke. Va­li­la
sa do­lu z vr­chov, kle­sa­la z me­sia­ca a zá­ro­veň sa dví­ha­la od
mo­ra.


    Veľ­ký bie­ly dom ml­čal, ale v nie­koľ­kých ok­nách sa
svie­ti­lo. Stla­čil som zvon­ček. Za ma­sív­ny­mi dve­ra­mi sla­bo za­cven­džal. Ot­vo­ri­la
ich ob­jem­ná tma­vá že­na vo vzor­ko­va­ných vl­ne­ných ša­tách. Vy­zna­čo­va­la sa drs­nou
krá­sou, na­priek jaz­vám po kiah­ňach na lí­cach. Prv než som sti­hol nie­čo po­ve­dať,
bez vy­zva­nia po­zna­me­na­la, že do­ktor Brads­haw nie je do­ma a pa­ni
Brads­ha­wo­vá sa chys­tá do po­ste­le.


    „Chcel by som iba po­u­žiť te­le­fón. Som pria­teľ tej mla­dej
pa­nej na vrát­ni­ci.“


    Ne­dô­ver­či­vo si ma ob­zre­la. Uva­žo­val som, či som sa od Dol­ly
ne­na­ka­zil di­vým a ne­prí­čet­ným vzhľa­dom.


    „Je to dô­le­ži­té,“ po­ve­dal som. „Po­tre­bu­je le­ká­ra.“


    „Je cho­rá?“


    „Do­sť.“


    „Ne­ma­li ste ju ne­chať sa­mu.“


    „Nie je sa­ma. Je s ňou man­žel.“


    „Ale ona nie je vy­da­tá.“


    „O tom sa ne­bu­de­me do­ha­do­vať. Do­vo­lí­te mi za­vo­lať
le­ká­ra?“


    Zdrá­ha­vo ustú­pi­la a vied­la ma pop­ri krú­tia­com sa
scho­diš­ti do pra­cov­ne so špa­lier­mi kníh, kde na sto­le ho­re­la noč­ná lamp­ka.
Uká­za­la na te­le­fón ved­ľa nej a os­tra­ži­to za­sta­la pri dve­rách.


    „Ne­cha­li by ste mi tro­chu sú­kro­mia, pro­sím vás? Ces­tou späť
ma mô­že­te pre­hľa­dať.“


    Ohr­nu­la nos a stra­ti­la sa. Po­mys­lel som si, že za­vo­lám
do­mov He­len, ale v te­le­fón­nom zo­zna­me ne­bo­la. Dr. Ja­mes Go­dwin tam
na­šťas­tie bol. Vy­krú­til som je­ho čís­lo. Hlas, kto­rý sa na­po­kon oz­val, bol ta­ký
ti­chý a ne­ut­rál­ny, že som ne­ve­del ro­zo­znať, či pat­rí chla­po­vi ale­bo že­ne.


    „Mo­hol by som ho­vo­riť s do­kto­rom Go­dwi­nom?“


    „Pri te­le­fó­ne.“ Od­po­ve­dal, ako­by ho vlast­ná to­tož­nosť už
una­vo­va­la.


    „Vo­lám sa Lew Ar­cher. Prá­ve som ho­vo­ril s diev­ča­ťom,
kto­ré tvr­dí, že ke­dy­si bo­lo va­šou pa­cient­kou. Jej diev­čen­ské me­no je Dol­ly
ale­bo Dol­ly Mc­Ge­e­ová. Nie je v po­riad­ku.“


    „Dol­ly? Ne­vi­del som ju de­sať ale­bo je­de­násť ro­kov. Aké má
ťaž­kos­ti?“


    „Vy ste do­ktor a mys­lím, že by ste sa naj­rad­šej ma­li na
ňu po­zrieť. Mier­ne po­ve­da­né, do­sta­la hys­te­ric­ký zá­chvat a ne­sú­vis­lo
roz­prá­va o vraž­de.“


    Vzdy­chol. Dru­hým uchom som po­čul, ako pa­ni Brads­ha­wo­vá
chrap­ľa­vo kri­čí zo scho­dov:


    „Čo sa tam do­lu ro­bí, Ma­ria?“


    „Ho­vo­rí, že to diev­ča Dol­ly je cho­ré.“


    „Kto to ho­vo­rí?“


    „Ne­viem. Ne­ja­ký muž.“


    „Pre­čo ste mi ne­o­zná­mi­li, že je cho­rá?“


    „Ozna­mu­jem vám to te­raz.“


    Do­ktor Go­dwin ho­vo­ril tl­me­ným, tu­pým hla­som, kto­rý znel ako
še­pot du­cha z mi­nu­los­ti: „Ne­prek­va­pu­je ma, že sa to zno­vu opa­ku­je.
V det­stve za­ži­la v ro­di­ne ná­sil­nú smrť a bol to pre ňu ukrut­ný
otras. Bo­la v bez­pro­stred­nom pred­pu­ber­tál­nom ob­do­bí a už zra­ni­teľ­ná.“
Po­kú­sil som sa pre­ru­šiť je­ho le­kár­sky žar­gón: „Otec jej za­bil mat­ku, však?“


    „Áno.“ Vy­rie­kol to ako vzdych. „To úbo­hé die­ťa na­šlo
mŕt­vo­lu. Po­tom ju pri­nú­ti­li sved­čiť na sú­de. Do­vo­ľu­je­me ta­ké bar­bar­ské ve­ci…“
Zmĺkol a po­ve­dal zme­ne­ným, os­trým tó­nom: „Od­kiaľ vo­lá­te?“


    „Z do­mu Ro­ya Brads­ha­wa. Dol­ly je na vrát­ni­ci
s man­že­lom. Je to na Fo­ot­hill Dri­ve…“


    „Viem, kde to je. Prá­ve som sa vrá­til z ve­če­re
s de­ka­nom Brads­ha­wom. Mám eš­te jed­nu vi­zi­tu a po­tom hneď prí­dem za
va­mi.“


    Za­ve­sil som a na chví­ľu som si sa­dol do Brads­ha­wov­ho
ko­že­né­ho otá­ča­vé­ho kres­la. Ste­ny s kni­ha­mi oko­lo mňa, na­hus­te­né
mi­nu­los­ťou, tvo­ri­li pro­ti sú­čas­né­mu sve­tu a je­ho po­hro­mám akú­si izo­lá­ciu.
Ne­mal som chuť vstá­vať.


    V ha­le ča­ka­la pa­ni Brads­ha­wo­vá. Ma­ria zmiz­la. Sta­rá
že­na na­hlas dý­cha­la, ako­by jej ten roz­ruch na­má­hal srd­ce. Zo­vre­la si na
uvoľ­ne­ných, ťaž­kých pr­siach ru­žo­vý vl­ne­ný žu­pan.


    „Čo je s tým diev­ča­ťom?“


    „Zo­sy­pa­la sa.“


    „Mu­se­la sa biť so svo­jím man­že­lom? On je ho­rú­ca hla­va, sot­va
by som za to ob­vi­ňo­va­la ju.“


    „Ko­re­ne sú tro­chu hl­b­šie. Prá­ve som te­le­fo­no­val psy­chiat­ro­vi
dr. Go­dwi­no­vi. Pred­tým ju lie­čil.“


    „Chce­te po­ve­dať, že to diev­ča je…“ opuc­hnu­tou hán­kou si
za­klo­pa­la po žil­na­tej slu­che.


    Na ces­te za­sta­lo ne­ja­ké au­to, a to ma oslo­bo­di­lo od
od­po­ve­de na jej otáz­ku. Do­mo­vý­mi dve­ra­mi vo­šiel Roy Brads­haw. Hmla mu zvl­ni­la
vla­sy do tu­hých ku­čier a chu­dú tvár mal uvoľ­ne­nú. Keď nás uvi­del stáť pri
úpä­tí scho­dov, znep­rí­stup­nel.


    „Ideš ne­sko­ro,“ ob­vi­ni­la ho pa­ni Brads­ha­wo­vá. „Ty si ideš
von po­pí­jať a ve­če­rať a ne­chá­vaš ma tu so všet­kým sa­mot­nú ani prst.
A kde si vlast­ne bol?“


    „Na ab­sol­vent­skom ve­čier­ku. To si ne­moh­la za­bud­núť. Vieš,
ako sa tie ban­ke­ty zvyk­nú pre­tiah­nuť, a obá­vam sa, že ja osob­ne som
pris­pel k vše­obec­nej nu­de.“ Za­vá­hal, uve­do­miac si vo vý­ja­ve nie­čo
váž­nej­šie než ma­jet­níc­ke sklo­ny sta­rej že­ny. „Čo sa de­je, ma­ma?“


    „Ten­to člo­vek mi ho­vo­rí, že to diev­čat­ko na vrát­ni­ci sa
po­miat­lo. Pre­čo si mi po­slal diev­ča, čo sa lie­či u psy­chiat­ra?“


    „Ja som ti ju ne­po­sie­lal.“


    „A kto po­tom?“


    Po­kú­sil som sa za­mie­šať do ich hlú­pej zva­dy, ale ani je­den
ma ne­po­čú­val. Ve­no­va­li sa svo­jim ci­to­vým vý­le­vom, kto­ré zrej­me po­kra­čo­va­li už
od­vte­dy, keď bol Roy Brads­haw chlap­com.


    „Ne­zá­le­ží na tom, kto to bol, ale chcem, aby si jej
pri­ká­zal, aby bo­la na­bu­dú­ce opatr­nej­šia. Ak ti ne­zá­le­ží na mo­jej osob­nej
bez­peč­nos­ti…“


    „Mne na nej zá­le­ží. Veľ­mi mi na nej zá­le­ží.“ Hlas mu
ba­lan­so­val me­dzi hne­vom a pod­ria­de­nos­ťou. „Ne­mal som ani po­tu­chy, že
s tým diev­ča­ťom nie­čo je.“


    „Prav­de­po­dob­ne ani ne­bo­lo,“ oz­val som sa. „Do­sta­la šok.
Prá­ve som jej za­vo­lal le­ká­ra. Do­kto­ra Go­dwi­na.“


    Brads­haw sa po­ma­ly oto­čil ku mne. Mal zvlášt­ne pros­to­du­chú
a ne­vý­raz­nú tvár ako ma­lý spia­ci chla­pec.


    „Do­kto­ra Go­dwi­na po­znám,“ po­ve­dal. „Aký druh šo­ku do­sta­la?“


    „To nie je jas­né. Rád by som sa s va­mi po­zho­vá­ral
osa­mo­te.“


    Pa­ni Brads­ha­wo­vá pre­ho­vo­ri­la tras­ľa­vým hla­som: „To­to je môj
dom, mla­dý člo­vek.“


    Ad­re­so­va­la to mne, ale na­po­mí­na­la aj Brads­ha­wa, šľah­núc ho
hos­po­dár­skou strán­kou sku­toč­nos­ti. On ten os­teň vy­cí­til:


    „Ja tu bý­vam tiež. Mám k te­be svo­je po­vin­nos­ti
a sna­žím sa ich uspo­ko­ji­vo pl­niť. Ale mám svo­je po­vin­nos­ti aj
k štu­den­tom.“


    „Ty so svo­ji­mi vzác­ny­mi štu­dent­mi.“ Po­hľad jej bys­trých
čier­nych očí bol po­hŕda­vý. „Tak dob­re. Mô­žeš si mať svo­je sú­kro­mie. Idem von.“


    Na­ozaj za­mie­ri­la k do­mo­vým dve­rám, pri­tiah­nuc si žu­pan
k ob­jem­né­mu te­lu, ako­by ju vy­ho­di­li do fu­ja­vi­ce. Brads­haw sa po­hol za ňou.
Na­sle­do­va­lo zdr­žo­va­nie, ťa­ha­nie, za­lie­ča­nie a na­po­kon ob­ja­tie na dob­rú
noc, od kto­ré­ho som od­vrá­til zrak pred­tým, než za­ča­la s je­ho po­mo­cou
na­má­ha­vo vy­stu­po­vať ho­re schod­mi.


    „Ne­smie­te mat­ku po­su­dzo­vať prí­liš prí­kro,“ po­ve­dal, keď
zi­šiel do­lu. „Star­ne a krí­zy ťaž­ko zná­ša. Má na­ozaj uš­ľach­ti­lé srd­ce, to
mi mô­že­te ve­riť.“


    Ne­há­dal som sa s ním. Po­znal ju lep­šie než ja. „Tak,
pán Ar­cher, pôj­de­me do pra­cov­ne?“


    „Ak sa po­roz­prá­va­me ces­tou, ušet­rí­me čas.“


    „Ces­tou?“


    „Chcem, aby ste ma vza­li k do­mu He­len Hag­ger­ty­o­vej, ak
vie­te, kde to je. Nie som si is­tý, či ho v tej­to tme náj­dem.“


    „Pre­bo­ha, pre­čo? Há­dam ne­be­rie­te mat­ku váž­ne? Ho­vo­ri­la len
pre­to, aby po­ču­la svoj hlas.“


    „Viem. Ale Dol­ly tiež nie­čo ho­vo­ri­la. Tvr­dí, že He­len
Hag­ger­ty­o­vá je mŕt­va. Krv na jej ru­kách je pre­sved­či­vým dô­ka­zom. Mys­lím, že by
sme tam rad­šej ma­li zájsť a zis­tiť, od­kiaľ tá krv po­chá­dza.“


    Pre­hl­tol. „Áno. Pri­ro­dze­ne. Nie je to ďa­le­ko od­tiaľ­to. Po
chod­ní­ku je to iba nie­koľ­ko mi­nút. Ale v no­ci sa tam akis­te do­sta­ne­me rých­lej­šie
mo­jím au­tom.“


    Vy­šli sme von k je­ho au­tu. Po­žia­dal som ho, aby sme pri
vrát­ni­ci za­sta­li, a na­zrel som dnu. Dol­ly le­ža­la na gau­či a tvár ma­la
ob­rá­te­nú k ste­ne. Alex ju pri­kryl pri­krýv­kou. Stál pri gau­či so spus­te­ný­mi
ru­ka­mi.


    „Do­ktor Go­dwin je na ces­te,“ po­ve­dal som ti­cho. „Za­dr­ž­te ho
tu, kým sa ne­vrá­tim, dob­re?“


    Pri­ký­vol, ale vy­ze­ral, ako­by ma tak­mer ne­po­čul. Eš­te stá­le
mal pre­du­chov­ne­ný po­hľad, na­ze­ra­jú­ci do hĺbok, kto­ré za­čal vní­mať až po dneš­nom
ve­če­ri.
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    Brads­ha­wo­vo au­to ma­lo bez­peč­nost­né pá­sy a prv než sme
vy­štar­to­va­li, pri­nú­til ma pri­pú­tať sa. Me­dzi je­ho a He­le­ni­ným do­mom som mu
roz­po­ve­dal toľ­ko o Dol­li­ných vý­le­voch, koľ­ko som po­va­žo­val za po­treb­né.
Re­a­go­val sú­cit­ne. Na môj ná­vrh ne­chal au­to pri poš­to­vej schrán­ke na za­čiat­ku chod­níč­ka
ve­dú­ce­ho k He­le­nin­mu do­mu.


    Ďal­šie au­to, tma­vý voz so sk­lá­pa­cou stre­chou, kto­ré­ho ob­ry­sy
som v hust­nú­com vzdu­chu led­va ro­zo­znal, stá­lo s vy­pnu­tý­mi svet­la­mi
do­lu na ces­te. Mal by som ho vziať do pa­rá­dy. Ale tla­čil ma po­cit vlast­nej vi­ny
a dych­ti­vosť zis­tiť, či je He­len na­ži­ve.


    Vy­so­ko me­dzi stro­ma­mi tvo­ril jej dom roz­maz­na­nú sve­tel­nú
škvr­nu. Níz­ko nad hla­va­mi nám pre­le­te­la so­va, ml­čan­li­vá ako pu­tu­jú­ca hmla.
Mih­la sa kde­si v si­vej hmle, za­hú­ka­la na sam­ca a do­sta­la od­po­veď.
Ako­by sa nám tie dva vtá­ky vy­smie­va­li svo­ji­mi smut­ný­mi, vzdia­le­ný­mi si­ré­no­vý­mi
hlas­mi.


    Po­čul som, ako ho­re pred na­mi čo­si nie­koľ­ko­krát za­chrup­ča­lo.
Zme­ni­lo sa to na kro­ky, kto­ré sa pri­bli­žo­va­li po štr­ku. Chy­til som Brads­ha­wa za
ru­káv a ne­hyb­ne sme za­sta­li. Nad na­mi sa ako prí­zrak vy­no­ril ne­ja­ký muž.
Mal na se­be plášť a klo­búk s mäk­kou strieš­kou. Tvár som mu ne­mo­hol
ro­zo­znať.


    „Hej!“


    Ne­od­po­ve­dal. Mu­sel byť mla­dý a od­váž­ny. Vbe­hol rov­no
me­dzi nás, mňa od­str­čil ple­com a Brads­ha­wa od­šma­ril do krí­kov. Usi­lo­val
som sa za­dr­žať ho, ale rých­lym be­hom do­lu kop­com uni­kol.


    Pus­til som sa za zvu­kom kro­kov be­žia­cich k ces­te
a do­be­hol som prá­ve včas, aby som ho vi­del na­sad­núť do au­ta. Stroj
za­re­val, a keď som be­žal k ne­mu, za­pá­li­li sa par­ko­va­cie svet­lá. Prv
než som od­sko­čil, za­zrel som ne­vad­skú znač­ku a pr­vé šty­ri zna­ky čís­la.
Vrá­til som sa k Brads­ha­wov­mu au­tu a za­pí­sal som si ich do zá­pis­ní­ka:
FT 37.


    Zno­vu som sa vy­škria­bal po chod­ní­ku. Brads­haw už do­šiel
k do­mu. Se­del na scho­dí­ku pred dve­ra­mi a na tvá­ri mal vý­raz
ne­voľ­nos­ti. Z ot­vo­re­ných dve­rí ho za­lie­va­lo svet­lo, kto­ré na dlaž­be
vy­kres­li­lo je­ho sklo­ne­ný tieň.


    „Je mŕt­va, pán Ar­cher.“


    Na­zrel som dnu. He­len le­ža­la na bo­ku za dver­mi.
Z okrúh­lej dier­ky po guľ­ke na če­le sa jej vy­va­li­la krv, kto­rá na
dlaž­di­ciach vy­tvo­ri­la ka­luž. Na okra­joch sa zrá­ža­la ako mráz na tma­vej mlá­ke.
Dot­kol som sa jej smut­nej tvá­re. Už chlad­la. Mo­je ho­din­ky uka­zo­va­li de­väť
se­dem­násť.


    Me­dzi dve­ra­mi a ja­zier­kom kr­vi som na­šiel sla­bý
od­tla­čok ru­ky, na do­tyk eš­te vždy lep­ka­vý. Bol pri­bliž­ne ako Dol­li­na ru­ka.
Moh­la spad­núť iba ná­ho­dou, ale hla­vou mi pre­bles­la myš­lien­ka, že sa sna­ži­la zo
všet­kých síl, aby ju od­sú­di­li za vraž­du. Čo ne­mu­sí zna­me­nať, že je ne­vin­ná.


    Brads­haw sa sklo­nil vo dve­rách ako re­kon­va­les­cent. „Úbo­há
He­len. Ohav­ná vec. Mys­lí­te, že chla­pík, kto­rý nás na­pa­dol…?“


    „Pod­ľa mňa je mŕt­va naj­me­nej dve ho­di­ny. Prav­da­že, mo­hol sa
vrá­tiť, aby zma­zal sto­py ale­bo po zbraň. Sprá­val sa ako pá­cha­teľ.“


    „To ur­či­te.“


    „Zmie­ni­la sa nie­ke­dy He­len Hag­ger­ty­o­vá o Ne­va­de?“


    Vy­ze­ral prek­va­pe­ný. „Ne­mys­lím. Pre­čo?“


    „Au­to, v kto­rom náš pria­teľ od­fr­čal, ma­lo ne­vad­skú
znač­ku.“


    „Aha. Dob­re, ale mys­lím, že by sme ma­li za­vo­lať po­lí­ciu.“


    „Ak to ne­uro­bí­me, na­hne­va­jú sa.“


    „Spra­ví­te to vy? Mnou to, bo­hu­žiaľ, do­sť otrias­lo.“


    „Bu­de lep­šie, keď to uro­bí­te vy, Brads­haw. Pra­co­va­la na
uni­ver­zi­te a vy mô­že­te zmen­šiť škan­dál na mi­ni­mum.“


    „Škan­dál? To mi ani ne­priš­lo na um.“


    Ovlá­dol sa a pre­šiel pop­ri nej k te­le­fó­nu
v od­ľah­lom kú­te iz­by. Ja som rých­lo pre­be­hol os­tat­né miest­nos­ti. Jed­na
spál­ňa bo­la cel­kom prázd­na, ok­rem ku­chyn­skej sto­lič­ky a oby­čaj­né­ho sto­la,
kto­rý po­u­ží­va­la ako pra­cov­ný. Na­vrchu le­ža­la hŕ­b­ka skú­šob­ných pa­pie­rov
s ča­so­va­ním fran­cúz­skych ne­pra­vi­del­ných slo­vies. Oko­lo ne­ho sa dví­ha­li
ko­py kníh, fran­cúz­ske a ne­mec­ké slov­ní­ky, bás­nic­ké zbier­ky
a be­let­ria. Ot­vo­ril som jed­nu z nich na prázd­nej stra­ne. Bo­la na nej
gu­mo­vá pe­čiat­ka s čer­ve­ným at­ra­men­tom: pro­fe­sor­ka He­len Hag­ger­ty­o­vá, Map­le
Park Col­le­ge, Il­li­no­is.


    Ďal­šia spál­ňa bo­la za­ria­de­ná s mi­mo­riad­ne vy­be­ra­nou
ele­gan­ci­ou no­vý­mi kus­mi fran­cúz­ske­ho pro­ven­sal­ské­ho štý­lu, na vy­leš­te­ných
par­ke­tách le­ža­li ko­ber­ce z ov­čej vl­ny a z ob­rov­ské­ho oblo­ka
vi­se­li jem­né, ruč­ne tka­né zác­lo­ny. V šat­ní­ku vi­se­lo ve­ľa šiat a suk­ní
s fi­rem­ný­mi znač­ka­mi Mag­ni­na a Bul­lock­sa a pod ni­mi stál rad
no­vých to­pá­nok, kto­ré sa k nim ho­di­li. Bie­liz­ník bol na­pcha­tý svet­ra­mi
a na­jin­tím­nej­ším ode­vom, ale nič ne­bo­lo na­ozaj in­tím­ne. Ni­ja­ké lis­ty ani
fo­to­gra­fie.


    V kú­peľ­ni sia­hal ko­be­rec od ste­ny k ste­ne
a bo­la tam tro­j­u­hol­ní­ko­vá pre­lia­če­ná va­ňa. Do­má­ca le­kár­nič­ka bo­la bo­ha­to
zá­so­be­ná ple­ťo­vý­mi kré­ma­mi, koz­me­tic­ký­mi príp­rav­ka­mi a práš­ka­mi na spa­nie.
Tie pred­pí­sal dr. Ot­to Sch­renk a pri­pra­vi­li ich v Thom­pso­no­vej
le­kár­ni v Brid­ge­to­ne, Il­li­no­is, 17. jú­na toh­to ro­ku.


    Vy­sy­pal som kôš na pa­pier na zem. Pod zo­šú­ľa­ný­mi chu­máč­mi
po­u­ži­tej va­ty som na­šiel list v le­tec­kej obál­ke, ope­čiat­ko­va­ný
v Brid­ge­to­ne, Il­li­no­is, asi pred týžd­ňom a ad­re­so­va­ný pa­ni He­len
Hag­ger­ty­o­vej. Jed­no­du­chý list pa­pie­ra bol pod­pí­sa­ný iba „mat­ka“ a ne­udá­val
ni­ja­kú spia­toč­nú ad­re­su.


    Dra­há He­len,


    Bo­lo to od te­ba veľ­mi po­zor­né, že si mi po­sla­la po­hľad­ni­cu
zo sl­neč­nej Ka­li­for­nie, môj­ho na­job­ľú­be­nej­šie­ho štá­tu v na­šej kra­ji­ne,
ho­ci od môj­ho ta­moj­šie­ho vý­le­tu uply­nu­lo už ve­ľa ro­kov. Tvoj otec mi usta­vič­ne
sľu­bu­je, že si tam po­čas do­vo­len­ky záj­de­me na vý­let, ale vždy do to­ho nie­čo
prí­de. Na šťas­tie krv­ný tlak sa mu tro­chu zlep­šil a to je po­žeh­na­nie. Som
šťast­ná, že sa máš dob­re. Chce­la by som, aby si o tom roz­vo­de zno­vu
po­u­va­žo­va­la, ale mys­lím, že sa všet­ko už skon­či­lo a je po tom. Ško­da, že
ste s Ber­tom ne­moh­li ostať spo­lu. Svo­jím spô­so­bom je to dob­rý člo­vek. Ale
mys­lím, že tie naj­vzdia­le­nej­šie pas­tvi­ny vždy vy­ze­ra­jú naj­viac ze­le­né.


    Tvoj otec je, pri­ro­dze­ne, eš­te vždy na­pá­le­ný. Tvo­je me­no mi
ne­do­vo­lí ani spo­me­núť. Na­ozaj ti ne­od­pus­til naj­mä to, že si od­iš­la z do­mu,
a ani se­be, a pod­ľa mňa k hád­ke vždy tre­ba dvoch. Ty si však
je­ho dcé­ra a ne­ma­la si s ním tak roz­prá­vať. Nech­cem sa však vra­cať
k vý­čit­kám. Na­ďa­lej dú­fam, že sa vy dva­ja pred smr­ťou zmie­ri­te. Vieš, že
už ne­mlad­ne a ja ta­kis­to, He­len. Si bys­tré diev­ča s dob­rým vzde­la­ním,
a ke­by si chce­la, moh­la by si mu na­pí­sať list, po kto­rom by sa na „ve­ci“
dí­val ináč. Na­po­kon, si je­ho je­di­nou dcé­rou a ni­kdy si ne­od­vo­la­la, že je
špi­na­vý fí­zel. Po­li­cajt to od ni­ko­ho ľah­ko ne­pre­hl­tne a eš­te vždy ho to
su­žu­je, ho­ci pre­šlo vy­še dvad­sať ro­kov. Pro­sím ťa, na­píš.


    Vlo­žil som list na­zad do ko­ša
s iným od­pa­do­vým pa­pie­rom. Po­tom som si umyl ru­ky a vrá­til som sa do
obý­vač­ky. Brads­haw se­del v prú­te­nej sto­lič­ke so škro­be­nou for­mál­nos­ťou,
do­kon­ca i keď bol sám. Zau­va­žo­val som, či sa te­raz so smr­ťou stre­tol pr­vý
raz. Ja som tú pr­vú skú­se­nosť mal už dáv­no za se­bou, ale tá­to smrť ma za­siah­la
mi­mo­riad­ne ťaž­ko. Mo­hol som jej za­brá­niť.


    Hmla von­ku hu­stla. Pri­blí­ži­la sa k sk­le­nej ste­ne do­mu
a vnu­co­va­la mi čud­ný po­cit, že svet sa nie­kam pre­pa­dol a my dva­ja sa
vzná­ša­me do ves­mí­ru ako ne­po­dob­né dvo­j­ič­ky, uzav­re­té do jed­né­ho pries­to­ru
s mŕt­vou že­nou.


    „Čo ste po­ve­da­li po­lí­cii?“


    „Ho­vo­ril som so še­ri­fom osob­ne. Čo­chví­ľa tu bu­de. Po­ve­dal
som mu iba ne­vy­hnut­né mi­ni­mum. Ne­ve­del som, či spo­me­núť aj pa­ni Kin­cai­do­vú.“


    „Mu­sí­me vy­svet­liť, ako sme te­lo na­šli. Ale z jej slov
ne­mu­sí­te nič opa­ko­vať. Čo sa tý­ka vás, vie­te to iba z po­ču­tia.“


    „Na­ozaj ju po­kla­dá­te za po­doz­ri­vú?“


    „Eš­te som si ne­vyt­vo­ril ná­zor. Uvi­dí­me, čo o jej
du­šev­nom sta­ve po­vie do­ktor Go­dwin. Dú­fam, že je vo svo­jom fa­chu od­bor­ní­kom.“


    „Je naj­lep­ší v mes­te. Zvlášt­ne, že sme sa dnes ve­čer stret­li.
Se­de­li sme spo­lu za reč­níc­kym sto­lom, až kým ho ne­od­vo­la­li.“


    „Spo­me­nul, že vás tam vi­del.“


    „Áno. Jim Go­dwin a ja sme sta­rí pria­te­lia.“ Ako­by sa na
tú myš­lien­ku spo­lie­hal.


    Po­ob­ze­ral som sa, kam si mám sad­núť, ale bo­la tam len
He­le­ni­na po­hodl­ná po­hov­ka. Ču­pol som si. Jed­na z ve­cí, čo ma v do­me
miat­li, bo­la kom­bi­ná­cia nad­mer­né­ho plyt­va­nia pe­niaz­mi a pros­tej chu­do­by,
ako­by ho za­ria­di­li dve roz­lič­né že­ny. Prin­cez­ná a žob­ráč­ka.


    Upo­zor­nil som na to Brads­ha­wa a on pri­ký­vol: „Ud­re­lo mi
to do očí, keď som tu bol raz ve­čer. Zdá sa, že mí­ňa­la pe­nia­ze na ne­pot­reb­né
ve­ci.“


    „Od­kiaľ tie pe­nia­ze po­chá­dza­jú?“


    „Naz­na­či­la mi, že má sú­krom­ný prí­jem. Kaž­dý vie, že
z to­ho pro­fe­sor­ské­ho pla­tu by sa ne­moh­la tak ob­lie­kať.“


    „Po­zna­li ste dob­re pro­fe­sor­ku Hag­ger­ty­o­vú?“


    „Sko­ro vô­bec. Bol som s ňou na jed­nej-dvoch
uni­ver­zit­ných osla­vách a ta­kis­to na ot­vá­ra­com kon­cer­te je­sen­nej se­zó­ny.
Ob­ja­vi­li sme svo­ju spo­loč­nú vá­šeň pre Hin­de­mit­ha.“ Pop­re­ple­tal si prs­ty do
tva­ru ve­že. „Je to… bo­la to veľ­mi re­pre­zen­ta­tív­na že­na. Ale v ni­ja­kom zmys­le
sme sa nezb­lí­ži­li. Ne­povz­bu­dzo­va­la k in­tím­nos­tiam.“


    Zdvi­hol som obo­čie. Brads­haw sa mier­ne za­pý­ril.


    „Pre­bo­ha, ne­mys­lím na se­xu­ál­nu in­tím­nosť. Vô­bec ne­bo­la môj
typ. Chcem po­ve­dať, že ni­kdy o se­be ne­ho­vo­ri­la.“


    „Od­kiaľ priš­la?“


    „Z ne­ja­kej ma­lej uni­ver­zi­ty na Stred­nom zá­pa­de, mys­lím,
že v Map­le Par­ku. Keď sme ju pri­ja­li, už od­tiaľ od­iš­la sem. Bo­lo to
nú­dzo­vé vý­cho­dis­ko, za­prí­či­ne­né ko­ro­nár­nou trom­bó­zou do­kto­ra Far­ra­na. He­len
bo­la na­šťas­tie voľ­ná. Ne­viem, čo bu­de na­ša ka­ted­ra ja­zy­kov te­raz upro­stred se­mes­tra
ro­biť.“


    Ho­vo­ril, ako­by ho prí­tom­nosť mŕt­vej že­ny tro­chu
roz­hor­čo­va­la. Ho­ci bo­lo u ne­ho do­sť pri­ro­dze­né, že mys­lí na uni­ver­zi­tu
a jej prob­lé­my, ne­pá­či­lo sa mi to. Na­s­chvál som ho pod­pi­chol:


    „Vy a uni­ver­zi­ta bu­de­te mať prav­de­po­dob­ne
ne­prí­jem­nej­šie prob­lé­my ako nájsť za ňu náh­rad­ní­ka.“


    „Čo tým chce­te po­ve­dať?“


    „Ne­bo­la to iba ta­ká oby­čaj­ná pro­fe­sor­ka. Dnes po­po­lud­ní som
s ňou strá­vil tro­chu ča­su. Ok­rem iné­ho mi po­ve­da­la, že sa jej vy­hrá­ža­li
smr­ťou.“


    „Straš­né,“ po­ve­dal, ako­by hroz­ba smr­ti bo­la nie­čím hor­ším
než ten fakt. „Kto na sve­te…“


    „Ne­ma­la ani po­tu­chy a ja ta­kis­to. Mys­lel som si, že vy
to mož­no tu­ší­te. Ma­la na uni­ver­zi­te ne­pria­te­ľov?“


    „Ni­kto ta­ký mi ne­pri­chá­dza na um. Cháp­te, ja som na­po­kon
He­len dob­re ne­poz­nal.“


    „Mne sa ju na­po­chyt­ro po­da­ri­lo do­sť dob­re po­znať. Usú­dil
som, že má za se­bou skú­se­nos­ti, z kto­rých všet­ky ne­na­do­bud­la na
abi­tu­rient­ských se­mi­ná­roch a fa­kult­ných ča­jo­vých ve­čier­koch. Pre­skú­ma­li
ste si jej po­me­ry pred­tým, než ste ju pri­ja­li?“


    „Nie veľ­mi dô­klad­ne. Ako som už spo­me­nul, bo­lo to nú­dzo­vé vý­cho­dis­ko
a v ni­ja­kom prí­pa­de som za to ne­bol zod­po­ved­ný. Na ve­dú­ce­ho ka­ted­ry
do­kto­ra Ge­is­ma­na uro­bi­li jej od­po­rú­ča­cie lis­ti­ny priaz­ni­vý do­jem a pri­jal
ju.“


    Brads­haw vy­ze­ral, ako­by sa ob­rat­ne vy­ma­nil z pas­ce. Do
zá­pis­ní­ka som si za­zna­čil Ge­is­ma­no­vo me­no.


    „Jej ži­vot by sa mal pre­skú­mať,“ po­ve­dal som. „Zdá sa, že
bo­la vy­da­tá a ne­dáv­no ju roz­vied­li. Chcem zis­tiť aj viac o jej vzťa­hu
s Dol­ly. Na­vi­do­mo­či si bo­li blíz­ke.“


    „Há­dam ne­na­rá­ža­te na les­bic­kú prí­chyl­nosť? Ma­li sme…“
Roz­ho­dol sa, že ve­tu ne­do­kon­čí.


    „Na nič ne­na­rá­žam. Hľa­dám in­for­má­cie. Ako to, že sa
pro­fe­sor­ka Hag­ger­ty­o­vá sta­la Dol­li­nou kon­zul­tant­kou?“


    „Mys­lím, že to pre­beh­lo nor­mál­nym spô­so­bom.“


    „Ako sa nor­mál­ne vy­be­rá kon­zul­tant?“


    „Vše­li­ja­ko. Pa­ni Kin­cai­do­vá štu­do­va­la vo vyš­šom roč­ní­ku
a tým oby­čaj­ne po­vo­ľu­je­me vy­be­rať si kon­zul­tan­tov, po­kiaľ ma­jú tí­to ale­bo
tie­to vo svo­jom roz­vr­hu voľ­ný čas.“


    „Dol­ly si te­da prav­de­po­dob­ne sa­ma vy­bra­la pro­fe­sor­ku
Hag­ger­ty­o­vú a uchá­dza­la sa o to­to pria­teľ­stvo?“


    „Ma­la na to všet­ky prí­le­ži­tos­ti. Prav­da­že, mô­že to byť čí­ra
ná­ho­da.“


    Ako­by sme oba­ja do­sta­li sig­nál rov­na­kej vl­no­vej dĺž­ky,
ob­rá­ti­li sme sa a po­zre­li na te­lo He­len Hag­ger­ty­o­vej. V od­ľah­lom kú­te
iz­by vy­ze­ra­lo ma­lé a opus­te­né. Náš spo­loč­ný let cez ob­lak­mi za­ha­le­ný
ves­mír sa dl­ho ťa­hal. Po­zrel som na ho­din­ky. Bo­lo de­väť trid­sať­je­den, štr­násť
mi­nút od náš­ho prí­cho­du, čas ako­by sa spo­ma­lil a roz­de­lil na množ­stvo
zlom­kov ako Ze­no­nov pries­tor ale­bo ho­di­ny v opo­je­ní ma­ri­hu­any.


    Brads­haw s vi­di­teľ­ným úsi­lím od­tr­hol po­hľad od mŕt­vo­ly.
Po tej­to chví­li spo­je­nia s ňou stra­til vše­tok svoj chlap­čen­ský vý­zor.
Na­hol sa ku mne a z očí a úst mu vy­ža­ro­val hl­bo­ký zmä­tok:


    „Ne­ro­zu­miem, čo vám pa­ni Kin­cai­do­vá ho­vo­ri­la. Chce­te
po­ve­dať, že sa na­ozaj pri­zna­la k tej­to… vraž­de?“


    „Po­li­cajt ale­bo ob­ža­lo­ba by to moh­li po­ve­dať. Na­šťas­tie
ni­kto ne­bol pri tom. Po­čul som už ko­pu pri­zna­ní, dô­ve­ry­hod­ných aj
pred­stie­ra­ných. Pod­ľa môj­ho ná­zo­ru to jej bo­lo pred­stie­ra­né.“


    „A čo tá krv?“


    „Moh­la sa po­kĺz­nuť a spad­núť do nej.“


    „Mys­lí­te, že by sme sa o ni­čom z to­ho ne­ma­li
zmie­niť še­ri­fo­vi?“


    „Ak na roz­ši­ro­va­ní tej­to ve­ci ne­má­te zá­u­jem.“


    Na tvá­ri mu bo­lo vi­dieť, že má, ale po chví­li vá­ha­nia
od­ve­til: „Ne­chá­me si to pre se­ba, as­poň za­tiaľ. Na­po­kon bo­la na­šou štu­dent­kou,
i keď krát­ky čas.“


    Brads­haw si ne­vši­mol, že po­u­žil mi­nu­lý čas, ale ja áno,
a to ma sk­ľu­čo­va­lo. Mys­lím, že sa nám obom uľa­vi­lo, keď sme ho­re vŕ­š­kom
po­ču­li pri­chá­dzať še­ri­fo­vo au­to. Spre­vá­dza­lo ho po­jazd­né la­bo­ra­tó­rium.
O nie­koľ­ko mi­nút sa iz­by uja­li od­bor­ník na od­tlač­ky prs­tov, ohlia­dač
mŕt­vol a fo­to­graf, kto­rí cel­kom pre­tvo­ri­li jej cha­rak­ter. Sta­la sa
ne­osob­nou a jed­not­vár­nou ako kto­rá­koľ­vek iz­ba, kde sa spá­cha­la vraž­da.
Ako­by mu­ži v uni­for­mách akým­si zvlášt­nym spô­so­bom vraž­di­li dru­hý
a po­sled­ný raz, keď na­ru­ši­li He­le­ni­no mi­mo­riad­ne osl­ňu­jú­ce ča­ro
a zme­ni­li ju na la­bo­ra­tór­ny ma­te­riál a dô­ka­zo­vé sve­dec­tvo. Keď
v kú­te za­blys­li lam­py, ob­na­že­né ner­vy mi po­sko­či­li.


    Še­rif Her­man Cra­ne bol chlap s mo­hut­ný­mi ple­ca­mi
v hne­dom ga­bar­dé­no­vom ob­le­ku. Je­di­ným ná­zna­kom uni­for­my bol klo­búk
s mier­ne roz­ší­re­nou strieš­kou a vo­tka­nou ko­že­nou pás­kou. Je­ho hlas
mal úrad­ný tón a vy­stu­po­val s le­žér­nou ne­nú­te­nos­ťou po­li­ti­ka,
ba­lan­su­jú­ce­ho me­dzi ty­ra­ni­zo­va­ním a li­chôt­ka­mi. S Brads­ha­wom ho­vo­ril
hr­mot­ne úc­ti­vo, ako ke­by bol ten­to člo­vek chú­los­ti­vou rast­li­nou ne­zná­mej
hod­no­ty, ale ur­či­tej dô­le­ži­tos­ti.


    So mnou ho­vo­ril tak, ako po­li­caj­ti zvyk­nú,
s pro­fe­si­onál­nou po­doz­rie­va­vos­ťou. Po­doz­rie­va­li ma z to­ho, že mám
vlast­né ná­zo­ry. Po­da­ri­lo sa mi še­ri­fa Cra­nea pre­sved­čiť, aby za au­tom so
sk­lá­pa­cou stre­chou a ne­vad­skou znač­kou po­slal po­li­caj­ný pát­ra­cí voz.
Po­no­so­val sa, že je­ho od­de­le­nie má váž­ny ne­dos­ta­tok ľu­dí a že za­tiaľ
ne­vie, akým sme­rom po­ve­die vy­šet­ro­va­nie. V tom­to štá­diu vy­šet­ro­va­nia som
sa roz­ho­dol, že s ním ne­bu­dem cel­kom spo­lu­pra­co­vať.


    Še­rif a ja sme se­de­li na po­hov­ke a prú­te­nej
sto­lič­ke v uve­de­nom po­ra­dí a ja som roz­prá­val, kým po­li­cajt, kto­rý
ve­del rých­lo­pis, za­zna­me­ná­val. Po­ve­dal som mu, že te­lo svo­jej kon­zul­tant­ky,
pro­fe­sor­ky Hag­ger­ty­o­vej, ob­ja­vi­la Dol­ly Kin­cai­do­vá, man­žel­ka môj­ho kli­en­ta,
a ob­jav ozná­mi­la mne. Veľ­mi to ňou otrias­lo a je pod le­kár­skym do­zo­rom.


    Prv než še­rif mo­hol zo mňa vy­má­miť ďal­šie pod­rob­nos­ti, po­dal
som mu do­slov­nú sprá­vu, ale­bo as­poň na­toľ­ko do­slov­nú, ako som bol schop­ný,
o svo­jom roz­ho­vo­re s He­len, tý­ka­jú­com sa vy­hrá­ža­nia smr­ťou. Zmie­nil
som sa, že to ozná­mi­la na je­ho úra­de, a oči­vid­ne to po­cho­pil ako kri­ti­ku:


    „Ako som už spo­me­nul, mám má­lo za­mest­nan­cov. Skú­se­ní ľu­dia
u mňa ne­vy­dr­žia. Od­lá­ka ich Los An­ge­les plat­mi, kto­ré im my ne­mô­že­me
po­skyt­núť, a ďal­ší­mi skve­lý­mi prí­sľub­mi.“ Ve­del, že ja som z Los
An­ge­les a naz­na­čo­val mi, že som za to ako­si vin­ný. „Ke­by som do kaž­dé­ho
do­mu, kde do­sta­li vý­stred­ný te­le­fo­nát, po­slal svoj­ho člo­ve­ka, ne­mal by mi kto
pra­co­vať v úra­de.“


    „Chá­pem.“


    „To ma te­ší. Ale nie­čo­mu ne­ro­zu­miem – ako to, že
doš­lo k to­mu roz­ho­vo­ru me­dzi va­mi a ne­bo­hou?“


    „Pro­fe­sor­ka Hag­ger­ty­o­vá sa ku mne pri­blí­ži­la
a po­žia­da­la ma, aby som sem s ňou za­šiel.“


    „Ke­dy sa to sta­lo?“


    „Čas som si ne­ove­ril. Bo­lo to krát­ko pred zá­pa­dom sln­ka.
Po­bu­dol som tu asi ho­di­nu.“


    „Čo od vás chce­la?“


    „Chce­la, aby som tu s ňou os­tal a ochra­ňo­val ju.
Mr­zí ma, že som to ne­uro­bil.“ Sta­či­la mi prí­le­ži­tosť vy­slo­viť to, a už som
sa cí­til lep­šie.


    „Chce­te tým po­ve­dať, že vás mie­ni­la na­jať ako osob­né­ho
stráž­cu?“


    „Áno, tak to bo­lo.“ Ne­ma­lo vý­znam za­bie­hať do zlo­ži­tej
vý­me­ny ná­zo­rov, kto­rá sa odo­hra­la me­dzi mnou a He­len a ne­vy­da­ri­la sa.


    „Od­kiaľ ve­de­la, že pra­cu­je­te ako te­les­ná stráž?“


    „To pres­ne ne­ro­bím. Ve­de­la, že vy­šet­ru­jem zlo­či­ny, pre­to­že
zba­da­la mo­je me­no v no­vi­nách.“


    „Prav­da­že,“ po­ve­dal. „Dnes rá­no ste sved­či­li v prí­pa­de Per­ri­no­vej.
Mož­no by som vám mal gra­tu­lo­vať, pre­to­že ju oslo­bo­di­li.“


    „Ne­unú­vaj­te sa.“


    „Nie, ani ne­mie­nim. Tá žen­ská bo­la ne­vin­ná ako pe­kel­ný
rá­koš, vy to vie­te a ja ta­kis­to.“


    „Po­ro­ta ma­la iný ná­zor,“ od­ve­til som mier­ne. „Po­ro­tu mož­no
ob­laf­núť a sved­kov kú­piť. V na­šich kri­mi­nál­nych kru­hoch ste od­ra­zu
veľ­mi ak­tív­ny, pán Ar­cher.“ Tie­to slo­vá naz­na­čo­va­li hroz­bu. Ned­ban­li­vo ho­dil
sil­nou ru­kou sme­rom k te­lu. „Tá­to že­na, pro­fe­sor­ka Hag­ger­ty­o­vá, na­ozaj
ne­bo­la va­šou pria­teľ­kou?“


    „Sta­li sme sa pria­teľ­mi do ur­či­tej mie­ry.“


    „Za jed­nu ho­di­nu?“


    „Mô­že sa to stať aj za ho­di­nu. Aj tak sme sa už pred­tým
zho­vá­ra­li dnes na uni­ver­zi­te.“


    „A čo pred­tým? Aj pred­tým ste sa roz­prá­va­li?“


    „Nie. Dnes som sa s ňou stre­tol pr­vý raz.“ Brads­haw,
kto­rý sa oko­lo nás obš­mie­tal v roz­lič­ných usta­ros­te­ných po­sto­joch,
pre­ho­vo­ril: „Ja mô­žem po­tvr­diť, že ho­vo­rí prav­du, še­rif, ak vám to ušet­rí čas.“
Še­rif Cra­ne mu po­ďa­ko­val a zno­vu sa ob­rá­til ku mne: „Tak me­dzi va­mi dvo­ma
to bo­la čis­to ob­chod­ná zá­le­ži­tosť?“


    „Bo­la by, ke­by som sa bol o ňu zau­jí­mal.“ Ne­ho­vo­ril som
pres­nú prav­du, ale ne­jes­tvo­val spô­sob ako to Cra­ne­ovi vy­svet­liť, aby to ne­zne­lo
hlú­po.


    „Vy ste sa ne­zau­jí­ma­li. A pre­čo?“


    „Mal som inú prá­cu.“


    „Akú?“


    „Pa­ni Kin­cai­do­vá opus­ti­la svoj­ho man­že­la. Za­mest­nal ma, aby
som ju na­šiel.“


    „Dnes rá­no som čo­si o tom po­čul. Zis­ti­li ste, pre­čo ho
ne­cha­la?“


    „Nie. Mo­jou úlo­hou bo­lo nájsť ju. To som uro­bil.“


    „Kde?“


    Zdvi­hol som zrak k Brads­ha­wo­vi. Zdrá­ha­vo pri­ký­vol.
Po­ve­dal som: „Je štu­dent­kou na uni­ver­zi­te.“


    „A ho­vo­rí­te, že te­raz je pod le­kár­skym do­zo­rom? Kto na
ňu do­ze­rá?“


    „Do­ktor Go­dwin.“


    „Ten psy­chia­ter, čo?“ Še­rif si pre­krí­žil hru­bé no­hy
a dô­ver­ne sa ku mne na­klo­nil: „Na­čo po­tre­bu­je psy­chiat­ra? Nie je
nor­mál­na?“


    „Do­sta­la hys­te­ric­ký zá­chvat. Zda­lo sa nám vhod­né ne­ja­ké­ho
za­vo­lať.“


    „Kde je te­raz?“


    Za­se som sa po­zrel na Brads­ha­wa. Od­ve­til: „V mo­jom
do­me. Mo­ja mat­ka ju u se­ba za­mest­na­la ako šo­fér­ku.“


    Še­rif vstal a za­tia­hol ru­ka­mi ako ves­la­mi. „Záj­di­me tam
a po­roz­prá­vaj­me sa s ňou.“


    „Obá­vam sa, že to ne­bu­de mož­né,“ oz­val sa Brads­haw.


    „Kto to tvr­dí?“


    „Ja, a som si is­tý, že do­ktor bu­de mať rov­na­ký ná­zor.“


    „Go­dwin, pri­ro­dze­ne, ho­vo­rí to, za čo mu pla­tia je­ho
pa­cien­ti. Už pred­tým som mal s ním ťaž­kos­ti.“


    „Viem.“ Brads­haw zble­dol, ale hlas si prí­sne kon­tro­lo­val.
„Vy nie ste od­bor­ní­kom, še­rif, a sil­ne po­chy­bu­jem, že chá­pe­te Go­dwi­nov
etic­ký prin­cíp.“


    Cra­ne sa pri tej­to uráž­ke za­čer­ve­nal. Ne­ve­del si vy­mys­lieť
ni­ja­kú od­po­veď. Brads­haw po­kra­čo­val:


    „Veľ­mi sil­ne po­chy­bu­jem, že by ste te­raz pa­ni Kin­cai­do­vú
moh­li ale­bo ma­li vy­po­čú­vať. Aký by to ma­lo zmy­sel? Ke­by chce­la nie­čo skrý­vať,
ne­be­ža­la by so svo­jou hroz­nou sprá­vou za najb­liž­ším de­tek­tí­vom. Za­ru­če­ne
nech­ce­me pod­ro­biť to diev­ča kru­té­mu a ne­oby­čaj­né­mu tres­tu len pre­to, že
spl­ni­la svo­ju ob­čian­sku po­vin­nosť.“


    „Čo mys­lí­te pod tým kru­tým a ne­oby­čaj­ným tres­tom?
Ne­za­mýš­ľam ju mu­čiť.“


    „Dú­fam a ve­rím, že sa dnes ve­čer ne­mie­ni­te k to­mu
diev­ča­ťu pri­blí­žiť. Pod­ľa mňa by to bol kru­tý a ne­oby­čaj­ný trest, še­rif,
a mys­lím, že vy­jad­ru­jem zod­po­ved­ný ná­zor väč­ši­ny ob­ča­nov toh­to ok­re­su.“


    Cra­ne ot­vo­ril ús­ta na od­po­veď, mož­no si uve­do­mil
bez­ná­dej­nosť uho­vo­riť Brads­ha­wa, a opäť ich za­tvo­ril. Brads­haw a ja
sme vy­šli von. Keď sme sa od do­mu vzdia­li­li na­toľ­ko, že nás ne­bo­lo po­čuť,
po­ve­dal som: „Še­ri­fa ste po­riad­ne usa­di­li.“


    „To­ho sa­mo­ľú­be­ho noh­sle­da som ni­kdy ne­zná­šal. Na­šťas­tie je
zra­ni­teľ­ný. V po­sled­ných voľ­bách ho ve­ľa je­ho vo­li­čov opus­ti­lo. Ve­ľa ľu­dí
v tom­to ok­re­se spo­lu s do­kto­rom Go­dwi­nom a so mnou by si že­la­lo
uplat­ňo­va­nie zá­ko­na na vyš­šej úrov­ni. A to eš­te stá­le mô­že­me do­siah­nuť.“


    Na vrát­ni­ci sa na­oko nič ne­zme­ni­lo. Dol­ly eš­te vždy le­ža­la
na gau­či s tvá­rou ob­rá­te­nou k ste­ne. Brads­haw a ja sme pri
dve­rách za­vá­ha­li. Alex pre­šiel cez iz­bu so sklo­ne­nou hla­vou, aby sa s na­mi
po­zho­vá­ral.


    „Do­ktor Go­dwin šiel do do­mu te­le­fo­no­vať. Vraj by ju
pre­chod­ne ma­li uby­to­vať v sa­na­tó­riu.“


    Dol­ly pre­ho­vo­ri­la mo­no­tón­nym hla­som: „Viem, čo ho­vo­ríš.
Mô­žeš to vy­slo­viť aj na­hlas. Chceš sa ma zba­viť.“


    „Psst, dra­há.“ Bo­lo to od­váž­ne slo­vo.


    Diev­ča upad­lo do ml­ča­nia. Ani sa ne­poh­lo. Alex vy­šiel von,
ale dve­re dr­žal ot­vo­re­né, aby ju mal na očiach. Tl­me­ne po­ve­dal:


    „Do­ktor Go­dwin nech­ce ris­ko­vať pri­pad­nú sa­mov­raž­du.“


    „Je to ta­ké zlé, mhm?“ spý­tal som sa.


    „Ne­mys­lím. Do­ktor Go­dwin si to cel­kom ne­mys­lí. Ho­vo­rí, že si
tá­to zá­le­ži­tosť jed­no­du­cho vy­ža­du­je roz­um­né bez­peč­nost­né opat­re­nia. Po­ve­dal som
mu, že v no­ci mô­žem pri nej bdieť, ale pod­ľa ne­ho ne­mám byť na to sám.“


    „To by ste ne­ma­li,“ po­ve­dal Brads­haw. „Mu­sí vám nie­čo zo­stať
na zaj­tra.“


    „Hej. Zaj­tra.“ Alex ko­pol do hr­dza­vé­ho škra­bá­ka na to­pán­ky
pri scho­dí­ku pred dve­ra­mi. „Rad­šej za­vo­lám ot­ca. Zaj­tra bu­de so­bo­ta, mal by si
nájsť čas, aby sem pri­šiel.“


    Od hlav­nej bu­do­vy sa pri­bli­žo­va­li kro­ky. Z hmly sa
vy­no­ril vy­so­ký muž v pláš­ti z kro­ko­dí­lej ko­že a v svet­le
prú­dia­com z dve­rí sa mu za­lesk­la ple­ši­vá hla­va. Sr­deč­ne po­zdra­vil
Brads­ha­wa:


    „Ser­vus, Roy. Tá časť tvoj­ho pre­ja­vu, kto­rú som po­čul, sa mi
pá­či­la. Eš­te z nás vy­tvo­ríš zá­pad­né Até­ny. Bo­hu­žiaľ, prá­ve
v pros­tried­ku ma od­tiaľ vy­tiah­la jed­na pa­cient­ka. Chce­la ve­dieť, či jej
ne­uš­ko­dí po­zrieť si film Ten­nes­se­e­ho Wil­liam­sa, keď tam pôj­de sa­ma.
V sku­toč­nos­ti chce­la, aby som tam šiel s ňou a chrá­nil ju pred
zlý­mi myš­lien­ka­mi.“ Ob­rá­til sa ku mne: „Pán Ar­cher? Ja som do­ktor Go­dwin.“


    Po­trias­li sme si ru­ky. Uprel na mňa dl­hý, skú­ma­vý po­hľad,
ako ke­by ma chcel spa­mä­ti na­ma­ľo­vať. Go­dwin mal veľ­kú vý­raz­nú tvár
s oča­mi, kto­ré sa zo svet­lých me­ni­li na tma­vé ako zhá­ša­né lam­py.
Vzbu­dzo­val au­to­ri­tu a dá­val si po­zor, aby ju ne­zne­uží­val.


    „Som rád, že ste ma za­vo­la­li. Sleč­na
Mc­Ge­e­ová – pa­ni Kin­cai­do­vá po­tre­bo­va­la nie­čo na utí­še­nie.“ Na­zrel dnu
cez dve­re. „Dú­fam, že sa už te­raz cí­ti lep­šie.“


    „Je ove­ľa po­koj­nej­šia,“ po­ve­dal Alex. „Ne­mys­lí­te, že by bo­lo
dob­re, ke­by tu os­ta­la so mnou?“


    Go­dwin sa sú­cit­ne za­tvá­ril. Mal veľ­mi po­hyb­li­vé ús­ta, ako
he­rec. „To by ne­bo­lo múd­re, pán Kin­caid. V sa­na­tó­riu, kde pra­cu­jem, som
jej ob­jed­nal lôž­ko. Nech­ce­me ha­zar­do­vať s jej ži­vo­tom.“


    „Ale pre­čo by sa po­kú­ša­la spá­chať sa­mov­raž­du?“


    „Má to­ho ve­ľa na srd­ci, chu­der­ka. Vždy ve­nu­jem po­zor­nosť
sa­mov­ra­žed­ným hroz­bám, do­kon­ca aj ich najs­lab­ším ná­zna­kom.“


    „Zis­ti­li ste, čo má vlast­ne na srd­ci?“ spý­tal sa Brads­haw.


    „Nech­ce­la ve­ľa roz­prá­vať. Je veľ­mi una­ve­ná. Do rá­na to mô­že
po­čkať.“


    „Dú­fam,“ po­ve­dal Brads­haw. „Še­rif ju chce vy­po­čuť vo ve­ci
tej ne­ho­dy. Zo všet­kých síl som sa sna­žil za­dr­žať ho.“


    Go­dwi­no­va po­hyb­li­vá tvár zváž­ne­la. „Te­da na­ozaj doš­lo
k vraž­de? K ďal­šej?“


    „Dnes ve­čer za­stre­li­li jed­nu z na­šich no­vých
pro­fe­so­riek v jej do­me, He­len Hag­ger­ty­o­vú. Pa­ni Kin­cai­do­vá zrej­me ob­ja­vi­la
te­lo.“


    „Má straš­né šťas­tie,“ Go­dwin zdvi­hol zrak k níz­kej
ob­lo­he. „Nie­ke­dy mám po­cit, že sa bo­ho­via k ur­či­tým ľu­ďom več­ne ob­ra­ca­jú
chrb­tom.“


    Po­žia­dal som ho, aby mi vy­svet­lil, čo tým mys­lí. Po­krú­til
hla­vou: „Som prí­liš usta­tý, aby som vám mo­hol roz­po­ve­dať kr­va­vú sá­gu
Mc­Ge­e­ov­cov. Na šťas­tie mi už veľ­ká časť vy­šu­me­la z hla­vy. Pre­čo sa na
de­tai­ly ne­opý­ta­te ľu­dí zo sú­du?“


    „Za tých­to okol­nos­tí by to ne­bol dob­rý ná­pad.“


    „Nie, čo? Vi­dí­te, aký som una­ve­ný. Keď bez­peč­ne ulo­žím
pa­cient­ku na noc, zo­sta­ne mi prá­ve toľ­ko ener­gie, aby som za­šiel do­mov
a ľa­hol si.“


    „Ale aj tak sa mu­sí­me po­zho­vá­rať, pán do­ktor.“


    „O čom?“


    Ne­rád som to ho­vo­ril pred Ale­xom, ale po­ve­dal som to, pri­čom
som ho po­zo­ro­val: „O mož­nos­ti, že spá­cha­la tú­to dru­hú vraž­du, ale­bo
o mož­nos­ti, že ju z nej ob­vi­nia. Zdá sa, že to chce.“


    Alex sa oz­val na jej ob­ra­nu: „Do­čas­ne sa po­miat­la
a ne­mô­že­te po­u­žiť, čo po­ve­da­la…“


    Go­dwin mu po­lo­žil ru­ku na ple­ce. „Ne­ber­te si to tak
k srd­cu, pán Kin­caid. Všet­ko mô­že­me te­raz za­ria­diť. Všet­ci po­tre­bu­je­me
noč­ný spá­nok – naj­mä va­ša man­žel­ka. Chcem, aby ste za­šli so mnou do
sa­na­tó­ria pre prí­pad, že ces­tou bu­dem po­tre­bo­vať po­moc. Vy,“ oslo­vil ma, „mô­že­te
ísť za na­mi vo svo­jom au­te a pri­viezť ho na­zad. Aj tak bu­de­te chcieť
ve­dieť, kde je sa­na­tó­rium, pre­to­že sa tam stret­ne­me zaj­tra rá­no o ôs­mej,
po­tom, ako sa bu­dem môcť po­zho­vá­rať s pa­ni Kin­cai­do­vou. Roz­umie­te?“


    „Zaj­tra o ôs­mej.“


    Ob­rá­til sa k Brads­ha­wo­vi. „Roy, ke­by som bol na tvo­jom
mies­te, šiel by som sa po­zrieť, ako sa cí­ti pa­ni Brads­ha­wo­vá. Dal som jej
se­da­tí­vum, ale je roz­ru­še­ná. Mys­lí si, ale­bo to as­poň pred­stie­ra, že je
ob­klo­pe­ná vraž­dia­ci­mi ma­niak­mi. Moh­li by ste jej to vy­ho­vo­riť lep­šie, než som
to ve­del ja.“


    Go­dwin vy­ze­ral ako múd­ry a opatr­ný člo­vek. Je­ho
au­to­ri­ta sa roz­hod­ne pre­ja­vi­la. Všet­ci tra­ja sme uro­bi­li, ako po­ve­dal.


    Rov­na­ko aj Dol­ly. Opie­ra­júc sa o ne­ho a Ale­xa,
vy­šla von k je­ho au­tu. Ne­od­po­ro­va­la a ani neh­les­la, ale krá­ča­la,
ako­by šla k pop­rav­čej ko­mo­re.
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    O ho­di­nu som se­del vo svo­jej iz­be v mo­te­li na
jed­nej z dvo­j­itých po­ste­lí. V tej­to chví­li som už nič ne­mo­hol
pod­nik­núť, a ke­by som sa šiel in­for­mo­vať na miest­ne úra­dy, prav­de­po­dob­ne
by som všet­ko iba po­ka­zil. Ale môj mo­zog si na omiet­nu­tú ste­nu na­ďa­lej
pre­mie­tal rých­le ob­ra­zy ak­cií, kto­ré by som mo­hol pod­nik­núť. Do­la­piť
Beg­le­y­ho-Mc­Ge­ea. Chy­tiť chla­pa z Ne­va­dy.


    Si­lou vô­le som za­hnal di­vo­ké pred­sta­vy a pri­nú­til som
sa mys­lieť na Ze­no­na, kto­rý po­ve­dal, že Achil­les ni­kdy ne­mô­že prejsť pries­tor
me­dzi se­bou a ko­ryt­nač­kou. Bo­la to upo­ko­ju­jú­ca myš­lien­ka, ak ste bo­li
ko­ryt­nač­kou, ale­bo mož­no aj vte­dy, ak ste bo­li Achil­lom.


    V ak­tov­ke som mal pol lit­ra whis­ky. Prá­ve som ju
vy­be­ral z oba­lu, keď som si spo­me­nul na svoj­ho ko­le­gu z Re­na, Ar­nie­ho
Wal­ter­sa, s kto­rým sme spo­lu vy­pi­li už viac než je­den pol­li­ter. Za­vo­lal
som me­dzi­mes­to na čís­lo je­ho kan­ce­lá­rie, kto­rá zho­dou okol­nos­ti tvo­ri­la pred­nú
miest­nosť je­ho do­mu. Ar­nie bol do­ma.


    „Wal­ter­so­va de­tek­tív­na agen­tú­ra,“ oz­val sa ne­ochot­ný
pol­noč­ný hlas.


    „Tu Lew Ar­cher.“


    „Och. Dob­re. V sku­toč­nos­ti som ne­mie­nil ísť do po­ste­le.
Iba som si skú­šal py­ža­mu.“


    „Iró­nia nie je tvo­jou sil­nou strán­kou, ne­chaj ju tak. Chcem
ťa iba po­žia­dať o ma­lú služ­bič­ku, kto­rú pri najb­liž­šej prí­le­ži­tos­ti
lás­ka­vo od­pla­tím. Za­chy­cu­ješ si to?“


    Po­čul som cvak­nu­tie prí­stro­ja a roz­po­ve­dal som mu
a Ar­nie­mu o He­le­ni­nej smr­ti. „Nie­koľ­ko ho­dín po vý­stre­le vy­šiel
z do­mu, kde doš­lo k vraž­de, chlap o kto­ré­ho sa zau­jí­mam,
a od­išiel v čier­nom ale­bo tma­vo­mod­rom au­te so sk­lá­pa­cou stre­chou, zdá
sa mi, že to bol po­sled­ný mo­del for­da s ne­vad­skou znač­kou. Mys­lím, že som
ro­zo­znal pr­vé šty­ri zna­ky.“


    „Mys­líš?“


    „Je tu hmla a bo­la tma. Tie sú prav­de­po­dob­ne FT 37.
Ob­jek­tom je mla­dý a at­le­tic­ký typ, výš­ka pri­bliž­ne päť stôp
a je­de­násť pal­cov, mal na se­be tma­vý plášť a tma­vý mäk­ký klo­búk. Tvár
som mu ne­mo­hol ro­zo­znať.“


    „Nav­ští­vil si v po­sled­nom ča­se oč­né­ho špe­cia­lis­tu?“


    „Mô­žeš uro­biť nie­čo lep­šie než tak­to reč­niť, Ar­nie. Po­kús
sa.“


    „Po­čul som, že dnes ro­bia dô­chod­com tes­ty na ze­le­ný oč­ný
zá­kal za­dar­mo.“


    Ar­nie bol star­ší než ja, ale ne­mal rád, keď mu to
zdô­raz­ňo­va­li. „Čo ťa že­rie? Ťaž­kos­ti so že­nou?“


    „Ni­ja­ké ťaž­kos­ti,“ od­ve­til ve­se­lo. „Ča­ká ma v po­ste­li.“


    „Po­šli Phyl­lis mo­je boz­ky.“


    „Dám jej svo­je. V prí­pa­de, že nie­čo ob­ja­vím, čo vzhľa­dom
na tie ne­ú­pl­né in­for­má­cie ne­vy­ze­rá prav­de­po­dob­né, ako sa s te­bou mám
spo­jiť?“


    „Bý­vam v Pa­ci­fic Po­in­te, v mo­te­li Ma­ri­ner’s Rest.
Ale rad­šej za­vo­laj mo­ju zá­zna­mo­vú te­le­fón­nu služ­bu v Hol­ly­wo­ode.“


    Sú­hla­sil. Keď som za­ve­sil, po­čul som na dve­rách jem­né
za­klo­pa­nie. Uká­za­lo sa, že je to Alex. Na py­ža­mu si na­tia­hol no­ha­vi­ce.


    „Po­čul som, že tu roz­prá­va­te.“


    „Te­le­fo­no­val som.“


    „Nech­cel som vy­ru­šo­vať.“


    „Už som skon­čil. Poď­te si nie­čo vy­piť.“


    Opatr­ne vo­šiel do iz­by, ako ke­by ho moh­li chy­tiť do pas­ce.
Za po­sled­ných nie­koľ­ko ho­dín sa je­ho po­hy­by sta­li veľ­mi os­tra­ži­té. Kro­ky je­ho
bo­sých nôh ne­bo­lo na ko­ber­ci tak­mer vô­bec po­čuť.


    V skrin­ke v kú­peľ­ni bo­li dva po­há­re za­ba­le­né do
vos­ko­va­né­ho pa­pie­ra. Se­de­li sme na dvo­j­itých po­ste­liach a na nič zvlášt­ne
sme si ne­pri­pí­ja­li. Hľa­de­li sme na se­ba ako zrkad­lo­vé ob­ra­zy, od­de­le­né
ne­vi­di­teľ­nou sk­le­nou ste­nou.


    Uve­do­mo­val som si roz­diel me­dzi na­mi, naj­mä Ale­xo­vu mla­dosť
a ne­skú­se­nosť. Bol vo ve­ku, keď všet­ko zra­ňu­je.


    „Mys­lel som si, že za­vo­lám ot­ca,“ po­ve­dal. „Te­raz ne­viem, či
to mám uro­biť.“


    Za­ľah­lo ďal­šie ti­cho.


    „Ne­po­vie vám rov­no – veď som ti to ho­vo­ril. Ale to
bu­de je­ho hlav­ná myš­lien­ka. Bláz­ni sa že­nú tam, kde sa an­je­li bo­ja vkro­čiť
a po­dob­né re­či.“


    „Mys­lím, že to má zmy­sel, aj keď to ob­rá­ti­te. An­je­li sa že­nú
tam, kde sa bláz­ni bo­ja vkro­čiť. Nie­že­by som ne­ja­kých an­je­lov po­znal.“


    Po­cho­pil. „Há­dam ma ne­po­va­žu­je­te za bláz­na.“


    „Za­cho­va­li ste sa veľ­mi dob­re.“


    „Ďa­ku­jem,“ po­ve­dal for­mál­ne. „Aj keď to vlast­ne nie je
prav­da.“


    „Ale je. Ne­ja­ký čin bol po­treb­ný.“


    Whis­ky a prí­lev ľud­ské­ho po­ro­zu­me­nia od­strá­ni­li sk­le­nú
ste­nu me­dzi na­mi. „Naj­hor­šie bo­lo,“ po­ve­dal, „te­raz, keď som ju za­vie­dol do
to­ho sa­na­tó­ria. Cí­til som sa, vie­te, ako­by som… ju po­cho­val. To mies­to
s na­rie­ka­jú­ci­mi a ste­na­jú­ci­mi ľuď­mi tro­chu pri­po­mí­na Dan­te­ho. Dol­ly je
cit­li­vé diev­ča. Ne­viem, ako sa cez to pre­ne­sie.“


    „Mô­že to zniesť ove­ľa lep­šie než nie­kto­ré iné ve­ci, ako
na­prí­klad cho­diť v svo­jom sta­ve voľ­ne po oko­lí.“


    „Vy si mys­lí­te, že nie je nor­mál­na, však?“


    „Na mo­jom ná­zo­re ne­zá­le­ží. Zaj­tra si vy­po­ču­je­me mien­ku
od­bor­ní­ka. Za­tiaľ je bez­po­chy­by vy­ši­nu­tá z rov­no­vá­hy. V tom sta­ve som
vi­del aj iných ľu­dí a vi­del som, ako sa z to­ho do­sta­li.“


    „Tak vy mys­lí­te, že sa uzdra­ví?“


    Všet­ké­ho, čo som vy­slo­vil, sa chy­tal ani to­pia­ci slam­ky
a po­no­ril sa do bez­ná­de­je, kto­rú pod­ľa mňa ne­bo­lo tre­ba pod­po­ro­vať.


    „Za­obe­rám sa viac prá­vom než psy­chiat­ric­kou si­tu­áci­ou.“


    „Há­dam na­ozaj ne­ve­rí­te, že za­bi­la tú svo­ju pria­teľ­ku… He­len?
Viem, že to tvr­di­la, ale to nie je mož­né. Vie­te, ja Dol­ly po­znám. Vô­bec nie je
ag­re­sív­na. Pat­rí me­dzi ľu­dí, kto­rí na­ozaj ho­ru­jú za ži­vot. Ne­ra­da by za­bi­la
ho­ci aj pa­vú­ka.“


    „To je mož­né, Alex, a to je všet­ko, čo som po­ve­dal.
Chcel som, aby si Go­dwin tú­to mož­nosť uve­do­mo­val už od za­čiat­ku. Mô­že pre va­šu
že­nu ve­ľa uro­biť.“


    Alex po­ve­dal „mo­ju že­nu“ s akým­si údi­vom.


    „Je va­šou zá­ko­ni­tou že­nou. Ale ni­kto si ne­mys­lí, že
k nej má­te ne­vie­ma­ké po­vin­nos­ti. Mô­že­te sa z to­ho vy­zliecť, ak to
chce­te vy­užiť.“


    V po­há­ri mu za­šplie­cha­la whis­ky. Mys­lím, že sa
hor­ko-ťaž­ko zdr­žal, aby mi ju ne­šma­ril do tvá­re.


    „Ne­vy­kaš­lem sa na ňu,“ po­ve­dal. „Ak si mys­lí­te, že by som
mal, mô­že­te ísť do­čer­ta.“


    Až te­raz sa mi za­čal na­ozaj pá­čiť. „Nie­kto mu­sel spo­me­núť
fakt, že má­te mož­nosť úni­ku. Ve­ľa ľu­dí by sa jej cho­pi­lo.“


    „Ja nie som ve­ľa ľu­dí.“


    „To vi­dím.“


    „Otec by ma prav­de­po­dob­ne na­zval bláz­nom, ale mne ne­zá­le­ží
na tom, či má tú vraž­du na sve­do­mí. Ostá­vam pri nej.“


    „Bu­de to stáť pe­nia­ze.“


    „Chce­te viac pe­ňa­zí, však?“


    „Ja mô­žem po­čkať. Ta­kis­to aj Go­dwin. Mys­lel som na
bu­dúc­nosť. Vy­ná­ra sa aj sil­ná mož­nosť, že zaj­tra bu­de­te po­tre­bo­vať ad­vo­ká­ta.“


    „Na­čo?“ Bol to dob­rý chla­pec, ale za­pí­na­lo mu tro­chu po­ma­ly.


    „Sú­diac pod­ľa dneš­né­ho ve­če­ra, va­ším hlav­ným prob­lé­mom bu­de
za­brá­niť Dol­ly, aby sa svo­ji­mi re­ča­mi do­sta­la do šla­mas­ti­ky. To zna­me­ná, udr­žať
ju mi­mo do­sa­hu úra­dov, na mies­te, kde na ňu bu­de mož­no dob­re do­zrieť. Dob­rý
práv­nik by sa tu zi­šiel. Ad­vo­ká­ti v kri­mi­nál­nych prí­pa­doch oby­čaj­ne
ne­ča­ka­jú na pe­nia­ze.“


    „Na­ozaj si mys­lí­te, že sa ocit­la v ta­kom
ne­bez­pe­čen­stve… v ta­kej zlej si­tu­ácii? Ale­bo ma iba chce­te skru­šiť?“


    „Dnes ve­čer som sa zho­vá­ral s miest­nym še­ri­fom
a ne­poz­dá­val sa mi lesk je­ho očí, keď za­vie­dol reč na Dol­ly. Še­rif Cra­ne
nie je hlú­py. Ve­del, že pred ním nie­čo za­ta­ju­jem. Keď si zis­tí sú­vis­los­ti
tý­ka­jú­ce sa jej ro­di­ny, za­mie­ri k nej.“


    „Čo za sú­vis­los­ti?“


    „Fakt, že jej otec za­vraž­dil jej mat­ku.“ Bo­lo kru­té na
dô­va­žok všet­ké­ho zno­vu na ne­ho ud­rieť. No aj tak bo­lo lep­šie, aby sa to
do­zve­del odo mňa, než od di­vé­ho hla­su, ozý­va­jú­ce­ho sa spod zhúž­va­né­ho van­kú­ša
o tre­tej rá­no. „Zjav­ne ho sú­di­li a uzna­li vin­ným na miest­nom sú­de.
Še­rif Cra­ne prav­de­po­dob­ne za­do­vá­žil dô­ka­zo­vý ma­te­riál pre ob­ža­lo­bu.“


    „Vy­ze­rá to sko­ro tak, ako­by sa mi­nu­losť opa­ko­va­la.“ Čo­si
v Ale­xo­vom hla­se ne­ma­lo ďa­le­ko od úža­su. „Dob­re som po­čul, že ten bra­dáč,
Chuck Beg­ley, je vlast­ne jej otec?“


    „Zdá sa.“


    „On s tým všet­kým za­čal,“ po­ve­dal pre se­ba
a ta­kis­to aj pre mňa. „V tú so­bo­tu po je­ho náv­šte­ve odo mňa od­iš­la.
Čo sa pod­ľa vás me­dzi ni­mi pri­ho­di­lo, že to spra­vi­la?“


    „Ne­viem, Alex. Mož­no jej vy­kri­čal, že pro­ti ne­mu sved­či­la.
Nech je, ako chce, pri­po­me­nul jej mi­nu­losť. Ne­ve­de­la zla­diť tú sta­rú špi­nu
a svo­je no­vé man­žels­tvo, tak vás opus­ti­la.“


    „Eš­te stá­le to ne­chá­pem,“ po­ve­dal. „Ako moh­la mať Dol­ly
ta­ké­ho ot­ca?“


    „Nie som ge­ne­tik. Ale viem, že ne­pro­fe­si­onál­ni vra­ho­via
zväč­ša nie sú zlo­či­nec­ké ty­py. O Beg­ley-Mc­Ge­e­ovi a tej vraž­de chcem
zis­tiť viac. Pred­po­kla­dám, že ne­má vý­znam opý­tať sa, či vám Dol­ly o tom
nie­ke­dy ho­vo­ri­la?“


    „O svo­jich ro­di­čoch sa ne­zmie­ni­la ani slo­vom, iba to,
že sú mŕt­vi. Te­raz roz­umiem pre­čo. Ne­zaz­lie­vam jej to klam­stvo…“ Pre­ru­šil ve­tu
a opra­vil ju: „Mys­lím, že mi ne­po­ve­da­la ur­či­té ve­ci.“


    „Roz­hod­la sa pre to dnes ve­čer.“


    „Hej. Ten­to ve­čer sme ve­ľa za­ži­li.“ Nie­koľ­ko­krát pri­ký­vol,
ako ke­by ho eš­te vždy ne­strá­vil. „Po­ve­dz­te mi čis­tú prav­du, pán Ar­cher. Ve­rí­te
to­mu, čo tvr­di­la o svo­jej zod­po­ved­nos­ti za smrť tej že­ny? A svo­jej
mat­ky?“


    „Ne­za­pa­mä­tal som si z to­ho ani po­lo­vi­cu.“


    „To nie je od­po­veď.“


    „Zaj­tra mož­no do­sta­ne­me lep­šie od­po­ve­de. Ten­to svet je
zlo­ži­tý. Ľud­ský mo­zog je v ňom najz­lo­ži­tej­ší.“


    „Ne­dá­va­te mi ve­ľa úte­chy.“


    „To nie je mo­jím za­mest­na­ním.“


    Vy­strú­hal tr­p­kú tvár nad mo­ji­mi slo­va­mi a svo­jou
po­sled­nou whis­ky a po­ma­ly sa zdvi­hol. „Tak, po­tre­bu­je­te sa vy­spať
a ja mu­sím te­le­fo­no­vať. Ďa­ku­jem za whis­ky.“ S ru­kou na gu­ľa­tej kľu­ke
dve­rí sa ob­rá­til. „A ďa­ku­jem za roz­ho­vor.“


    „Niet za čo. Ide­te za­vo­lať ot­co­vi?“


    „Nie. Roz­ho­dol som sa, že ne­za­vo­lám.“


    Po­cí­til som ne­ur­či­tú ra­dosť. Bol som do­sť sta­rý na to, aby
som mu mo­hol byť ot­com, ni­ja­ké­ho sy­na som ne­mal, a to ma­lo mož­no nie­čo
spo­loč­né s mo­jím po­ci­tom.


    „Ko­mu ide­te vo­lať, ale­bo je to sú­krom­ná zá­le­ži­tosť?“


    „Dol­ly ma po­žia­da­la, aby som sa po­kú­sil spo­jiť s jej
te­tou Ali­ce. Mys­lím, že som to od­kla­dal. Ne­viem, čo mám jej te­te po­ve­dať. Do
dneš­né­ho ve­če­ra som do­kon­ca ani ne­tu­šil, že má ne­ja­kú te­tu Ali­ce.“


    „Spo­mí­nam si, že sa o nej zmie­ni­la. Ke­dy vás Dol­ly
po­žia­da­la, aby ste jej za­vo­la­li?“


    „Bo­li to jej po­sled­né slo­vá v sa­na­tó­riu. Chce, aby ju
te­ta priš­la nav­ští­viť. Ne­ve­del som, či je to dob­rá myš­lien­ka ale­bo nie.“


    „To bu­de zá­vi­sieť od te­ty. Bý­va tu v mes­te?“


    „Bý­va vo Val­ley, v In­dian Springs. Dol­ly ho­vo­rí, že je
v miest­nom te­le­fón­nom zo­zna­me. Sleč­na Ali­ce Jenk­so­vá.“


    „Skús­me ju nájsť.“


    V te­le­fón­nom zo­zna­me som na­šiel jej me­no a čís­lo,
ob­jed­nal som si te­le­fo­nic­ký ho­vor a po­dal som slú­chad­lo Ale­xo­vi. Se­del na
po­ste­li a hľa­del na te­le­fón, ako ke­by nie­čo ta­ké ni­kdy pred­tým ne­vi­del.


    Zo slú­chad­la za­škrí­pal hlas: „Ha­ló! Kto je tam?“


    „Som Alex Kin­caid. Je tam sleč­na Jenk­so­vá?… My sa ne­po­zná­me,
sleč­na Jenk­so­vá, ale pred nie­koľ­ký­mi týžd­ňa­mi som sa ože­nil s va­šou
ne­te­rou… Va­šou ne­te­rou, Dol­ly Mc­Ge­e­ovou. Vza­li sme sa pred pár týžd­ňa­mi
a veľ­mi váž­ne ocho­re­la… Nie, je to skôr psy­chic­ké­ho rá­zu. Je du­šev­ne
roz­ru­še­ná a chce vás vi­dieť. Je vo Whit­mor­skom sa­na­tó­riu, tu
v Pa­ci­fic Po­in­te. Do­ze­rá na ňu do­ktor Go­dwin.“


    Opäť zmĺkol. Na če­lo mu vy­stú­pil pot. Na dru­hom kon­ci hlas
chví­ľu vy­kla­dal.


    „Ho­vo­rí, že zaj­tra ne­mô­že prí­sť,“ po­ve­dal mi; a do
slú­chad­la: „Az­da by vám vy­ho­vo­va­la ne­de­ľa…? Áno, dob­re. Mô­že­te ma nájsť
v mo­te­li Ma­ri­ner’s Rest ale­bo… Alex Kin­caid. Už sa te­ším na na­še
stret­nu­tie.“


    „Ne­chaj­te ma po­roz­prá­vať sa s ňou,“ oslo­vil som ho.


    „Eš­te mi­nút­ku, sleč­na Jenk­so­vá. Je­den pán pri mne, pán
Ar­cher, vám chce nie­čo po­ve­dať.“ Po­dal mi slú­chad­lo.


    „Ha­ló, sleč­na Jenk­so­vá.“


    „Ha­ló, pán Ar­cher. A moh­la by som sa opý­tať, kto ma to
vo­lá o tej­to ho­di­ne?“ Ne­bo­la to mi­lá otáz­ka. Žen­ský hlas znel úz­kost­li­vo
a po­dráž­de­ne, ale oba po­ci­ty roz­um­ne po­tlá­ča­la.


    „Som sú­krom­ný de­tek­tív. Pre­páč­te, že vám tak­to ru­ším spá­nok,
ale v tej­to si­tu­ácii sa skrý­va viac než iba oby­čaj­ná du­šev­ná cho­ro­ba.
Za­vraž­di­li tu jed­nu že­nu.“


    Vy­dých­la, ale ni­ja­ko inak­šie to ne­ko­men­to­va­la.


    „Va­ša ne­ter je v prí­pa­de tej­to vraž­dy zá­važ­ným sved­kom.
Mož­no je do to­ho za­ple­te­ná eš­te hl­b­šie a bez­pod­mie­neč­ne bu­de po­tre­bo­vať
po­moc. Po­kiaľ viem, ste je­di­nou prí­buz­nou ok­rem jej ot­ca…“


    „To­ho mô­že­te vy­ne­chať. On sa ne­rá­ta. Ni­kdy sa ne­rá­tal, iba
v tom zá­por­nom spô­so­be.“ Hlas ma­la roz­hod­ný a os­trý. „Ko­ho za­bi­li?“


    „Kon­zul­tant­ku a pria­teľ­ku va­šej ne­te­re, pro­fe­sor­ku
He­len Hag­ger­ty­o­vú.“


    „Ni­kdy som o nej ne­po­ču­la,“ po­ve­da­la so zmie­ša­nou
ne­tr­pez­li­vos­ťou a úľa­vou.


    „Bu­de­te o nej ve­ľa po­čuť, ak sa o svo­ju ne­ter
zau­jí­ma­te. Ste si blíz­ke?“


    „Bo­li sme, pred­tým než sa osa­mos­tat­ni­la. Vy­cho­vá­va­la som ju
po smr­ti jej mat­ky.“ Hlas jej opäť stvr­dol: „Má s tou ďal­šou vraž­dou Tom
Mc­Gee nie­čo spo­loč­né?“


    „Mož­no. Je tu v mes­te ale­bo bol.“


    „Ve­de­la som to!“ vy­krík­la s chlad­ným tri­um­fom. „Vô­bec
ho ne­ma­li púš­ťať von. Ma­li ho za­viesť do ply­no­vej ko­mo­ry za to, čo uro­bil mo­jej
ses­trič­ke.“


    Od ná­po­ru ci­tu sa tak­mer du­si­la. Ča­kal som, ke­dy bu­de
po­kra­čo­vať. Keď sa ne­ozý­va­la, po­ve­dal som: „Mám chuť zájsť k vám
a pod­rob­ne si s va­mi ten prí­pad pre­brať, ale mys­lím, že
v te­le­fó­ne by sme to ne­ma­li ro­biť. Na­ozaj by po­moh­lo, ke­by ste sem zaj­tra
priš­li.“


    „Jed­no­du­cho ne­mô­žem. Je zby­toč­né pre­ho­vá­rať ma. Zaj­tra
po­po­lud­ní mám mi­mo­riad­ne dô­le­ži­tú schôdz­ku. Prí­de sem nie­koľ­ko štát­nych
fun­kci­oná­rov zo Sac­ra­men­ta a prav­de­po­dob­ne sa to pre­tiah­ne do ve­če­ra.“


    „A čo rá­no?“


    „Pred­po­lud­ním sa na to mu­sím pri­pra­vo­vať. Pra­cu­je­me na no­vom
so­ciál­nom štát­nom prog­ra­me pre na­še mes­to.“ V hla­se jej za­šu­me­la uta­je­ná
hys­té­ria, hys­té­ria sta­rej diev­ky v stred­ných ro­koch, kto­rá mu­sí nie­čo
me­niť. „Ke­by som z to­ho plá­no­va­nia vy­pad­la, moh­la by som stra­tiť svo­je
po­sta­ve­nie.“


    „Nech­ce­me, aby k to­mu doš­lo, sleč­na Jenk­so­vá. Ako
ďa­le­ko je od vás do Pa­ci­fic Po­in­tu?“


    „Se­dem­de­siat míľ, ale ho­vo­rím vám, že to ne­mô­žem uro­biť.“


    „Ale ja mô­žem. Ve­no­va­li by ste sa mi pred­po­lud­ním jed­nu
ho­din­ku, po­ve­dz­me o je­de­nás­tej?“


    Za­vá­ha­la. „Áno, ak je to dô­le­ži­té. Vsta­nem o ho­di­nu
skôr a pri­pra­vím si prá­cu. O je­de­nás­tej bu­dem do­ma. Má­te mo­ju ad­re­su?
Je to hneď na­pra­vo od hlav­nej uli­ce v In­dian Springs.“


    Po­ďa­ko­val som, zba­vil som sa Ale­xa, šiel som si ľa­hnúť
a na­krú­til som si sú­krom­ný bu­dík v moz­gu na šesť trid­sať.
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    Keď som bol rá­no pri­pra­ve­ný na od­chod, Alex eš­te vždy spal.
Ne­chal som ho tak, čias­toč­ne zo se­bec­kých dô­vo­dov a čias­toč­ne pre­to, že spá­nok
mu bol mil­ší než pre­bu­de­nie.


    Von­ku bo­la hus­tá hmla. Jej vod­na­tá ma­sa po­krý­va­la Pa­ci­fic
Po­int a pre­mie­ňa­la ho na aké­si mor­ské pred­mes­tie. Bez vý­hľa­du som vy­cú­val
z ohra­de­né­ho mo­te­lu, rých­lo som do­šiel k prí­stu­po­vej ram­pe, zi­šiel
som na diaľ­ni­cu, kde svie­ti­li dvo­j­ice ref­lek­to­rov ako pod­mor­ské ry­by,
a keď som pri­šiel na par­ko­vis­ko ná­klad­ných áut na vý­chod­nej stra­ne, ne­mal
som ani tro­chu po­cit, že som šiel cez mes­to.


    Pri­ve­ľa som roz­prá­val s ľuď­mi, kto­rých za­mest­na­ním bo­lo
roz­prá­va­nie. Bo­lo prí­jem­né se­dieť za pul­tom re­štau­rá­cie pre ro­bot­ní­kov, kde
ľu­dia pre­ho­vo­ri­li, len keď nie­čo po­tre­bo­va­li ale­bo chce­li jed­no­du­cho na­ťa­ho­vať
čaš­níč­ku. Ja som ju tiež na­ťa­ho­val. Vo­la­la sa She­i­la a bo­la ta­ká ši­kov­ná,
až jej hro­zi­lo, že sa sta­ne au­to­ma­tom. S osl­ňu­jú­cim úsme­vom od­ve­ti­la, že
to je jej ži­vot­ný cieľ.


    Môj cieľ bol ne­ďa­le­ko diaľ­ni­ce na mi­mo­riad­ne frek­ven­to­va­nej
tep­ne, le­mo­va­nej naj­mä obyt­ný­mi do­ma­mi.


    Ich vr­to­ši­vé pas­te­lo­vé far­by a ma­lé pre­sa­de­né pal­my
vy­ze­ra­li v hmle mat­né a opus­te­né.


    Sa­na­tó­rium bo­la jed­no­pos­cho­do­vá bu­do­va svet­lej si­vo­hne­dej
far­by, kto­rá za­be­ra­la väč­šiu časť úz­ke­ho, zva­žu­jú­ce­ho sa po­zem­ku.


    Za­zvo­nil som pres­ne o ôs­mej. Do­ktor Go­dwin is­te ča­kal
za dve­ra­mi. Odo­mkol ich a pus­til ma dnu.


    „Ste pres­ný člo­vek, pán Ar­cher.“


    Je­ho men­li­vé oči do­sta­li tvr­dú ran­nú far­bu. Keď sa ob­rá­til,
aby za­tvo­ril dve­re, vši­mol som si, že má ple­cia usta­vič­ne zhr­be­né. Mal na se­be
no­vý bie­ly plášť.


    „Sad­ni­te si, dob­re? To­to mies­to je prá­ve ta­ké dob­ré na
roz­ho­vor ako ho­cik­to­ré iné.“


    Bo­li sme v ma­lej pri­jí­ma­cej miest­nos­ti ale­bo sa­ló­ne. Se­del
som v jed­nom z ošú­cha­ných kre­siel ob­rá­te­nom k mĺk­ve­mu te­le­ví­zo­ru
v kú­te. Cez vnú­tor­né dve­re som po­čul štrn­got ria­du a ču­lé hla­sy
ošet­ro­va­te­liek, kto­ré za­čí­na­li pra­co­vať.


    „To­to je va­še pra­co­vis­ko, do­ktor?“


    „Ok­rem iných pra­cu­jem aj tu. Pa­cien­ti pat­ria po­väč­ši­ne mne.
Prá­ve som sa za­obe­ral lie­če­ním elek­tric­ký­mi šok­mi.“ Urov­nal si plášť na
pr­siach. „Cí­til by som sa me­nej šar­la­tá­nom, ke­by som ve­del, pre­čo sa
dep­ri­mo­va­ní ľu­dia cí­tia lep­šie po elek­tric­kých šo­koch. Veľ­ká časť na­šej ve­dy
ale­bo ume­nia je eš­te vždy v em­pi­ric­kom štá­diu. Ale u tých ľu­dí sa to
zlep­šu­je,“ po­ve­dal s ne­oča­ká­va­ným úškr­nom, pri­náh­lym, aby sa mu od­ra­zil na
os­tra­ži­tých, ča­ka­jú­cich očiach.


    „Aj Dol­ly?“


    „Áno, mys­lím, že je jej tro­chu lep­šie. V no­ci,
pri­ro­dze­ne, ne­lie­či­me. Chcem ju mať pod do­zo­rom as­poň týž­deň. Tu.“


    „Mô­že sa pod­ro­biť vy­po­čú­va­niu?“


    „Nech­cem, aby ste ju vy­po­čú­va­li vy ani ni­kto iný, čo je ho­ci
aj naj­me­nej spo­je­ný so… sve­tom zlo­či­nu a tres­tu.“


    Ned­ban­li­vo sa zva­lil do kres­la ved­ľa mňa, ako ke­by chcel zmier­niť
uráž­li­vosť svoj­ho od­miet­nu­tia, a po­žia­dal ma o ci­ga­re­tu, kto­rú som mu
za­pá­lil.


    „Pre­čo?“


    „Ne­mi­lu­jem zá­kon v sú­čas­nom pri­mi­tív­nom štá­diu, keď
cho­rých ľu­dí vže­nú do si­tu­ácie, že vo svo­jej cho­ro­be zra­dia sa­mi se­ba,
a sú­dy po­tom s ni­mi za­ob­chá­dza­jú, ako ke­by bo­li zdra­ví. Už dl­ho
bo­ju­jem pro­ti to­mu­to sta­vu.“ Oprel si ob­jem­nú hla­vu o ope­rad­lo kres­la
a vy­fú­kol dym do po­va­ly.


    „Z va­šich slov vy­plý­va, že Dol­ly je
v ne­bez­pe­čen­stve pred zá­ko­nom?“


    „Ja som to mys­lel vše­obec­ne.“


    „Čo sa mi­mo­riad­ne ho­di­lo na Dol­ly. My sa ne­mu­sí­me hrať,
do­ktor. Oba­ja sme na jed­nej stra­ne. Ja ne­pred­po­kla­dám, že to diev­ča má nie­čo na
sve­do­mí. Ale mys­lím si, že má in­for­má­cie, kto­ré by mi po­moh­li vraž­du ob­jas­niť.“


    „A čo ak je vin­ná?“ po­ve­dal, po­zo­ru­júc mo­ju re­ak­ciu.


    „Tak by som chcel s va­mi spo­lu­pra­co­vať na zre­du­ko­va­ní
ob­vi­ne­nia, nájsť po­ľah­ču­jú­ce okol­nos­ti a pri­pra­viť prí­pad tak, aby
s ním súd za­ob­chá­dzal zho­vie­va­vo. Ne­za­bud­ni­te, že pra­cu­jem pre jej
man­že­la. Je vin­ná?“


    „Ne­viem.“


    „Ho­vo­ri­li ste s ňou dnes rá­no?“


    „Zväč­ša roz­prá­va­la ona. Ja ne­kla­diem ve­ľa otá­zok. Ča­kám
a po­čú­vam. Tak sa na­po­kon do­zvie­te viac.“ Vý­znam­ne sa na mňa po­zrel, ako­by
som mal za­čať uplat­ňo­vať tú­to zá­sa­du.


    Ča­kal som a po­čú­val. Nič sa ne­sta­lo. Vo vnú­tor­ných
dve­rách sa ob­ja­vi­la tuč­ná že­na s dl­hý­mi čier­ny­mi vlas­mi, roz­pus­te­ný­mi
vza­du na vl­ne­nom žu­pa­ne. Vy­stre­la ru­ky k do­kto­ro­vi.


    Zdvi­hol ru­ku ako unu­de­ný kráľ: „Dob­ré rá­no, Nell.“


    Bo­lest­ne a roz­žia­re­ne sa na ne­ho usmia­la a zmiz­la
jem­ne ako že­na, kto­rá v spán­ku krá­ča do­za­du. Po­sled­né, čo som z nej
vi­del, bo­li jej vy­stre­té ru­ky.


    „Bo­lo by osož­né, ke­by ste mi po­ve­da­li, o čom Dol­ly dnes
rá­no ho­vo­ri­la.“


    „A mož­no ne­bez­peč­né.“ Go­dwin pri­tla­čil ci­ga­re­tu do
mod­ré­ho ke­ra­mic­ké­ho po­pol­ní­ka, kto­rý vy­ze­ral ako ruč­ná prá­ca. „Me­dzi na­mi dvo­ma
je na­po­kon roz­diel. To, čo mi po­vie pa­cient, je pro­fe­si­onál­ne dô­ver­né. Vy
ne­má­te ni­ja­ký pro­fe­si­onál­ny po­stoj. Ke­by ste na sú­de od­miet­li opa­ko­vať
in­for­má­cie, moh­li by vás uväz­niť za ne­pos­lúc­hnu­tie sú­du. Ja by som to pod­ľa
zá­ko­na mo­hol uro­biť, ale prav­de­po­dob­ne to ne­spra­vím.“


    „Za ne­pos­lúc­hnu­tie som si od­nie­sol svo­je už pred­tým.
A po­lí­cia zo mňa ne­vy­tiah­ne nič, čo si pre nich ne­vy­be­riem. Za to ru­čím.“


    „Vý­bor­ne,“ Go­dwin roz­hod­ne pri­ký­vol hla­vou. „Ja sa Dol­ly
za­obe­rám a po­kú­sim sa vy­svet­liť vám prí­či­nu bez ne­ja­ké­ho od­bor­né­ho
žar­gó­nu. Vy by ste az­da moh­li dať do­ko­py ob­jek­tív­ny ré­bus a ja za­sa
zre­kon­štru­ujem ten sub­jek­tív­ny.“


    „Po­ve­da­li ste, že ni­ja­ký od­bor­ný žar­gón, do­ktor.“


    „Pre­páč­te. Najprv je tu jej mi­nu­losť. Jej mat­ka Cons­tan­ce
Mc­Ge­e­ová ju ku mne pri­vied­la na ná­vrh svo­jej ses­try Ali­ce, kto­rú iba sla­bo
po­znám, keď ma­la Dol­ly de­sať ro­kov. Ne­bo­la šťast­né die­ťa. Hro­zi­lo jej ur­či­té
opod­stat­ne­né ne­bez­pe­čen­stvo, že by sa na­ozaj moh­la ner­vo­ve zrú­tiť.
Opod­stat­ne­nie vždy exis­tu­je. Jej otec, Mc­Gee, bol ne­zod­po­ved­ný a di­vý
člo­vek, kto­rý sa ne­ve­del vy­rov­nať s ot­cov­ský­mi po­vin­nos­ťa­mi.
K die­ťa­ťu bol strie­da­vo vrúc­ny a chlad­ný, ka­zil ju a tres­tal,
usta­vič­ne bí­jal svo­ju že­nu a na­ko­niec ju ne­chal, ale­bo ona je­ho, na tom už
tak ne­zá­le­ží. Rad­šej by som bol lie­čil je­ho než Dol­ly, pre­to­že on bol hlav­ným
zdro­jom ťaž­kos­tí v ro­di­ne. Ale s ním sa ne­da­lo do­stať do sty­ku.“


    „Vi­de­li ste ho nie­ke­dy?“


    „Ne­pri­šiel by sa ani po­zho­vá­rať,“ od­ve­til Go­dwin ľú­tos­ti­vo.
„Ke­by som sa k ne­mu mo­hol pri­blí­žiť, mož­no by som za­brá­nil vraž­de. Mož­no
nie. Pod­ľa to­ho, čo som sa do­zve­del, bol to ne­pris­pô­so­bi­vý člo­vek, kto­rý
po­tre­bo­val po­moc, ale ni­kdy ju ne­dos­tal. Vy mô­že­te po­cho­piť mo­ju tr­p­kosť
z me­dze­ry me­dzi psy­chiat­ri­ou a zá­ko­nom. Ľu­ďom ako Mc­Gee do­vo­lia voľ­ný
po­hyb po oko­lí bez akej­koľ­vek pre­ven­tív­nej ak­cie, až kým ne­spá­cha­jú zlo­čin.
Po­tom ich, pri­ro­dze­ne, pri­ve­zú pred súd a od­sta­via na de­sať ale­bo dvad­sať
ro­kov. Ale nie do ne­moc­ni­ce. Do vä­ze­nia.“


    „Mc­Gee je te­raz von­ku. Bol tu v mes­te. Ve­de­li ste to?“


    „Dol­ly mi to dnes rá­no po­ve­da­la. To­to je jed­na
z mno­hých váž­nych ve­cí, kto­ré ju tla­čia. Vie­te po­cho­piť ako by cit­li­vé
die­ťa, vy­cho­va­né v ovzdu­ší ná­si­lia a ne­is­to­ty, moh­la su­žo­vať
úz­kost­li­vosť a po­cit vi­ny. Ten naj­hor­ší po­cit vi­ny čas­to sil­nie, keď je
die­ťa nú­te­né čis­to in­štink­tom se­ba­zá­cho­vy ob­rá­tiť sa pro­ti ro­di­čom. Kli­nic­ký
psy­cho­lóg, s kto­rým pra­cu­jem, po­mo­hol Dol­ly vy­jad­riť jej po­ci­ty po­mo­cou
hli­ny, v hre s bá­bi­ka­mi a tak ďa­lej. Ja osob­ne som pre ňu
ne­mo­hol ve­ľa uro­biť, pre­to­že psy­chi­ka de­tí sa ne­dá ana­ly­zo­vať. Ale po­kú­sil som
sa vžiť do úlo­hy po­koj­né­ho a tr­pez­li­vé­ho pa­cient­kin­ho ot­ca, za­bez­pe­čiť
ne­ja­kú is­to­tu, kto­rá jej v mla­dom ži­vo­te chý­ba­la. A da­ri­lo sa jej
cel­kom dob­re, až kým ne­doš­lo k tej po­hro­me.“


    „Mys­lí­te tú vraž­du?“


    Ľú­tos­ti­vo po­ký­val hla­vou. „Mc­Gee to jed­né­ho ve­če­ra
do­pra­co­val k zú­ri­vej se­ba­ľú­tos­ti, pri­šiel do te­tin­ho do­mu v In­dian
Springs, kde bý­va­li, a stre­lil Cons­tan­ce do hla­vy. Dol­ly bo­la v do­me
sa­ma s mat­kou. Po­ču­la vý­strel a vi­de­la, ako Mc­Gee od­tiaľ be­ží… Po­tom
ob­ja­vi­la mŕt­vo­lu.“


    Hla­va sa mu ďa­lej po­ma­ly ko­lí­sa­la ako ťaž­ký, ml­čan­li­vý zvon.
Spý­tal som sa:


    „Ako vte­dy na to re­a­go­va­la?“


    „Ne­viem. Jed­ným z oso­bit­ných prob­lé­mov v mo­jej
prá­ci je, že čas­to mu­sím ro­biť ve­rej­nú čin­nosť sú­krom­ný­mi pros­tried­ka­mi.
Ne­mô­žem chy­tať pa­cien­tov la­som. Dol­ly sa ku mne ni­kdy ne­vrá­ti­la. Už ne­ma­la
mat­ku, kto­rá by ju z Val­ley pri­vied­la, a sleč­na Jenk­so­vá, jej te­ta,
bo­la veľ­mi za­mest­na­ná že­na.“


    „Ale ne­ho­vo­ri­li ste, že pre­dov­šet­kým Ali­ce Jenk­so­vá na­vrh­la
Dol­li­no lie­če­nie?“


    „To áno. Ona ho aj fi­nan­co­va­la. Az­da si pri všet­kých tých
ro­din­ných sta­ros­tiach uve­do­mi­la, že si už ďa­lej ne­mô­že do­vo­liť pla­tiť. Tak či
onak, Dol­ly som uvi­del až dnes ve­čer, ok­rem jed­nej vý­nim­ky. Šiel som na súd
to­ho dňa, keď sved­či­la pro­ti Mc­Ge­e­ovi. Vlast­ne som pre­pa­dol sud­cu
v kan­ce­lá­rii a po­ve­dal som mu, že by sa to ne­ma­lo do­vo­liť. Ale ona
bo­la kľú­čo­vým sved­kom, po­vo­le­nie jej te­ty do­sta­li a pred­vo­la­li ju. Krá­ča­la
po­ma­lý­mi, smut­ný­mi krok­mi. Pri­po­mí­na­la ma­lý ble­dý au­to­mat, stra­te­ný
v ne­pria­teľ­skom sve­te do­spe­lých.“


    Veľ­ké te­lo sa mu sú­cit­ne za­chve­lo. Ru­ka­mi sa pre­hra­bá­val pod
pláš­ťom, hľa­da­júc ci­ga­re­tu. Dal som mu jed­nu, za­pá­lil som mu ju a jed­nu
som si za­pá­lil sám.


    „Čo ho­vo­ri­la na sú­de?“


    „Bo­lo to veľ­mi krát­ke a jed­no­du­ché. Mám do­jem, že ju
dô­klad­ne vy­cvi­či­li. Po­ču­la vý­strel, po­zre­la sa z ok­na spál­ne
a uvi­de­la, ako od­tiaľ ute­ká jej otec so zbra­ňou v ru­ke. Ďal­šia otáz­ka
sa tý­ka­la to­ho, či sa Mc­Gee vy­hrá­žal Cons­tan­ce ub­lí­že­ním na te­le. Áno. To bo­lo
všet­ko.“


    „Na­ozaj?“


    „Áno. Tá­to mo­ja spo­mien­ka nie je bez po­moc­nej pa­mä­ti, ako sa
ho­vo­rí. Vte­dy som si ro­bil po­znám­ky a dnes rá­no som si ich pre­zrel.“


    „Pre­čo?“


    „Tvo­ria časť jej mi­nu­los­ti, naj­mä tú kri­tic­kú.“ Vy­fú­kol dym,
cez kto­rý sa na mňa dl­ho a opatr­ne za­hľa­del.


    Spý­tal som sa: „Te­raz roz­prá­va ten prí­beh inak­šie?“


    Na tvá­ri sa mu od­rá­ža­li roz­lič­né po­ci­ty. Bol to cit­li­vý
člo­vek a Dol­ly bo­la je­ho adop­to­va­nou dcé­rou, kto­rú na mno­ho ro­kov stra­til.


    „Roz­prá­va ab­surd­ný prí­beh,“ vy­bu­chol. „Nie­len­že to­mu ne­mô­žem
uve­riť, ale ne­mô­žem ve­riť ani to, že to­mu ve­rí ona. Na­toľ­ko cho­rá nie je.“


    Zmĺkol, dô­klad­ne si po­tia­hol z ci­ga­re­ty, po­kú­ša­júc sa
do­ko­na­le ovlád­nuť. Ča­kal som a po­čú­val. Na­to po­kra­čo­val:


    „Te­raz vy­hla­su­je, že v ten ve­čer Mc­Ge­ea ne­vi­de­la
a že v sku­toč­nos­ti ne­má s tou vraž­dou nič spo­loč­né. Ho­vo­rí, že
vte­dy na stu­pien­ku sved­kov kla­ma­la, pre­to­že to od nej chce­li roz­lič­ní
prí­buz­ní.“


    „Pre­čo by to te­raz ho­vo­ri­la?“


    „Nech­cem pred­stie­rať, že jej roz­umiem. Po pre­stáv­ke
de­sia­tich ro­kov sme, pri­ro­dze­ne, stra­ti­li bý­va­lý vzá­jom­ný vzťah. A ona mi,
prav­da­že, ne­od­pus­ti­la, čo po­kla­dá za mo­ju zra­du – mo­je zly­ha­nie
do­ze­rať na ňu v tej po­hro­me. Ale čo som mo­hol ro­biť? Mal som od­ísť do In­dian
Springs a uniesť ju z te­tin­ho do­mu?“


    „Vám na pa­cien­toch zá­le­ží, do­ktor.“


    „Áno, zá­le­ží. Pre­to som ne­pres­taj­ne una­ve­ný.“ Pri­tla­čil
ci­ga­re­tu do ke­ra­mic­ké­ho po­pol­ní­ka. „Mi­mo­cho­dom, ten­to po­pol­ník uro­bi­la Nell. Na
pr­vý po­kus je to veľ­mi dob­ré.“


    Čo­si som sú­hlas­ne za­mrm­lal. Slab­nú­ci štrn­got ria­du pre­hlu­šil
di­vý, ne­spo­koj­ný hlas v út­ro­bách bu­do­vy.


    „Ten jej prí­beh,“ po­ve­dal som, „mož­no ani nie je ta­ký
ab­surd­ný. Za­pa­dá do sku­toč­nos­ti, že ju na dru­hý deň sva­dob­nej ces­ty nav­ští­vil
Mc­Gee a nie­čím na ňu tak za­pô­so­bil, že ju to cel­kom vy­vied­lo
z rov­no­vá­hy.“


    „Ste dô­sled­ný, pán Ar­cher. Pres­ne to sa pri­ho­di­lo. Spus­til
na ňu dl­hú ti­rá­du na té­mu svo­jej ne­vin­nos­ti. Ne­smie­te za­bud­núť, že ot­ca
mi­lo­va­la, čo ako pro­ti­chod­ne. Ve­del ju pre­sved­čiť, že sa jej pa­mäť zmý­li­la, že
on je ne­vin­ný, a ona sa pre­vi­ni­la. Det­skú pa­mäť sil­ne ovplyv­ňu­je cit.“


    „Mys­lí­te, že ma­la na sve­do­mí kri­vé sve­dec­tvo?“


    „Vraž­du.“ Na­klo­nil sa ku mne. „Dnes rá­no mi po­ve­da­la, že ona
sa­ma za­bi­la svo­ju mat­ku.“


    „Zbra­ňou?“


    „Ja­zy­kom. To je ab­surd­né. Vy­hla­su­je, že za­bi­la svo­ju mat­ku
a He­len a na dô­va­žok po­sla­la svoj­ho ot­ca do vä­ze­nia. A to všet­ko
svo­jím je­do­va­tým ja­zy­kom.“


    „Ne­vys­vet­li­la, ako to mys­lí?“


    „Eš­te nie. Je to vy­jad­re­nie po­ci­tu vi­ny, kto­rý mô­že byť
s tý­mi­to vraž­da­mi spo­je­ný len po­vr­ch­ne.“


    „Mys­lí­te, že sa pri­zná­va k tým vraž­dám, aby sa zba­vi­la
vi­ny, kto­rú cí­ti za nie­čo iné?“


    „Viac-me­nej. Je to do­sť zvy­čaj­ný me­cha­niz­mus. Ja som
pre­sved­če­ný, že svo­ju mat­ku ne­za­bi­la a že ani o svo­jom ot­co­vi ni­ja­ko
pod­stat­ne ne­kla­ma­la. Som si is­tý, že Mc­Gee bol vin­ný.“


    „Súd sa mô­že mý­liť do­kon­ca aj v hr­del­ných prí­pa­doch.“


    Od­ve­til s akou­si tl­me­nou spup­nos­ťou: „O tom
prí­pa­de viem viac, čo vô­bec ke­dy na sú­de vy­šlo na­ja­vo.“


    „Od Dol­ly?“


    „Z roz­lič­ných pra­me­ňov.“


    „Bol by som vám za­via­za­ný, ke­by ste mi to pre­zra­di­li.“


    Oči sa mu za­stre­li. „To ne­mô­žem uro­biť. Dô­ve­ru svo­jich
pa­cien­tov mu­sím re­špek­to­vať. Ale mô­že­te ma vziať za slo­vo, že Mc­Gee za­bil svo­ju
že­nu.“


    „Pre­čo sa po­tom Dol­ly cí­ti vin­ná?“


    „Som si is­tý, že sa to ča­som uká­že. Prav­de­po­dob­ne to má
nie­čo spo­loč­né s jej od­po­rom vo­či ro­di­čom. Je pri­ro­dze­né, že ich chce­la
vy­tres­tať za ne­pek­ný krach ich man­žels­tva. Mož­no si pek­ne vy­fan­ta­zí­ro­va­la
mat­ki­nu smrť a ot­co­vo uväz­ne­nie eš­te pred­tým, než sa to všet­ko sta­lo. Keď
sa po­msti­vé sny úbo­hé­ho die­ťa­ťa vy­pl­ni­li, ne­moh­la sa cí­tiť inak­šie než vin­ná.
Mc­Ge­e­ova ti­rá­da cez ten ví­kend oži­vi­la sta­ré ci­ty a po­tom to hroz­né ne­šťas­tie
vče­ra ve­čer…“ Pre­stal roz­prá­vať a vy­strel ru­ky so skr­če­ný­mi prs­ta­mi na
sil­ných steh­nách dla­ňa­mi na­hor.


    „Smrť Hag­ger­ty­o­vej ne­bo­la ni­ja­kým ne­šťas­tím, do­ktor.
Na­prí­klad chý­ba zbraň.“


    „Uve­do­mu­jem si to. Zmie­ňo­val som sa o Dol­li­nom ob­ja­ve
mŕt­vo­ly, kto­rý bol ur­či­te ná­hod­ný.“


    „Kto­vie. Za tú­to smrť si tiež pri­pi­su­je vi­nu. Ne­viem, ako to
vy­svet­lí­te v ter­mí­noch det­ské­ho od­po­ru.“


    „To som ani ne­mal na ume.“ V hla­se mu za­zne­lo
po­dráž­de­nie. To ho pri­nú­ti­lo obo­riť sa na mňa s ná­zna­kom pro­fe­si­onál­ne­ho
po­sto­ja: „Psy­chic­kú si­tu­áciu ani vô­bec chá­pať ne­pot­re­bu­je­te. Vy sa pri­dŕ­žaj­te
ob­jek­tív­nych fak­tov a ja sa bu­dem za­obe­rať sub­jek­tív­ny­mi.“ Zmier­nil to
štip­kou fi­lo­zo­fie: „Ob­jek­tív­ne a sub­jek­tív­ne, von­kaj­ší a vnú­tor­ný
svet, pri­ro­dze­ne, do se­ba za­pa­da­jú. Ale nie­ke­dy mu­sí­te sle­do­vať pa­ra­lel­né čia­ry
tak­mer až do ne­ko­neč­na, kým sa stret­nú.“


    „Tak sa dr­ž­me ob­jek­tív­nych fak­tov. Dol­ly ho­vo­ri­la, že za­bi­la
He­len Hag­ger­ty­o­vú svo­jím je­do­va­tým ja­zy­kom. To je všet­ko, čo na tú­to té­mu
po­ve­da­la?“


    „Po­ve­da­la viac, ove­ľa viac, ale bo­lo to do­sť ne­zro­zu­mi­teľ­né.
Dol­ly zrej­me cí­ti, že jej pria­teľ­stvo so sleč­nou Hag­ger­ty­o­vou bo­lo prí­či­nou
smr­ti jej pria­teľ­ky.“


    „Ony dve sa pria­te­li­li?“


    „Áno, na­zval by som to tak, ho­ci ve­ko­vý roz­diel me­dzi ni­mi
bol dvad­sať ro­kov. Dol­ly sa jej zdô­ve­ro­va­la, vy­lia­la si pred ňou srd­ce
a sleč­na Hag­ger­ty­o­vá ro­bi­la to is­té. Prav­de­po­dob­ne ma­la váž­ne ci­to­vé
prob­lé­my, tý­ka­jú­ce sa vlast­né­ho ot­ca, a ne­moh­la sa ub­rá­niť po­ci­tu, že sú
na tom s Dol­ly rov­na­ko. Obe sa na­vzá­jom vy­po­no­so­va­li. Ne­bo­la to zdra­vá
si­tu­ácia,“ po­ve­dal su­cho. „Ne­po­ve­da­la nie­čo o He­le­ni­nom ot­co­vi?“


    „Dol­ly ho oči­vid­ne po­kla­dá za bez­cha­rak­ter­né­ho po­li­caj­ta,
za­ple­te­né­ho do ne­ja­kej vraž­dy – ale to mô­že byť čí­ra
fan­tá­zia – aký­si dru­hot­ný ob­raz jej vlast­né­ho ot­ca.“


    „To nie. He­le­nin otec je po­li­cajt a He­len ho as­poň spo­mí­na­la
ako bez­cha­rak­ter­né­ho.“


    „Ako ste sa to, pre­bo­ha, do­zve­de­li?“


    „O tom­to som čí­tal v lis­te jej mat­ky. Rád by som
mal prí­le­ži­tosť po­roz­prá­vať sa s jej ro­dič­mi.“


    „Pre­čo to ne­uro­bí­te?“


    „Bý­va­jú v Brid­ge­to­ne, v Il­li­no­is.“


    Bol to ďa­le­ký skok, ale nie až ta­ký ďa­le­ký ako ten, kto­rý
uro­bi­la mo­ja my­seľ do sle­pej mož­nos­ti. Za­obe­ral som sa prí­pad­mi, kto­ré sa
ot­vá­ra­li po­stup­ne ako trh­li­ny v pev­nej pô­de prí­tom­nos­ti, roz­štie­piac sa do
veľ­kej hĺb­ky cez vrstvy mi­nu­los­ti. He­le­ni­na vraž­da mož­no sú­vi­se­la so za­bud­nu­tou
vraž­dou v Il­li­no­is pred vy­še dvad­sia­ti­mi rok­mi, pred­tým než sa Dol­ly
na­ro­di­la. Tú­žil som, aby to tak bo­lo, ale Go­dwi­no­vi som sa s tým ne­zve­ril.


    „Ľu­tu­jem, že vám už viac ne­mô­žem po­môcť,“ oz­val sa. „Te­raz
mu­sím od­ísť, už meš­kám s vi­zi­ta­mi.“


    Od do­prav­né­ho ru­chu na uli­ci sa od­de­lil zvuk mo­to­ra, kto­rý
spo­ma­lil. Dve­re au­ta sa ot­vo­ri­li a za­vre­li. Na ces­tič­ke sa oz­va­li muž­ské
kro­ky. Pri­veľ­mi rých­lo na ta­ké­ho veľ­ké­ho mu­ža, Go­dwin ot­vo­ril dve­re eš­te skôr,
než za­zvo­ni­li.


    Je­ho náv­štev­ní­kov som ne­vi­del, ale bo­li ne­ví­ta­ní. Go­dwin od
ne­vra­ži­vos­ti až stu­hol.


    „Dob­ré rá­no, še­rif,“ po­zdra­vil.


    Cra­ne ne­o­krô­cha­ne od­ve­til: „Je to mi­zer­né rá­no, a vy to
vie­te. Sep­tem­ber sa po­va­žu­je za náš naj­lep­ší me­siac, ale tá pre­klia­ta hmla je
ta­ká hus­tá, že na le­tis­ku ma­jú po vtá­koch.“


    „Az­da ste sa sem ne­priš­li ba­viť o po­ča­sí.“


    „Správ­ne, kvô­li to­mu som ne­pri­šiel. Po­čul som, že tu
ukrý­va­te ute­čen­ca pred zá­ko­nom.“


    „Kde ste to po­ču­li?“


    „Mám svo­je pra­me­ne.“


    „Rad­šej by ste im ma­li pod­kú­riť, še­rif. Po­sky­tu­jú vám
po­mý­le­né in­for­má­cie.“


    „To ro­bí nie­kto iný, do­ktor. Po­pie­ra­te, že pa­ni Dol­ly
Kin­cai­do­vá, ro­de­ná Mc­Ge­e­ová je v tej­to bu­do­ve?“ Go­dwin za­vá­hal. Sil­ná
če­ľusť mu stvr­d­la. „Nie.“


    „Pred mi­nút­kou ste tvr­di­li, že tu nie je. Čo na mňa ši­je­te,
do­ktor?“


    „Čo na mňa ši­je­te vy? Pa­ni Kin­cai­do­vá nie je ute­če­nec. Je
tu, pre­to­že je cho­rá.“


    „Rád by som ve­dieť pre­čo. Ne­zne­sie po­hľad na krv?“ Go­dwi­no­ve
pe­ry sa zo­špú­li­li. Ako­by sa chys­tal na­pľuť mu do tvá­re. Z mies­ta, kde som
se­del, som še­ri­fa ne­mo­hol vi­dieť, a ani som sa o to ne­po­kú­šal. Zda­lo
sa mi pre mňa lep­šie, keď bu­dem mi­mo do­hľa­du.


    „Nie­len pre po­ča­sie je ten­to deň mi­zer­ný, do­ktor. Vče­ra
ve­čer doš­lo v mes­te k od­por­nej vraž­de. Dom­nie­vam sa, že to tiež
vie­te. Pa­ni Kin­cai­do­vá vám to akis­te všet­ko roz­po­ve­da­la.“


    „Ob­vi­ňu­je­te ju?“ spý­tal sa Go­dwin.


    „Tak by som to ne­naz­val. Za­tiaľ eš­te nie.“


    „Tak od­íď­te.“


    „So mnou ne­bu­de­te tak­to ho­vo­riť.“


    Go­dwin sa ani ne­po­hol, ale dý­cha­nie ním otria­sa­lo, ako­by mal
v te­le pre­te­kár­sky stroj. „Pred sved­ka­mi ste ma ob­vi­ni­li, že som uchý­lil
ute­čen­ca pred zá­ko­nom. Mo­hol by som vás za­ža­lo­vať za oho­vá­ra­nie
a na­moj­du­šu, že mám na to chuť, ak ne­pres­ta­ne­te mňa a mo­jich
pa­cien­tov do­mŕ­zať.“


    „Tak som to ne­mys­lel,“ Cra­ne­ov hlas stra­til veľ­kú časť
is­to­ty. „Aj tak mám prá­vo vy­šet­riť sved­ka.“


    „Bu­de­te ho mať mož­no tro­chu ne­skôr. Pa­ni Kin­cai­do­vá je za­tiaľ
pod vply­vom sil­ných se­da­tív! Jej vy­po­čú­va­nie mô­žem po­vo­liť naj­skôr
o týž­deň.“


    „O týž­deň?“


    „Mož­no eš­te ne­skôr. Dô­raz­ne vám od­po­rú­čam, aby ste
v tej­to ve­ci svo­je sta­no­vis­ko ne­pre­sa­dzo­va­li. Som ochot­ný po­sta­viť sa pred
sud­cu a do­sved­čiť, že po­li­caj­né vy­šet­ro­va­nie by te­raz ohro­zi­lo jej zdra­vie
a mož­no aj ži­vot.“


    „To­mu ne­ve­rím.“


    „Na tom mi ne­zá­le­ží.“


    Go­dwin pri­bu­chol dve­re a oprel sa o ne, dych­čiac
ako be­žec. Dve ošet­ro­va­teľ­ky v bie­lych úbo­roch, kto­ré na­ku­ko­va­li cez
vnú­tor­né dve­re, sa sna­ži­li pred­stie­rať, že tam ma­jú prá­cu. Máv­nu­tím ru­ky ich
po­slal preč.


    Oz­val som sa s ne­ta­je­ným ob­di­vom: „Ale ste sa za ňu
bi­li!“


    „Do­sť jej uš­ko­di­li, už keď bo­la die­ťa. Po­kiaľ mô­žem to­mu
za­brá­niť, ne­bu­de to po­kra­čo­vať.“


    „Ako sa do­zve­de­li, že je tu?“


    „Ne­mám ani po­tu­chy. Oby­čaj­ne sa mô­žem spo­ľa­hnúť, že môj
per­so­nál dr­ží ús­ta za­tvo­re­né.“ Vr­hol na mňa skú­ma­vý po­hľad: „Po­ve­da­li ste to
nie­ko­mu?“


    „Ni­ko­mu, kto má do­či­ne­nia so zá­ko­nom. Alex sa zmie­nil Ali­ce
Jenk­so­vej, že je Dol­ly tu.“


    „To az­da ne­mal uro­biť. Sleč­na Jenk­so­vá pra­cu­je dl­ho pre
ok­res a s Cra­ne­om sú sta­rí zná­mi.“


    „Va­ri by ne­prez­ra­di­la vlast­nú ne­ter, nie?“


    „Ne­viem, čo by uro­bi­la,“ Go­dwin si str­hol plášť a ho­dil
ho na kres­lo, v kto­rom som se­del. „Tak mô­žem vás vy­pus­tiť?“


    Za­štrn­gal kľúč­mi ako ža­lár­nik.
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    Asi v po­lo­vi­ci ces­ty pries­my­kom som pri­šiel na sln­ko.
Hmla do­lu vy­ze­ra­la ako bie­la vo­da na­rá­ža­jú­ca do hor­ských úž­ľa­bín.
Z naj­vyš­šej čas­ti pries­my­ku, kde som na chví­ľu za­stal, bo­lo na ho­ri­zon­te
vo vnút­ro­ze­mí vi­dieť ďal­šie vr­chy.


    Ši­ro­ké údo­lie me­dzi ni­mi za­pla­vo­va­lo svet­lo. Na úbo­čiach
vŕ­š­kov, me­dzi os­tro na­črt­nu­tý­mi dub­mi, pá­sol sa do­by­tok. Cez ces­tu mi pred
au­tom po­cho­do­va­la pre­pe­li­čia ro­din­ka, pri­po­mí­na­jú­ca ma­lých sliv­ko­vo­mod­rých
pod­na­pi­tých vo­ja­či­kov. Za­cí­til som vô­ňu čerstvo po­ko­se­né­ho se­na a zda­lo sa
mi, že som za­pa­dol do pas­tier­skej idy­ly, kde sa za sto ro­kov nič mi­mo­riad­ne
ne­zme­ni­lo.


    Mes­to In­dian Springs ten­to po­cit pri­veľ­mi ne­na­rú­ša­lo, ho­ci
tam bo­li ben­zí­no­vé pum­py s bu­fet­mi pre šo­fé­rov, kde pre­dá­va­li pár­ky
a ta­cos.[4] Bo­lo tam
tro­chu cí­tiť sta­ro­dáv­nu si­lu Zá­pa­du, ožia­re­nú sln­kom. Pred­čas­ne zo­star­nu­té že­ny
ma po­zo­ro­va­li spo­nad svo­jich de­tí na dvo­roch s roz­pa­dá­va­jú­ci­mi sa teh­la­mi
z ne­pá­le­nej hli­ny. Väč­ši­na po­va­ľa­čov na hlav­nej uli­ci ma­la pod klo­búk­mi so
ši­ro­kou strieš­kou in­dián­ske tvá­re. Nad hla­va­mi im ma­lát­ne vi­se­li ozná­me­nia,
ohla­su­jú­ce co­wbo­ys­ké pre­te­ky.


    Ali­ce Jenk­so­vá bý­va­la v jed­nom z lep­ších do­mov na
uli­ci, kto­rá, ako sa uká­za­lo, bo­la naj­lep­šou. Jed­no­pos­cho­do­vý dre­ve­ný dom
bie­lej far­by so ši­ro­kou ve­ran­dou na prí­ze­mí a na po­scho­dí stál ďa­le­ko od
uli­ce, ukry­tý za rov­ným ze­le­ným tráv­ni­kom. Vkro­čil som do trá­vy a oprel
som sa o di­vý vi­nič, ovie­va­júc sa klo­bú­kom. Pri­šiel som o päť mi­nút
skôr.


    Na ve­ran­du vy­šla do­sť im­po­zant­ná že­na v mod­rých ša­tách.
Pre­me­ra­la si ma, ako­by som bol vla­mač, kto­rý jej o je­de­nás­tej pred­po­lud­ním
ši­kov­ne le­zie do do­mu. Ziš­la do­lu schod­mi a po ces­tič­ke sa da­la ku mne. Na
oku­lia­roch sa jej od­rá­ža­lo sln­ko, kto­ré jej očiam do­dá­va­lo skú­ma­vý vý­raz.


    Zblíz­ka ne­vy­ze­ra­la tak hro­zi­vo. Hne­dé oči za oku­liar­mi ma­la
na­pä­té a úz­kost­li­vé. Vla­sy ma­la po­strie­ka­né še­di­na­mi. Jej ús­ta bo­li
prek­va­pu­jú­co uš­ľach­ti­lé a do­kon­ca než­né, ale zvie­ra­li ich ako ži­vú by­tosť
os­tré čr­ty, kto­ré sa ťa­ha­li od ko­re­ňa no­sa. Na­škro­be­né mod­ré ša­ty, obo­pí­na­jú­ce
ma­sív­nu hruď ako pan­cie­ro­vé br­ne­nie, ma­li sta­ro­mód­ny strih a vy­ze­ra­la
v nich ne­mo­der­ne. Pleť ma­la vy­su­še­nú a drs­nú od sln­ka v údo­lí.


    „Vy ste pán Ar­cher?“


    „Áno. Ako sa má­te, sleč­na Jenk­so­vá?“


    „Ob­stoj­ne.“ Stis­la mi ru­ku ako chlap. „Poď­te na ve­ran­du, tam
sa mô­že­me po­zho­vá­rať.“


    Jej po­hy­by, ako i reč, bo­li ta­ké prud­ké, že pre­zrá­dza­li
ner­vo­zi­tu. Ner­vo­zi­tu pod pev­ným, az­da ce­lo­ži­vot­ným ovlá­da­ním. Naz­na­či­la mi, aby
som si sa­dol do plá­ten­né­ho otá­ča­vé­ho kres­la a ona si sad­la na prú­te­nú
sto­lič­ku tvá­rou ku mne a chrb­tom do uli­ce. Cez uli­cu pre­šli na jed­nom
otl­če­nom bi­cyk­li tra­ja me­xic­kí chlap­ci, ris­kan­tne ako ak­ro­ba­ti vy­so­ko na
po­v­ra­zoch.


    „Ja len ne­viem, čo odo mňa chce­te, pán Ar­cher. Mo­ja ne­ter má
oči­vid­ne veľ­mi váž­ne ne­prí­jem­nos­ti. Dnes rá­no som ho­vo­ri­la s jed­ným
pria­te­ľom zo sú­du…“


    „So še­ri­fom?“


    „Áno. Mys­lí si, že sa Dol­ly pred ním skrý­va.“


    „Po­ve­da­li ste še­ri­fo­vi Cra­ne­ovi, kde je?“


    „Áno. Ne­ma­la som?“


    „Hneď be­žal do sa­na­tó­ria, aby ju vy­po­čul. Do­ktor Go­dwin ho
ne­pus­til dnu.“


    „Do­ktor Go­dwin je maj­strom v pre­be­ra­ní zá­le­ži­tos­ti do
vlast­ných rúk. Ja osob­ne si ne­mys­lím, že s ľuď­mi v ťaž­kej si­tu­ácii by
bo­lo tre­ba za­ob­chá­dzať ako vo va­tič­ke, a čo si mys­lím o os­tat­ných, to
sa vzťa­hu­je aj na mo­ju ro­di­nu. Na­ša ro­di­na sa vždy sprá­va­la pod­ľa zá­ko­na,
a ak Dol­ly nie­čo za­ta­ju­je, ma­la by s tým vy­jsť na svet­lo. Pod­ľa mňa
tre­ba po­ve­dať prav­du, nech jej čre­pi­ny do­pad­nú kam­koľ­vek.“


    Bol to ho­to­vý pre­jav. Zda­lo sa, že si ob­no­vu­je sta­rý spor
s Go­dwi­nom, tý­ka­jú­ci sa Dol­lyn­ho sved­če­nia na pro­ce­se.


    „Tie čre­pi­ny mô­žu nie­ke­dy ťaž­ko po­ra­niť ľu­dí, kto­rých má­te
ra­da.“


    Po­zo­ro­va­la ma s pev­ne zo­vre­tý­mi cit­li­vý­mi ús­ta­mi, ako­by
som ju ob­vi­nil zo sla­bos­ti. „Ľu­dí, kto­rých mám ra­da?“


    Mal som len jed­nu ho­di­nu, a eš­te som si ne­bol is­tý, ako
sa k nej pri­blí­žiť. „Pred­po­kla­dám, že Dol­ly má­te ra­da.“


    „V po­sled­nom ča­se som ju ne­vi­de­la – akis­te na
mňa za­nev­re­la, ale vždy som ju ma­la ra­da. To ne­zna­me­ná…“ a hl­bo­ké vrás­ky
pri kú­ti­koch úst sa jej pre­hĺbi­li, „že jej od­pus­tím hrie­chy. Mám ve­rej­nú
fun­kciu…“


    „Aká je pres­ne va­ša fun­kcia?“


    „Pra­cu­jem v tej­to ob­las­ti ako ok­res­ná, vyš­šie po­sta­ve­ná
pra­cov­níč­ka pre dob­ro­čin­nosť,“ ozná­mi­la mi. Po­tom sa dych­ti­vo ob­zre­la na
prázd­nu uli­cu, ako­by jej ne­ja­ká zá­kon­ná moc chce­la uchmat­núť mies­to.


    „Dob­ro­čin­nosť za­čí­na do­ma.“


    „Chce­te ma po­ú­čať, ako sa mám sprá­vať v sú­kro­mí?“
Ne­ča­ka­la na od­po­veď. „Tak ja vám to te­da po­viem, ne­mu­sí­te to ro­biť vy. Kto si
pod­ľa vás vzal die­ťa, keď man­žels­tvo mo­jej ses­try skra­cho­va­lo? Sa­moz­rej­me, ja.
Obom som im po­núk­la do­mov, a keď mi za­bi­li ses­tru, vy­cho­va­la som si ne­ter,
ako ke­by bo­la mo­jou vlast­nou dcé­rou. Dá­va­la som jej naj­lep­šiu stra­vu
a ob­le­če­nie, naj­lep­šiu vý­cho­vu. Da­la som jej pe­nia­ze, aby moh­la ísť
štu­do­vať do Los An­ge­les. Čo viac som pre ňu moh­la uro­biť?“


    „Po­moh­li by ste jej už po­chyb­nos­ťa­mi o jej vi­ne.
Ne­viem, čo vám ten še­rif na­ho­vo­ril, ale som pre­sved­če­ný, že bo­ha­pus­to tá­ral do
sve­ta.“


    Tvár jej stvr­d­la. „Še­rif Cra­ne ne­ro­bí chy­by.“


    Mal som opäť po­cit dvoj­tvár­nos­ti, roz­ho­vo­ru na dvoch
úrov­niach. Na­vo­nok sme sa roz­prá­va­li o vzťa­hu me­dzi Dol­ly a smr­ťou
Hag­ger­ty­o­vej, ale pod po­vr­chom, ho­ci sa Mc­Gee ne­spo­me­nul, sme sa do­ha­do­va­li
o otáz­ke Mc­Ge­e­ovej vi­ny.


    „Všet­ci po­li­caj­ti sa mý­lia,“ po­ve­dal som. „Všet­ky ľud­ské
stvo­re­nia ro­bia chy­by. Je do­kon­ca mož­né, že vy, še­rif Cra­ne, sud­ca
a dva­násť po­rot­cov a všet­ci os­tat­ní ste sa v Tho­ma­so­vi Mc­Ge­e­ovi
mý­li­li a od­sú­di­li ste ne­vin­né­ho člo­ve­ka.“


    Mier­ne sa mi za­smia­la do tvá­re. „To je smieš­ne, veď vy ste
To­ma Mc­Ge­e­ho ne­poz­na­li. Bol schop­ný ho­ci­čo­ho. Opý­taj­te sa ho­ci­ko­ho
v mes­te. Opil sa, pri­šiel do­mov a zmlá­til ju. Ne­raz som ho mu­se­la
odo­hnať re­vol­ve­rom, s die­ťa­ťom, kto­ré sa mi dr­ža­lo za suk­ňu. Keď ho
Cons­tan­ce opus­ti­la, ne­raz pri­šiel k to­mu­to do­mu, bú­chal na dve­re
a kri­čal, že ju vy­tiah­ne von za vla­sy. Ale ja som ho ne­pus­ti­la dnu.“
Zá­pa­lis­to po­ký­va­la hla­vou a pra­meň oce­ľo­vo­si­vých vla­sov jej spa­dol do
tvá­re ako zvi­nu­tý drôt.


    „Čo od nej chcel?“


    „Chcel ju ovlá­dať. Chcel si ju pod­ro­biť. Ale ne­mal na ňu
ni­ja­ké prá­vo. My Jenk­sov­ci sme naj­star­šou ro­di­nou v mes­te. Mc­Ge­e­ov­ci na
dru­hom bre­hu rie­ky sú spo­di­na, väč­ši­na z nich je dnes od­ká­za­ná na
dob­ro­čin­nosť. Pat­ril me­dzi tých naj­bied­nej­ších, ale mo­ja ses­tra to ne­vi­de­la,
keď jej pri­šiel dvo­riť v bie­lej ná­mor­níc­kej uni­for­me. Ože­nil sa s ňou
na­priek ot­co­vým tr­p­kým ná­miet­kam. Da­ro­val jej na ze­mi dva­násť ro­kov pek­la
a na­ko­niec ju za­bil. Ne­ho­vor­te mi, že bol ne­vin­ný. Vy ho ne­poz­ná­te.“


    Ma­lá soj­ka na krí­ku di­vé­ho vi­ni­ča za­ču­la jej os­trý po­sad­nu­tý
hlas a oz­va­la sa, ako­by sa naň sťa­žo­va­la. Pri tých zvu­koch som po­ve­dal:


    „Pre­čo za­bil va­šu ses­tru?“


    „Z čí­re­ho dia­bols­tva. Roz­ho­dol sa, že to, čo ne­mô­že
mať, rad­šej zni­čí. Bo­lo to jed­no­du­cho tak. Ne­bo­la prav­da, že sa za tým skrý­va
iný chlap. Bo­la mu ver­ná až do dňa svo­jej smr­ti. Aj keď ži­li od­de­le­ne, mo­ja
ses­tra si za­cho­va­la čis­to­tu.“


    „Kto ho­vo­ril, že sa za tým skrý­va iný muž?“


    Po­zre­la na mňa. Prud­ký ru­me­nec sa jej vy­tra­til z tvá­re.
Akis­te stra­ti­la vie­ru, kto­rú jej po­sky­to­val spra­vod­li­vý hnev.


    „Vy­skyt­li sa kle­be­ty,“ od­ve­ti­la ti­cho. „Od­por­né, špi­na­vé
kle­be­ty. Tie sa vždy náj­du, keď je me­dzi man­žel­mi zlá krv. Mož­no s ni­mi
za­čal sa­mot­ný Mc­Gee. Viem, že je­ho ad­vo­kát ne­pres­taj­ne na­rá­žal na iné­ho chla­pa.
Ja som tam moh­la iba se­dieť a po­čú­vať, ako sa usi­lu­je zni­čiť dob­ré me­no
mo­jej ses­try, keď jej už pred­tým ten je­ho vra­hún­sky kli­ent zni­čil ži­vot. Ale
sud­ca Ga­ha­gan vo svo­jom pre­ja­ve ob­jas­nil, že je to len vy­mys­le­ný prí­beh bez
dô­ve­ry­hod­né­ho pod­kla­du.“


    „Kto ob­ha­jo­val Mc­Ge­ea?“


    „Sta­rá líš­ka me­nom Gil Ste­vens. Ľu­dia za ním idú, iba keď sú
vin­ní, a on vez­me všet­ko, čo ma­jú, aby ich z to­ho vy­se­kal.“


    „Ale Mc­Ge­ea ne­vy­se­kal.“


    „Prak­tic­ky to uro­bil. De­sať ro­kov je níz­ka ce­na za vraž­du
pr­vé­ho stup­ňa. Mal to byť pr­vý stu­peň. Ma­li ho pop­ra­viť.“


    Tá že­na bo­la ne­úp­ros­ná. Pra­vou ru­kou si za­str­či­la za­tú­la­ný
pra­meň vla­sov na mies­to. Še­di­ve­jú­cu hla­vu ma­la na­on­du­lo­va­nú do ma­lých úhľad­ných
vĺn, všet­kých rov­na­kých ako mo­re na sta­rých ry­ti­nách. Po­mys­lel som si, že ta­ká
ne­úp­ros­nosť mô­že pra­me­niť iba z jed­né­ho či z dvoch zdro­jov: spra­vod­li­vej
is­to­ty ale­bo pre­vi­ni­lých, po­chy­bo­vač­ných obáv, že sa mý­li. Vá­hal som pre­zra­diť
jej, čo ho­vo­ri­la Dol­ly, že ot­ca do­sta­la do vä­ze­nia klam­stvom. Ale za­mýš­ľal som
po­ve­dať jej to pred od­cho­dom.


    „Zau­jí­ma­jú ma de­tai­ly tej vraž­dy. Bo­lo by pre vás veľ­mi bo­lest­né,
ke­by ste sa k nim vrá­ti­li?“


    „Ja ve­ľa zne­siem. Čo chce­te ve­dieť?“


    „Iba ako sa to sta­lo.“


    „Ja osob­ne som tu ne­bo­la. Bo­la som na stret­nu­tí Šted­rých
dcér. V tom ro­ku som bo­la pred­sed­ky­ňou miest­nej sku­pi­ny.“ Tá spo­mien­ka jej
po­moh­la zno­vu na­do­bud­núť roz­va­hu.


    „Aj tak som si is­tý, že vie­te viac ako ho­cik­to iný.“


    „Bez­po­chy­by. Ok­rem To­ma Mc­Ge­ea,“ pri­po­me­nu­la mi.


    „A Dol­ly.“


    „Áno a Dol­ly. To die­ťa bo­lo tu v do­me
s Cons­tan­ce. Bý­va­li u mňa nie­koľ­ko me­sia­cov. Bo­lo po de­via­tej ho­di­ne
a šla si už ľa­hnúť. Cons­tan­ce do­lu ši­la. Mo­ja ses­tra bo­la dob­rou
kraj­čír­kou a väč­ši­nu det­ských šiat uši­la sa­ma. V ten ve­čer jej ši­la
ša­ty. Bo­li ce­lé za­fŕ­ka­né kr­vou. Na pro­ce­se ich pred­lo­ži­li ako dô­ka­zo­vý
ma­te­riál.“


    Zda­lo sa, že sleč­na Jenk­so­vá ne­mô­že na pro­ces za­bud­núť.
V očiach sa jej ob­ja­vil za­hmle­ný vý­raz, ako ke­by ho vi­de­la ani ri­tu­ál,
kto­rý sa usta­vič­ne opa­ku­je v súd­nej sie­ni jej moz­gu.


    „Ako doš­lo k streľ­be?“


    „Do­sť jed­no­du­cho. Pri­šiel k do­mo­vým dve­rám. Pre­ho­vo­ril
ju, aby ot­vo­ri­la.“


    „Zvlášt­ne, že to uro­bi­la po pred­chá­dza­jú­cich zlých
skú­se­nos­tiach s ním.“


    Za­vr­h­la mo­ju ná­miet­ku roz­hod­ným máv­nu­tím ru­ky, „Keď ten
chcel, pre­ho­vo­ril aj vtá­ka, aby zle­tel zo stro­mu. Nech bo­lo, ako bo­lo, po­há­da­li
sa. Pred­po­kla­dám, že chcel ako oby­čaj­ne, aby sa k ne­mu vrá­ti­la, a ona
od­miet­la. Dol­ly po­ču­la, ako na se­ba na­hne­va­ne kri­čia.“


    „Kde bo­la?“


    „Ho­re v pred­nej spál­ni, kde spá­va­la s mat­kou.“
Sleč­na Jenk­so­vá uká­za­la ho­re na doš­te­nú po­va­lu ve­ran­dy. „Ich hád­ka die­ťa
zo­bu­di­la a po­tom za­ču­lo vý­strel. Šlo k oblo­ku a uvi­de­lo ho
ute­kať na uli­cu s dy­mia­cou zbra­ňou v ru­ke. Ziš­lo do­lu schod­mi
a na­šlo si mat­ku v kr­vi.“


    „Eš­te ži­la?“


    „Bo­la mŕt­va. Umre­la okam­ži­te, le­bo jej pre­stre­lil srd­ce.“


    „Akým dru­hom zbra­ne?“


    „Pod­ľa še­ri­fa re­vol­ve­rom stred­né­ho ka­lib­ru. Vô­bec ho
ne­naš­li. Mc­Gee ho prav­de­po­dob­ne ho­dil do mo­ra. Na dru­hý deň ho za­tkli
v Pa­ci­fic Po­in­te.“


    „Na zá­kla­de Dol­lin­ho tvr­de­nia?“


    „Bo­la je­di­ným sved­kom, chu­der­ka.“


    Ako­by sme sa mlč­ky do­hod­li, že Dol­ly exis­to­va­la len
v mi­nu­los­ti. Az­da pre­to, že sme sa oba­ja vy­hý­ba­li prob­lé­mu Dol­li­nej
sú­čas­nej si­tu­ácie, na­pä­tie me­dzi na­mi sa tro­chu zmier­ni­lo. Vy­užil som to, aby
som sa sleč­ny Jenk­so­vej opý­tal, či by som si mo­hol pre­zrieť dom. „Ne­viem na­čo.“


    „Veľ­mi jas­ne ste mi opí­sa­li vraž­du. Chcem sa po­kú­siť uviesť
to do vzťa­hu s ma­te­riál­nym plá­nom bu­do­vy.“ Po­chy­bo­vač­ne po­ve­da­la:
„Ne­os­tá­va mi už ve­ľa ča­su a me­dzi na­mi, ne­viem, koľ­ko to­ho eš­te zne­siem.
Ses­tru som ma­la veľ­mi ra­da.“


    „Viem.“


    „Čo sa po­kú­ša­te do­ká­zať?“


    „Nič. Chcem iba po­cho­piť, čo sa sta­lo. Je to mo­je
za­mest­na­nie.“


    Za­mest­na­nie a po­vin­nosť pre ňu nie­čo zna­me­na­li. Vsta­la,
ot­vo­ri­la do­mo­vé dve­re a dnu pres­ne ozna­či­la mies­to, kde le­ža­la mŕt­vo­la jej
ses­try. Na le­mo­va­nom han­dro­vom ko­ber­ci v ha­le, pri­ro­dze­ne, ne­bo­lo ani
sto­py po de­sať ro­kov sta­rom zlo­či­ne. Ni­kde ni­ja­ká sto­pa, ok­rem osle­pu­jú­co
čer­ve­nej škvr­ny, kto­rú za­ne­chal v Dol­li­nej mys­li a mož­no aj
v mys­li jej te­ty.


    Ohro­mi­la ma sku­toč­nosť, že obi­dve, Dol­li­nu mat­ku aj jej
pria­teľ­ku He­len, za­stre­li­li do­ma pri do­mo­vých dve­rách zbra­ňou rov­na­ké­ho
ka­lib­ru, kto­rú akis­te dr­ža­la tá is­tá oso­ba.


    Sleč­ne Jenk­so­vej som sa o tom ne­zmie­nil. To by
v nej iba vy­vo­la­lo ďal­ší vý­buch vo­či švag­ro­vi Mc­Ge­e­ovi.


    „Ne­vy­pi­li by ste si šál­ku ča­ju,“ spý­ta­la sa zne­naz­daj­ky.


    „Nie, ďa­ku­jem.“


    „Ale­bo ká­vy? Po­u­ží­vam ne­sca­fé. Ne­bu­de to dl­ho tr­vať.“


    „Dob­re. Je to od vás veľ­mi mi­lé.“


    Ne­cha­la ma v obý­vač­ke. Od je­dál­ne ju od­de­ľo­va­li po­suv­né
dve­re a bo­la za­ria­de­ná sta­rým tma­vým ná­byt­kom, pri­po­mí­na­jú­cim sa­lón
z de­vät­nás­te­ho sto­ro­čia. Na ste­ne mies­to ob­ra­zov vi­se­li pri­ká­za­nia
a jed­no z nich mi rých­lo a bo­lest­ne pri­po­me­nu­lo dom mo­jej sta­rej
ma­my v Mar­ti­ne­ze. Bo­lo tam: „On je Ti­chým Po­slu­chá­čom Kaž­dé­ho Roz­ho­vo­ru.“
Mo­ja sta­rá ma­ma ruč­ne vy­ši­la to is­té mot­to a za­ve­si­la si ho do spál­ne.
Vždy šep­ka­la.


    V jed­nom kú­te iz­by stál veľ­ký plo­chý kla­vír so
sk­lo­pe­ným ve­kom. Po­kú­sil som sa ho ot­vo­riť, ale bol za­mknu­tý. Na čest­nom mies­te
na kla­ví­ri stá­la fo­to­gra­fia dvoch žien a die­ťa­ťa. Jed­na zo žien bo­la
sleč­na Jenk­so­vá v mlad­šom vy­da­ní, ale ta­kis­to roz­hod­ná a pa­no­vač­ná.
Tá dru­há bo­la eš­te mlad­šia a ove­ľa kraj­šia. Ma­la na­iv­ne vy­umel­ko­va­ný vý­zor
krá­sa­vi­ce z ma­lé­ho mes­teč­ka. Die­ťa me­dzi ni­mi, kto­ré obe dr­ža­li za ru­ku,
bo­la Dol­ly asi v de­sia­tich ro­koch.


    Sleč­na Jenk­so­vá voš­la cez po­suv­né dve­re s ká­vo­vým
pod­no­som. „To sme my tri.“ Ako ke­by dve že­ny a diev­čat­ko tvo­ri­li ce­lú
ro­di­nu. „A to je kla­vír mo­jej ses­try. Nád­her­ne hra­la. Ja som ten ná­stroj
ni­kdy ne­z­vlád­la.“


    Utie­ra­la po­há­re. Ne­ve­del som, či sa za­hmli­li od do­ja­tia
ale­bo od pa­ria­cej ká­vy. Me­dzi­tým roz­prá­va­la o nie­kto­rých Cons­tan­ci­ných
diev­čen­ských úspe­choch. Zís­ka­la ce­nu za hru na kla­ví­ri, ďal­šiu za spev.
Ne­oby­čaj­ne dob­re sa jej da­ri­lo na stred­nej ško­le, naj­mä vo fran­cúz­šti­ne,
a bo­la už cel­kom pri­pra­ve­ná ísť štu­do­vať na vy­so­kú, keď ten dia­bol so
slad­ký­mi re­čič­ka­mi, Tom Mc­Gee…


    Väč­ši­nu ká­vy som ne­chal ne­do­pi­tú a vy­šiel som do
chod­by. Pách­lo tam ples­ňou, kto­rá na­pá­da sta­ré do­my. V za­hmle­nom zrkad­le
pri ve­šia­ku na klo­bú­ky z je­le­ních pa­ro­hov som za­chy­til svoj po­hľad.
Vy­ze­ral som ako duch z dneš­né­ho sve­ta, kto­rý pre­na­sle­du­je kr­va­vý oka­mih
mi­nu­los­ti. Do­kon­ca aj že­na za mo­jím chrb­tom sa zda­la aká­si ne­hmot­ná, ako­by jej
te­lo tvo­ri­la šu­pi­na ale­bo škru­pi­na, kto­rú opus­ti­la by­tosť. Uve­do­mil som si, že
s ňou dá­vam do sú­vi­su ples­ňo­vý zá­pach.


    Vza­du v ha­le sa dví­ha­lo vy­šlia­pa­né scho­diš­te po­kry­té
gu­mou. Za­mie­ril som k ne­mu a spý­tal som sa:


    „Ne­ma­li by ste nič pro­ti to­mu, ke­by som sa po­zrel na Dol­li­nu
bý­va­lú iz­bu?“


    Do­vo­li­la, aby som ju rých­lo pre­vie­dol cez ha­lu a ho­re
schod­mi. „Te­raz je to mo­ja iz­ba.“


    „Ni­čím ani ne­poh­nem.“


    Ro­le­ty bo­li za­tia­hnu­té; za­pá­li­la mi lam­pu nad hla­vou. Bo­lo
na nej ru­žo­vé tie­nid­lo, kto­ré za­lia­lo iz­bu ru­žo­vou far­bou. Na dláž­ke sa
rozp­res­tie­ral hru­bý ko­be­rec z jem­né­ho mäk­ké­ho ma­te­riá­lu. Ru­žo­vá far­ba
oz­do­bo­va­la aj pri­krýv­ku na po­ste­li krá­ľov­ských roz­me­rov. Dô­klad­ne vy­pra­co­va­ný
to­alet­ný sto­lík s tro­mi zrkad­la­mi a ča­lú­ne­nú sto­lič­ku pred ním
zdo­bi­li ru­žo­vé hod­váb­ne stu­hy.


    Pri oblo­ku stá­lo pre­ší­va­né po­dl­ho­vas­té kres­lo ru­žo­vej far­by
a na stú­pad­le le­žal ča­so­pis. Sleč­na Jenk­so­vá ho zdvih­la a skrú­ti­la
v ru­kách, aby ne­bo­lo vi­dieť obál­ku. Ale keď som ju uvi­del, hneď som
spoz­nal: Pra­vé ro­man­tic­ké prí­be­hy.


    Pre­šiel som cez iz­bu, za­pad­núc až po krk do hl­bo­kých ru­žo­vých
ná­no­sov jej fan­tá­zie, a vy­tia­hol som ro­le­tu na pred­nom oblo­ku. Vi­del som
ši­ro­kú hlad­kú ve­ran­du na pr­vom po­scho­dí a cez zá­brad­lie kmeň di­vé­ho vi­ni­ča
a svo­je au­to na uli­ci. Oko­lo pre­šli tra­ja me­xic­kí chlap­ci na bi­cyk­li,
je­den na kor­mid­le, dru­hý na se­dad­le, ten tre­tí na no­si­či a v pä­tách
im be­žal čer­ve­ný krí­že­nec, kto­rý sa za­po­jil do ak­cie.


    „Ne­smú tak­to jaz­diť,“ po­ve­da­la mi sleč­na Jenk­so­vá pri ple­ci.
„Mám veľ­kú chuť ozná­miť to na po­lí­cii. A ten pes by ne­mal len tak voľ­ne
po­be­ho­vať.“


    „Ne­ro­bí ni­ja­kú ško­du.“


    „Mož­no, ale pred dvo­ma rok­mi sa nám tu vy­sky­tol prí­pad
bes­no­ty.“


    „Mňa viac zau­jí­ma do­ba pred de­sia­ti­mi rok­mi. Aká vy­so­ká bo­la
vte­dy va­ša ne­ter?“


    „Na svoj vek bo­la do­sť veľ­kým diev­ča­ťom. Asi šty­ri
a pol sto­py. Pre­čo?“


    Pris­pô­so­bil som si výš­ku tak, že som si kľa­kol na ko­le­ná.
Z tej­to po­lo­hy som vi­del čip­ko­vé ko­ná­re di­vé­ho vi­ni­ča a po­me­dzi ne
tro­chu svo­je au­to, ale nič bliž­šie. Chla­pa opúš­ťa­jú­ce­ho dom by bo­lo sot­va
vi­dieť, kým by od di­vé­ho vi­ni­ča ne­pre­šiel as­poň šty­rid­sať stôp. Zbraň
v je­ho ru­ke sa ne­da­lo vi­dieť, iba ke­by sa do­stal na uli­cu. Bol to
ne­pre­mys­le­ný a po­lo­ha­zard­ný po­kus, ale je­ho vý­sle­dok mi v hla­ve ten­to
prob­lém pod­čiar­kol.


    Zdvi­hol som sa. „Bo­la v ten ve­čer tma?“


    Ve­de­la, na kto­rý ve­čer mys­lím. „Áno. Bo­la.“


    „Na uli­ci ne­vi­dím ni­ja­ké lam­py.“


    „Nie. Ni­ja­ké ne­má­me. To­to je chu­dob­né mes­to, pán Ar­cher.“


    „Svie­til me­siac?“


    „Nie, nez­dá sa mi. Ale mo­ja ne­ter má vý­bor­ný zrak. Tá
ro­zo­zná aj škvr­ny na vtá­ko­vi…“


    „V no­ci?“


    „Vždy je ne­ja­ké svet­lo. Tak či onak, svoj­ho ot­ca by
po­zna­la.“ Sleč­na Jenk­so­vá sa opra­vi­la: „Svoj­ho ot­ca po­zna­la.“


    „Po­ve­da­la vám to?“


    „Áno. Ja som bo­la pr­vá, ko­mu to po­ve­da­la.“


    „Pý­ta­li ste sa jej na to pod­rob­nej­šie?“


    „Nie. Pri­ro­dze­ne, bo­la z to­ho cel­kom zro­ne­ná. Nech­ce­la
som ju tak vy­stra­šiť.“


    „Ale ne­va­di­lo vám vy­stra­šiť ju pri do­sved­čo­va­ní tých­to ve­ci
pred sú­dom?“


    „Bo­lo to po­treb­né, po­treb­né pre vec ob­ža­lo­by. A to jej
vô­bec ne­uš­ko­di­lo.“


    „Pod­ľa do­kto­ra Go­dwi­na jej to po­riad­ne uš­ko­di­lo a vraj
na­pä­tie, kto­ré­mu bo­la vte­dy vy­sta­ve­ná, je čias­toč­ne prí­či­nou jej zrú­te­nia.“


    „Do­ktor Go­dwin má svo­je ná­zo­ry a ja ich mám tiež. Ak
ste zve­da­vý na mo­ju mien­ku, je to ne­bez­peč­ný člo­vek, bu­rič. Ne­má ani naj­men­šiu
úc­tu pred úrad­mi a ja zas ne­cí­tim ni­ja­kú úc­tu k ta­ké­mu člo­ve­ku.“


    „Ke­dy­si ste si ho vá­ži­li. Po­sla­li ste k ne­mu svo­ju
ne­ter na lie­če­nie.“


    „Vy ho te­raz po­zná­te lep­šie než ja pred­tým.“


    „Moh­li by ste mi pre­zra­diť, pre­čo po­tre­bo­va­la lie­če­nie?“


    „Áno, mô­žem.“ Eš­te vždy sa usi­lo­va­la za­cho­vať si na­vo­nok
pria­teľ­ský prí­stup, ho­ci sme si oba­ja uve­do­mo­va­li, že pod ním vrie spor. „Dol­ly
to ne­šlo v ško­le dob­re. Ne­bo­la šťast­ná ani ob­ľú­be­ná. Čo bo­lo cel­kom
pri­ro­dze­né, keď ma­la ta­kých ro­di­čov – chcem po­ve­dať ta­ké­ho ot­ca,
kto­rý z ich spo­loč­né­ho do­mo­va vy­tvo­ril jat­ku.“


    „To­to nie je za­pa­dá­kov,“ po­ve­da­la, ako ke­by si to az­da
tro­chu mys­le­la, „a po­mys­le­la som si, že sa mô­žem as­poň po­sta­rať, aby sa jej
po­skyt­lo tro­chu po­mo­ci. Do­kon­ca aj ľu­dia ži­jú­ci z dob­ro­čin­nos­ti do­stá­va­jú
ro­din­né ra­dy, keď ich po­tre­bu­jú. Tak som na­ho­vo­ri­la ses­tru, aby ju vza­la do
Pa­ci­fic Po­in­tu k do­kto­ro­vi Go­dwi­no­vi. Vte­dy to bol naj­lep­ší do­ktor, aké­ho
sme ma­li. Cons­tan­ce ju tam vo­di­la asi rok, kaž­dú so­bo­tu rá­no. U die­ťa­ťa sa
uka­zo­va­li znač­né po­kro­ky, to Go­dwi­no­vi uznám. Tak is­to aj u Cons­tan­ce.
Vy­ze­ra­la ve­sel­šia, šťast­nej­šia a na­do­bud­la väč­šiu se­ba­dô­ve­ru.“


    „Aj ju lie­či­li?“


    „Mys­lím, že tro­chu, a pri­ro­dze­ne jej oso­ži­lo cho­diť
kaž­dú so­bo­tu do mes­ta. Chce­la sa do mes­ta pre­sťa­ho­vať, ale na to ne­bo­li
pe­nia­ze. Opus­ti­la Mc­Ge­ea a na­sťa­ho­va­la sa ku mne. Tak si tro­chu vy­dých­la.
On to ne­znie­sol. Ne­vy­dr­žal po­hľad na to, ako sa jej vra­cia dôs­toj­nosť. Za­bil ju
ako pra­ši­vé­ho psa.“


    Myš­lien­ky jej po de­sia­tich ro­koch eš­te vždy bzu­ča­li ako
mu­cha oko­lo tej kr­va­vej zá­le­ži­tos­ti.


    „Pre­čo ste ne­pok­ra­čo­va­li v Dol­li­nej lieč­be?
Prav­de­po­dob­ne ju po­tom po­tre­bo­va­la viac než ke­dy­koľ­vek pred­tým?“


    „Ne­bo­lo to mož­né. V so­bo­tu rá­no pra­cu­jem. Nie­ke­dy si
mu­sím prá­cu na­pí­sať.“ Zmä­te­ne upad­la do ml­ča­nia, ne­schop­ná pre­ho­vo­riť, ako sa
to mô­že stať poc­ti­vým ľu­ďom, kto­rých za­sko­čí vlast­ná ne­úp­rim­nosť.


    „Ne­sú­hla­si­li ste s Go­dwi­nom ani ohľad­ne sve­dec­tva
svo­jej ne­te­re na pro­ce­se.“


    „Za to sa ne­han­bím, je mi jed­no, čo ho­vo­rí on. Nič sa jej
ne­sta­lo, keď sa zdô­ve­ri­la o svo­jom ot­co­vi. Prav­de­po­dob­ne jej to ro­bi­lo
dob­re. Ne­ja­ko to zo se­ba mu­se­la do­stať.“


    „Ale aj tak to v nej eš­te os­ta­lo, sleč­na Jenk­so­vá. Eš­te
vždy je to v nej. Tak ako aj vo vás, sleč­na Jenk­so­vá. Ale te­raz to po­dá­va
inak­šie.“


    „Inak­šie?“


    „Te­raz tvr­dí, že vo ve­čer vraž­dy svoj­ho ot­ca ne­vi­de­la.
Po­pie­ra, že by s tým mal nie­čo spo­loč­né.“


    „Kto vám to po­ve­dal?“


    „Go­dwin. Prá­ve sa s ňou roz­prá­val. Pre­zra­di­la mu, že na
sú­de kla­ma­la, aby ula­ho­di­la do­spe­lým.“ Bol som v po­ku­še­ní po­ve­dať viac,
ale včas som si spo­me­nul, že by sa to tak­mer na­is­to do­sta­lo do uší jej pria­te­ľa
še­ri­fa.


    Po­ze­ra­la na mňa, ako­by som skú­mal jej ži­vot­nú fi­lo­zo­fiu.
„Som si is­tá, že jej slo­vá pre­krú­ca. Vy­uží­va ju, aby do­ká­zal, že vte­dy, keď sa
mý­lil, mal prav­du.“


    „O tom po­chy­bu­jem, sleč­na Jenk­so­vá. Go­dwin sám jej
prí­be­hu ne­ve­rí.“


    „Vi­dí­te! Ale­bo sa zbláz­ni­la ale­bo kla­me! Ne­za­bú­daj­te, že má
v se­be Mc­Ge­e­ovu krv!“ Vlast­ný vý­buch ju zhro­zil. Od­vrá­ti­la oči, pre­šla
ni­mi po ru­žo­vej iz­be, ako ke­by moh­la ne­ja­ko do­sved­čiť diev­čen­skú ne­vin­nosť jej
úmys­lov. „Ja svo­ju ne­ter mi­lu­jem. Pre­ku­tá­vať sa v ta­kej­to mi­nu­los­ti je
len… ťaž­šie, než som pred­po­kla­da­la.“


    „Pre­páč­te, som pre­sved­če­ný, že svo­ju ne­ter má­te ra­da. Keď
k nej cho­vá­te ta­ké­to po­ci­ty, kto­ré ste cí­ti­li aj vte­dy, ne­moh­li ste do nej
na­hus­tiť vý­my­sel, kto­rý ma­la roz­po­ve­dať na sú­de.“


    „Kto tvr­dí, že som to uro­bi­la?“


    „Ni­kto. Ja len ho­vo­rím, že ste to ne­moh­li uro­biť. Nie ste
tým ty­pom že­ny, kto­rá by ve­de­la po­ka­ziť du­šu dva­násť­roč­né­ho die­ťa­ťa.“


    „Nie,“ po­ve­da­la. „S Dol­li­ným ob­vi­ne­ním vo­či ot­co­vi som
ne­ma­la nič spo­loč­né. Priš­la s tým ku mne v ten osud­ný ve­čer, pol­dru­ha
ho­di­ny po tej uda­los­ti. Ani mi­nút­ku som ju ne­vy­po­čú­va­la. Všet­ko zne­lo
prav­di­vo.“


    Ale jej slo­vá nie. Ne­mys­lím, že vy­slo­ve­ne kla­ma­la. Skôr nie­čo
za­ta­jo­va­la. Ho­vo­ri­la opatr­ne a ti­cho, aby ju mot­to v obý­vač­ke
ne­po­ču­lo. Eš­te vždy sa mi ne­dí­va­la do očí. Po­kož­ka na hru­bom kr­ku sa jej až po
tvár za­lia­la mat­nou čer­ve­ňou. Po­ve­dal som:


    „Po­chy­bu­jem, že bo­lo fy­zic­ky mož­né, aby na tú vzdia­le­nosť za
tma­vej no­ci iden­ti­fi­ko­va­la ho­ci­ko­ho, i keď iš­lo o vlast­né­ho
ot­ca – ne­ho­vo­riac už o dô­ra­ze na dy­mia­cej zbra­ni v je­ho
ru­kách.“


    „Ale po­lí­cia to pri­ja­la. Še­rif Cra­ne a štát­ny zá­stup­ca
jej uve­ri­li.“


    „Po­li­caj­ti a ža­lob­co­via zvy­čaj­ne ra­di pri­jí­ma­jú fak­ty
ale­bo pse­udo­fak­ty, kto­ré za­pa­da­jú do prí­pa­du.“


    „Ale Tom Mc­Gee bol vin­ný. Ten bol vin­ný.“


    „Mož­no.“


    „Tak pre­čo sa ma usi­lu­je­te pre­sved­čiť, že ne­bol?“ Hanb­li­vá
čer­veň na tvá­ri sa jej ako oby­čaj­ne zme­ni­la na ru­me­nec roz­hor­če­nia. „Ne­bu­dem
vás po­čú­vať.“


    „Moh­li by ste. Čo tým stra­tí­te? Po­kú­šam sa ot­vo­riť ten sta­rý
prí­pad, pre­to­že pro­stred­níc­tvom Dol­ly sú­vi­sí s prí­pa­dom Hag­ger­ty­o­vej.“


    „Mys­lí­te, že sleč­nu Hag­ger­ty­o­vú za­bi­la ona?“ spý­ta­la sa.


    „Nie. A vy?“


    „Zdá sa, že še­rif Cra­ne ju po­kla­dá za naj­po­doz­ri­vej­šiu
oso­bu.“


    „Po­ve­dal vám to, sleč­na Jenk­so­vá?“


    „Ako ke­by to po­ve­dal. Skú­šal, ako by som re­a­go­va­la, ke­by ju
pred­vo­lal na vý­sluch.“


    „A ako ste re­a­go­va­li?“


    „Tak ma to omrá­či­lo, že ťaž­ko po­ve­dať. Dol­ly som už dl­h­ší
čas ne­vi­de­la. Od­iš­la a vy­da­la sa mi za chrb­tom. Vždy bo­la dob­ré diev­ča,
ale moh­la sa zme­niť.“ Mal som po­cit, že sleč­na Jenk­so­vá od­ha­ľu­je svo­je
naj­hl­b­šie vnút­ro: vždy bý­va­la dob­ré diev­ča, ale zrej­me sa zme­ni­la.


    „Pre­čo ne­za­vo­lá­te Cra­nea a ne­po­vie­te mu, aby to
od­lo­žil? Va­ša ne­ter po­tre­bu­je ohľa­du­pl­né za­ob­chá­dza­nie.“


    „Vy ne­ve­rí­te, že má prs­ty v tej­to vraž­de?“


    „To som ne­po­ve­dal. Po­ve­dz­te mu, aby to od­lo­žil, le­bo pri
bu­dú­cich voľ­bách pre­hrá.“


    „To by som ne­moh­la uro­biť. V ok­res­nej čin­nos­ti je mi
nad­ria­de­ným.“ Ale uva­žo­va­la o tom. Po­trias­la hla­vou, aby odo­hna­la tú­to
myš­lien­ku. „Keď to už spo­mí­nam, ve­no­va­la som vám toľ­ko ča­su, koľ­ko som len
moh­la. Už je is­te po dva­nás­tej.“


    Už som sa aj tak chys­tal od­ísť. Bo­la to dl­há ho­di­na.
Od­pre­va­di­la ma po scho­doch na ve­ran­du. Keď sme sa lú­či­li, mal som do­jem, že
chce eš­te nie­čo po­ve­dať. Na tvá­ri sa jej zra­či­lo oča­ká­va­nie. Ale nič z nej
ne­vyš­lo.
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    Hmla na po­bre­ží tro­chu zred­la, ale na­mies­to sln­ka bo­lo
vi­dieť iba bie­lu roz­ma­za­nú čia­ru, z kto­rej bo­le­li oči. Vrát­nik
v mo­te­li Ma­ri­ner’s Rest mi ozná­mil, že Alex od­išiel s akým­si sta­rým
mu­žom v no­vom chrys­le­ri. Je­ho čer­ve­né špor­to­vé au­to eš­te vždy stá­lo na
uzav­re­tom par­ko­vis­ku a ne­odh­lá­sil sa.


    Na uli­ci v bu­fe­te pre šo­fé­rov som si kú­pil ob­lo­že­ný
chle­bí­ček a zje­dol som ho vo svo­jej iz­be. Po­tom som vy­ba­vil nie­koľ­ko
ne­ús­peš­ných te­le­fo­ná­tov. Te­le­fo­nis­ta na sú­de mi po­ve­dal, že dnes po­po­lud­ní sa
už zá­znam z pro­ce­su ne­dá zís­kať; všet­ko sa na ví­kend dô­klad­ne uzamk­lo.
Za­vo­lal som do kan­ce­lá­rie ad­vo­ká­ta Gi­la Ste­ven­sa, kto­rý ne­ús­peš­ne ob­ha­jo­val
To­ma Mc­Ge­ea. Je­ho zá­zna­mo­vá te­le­fo­nic­ká služ­ba mi ozná­mi­la, že je
v Bal­boa. Nie, tam by som ho ne­mo­hol za­sti­hnúť. Pán Ste­vens bu­de dnes
a zaj­tra pre­te­kať na jach­te.


    Roz­ho­dol som sa nav­ští­viť Jer­ry­ho Mark­sa, mla­dé­ho ad­vo­ká­ta,
kto­rý ob­ha­jo­val pa­ni Per­ri­no­vú. Je­ho kan­ce­lá­ria bo­la v no­vom ob­chod­nom
cen­tre ne­ďa­le­ko mo­te­la. Jer­ry bol slo­bod­ný a cti­žia­dos­ti­vý a mož­no
tam bu­de aj v so­bo­tu po­po­lud­ní.


    Do­mo­vé dve­re bo­li ot­vo­re­né a vo­šiel som do ča­kár­ne,
za­ria­de­nej ja­vo­ro­vým ná­byt­kom a kar­tú­nom. Od­de­le­nie sek­re­tár­ky za sk­le­nou
po­lo­ste­nou bo­lo na ví­kend opus­te­né, ale Jer­ry Marks bol vo vnú­tor­nej
kan­ce­lá­rii.


    „Ako sa má­te, Jer­ry?“


    „Ďa­ku­jem, dob­re.“


    Po­zor­ne na mňa po­zrel spo­za kni­hy, kto­rú čí­tal, ob­rov­ské­ho
bak­chan­tu Zá­kon o sve­dec­tvách.
V kri­mi­nál­nej pra­xi ne­bol veľ­mi skú­se­ný, ale bol sú­ci a čest­ný.
Do­mác­ku stre­do­európ­sku tvár mal sr­deč­nú a svie­ti­li v nej in­te­li­gent­né
hne­dé oči.


    „Ako sa má pa­ni Per­ri­no­vá?“ spý­tal som sa.


    „Od pre­pus­te­nia som ju ne­vi­del a ani to ne­oča­ká­vam.
Zried­ka sa ví­dam so svo­ji­mi bý­va­lý­mi kli­ent­mi. Smr­dím im sú­dom.“


    „Ja mám po­dob­né skú­se­nos­ti. Ste voľ­ný?“


    „Hej, a tak aj osta­nem. Vraž­da sem, vraž­da tam, ale
pev­ne som sa roz­ho­dol strá­viť ví­kend pri štú­diu.“


    „Tak po­tom vie­te o vraž­de Hag­ger­ty­o­vej?“


    „Prav­da­že, je to roz­ší­re­né po ce­lom mes­te.“


    „Čo ste po­ču­li?“


    „Vlast­ne nie ve­ľa. Nie­kto na sú­de po­ve­dal mo­jej sek­re­tár­ke,
že ne­ja­ká štu­dent­ka z uni­ver­zi­ty za­stre­li­la svo­ju pro­fe­sor­ku. Za­bu­dol som,
ako sa vo­lá.“


    „Dol­ly Kin­cai­do­vá. Jej man­žel je mo­jím kli­en­tom. Je
v sa­na­tó­riu v le­kár­skej opa­te­re.“


    „Psy­cho­pat­ka?“


    „To zá­le­ží od to­ho, ako psy­cho­pa­ta de­fi­nu­je­te. Je to zlo­ži­tá
si­tu­ácia, Jer­ry. Po­chy­bu­jem, že je du­šev­ne cho­rá, pod­ľa Nc­Nagh­te­nov­ho zá­ko­na.
Na dru­hej stra­ne veľ­mi po­chy­bu­jem, že vô­bec strie­ľa­la.“


    „Po­kú­ša­te sa do­siah­nuť, aby som sa o ten prí­pad
zau­jí­mal,“ po­ve­dal po­doz­rie­va­vo.


    „Ni­ja­ko vás nech­cem chy­tiť. Na­ozaj som za va­mi pri­šiel kvô­li
in­for­má­ciám. Aký je váš ná­zor na Gi­la Ste­ven­sa?“


    „To je tu­naj­ší sta­rý ma­cher. Spoj­te sa s ním.“


    „Je mi­mo mes­ta. Na­ozaj je to dob­rý práv­nik?“


    „Ste­vens je naj­schop­nej­ší od­bor­ník na trest­né prá­vo
v ok­re­se. Mu­sí byť dob­rý. Vy­ťa­hu­je roz­lič­né za­sta­ra­né úsko­ky, kto­ré by som
ja osob­ne ne­pou­žil. Ale aj tak to účin­ku­je. Ne­pa­mä­tám si, že by bol ne­ja­ký
dô­le­ži­tý pro­ces pre­hral.“


    „Ja áno. Pred de­sia­ti­mi rok­mi ob­ha­jo­val člo­ve­ka me­nom Tom
Mc­Gee, kto­ré­ho usved­či­li zo za­stre­le­nia svo­jej že­ny.“


    „Vte­dy som eš­te ne­pra­co­val.“


    „Dol­ly Kin­cai­do­vá je Mc­Ge­e­ova dcé­ra. Bo­la kľú­čo­vým sved­kom
ob­ža­lo­by na pro­ce­se s ot­com.“


    Jer­ry za­hvíz­dal. „Už vi­dím, čo mys­lí­te pod tou zlo­ži­tou
si­tu­áci­ou.“ Po chví­li po­ve­dal: „Kto ju lie­či?“


    „Go­dwin.“


    Na­špú­lil hru­bé pe­ry. „Ja by som sa s ním znie­sol.“


    „Ako to mys­lí­te?“


    „Som pre­sved­če­ný, že je dob­rý psy­chia­ter, ale v súd­nom
le­kár­stve mož­no nie je až ta­ký dob­rý. Je to veľ­mi bys­trý člo­vek
a s ni­čím ne­okol­ku­je, vlast­ne, nie­ke­dy vy­stu­pu­je ako vše­ve­dú­ci
gé­nius. Pre­to sa mu ľu­dia ob­ra­ca­jú chrb­tom, naj­mä ak sa vo­la­jú Ga­ha­gan
a se­dia na naj­vyš­šej súd­nej la­vi­ci. Tak­že ja by som je­ho me­no po­u­ží­val
opatr­ne.“


    „To ne­mô­žem ovplyv­ňo­vať.“


    „To nie, ale mô­že­te va­ro­vať jej ob­haj­cu…“


    „Bo­lo by ove­ľa jed­no­duch­šie, ke­by ste ju ob­ha­jo­va­li vy. Dnes
som ne­mal prí­le­ži­tosť ho­vo­riť s jej man­že­lom, ale mys­lím, že s mo­jím
od­po­rú­ča­ním bu­de sú­hla­siť. Mi­mo­cho­dom, je­ho ro­di­na nie je veľ­mi chu­dob­ná.“


    „Ja som ne­mys­lel na pe­nia­ze,“ po­ve­dal Jer­ry chlad­ne.
„Zau­mie­nil som si, že ten­to ví­kend strá­vim pri kni­hách.“


    „He­len Hag­ger­ty­o­vá si ma­la na svo­ju smrť vy­brať iný ví­kend.“


    Vy­zne­lo to os­trej­šie, než som za­mýš­ľal. Zo­žie­ral ma môj
ne­ús­pech uro­biť nie­čo pre He­len.


    Jer­ry na mňa vše­teč­ne po­zrel: „Ten­to prí­pad zna­me­ná pre vás
osob­nú zá­le­ži­tosť?“


    „Tak sa zdá.“


    „Okey, okey,“ po­ve­dal. „Čo odo mňa chce­te?“


    „Za­tiaľ len buď­te stá­le pri­pra­ve­ný.“


    „Bu­dem tu ce­lé po­po­lud­nie. Po­tom sa so mnou mô­že spo­jiť mo­ja
zá­zna­mo­vá te­le­fón­na služ­ba.“


    Po­ďa­ko­val som sa mu a vrá­til sa do mo­te­la. Ale­xo­va iz­ba
ved­ľa mo­jej bo­la eš­te stá­le prázd­na, Pre­kon­tro­lo­val som si svo­ju zá­zna­mo­vú
služ­bu v Hol­ly­wo­ode. Ar­nie Wal­ter mi tam ne­chal svo­je čís­lo a za­vo­lal
som Re­no.


    Ar­nie ne­bol v kan­ce­lá­rii, ale te­le­fón zdvih­la je­ho že­na
a spo­loč­níč­ka Phyl­lis. Jej ži­vá žen­skosť len tak is­kri­la z te­le­fó­nu:


    „Vô­bec vás ne­ví­dam, Lew. Po­ču­jem iba váš hlas
v te­le­fó­ne. Pod­ľa mňa už ne­jes­tvu­je, ale pred mno­hý­mi rok­mi ste si
jed­no­du­cho na­krú­ti­li nie­koľ­ko pá­sok a nie­kto mi ich ob­čas pre­hrá­va.“


    „A ako vy­svet­lí­te fakt, že od­po­ve­dám. Ako na­prí­klad
te­raz?“


    „Elek­tro­nic­ké za­ria­de­nie. Všet­ko, čo ne­chá­pem, vy­svet­ľu­jem
elek­tro­ni­kou. Pre­to mám več­ne ťaž­kos­ti. Ale ke­dy vás uvi­dím?“


    „Ten­to ví­kend, ak Ar­nie vy­sto­po­val to­ho šo­fé­ra v au­te
so sk­lá­pa­cou stre­chou.“


    „Eš­te to cel­kom ne­skon­čil, ale do­stal sa na sto­pu
ma­ji­te­ľo­vi. Je ním pa­ni Sal­ly Bur­ke­ová a ži­je tu v Re­ne. Vy­hla­su­je,
že jej pred nie­koľ­ký­mi dňa­mi ukrad­li au­to. Ale Ar­nie jej ne­ve­rí.“


    „Pre­čo?“


    „Je veľ­mi in­tu­itív­ny. Ok­rem to­ho tú údaj­nú krá­dež
ne­oh­lá­si­la. Ďa­lej, má pria­te­ľov roz­lič­né­ho dru­hu. Ar­nie je te­raz preč
a pát­ra po nich.“


    „Dob­re.“


    „Zdá sa mi, že je to dô­le­ži­té,“ po­ve­da­la Phyl­lis.


    „Je to dvoj­ná­sob­ná vraž­da, mož­no aj troj­ná­sob­ná. Mo­jím
kli­en­tom je mla­dé diev­ča s ci­to­vý­mi prob­lé­ma­mi. Prav­de­po­dob­ne ju kaž­dú
chví­ľu za­tknú pre nie­čo, čo za­ru­če­ne ne­má na sve­do­mí.“


    „Ho­vo­rí­te veľ­mi pre­cí­te­ne.“


    „Ten­to prí­pad mi pi­je krv. Ok­rem to­ho ne­viem, na čom som.“


    „Ni­kdy pred­tým som ne­po­ču­la, že by ste to pri­pus­ti­li, Lew.
Ale prv než ste mi za­vo­la­li, ziš­lo mi na um, že by som s pa­ni Sal­ly
Bur­ke­ovou moh­la nad­via­zať pria­teľ­stvo. Nez­dá sa vám tá myš­lien­ka dob­rá?“


    „Vý­bor­ná.“ Phyl­lis bo­la ke­dy­si Pin­ker­to­no­vou pra­cov­níč­kou
a vy­ze­ra­la ako bý­va­lá re­vu­ál­na ta­neč­ni­ca. „Ne­za­bud­ni­te, že pa­ni Bur­ke­ová
a jej spo­loč­ní­ci mô­žu byť ne­oby­čaj­ne ne­bez­peč­ní. Vče­ra ve­čer mož­no za­bi­li
že­nu.“


    „Ale tú­to by ne­moh­li. Mám na­ozaj dob­ré dô­vo­dy, pre­čo žiť,“
mys­le­la tým Ar­nie­ho.


    Vy­me­ni­li sme si nie­koľ­ko ďal­ších žar­tov­ných po­zná­mok, po­čas
kto­rých som po­čul, že do ved­ľaj­šej Ale­xo­vej iz­by vchá­dza­jú ľu­dia. Keď som sa
roz­lú­čil s Phyl­lis, stal som si k ste­ne a po­čú­val som. Alex
a ne­ja­ký chlap sa na­hlas há­da­li a ne­pot­re­bo­val som ani kon­takt­ný
mik­ro­fón, aby som ve­del, čo­ho sa hád­ka tý­ka. Ten dru­hý chcel, aby sa Alex
vy­kaš­lal na tú­to ne­šťast­nú za­mo­ta­nú si­tu­áciu, a vrá­til sa do­mov.


    Za­klo­pal som na je­ho dve­re.


    „Ne­chaj, ja ot­vo­rím,“ oz­val sa ten dru­hý, ako ke­by oča­ká­val
prí­chod po­lí­cie.


    Vy­šiel von. Bol to chlap pri­bliž­ne v mo­jom ve­ku,
še­di­ve­jú­ci drieč­ny muž s chu­dou tvá­rou, úz­ky­mi svet­lý­mi oča­mi
a bo­jov­nou bra­dou. Bo­lo na ňom vi­dieť čr­ty or­ga­ni­zá­to­ra ako ne­vi­di­teľ­né
br­ne­nie, skrý­va­jú­ce sa pod kon­zer­va­tív­nym si­vým ob­le­kom.


    Bo­lo v ňom cí­tiť ur­či­tý druh bez­ná­de­je. Do­kon­ca sa ani
ne­opý­tal, kto som, a už sa pred­sta­vo­val: „Som Fre­de­rick Kin­caid
a ne­má­te ni­ja­ké prá­vo pre­na­sle­do­vať môj­ho sy­na. S tým diev­ča­ťom
a jej zlo­čin­mi ne­má nič spo­loč­né. Vy­da­la sa za ne­ho pod fa­loš­nou
zá­mien­kou. To man­žels­tvo ne­trva­lo ani dvad­saťš­ty­ri ho­dín. Môj syn je sta­toč­ný
chla­pec…“


    Alex vy­šiel z iz­by a po­tia­hol star­šie­ho chla­pa za
ple­ce. Tvá­ril sa ne­šťast­ne, voh­na­ný do po­my­ko­va. „Rad­šej by si mal ísť dnu,
otec. To­to je pán Ar­cher.“


    „Ar­cher, hm? Tak to ste vy voh­na­li môj­ho sy­na do tej­to
ve­ci…“


    „Na­opak, on si ma na­jal.“


    „A ja vás pre­púš­ťam,“ je­ho hlas znel, ako ke­by to čas­to
ro­bie­val.


    „O tom si po­ho­vo­rí­me,“ po­ve­dal som.


    Všet­ci tra­ja sme sa na­vzá­jom sá­ca­li v dve­rách. Kin­caid
star­ší ma nech­cel pus­tiť dnu. Ne­chý­ba­lo ve­ľa a bo­li by sme sa po­chy­ti­li.
Kaž­dý bol pri­chys­ta­ný ud­rieť as­poň jed­né­ho z os­tat­ných.


    Pre­bil som sa do iz­by a sa­dol som si na sto­lič­ku,
chrb­tom k ste­ne. „Čo sa sta­lo, Alex?“


    „Otec o mne po­čul v roz­hla­se. Za­te­le­fo­no­val
še­ri­fo­vi a zis­til, kde som. Še­rif nás tam prá­ve za­vo­lal. Na­šli vra­žed­nú
zbraň.“


    „Kde?“


    Alex od­po­ve­dal po­ma­ly, ako ke­by slo­vá v je­ho ústach ro­bi­li
vec sku­toč­nej­šou, keď ich vy­rie­kol. Je­ho otec od­ve­til na­mies­to ne­ho:


    „Tam, kam ju skry­la, pod mat­ra­com na po­ste­li v tej
ma­lej chaj­de, kde bý­va…“


    „To nie je chaj­da,“ po­ve­dal Alex. „Je to vrát­ni­ca.“


    „Ne­pa­pu­ľuj, Alex.“


    „Vi­de­li ste zbraň?“ spý­tal som sa.


    „Áno. Še­rif chcel, aby ju Alex iden­ti­fi­ko­val, čo,
pri­ro­dze­ne, ne­mo­hol uro­biť. Do­kon­ca ani ne­ve­del, že má re­vol­ver.“


    „Aký druh zbra­ne je to?“


    „Re­vol­ver znač­ky Smith a Wes­son, ka­li­ber 38,
s ru­ko­vä­ťou z ore­cho­vé­ho dre­va. Sta­rý, ale po­mer­ne za­cho­va­ný. Prav­de­po­dob­ne
ho kú­pi­la v zá­lož­ni.“


    „Tak znie te­ória po­lí­cie?“


    „Še­rif sa zmie­nil o tej­to mož­nos­ti.“


    „Ako vie, že pat­rí jej?“


    „Na­šli ho pod jej mat­ra­com, nie?“ Kin­caid reč­nil ako ža­lob­ca
na pro­ce­se a vy­uží­val to, aby mo­hol pre­sved­čiť sy­na. „Ne­vie­te mi po­ve­dať,
kto iný ho tam mo­hol skryť?“


    „Prak­tic­ky ni­kto. Vrát­ni­ca bo­la vče­ra ve­čer ot­vo­re­ná, nie
Alex?“


    „Keď som tam pri­šiel, bo­la.“


    „Ne­chaj ho­vo­riť mňa,“ po­ve­dal mu otec. „V tých­to
ve­ciach mám väč­šie skú­se­nos­ti.“


    „Do čer­ta, s tým ne­má­te nič. Váš syn je sve­dok
a ja sa po­kú­šam zis­tiť fak­ty.“


    Za­stal na­do mnou s ru­ka­mi na bo­koch, kto­ré sa mu
chve­li. „Môj syn ne­má s tým­to prí­pa­dom nič spo­loč­né.“


    „Ne­klam­te sám se­ba. S tým diev­ča­ťom je pred­sa že­na­tý.“


    „To man­žels­tvo je bez­výz­nam­né – chlap­čen­ský
vr­toch, kto­rý ne­vy­dr­žal ani je­den deň. Dám ho zru­šiť. Ho­vo­rí mi, že ani ne­bo­lo
do­vŕ­še­né.“


    „Vy ho ne­mô­že­te zru­šiť.“


    „Ne­sta­raj­te sa o to, čo mô­žem ale­bo ne­mô­žem.“


    „Aj tak mys­lím, že vám to po­viem. Vy mô­že­te iba zru­šiť vzťah
me­dzi se­bou a va­ším sy­nom. Man­žels­tvo je viac než se­xu­ál­ne do­vŕ­še­nie ale­bo
práv­na strán­ka. To man­žels­tvo pla­tí, le­bo pla­tí pre Ale­xa.“


    „Te­raz chce z ne­ho von.“


    „Ne­ve­rím vám.“


    „Však je to prav­da, Alex, že chceš prí­sť do­mov ku mne
a ma­me? Hroz­ne sa kvô­li te­be trá­pi. Srd­ce ju zno­vu ne­pos­lú­cha.“ Kin­caid
vy­ru­ko­val so všet­kým ok­rem ku­chyn­skej vý­lev­ky.


    Alex od ne­ho od­vrá­til po­hľad na mňa. „Ne­viem. Chcem uro­biť
iba to, čo je správ­ne.“


    Kin­caid za­čal čo­si ho­vo­riť, čo ma­lo prav­de­po­dob­ne nie­čo
spo­loč­né s ku­chyn­skou vý­lev­kou, ale ja som ho pre­ru­šil:


    „Tak mi od­po­ve­dz­te na nie­koľ­ko otá­zok, Alex. Ma­la Dol­ly pri
se­be zbraň, keď vče­ra ve­čer pri­beh­la na vrát­ni­cu?“


    „Nič ta­ké som ne­vi­del.“


    Kin­caid po­ve­dal: „Prav­de­po­dob­ne si ju skry­la pod ša­ty.“


    „Ml­č­te, Kin­caid,“ oz­val som sa po­koj­ne zo sto­lič­ky. „Ne­mám nič
pro­ti sku­toč­nos­ti, že ste bez­cit­ný bas­tard. Prav­da­že, za to ne­mô­že­te. Ale
na­mie­tam pro­ti to­mu, že ovplyv­ňu­je­te aj Ale­xa. Ne­chaj­te mu as­poň mož­nosť
vý­be­ru.“


    Kin­caid čo­si za­hun­dral a od­išiel odo mňa. Alex po­ve­dal,
na ni­ko­ho sa ne­dí­va­júc: „Ne­ho­vor­te tak s mo­jím ot­com, pán Ar­cher.“


    „Dob­re. Ma­la vl­ne­nú ves­tu, blúz­ku a suk­ňu. Nič iné?“


    „Nie.“


    „Ma­la ka­bel­ku?“


    „Nez­dá sa mi.“


    „Po­roz­mýš­ľaj­te.“


    „Nie.“


    „Tak po­tom ne­moh­la mať pri se­be skry­tý re­vol­ver
trid­sa­ťos­mič­ku. Ne­vi­de­li ste, že by ho bo­la skry­la pod mat­rac?“


    „Nie.“


    „A bo­li ste s ňou po ce­lý čas, od­vte­dy čo sa
vrá­ti­la od He­len a kým ne­odiš­la do sa­na­tó­ria?“


    „Áno. Stá­le som bol pri nej.“


    „Tak je do­sť jas­né, že to nie je Dol­lin re­vol­ver, ale­bo ho
as­poň ona pod mat­rac ne­skry­la. Ne­scho­dí vám na um, kto by pri­chá­dzal do úva­hy?“


    „Nie.“


    „Po­ve­da­li ste, že to bo­la vra­žed­ná zbraň. Ako to usú­di­li? Na
ba­lis­tic­ké tes­ty ne­ma­li ke­dy.“


    Kin­caid pre­ho­vo­ril z kú­ta, kde sa mra­čil. „Ten ka­li­ber
pres­ne zod­po­ve­dá veľ­kos­ti ra­ny a ne­dáv­no bo­la z ne­ho vy­stre­le­ná jed­na
guľ­ka. Je jas­né, že je to zbraň, kto­rú po­u­ži­la.“


    „Ve­rí­te to­mu, Alex?“


    „Ne­viem.“


    „Už ju vy­po­čú­va­li?“


    „Chys­ta­jú sa. Še­rif spo­me­nul, že po­čka­jú, kým sa o tom
v pon­de­lok ne­pre­sved­čia ba­lis­tic­ký­mi dô­kaz­mi.“ Tak tro­chu som za­čal
uva­žo­vať, či sa mô­žem na Ale­xa spo­lie­hať. Sil­ný úči­nok no­ci a rá­na,
ne­ho­vo­riac už o ne­is­to­te po­sled­ných troch týž­dňov, ho skľú­či­li. Vy­ze­ral,
ako­by tak­mer ne­mo­hol stáť na no­hách.


    „Mys­lím, že by sme všet­ci ma­li po­čkať,“ po­ve­dal som, „prv
než sa o va­šej že­ne roz­hod­ne­me. Do­kon­ca aj ak je vin­ná, o čom sil­ne
po­chy­bu­jem, ste po­vin­ní po­skyt­núť jej po­moc a pod­po­ru.“


    „Ne­má k nej ni­ja­ké po­vin­nos­ti,“ po­ve­dal Kin­caid. „Ani
jed­nu. Vy­da­la sa za ne­ho pod­vo­dom. Usta­vič­ne ho kla­ma­la.“


    Na roz­diel od ne­ho ovlá­dol som si hlas a ne­stra­til som
tr­pez­li­vosť. „Eš­te vždy po­tre­bu­je le­kár­sku opa­te­ru a ad­vo­ká­ta. Mám
na­po­rú­dzi dob­ré­ho miest­ne­ho práv­ni­ka, kto­rý je ochot­ný ujať sa prí­pa­du, ale ja
si ho ne­mô­žem na­jať.“


    „Veľ­mi ochot­ne pre­be­rá­te op­ra­ty do svo­jich rúk, nez­dá sa
vám?“


    „Nie­kto mu­sí vziať na se­ba zod­po­ved­nosť. V tej­to
si­tu­ácii je ne­oby­čaj­ne dô­le­ži­tá. Ne­mô­že­te sa to­mu vy­hnúť tak, že za­le­zie­te do
die­ry a za­hra­be­te sa. To diev­ča je v ka­ši, a či sa vám to pá­či
ale­bo nie, je čle­nom va­šej ro­di­ny.“


    Zda­lo sa, že Alex po­čú­va. Ne­ve­del som, či ma po­ču­je. Je­ho
otec po­krú­til úz­kou še­di­vou hla­vou:


    „Nie je ni­ja­kým čle­nom mo­jej ro­di­ny, ale po­viem vám, že
v jed­nom som si is­tý. Môj­ho sy­na sa jej ne­po­da­rí za­tiah­nuť do pod­sve­tia.
A vám ta­kis­to.“ Ob­rá­til sa k Ale­xo­vi: „Koľ­ko si už za­pla­til to­mu
člo­ve­ku?“


    „Nie­koľ­ko sto­viek.“


    Kin­caid mi po­ve­dal: „Za­pla­ti­li vám šted­ro, až veľ­mi šted­ro.
Po­ču­li ste, že som vás pre­pus­til. To­to je sú­krom­ná iz­ba, a ak sa ďa­lej
bu­de­te vnu­co­vať, za­vo­lám na sprá­vu mo­te­la. Ak si s va­mi ne­po­ra­dia oni,
za­vo­lám po­lí­ciu.“


    Alex na mňa po­zrel a tro­chu bez­moc­ne na­dvi­hol ru­ky.
Otec ho ob­jal oko­lo pliec.


    „Ro­bím pre te­ba to naj­lep­šie, syn môj. K tým­to ľu­ďom
ne­pat­ríš. Pôj­de­me do­mov a ute­ší­me ma­mu. Na­po­kon, nech­ceš ju vo­hnať do
hro­bu.“


    Priš­lo to hlad­ko a vhod, tak­že to za­siah­lo kli­nec po
hla­ve. Alex už na mňa ne­poz­rel. Od­išiel som do svo­jej iz­by, za­te­le­fo­no­val
Jer­ry­mu Mark­so­vi a ozná­mil som mu, že som stra­til kli­en­ta, a tak aj
on. Jer­ry vy­ze­ral skla­ma­ný.
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    Alex s ot­com vy­práz­dni­li iz­bu a od­iš­li. Ne­šiel som
ich od­pre­va­diť, ale po­čul som hluk ich áut, kto­rý rých­lo po­hl­ti­la hmla. Se­del
som s uvoľ­ne­ným ža­lúd­kom a ho­vo­ril som si, že som mal s ni­mi
za­ob­chá­dzať opatr­nej­šie. Kin­caid bol vy­stra­še­ný člo­vek, kto­rý si ce­nil svo­je
po­sta­ve­nie, ako si nie­kto­ré pred­chá­dza­jú­ce ge­ne­rá­cie ce­ni­li svo­je du­še.


    Vy­šiel som po Fo­ot­hil­le k Brads­ha­wov­mu do­mu. De­kan bol
prav­de­po­dob­ne ďal­šou kreh­kou trs­ti­nou, ale mal pe­nia­ze a ok­rem svoj­ho
ofi­ciál­ne­ho zá­uj­mu o prí­pad pre­ja­vil vo­či Dol­ly sú­cit. Vô­bec som ne­tú­žil
po­kra­čo­vať v tom na vlast­nú päsť. Po­tre­bo­val som vý­hod­nej­šie­ho par­tne­ra,
kto­rý by mal ur­či­té po­sta­ve­nie. Na Ali­ce Jenk­so­vú sa tá­to po­žia­dav­ka viac-me­nej
ho­di­la, ale ju som za kli­ent­ku nech­cel.


    Pred vrát­ni­cou stál na strá­ži po­li­cajt. Ne­pus­til ma dnu
po­ob­ze­rať sa, ale pro­ti mo­jej náv­šte­ve hlav­nej bu­do­vy nič ne­na­mie­tal. Dve­re
ot­vo­ri­la Špa­niel­ka Ma­ria.


    „Je do­ktor Brads­haw do­ma?“


    „Nie, pa­ne.“


    „Kde by som ho mo­hol nájsť?“


    Myk­la ple­com. „Ne­viem. Zdá sa mi, že pa­ni Brads­ha­wo­vá
spo­mí­na­la, že od­išiel na ví­kend.“


    „Čud­né. Rád by som sa po­zho­vá­ral s pa­ni Brads­ha­wo­vou.“


    „Po­zriem sa, či má ke­dy.“


    Bez po­zva­nia som vstú­pil dnu a sa­dol som si na
po­zlá­te­nú sto­lič­ku vo vstup­nej ha­le; Ma­ria za­tiaľ vy­šla ho­re schod­mi. Vrá­ti­la
sa a po­ve­da­la mi, že pa­ni Brads­ha­wo­vá o chví­ľu prí­de.


    Pre­šlo naj­me­nej pol ho­di­ny, kým sa ob­ja­vi­la, kriv­ka­júc do­lu
schod­mi. Upra­vi­la si še­di­vú hla­vu, na­ma­ľo­va­la tvár a ob­liek­la ša­ty
s čip­kou pri zväd­nu­tom kr­ku, kto­rú upev­ňo­va­la dia­man­to­vá broš­ňa. Keď mi
ne­is­to po­dá­va­la ru­ku, uva­žo­val som, či sa to­to všet­ko pod­nik­lo kvô­li mne.


    Sta­rá pa­ni bo­la na­vi­do­mo­či ra­da, že ma vi­dí. „Ako sa má­te,
pán… ste pán Ar­cher, nie? Tak som dú­fa­la, že ma nie­kto nav­ští­vi. V tej­to
hmle sa člo­vek cí­ti ta­ký opus­te­ný, a keď mi od­iš­la šo­fér­ka…“ Vy­ze­ra­la,
ako­by si uve­do­mi­la, že jej z hla­su cí­tiť po­no­su, a ve­tu uťa­la. „Ako
sa má to diev­ča?“ spý­ta­la sa ži­vo.


    „Sta­ra­jú sa o ňu. Do­ktor Go­dwin si mys­lí, že sa jej
stav od mi­nu­lé­ho ve­če­ra zlep­šil.“


    „Dob­re. Az­da vás po­te­ší, keď sa do­zvie­te,“ po­ve­da­la
s ču­lým, iro­nic­kým po­hľa­dom, „že aj môj stav sa od mi­nu­lej no­ci zlep­šil.
Syn mi dnes rá­no vy­hlá­sil, že som zas pred­vied­la jed­nu zo svo­jich exhi­bí­cií,
ako to on na­zý­va. Me­dzi na­mi, bo­la som ho­to­vá. No­ci nie sú mo­jím
najp­riaz­ni­vej­ším ob­do­bím.“


    „Pre kaž­dé­ho to bo­la tvr­dá noc.“


    „A ja som sta­rá se­bec­ká že­na. To ste mys­le­li, čo?“


    „Zdá sa, že ľu­dia sa veľ­mi ne­me­nia, keď star­nú.“


    „To znie cel­kom ako uráž­ka.“ Ale usmie­va­la sa, tak­mer
ko­ket­ne. „Na­rá­ža­te na to, že som vždy bo­la ta­ká.“


    „Vy by ste to ma­li ve­dieť lep­šie.“


    Sr­deč­ne sa za­smia­la. Ne­bol to ve­se­lý smiech, ale skrý­val sa
v ňom zmy­sel pre hu­mor. „Ste od­váž­ny mla­dý muž a bys­trý. Mám ra­da
bys­trých mla­dých ľu­dí. Poď­te do pra­cov­ne a za­ria­dim, aby vám pri­nies­li
nie­čo vy­piť.“


    „Ďa­ku­jem, ale ne­mô­žem ostať…“


    „Tak si sad­nem tu.“ Opatr­ne sa zo­hla a sad­la si na
po­zlá­te­nú sto­lič­ku. „Mo­je du­šev­né kva­li­ty sa mož­no ne­zme­ni­li k hor­šie­mu.
Ale fy­zic­ké schop­nos­ti ur­či­te. Tá­to hmla veľ­mi ško­dí mo­jej ar­tri­tí­de.“
Odu­šev­ne­ne po­ký­va­la hla­vou a do­lo­ži­la: „Ale ne­mu­sím sa sťa­žo­vať. Ako
po­ká­nie za vče­raj­ší ve­čer som sy­no­vi sľú­bi­la, že vy­dr­žím ce­lý deň bez naj­men­šej
po­no­sy.“


    „Ako vám to ide?“


    „Nie veľ­mi dob­re,“ od­ve­ti­la so skri­ve­ným, zmraš­te­ným
úsme­vom. „Je to ako so­li­tai­re, vždy
tro­chu pod­vá­dza­te. Ale­bo nie?“


    „Ja tú hru neh­rá­vam.“


    „Ne­strá­ca­te ve­ľa, ale mne to po­má­ha trá­viť čas. Dob­re, tak
vás ne­bu­dem zdr­žia­vať, keď má­te ro­bo­tu.“


    „Chcem si nie­čo vy­ba­viť s do­kto­rom Brads­ha­wom. Ne­vie­te,
kde by som ho mo­hol nájsť?“


    „Roy dnes rá­no od­le­tel do Re­na.“


    „Do Re­na?“


    „Ubez­pe­ču­jem vás, že nie kvô­li ha­zard­ným hrám. Ne­má ani
za­mak hráčs­ke­ho in­štink­tu. Vlast­ne nie­ke­dy si mys­lím, že je až pri­veľ­mi
opatr­ný. Roy je tro­chu ma­mič­kin maz­ná­čik, čo po­vie­te?“ Zdvih­la ku mne oči
s vý­ra­zom zlo­ži­tej iró­nie, ani tro­chu ne­zmä­te­ná je­ho si­tu­áci­ou, či tým, že
sa o ňu pri­či­ni­la.


    „Som tro­chu prek­va­pe­ný, že od­išiel upro­stred tej­to uda­los­ti
s vraž­dou.“


    „Ja tiež, ale ne­dal sa za­sta­viť. Nie­že­by od to­ho vý­slov­ne
ute­kal. Na ne­vad­skej uni­ver­zi­te je kon­fe­ren­cia de­ka­nov men­ších uni­ver­zít
Plá­no­va­la sa už nie­koľ­ko me­sia­cov a Ro­ya vy­bra­li ako jed­né­ho
z hlav­ných reč­ní­kov. Po­kla­dal si za po­vin­nosť zú­čast­niť sa na nej. Ale ja
som veľ­mi dob­re vi­de­la, že po tom vý­slov­ne tú­ži. Rád sú­stre­ďu­je na se­ba
po­zor­nosť, vie­te – vždy bol tro­chu her­com – ale
zod­po­ved­nosť, kto­rá s tým ide ru­ka v ru­ke, ne­má už na­toľ­ko
v lás­ke.“


    Jej pria­mosť ma za­bá­va­la, udi­vo­va­la a tro­chu de­si­la.
Vy­ze­ra­la, ako­by sa v nej vy­ží­va­la. Roz­ho­vor bol lep­ší než so­li­tai­re.


    Pa­ni Brads­ha­wo­vá hr­mot­ne vsta­la a opre­la sa mi
o ple­ce. „Mô­že­me ísť aj do pra­cov­ne. Je tu prie­van. Za­pá­či­li ste sa mi,
mla­dý člo­vek.“


    Ne­ve­del som, či je to po­žeh­na­nie ale­bo kliat­ba. Uš­kr­nu­la sa
mi do tvá­re, ako ke­by v nej čí­ta­la po­chyb­nos­ti. „Ne­boj­te sa, ja vás
nez­jem.“ Po­lo­ži­la dô­raz na po­sled­né slo­vo, ako ke­by už zjed­la svoj­ho sy­na na
ra­ňaj­ky.


    Za­šli sme do pra­cov­ne a sad­li sme si do ko­že­ných
kre­siel s vy­so­ký­mi ope­rad­la­mi, po­sta­ve­ných opro­ti se­be. Za­zvo­ni­la na Ma­riu
a ob­jed­na­la mi veľ­ký po­hár whis­ky so só­dou. Po­tom sa opre­la
a pre­ze­ra­la si po­lič­ky s kni­ha­mi. Ako­by jej zá­stu­py kníh pri­po­mí­na­li
Brads­ha­wo­vu dô­le­ži­tosť.


    „Ne­cháp­te ma zle. Svoj­ho sy­na zo srd­ca mi­lu­jem a som na
ne­ho hr­dá. Som hr­dá na je­ho pek­ný vý­zor a dob­rú hla­vu. Bol pro­mo­va­ný sum­ma
cum lau­de na Har­var­de a zís­kal naj­vyš­ší do­kto­rát. Čo ne­vi­dieť sta­ne sa
re­kto­rom väč­šej uni­ver­zi­ty ale­bo veľ­ké­ho vý­skum­né­ho ústa­vu.“


    „Kto je cti­žia­dos­ti­vý, on ale­bo vy?“


    „Ke­dy­si som mies­to ne­ho bo­la ja. Keď sa Roy stal
cti­žia­dos­ti­vej­ší, mo­je am­bí­cie sa zmen­ši­li. V ži­vo­te sú dô­le­ži­tej­šie ve­ci
než špl­ha­nie po ne­ko­neč­nom reb­rí­ku. Ale cel­kom som sa ne­vzda­la ná­de­je, že sa
ože­ní.“ Vý­znam­ne na mňa po­zre­la sta­rým bys­trým okom. „Vie­te, že má rád že­ny.“


    „To is­te.“


    „Vlast­ne ja som za­ča­la byť pre­sved­če­ná, že sa zau­jí­ma
o sleč­nu Hag­ger­ty­o­vú. Ako ho po­znám, ni­kdy ne­ve­no­val toľ­ko po­zor­nos­ti
ni­ja­kej že­ne.“ Vy­slo­vi­la to ako otáz­ku.


    „Zmie­nil sa mi, že si s ňou nie­koľ­ko­krát vy­šiel. Ale
ho­vo­ril aj to, že sa ni­kdy ani tro­chu nezb­lí­ži­li. Po­tvr­dil to svo­jou re­ak­ci­ou
na jej smrť.“


    „Ako na jej smrť re­a­go­val?“


    Ke­dy­si som čas­to ťa­hal z ľu­dí roz­umy, pre­to som si
uve­do­mo­val, keď to chce­li ro­biť so mnou. „Mys­lím na je­ho cel­ko­vý po­stoj. Ke­by
ju mal rád, ne­ute­kal by dnes rá­no do Re­na, či za tým už bo­la de­kan­ská
kon­fe­ren­cia ale­bo nie. Os­tal by tu v Pa­ci­fic Po­in­te a sna­žil by sa
zis­tiť, kto jej to uro­bil.“


    „Zdá sa, že to na vás do­sť za­pô­so­bi­lo.“


    „Rá­tal som s je­ho po­mo­cou. Vy­ze­ral, ako­by sa
o Dol­ly Kin­cai­do­vú úp­rim­ne zau­jí­mal.“


    „To áno. Oba­ja sa o ňu zau­jí­ma­me. Roy ma pri ra­ňaj­kách
po­žia­dal, aby som pre to diev­ča uro­bi­la, čo je v mo­jich si­lách. Ale čo ja
mô­žem?“ Vy­stre­la si po­skrú­ca­né prs­ty, aby da­la na­ja­vo svo­ju bez­moc­nosť.


    Voš­la Ma­ria so štrn­ga­jú­cim po­há­rom, ne­for­mál­ne mi ho po­da­la
a opý­ta­la sa pa­nej, či eš­te nie­čo nech­ce.


    Nech­ce­la. Usr­ko­val som si z ná­po­ja a uva­žo­val som,
či by som sa zná­šal s pa­ni Brads­ha­wo­vou, ke­by sa sta­la mo­jou kli­ent­kou.
Pe­nia­ze ma­la, to se­de­lo. Dia­man­ty trb­lie­ta­jú­ce sa jej na kr­ku, by jej
za­bez­pe­či­li mo­je služ­by na nie­koľ­ko ro­kov.


    „Mô­že­te si ma na­jať,“ po­ve­dal som.


    „Na­jať si vás?“


    „Ak chce­te pre Dol­ly na­ozaj nie­čo uro­biť, a nie tu iba
se­dieť a hý­bať ús­ta­mi. Mys­lí­te, že by sme spo­lu vy­chá­dza­li?“


    „Vy­chá­dza­la som dob­re s muž­mi, keď ste vy bo­li eš­te
v ko­lís­ke, pán Ar­cher. Na­rá­ža­te na to, že s ľuď­mi dob­re ne­vy­chá­dzam?“


    „Zdá sa mi, že ja som je­den z tých, s kto­rý­mi sa
dob­re ne­vy­chá­dza. Alex Kin­caid ma prá­ve za sil­nej pod­po­ry svoj­ho ot­ca
pre­pus­til. Te­raz, keď priš­lo do tu­hé­ho, ne­ma­jú zá­u­jem ani o kú­sok
z Dol­ly ale­bo jej prob­lé­mov.“


    Čier­ne oči jej za­žia­ri­li. „Hneď som to­ho chlap­ca pre­kuk­la.
Je to sla­boch.“


    „Ne­mám pros­tried­ky, aby som v tom mo­hol po­kra­čo­vať sám.
Aj tak by to ne­bo­lo prak­tic­ké. Po­tre­bu­jem nie­ko­ho, čo by stál za mnou,
naj­rad­šej člo­ve­ka, čo tu má ur­či­té po­sta­ve­nie a… bu­dem
úp­rim­ný – sluš­né ban­ko­vé kon­to.“


    „Koľ­ko by ma to stá­lo?“


    „To zá­vi­sí od to­ho, ako dl­ho bu­de rie­še­nie prí­pa­du tr­vať
a ako sa roz­ras­tie. Be­riem stov­ku den­ne plus vý­dav­ky. Ok­rem to­ho mám
sku­pi­nu de­tek­tí­vov v Re­ne, pra­cu­jú­cich na sto­pe, kto­rá sa mô­že stať ak­tu­ál­nou.“


    „Sto­pa v Re­ne?“


    „Vy­chá­dza od­tiaľ­to, z vče­raj­šie­ho ve­če­ra.“


    Roz­po­ve­dal som jej o mu­žo­vi vo vo­ze so sk­lá­pa­cou
stre­chou, kto­rý pat­rí pa­nej Sal­ly Bur­ke­ovej, že­ne s mno­hý­mi mla­dý­mi
pria­teľ­mi. Na­chý­li­la sa v kres­le do­pre­du so zvý­še­ným zá­uj­mom:


    „Pre­čo na tej sto­pe ne­pra­cu­je po­lí­cia?“


    „Mož­no aj pra­cu­je. Ak áno, tak o tom ne­viem. Akis­te sa
uzhod­li na pred­po­kla­de, že Dol­ly je vin­ná, a všet­ko iné je ne­pod­stat­né.
Tak je to jed­no­duch­šie.“


    „Vy s tým pred­po­kla­dom ne­sú­hla­sí­te?“


    „Nie.“


    „Na­priek re­vol­ve­ru, kto­rý na­šli v jej po­ste­li?“


    „Tak vy o tom vie­te.“


    „Še­rif Cra­ne mi ho dnes rá­no uká­zal. Chcel ve­dieť, či by som
ho ne­poz­na­la. Pri­ro­dze­ne, že som ho ne­poz­na­la. Mne osob­ne sa pro­ti­ví už len
po­hľad na zbraň. Ro­y­o­vi som ni­kdy ne­do­vo­li­la mať zbraň.“


    „A vô­bec ne­tu­ší­te, ko­mu pat­ri­la tá­to?“


    „Nie, ale še­rif si bol prav­de­po­dob­ne za­ru­če­ne is­tý, že
Dol­ly, a to ju dá­va do sú­vi­su s vraž­dou.“


    „Ne­má­me ni­ja­ký dô­vod pred­po­kla­dať, že pat­rí jej. Ke­by to tak
bo­lo, mat­rac by bol tým po­sled­ným mies­tom, kam by ju po­lo­ži­la. Jej man­žel
po­pie­ra, že to uro­bi­la, a bol s ňou po ce­lý ten čas, od­ke­dy sa
vrá­ti­la do vrát­ni­ce. Vy­ná­ra sa tu ďal­ší bod, ne­exis­tu­je to­tiž ni­ja­ký
de­fi­ni­tív­ny dô­kaz, že je to vra­žed­ná zbraň.“


    „Na­ozaj?“


    „Na­ozaj. Najprv sa uro­bia ba­lis­tic­ké tes­ty, a tie sú na
prog­ra­me až v pon­de­lok. Ak ma šťas­tie ne­opus­tí, do­vte­dy há­dam si­tu­áciu
lep­šie ob­jas­ním.“


    „Má­te svo­ju pres­nú te­óriu, pán Ar­cher?“


    „Mám do­jem, že prí­či­ny tej­to ve­ci sia­ha­jú ďa­le­ko mi­mo Dol­ly.
Dol­ly sa ne­vyh­rá­ža­la sleč­ne Hag­ger­ty­o­vej smr­ťou. Jej hlas by po­zna­la, bo­li
dob­ré pria­teľ­ky. Mys­lím, že Dol­ly za­šla do jej do­mu iba pre­to, aby ju po­žia­da­la
o ra­du, či sa má vrá­tiť k man­že­lo­vi. Po­tkla sa o mŕt­vo­lu
a zmoc­ni­la sa jej pa­ni­ka. Eš­te vždy je roz­ru­še­ná.“


    „Pre­čo?“


    „To za­tiaľ ne­viem vy­svet­liť. Chcem jej ži­vot pre­skú­mať
hl­b­šie. Chcem pre­skú­mať aj ži­vot sleč­ny Hag­ger­ty­o­vej.“


    „To by moh­lo byť zau­jí­ma­vé,“ po­ve­da­la, ako ke­by uva­žo­va­la,
či nav­ští­vi prog­ram s dvo­ma ce­lo­ve­čer­ný­mi fil­ma­mi. „Koľ­ko ma to všet­ko
bu­de stáť?“


    „Bu­dem sa sna­žiť, aby to vy­šlo čo naj­lac­nej­šie. Ale mož­no to
na­ras­tie aj na nie­koľ­ko ti­sí­co­viek, dve, tri, do­kon­ca aj šty­ri.“


    „To je do­sť dra­hé po­ká­nie.“


    „Po­ká­nie?“


    „Za všet­ko mo­je se­bec­tvo, pred­chá­dza­jú­ce, te­raj­šie aj
bu­dú­ce. Po­roz­mýš­ľam o tom, pán Ar­cher.“


    „Koľ­ko ča­su bu­de­te na to po­tre­bo­vať?“


    „Za­vo­laj­te mi dnes ve­čer. Roy mi bu­de te­le­fo­no­vať oko­lo
ve­če­re – te­le­fo­nu­je mi kaž­dý ve­čer, keď je preč – a
prav­de­po­dob­ne ne­bu­dem môcť dať od­po­veď prv, kým si o tom ne­pre­ho­vo­rím
s ním. Ži­je­me skrom­nej­šie, než by ste si mož­no mys­le­li,“ do­lo­ži­la hor­li­vo,
uka­zu­júc na dia­man­ty na svo­jom kr­ku.
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    Po­pod stro­my, z kto­rých kvap­ka­lo, som sa pus­til ho­re
k do­mu He­len Hag­ger­ty­o­vej. Dva­ja po­li­caj­ti, po­ne­vie­ra­jú­ci sa pred do­mo­vý­mi
dve­ra­mi, by ma ne­pus­ti­li dnu, ani by mi ne­pos­kyt­li ni­ja­kú in­for­má­ciu. Uka­zo­val
sa ne­priaz­ni­vý deň.


    Za­šiel som na uni­ver­zit­ný po­ze­mok do ad­mi­ni­stra­tív­nej
bu­do­vy. Ziš­lo mi na um, že sa po­roz­prá­vam s de­kan­kou pre štu­dent­ky Lau­rou
Sut­her­lan­do­vou, ale jej kan­ce­lá­ria bo­la za­mknu­tá. Všet­ky kan­ce­lá­rie bo­li
za­tvo­re­né. Bu­do­va bo­la opus­te­ná, iba bie­lo­hla­vý muž v mod­rých te­xas­kách
za­me­tal chod­bu met­lou. Vy­ze­ral ako Otec čas a na oka­mih sa mi za­ma­ril
hroz­ný sen, že od­stra­ňu­je po­sled­né zvyš­ky po He­len.


    S akým­si ob­ran­ným ref­le­xom som vy­tia­hol zá­pis­ník
a vy­hľa­dal som si me­no ve­dú­ce­ho ka­ted­ry mo­der­ných ja­zy­kov dr. Ge­is­ma­na.
Sta­rec s met­lou ve­del, kde má kan­ce­lá­riu:


    „Je to v no­vej bu­do­ve hu­ma­nit­ných vied, sme­rom do­lu,“
uká­zal ru­kou. „Ale v so­bo­tu po­po­lud­ní tam ne­bu­de.“


    Sta­rec sa mý­lil. V kan­ce­lá­rii ka­ted­ry na prí­ze­mí bu­do­vy
hu­ma­nit­ných vied som na­šiel Ge­is­ma­na, ako se­dí s te­le­fón­nym slú­chad­lom
v jed­nej ru­ke a s ce­ruz­kou v dru­hej. Už pred­chá­dza­jú­ce­ho
dňa som ho vi­del vy­chá­dzať z Brads­ha­wo­vej po­ra­dy. Bol to za­va­li­tý chlap
v stred­ných ro­koch, s hru­bý­mi oku­liar­mi, kto­ré ne­do­ko­na­le mas­ko­va­li
dych­ti­vé oč­ká.


    „Mo­ment,“ po­ve­dal mi a po­tom do te­le­fó­nu: „Ško­da, že
nám ne­mô­že­te po­môcť, pa­ni Bas­so­vá. Uve­do­mu­jem si, že má­te na sta­ros­ti ro­di­nu
a plat od­bor­né­ho asis­ten­ta, pri­ro­dze­ne, nie je vy­so­ký.“


    V hla­se bo­lo cí­tiť cu­dzin­ca, ho­ci ne­mal ni­ja­ký prí­zvuk.
Znel ne­pri­ro­dze­ne, ako ke­by an­glič­ti­na bo­la iba ďal­ším ja­zy­kom, kto­rý sa
na­učil.


    „Som do­ktor Ge­is­man,“ po­ve­dal, keď za­ve­sil a vy­čiar­kol
me­no na zo­zna­me pred se­bou. „Vy ste do­ktor Fal­la?“


    „Nie. Vo­lám sa Ar­cher.“


    „Akú má­te kva­li­fi­ká­ciu? Má­te vyš­šiu hod­nosť?“


    „Na uni­ver­zi­te tvr­dých úde­rov.“


    Na môj úsmev ne­re­a­go­val. „Ako is­te vie­te, umre­la nám
pro­fe­sor­ka na fa­kul­te a mu­sel som obe­to­vať so­bo­tu, aby som sa po­kú­sil
nájsť náh­ra­du. Ak oča­ká­va­te, že vez­mem va­šu žia­dosť do úva­hy…“


    „Ja o nič ne­žia­dam, pán do­ktor, ok­rem ma­lej in­for­má­cie.
Som sú­krom­ný de­tek­tív, vy­šet­ru­jú­ci smrť pro­fe­sor­ky Hag­ger­ty­o­vej, a zau­jí­ma
ma, ako tu za­kot­vi­la.“


    „Ne­mám ča­su naz­vyš, aby som sa do to­ho všet­ké­ho zno­vu
pus­til. V pon­de­lok sú na prog­ra­me ho­di­ny, kto­ré tre­ba odu­čiť. Ak ten
do­ktor Fal­la ne­pri­ces­tu­je, ale­bo sa uká­že ne­schop­ný, ne­viem, čo uro­bím.“ Po­zrel
na svo­je ná­ram­ko­vé ho­din­ky. „O šesť trid­sať mám byť na le­tis­ku Los
An­ge­les.“


    „Päť mi­nút mô­že­te obe­to­vať, to by spra­vil kaž­dý.“


    „Veľ­mi dob­re. Päť mi­nút.“ Za­klo­pal si na sk­lo ho­di­niek.
„Chce­li by ste ve­dieť, ako sem sleč­na Hag­ger­ty­o­vá priš­la? Viem iba to, že sa
jed­né­ho dňa ob­ja­vi­la u mňa v kan­ce­lá­rii a po­žia­da­la ma
o mies­to. Po­ču­la o srd­co­vom zá­chva­te do­kto­ra Far­ran­da. To­to je na­ša
dru­há nú­dzo­vá si­tu­ácia za je­den me­siac.“


    „Kto jej po­ve­dal o tom srd­co­vom zá­chva­te?“


    „Ne­viem. Mož­no de­kan­ka Sut­her­lan­do­vá. Od­vo­la­la sa na
tu­naj­šiu de­kan­ku Sut­her­lan­do­vú. Ale to bo­lo vše­obec­ne zná­me, le­bo sa o tom
pí­sa­lo v no­vi­nách.“


    „Ži­la tu už pred­tým, než vás po­žia­da­la o mies­to?“


    „Mys­lím, že hej. Áno, ži­la. Po­ve­da­la mi, že už má dom.
Pá­či­lo sa jej tu a chce­la tu ostať. Po tom mies­te veľ­mi tú­ži­la. Me­dzi
na­mi, mal som o nej ur­či­té po­chyb­nos­ti. Na chi­cags­kej uni­ver­zi­te zís­ka­la
ti­tul asis­tent­ky, ale chý­ba­la jej do­sta­toč­ná kva­li­fi­ká­cia. Ško­la, kde uči­la,
Map­le Park, ne­zod­po­ve­dá na­šej úrov­ni. Ale de­kan­ka Sut­her­lan­do­vá mi po­ve­da­la, že
to mies­to po­tre­bu­je, a ja som jej ho, bo­hu­žiaľ, dal.“


    „Do­zve­del som sa, že ma­la sú­krom­ný prí­jem.“


    Zo­špú­lil pe­ry a po­krú­til hla­vou. „Dá­my so sú­krom­ným
príj­mom ne­be­rú šty­ri sku­pi­ny fran­cúz­šti­ny a ne­mči­ny plus kon­zul­tant­ské po­vin­nos­ti
za men­ší plat než päť­ti­síc do­lá­rov. Mož­no si vy­ba­vi­la ali­men­ty. Spo­me­nu­la mi,
že pri in­ka­so­va­ní ali­men­tov má ne­ja­ké ťaž­kos­ti.“ Keď zdvi­hol zrak, oku­lia­re sa
mu za­ja­ga­li. „Ve­de­li ste, že sa ne­dáv­no roz­vied­la?“


    „Po­čul som to. Ne­vie­te, kde je jej bý­va­lý man­žel?“


    „Nie. Vždy som s ňou pre­ho­dil iba zo­pár slov.
Po­doz­rie­va­te ho?“


    „Ne­mám na to žiad­ne prí­či­ny. Ale keď za­bi­jú že­nu, oby­čaj­ne
hľa­dá­te mu­ža, kto­rý mal k to­mu mo­tív. Miest­na po­lí­cia je iné­ho ná­zo­ru.“


    „Vy s ni­mi ne­sú­hla­sí­te?“


    „Ja ostá­vam ne­ut­rál­ny, do­ktor.“


    „Aha. Po­čul som, že po­doz­rie­va­jú jed­nu z na­šich
štu­den­tiek.“


    „Ja tiež. Vy ju po­zná­te?“


    „Nie. Na šťas­tie sa na štú­dium na na­šej ka­ted­re ne­za­pí­sa­la.“


    „Pre­čo na šťas­tie?“


    „Do­zve­del som sa, že je ne­uro­tič­ka.“ Je­ho krát­ko­zra­ké oči
pod hru­bý­mi skla­mi oku­lia­rov vy­ze­ra­li zra­ni­teľ­né ako ot­vo­re­né us­tri­ce. „Ke­by
ad­mi­ni­stra­tí­va do­dr­žia­va­la vhod­ný pre­ven­tív­ny po­stup, ne­ma­li by sme na
uni­ver­zi­te štu­den­tov ta­ké­ho dru­hu, ohro­zu­jú­cich na­še ži­vo­ty. Ale tu sme
v ur­či­tých ohľa­doch veľ­mi za­os­ta­lí.“ Opäť za­klop­kal na sk­lo ho­di­niek.
„Svo­jich päť mi­nút ste si už vy­čer­pa­li.“


    „Eš­te čo­si, do­ktor. Spo­ji­li ste sa s Hag­ger­ty­ov­ca­mi?“


    „Áno, dnes za­vča­su rá­no som te­le­fo­no­val jej mat­ke.
O tú­to služ­bu ma po­žia­dal de­kan Brads­haw, ho­ci pod­ľa mňa to vlast­ne bo­la je­ho
po­vin­nosť. Jej mat­ka, pa­ni Hoff­ma­no­vá, sem le­tí lie­tad­lom a mám ju ča­kať
na lo­san­ge­les­kom le­tis­ku.“


    „O šesť trid­sať?“


    Skľú­če­ne pri­ký­vol. „Ni­kto iný zrej­me nie je po­ru­ke. Oba­ja
na­ši de­ka­ni sú mi­mo mes­ta…“


    „Aj de­kan­ka Sut­her­lan­do­vá?“


    „Ona tiež. Od­iš­li a ce­lú zá­le­ži­tosť ne­cha­li na mo­jich
ple­ciach.“ Oku­lia­re sa mu za­hmli­li se­ba­ľú­tos­ťou a sňal si ich, aby ich
utrel. „Je hmla, a ja pri ria­de­ní ne­vi­dím dob­re. Mám ta­ký bied­ny zrak, že
bez oku­lia­rov ne­ro­zo­znám roz­diel me­dzi va­mi a vše­mo­hú­cim.“


    „Ten roz­diel nie je veľ­ký.“


    Za­lo­žil si oku­lia­re, uve­do­mil si, že to bol vtip,
a vy­dal zo se­ba krát­ky šte­ka­vý smiech.


    „Kto­rým lie­tad­lom prí­de pa­ni Hoff­ma­no­vá, do­ktor?“


    „Štát­nou lin­kou z Chi­ca­ga. Sľú­bil som jej, že ju po­čkám
pri okien­ku s ba­to­ži­nou.“


    „Ne­chaj­te tam ísť mňa.“


    „To mys­lí­te váž­ne?“


    „Tak sa mi na­skyt­ne prí­le­ži­tosť po­roz­prá­vať sa s ňou.
Kam ju mám za­viezť?“


    „Ob­jed­nal som jej iz­bu v ho­te­li Pa­ci­fic. Tam by som sa
s va­mi mo­hol stret­núť, po­ve­dz­me o ôs­mej.“


    „Dob­re.“


    Vstal, obi­šiel stôl a ener­gic­ky mi po­tria­sol ru­kou. Keď
som vy­chá­dzal z bu­do­vy, z hmly sa vy­no­ril ma­lý sta­rec v čier­nom
klo­bú­ku a ze­len­kas­to-čier­nom pláš­ti. Mal čier­ne fú­zy, kto­ré vy­ze­ra­li ako
za­far­be­né, ho­rúč­ko­vi­té mod­ré oči a na vpad­nu­tých lí­cach ví­no­vo­čer­ve­ný
ru­me­nec.


    „Do­ktor de Fal­la?“


    Pri­ký­vol. Po­držal som mu dve­re. Sňal si klo­búk
a uklo­nil sa.


    „Mer­ci be­au­coup.“


    Je­ho to­pán­ky s gu­me­nou po­dráž­kou ne­vy­dá­va­li hlas­nej­ší
zvuk než pa­vúk. Zno­vu sa ma na oka­mih zmoc­ni­la noč­ná mo­ra. Bol to do­ktor Smrť.
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    Ces­ta po po­bre­ží sa vliek­la po­ma­ly, ale hmla sa zdvih­la
pred­tým, než som pri­šiel na le­tis­ko, a za­ne­cha­la vo vzdu­chu hus­té še­ro.
Za­par­ko­val som au­to pred bu­do­vou štát­nych li­niek. Pod­ľa lís­t­ka, kto­rý mi po­da­lo
diev­ča na par­ko­vis­ku, bo­lo pres­ne šesť dvad­sať­päť. Pre­šiel som cez ces­tu
k ob­rov­skej svet­lej bu­do­ve a na­šiel som be­žia­ci pás s ba­to­ži­nou
ob­stá­ty ces­tu­jú­ci­mi.


    Na kon­ci da­vu stá­la pri kuf­rí­ku že­na, kto­rá vy­ze­ra­la ako
scvrk­nu­tá He­len v star­šom vy­da­ní. Ma­la na se­be čier­ne ša­ty pod čier­nym
ka­bá­tom s ko­žu­ši­no­vým go­lie­rom my­ša­cej far­by, čier­ny klo­búk a čier­ne
ru­ka­vi­ce.


    Len jej ná­pad­né hr­dza­vé vla­sy ne­vy­ze­ra­li smú­toč­né. Oči ma­la
opuc­hnu­té a vy­ze­ra­la omá­me­ne, ako ke­by bo­la čas­ťou mys­le eš­te vždy
v Il­li­no­is.


    „Pa­ni Hoff­ma­no­vá?“


    „Áno, som Hoff­ma­no­vá.“


    „Vo­lám sa Ar­cher. Ve­dú­ci ka­ted­ry va­šej dcé­ry, do­ktor Ge­is­man
ma po­žia­dal, aby som vám pri­šiel na­pro­ti.“


    „To bo­lo od ne­ho veľ­mi lás­ka­vé,“ po­ve­da­la s úbo­hým
po­ku­som o úsmev. „Aj od vás.“


    Zdvi­hol som jej ma­lý a ľah­ký kuf­rík. „Nech­ce­li by ste
si nie­čo za­jesť ale­bo vy­piť? Je tu do­sť dob­rá re­štau­rá­cia.“


    „Och, nie, ďa­ku­jem. Jed­la som v lie­tad­le. Švaj­čiar­sky
re­zeň. Bol to veľ­mi zau­jí­ma­vý let. Eš­te ni­kdy som ne­le­te­la prú­do­vým lie­tad­lom.
Ale ani tro­chu som sa ne­bá­la.“


    Bo­la cel­kom vy­ve­de­ná z rov­no­vá­hy. Ci­ve­la na jas­né
svet­lá a na ľu­dí. Sva­ly na tvá­ri sa jej na­pí­na­li, ako ke­by sa kaž­dú chví­ľu
ma­la zno­vu rozp­la­kať. Chy­til som ju za chu­dé ple­ce, vy­tla­čil som ju od­tiaľ cez
ces­tu k môj­mu au­tu. Obiš­li sme par­ko­vis­ko a ocit­li sme sa na
diaľ­ni­ci.


    „Keď som tu bo­la pred­tým, eš­te to ne­ma­li. Som ra­da, že ste
sa roz­hod­li prí­sť mi na­pro­ti. Za­blú­di­la by som,“ po­ve­da­la stra­te­ným hla­som.


    „Pred koľ­ký­mi rok­mi ste tu bo­li na­po­sle­dy?“


    „Sko­ro pred dvad­sia­ti­mi. Vte­dy bol Hoff­man v ná­mor­nom
loď­stve, slú­žil ako dôs­toj­ník po­brež­nej hliad­ky. Za­de­li­li ho do San Die­ga
a He­len už uš­la – opus­ti­la do­mov a mne ziš­lo na um, že by
sme to moh­li vy­užiť na ces­tu sem. Bý­va­li sme v San Die­gu vy­še ro­ka
a bo­lo to veľ­mi pek­né.“ Po­čul som ju dych­čať, ako ke­by sa pre­bí­ja­la
k úte­som prí­tom­nos­ti. Opatr­ne po­ve­da­la: „Pa­ci­fic Po­int je do­sť blíz­ko San
Die­ga, nie?“


    „Asi päť­de­siat míľ.“


    „Na­ozaj?“ A po ďal­šej pre­stáv­ke sa spý­ta­la: „Ste
z uni­ver­zi­ty?“


    „Ná­ho­dou som de­tek­tív.“


    „Nie je to zau­jí­ma­vé? Môj man­žel je tiež de­tek­tív. Pra­cu­je
na brid­ge­ton­skej po­lí­cii trid­saťš­ty­ri ro­kov. Bu­dú­ce­ho ro­ku má od­ísť do
dô­chod­ku. Spo­mí­na­li sme, že sa utiah­ne­me do Ka­li­for­nie, ale to­to ho
prav­de­po­dob­ne od to­ho od­ra­dí. Pred­stie­ra, že mu na tom ne­zá­le­ží, ale zá­le­ží mu.
Mys­lím, že mu na tom zá­le­ží ta­kis­to ako mne.“ Jej hlas sa vzná­šal vo vzdu­chu
nad ru­chom diaľ­ni­ce ako duch od­pú­ta­ný od te­la, kto­rý sa zho­vá­ra sám so se­bou.


    „Je to veľ­mi zlé, že sem dnes ne­mo­hol pri­le­tieť
s va­mi.“


    „Mo­hol, ke­by bol chcel. Mo­hol si na to nájsť čas. Asi sa
obá­val, že to­mu ne­bu­de môcť če­liť. A mu­sí mys­lieť na svoj krv­ný tlak.“
Opäť za­vá­ha­la. „Vy­šet­ru­je­te vraž­du mo­jej dcé­ry?“


    „Áno.“


    „Do­ktor Ge­is­man v te­le­fó­ne spo­me­nul, že po­doz­rie­va­te
ne­ja­ké mla­dé diev­ča. Pre­čo by štu­dent­ka strie­ľa­la na svo­ju pro­fe­sor­ku?
O ta­kom nie­čom som ni­kdy ne­po­ču­la.“


    „Ja si ne­mys­lím, že to uro­bi­la ona, pa­ni Hoff­ma­no­vá.“


    „Ale do­ktor Ge­is­man ho­vo­ril, že sa to vlast­ne už pre­skú­ma­lo
a uzav­re­lo.“ Žiaľ v hla­se sa zme­nil na akú­si po­msti­vú spra­vod­li­vosť.


    „Mož­no.“ Ani tro­chu som ne­tú­žil do­ha­do­vať sa so sved­kom,
kto­rý mô­že mať ce­nu. „Ja vy­šet­ru­jem iné okol­nos­ti a vy mi az­da bu­de­te
ve­dieť po­môcť.“


    „Ako to?“


    „Va­šej dcé­re sa vy­hrá­ža­li smr­ťou. Ho­vo­ri­la mi to pred­tým,
než ju za­stre­li­li. Nie­kto jej te­le­fo­no­val. Hlas ne­poz­na­la, ale po­ve­da­la mi
o ňom čud­nú vec. Tvr­di­la, že znel ako hlas Brid­ge­to­nu.“


    „Brid­ge­to­nu? Tam ži­je­me my.“


    „Viem, pa­ni Hoff­ma­no­vá. He­len ho­vo­ri­la, že Brid­ge­ton ju
pre­na­sle­du­je. Ne­tu­ší­te, čo tým mys­le­la?“


    „Ona vždy Brid­ge­ton ne­ná­vi­de­la. Od­ke­dy za­ča­la cho­diť na
stred­nú ško­lu, ob­vi­ňo­va­la ho za všet­ko, čo sa jej v ži­vo­te ne­vy­da­ri­lo.
Ne­moh­la sa doč­kať, ke­dy sa od­tiaľ do­sta­ne preč.“


    „Naz­dá­vam sa, že z do­mu utiek­la.“


    „Tak by som to ne­naz­va­la,“ po­ve­da­la, ho­ci to tak­mer tak
bo­lo. „Jed­né­ho le­ta nám iba zmiz­la z očí a po ce­lý ten čas pra­co­va­la.
Na­šla si mies­to v chi­cags­kých no­vi­nách. Po­tom za­ča­la štu­do­vať na vy­so­kej
ško­le a ozná­mi­la mi, kde je. Iba otec ne­ve­del…“ Za­ra­zi­la sa. „Vy­po­má­ha­la
som jej z pe­ňa­zí na do­mác­nosť, až kým man­žel ne­na­stú­pil do ná­mor­ných
slu­žieb.“


    „Aké ne­do­ro­zu­me­nie bo­lo me­dzi ňou a ot­com?“


    „Sú­vi­se­lo to s je­ho za­mest­na­ním. As­poň to­ho sa tý­ka­la
ich po­sled­ná veľ­ká zva­da.“


    „Keď ho He­len na­zva­la špi­na­vým fí­zlom?“


    Ob­rá­ti­la sa a po­zre­la na mňa. „He­len vám to po­ve­da­la,
čo? Ste jej… bo­li ste jej pria­te­ľom ale­bo nie­čo po­dob­né?“


    „Bo­li sme pria­teľ­mi.“ Zis­til som, že to mô­žem vy­slo­viť
s ur­či­tým pre­sved­če­ním. Strá­vi­li sme spo­lu iba ho­di­nu v do­ha­do­va­ní,
ale jej smrť ob­jas­ni­la to, čo mi kla­lo oči.


    Na­klo­ni­la sa ku mne bliž­šie, aby mi pre­skú­ma­la tvár. „Čo vám
eš­te po­ve­da­la?“


    „Že v škriep­ke s ot­com šlo aj o vraž­du.“


    „To je klam­stvo. Nech­cem po­ve­dať, že He­len kla­ma­la, ale
mý­li­la sa. De­lo­ne­y­ho smrť bo­la jed­no­du­cho čis­tou ná­ho­dou. Ak si He­len mys­le­la,
že o tom vie viac než otec, po­tom sa po­riad­ne sek­la.“


    „Po­riad­ne“ a „sek­la“ bo­li sil­né slo­vá, keď iš­lo
o mŕt­vu. Ru­ka v čier­nej ru­ka­vič­ke jej vy­le­te­la k ústam. Chví­ľu
sa vzná­ša­la v utia­hnu­tom a bo­jaz­li­vom ti­chu ako chu­dý, vy­su­še­ný
cvr­ček žen­ské­ho po­hla­via, kto­rý stra­til schop­nosť cvr­li­kať.


    „Roz­po­ve­dz­te mi, ako za­stre­li­li De­lo­ne­y­ho, pa­ni Hoff­ma­no­vá.“


    „Ne­vi­dím v tom ni­ja­ký zmy­sel. O prí­pa­doch svoj­ho
man­že­la som ni­kdy ne­ho­vo­ri­la. Ne­má to rád.“


    „Ale on tu nie je.“


    „V ur­či­tom zmys­le je. Ži­je­me spo­lu tak dl­ho. Aj tak je
to všet­ko už po­cho­va­ná mi­nu­losť.“


    „Mi­nu­losť je vždy spo­je­ná s prí­tom­nos­ťou. Ten prí­pad
mô­že ne­ja­ko sú­vi­sieť s He­le­ni­nou smr­ťou.“


    „Ako by mo­hol? Sta­lo sa to pred dvad­sia­ti­mi rok­mi, eš­te
tro­chu skôr, a ani vte­dy to ne­bo­lo nič po­zo­ru­hod­né. Na He­len to za­pô­so­bi­lo
je­di­ne pre­to, že sa to sta­lo v na­šom do­me. Pán De­lo­ney čis­til re­vol­ver,
kto­rý sa od­is­til, a za­stre­lil ho, to bo­lo všet­ko.“


    „Ste si is­tá?“


    „Po­ve­dal to Hoff­man, a on ne­kla­me.“ Zne­lo to ako
za­klí­nad­lo, kto­ré po­u­ží­va­la aj pred­tým.


    „Pre­čo si He­len mys­le­la, že kla­me?“


    „Jed­no­du­chá a čí­ra fan­tá­zia. Ho­vo­ri­la, že sa roz­prá­va­la
so sved­kom, kto­rý vi­del, že De­lo­ne­y­ho nie­kto za­stre­lil, ale ja tvr­dím, že si to
vy­sní­va­la. Žiad­ny sve­dok sa ne­oh­lá­sil a Hoff­man po­ve­dal, že ani
ne­exis­tu­je. Keď sa to sta­lo, pán De­lo­ney bol v by­te sám. Chcel vy­čis­tiť
na­bi­tý re­vol­ver a stre­lil si do tvá­re. To dru­hé si He­len mu­se­la
vy­fan­ta­zí­ro­vať. Bo­la do De­lo­ne­y­ho tro­chu po­bláz­ne­ná. Dob­re vy­ze­ral
a vie­te, aké sú mla­dé diev­ča­tá.“


    „Koľ­ko ro­kov ma­la?“


    „Asi de­vät­násť. To­ho le­ta od­iš­la z do­mu.“


    Te­raz sa už cel­kom zo­tme­lo. V diaľ­ke na­pra­vo sa svet­lá
Long Be­ach, kde som pre­žil svo­ju ne­ra­dost­nú mla­dosť, od­rá­ža­li od za­tia­hnu­tej
ob­lo­hy ako zha­sí­na­jú­ci čer­ve­ný pla­meň.


    „Kto bol pán De­lo­ney?“


    „Lu­ke De­lo­ney,“ od­ve­ti­la, „bol veľ­mi úspeš­ný pod­ni­ka­teľ
v Brid­ge­to­ne a ce­lom štá­te. Bol ma­ji­te­ľom náš­ho čin­žia­ku a iných
do­mov v mes­te. Pa­ni De­lo­ne­y­o­vá ich eš­te stá­le vlast­ní. Ma­jú ove­ľa väč­šiu
hod­no­tu než vte­dy, a do­kon­ca ani v tom ča­se mu ne­chý­ba­lo ve­ľa do
mi­li­oná­ra.“


    „Po De­lo­ne­y­o­vi zo­sta­la vdo­va?“


    „Áno, ale ne­pre­náh­ľuj­te sa s uzá­ver­mi. Keď sa to sta­lo,
bo­la od­tiaľ na mí­le vzdia­le­ná v ich hlav­nom síd­le. Po mes­te šli,
pri­ro­dze­ne, rôz­ne chý­ry, ale ona bo­la čis­tá ako ľa­lia. Po­chá­dza z veľ­mi
vzne­še­nej ro­di­ny. Bo­la jed­nou zo sláv­nych Os­bor­no­vie ses­tier z Brid­ge­to­nu.“


    „Pre­čo bo­li sláv­ne?“


    „Ich otec bol se­ná­tor Spo­je­ných štá­tov. Pa­mä­tám si, keď som
cho­di­la do ľu­do­vej ško­ly, eš­te pred pr­vou sve­to­vou voj­nou, jaz­die­va­li na
po­ľo­vač­ky v čer­ve­ných ka­bá­toch. Ale vždy bo­li veľ­mi de­mok­ra­tic­kí.“


    „Dob­re pre nich,“ za­vrá­til som ju na­zad k De­lo­ne­y­ho
prí­pa­du. „Ho­vo­rí­te, že De­lo­ne­y­ho za­stre­li­li v do­me, kde ste bý­va­li aj vy?“


    „Áno. Bý­va­li sme na prí­ze­mí. Pla­ti­li sme veľ­mi má­lo, le­bo
sme pre pá­na De­lo­ne­y­ho vy­be­ra­li ná­jom­né.


    Pre se­ba si ne­chal pod­krov­ný byt. Po­u­ží­val ho ako sú­krom­nú pra­cov­ňu
a uspo­ra­dú­val tam ve­čier­ky pre po­ľov­ní­kov, kto­rí ho priš­li nav­ští­viť,
a tak ďa­lej. Pria­te­lil sa s mno­hý­mi vý­znam­ný­mi ľuď­mi zo sne­mov­ne
re­pre­zen­tan­tov. Ví­da­li sme ich, ako pri­chá­dza­jú a od­chá­dza­jú,“ po­ve­da­la
hr­do.


    „A on sa za­stre­lil v tom pod­krov­nom by­te?“


    „Za­stre­lil ho re­vol­ver,“ opra­vi­la ma. „Bo­lo to ne­šťas­tie.“


    „Aký to bol člo­vek?“


    „Mys­lím, že by ste ho na­zva­li self­ma­de­ma­nom.[5]
Po­chá­dzal z tej is­tej mest­skej vrstvy ako ja a Hoff­man, pre­to nám aj
dal tú prá­cu s vy­be­ra­ním ná­jom­né­ho, a za krí­zy nám to po­moh­lo. Ale tá
krí­za sa Lu­ka De­lo­ne­y­ho ani ne­dot­kla. Po­ži­čia­val pe­nia­ze, aby mo­hol za­čať
s pod­ni­ka­ním na vlast­nú päsť, v kto­rom po­tom rých­lo na­pre­do­val,
a ože­nil sa s naj­star­šou dcé­rou se­ná­to­ra Os­bor­na! Ne­tre­ba ho­vo­riť,
kam to až mo­hol do­tiah­nuť. Keď umrel, bol to iba mla­dý šty­rid­siat­nik.“


    „Ho­vo­rí­te, že sa He­len o ne­ho zau­jí­ma­la?“


    „Nie, ne­mys­lím, že to bo­lo váž­ne. Po­chy­bu­jem, že vô­bec
nie­ke­dy pre­ho­di­li spo­lu slo­vo. Ale vie­te, aké sú mla­dé diev­ča­tá, stá­le sní­va­jú
o star­ších chla­poch. Bol na­jús­peš­nej­ším mu­žom na oko­lí a He­len bo­la
vždy ne­smier­ne cti­žia­dos­ti­vá. Je to smieš­ne, vždy svoj­ho ot­ca kri­ti­zo­va­la, že
je ne­schop­ný, ho­ci to ne­bo­la prav­da. Ale keď bo­la sú­ca na vy­daj, mu­se­la si
vy­brať Ber­ta Hag­ger­ty­ho, a ak je nie­kto ne­schop­ný, tak je to on.“ Ho­vo­ri­la
ove­ľa uvoľ­ne­nej­šie, ale pri svo­jej mno­ho­vrav­nos­ti ma­la sklon od­pú­ta­vať sa
všet­ký­mi smer­mi. Bo­lo to do­sť pri­ro­dze­né. Smrť dcé­ry jej ťaž­ko za­siah­la do
ži­vo­ta.


    „Pred­po­kla­daj­me, že exis­tu­je sú­vis,“ po­ve­da­la som, „me­dzi
He­le­ni­nou a De­lo­ne­y­ho smr­ťou – má­te tu­še­nie, čo by to moh­lo
byť?“


    „Nie, mu­se­la si nie­čo vy­fan­ta­zí­ro­vať. V tom bo­la vždy
maj­ster.“


    „Ale po­ve­da­la, že po­zná sved­ka, kto­rý vi­del, ako De­lo­ne­y­ho
nie­kto za­stre­lil?“


    „Tá­ra­la do sve­ta.“


    „Pre­čo?“


    „Chce­te ve­dieť, pre­čo by ot­co­vi ho­vo­ri­la ta­ké ve­ci? Aby ho
pod­pich­la. Vždy bo­la me­dzi ni­mi zlá krv, už od­ke­dy Hoff­man pr­vý raz zdvi­hol na
ňu ru­ku. Keď sa pus­ti­li do škriep­ky, po­ve­da­la by ho­ci­čo.“


    „Me­no­va­la to­ho sved­ka?“


    „Ako moh­la? Ni­kto ta­ký ne­exis­to­val. Otec ju vy­zval, aby
po­ve­da­la je­ho me­no. Pri­pus­ti­la, že ne­mô­že a že to ho­vo­ri­la len tak.“


    „Pri­pus­ti­la to?“


    „Mu­se­la. Hoff­man ju pri­nú­til. Ale ni­kdy ne­od­vo­la­la tie tvr­dé
slo­vá, čo mu po­ve­da­la.“


    „Je mož­né, že tým sved­kom bo­la sa­ma He­len?“


    „To je šia­len­stvo, a vy to vie­te. Ako moh­la byť sved­kom
nie­čo­ho, čo sa ni­kdy ne­sta­lo?“ Ale jej is­to­ta ma­la trh­li­nu.


    „Ne­za­bud­ni­te, že De­lo­ney je mŕt­vy. Ona tiež. To po­tvr­dzu­je
ve­ci, kto­ré po­ve­da­la svo­jim pria­te­ľom, pred­tým než umre­la.“


    „Mys­lí­te to s tým Brid­ge­to­nom?“


    „Áno.“


    Opäť zmĺk­la. Pod prí­stav­mi sme vstú­pi­li do za­hmle­nej
ob­las­ti. Obá­val som sa, že na­ra­zím do pät­ní­ka, a spo­ma­lil som. Pa­ni
Hoff­ma­no­vá sa ďa­lej dí­va­la do­za­du, ako ke­by cí­ti­la, že nás pre­na­sle­du­je
Brid­ge­ton.


    „Dú­fam, že Hoff­man ne­pi­je,“ po­ve­da­la po chví­li. „Ško­dí mu to
na krv­ný tlak. Ak sa mu nie­čo sta­ne, bu­dem to za­zlie­vať se­be.“


    „Nie­kto z vás sem mu­sel prí­sť.“


    „Ja si to tiež mys­lím. Aj tak je s ním Bert. Ho­ci má
svo­je chy­by, pi­jan nie je.“


    „He­le­nin bý­va­lý man­žel je s jej ot­com?“


    „Áno. Dnes rá­no pri­šiel z Map­le Par­ku a za­vie­zol
ma na le­tis­ko. Bert je dob­rý chla­pec. Chlap­com by som ho ne­naz­va­la, je to
do­spe­lý šty­rid­siat­nik, ale vždy vy­ze­rá mlad­ší, než je v sku­toč­nos­ti.“


    „V Map­le Par­ku vy­uču­je?“


    „Áno, ale ne­má na to kva­li­fi­ká­ciu. Pra­cu­je tam už nie­koľ­ko
ro­kov. Pred­ná­ša no­vi­nár­stvo a an­glič­ti­nu a po­má­ha pri vy­dá­va­ní škol­ské­ho
ča­so­pi­su. Ke­dy­si bol no­vi­ná­rom a vte­dy sa s ním He­len stret­la.“


    „Keď ma­la de­vät­násť ro­kov?“


    „Má­te dob­rú pa­mäť. Vy a Hoff­man by ste si roz­ume­li.
Hoff­man je po­vest­ný naj­mä svo­jou pa­mä­ťou. Ke­dy­si, eš­te pred voj­nou, bý­va­li
ča­sy, keď po­znal kaž­dú bu­do­vu v Brid­ge­to­ne. Kaž­dú to­vá­reň, sklad, kaž­dý
dom. O kto­rom­koľ­vek do­me na uli­ci vám ve­del po­ve­dať, kto ho po­sta­vil
a kto je je­ho ma­ji­te­ľom. Ve­del vám po­ve­dať, kto v ňom bý­va, koľ­ko
ma­jú de­tí, aký prí­jem a všet­ko iné, čo ste o nich chce­li ve­dieť.
Ne­zve­li­ču­jem, spý­taj­te sa ho­cik­to­ré­ho z je­ho ko­le­gov na po­lí­cii.
Pred­po­ve­da­li mu veľ­kú bu­dúc­nosť, ale ni­kdy to ne­do­tia­hol ďa­lej než na
po­ru­čí­ka.“


    Uva­žo­val som, pre­čo sa tá veľ­ká bu­dúc­nosť ne­u­sku­toč­ni­la.
Da­la mi akú­si od­po­veď, kto­rú som po­kla­dal viac za le­gen­du než za fakt:


    „He­len zde­di­la pa­mäť po ňom. Po­do­ba­li sa na se­ba viac, než
by člo­vek pri­pus­til. A bo­li do se­ba zbláz­ne­ní na­priek všet­kým svo­jim
spo­rom. Keď He­len od­iš­la z do­mu a ni­kdy mu ne­na­pí­sa­la, zlo­mi­lo mu to
srd­ce. On sa na ňu tiež ni­kdy ne­pý­tal, ale ve­ľa vy­hu­to­val. Už to ne­bol ten is­tý
člo­vek.“


    „Za Ber­ta Hag­ger­ty­ho sa vy­da­la hneď po­tom?“


    „Nie, päť-šesť ro­kov ho ne­cha­la oko­lo se­ba ob­le­to­vať. Časť
to­ho ob­do­bia strá­vil v ar­má­de. Ber­to­vi sa na voj­ne da­ri­lo – da­rí
sa tam mno­hým mu­žom, kto­rí ni­kdy pred­tým ne­do­siah­li úspech a po­tom ho už
tiež ne­do­siah­nu – a po ur­či­tý čas bol pl­ný se­ba­dô­ve­ry. Chcel na­pí­sať
kni­hu, pus­tiť sa do vy­dá­va­nia vlast­ných no­vín, vziať ju do Euró­py na sva­dob­nú
ces­tu. Do Euró­py sa do­sta­li na vlád­ne tro­vy – ja som im da­la časť
pe­ňa­zí na vý­let – ale to bo­lo všet­ko, čo sa z je­ho plá­nov
usku­toč­ni­lo. Ni­kdy ne­ve­del pri ni­čom vy­dr­žať, a keď to na­ko­niec uro­bil,
bo­lo už prí­liš ne­sko­ro. Mi­nu­lej ja­ri sa ich ces­ty roz­iš­li. Mne sa to ne­pá­či­lo,
ale sot­va jej to mô­žem za­zlie­vať. Už od svad­by jed­na­la správ­nej­šie než on.
A jed­na vec, čo mu­sím He­len uznať, vždy ma­la úro­veň.“


    „V tom s va­mi sú­hla­sím.“


    „Ale mož­no ma­la ostať s Ber­tom. Kto­vie? Mož­no by sa
to­to ne­bo­lo sta­lo. Nie­ke­dy si mys­lím, že na­po­kon ho­ci­ja­ký muž je lep­ší než
ni­ja­ký.“


    Ne­skôr, keď sme vchá­dza­li do Pa­ci­fic Po­in­tu, po­ve­da­la:
„Pre­čo si He­len ne­moh­la vziať ne­ja­ké­ho vy­rov­na­nej­šie­ho člo­ve­ka? Je to zvlášt­ne.
Ma­la dob­rú hla­vu, vý­zor aj úro­veň, ale ni­kdy sa jej ne­po­da­ri­lo pri­tiah­nuť
vy­rov­na­né­ho člo­ve­ka.“


    Na svo­jom pro­fi­le som za­cí­til po­hľad jej očí, kto­ré sa po­kú­ša­li
ob­siah­nuť stra­te­ný kon­ti­nent dcé­rin­ho ži­vo­ta.
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    Ho­tel Pa­ci­fic stál na ro­hu uli­ce, pres­ne nad hos­po­dár­skym
rov­ní­kom, roz­de­ľu­jú­cim hlav­nú uli­cu na časť pros­pe­ru­jú­cu a me­nej
pros­pe­ru­jú­cu. V ten­to so­bot­ňaj­ší ve­čer bol ves­ti­bul tak­mer prázd­ny.
V svet­le sto­ja­cej lam­py hra­li šty­ria chla­pi bridž. Je­di­ným ľud­ským tvo­rom
na do­hľad bol dr. Ge­is­man.


    Vstal z ošú­cha­né­ho ze­le­né­ho kres­la z ume­lej hmo­ty
a for­mál­ne po­dal ru­ku pa­ni Hoff­ma­no­vej.


    „Vi­dím, že ste pri­ces­to­va­li v po­riad­ku. Ako sa má­te?“


    „Ďa­ku­jem, dob­re.“


    „Ne­oča­ká­va­ná smrť va­šej dcé­ry na­mi do­sť otrias­la.“


    „Mnou tiež.“


    „Vlast­ne ce­lý deň som sa po­kú­šal nájsť za ňu náh­ra­du. Eš­te
vždy sa mi to ne­po­da­ri­lo. Keď chce člo­vek do­pl­niť pro­fe­sor­ský zbor, to­to je
naj­hor­šie roč­né ob­do­bie.“


    „To je veľ­mi zlé.“


    Ne­chal som ich, ako sa po­kú­ša­li vdých­nuť ži­vot do svoj­ho
mŕt­ve­ho roz­ho­vo­ru, a šiel som do ba­ru na po­há­rik. Se­de­la tam iba jed­na
zá­kaz­níč­ka, kto­rá si s tuč­ným, smut­ným bar­ma­nom vy­kla­da­la o svo­jich
žia­ľoch. Vla­sy ma­la za­far­be­né na čier­no so ze­len­ka­vým les­kom ako ur­či­tý druh
ka­čiek.


    Tú že­nu som po­znal – pa­ni Per­ri­no­vú by som zba­dal
zo vzdia­le­nos­ti ti­sí­cich yar­dov – a dal som sa na od­chod. Ob­rá­ti­la sa
a zba­da­la ma.


    „No to­to, vy ste tu.“ Uro­bi­la veľ­ké ges­to, kto­ré tak­mer
pre­vrá­ti­lo prázd­ny po­hár pred ňou, a po­ve­da­la bar­ma­no­vi: „To­to je môj
pria­teľ, pán Ar­cher. Na­lej­te mu.“


    „Čo si dá­te?“


    „Bour­bon­skú. Pla­tím ja. Čo pi­je dá­ma?“


    „Mie­ša­ný punč,“ od­ve­ti­la, „a ďa­ku­jem za tú dá­mu. Vlast­ne
ďa­ku­jem za všet­ko. Osla­vu­jem, už ce­lý deň osla­vu­jem.“


    Prial som si, aby to tak ne­bo­lo. Žu­lo­vá od­hod­la­nosť, kto­rú
si udr­ža­la na pro­ce­se, sa roz­lep­ta­la a pred­ral sa cez ňu vnú­tor­ný ži­vot­ný
krach. Kým som ne­poz­nal všet­ky ta­jom­stvá pa­ni Per­ri­no­vej, po­znal som zá­zna­my,
kto­ré za­ne­cha­la v po­li­caj­ných pro­to­ko­loch. Prá­ve v tom­to prie­stup­ku
ne­ma­la prs­ty, ale ener­gic­ky pod­ni­ka­la na po­bre­ží od Aca­pul­ca po Se­att­le
a od Mon­tre­a­lu po Key West.


    Bar­man od­kriv­kal, aby nám pri­pra­vil ná­po­je. Sa­dol som si na
sto­lič­ku ved­ľa nej. „Na osla­vu ste si ma­li vy­brať iné mes­to.“


    „Viem. To­to mes­to je cin­to­rín. Cí­ti­la som sa tu ako po­sled­ný
ži­vý oby­va­teľ, až kým ste ne­prik­vit­li vy.“


    „Tak to ne­mys­lím, pa­ni Per­ri­no­vá.“


    „Do­čer­ta, vo­laj­te ma Brid­get, ste môj ka­moš, to prá­vo si
za­slú­ži­te.“


    „Okey, Brid­get. Po­lí­cii sa va­še oslo­bo­de­nie ne­pá­či­lo, to ste
od nich ani ne­moh­li ča­kať. Zba­lia vás pri ho­ci­ja­kej men­šej ne­prí­jem­nos­ti.“


    „Ni­čo­ho som sa ne­do­pus­ti­la. Mám vlast­né pe­nia­ze.“


    „Roz­mýš­ľam, čo by ste moh­li uro­biť, ke­by ste v tej
osla­ve po­kra­čo­va­li. V tom­to mes­te si mu­sí­te dá­vať po­zor na kro­ky.“


    Po­u­va­žo­va­la o tom­to prob­lé­me a na skri­ve­nej tvá­ri
sa jej od­ra­zi­lo úpor­né roz­mýš­ľa­nie. „V tom má­te mož­no prav­du. Mys­le­la som,
že rá­no pôj­dem do Ve­gas. Mám tam pria­te­ľa.“


    Bar­man nám pri­nie­sol ná­po­je. Pa­ni Per­ri­no­vá si usr­ko­va­la
s kys­lou tvá­rou, ako­by zra­zu stra­ti­la chuť. Po­hľa­dom za­blú­di­la do zrkad­la
za ba­ro­vým pul­tom.


    „Do­pa­ro­ma,“ po­ve­da­la. „To som ja? Vy­ze­rám ako bo­žie
do­pus­te­nie.“


    „Okúp­te sa a tro­chu si po­spí­te.“


    „Za­spať nie je ta­ké ľah­ké. V no­ci sa cí­tim osa­me­lá.“
Blys­la po mne oča­mi viac-me­nej au­to­ma­tic­ky.


    Ne­bo­la mo­jím die­ťa­ťom. Do­pil som a po­lo­žil som na pult
dve do­lá­ro­vé ban­kov­ky.


    „Dob­rú noc, Brid­get. Nič si z to­ho ne­rob­te. Mu­sím
te­le­fo­no­vať.“


    „Prav­da­že. Do vi­de­nia pri Ep­worth Le­a­gue.“


    Keď som vy­chá­dzal, bar­man k nej pri­kriv­kal. Pa­ni
Hoff­ma­no­vá a dr. Ge­is­man už vo ves­ti­bu­le ne­bo­li. V sle­pej chod­bič­ke
za re­cepč­ným sto­lom som ob­ja­vil te­le­fón­nu búd­ku a za­vo­lal som
k Brads­ha­wo­vi.


    Te­le­fón za­zvo­nil iba raz, a už sa v ňom oz­val
tras­ľa­vý, švi­to­ri­vý hlas sta­rej pa­nej: „Roy? Si to ty, Roy?“


    „Tu je Ar­cher.“


    „Tak som dú­fa­la, že to bu­de Roy. O ta­kom­to ča­se mi vždy
te­le­fo­nu­je. Ne­sta­lo sa mu nie­čo?“


    „Nie. Ne­mys­lím.“


    „Čí­ta­li ste no­vi­ny?“


    „Nie.“


    „Na­chá­dza sa tam po­znám­ka, že Lau­ra Sut­her­lan­do­vá šla na
kon­fe­ren­ciu do Re­na spo­lu s ním. Roy mi to ne­po­ve­dal. Mys­lí­te, že sa
o Lau­ru zau­jí­ma?“


    „To ne­viem.“


    „Je to pô­vab­ná mla­dá že­na, však?“


    Rád by som ve­del, či ne­pi­la pri ve­če­ri ne­ja­ké ví­no, kto­ré
jej tak za­tem­ni­lo mo­zog. „Na tú­to té­mu ne­mám ni­ja­ký ná­zor, pa­ni Brads­ha­wo­vá.
Za­vo­lal som vám, aby som zis­til, či chce­te v na­šom roz­ho­vo­re
z dneš­né­ho po­po­lud­nia po­kra­čo­vať.“


    „Bo­hu­žiaľ, asi ne­mô­žem, nie bez Ro­y­ov­ho sú­hla­su. On spra­vu­je
ro­din­né fi­nan­cie, vie­te. Te­raz vás po­žia­dam, aby sme to pre­ru­ši­li, pán Ar­cher.
Ča­kám, že mi Roy kaž­dú chví­ľu za­vo­lá.“


    Za­ve­si­la pre­do mnou. Zda­lo sa, že strá­cam kon­takt
s ma­lý­mi sta­rý­mi pa­nia­mi. Za­šiel som do umy­vár­ne a po­zrel som na
svo­ju tvár do zrkad­la nad ra­dom umý­va­diel. Na ste­nu nie­kto na­pí­sal ce­ruz­kou:
Pod­po­ruj­te Zdra­vé­ho Du­cha, le­bo vás za­bi­jem.


    Do umy­vár­ne vo­šiel ma­lý hne­dý ka­me­lot a pri­chy­til ma,
ako sa škľa­bím na svoj ob­raz. Pred­stie­ral som, že si ob­ze­rám zu­by. Vy­ze­ral asi
de­sať­roč­ný a sprá­val sa ako mi­nia­túr­ny do­spe­lý.


    „Pre­čí­taj­te si všet­ko o vraž­de,“ na­vrhol mi.


    Kú­pil som si od ne­ho miest­ne no­vi­ny. Nad hlav­ným člán­kom bol
nad­pis: „Pro­fe­sor­ka z Pa­ci­fic Po­in­tu za­stre­le­ná“ s pod­ti­tul­kom:
„Zá­had­ná štu­dent­ka bu­de vy­po­ču­tá.“ Po­kú­ša­li sa usved­čiť Dol­ly. Za­pí­sa­la sa
„pod­vod­ne“, po­u­ží­va­júc „ne­pra­vé me­no“. Jej pria­teľ­stvo s He­len bo­lo
opí­sa­né ako „čud­ný vzťah“. Trid­sa­ťos­mič­ka Smith a Wes­son, kto­rú na­šli v jej
po­ste­li, bo­la „vra­žed­nou zbra­ňou“. Ma­la „tem­né ta­jom­stvo
v mi­nu­los­ti“ – Mc­Ge­e­ovu vraž­du a „vy­hý­ba sa po­li­caj­né­mu
vy­šet­ro­va­niu“.


    Ni­ja­ký iný po­doz­ri­vý, pri­chá­dza­jú­ci do úva­hy, sa ne­spo­mí­nal.
Muž z Re­na sa v člán­ku ne­ob­ja­vil.


    Na­mies­to to­ho, aby som uro­bil nie­čo osož­né, roz­tr­hal som
no­vi­ny na kús­ky a od­ho­dil som ich do ko­ša. Po­tom som sa vrá­til
k te­le­fón­nym búd­kam. Te­le­fón­na zá­zna­mo­vá služ­ba dr. Go­dwi­na chce­la ve­dieť,
či je to dô­le­ži­té.


    „Áno. Ide o pa­cien­ta do­kto­ra Go­dwi­na.“


    „Vy ste tým pa­cien­tom, pa­ne?“


    „Áno,“ za­lu­hal som, uva­žu­júc, či to zna­me­ná, že po­tre­bu­jem
po­moc. Diev­ča v ústred­ni po­ve­da­lo mier­nym tó­nom: „Keď sem do­ktor na­po­sle­dy
vo­lal, bol eš­te do­ma.“


    Od­re­ci­to­va­la je­ho čís­lo, ale ne­pou­žil som ho. Chcel som
ho­vo­riť s dr. Go­dwi­nom osob­ne. V zo­zna­me som si zis­til je­ho ad­re­su
a šiel som au­tom cez mes­to k ne­mu.


    Bol to je­den z veľ­kých do­mov, po­sta­ve­ný na okra­ji
ná­hor­nej pla­ni­ny, z kto­rej bol vý­hľad na prí­stav a mes­to. Dnes ve­čer
bol za­ha­le­ný hmlou.


    Za prie­če­lím do­mu z ari­zon­ské­ho ka­me­ňa srd­cer­vú­co
spie­va­li te­nor a sop­rán du­e­to z Bo­hé­my.


    Dve­re ot­vo­ri­la krás­na že­na v bro­ká­to­vom pláš­ti
z čer­ve­né­ho hod­vá­bu a s po­lo­pro­fe­si­onál­nym úsme­vom, ty­pic­kým pre
že­ny le­ká­rov. Mo­je me­no oči­vid­ne po­zna­la.


    „Ľu­tu­jem, pán Ar­cher. Man­žel od­išiel iba pred nie­koľ­ký­mi
mi­nú­ta­mi. Te­raz sme pre zme­nu po­čú­va­li hud­bu. Po­tom vo­lal ne­ja­ký mla­dý
člo­vek – man­žel jed­nej pa­cient­ky – a do­hod­li sa, že sa
stret­nú v sa­na­tó­riu.“


    „Ne­vo­lal to ná­ho­dou Alex Kin­caid?“


    „Mys­lím, že hej. Pán Ar­cher?“ Vy­kro­či­la do­pre­du;
v čer­ve­nom pláš­ti vy­ze­ra­la osl­ňu­jú­co a veľ­mi žen­sky. „Man­žel vás
spo­mí­nal. Viem, že pra­cu­je­te na tom kri­mi­nál­nom prí­pa­de, kto­rým sa za­obe­rá aj
on.“


    „Áno.“


    Ru­kou sa mi dot­kla ple­ca. „Ro­bím si kvô­li ne­mu sta­ros­ti.
Be­rie tú vec tak váž­ne. Akis­te si mys­lí, že to diev­ča za­ned­bal, keď bo­la
pred­tým je­ho pa­cient­kou, a že je pre­to zod­po­ved­ný za všet­ko, čo sa
pri­ho­di­lo.“ Po­zre­la na mňa pek­ný­mi po­dl­ho­vas­tý­mi oča­mi, žia­da­júc, aby som jej
pri­sved­čil.


    „Nie je zod­po­ved­ný,“ od­ve­til som.


    „Po­vie­te mu to? Mňa ne­bu­de po­čú­vať. Jes­tvu­je má­lo ľu­dí,
kto­rých po­čúv­ne. Ale zdá sa, že vás si vá­ži, pán Ar­cher.“


    „To je vzá­jom­né. Aj tak po­chy­bu­jem, že by bol zve­da­vý na môj
ná­zor, po­kiaľ ide o je­ho zod­po­ved­nosť. Je veľ­mi moc­ný a tem­pe­ra­ment­ný
a ľah­ko sa po­dráž­di.“


    „To mi ne­mu­sí­te ho­vo­riť,“ po­ve­da­la. „Mys­lím, že som vô­bec
ne­ma­la prá­vo žia­dať vás, aby ste mu do­ho­vo­ri­li. Ale spô­sob, akým vy­dá­va zo se­ba
všet­ko tým svo­jim pa­cien­tom…“ Kýv­la ru­kou od hru­de von.


    „Zdá sa, že mu to ne­ško­dí.“


    „Ale mne áno.“ Uš­kr­nu­la sa. „Le­ká­ro­va že­na, vy­lieč­te sa
sa­ma, čo?“


    „Pod­ľa von­kaj­ších zna­kov ani vám nie,“ po­zna­me­nal som.
„Mi­mo­cho­dom, má­te pek­ný plášť.“


    „Ďa­ku­jem. Jim mi ho kú­pil mi­nu­lé le­to v Pa­rí­ži.“


    Keď som od­chá­dzal, usmie­va­la sa už me­nej pro­fe­si­onál­ne. Šiel
som do sa­na­tó­ria. Ale­xov čer­ve­ný pors­che stál pri ob­rub­ní­ku pred veľ­kou
bu­do­vou. Cí­til som až v ušiach, ako mi bi­je srd­ce. Eš­te vždy z to­ho
moh­lo vzísť nie­čo dob­ré.


    Po­moc­ná ses­tra v bie­lo­mod­rom so špa­niel­sko-ame­ric­kou
kr­vou odo­mkla dve­re a pus­ti­la ma do pred­sie­ne, kde som mal ča­kať dr.
Go­dwi­na. Nell a zo­pár iných pa­cien­tov v žu­pa­noch sle­do­va­lo te­le­víz­nu
hru o dvoch práv­ni­koch, ot­co­vi a sy­no­vi. Vô­bec si ma ne­vší­ma­li. Bol
som iba de­tek­tív zo sku­toč­né­ho ži­vo­ta, v tej­to chví­li ne­za­mest­na­ný. Ale
dú­fal som, že nie na­dl­ho.


    Sa­dol som si na­bok na prázd­nu sto­lič­ku. Hra bo­la dob­re
re­ží­ro­va­ná a hra­ná, ale ne­mo­hol som sa na ňu sú­stre­diť. Za­čal som si
vší­mať ľu­dí, kto­rí ju sle­do­va­li. Ná­me­sač­níč­ku Nell s dl­hý­mi čier­ny­mi
vlas­mi, vi­sia­ci­mi do­lu chrb­tom ako po­mo­ta­ný žiaľ; v ru­kách zvie­ra­la mod­rý
ke­ra­mic­ký po­pol­ník, kto­rý sa­ma uro­bi­la. Mlá­de­nec s ne­up­ra­ve­nou bra­dou
a spur­ný­mi oča­mi vy­ze­ral ako od­por­ca vo­jen­skej služ­by, kto­rý pro­ti
všet­ké­mu pro­tes­tu­je. Chlap s ried­ky­mi vlas­mi, kto­rý sa tria­sol od
vzru­še­nia, sa za­čal chvieť už pri ti­tul­koch. Sta­re­na ma­la pries­vit­nú tvár, cez
kto­rú jej ži­vot bli­kal ako ubú­da­jú­ca svieč­ka. Tro­chu ustú­piť do­za­du,
a moh­li ste si tak­mer pred­sta­viť, že zná­zor­ňu­jú tri ge­ne­rá­cie jed­nej
ro­di­ny; sta­rá mat­ka, ro­di­čia a syn, do­ma v so­bo­tu ve­čer.


    Vo vnú­tor­ných dve­rách sa ob­ja­vil dr. Go­dwin a ký­vol na
mňa prs­tom. Šiel som za ním cez chod­bu na­siak­nu­tú hust­nú­cim ne­moc­nič­ným
zá­pa­chom do ma­lej sties­ne­nej pra­cov­ne. Za­pá­lil stol­nú lam­pu a po­sa­dil sa
za stôl. Ja som si sa­dol na zvyš­nú sto­lič­ku.


    „Je Alex Kin­caid pri svo­jej man­žel­ke?“


    „Áno. Za­vo­lal mi do­mov a zda­lo sa, že ju veľ­mi tú­ži
vi­dieť, ho­ci sa tu ne­ob­ja­vil po ce­lý deň. Chcel sa roz­prá­vať aj so mnou.“


    „Spo­me­nul vám, ako ju opus­til?“


    „Nie.“


    „Dú­fam, že zme­nil ná­zor.“ Roz­po­ve­dal som Go­dwi­no­vi
o svo­jom stret­nu­tí s Kin­cai­dom star­ším a Ale­xo­vom spo­loč­nom
od­cho­de s ot­com.


    „Ne­mô­že­te ho cel­kom vi­niť, že na chví­ľu stra­til hla­vu. Je
mla­dý a veľ­mi roz­ru­še­ný.“ Go­dwi­no­ve men­li­vé oči sa rozs­vie­ti­li. „Dô­le­ži­té
pre ne­ho a pre Dol­ly je to, že sa roz­ho­dol vrá­tiť.“


    „Ako sa má ona?“


    „Zdá sa mi po­koj­nej­šia. Dnes ve­čer nech­ce­la roz­prá­vať, as­poň
so mnou nie.“


    „Do­vo­lí­te mi, aby som to s ňou skú­sil?“


    „Nie.“


    „Tak­mer ľu­tu­jem, že som vás za­vo­lal k to­mu­to prí­pa­du,
do­ktor.“


    „To mi po­ve­da­li už aj pred­tým a me­nej zdvo­ri­lo,“
od­ve­til s roz­hod­ným úsme­vom. „Ale keď som už v tom, som v tom,
a bu­dem v tom po­kra­čo­vať tak, ako uznám za naj­lep­šie.“


    „O tom som pre­sved­če­ný. Čí­ta­li ste ve­čer­ník?“


    „Áno.“


    „Vie Dol­ly, čo sa de­je von­ku? Na­prí­klad o tej zbra­ni?“


    „Nie.“


    „Ne­mys­lí­te, že by sa jej to ma­lo po­ve­dať?“


    Vy­strel ru­ky na po­ško­de­nom po­vr­chu sto­la. „Ja sa jej sna­žím
prob­lé­my zjed­no­du­šiť, a nie ich kom­pli­ko­vať. Vče­ra ve­čer ju mi­nu­losť
i prí­tom­nosť tak roz­ru­ši­li, že stá­la na po­kra­ji psy­chic­ké­ho zrú­te­nia.
Nech­ce­me, aby k to­mu doš­lo.“


    „Po­da­rí sa vám ochrá­niť ju pred po­li­caj­ným vy­šet­ro­va­ním?“


    „Nie do­ne­ko­neč­na. Naj­lep­šou mož­nou ochra­nou by bo­lo
roz­lúš­te­nie prí­pa­du, kto­ré by ju oslo­bo­di­lo.“


    „Pra­cu­jem na tom. Dnes rá­no som sa roz­prá­val s jej
te­tou Ali­ce a pre­skú­mal som scé­nu vraž­dy jej mat­ky. Som si sto­per­cen­tne
is­tý, že do­kon­ca aj ak Mc­Gee za­bil svo­ju že­nu, o čom po­chy­bu­jem, Dol­ly ho
ne­moh­la iden­ti­fi­ko­vať pri od­cho­de z do­mu. Iný­mi slo­va­mi, jej sve­dec­tvo na
pro­ce­se bo­lo ne­prav­di­vé.“


    „Pre­sved­či­la vás o tom Ali­ce Jenk­so­vá?“


    „Nie, kon­krét­ny plán bu­do­vy. Sleč­na Jenk­so­vá uro­bi­la všet­ko,
aby ma pre­sved­či­la o opa­ku, o tom, že Mc­Gee je vin­ný. Ne­prek­va­po­va­lo
by ma, ke­by hlav­nou hyb­nou si­lou, skrý­va­jú­cou sa za dô­kaz­mi pro­ti ne­mu, bo­la
ona.“


    „On bol vin­ný.“


    „To ste už po­ve­da­li. Že­lal by som si, aby ste uvied­li dô­vo­dy
svoj­ho pre­sved­če­nia.“


    „Obá­vam sa, že ne­mô­žem. Má to nie­čo spo­loč­né s dô­ve­rou
pa­cien­ta.“


    „Cons­tan­ce Mc­Ge­e­ovej?“


    „Pa­ni Mc­Ge­e­ová ne­bo­la for­mál­ne pa­cien­tom. Ale die­ťa ne­mô­že­te
lie­čiť bez do­ho­vo­ru s ro­dič­mi.“


    „A ona sa vám zdô­ve­ri­la?“


    „Pri­ro­dze­ne, do ur­či­tej mie­ry. Väč­ši­nou sme sa zho­vá­ra­li
o jej ro­din­ných prob­lé­moch.“ Go­dwin opatr­ne vá­žil slo­vá. Tvár mal mier­nu.
Ple­ši­vá hla­va mu žia­ri­la pod lam­pou ako ko­vo­vá ku­po­la v jas­nom me­sač­nom
svet­le.


    „Jej ses­tra Ali­ce sa zau­jí­ma­vo pre­riek­la. Po­ve­da­la, že
v Cons­tan­ci­nom ži­vo­te sa ne­vys­ky­tol ni­ja­ký iný muž. Ja som sa jej na to
ne­pý­tal. Ali­ce vy­ru­ko­va­la s tou in­for­má­ci­ou dob­ro­voľ­ne.“


    „Zau­jí­ma­vé.“


    „Aj mne sa to ta­ké zda­lo. Bo­la Cons­tan­ce v ča­se svo­jej
vraž­dy do nie­ko­ho za­mi­lo­va­ná?“


    Go­dwin tak­mer ne­ba­da­teľ­ne pri­ký­vol.


    „Kto to bol?“


    „Vô­bec vám to ne­mie­nim pre­zra­diť. On si už do­sť vy­tr­pel.“ Po
tvá­ri sa mu mi­hol tieň utr­pe­nia. „Po­ve­dal som vám to všet­ko, le­bo som chcel,
aby ste po­cho­pi­li, že Mc­Gee mal mo­tív a ur­či­te bol vin­ný.“


    „Mys­lím, že to bo­la in­sce­no­va­ná ob­ža­lo­ba, tak ako
u Dol­ly.“


    „V tom­to dru­hom bo­de sa zho­du­je­me. Pre­čo za­chá­dzať
ďa­lej?“


    „Pre­to­že doš­lo k trom smr­tiam a všet­ky spo­lu
sú­vi­sia. Sú sub­jek­tív­ne spo­je­né, ako­by ste to na­zva­li vy, v Dol­li­nej
mys­li. Mys­lím, že sú spo­je­né aj ob­jek­tív­ne. Všet­ky mô­že mať na sve­do­mí tá is­tá
oso­ba.“


    Go­dwin sa ma ne­pý­tal kto. A to bo­lo dob­re. Ho­vo­ril som
len tak z hla­vy a ne­mal som na­po­rú­dzi ni­ja­ké­ho po­doz­ri­vé­ho.


    „Na akú tre­tiu vraž­du mie­ri­te?“


    „Na Lu­ka De­lo­ne­y­ho, člo­ve­ka, o kto­rom som po­čul pr­vý
raz dnes ve­čer. Na lo­san­ge­les­kom le­tis­ku som ča­kal na mat­ku He­len Hag­ger­ty­o­vej
a ces­tou sem sme sa po­roz­prá­va­li. Pod­ľa nej sa De­lo­ney za­stre­lil ná­ho­dou,
keď čis­til re­vol­ver. Ale He­len vy­hlá­si­la, že ho za­vraž­di­li, a tvr­di­la, že
po­zná sved­ka. Mož­no ním bo­la ona sa­ma. A prá­ve v tej­to ve­ci sa
po­va­di­la so svo­jím ot­com – zdá sa, že to bol de­tek­tív, kto­rý mal ten
prí­pad vy­šet­riť – a utiek­la z do­mu. To všet­ko sa pri­ho­di­lo pred
dvad­sia­ti­mi rok­mi.“


    „Na­ozaj si mys­lí­te, že to sú­vi­sí s tým­to prí­pa­dom?“


    „He­len si to mys­le­la. Jej smrť z nej ro­bí v tej­to
otáz­ke znal­ca.“


    „Čo s tým hod­lá­te ro­biť?“


    „Dnes ve­čer by som chcel od­le­tieť do Il­li­no­isu
a po­roz­prá­vať sa s He­le­ni­ným ot­com. Ale ne­mô­žem si to do­vo­liť na
vlast­nú päsť.“


    „Mô­že­te mu za­te­le­fo­no­vať.“


    „To by som mo­hol. Ale z tej­to si­tu­ácie mám ta­ký do­jem,
že by to skôr uš­ko­di­lo, než po­moh­lo. On je mož­no tvr­dý orie­šok.“


    Po mi­nú­te uva­žo­va­nia Go­dwin po­ve­dal: „Ja by som mo­hol
po­u­va­žo­vať, že vás pod­po­rím.“


    „Ste šted­rý člo­vek.“


    „A zve­da­vý,“ do­lo­žil. „Ne­za­bud­ni­te, že s tým­to
prí­pa­dom som žil vy­še de­sať ro­kov. Dal by som ve­ľa za to, ke­by som vi­del, ako
sa to skon­čí.“


    „Do­voľ­te mi po­roz­prá­vať sa najprv s Ale­xom, čo po­vie na
to, ke­by mal vy­ho­diť eš­te viac pe­ňa­zí.“


    Go­dwin sklo­nil hla­vu a zo­stal tak, aj keď vstá­val.
Ne­uk­lá­ňal sa mne. Bol to skôr vše­obec­ný a zvy­čaj­ný úk­lon, ako ke­by cí­til
vá­hu hviezd a žia­dal o po­vo­le­nie pre­vziať jej časť na ľud­ské ple­cia.


    „Od­ve­diem ho od­tiaľ. Už je tam do­sť dl­ho.“


    Go­dwin zmi­zol, krá­ča­júc chod­bou. O nie­koľ­ko mi­nút sa
vrá­til Alex, sám. Krá­čal ako člo­vek v po­d­zem­nom tu­ne­li, ale tvár mal ta­kú
po­koj­nú, ako som to u ne­ho eš­te ne­vi­del.


    Vo dve­rách za­stal. „Do­ktor Go­dwin mi po­ve­dal, že ste tu.“


    „Som prek­va­pe­ný, že vás vi­dím.“


    Na hor­nej čas­ti tvá­re mu za­kmi­ta­la bo­lesť a roz­pa­ky.
Ne­tr­pez­li­vo ich odo­hnal prs­ta­mi. Po­tom vo­šiel do pra­cov­ne, za­tvo­ril za se­bou
dve­re a oprel sa o ne.


    „Dnes som sa sprá­val ako blá­zon. Po­kú­sil som sa zdup­kať.“


    „Ta­ké­to pri­zna­nie si vy­ža­du­je od­va­hu.“


    „Ne­uh­lá­dzaj­te to,“ po­ve­dal os­tro. „Bol som na­ozaj od­por­ný.
Je to smieš­ne, ale keď ot­ca nie­čo skľú­či, má to na mňa zvlášt­ny úči­nok. Je to ako
sú­hlas­ná vib­rá­cia: on sa roz­sy­pe, ja sa roz­sy­pem. Nie že by som klá­dol vi­nu je­mu“


    „Ja ho ne­ob­vi­ňu­jem.“


    „Pro­sím vás o to. Ne­má­te na to ni­ja­ké prá­vo.“ Zmraš­til
obr­vy. „V spo­loč­nos­ti sa ho­vo­rí, že sa do úra­du za­ve­dú po­čí­ta­če, kto­ré
vy­ko­na­jú väč­ši­nu prá­ce. Otec sa bo­jí, že sa ne­bu­de ve­dieť pris­pô­so­biť,
a mys­lím, že pre­to má zo všet­ké­ho strach.“


    „Tro­chu ste uva­žo­va­li.“


    „Mu­sel som. Vy ste to za­ča­li tým, čo ste po­ve­da­li
o zru­še­ní môj­ho man­žels­tva. Keď som šiel do­mov s ot­com, mal som
po­cit, ako­by som už ne­bol chla­pom.“ Od­tla­čil sa od dve­rí, za­tac­kal sa na jed­nej
no­he a ru­ky na bo­koch sa mu tro­chu za­hom­pá­ľa­li. „Vie­te, je to na­ozaj
prek­va­pu­jú­ce. Člo­vek sa mô­že v se­be na­ozaj roz­hod­núť. Mô­že­te sa roz­hod­núť,
že sa sta­ne­te jed­ným ale­bo dru­hým.“


    Naj­väč­ším ne­šťas­tím bo­lo, že ty si me­nil roz­hod­nu­tie kaž­dú
ho­di­nu. Ale to bu­de mu­sieť zis­tiť on sám.


    „Ako sa má va­ša že­na?“ spý­tal som sa.


    „Vy­ze­ra­la na­ozaj šťast­ná, že ma vi­dí. Ho­vo­ri­li ste
s ňou?“


    „Do­ktor Go­dwin mi ne­do­vo­lil.“


    „Ani mne by to ne­bol do­vo­lil, kým som mu ne­pris­ľú­bil, že sa
na nič ne­bu­dem vy­py­to­vať. Ani som sa ne­pý­tal, ale pri­šiel do re­či re­vol­ver.
Po­ču­la, ako dve ošet­ro­va­teľ­ky roz­prá­va­jú o ne­ja­kom člán­ku
v no­vi­nách…“


    „Pí­še sa o tom v miest­nych no­vi­nách. Čo vám
ho­vo­ri­la o tej zbra­ni?“


    „Ne­pat­rí jej. Nie­kto jej ju mu­sel skryť pod mat­rac.
Pop­ro­si­la ma, aby som jej ju opí­sal, a po­ve­da­la, že vy­ze­rá ako re­vol­ver
jej te­ty Ali­ce. Jej te­ta ho ve­čer má­va­la na noč­nom sto­lí­ku. Dol­ly to tro­chu
fas­ci­no­va­lo, keď bo­la ma­lá.“ Zhl­bo­ka sa na­dý­chol. „Akis­te vi­de­la te­tu, ako ním
hro­zí jej ot­co­vi. Nech­cel som, aby sa ce­lou tou ve­cou za­ča­la za­obe­rať, ale
ne­mo­hol som jej v tom za­brá­niť. Po chví­li sa zno­vu upo­ko­ji­la.“


    „As­poň si pre­sta­la vy­čí­tať smrť He­len Hag­ger­ty­o­vej.“


    „To nie. Eš­te vždy tvr­dí, že to bo­la jej chy­ba. Všet­ko je
jej chy­ba.“


    „V akom zmys­le?“


    „To ne­vys­vet­li­la. Nech­cel som to.“


    „Chce­te po­ve­dať, že to od vás nech­cel do­ktor Go­dwin?“


    „Tak je. Vy­strí­ha pred dô­sled­ka­mi. Mys­lím, že ju po­zná
lep­šie, než sa to nie­ke­dy po­da­rí mne.“


    „Mám to chá­pať tak, že v man­žels­tve bu­de­te po­kra­čo­vať?“
spý­tal som sa.


    „Mu­sí­me. Dnes som si to uve­do­mil. Ľu­dia sa ne­smú opúš­ťať,
keď ich pri­tla­čia ta­ké­to tram­po­ty. Mys­lím si, že Dol­ly si to az­da tiež
uve­do­mu­je. Ne­ob­rá­ti­la sa ku mne chrb­tom, ani nič po­dob­né.“


    „O čom ste sa eš­te roz­prá­va­li?“


    „O ni­čom dô­le­ži­tom. Väč­ši­nou o iných pa­cien­toch.
Je tam jed­na pa­ni so zlo­me­ným bed­rom, kto­rá nech­ce le­žať v po­ste­li. Dol­ly
na ňu tro­chu do­ze­rá.“ Zda­lo sa mu to dô­le­ži­té. „Ona sa­ma ne­mô­že byť ta­ká
cho­rá.“ Bo­la to otáz­ka, kto­rá nie­kam mie­ri­la.


    „To si bu­de­te mu­sieť pre­brať s do­kto­rom.“


    „On ve­ľa ne­ho­vo­rí. Zaj­tra ju chce pod­ro­biť ne­ja­kým
psy­cho­lo­gic­kým tes­tom. Po­ve­dal som mu, aby v tom po­kra­čo­val.“


    „Vy v tom tiež mie­ni­te po­kra­čo­vať?“


    „Prav­da­že. Dú­fal som, že to bu­de­te po­va­žo­vať za is­té. Chcem,
aby ste pod­nik­li všet­ko, čo by moh­lo dať tú­to vec do po­riad­ku. Dám vám pí­som­nú
zmlu­vu…“


    „To ne­bu­de po­treb­né. Ale bu­de vás to stáť pe­nia­ze.“


    „Koľ­ko?“


    „Nie­koľ­ko ti­sí­co­viek, mož­no ove­ľa viac.“


    Roz­po­ve­dal som mu o sto­pe v Re­ne, kto­rou sa
za­obe­ra­li Ar­nie a Phyl­lis Wal­ter­sov­ci, a o si­tu­ácii v Brid­ge­to­ne,
kto­rú som chcel pre­skú­mať. Po­ra­dil som mu aj to, aby sa rá­no čo naj­skôr
po­zho­vá­ral s Jer­rym Mark­som.


    „Mož­no pá­na Mark­sa v ne­de­ľu zo­hnať?“


    „Áno. Ja som ho už na vás pri­pra­vil. Pri­ro­dze­ne, bu­de­te mu
mu­sieť dať pred­da­vok.“


    „Mám na­šet­re­né ne­ja­ké cen­né pa­pie­re,“ po­ve­dal za­mys­le­ne.
„A mô­žem si vy­po­ži­čať zo svo­jej po­is­t­ky. Me­dzi­tým mô­žem pre­dať au­to. Už je
vy­pla­te­né a po­núk­li mi zaň dve­ti­síc päť­sto do­lá­rov. Všet­ky tie hluč­né
ral­ley špor­to­vých áut mi už za­ča­li liezť kr­kom. Sú to iba det­ské hrač­ky.“
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    Za­cen­gal zvon­ček. Nie­kto pre­be­hol pop­ri dve­rách pra­cov­ne,
aby ot­vo­ril do­mo­vé dve­re. Na náv­šte­vy už za­čí­na­lo byť ne­sko­ro, vy­šiel som von
a krá­čal som za ošet­ro­va­teľ­kou po chod­be. Šty­ria pa­cien­ti sa eš­te vždy
dí­va­li na te­le­víz­nu ob­ra­zov­ku, ako ke­by bo­la ok­nom do von­kaj­šie­ho sve­ta.


    Nech zvo­nil, kto chcel, te­raz tro­chu di­vo klo­pal na dve­re.


    „Mo­ment,“ po­ve­da­la ošet­ro­va­teľ­ka cez dve­re. Str­či­la kľúč do
zám­ku a po­ot­vo­ri­la dve­re. „Kto je tam? Ko­ho chce­te nav­ští­viť?“


    Bo­la to Ali­ce Jenk­so­vá. Usi­lo­va­la sa vtla­čiť dnu, ale
ošet­ro­va­teľ­ka pri­tlá­ča­la o dve­re bie­lu to­pán­ku.


    „Chce­la by som nav­ští­viť svo­ju ne­ter Dol­ly Mc­Ge­e­ovú.“


    „Ta­kú pa­cient­ku tu ne­má­me.“


    „Te­raz sa vo­lá Dol­ly Kin­cai­do­vá.“


    „Bez do­kto­rov­ho po­vo­le­nia vás k ni­ko­mu ne­mô­žem pus­tiť.“


    „Je tu Go­dwin?“


    „Áno.“


    „Pri­veď­te ho,“ po­ve­da­la roz­ka­zo­vač­ne sleč­na Jenk­so­vá.


    La­tin­ský tem­pe­ra­ment diev­ča­ťa vzbĺkol. „Od vás prí­ka­zy
ne­pri­jí­mam,“ za­si­pe­la po­šep­ky. „A stíš­te hlas. Má­me tu ľu­dí, kto­rí sa
sna­žia od­po­čí­vať.“


    „Za­vo­laj­te do­kto­ra Go­dwi­na.“


    „Ne­maj­te strach, to aj mie­nim. Ale bu­de­te mu­sieť po­čkať
von­ku.“


    „To s ra­dos­ťou.“


    Pred­tým než ses­tra za­tvo­ri­la dve­re, vkro­čil som me­dzi ne
a oslo­vil som sleč­nu Jenk­so­vú: „Mo­hol by som sa s va­mi tro­chu
po­roz­prá­vať?“


    Zí­za­la na mňa cez za­hmle­né oku­lia­re. „Tak vy ste tiež tu.“


    „Ja som tiež tu.“


    Stal som si pod lam­pu pred dve­ra­mi a po­čul som, ako sa
dve­re za mnou za­tvo­ri­li. Po tep­lom ovzdu­ší sa­na­tó­ria bol vzduch von­ku chlad­ný.
Sleč­na Jenk­so­vá ma­la na se­be hru­bý ka­bát s ko­žu­ši­no­vým go­lie­rom, kto­rý
v sú­mra­ku ro­bil jej po­sta­vu mo­hut­nou. Na ko­žu­ši­ne a še­di­ve­jú­cich
vla­soch sa jej blyš­ťa­li kvap­ky vo­dy.


    „Čo chce­te s Dol­ly?“


    „Do to­ho vás nič. Je z môj­ho mä­sa a kr­vi, nie
z va­šej.“


    „Dol­ly má man­že­la. Ja ho za­stu­pu­jem.“


    „Mô­že­te ho ísť za­stu­po­vať k ne­ja­kej inej kli­ent­ke. Mňa
ne­zau­jí­ma­te ani vy ani jej man­žel.“


    „Ale zra­zu sa zau­jí­ma­te o Dol­ly. Má to nie­čo spo­loč­né
s tým člán­kom v no­vi­nách?“


    „Mož­no áno a mož­no nie.“ V jej re­či to zna­me­na­lo
áno. V ob­ra­ne do­da­la: „O Dol­ly som sa zau­jí­ma­la už od jej na­ro­de­nia.
Viem lep­šie než väč­ši­na cu­dzích ľu­dí, čo je pre ňu dob­ré.“


    „Do­ktor Go­dwin nie je cu­dzí.“


    „Nie. Bo­daj by bol.“


    „Dú­fam, že ne­za­mýš­ľa­te vziať ju od­tiaľ­to?“


    „Mož­no áno a mož­no nie.“ Vy­bra­la si z ka­bel­ky
aký­si čis­tia­ci príp­ra­vok a vy­utie­ra­la si ním oku­lia­re. V pe­ňa­žen­ke
som zba­dal na drob­no po­s­kla­da­ný pa­pier. No­vi­ny.


    „Sleč­na Jenk­so­vá, čí­ta­li ste po­pis re­vol­ve­ru, kto­rý sa
na­šiel v Dol­li­nej po­ste­li?“


    Rých­lo si na­sa­di­la oku­lia­re, ako ke­by ni­mi chce­la za­kryť
svoj prek­va­pe­ný po­hľad. „Pri­ro­dze­ne, že som to čí­ta­la.“


    „Nič vám to ne­pri­po­me­nu­lo?“


    „Áno. Vy­ze­ra­lo to ako re­vol­ver, kto­rý som ke­dy­si ma­la, tak
som priš­la do mes­ta na súd, aby som sa naň po­zre­la. Vy­ze­rá pres­ne ako ten môj.“


    „Pri­púš­ťa­te to?“


    „Pre­čo by som ne­ma­la? Ne­vi­de­la som ho vy­še de­sať ro­kov.“


    „Mô­že­te to do­ká­zať?“


    „Prav­da­že mô­žem. Ukrad­li mi ho z do­mu, pred­tým než za­stre­li­li
Cons­tan­ce. Še­rif Cra­ne vte­dy usu­dzo­val, že je to mož­no zbraň, kto­rú na ňu
po­u­žil Mc­Gee. Eš­te vždy je o tom pre­sved­če­ný. Mc­Gee ju ľah­ko mo­hol vziať.
Ve­del, že je v mo­jej spál­ni.“


    „Dnes rá­no ste mi to všet­ko ne­po­ve­da­li.“


    „Ne­ziš­lo mi to na um. Aj tak to bo­la iba te­ória. Vy ste sa
zau­jí­ma­li iba o fak­ty.“


    „Zau­jí­ma ma obo­je, sleč­na Jenk­so­vá. Aká je po­li­caj­ná te­ória
te­raz? Že Mc­Gee za­bil sleč­nu Hag­ger­ty­o­vú a po­kú­sil sa na­ra­fi­čiť to na
svo­ju dcé­ru?“


    „Ja by som ho z to­ho ne­vy­ne­chá­va­la. Člo­vek, kto­rý
do­ká­zal to, čo spra­vil svo­jej že­ne…“ Hlas jej za­ni­kol v hrd­le.


    „A je­ho dcé­ru chcú po­u­žiť, aby ho opäť usved­či­li?“
Ne­od­po­ve­da­la mi. Dnu sa za­pá­li­lo svet­lo, na­stal ruch, kto­rý vy­vr­cho­lil, keď dr.
Go­dwin ot­vo­ril dve­re. Za­štr­ko­tal na nás kľúč­mi. Hor­li­vo sa uš­kr­nul.


    „Poď­te ďa­lej, sleč­na Jenk­so­vá.“


    Dup­ka­la ho­re be­tó­no­vý­mi schod­mi. Go­dwin vy­práz­dnil ce­lú
pred­nú miest­nosť ok­rem Ale­xa, kto­rý se­del na sto­lič­ke opro­ti ste­ne. Ne­vtie­ra­vo
som za­stal pri mĺk­vom te­le­ví­zo­re.


    Za­hľa­de­la sa na ne­ho, na vy­so­kých opät­koch sko­ro ta­ká vy­so­ká
ako on, v ka­bá­te sko­ro ta­ká ši­ro­ká a vo svo­jej pý­che sko­ro ta­ká
hú­žev­na­tá. „Ne­sch­va­ľu­jem va­še po­čí­na­nie, do­ktor Go­dwin.“


    „Aké po­čí­na­nie?“ Sa­dol si na ope­rad­lo kres­la
a pre­krí­žil si no­hy.


    „Vie­te, na čo na­rá­žam. Na ne­ter. Dr­ží­te ju tu za­vre­tú
na­vzdo­ry nad­ria­de­ným úra­dom.“


    „Ni­ja­ký vzdor v tom nie je. Po­kú­šam sa pl­niť svo­ju
po­vin­nosť, tak ako sa še­rif po­kú­ša pl­niť svo­ju. Nie­ke­dy sa do­sta­ne­me do
kon­flik­tu. To ne­mu­sí zna­me­nať, že še­rif Cra­ne má prav­du a ja sa mý­lim.“


    „Mne sa to tak vi­dí.“


    „Ne­prek­va­pu­je ma to. Už pred­tým sme sa nez­hod­li
v po­dob­nej otáz­ke. Vy a váš pria­teľ še­rif ste si po­čí­na­li pod­ľa
svoj­ho, na ne­šťas­tie pre va­šu ne­ter.“


    „To sve­dec­tvo jej vô­bec ne­ub­lí­ži­lo. Prav­da je prav­da.“


    „A otras je otras. Ne­smier­ne jej to uš­ko­di­lo
a eš­te vždy tým tr­pí.“


    „To by som ra­da vi­de­la na vlast­né oči.“


    „Aby ste še­ri­fo­vi moh­li po­dať pod­rob­nú sprá­vu?“


    „Správ­ni ob­ča­nia spo­lu­pra­cu­jú so zá­ko­nom,“ po­ve­da­la
mo­ra­li­zá­tor­sky. „Ale ne­priš­la som v še­ri­fo­vom me­ne. Priš­la som po­môcť
svo­jej ne­te­ri.“


    „Ako jej hod­lá­te po­môcť?“


    „Vez­mem ju so se­bou do­mov.“


    Go­dwin vstal a po­krú­til hla­vou.


    „Ne­mô­že­te mi v tom za­brá­niť. Sta­ra­la som sa o ňu
od smr­ti jej mat­ky. Zá­kon cel­kom is­te bu­de na mo­jej stra­ne.“


    „Ne­mys­lím,“ od­ve­til chlad­ne Go­dwin. „Dol­ly je pl­no­le­tá
a je tu dob­ro­voľ­ne.“


    „Na to by som sa jej ra­da opý­ta­la me­dzi štyr­mi oča­mi.“


    „Vy jej ne­bu­de­te klásť ni­ja­ké otáz­ky.“


    Že­na k ne­mu pri­stú­pi­la a na­tiah­la krk. „Po­va­žu­je­te
sa za cí­no­vé­ho bô­ži­ka ria­dia­ce­ho mo­je ro­din­né zá­le­ži­tos­ti, čo? Ja vám ho­vo­rím,
že ne­má­te ni­ja­ké prá­vo na­si­lu ju tu dr­žať a ro­biť z nás všet­kých
zlo­du­chov. V tom­to ok­re­se mám dob­ré po­sta­ve­nie. Ten­to deň som strá­vi­la
s vy­so­ko­po­sta­ve­ný­mi ľuď­mi zo Sac­ra­men­ta.“


    „Va­šu lo­gi­ku, bo­hu­žiaľ, ne­chá­pem. Ale ho­vor­te tich­šie,
pro­sím vás.“ Go­dwin sám roz­prá­val po­ma­lým, jed­not­vár­nym hla­som, kto­rý som pr­vý
raz po­čul v te­le­fó­ne pred dvad­sia­ti­mi štyr­mi ho­di­na­mi. „A do­voľ­te mi,
aby som vás zno­vu ubez­pe­čil, že va­ša ne­ter je tu z vlast­nej vô­le.“


    „To je prav­da.“ Alex vy­stú­pil do­pre­du do slov­nej pa­leb­nej
lí­nie. „Mys­lím, že sme sa eš­te ne­stret­li. Som Alex Kin­caid, Dol­lin man­žel.“


    Je­ho ru­ku ig­no­ro­va­la.


    „Naz­dá­vam sa, že je pre ňu dô­le­ži­té, aby tu os­ta­la,“
po­ve­dal. „Do­kto­ro­vi dô­ve­ru­jem a mo­ja že­na ta­kis­to.“


    „Tak vás te­da ľu­tu­jem. I mňa oba­la­mu­til, kým som sa
ne­doz­ve­de­la, čo sa uň­ho v pra­cov­ni ro­bí.“


    Alex spý­ta­vo po­zrel na Go­dwi­na. Do­ktor vy­vrá­til ru­ky ho­re
dla­ňa­mi, ako­by chcel skú­siť, či pr­ší. Po­ve­dal jej:


    „Mys­lím, že ste ab­sol­vo­va­li so­ci­oló­giu.“


    „No a čo na tom?“


    „Od že­ny s va­ším vzde­la­ním a pô­vo­dom by som
oča­ká­val od­bor­nej­ší po­stoj k psy­chiat­ric­kej pra­xi.“


    „Ne­ho­vo­rím o psy­chiat­rii. Ho­vo­rím o pra­xi
v iných ve­ciach.“


    „Akých?“


    „Tým si svoj ja­zyk ne­bu­dem špi­niť. Ale, pro­sím vás,
ne­mys­li­te si, že ne­po­znám svo­ju ses­tru a to, čo sa v jej ži­vo­te
pri­ho­di­lo. Pa­mä­tám sa na všet­ko – ako sa zvyk­la upra­vo­vať
a chys­tať kaž­dú so­bo­tu rá­no pred od­cho­dom do mes­ta. A po­tom sa sem
chce­la pre­sťa­ho­vať, aby bo­la bliž­šie.“


    „Bliž­šie ku mne?“


    „Tak mi to po­ve­da­la.“


    Go­dwi­no­va tvár zbled­la a všet­ka far­ba sa z nej
vpi­la do je­ho tma­vých očí. „Ste hlú­pa že­na, sleč­na Jenk­so­vá, a mám vás už po
krk. Te­raz vás žia­dam, aby ste od­iš­li.“


    „Osta­nem tu, kým ne­uvi­dím svo­ju ne­ter. Chcem ve­dieť, čo
s ňou ro­bí­te.“


    „To by jej vô­bec ne­oso­ži­lo. Vo svo­jom te­raj­šom sta­ve by ste
ne­bo­li na osoh ni­ko­mu.“ Pre­šiel pop­ri nej k dve­rám a ot­vo­ril ich.
„Dob­rú noc.“


    Ne­poh­la sa, ani na ne­ho ne­poz­re­la. Stá­la so sklo­ne­nou
hla­vou, tro­chu ohro­me­ná hne­vom, kto­rý sa cez ňu pre­va­lil ako búr­ka.


    „Chce­te, aby vás od­vied­li ná­si­lím?“


    „Skús­te to. Skon­čí­te na sú­de.“


    Ale tvár jej za­ča­lo za­pla­vo­vať čo­si po­dob­né za­han­be­niu. Ús­ta
sa jej skrú­ca­li ako ma­lá ra­ne­ná by­tosť. Ho­vo­ri­li viac, než za­mýš­ľa­la.


    Keď som ju chy­til za ple­ce a po­ve­dal som: „Poď­te,
sleč­na Jenk­so­vá,“ ne­cha­la sa od­viesť k dve­rám. Go­dwin ich za ňou za­tvo­ril.


    „S bláz­na­mi ne­mám ni­ja­kú tr­pez­li­vosť,“ po­ve­dal.


    „Ale aj tak jej tro­chu do­praj­te mne, dob­re, do­ktor?“


    „Po­kú­sim sa, Ar­cher.“ Zhl­bo­ka sa na­dý­chol a je­ho vý­dych
za­znel ako vzdych. „Chce­te ve­dieť, či je na jej na­ráž­ke nie­čo prav­dy?“


    „Uľah­ču­je­te mi to.“


    „Pre­čo nie? Mám rád prav­du. Ce­lý svoj ži­vot ju hľa­dám.“


    „Dob­re, bo­la Cons­tan­ce Mc­Ge­e­ová do vás za­mi­lo­va­ná?“


    „Mys­lím, že ur­či­tým spô­so­bom bo­la. Pa­cient­ky sa zvy­čaj­ne
za­mi­lo­vá­va­jú do svo­jich le­ká­rov, naj­mä ak sa to tý­ka mo­jej ob­las­ti. V jej
prí­pa­de som si to ne­mys­lel.“


    „Mož­no sa vám tá­to otáz­ka bu­de zdať hlú­pa, ale bo­li ste do
nej za­mi­lo­va­ný aj vy?“


    „Dám vám hlú­pu od­po­veď, pán Ar­cher. Prav­da­že, mi­lo­val som
ju. Mi­lo­val som ju tak, ako le­kár mi­lu­je svo­jich pa­cien­tov, ak za nie­čo sto­jí.
Tá­to lás­ka je skôr ma­te­rin­ská než ero­tic­ká.“ Roz­tia­hol si ru­ky na pr­siach
a pre­ho­vo­ril hl­bo­kým hla­som: „Chcel som jej po­môcť. Veľ­mi sa mi to
ne­po­da­ri­lo.“


    Uml­čal ma.


    „A te­raz ma, pá­ni, ospra­vedlň­te, le­bo rá­no mám vi­zi­ty.“
Za­hom­pá­ľal kľúč­mi.


    Alex sa ma na uli­ci spý­tal: „Ve­rí­te mu?“


    „Kým ne­dos­ta­nem dô­kaz, že kla­me. Ne­po­vie všet­ko, čo vie, ale
to ľu­dia zried­ka ro­bia, ne­ho­vo­riac už o le­ká­roch. Je­ho slo­vám by som dal
pred­nosť pred slo­va­mi Ali­ce Jenk­so­vej.“


    Za­čal na­sa­dať do svoj­ho au­ta, po­tom sa ob­rá­til ku mne
a uká­zal na sa­na­tó­rium. Je­ho jed­no­du­chá pra­vouh­lá fa­sá­da vy­čnie­va­la ako
be­tó­no­vá ve­ža – vi­di­teľ­ná časť po­d­zem­nej pev­nos­ti.


    „Mys­lí­te, že je tam v bez­pe­čí, pán Ar­cher?“


    „Vo väč­šom než na uli­ci, vo vä­ze­ní ale­bo na psy­chiat­ric­kom
od­de­le­ní s vy­šet­ru­jú­cim po­li­caj­ným psy­chiat­rom.“


    „Ale­bo pri svo­jej te­te?“


    „Ale­bo pri svo­jej te­te. Sleč­na Jenk­so­vá pat­rí me­dzi tie
spra­vod­li­vé že­ny, kto­ré ne­do­pus­tia, aby ich ľa­vé ucho ve­de­lo, čo po­ču­je to
pra­vé. Je do­sť ag­re­sív­na.“


    Eš­te vždy upie­ral oči na prie­če­lie sa­na­tó­ria.


    V hĺb­kach bu­do­vy sa opäť oz­val zná­my di­vo­ký hlas, kto­rý
som po­čul to­ho rá­na. Utí­chol ako krik mor­ské­ho vtá­ka, kto­rý od­le­tel ne­pre­ru­še­ný
vet­rom.


    „Ke­by som len mo­hol ostať s Dol­ly a ochra­ňo­vať
ju,“ po­ve­dal Alex.


    Bol to dob­rý chla­pec.


    Za­vie­dol som reč na pe­nia­ze. Dal mi väč­ši­nu ho­to­vos­ti
z pe­ňa­žen­ky. Po­u­žil som ju na kú­pe­nie spia­toč­nej le­ten­ky do Chi­ca­ga
a chy­til som noč­né lie­tad­lo na me­dzi­ná­rod­nom le­tis­ku.
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    V pre­na­ja­tom au­te som opus­til uli­cu so zá­vo­rou, kto­rá
pre­chá­dza­la pop­ri Brid­ge­to­ne, a po­zdĺž ra­dov obyt­ných bu­dov som za­mie­ril
k pred­mes­tiu. Vpre­du, v ob­chod­nej štvr­ti, som uvi­del sku­pi­nu
mra­ko­dra­pov s od­pí­le­ný­mi stre­cha­mi a ďa­lej na­ľa­vo, po ce­lej juž­nej
stra­ne, to­vár­ne. Bo­la ne­de­ľa rá­no a iba je­den ko­mín chr­lil dym do
tma­vo­be­la­sej ob­lo­hy.


    Za­sta­vil som pri ben­zí­no­vej pum­pe, aby som na­tan­ko­val,
a v te­le­fón­nom zo­zna­me som si vy­hľa­dal Hoff­ma­no­vu ad­re­su. Keď som sa
opý­tal za­mest­nan­ca, ako sa do­sta­nem na Cher­ry stre­et, kde bý­va Hoff­man, uká­zal
ne­ur­či­tým sme­rom k to­vár­ňam.


    Bo­la to uli­ca stred­ných vrs­tiev so so­líd­ny­mi
jed­no­pos­cho­do­vý­mi do­ma­mi, kto­rých sa ná­ka­za pla­zia­ca sa z mest­ské­ho cen­tra
dot­kla, ale ne­zni­či­la ich. Hoff­ma­nov dom bol z pev­ných bie­lych te­hál ako
os­tat­né, ale pred­ná ve­ran­da ne­bo­la znút­ra vy­ma­ľo­va­ná už od ne­pa­mä­ti. Pri
ob­rub­ní­ku pred ním stál sta­rý Chev­ro­let cou­pé.


    Zvon­ček ne­fun­go­val. Za­klo­pal som na von­kaj­šiu časť dve­rí.
Vnú­tor­né dve­re ot­vo­ril aký­si mla­dý sta­rec s vý­raz­nej­ším no­som než bra­dou
a smut­ne na mňa po­zrel cez von­kaj­šiu časť dve­rí.


    „Pán Hag­ger­ty?“


    „Áno.“


    Po­ve­dal som mu svo­je me­no, za­mest­na­nie a od­kiaľ
pri­chá­dzam. „Bol som s va­šou že­nou… va­šou bý­va­lou že­nou… krát­ko pred­tým,
než ju za­stre­li­li.“


    „Je to hroz­né.“


    Ne­prí­tom­ne stál vo dve­rách, za­bú­da­júc po­zvať ma ďa­lej. Mal
mút­ny, ne­spa­vý po­hľad, ako ke­by väč­ši­nu no­ci pre­bdel. Ho­ci na hla­ve ne­mal
še­di­ny, v jed­no­den­nej bra­de mu svie­ti­li bie­le chĺp­ky. Ma­lé oči mal
roz­pá­le­né od pre­ži­té­ho utr­pe­nia.


    „Mô­žem ísť ďa­lej, pán Hag­ger­ty?“


    „Ne­viem, či to bu­de dob­ré. Ear­la to po­riad­ne po­lo­ži­lo.“


    „Mys­lel som si, že s dcé­rou ne­bol veľ­mi dl­ho za­dob­re.“


    „To hej. Ale zdá sa mi, že to si­tu­áciu iba zhor­ši­lo. Keď ste
po­hne­va­ný s nie­kým, ko­ho má­te rád, v kú­ti­ku du­še vždy ča­ká­te, že
jed­né­ho dňa dôj­de k zmie­re­niu. Ale te­raz už ne­dôj­de k ni­čo­mu.“


    Ho­vo­ril za svoj­ho svok­ra, ale aj za se­ba. Ru­ky sa mu pri
bo­koch bez­moc­ne hom­pá­ľa­li. Prs­ty pra­vej ru­ky mal tma­vo­žl­té od ni­ko­tí­nu.


    „Mr­zí ma,“ po­ve­dal som, „že sa pán Hoff­man ne­cí­ti dob­re.
Ale, bo­hu­žiaľ, aj tak sa mu­sím s ním po­zho­vá­rať. Ne­pri­šiel som sem
z Ka­li­for­nie na vý­let.“


    „Nie, prav­da­že. O čom s ním chce­te ho­vo­riť?“


    „O vraž­de je­ho dcé­ry. Mož­no mi po­mô­že roz­lúš­tiť ju.“


    „Mys­lel som, že je to už vy­rie­še­né.“


    „Nie.“


    „Va­ri tú štu­dent­ku oslo­bo­di­li?“


    „Už sa na tom pra­cu­je,“ od­ve­til som s ne­ur­či­tou
opatr­nos­ťou. „My dva­ja sa o tom mô­že­me po­roz­prá­vať ne­skôr. Te­raz by som sa
veľ­mi rád po­zho­vá­ral s Hoff­ma­nom.“


    „Ak na tom tr­vá­te. Len dú­fam, že z ne­ho do­sta­ne­te nie­čo
zro­zu­mi­teľ­né.“


    Uvi­del som, ako to mys­lí, keď ma pre­vie­dol cez byt do
„Ear­lov­ho pe­le­chu“, ako ho Hag­ger­ty na­zý­val. Bol tam stôl s otá­ča­vou
vr­ch­nou do­skou, kres­lo a gauč. Cez hmlu vy­tvo­re­nú z vý­pa­rov whis­ky
a dy­mu som na gau­či uvi­del roz­va­ľo­vať sa veľ­ké­ho sta­ré­ho chla­pa
v oran­žo­vej py­ža­me, s hla­vou po­dop­re­tou pod­hlav­ník­mi. Na zmä­te­nú tvár
mu svie­ti­lo sil­né svet­lo na čí­ta­nie. Zda­lo sa, že hľa­dí do ne­zná­ma, ale dr­žal
ča­so­pis s oran­žo­vou obál­kou, kto­rej far­ba tak­mer zod­po­ve­da­la far­be je­ho
py­ža­my. Ste­na nad ním bo­la oz­do­be­ná puš­ka­mi, bro­kov­ni­ca­mi a re­vol­ver­mi.


    „Oží­vam sny na dáv­ne
dni a za­sl­zím,“ po­ve­dal chrap­ľa­vo.


    Sta­rí po­li­caj­ti tak ne­roz­prá­va­jú a Earl Hoff­man ve­ru
ne­vy­ze­ral ako vý­nim­ka. Mal za­va­li­té te­lo, kto­ré moh­lo pat­riť pro­fe­si­onál­ne­mu
fut­ba­lis­to­vi ale­bo zá­pas­ní­ko­vi, čo vy­šiel na psí trid­sia­tok. Nos mal ke­dy­si
zlo­me­ný. No­sil pri­stri­hnu­tú si­vú bra­du a ús­ta pri­po­mí­na­li ohnu­té že­le­zo.


    „To je krás­na bá­seň, Bert,“ oz­va­li sa že­lez­né ús­ta.


    „Aj mne sa zdá.“


    „Kto je ten tvoj pria­teľ, Bert?“


    „Pán Ar­cher z Ka­li­for­nie.“


    „Ka­li­for­nia, ech? Tam od­bach­li mo­ju ma­lú He­len.“


    Za­vz­ly­kal ale­bo za­čkal. Po­tom sa zva­lil na okraj gau­ča
a bo­sé no­hy mu ťaž­ko do­pad­li na dláž­ku. „Po­zná­te… po­zna­li ste mo­ju dcér­ku
He­len?“


    „Po­znal som ju.“


    „Na tom nič nie je.“ Tac­ka­vo vstal a sti­sol mi ru­ku, pri­čom
sa o mňa oprel. „He­len bo­la po­zo­ru­hod­né diev­ča. Prá­ve som si pre­čí­tal
jed­nu jej bá­seň! Na­pí­sa­la ju eš­te ako ne­dos­pe­lé diev­ča na gym­ná­ziu. Tu je,
uká­žem vám ju.“


    Opor­ne za­čal hľa­dať ča­so­pis s oran­žo­vou obál­kou, kto­rý
mu le­žal rov­no pred oča­mi na dláž­ke, kam ho od­ho­dil. Vo­lal sa Brid­ge­ton­ský pla­meň a vy­ze­ral ako
škol­ský vý­tla­čok.


    Hag­ger­ty ho zdvi­hol a po­dal mu ho: „Pro­sím ťa,
ne­ob­ťa­žuj sa s tým, Earl. He­len to aj tak ne­na­pí­sa­la.“


    „Ne­na­pí­sa­la? Prav­da­že to na­pí­sa­la. Sú tam jej ini­ciál­ky.“
Hoff­man sa pre­hŕňal v ča­so­pi­se. „Vi­díš?“


    „Ale ona iba pre­kla­da­la Ver­lai­na.“


    „Ni­kdy som o ňom ne­po­čul.“ Hoff­man sa ob­rá­til ku mne
a vtla­čil mi ča­so­pis do rúk. „Tu je to, pre­čí­taj­te si. Po­zri­te, aký
po­zo­ru­hod­ný ta­lent ma­la úbo­há ma­lá He­len.“


    Čí­tal som:


    Ten tiah­ly bôľ


    Čo spod vi­ol


    Je­se­ne znie


    Vhrú­žil ma v tmy


    V srd­ci sa mi


    Tak straš­ne cnie


    Som ble­dý ja


    Keď od­bí­ja


    Čas na­šich zím


    Oží­vam sny


    Na dáv­ne dni


    A za­sl­zím


    A hnem sa z nich


    Do vet­rov zlých


    Jed­no kam prí­sť


    Ni sto­pa – šľak


    Vzná­šam sa jak


    Zväd­nu­tý list


    H. H.


    Hoff­man po­zrel na mňa jed­ným zo
svo­jich ne­prí­tom­ných očí. „Nie je to nád­her­ná bá­seň, pán Art­hur?“


    „Nád­her­ná.“


    „Len ke­by som jej roz­umel. Roz­umie­te jej?“


    „Mys­lím, že hej.“


    „Tak si to ne­chaj­te. Ne­chaj­te si to na pa­miat­ku po úbo­hej
ma­lej He­len.“


    „To ne­mô­žem.“


    „Ale mô­že­te. Ne­chaj­te si to.“ Vy­dra­pil mi ča­so­pis
z rúk, skrú­til ho a str­čil mi ho do vrec­ka na sa­ku, pri­čom ma
z je­ho úst ova­nul zá­pach whis­ky.


    „Ne­chaj­te si ho,“ za­šep­kal mi Hag­ger­ty pri ple­ci. „Há­dam ho
len nech­ce­te po­dráž­diť.“


    „Po­ču­li ste. Nech­ce­te ma po­dráž­diť.“


    Hoff­man sa na mňa uvoľ­ne­ne uš­kr­nul. Za­ťal ľa­vú päsť, pre­zrel
si ju, či na nej ne­má ne­ja­kú va­du, a po­tom sa ňou ud­rel do pŕs. Na
ne­is­tých no­hách po­di­šiel k sto­lu s otá­ča­vou do­skou a ot­vo­ril ho.
Vnút­ri bo­li fľa­še a špi­na­vý po­hár. Do po­lo­vi­ce po­há­ra si na­lial pä­ti­nu
bour­bon­skej a väč­ši­nu vy­dú­chol. Je­ho zať po­dot­kol čo­si o je­ho
dý­cha­ní, ale ani sa ne­po­hol, aby ho za­sta­vil.


    Na­má­ha­vé tac­ka­nie vy­tla­či­lo z Hoff­ma­no­vej tvá­re pot.
Prav­de­po­dob­ne tro­chu vy­triez­vel. Uprel po­hľad na mňa.


    „Na­pi­je­te sa?“


    „Dob­re. Pro­sím vás, ja by som chcel s vo­dou
a ľa­dom.“ Rá­no som oby­čaj­ne ne­pí­ja­val, ale to­to bo­la mi­mo­riad­na si­tu­ácia.


    „Do­nes ne­ja­ký ľad a po­hár, Bert. Pán Art­hur si chce
vy­piť. Ak si ty pri­faj­no­vý, aby si si so mnou vy­pil, pán Art­hur nie je.“


    „Vo­lám sa Ar­cher.“


    „Do­nes dva po­há­re,“ po­ve­dal a hlú­po sa uš­kr­nul. „Pán
Ar­cher si tiež chce vy­piť. Sad­ni­te si,“ oslo­vil ma. „Nech si va­še no­hy
od­po­či­nú. Roz­po­ve­dz­te mi o úbo­hej ma­lej He­len.“


    Sad­li sme si na gauč. Rých­lo som ho obo­zná­mil
s okol­nos­ťa­mi vraž­dy, s vy­hráž­ka­mi, kto­ré jej pred­chá­dza­li,
a He­le­ni­ným po­ci­tom, že ju Brid­ge­ton pre­na­sle­du­je.


    „Ako to mys­le­la?“ Na tvá­ri mal eš­te vždy sto­py po úškr­ne,
pri­po­mí­na­jú­ce čr­ty klau­na, ale úškrn stu­hol.


    „Pre­šiel som dl­hú ces­tu, aby som zis­til, či mi vy ne­po­mô­že­te
zod­po­ve­dať tú­to otáz­ku.“


    „Ja? Pre­čo ste priš­li za mnou? Ni­kdy som ne­ve­del, čo jej
cho­dí po mys­li, ni­kdy mi to ne­da­la ve­dieť. Bo­la na mňa pri­bys­trá.“ Upa­dol do
sties­ne­nej se­ba­ľú­tos­ti opil­ca. „Po­til som sa a ot­ro­čil, aby som jej mo­hol
po­skyt­núť vzde­la­nie, aké som ja ni­kdy ne­mal, ale úbo­hé­ho sta­ré­ho ot­ca ne­da­la
ani len po­zdra­viť.“


    „Do­zve­del som sa, že ste sa ne­pek­ne po­škrie­pi­li, a ona
od­iš­la z do­mu.“


    „Po­ve­da­la vám to?“


    Pri­ký­vol som. Roz­ho­dol som sa, že pa­ni Hoff­ma­no­vú z to­ho
vy­ne­chám. Bol ty­pom mu­ža, kto­rý ne­má rád, keď ho že­na v nie­čom pred­beh­ne.


    „Po­ve­da­la vám, ako mi vy­na­da­la do špi­na­vých fíz­lov, ho­ci som
ko­nal iba svo­ju svä­tú po­vin­nosť? Vy ste tiež po­li­cajt a vie­te, ako sa
člo­vek cí­ti, keď mu po­drá­ža no­hy vlast­ná ro­di­na.“ Zí­zal na mňa úko­som. „Ste
po­li­cajt, nie?“


    „Bol som.“


    „Ako si te­raz za­rá­ba­te?“


    „Sú­krom­ným vy­šet­ro­va­ním.“


    „Pre ko­ho?“


    „Pre člo­ve­ka me­nom Kin­caid, kto­ré­ho ne­poz­ná­te.


    Va­šu dcé­ru som tro­chu po­znal a mám osob­ný zá­u­jem na
tom, aby som zis­til, kto ju za­bil. Mys­lím si, že od­po­veď mô­že byť tu,
v Brid­ge­to­ne.“


    „Ne­viem pre­čo. Už dvad­sať ro­kov do toh­to mes­ta ani
ne­vk­ro­či­la, až do mi­nu­lej ja­ri. Vte­dy priš­la do­mov, len aby po­ve­da­la mat­ke, že
sa roz­vá­dza. S ním,“ uká­zal do­za­du, od­kiaľ som po­čul se­ka­nie ľa­du.
„Roz­prá­va­la sa aj s va­mi?“


    „Nie, iba som ju vi­del. Po­ve­da­la ahoj, ako sa máš, a to
bo­lo všet­ko. Po­ve­da­la mat­ke o tej ve­ci s Ber­tom a mat­ka ju od
to­ho ne­moh­la od­ho­vo­riť. Bert šiel do­kon­ca za ňou do Re­na a po­kú­sil sa
pre­sved­čiť ju, aby sa vrá­ti­la, ale ne­ma­lo to ni­ja­kú ce­nu. Nie je do­sť chla­pom
na to, aby si udr­žal že­nu.“


    Hoff­man do­pil a po­lo­žil po­hár na pod­la­hu. Asi mi­nú­tu
zo­stal zo­hnu­tý a obá­val som sa, že mu prí­de zle, ale­bo mi tam omd­lie. Ale
opäť sa po­sa­dil a za­šom­ral čo­si o tom, že mi chce po­môcť.


    „Dob­re. Kto bol Lu­ke De­lo­ney?“


    „Môj pria­teľ. Pred voj­nou v tom­to mes­te vý­znam­ný
člo­vek. Aj o ňom vám ho­vo­ri­la, čo?“


    „Moh­li by ste mi pre­zra­diť viac, po­ru­čík. Po­čul som, že má­te
pa­mäť ako slon.“


    „To po­ve­da­la He­len?“


    „Áno.“ To­to klam­stvo ma ne­stá­lo nič, do­kon­ca ani vý­čit­ky sve­do­mia.


    „As­poň tro­chu si vá­ži­la svoj­ho star­ké­ho, však?“


    „Do­sť.“


    S ob­rov­ským uľah­če­ním vy­dý­chol. To však prej­de, ako
všet­ko, keď člo­vek tu­po pi­je, aby za­hlu­šil sve­do­mie. Ale v tom­to oka­mi­hu
sa cí­til dob­re. Uve­ril, že je­ho dcé­ra v ich tr­p­kom ce­lo­ži­vot­nom bo­ji nie­čo
pri­pus­ti­la.


    „Lu­ke sa na­ro­dil v ti­síc de­väť­sto – ech…
tre­ťom na Spring stre­et,“ po­ve­dal veľ­mi obo­zret­ne, „na čís­le dve­ti­síc sto, na
kra­ji mes­ta na juž­nej stra­ne, dve uli­ce od mies­ta, kde som pre­žil det­stvo.
Zo­zná­mi­li sme sa na ľu­do­vej ško­le. Bol to chla­pec, kto­rý si na­spo­ril
z ces­tov­né­ho, aby kaž­dé­mu v trie­de kú­pil va­len­tín­sku po­hľad­ni­cu.
Na­ozaj to uro­bil. Ria­di­teľ ho brá­val so se­bou do roz­lič­ných tried, aby uká­zal,
ako vie rá­tať z hla­vy. No­sil na ple­ciach dob­rú hla­vu. To mu uznám. Pre­sko­čil
dve trie­dy. Mal sľub­né vy­hliad­ky.“


    „Sta­rý De­lo­ney bol be­to­nár a po dru­hej sve­to­vej voj­ne
sa be­tón za­čal veľ­mi čas­to po­u­ží­vať na stav­bách. Lu­ke si za na­šet­re­né pe­nia­ze
kú­pil mie­šač­ku a pus­til sa na vlast­nú päsť do pod­ni­ka­nia.
V dvad­sia­tych ro­koch sa mu veľ­mi da­ri­lo. V ob­do­bí svoj­ho naj­väč­šie­ho
roz­ma­chu mal vy­še päť­sto za­mest­nan­cov, kto­rí pre ne­ho pra­co­va­li po ce­lom štá­te.
Ne­o­hro­zi­la ho do­kon­ca ani krí­za. Tla­čil fú­ri­ky, bol ob­chod­ní­kom aj sta­vi­te­ľom.
Je­di­né, čo sa vte­dy vy­plá­ca­lo, bo­li ve­rej­né prá­ce, tak za­čal vo veľ­kom
uzat­vá­rať fe­de­rál­ne a štát­ne zmlu­vy. Ože­nil sa s dcé­rou se­ná­to­ra
Os­bor­na, a to mu tiež ni­ja­ko ne­uš­ko­di­lo.“


    „Po­čul som, že pa­ni De­lo­ne­y­o­vá eš­te ži­je.“


    „Prav­da­že. Bý­va v do­me, kto­rý se­ná­tor po­sta­vil
v ti­síc de­väť­sto… po­čkaj­te… pr­vom na Glen­view ave­nue v se­ver­nej
čas­ti. Mys­lím, že je to čís­lo je­den… mo­ment… tri.“ Na­má­hal sa s oži­vo­va­ním
svo­jej en­cyk­lo­pe­dic­kej po­ves­ti.


    V du­chu som si za­zna­me­nal jej ad­re­su. Po­tom sa najprv
oz­va­lo štrn­go­ta­nie ľa­du a do iz­by vo­šiel Bert Hag­ger­ty s ľa­dom, vo­dou
a po­hár­mi na cí­no­vom pod­no­se. Uro­bil som mies­to na sto­le a on zlo­žil
pod­nos. Pô­vod­ne pat­ril brid­ge­ton­skej krč­me.


    „Do­sť dl­ho ti to trva­lo,“ po­ve­dal Hoff­man hru­bo.


    Hag­ger­ty stu­hol. Ako­by sa mu oči eš­te viac pri­blí­ži­li ku
ko­re­ňu no­sa.


    „Ne­ho­vor so mnou tak, Earl. Nie som slu­ha.“


    „Ak sa ti to ne­pá­či, vieš, čo mô­žeš uro­biť.“


    „Uve­do­mu­jem si, že máš v hla­ve, ale exis­tu­jú ur­či­té
hra­ni­ce…“


    „Kto má v hla­ve? Ja nie.“


    „Pil si dvad­saťš­ty­ri ho­dín.“


    „No a? Chlap má prá­vo uto­piť svoj žiaľ. Ale mo­zog mám jas­ný ako
zvon. Spý­taj sa tu pá­na Ar­che­ra. Pá­na Ar­che­ra.“


    Hag­ger­ty sa za­smial ne­ve­se­lou fis­tu­lou. Bol to veľ­mi čud­ný
zvuk, ale po­kú­sil som sa za­oba­liť ho vý­raz­nou po­chva­lou:


    „Po­ru­čík Hoff­man ma obo­zna­mo­val s dáv­nou mi­nu­los­ťou. Má
pa­mäť ako slon.“


    Ale Hof­man sa už ne­cí­til dob­re. Ne­mo­tor­ne vstal
a po­di­šiel ku Hag­ger­ty­mu a ku mne. Na kaž­dé­ho z nás hľa­del
jed­ným okom. Cí­til som sa ako člo­vek v kliet­ke s cho­rým zve­rom.


    „Čo je tu smieš­ne, Bert? Môj žiaľ sa ti zdá smieš­ny, čo?
Ne­bo­la by mŕt­va, ke­by si bol do­sť chla­pom, aby si ju udr­žal do­ma. Pre­čo si ju
z Re­na ne­pri­vie­dol do­mov?“


    „Mňa ne­mô­žeš za všet­ko ob­vi­ňo­vať,“ od­ve­til Hag­ger­ty tro­chu
prud­ko. „Vy­chá­dzal som s ňou lep­šie než ty. Ke­by ne­bo­la tak fi­xo­va­ná na
ot­ca…“


    „Daj mi s tým po­koj, ty vši­va­vý in­te­lek­tu­ál. Ne­schop­ný
in­te­lek­tu­ál. Nie si je­di­ný, čo vie po­u­ží­vať veľ­ké slo­vá. A pre­staň ma
vo­lať Earl. Nie sme si ro­di­na. Ke­by som do to­ho mo­hol nie­čo po­ve­dať aj ja,
ni­kdy by sme ne­bo­li. Nie sme ani prí­buz­ní, a ty mi pri­chá­dzaš do do­mu
špe­ho­vať sú­krom­né ve­ci. Čo si, sta­rá ba­ba?“


    Hag­ger­ty sa ne­zmo­hol na od­po­veď. Bez­moc­ne hľa­del na mňa.


    „Po­lá­mem ti hná­ty,“ po­ve­dal mu svo­kor.


    Vkro­čil som me­dzi nich. „Len ni­ja­ké ná­si­lie, po­ru­čík.
V po­li­caj­ných zá­zna­moch by to ne­vy­ze­ra­lo dob­re.“


    „Ten mi­zer­ný nik­toš ma ob­vi­nil. Tvr­dí, že som opi­tý. Po­ve­dz­te
mu, že sa mý­li. Nech sa ospra­vedl­ní.“


    Ob­rá­til som sa k Hag­ger­ty­mu a pri­žmú­ril som oko.
„Po­ru­čík Hoff­man je triez­vy, Bert. Pi­ja­ti­ku zne­sie. Te­raz by ste rad­šej ma­li
vy­pad­núť, kým k nie­čo­mu ne­dôj­de.“


    S ra­dos­ťou ma po­slú­chol. Od­pre­va­dil som ho na chod­bu.


    „To­to je už tre­tí ale­bo štvr­tý raz,“ po­ve­dal ti­cho. „Nech­cel
som ho zno­vu roz­čer­tiť.“


    „Ne­chaj­te ho, nech tro­chu vy­c­hlad­ne. Ja si s ním
po­se­dím. Po­tom by som sa rád po­roz­prá­val s va­mi.“


    „Po­čkám vás von­ku v au­te.“


    Opäť som sa vrá­til do med­ve­dej kliet­ky. Hoff­man se­del na
kra­ji gau­ča a ru­ka­mi si po­do­pie­ral hla­vu.


    „Nech sa všet­ko pre­pad­ne do ho­rú­cich pe­kiel,“ po­ve­dal. „Ten
po­se­ro Bert Hag­ger­ty mi už le­zie kr­kom. Ne­viem, pre­čo sa tu obš­mie­ta.“ Ná­la­da
sa mu zme­ni­la. „Ale vy ste ma ne­opus­ti­li. Po­kra­čuj­te a na­lej­te si.“ 


    Na­mie­šal som si veľ­ký po­hár whis­ky so só­dou a vzal som
si ho na­zad ku gau­ču. Hoff­ma­no­vi som nič ne­po­nú­kol. Vo ví­ne je mož­no prav­da, ale
vo whis­ky, v spô­so­be akým sa ňou Hoff­man na­lie­val, sa skrý­va­la pred­sta­va
ima­gi­nár­nych po­tka­nov, kto­ré vám le­zú po no­hách.


    „Roz­prá­va­li ste mi o Lu­ko­vi De­lo­ne­ym a o je­ho
vzo­stu­pe.“


    Za­škú­lil na mňa. „Ne­viem, pre­čo sa tak zau­jí­ma­te
o De­lo­ne­y­ho. Už dvad­saťd­va ro­kov je mŕt­vy. Dvad­saťd­va ro­kov a tri
me­sia­ce. Za­stre­lil sa, ale mys­lím, že vy to vie­te, čo?“ V očiach sa mu na
oka­mih za­blys­la bys­trá chá­pa­vosť a uprel mi ich na tvár.


    Pre­rie­kol som k tej bys­trej chá­pa­vos­ti: „Bo­lo nie­čo
me­dzi He­len a De­lo­ne­ym?“


    „Nie, o ne­ho sa ne­zau­jí­ma­la. Bo­la buc­hnu­tá do to­ho
lift­bo­ya Geor­gea. Ja by som to mal ve­dieť, pri­nú­ti­la ma zo­hnať mu tú prá­cu.
Vte­dy som tak tro­chu spra­vo­val De­lo­ne­y­ho by­ty. Lu­ke a ja sme bo­li tak­to.“
Po­kú­sil sa pre­krí­žiť dru­hý prst cez uka­zo­vák. Ne­pres­taj­ne sa mu šmý­kal.
Na­ko­niec sa mu po­da­ri­lo do­siah­nuť ten ma­né­ver po­mo­cou dru­hej ru­ky. Prs­ty mal
hru­bé a stra­ka­té ako ne­uva­re­né klo­bá­sy na ra­ňaj­ky.


    „Lu­ke De­lo­ney bol tro­chu zá­let­ník,“ po­ve­dal zho­vie­va­vo. „Ale
dcé­ry svo­jich pria­te­ľov ne­chal na po­ko­ji. O mla­dé sa bez­tak ne­zau­jí­mal.
Že­nu mu­sel mať star­šiu o de­sať ro­kov. Mo­jej dcé­ry by sa aj tak ne­dot­kol.
Ve­del, že by som ho za­bil.“


    „Uro­bi­li ste to?“


    „To je od­por­ná otáz­ka, pa­ne. Ke­by ste sa mi ná­ho­dou
ne­pá­či­li, uš­lo by sa vám po pa­pu­li.“


    „Nech­cel som vás ura­ziť.“


    „Pro­ti Lu­ko­vi De­lo­ne­y­mu som nič ne­mal. Za­ob­chá­dzal so mnou
fair a čest­ne. Ok­rem to­ho som vám už spo­me­nul, že sa za­stre­lil.“


    „Sa­mov­raž­da?“


    „Nie. Pre­čo by bol spá­chal sa­mov­raž­du? Mal všet­ko; pe­nia­ze,
že­ny a lo­vec­ké síd­lo vo Wis­con­si­ne. Vzal ma tam osob­ne viac­krát. Bo­la to
ne­ho­da. Tak sa to za­zna­me­na­lo a tak to aj os­ta­lo.“


    „Ako sa to sta­lo, po­ru­čík?“


    „Čis­til si au­to­ma­tic­kú trid­sať­dvoj­ku. Mal po­vo­le­nie no­siť ju
pri se­be – ja sám som mu ho po­mo­hol zo­hnať – le­bo má­val
u se­ba veľ­ké su­my pe­ňa­zí. Uzá­ver od­is­til správ­ne, ale is­te za­bu­dol, že
v ko­mo­re je ná­boj. Vy­stre­li­la a do­stal to rov­no do tvá­re.“


    „Kde?“


    „Cez pra­vé oko.“


    „Mys­lím, kde doš­lo k tej ne­ho­de?“


    „V spál­ni je­ho by­tu. V do­me si ne­chal pod­krov­ný
byt pre sú­krom­né po­tre­by. Tam ho­re som s ním viac­krát pil. Pre­d­voj­no­vú
gre­en ri­ver, chlap­če.“ Tre­sol ma po ko­le­ne a vši­mol si pl­ný po­hár
v mo­jej ru­ke. „Do­raz­te to.“


    Vy­dú­chol som asi po­lo­vi­cu. Ne­bo­la to pre­d­voj­no­vá gre­en
ri­ver. „Pil De­lo­ney v ča­se vý­stre­lu?“


    „Zdá sa mi, že hej. Po­znal zbra­ne. Ke­by bol triez­vy,
ne­do­pus­til by sa ta­kej chy­by.“


    „Bol s ním nie­kto v by­te?“


    „Nie.“


    „Ste si tým is­tý?“


    „Áno. Mňa po­ve­ri­li vy­šet­ro­va­ním.“


    „Bý­val v tom by­te nie­kto s ním?“


    „Da­lo by sa po­ve­dať, že nie na­stá­lo. Lu­ke De­lo­ney mal
v re­zer­ve roz­lič­né že­ny. Pre­ve­ril som si ich, ale ani jed­na ne­bo­la
v ča­se uda­los­ti bliž­šie k mies­tu či­nu než mí­ľu.“


    „Čo za že­ny to bo­li?“


    „Vše­li­ja­ké, od fľan­dier až po jed­nu vá­že­nú vy­da­tú pa­niu tu
v mes­te. Ich me­ná sa vte­dy ne­zaz­na­me­na­li, a ne­uro­bí sa to ani te­raz.“


    V hla­se sa mu oz­val ne­sú­hlas. Ne­pok­ra­čo­val som
v tej­to té­me. Nie že by som sa Hoff­ma­na do­slov­ne bál. Mal som pred ním
ná­skok as­poň pät­nás­tich ro­kov a v se­be ma­lý ob­sah al­ko­ho­lu. Ale ke­by
sa do mňa pus­til, mo­hol som mu ne­prí­jem­ne ub­lí­žiť.


    „A čo pa­ni De­lo­ne­y­o­vá?“ spý­tal som sa.


    „Čo s ňou má byť?“


    „Kde vte­dy bo­la?“


    „Do­ma, von­ku na Glen­view. Ži­li tak tro­chu od­de­le­ne. Ona
ne­ve­ri­la v roz­vo­dy.“


    „Ľu­dia, kto­rí ne­ve­ria v roz­vo­dy, nie­ke­dy ve­ria vo
vraž­du.“


    Hoff­man bo­jov­ne my­kol ple­ca­mi: „Chce­te po­ve­dať, že som
utut­lal vraž­du?“


    „Ja vás z ni­čo­ho ne­ob­vi­ňu­jem, po­ru­čík.“


    „To rad­šej ani ne­rob­te. Ne­za­bud­ni­te, že som po­li­cajt, raz
a navž­dy.“ Zdvi­hol päsť a ob­ra­cal si ju pred oča­mi ako hyp­no­tic­ký
vy­ná­lez. „Po ce­lý ži­vot som bol dob­rý po­li­cajt. Nech sa pre­pad­nem, ak som
v roz­kve­te svo­jich síl ne­bol tým naj­lep­ším po­li­caj­tom, aké­ho ke­dy to­to
mes­to za­ži­lo. Na to­to si vy­pi­jem.“ Zdvi­hol po­hár. „Pri­dá­te sa ku mne?“


    Sú­hla­sil som. Ne­ur­či­to sme sa blí­ži­li k zráž­ke. Al­ko­hol
ju mo­hol zmier­niť ale­bo od­dia­liť. Do­pil som svoj po­hár a po­dal som mu ho.
Na­pl­nil ho až po okraj čis­tou whis­ky. Po­tom si na­pl­nil svoj. Sa­dol si
a ci­vel na hne­das­tú te­ku­ti­nu, ako­by bo­la stud­ňou, kde sa uto­pil je­ho
ži­vot.


    „Do dna!“ po­ve­dal.


    „Mier­ni­te sa, po­ru­čík. Há­dam sa nech­ce­te za­biť.“ Keď som to
po­ve­dal, po­mys­lel som si, že to mož­no chce.


    „Pre­čo aj vy za­čí­na­te byť sla­bo­chom? Do dna!“


    Vy­dú­chol svoj po­hár a po­kr­čil ple­ca­mi. Ja som svoj
dr­žal v ru­ke. Po chví­li si to vši­mol.


    „Ne­vy­pi­li ste to. Čo ma chce­te mier­niť? Urá­žať mo­ju poch…
po­hos­tin…?“ Pe­ry mal prí­liš stŕp­nu­té, aby mo­hol to slo­vo zlo­žiť.


    „Na­ozaj som vás ne­mie­nil ura­ziť. Ne­pri­šiel som sem na
pi­jan­ský ve­čie­rok, po­ru­čík. Váž­ne ma zau­jí­ma, kto za­bil va­šu dcé­ru. Keď
pred­po­kla­dá­me, že De­lo­ne­y­ho za­vraž­di­li…“


    „Ne­zav­raž­di­li.“


    „Po­ve­dz­me, že hej; tá is­tá oso­ba moh­la za­biť aj He­len.
Vzhľa­dom na všet­ko, čo som po­čul od nej a iných ľu­dí, po­kla­dám to za
prav­de­po­dob­né. Vy nie?“


    Po­kú­šal som sa pod­ma­niť si je­ho my­seľ: tú uf­ňu­ka­nú, opi­tú,
sen­ti­men­tál­nu, ná­sil­níc­ku časť a bys­trú chá­pa­vosť, ukry­tú v jad­re.


    „De­lo­ney bol ne­šťas­tie,“ po­ve­dal zre­teľ­ne a ne­ob­lom­ne.


    „He­len si to ne­mys­le­la. Vy­hlá­si­la, že to bo­la vraž­da
a že po­zná sved­ka.“


    „Kla­ma­la, le­bo chce­la, aby som vy­ze­ral ne­schop­ný. Vždy
chce­la svoj­ho sta­ré­ho ot­ca uro­biť ne­schop­ným.“


    Zo­sil­nil hlas. Se­de­li sme a po­čú­va­li je­ho oz­ve­nu.
Od­ho­dil prázd­ny po­hár, kto­rý pod­sko­čil na ko­ber­ci, a zo­vrel päsť, kto­rá
bo­la zrej­me je­ho hlav­ným vy­jad­ro­va­cím pros­tried­kom. Bol som pri­pra­ve­ný od­ra­ziť
ju, ale ne­za­ú­to­čil na mňa. Nie­koľ­ko­krát sa prud­ko ud­rel do tvá­re, do očí, líc,
úst a pod če­ľusť. Ode­ry za­ne­cha­li v po­kož­ke hli­ne­nej far­by mat­né
čer­ve­né sin­ky. Spod­ná pe­ra sa mu roz­štie­pi­la.


    Hoff­man vy­rie­kol cez krv: „Zmlá­til som svo­ju úbo­hú dcér­ku.
Ja som ju vy­štval z do­mu. Ni­kdy sa ne­vrá­ti­la.“


    Z opuc­hnu­tých očí sa mu po tvá­ri ri­nu­li veľ­ké sl­zy
far­by čis­té­ho des­ti­lo­va­né­ho al­ko­ho­lu ale­bo žia­ľu. Zva­lil sa na­bok na gauč.
Ne­bol mŕt­vy. Srd­ce mu sil­ne bi­lo. Na­rov­nal som ho – no­hy mal ťaž­ké
ani z olo­va – a pod hla­vu som mu pod­lo­žil van­kúš.
S ne­vi­do­mý­mi oča­mi ci­vel ho­re do svet­la a za­čal chrá­pať.


    Za­tvo­ril som stôl s otá­ča­vou do­skou. Bol v ňom
kľúč, za­mkol som al­ko­hol, za­ha­sil som svet­lo a vzal som kľúč so se­bou.
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    Bert Hag­ger­ty se­del v chev­ro­le­te cou­pé s vy­hý­ba­vým
vý­ra­zom na tvá­ri. Sa­dol som si k ne­mu a po­dal som mu kľúč.


    „Čo je to?“


    „Kľúč od al­ko­ho­lu. Rad­šej si ho ne­chaj­te. Hoff­man mal už
to­ho prá­ve toľ­ko, čo je schop­ný zniesť.“


    „Vy­ho­dil vás?“


    „Nie. Upa­dol do bez­ve­do­mia a me­dzi­tým sa ud­rel do tvá­re.
Tvrdo.“


    Hag­ger­ty vy­str­čil ku mne svoj cit­li­vý nos. „Pre­čo by to Earl
ro­bil?“


    „Vy­ze­ra­lo to, ako­by sa tres­tal, že ke­dy­si dáv­no ud­rel svo­ju
dcé­ru.“


    „He­len mi to spo­me­nu­la. Pred­tým než od­iš­la z do­mu, Earl
s ňou bru­tál­ne za­ob­chá­dzal. To je jed­na z ve­cí, kto­rú mu ne­mô­žem
od­pus­tiť.“


    „On si to tiež ne­mô­že od­pus­tiť. Po­ve­da­la vám He­len, pre­čo sa
há­da­li?“


    „Tak ne­jas­ne. Ma­lo to čo­si spo­loč­né s ne­ja­kou vraž­dou
tu, v Brid­ge­to­ne. He­len mys­le­la, ale­bo to as­poň pred­stie­ra­la, že jej otec
úmy­sel­ne ne­chal vra­ha na slo­bo­de.“


    „Pre­čo ho­vo­rí­te, že to pred­stie­ra­la?“


    „Mo­ja mi­lo­va­ná ne­bo­há man­žel­ka,“ po­ve­dal, za­ra­ziac sa pri
tej­to frá­ze, „ma­la po­mer­ne veľ­ký sk­loň k dra­ma­ti­zo­va­niu, naj­mä
v svo­jich mlad­ších ro­koch.“


    „Po­zna­li ste ju pred­tým, než od­iš­la z Brid­ge­to­nu?“


    „Nie­koľ­ko me­sia­cov. Stre­tol som ju na ve­čier­ku v Hy­de
Par­ku v Chi­ca­gu. Keď od­iš­la z do­mu, po­mo­hol som jej zo­hnať mies­to
mlad­šej re­por­tér­ky. Vte­dy som pra­co­val v od­de­le­ní miest­nych správ. Ale,
ako som už spo­me­nul, He­len vždy ma­la zmy­sel pre dra­ma­tic­ké ve­ci, a keď sa
v jej ži­vo­te ne­dia­lo nič, čo by ju moh­lo uko­jiť, sa­ma sa o nie­čo
po­dob­né pri­či­ni­la ale­bo pred­stie­ra­la, že sa to pri­ho­di­lo. Jej ob­ľú­be­nou
hr­din­kou bo­la Ma­ta Ha­ri,“ za­chi­cho­tal sa tak, že to vy­ze­ra­lo ako vzlyk.


    „Tak pod­ľa vás si tú vraž­du vy­fan­ta­zí­ro­va­la?“


    „Zdá sa mi, že som tak zmýš­ľal vte­dy, le­bo som to ur­či­te
neb­ral váž­ne. Te­raz na to ne­mám ni­ja­ký ná­zor. Zá­le­ží na tom?“


    „Moh­lo by to byť veľ­mi dô­le­ži­té. Ho­vo­ri­la vám He­len nie­ke­dy
o Lu­ko­vi De­lo­ne­ym?“


    „O kom?“


    „O Lu­ko­vi De­lo­ne­ym, kto­rý sa za­bil. Vlast­nil dom, kde
bý­va­li, a po­u­ží­val pod­krov­ný byt.“


    Hag­ger­ty si pred od­po­ve­ďou za­pá­lil ci­ga­re­tu. Pr­vé slo­vá
vy­šli z ne­ho ako vi­di­teľ­né dy­mo­vé ob­lá­či­ky: „Na to me­no si ne­spo­mí­nam. Ak
ho aj spo­me­nu­la, tak to na mňa veľ­mi ne­za­pô­so­bi­lo.“


    „Jej mat­ka si zrej­me mys­lí, že bo­la do De­lo­ne­y­ho
za­mi­lo­va­ná.“


    „Pa­ni Hoff­ma­no­vá je veľ­mi dob­rá že­na a mám ju rád ako
vlast­nú mat­ku, ale ob­čas má­va bláz­ni­vé ná­pa­dy.“


    „Ako vie­te, že ten­to bol bláz­ni­vý? Tak bo­la He­len za­ľú­be­ná
do vás?“


    Sil­ne si po­tia­hol z ci­ga­re­ty ako ne­od­sta­ve­né die­ťa
cum­ľa­jú­ce prázd­nu fľaš­ku. Vy­ho­re­la mu až po žl­té prs­ty. Zra­zu ju na­hne­va­ne
od­ho­dil na uli­cu.


    „Ni­kdy do mňa ne­bo­la za­ľú­be­ná. Ne­ja­ký čas som jej bol
uži­toč­ný. Ne­skôr som bol v ur­či­tom zmys­le po­sled­nou šan­cou. Ver­ný
ná­pad­ník. Po­sled­ná šan­ca na­tan­ko­vať ben­zín pred púš­ťou.“


    „Pred púš­ťou?“


    „Púš­ťou lás­ky. Púš­ťou ne­lás­ky. Ale há­dam ne­bu­dem za­chá­dzať
do dl­hej a po­chmúr­nej kro­ni­ky náš­ho man­žels­tva. Ani pre jed­né­ho z nás
ne­bo­lo šťast­né. Mi­lo­val som ju, po­kiaľ som bol schop­ný mi­lo­vať, ale ona ma
ne­mi­lo­va­la. Proust tvr­dí, že je to vždy tak. Tú­to je­seň bu­dem o Prous­to­vi
pred­ná­šať dru­ho­ro­čia­kom, ak sa mi po­da­rí po­zbie­rať do­sť elá­nu, aby som
v uče­ní po­kra­čo­val.“


    „Ko­ho He­len mi­lo­va­la?“


    „To zá­vi­sí od to­ho, o kto­rom ro­ku ho­vo­rí­te.
O kto­rom me­sia­ci v ro­ku.“ Ani sa ne­po­hol, ale zra­ňo­val sám se­ba,
udie­ra­júc sa do tvá­re tr­p­ký­mi slo­va­mi.


    „Hneď na za­čiat­ku, pred­tým než opus­ti­la Brid­ge­ton?“


    „Ne­viem, či by ste to na­zva­li lás­kou, ale za­pliet­la sa so
spo­lu­žia­kom z gym­ná­zia. Bo­la to pla­to­nic­ká zá­le­ži­tosť, aká sa vy­skyt­ne
me­dzi mi­lý­mi, ži­vý­mi mla­dý­mi ľuď­mi, ale­bo sa vy­sky­to­va­la. Skla­da­la sa po­väč­ši­ne
zo vzá­jom­né­ho pred­či­to­va­nia vlast­ných a iných prác. Pod­ľa He­len sa ni­kdy
spo­lu ne­vys­pa­li. Som si bez­peč­ne is­tý, že keď sme sa stret­li, bo­la pan­na.“


    „Ako sa vo­lal?“


    „Bo­hu­žiaľ, ne­spo­mí­nam si. Bol to jas­ný prí­pad fre­udov­ské­ho
po­tlá­ča­nia…“


    „Mô­že­te mi ho opí­sať?“


    „Ni­kdy som ho ne­vi­del. V mo­jom ži­vo­te bol čis­to
le­gen­dár­nou po­sta­vou. Ale on akis­te nie je tým uni­ka­jú­cim vra­hom, kto­ré­ho
hľa­dá­te. He­len by ho ne­ra­da za mre­ža­mi vi­de­la.“ Za­ne­chal bo­lest­né spo­mien­ky
a po­u­ží­val tak­mer ľah­ko­my­seľ­ný tón, ako­by ho­vo­ril o po­sta­vách
v hre ale­bo po­zo­ro­val u zu­bá­ra film na po­va­le. „Keď sa už ho­vo­rí
o vraž­de, čo my oči­vid­ne ro­bí­me, chce­li ste mi po­ve­dať o vraž­de mo­jej
bý­va­lej man­žel­ky. Te­raz je do­ko­na­le bý­va­lá, cel­kom vzdia­le­ná, nez­dá sa vám?“


    Pre­ru­šil som je­ho smut­né ne­zmys­ly a opí­sal som mu
uda­losť v nie­koľ­kých de­tai­loch, spo­me­núc aj chla­pa z Re­na, kto­rý
ušiel v hmle, a môj po­kus o je­ho iden­ti­fi­ko­va­nie. „Earl ho­vo­rí,
že ste mi­nu­lé­ho le­ta šli do Re­na nav­ští­viť svo­ju man­žel­ku. Ne­na­ďa­bi­li ste tam
na ne­ja­kú jej zná­mosť?“


    „Že či. He­len ma tak vo­di­la za nos, že do to­ho za­tiah­la
via­ce­rých. Chce­la sa vy­hnúť kaž­dej prí­le­ži­tos­ti, keď by si so mnou moh­la
dô­ver­ne po­ho­vo­riť. Ale jed­né­ho ve­če­ra, kto­rý sme spo­lu pre­ži­li, ná­sto­ji­la, aby
sme ho strá­vi­li vo štvo­r­i­ci so že­nou me­nom Sal­ly a jej údaj­ným bra­tom.“


    „Sal­ly Bur­ke­ová?“


    „Mys­lím, že sa tak vo­la­la. Naj­dia­bol­skej­šie bo­lo, že to
He­len za­ria­di­la tak, aby som ro­bil spo­loč­ní­ka tej Bur­ke­ovej. Ne­vy­ze­ra­la zle,
ale ne­ma­li sme nič spo­loč­né a nech je, ako chce, bo­la to He­len, s kým
som chcel ho­vo­riť. Ale ce­lý ve­čer pre­tan­co­va­la s tým bra­tom, Vždy
po­doz­rie­vam chla­pov, kto­rí pri­veľ­mi dob­re tan­cu­jú.“


    „Po­ve­dz­te mi viac o tom bra­to­vi. Mož­no je to náš
člo­vek.“


    „Tak te­da za­pô­so­bil na mňa ako do­sť po­vr­ch­ný chla­pík. Mož­no
to za­prí­či­ni­la zá­visť. Bol mlad­ší než ja, zdrav­ší a lep­šie vy­ze­ral. Zda­lo
sa, že He­len fas­ci­no­val aj ob­sah je­ho tá­ra­nia, kto­rý bol pod­ľa mňa
bez­výz­nam­ný – iba o au­tách, ko­ňoch a hráčs­kych mož­nos­tiach.
Ako sa nad­prie­mer­ne vzde­la­ná že­na ako He­len moh­la zau­jí­mať o ta­ké­ho
člo­ve­ka…“ Stra­til o ve­tu zá­u­jem a ne­do­kon­čil ju.


    „Bo­li mi­len­ca­mi?“


    „Ako som to mo­hol ve­dieť? Nez­dô­ve­ro­va­la sa mi.“


    „Ale svo­ju že­nu zais­te po­zná­te.“


    Za­pá­lil si ďal­šiu ci­ga­re­tu a po­lo­vi­cu vy­faj­čil. „Ja by som
po­ve­dal, že ne­bo­li. Bo­li jed­no­du­cho pria­teľ­mi. Pri­ro­dze­ne, roz­hod­la sa, že ho
za­vo­lá a po­u­ži­la ho, aby ma ra­ni­la.“


    „Za čo?“


    „Za to, že som jej man­žel. Že som bý­val jej man­že­lom. He­len
a ja sme sa roz­iš­li v zlom. V Re­ne som sa opäť sna­žil dať
man­žels­tvo do­ko­py, ale ona vô­bec ne­ma­la zá­u­jem.“


    „Čo va­še man­žels­tvo roz­bi­lo?“


    „Od za­čiat­ku som ho viac ka­zil ja.“ Za­dí­val sa mi­mo mňa na
dom, kde v bez­ve­do­mí pod zá­sa­hom mi­nu­los­ti le­žal Earl Hoff­man. „A to
sa zhor­šo­va­lo. Ma­li sme na tom vi­nu oba­ja. Usta­vič­ne som ju do­pa­ľo­val
a ona ne­pres­taj­ne… ro­bi­la to, čo ro­bi­la.“


    Ča­kal som a po­čú­val. Vo vzdia­le­nej čas­ti mes­ta
vy­zvá­ňa­li kos­tol­né zvo­ny.


    „Bo­la tu­láč­ka,“ po­ve­dal Hag­ger­ty. „Uni­ver­zit­ná tu­láč­ka. Ja
som to s ňou za­čal v le­soch Hy­de Par­ku, keď bo­la de­vät­násť­roč­ným
die­ťa­ťom. Po­tom po­kra­čo­va­la be­zo mňa. Na­ko­niec do­kon­ca bra­la pe­nia­ze.“


    „Od ko­ho?“


    „Pri­ro­dze­ne, od chla­pov s pe­niaz­mi. Mo­ja man­žel­ka bo­la
ska­ze­ná že­na, pán Ar­cher. Ja som k to­mu tiež pris­pel a ne­mám ni­ja­ké
prá­vo od­su­dzo­vať ju.“ Oči mu za­žia­ri­li bo­les­ťou, kto­rá do ne­ho vstu­po­va­la
a od­chá­dza­la ako prav­da.


    Ľu­to­val som ho. To mi ne­zab­rá­ni­lo opý­tať sa: „Kde ste pia­tok
ve­čer strá­vi­li vy?“


    „Do­ma v Map­le Par­ku v na­šom…, v mo­jom by­te,
hod­no­til som škol­ské prá­ce.“


    „Mô­že­te to do­ká­zať?“


    „Oznám­ko­va­ný­mi pa­pier­mi. Do­stal som ich v pia­tok
a v pia­tok ve­čer som ich okla­si­fi­ko­val. Dú­fam, že si ne­pred­sta­vu­je­te
nie­čo ta­ké fan­tas­tic­ké, ako že som od­le­tel do Ka­li­for­nie a na­zad?“


    „Keď za­vraž­dia že­nu, oby­čaj­ne sa opý­ta­te jej od­cu­dze­né­ho
man­že­la, kde vte­dy bol. To je dô­sle­dok cher­chez
la fem­me“


    „Dob­re, má­te mo­ju od­po­veď. Over­te si to, ak chce­te, Ale
ušet­rí­te si čas a sta­ros­ti, keď mi jed­no­du­cho uve­rí­te. Bol som k vám
cel­kom úp­rim­ný – ne­oby­čaj­ne úp­rim­ný.“


    „To si ce­ním.“


    „Ale po­tom sa zvr­tne­te a ob­vi­ní­te ma…“


    „Otáz­ka nie je ob­vi­ne­ním, pán Hag­ger­ty.“


    „Ob­sa­ho­va­la ta­ký ná­znak,“ po­ve­dal skľú­če­ne a tro­chu
zád­rap­či­vo. „Mys­lel som si, že po­doz­rie­va­te to­ho chla­pa z Re­na.“


    „Ten je iba je­den z po­doz­ri­vých.“


    „A ja som dru­hý?“


    „Ne­chaj­me to, dob­re?“


    „Vy ste s tým za­ča­li.“


    „A te­raz kon­čím. Keď sa vra­cia­me k to­mu chla­po­vi
z Re­na, mô­že­te si spo­me­núť na je­ho me­no?“


    „Pri­ro­dze­ne, pred­sta­vi­li nás, ale ne­spo­mí­nam si na je­ho
priez­vis­ko. Tá že­na ho vo­la­la Jud. Nie som si is­tý, či to bo­lo je­ho pra­vé me­no
ale­bo pre­zýv­ka.“


    „Pre­čo ste sa o ňom zmie­ni­li ako o údaj­nom bra­to­vi
pa­ni Bur­ke­ovej?“


    „Ne­ro­bi­li na mňa do­jem sú­ro­den­cov. Sprá­va­li sa k se­be
skôr ako… ehm… in­tím­ni pria­te­lia, kto­rí jed­no­du­cho po­stu­pu­jú pod­ľa He­le­ni­nej
ľsti. Vši­mol som si na­prí­klad nie­koľ­ko pre­fí­ka­ných po­hľa­dov.“


    „Opí­sa­li by ste mi pod­rob­ne to­ho chla­pa?“


    „Po­kú­sim sa. Mo­ja vi­zu­ál­na pa­mäť nie je veľ­mi dob­rá,
vy­tvá­ram si úsu­dok pod­ľa roz­ho­vo­ru.“


    Ale po via­ce­rých otáz­kach vy­tvo­ril ob­raz chla­pa: vek asi
trid­saťd­va až trid­saťt­ri ro­kov, výš­ka tak­mer šesť stôp, vá­ha oko­lo sto
se­dem­de­siat­päť li­bier, sval­na­tý, ču­lý, dob­rý vý­zor, aký­si ne­ur­či­tý, red­nú­ce
čier­ne vla­sy, hne­dé oči, ni­ja­ké jaz­vy. Mal na se­be ob­lek z ľah­ké­ho si­vé­ho
hod­vá­bu a špi­ca­té čier­ne pol­to­pán­ky ta­lian­skej fa­zó­ny. Hag­ger­ty usu­dzo­val,
že ten Jud je za­mest­na­ný v jed­nom z hráčs­kych klu­bov v ob­las­ti
Re­no-Ta­hoe.


    Na­diš­la chví­ľa, aby som šiel do Re­na. Po­zrel som na ho­din­ky;
sko­ro je­de­násť, a spo­me­nul som si, že by som mal vy­užiť čas do od­le­tu na
zá­pad. Eš­te vždy som sa mo­hol po­zho­vá­rať s vdo­vou po Lu­ko­vi De­lo­ne­ym, ak
ju za­stih­nem, a do­stať sa do Re­na na­čas.


    S Hag­ger­tym som za­šiel do bu­do­vy O’Ha­rov­ho le­tis­ka
a ob­jed­nal som si le­ten­ku na pod­ve­čer. Po­tom som za­vo­lal pa­ni De­lo­ne­y­o­vej.
Bo­la do­ma a ča­ká ma.


    Bert Hag­ger­ty sa po­nú­kol, že ma k nej za­ve­zie. Po­ve­dal
som mu, aby rad­šej zo­stal so svok­rom. Hoff­ma­no­vo chrá­pa­nie sa ozý­va­lo do­mom ako
tl­me­né be­dá­ka­me, ale ho­ci­ke­dy sa mo­hol zo­bu­diť a vy­čí­ňať ďa­lej.
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    Glen­view ave­nue sa kľu­ka­ti­la cez se­ver­nú časť se­ver­nej
stra­ny v ob­las­ti ta­kých roz­siah­lych po­zem­kov, že sa da­li tak­mer po­va­žo­vať
za prí­ro­du. Ces­tu le­mo­va­li stro­my a ob­čas sa spá­ja­li aj nad ňou. Svet­lo,
pre­sa­ku­jú­ce po­me­dzi po­hyb­li­vé lis­ty na veľ­ké tráv­ni­ky, ma­lo far­bu veľ­ko­le­pých
súm pe­ňa­zí.


    Me­dzi mu­ro­va­ný­mi stĺp­mi vrát na čís­le 103 som za­bo­čil
a o chví­ľu sa mi pred oča­mi ob­ja­vi­lo sta­ré síd­lo z čer­ve­ných
te­hál. Ces­tič­ka vied­la na­pra­vo k por­te­co­ché­re.
Sot­va som vy­stú­pil z au­ta, dve­re ot­vo­ri­la čier­na chyž­ná.


    „Pán Ar­cher?“


    „Áno.“


    „Pa­ni De­lo­ne­y­o­vá vás ča­ká do­lu v obý­vač­ke.“ Se­de­la pri
oblo­ku s vý­hľa­dom na ze­leň, kde bl­čal čer­ve­ný su­mach[6] upro­stred me­nej žia­ri­vých fa­rieb. Vla­sy
ma­la bie­le a na­krát­ko ostri­ha­né. Jej mod­ré ša­ty pri­po­mí­na­li štýl Li­ly
Da­che. Tvár sa jej strá­ca­la v množ­stve vrá­sok, ale jej pek­ný tvar kos­tí si
ucho­val svo­ju jem­nosť. Bo­la pek­ná ako an­tic­ký pred­met bez ohľa­du na stav
ma­te­riá­lu. Mu­se­la byť veľ­mi hl­bo­ko po­hrú­že­ná do mi­nu­los­ti, le­bo nás nez­ba­da­la,
až kým chyž­ná ne­pre­riek­la:


    „Pán Ar­cher je tu, pa­ni De­lo­ne­y­o­vá.“


    Vsta­la sviž­ne ako mla­di­ca a zlo­ži­la kni­hu, kto­rú dr­ža­la
v ru­ke. Po­da­la mi ru­ku a upre­la na mňa dl­hý po­hľad. Jej oči ma­li
sko­ro tú is­tú far­bu ako jej mod­ré hod­váb­ne ša­ty; bo­li sý­te a in­te­li­gent­né.


    „Tak vy ste pre­šli ce­lú tú ces­tu z Ka­li­for­nie, aby ste
sa so mnou stret­li. Mu­sí­te byť skla­ma­ný.“


    „Na­opak.“


    „Ne­mu­sí­te mi li­cho­tiť. Keď som ma­la dvad­sať, vy­ze­ra­la som
ako ho­cik­to iný. Te­raz mi mi­nu­lo se­dem­de­siat a vy­ze­rám ako ja sa­ma. Je to
oslo­bo­dzu­jú­ci fakt. Ale sad­ni­te si. To­to kres­lo je naj­po­hodl­nej­šie. Môj otec,
se­ná­tor Os­bor­ne, mu dá­val pred­nosť pred všet­ký­mi os­tat­ný­mi.“


    Uká­za­la na čer­ve­né ko­že­né kres­lo, lesk­lé a tma­vé od
po­u­ží­va­nia. Se­de­la opro­ti mne v hoj­da­com kres­le s vo­do­rov­ne čle­ne­ným
ope­rad­lom s ošú­cha­nou vý­pl­ňou. Os­tat­né za­ria­de­nie v iz­be bo­lo rov­na­ko
sta­ré a skrom­né a uva­žo­val som, či si ním ucho­vá­va mi­nu­losť.


    „Má­te za se­bou ces­tu,“ pri­po­me­nu­la si. „Mô­žem vám dať nie­čo
jesť ale­bo piť?“


    „Nie, ďa­ku­jem.“


    Pre­pus­ti­la chyž­nú. „Obá­vam sa, že bu­de­te dvoj­ná­sob­ne
skla­ma­ný. Ja osob­ne mô­žem veľ­mi má­lo do­lo­žiť k ofi­ciál­nej sprá­ve
o man­že­lo­vej sa­mov­raž­de. Lu­ke a ja sme sa bliž­šie ne­stý­ka­li už ne­ja­ký
čas pred­tým, než sa to pri­ho­di­lo.“


    „Už ste aj nie­čo do­lo­ži­li,“ oz­val som sa. „Pod­ľa ofi­ciál­nej
sprá­vy to bo­la ne­ho­da.“


    „To áno. Sko­ro som za­bud­la. Po­kla­da­lo sa za najv­hod­nej­šie
vy­pus­tiť z ofi­ciál­nych správ fakt, že ide o sa­mov­raž­du.“


    „Kto to po­kla­dal za najv­hod­nej­šie?“


    „Ja, ok­rem iných. Be­rúc do úva­hy po­sta­ve­nie môj­ho ne­bo­hé­ho
man­že­la v tom­to štá­te, je­ho sa­mov­raž­da moh­la vy­vo­lať odoz­vu
v ob­chod­ných a po­li­tic­kých kru­hoch. Ne­ho­vo­riac už o ob­jek­tív­nej
ne­chu­ti, kto­rú by to vzbu­di­lo.“


    „Nie­kto­rí ľu­dia by si mys­le­li, že za­stie­rať prav­di­vú
sku­toč­nosť ľud­skej smr­ti je ne­chut­nej­šie.“


    „Nie­kto­rí az­da,“ po­ve­da­la s vý­ra­zom veľ­kej dá­my.
„V mo­jej prí­tom­nos­ti by to ve­ľa z nich ne­po­ve­da­lo. Nech je tak či
onak, ten fakt ne­bol pre­krú­te­ný, iba sprá­va o ňom. Ja som mu­se­la žiť
s fak­tom man­že­lo­vej sa­mov­raž­dy.“


    „Ste si cel­kom is­tá, že je to fakt?“


    „Cel­kom.“


    „Prá­ve som roz­prá­val s člo­ve­kom, kto­rý ten prí­pad
vy­šet­ro­val, s po­ru­čí­kom Hoff­ma­nom. On tvr­dí, že sa váš man­žel za­stre­lil
ne­šťast­nou ná­ho­dou, keď čis­til au­to­ma­tic­kú zbraň.“


    „To bol prí­beh, na kto­rom sme sa do­hod­li. Po­ru­čík Hoff­man sa
ho, pri­ro­dze­ne, dr­ží. Ne­vi­dím ni­ja­ký zmy­sel v tom, že sa te­raz po­kú­ša­te
me­niť to.“


    „Ak pá­na De­lo­ne­y­ho ne­zav­raž­di­li. Tak by to ma­lo ur­či­tý
zmy­sel.“


    „Bez­po­chy­by, ale je­ho ne­zav­raž­di­li.“ Zdvih­la ku mne oči,
kto­ré sa ne­zme­ni­li, iba tro­chu stvr­d­li.


    „Po­čul som, že hej, až v Ka­li­for­nii.“


    „Kto roz­ši­ro­val ta­ké ne­zmys­ly?“


    „Dcé­ra po­ru­čí­ka Hoff­ma­na, He­len. Vy­hlá­si­la, že na tú vraž­du
po­zná sved­ka. Mož­no ním bo­la ona sa­ma.“ Ne­is­to­ta, kto­rá sa jej dot­kla tvá­re, sa
zme­ni­la na chlad­ný hnev: „Ne­má ni­ja­ké prá­vo vy­kla­dať ta­ké klam­stvá. Ja jej
v tom za­brá­nim!“


    „Už jej za­brá­ni­li,“ po­ve­dal som. „Nie­kto jej to za­brá­nil
v pia­tok ve­čer zbra­ňou. Pre­to som tu.“


    „Aha. Kde v Ka­li­for­nii ju za­bi­li?“


    „V Pa­ci­fic Po­in­te. Na po­bre­ží juž­ne od Los An­ge­les.“


    Tak­mer ne­ba­da­ne uhla oča­mi. „Bo­hu­žiaľ, o tom mies­te som
ni­kdy ne­po­ču­la. Pri­ro­dze­ne, ľu­tu­jem, že to diev­ča je mŕt­ve, ho­ci som ju vô­bec
ne­poz­na­la. Ale mô­žem vás uis­tiť, že jej smrť ne­ma­la s Lu­kom nič spo­loč­né.
Bre­še­te na ne­správ­ny strom, pán Ar­cher.“


    „Iba uva­žu­jem.“


    „To ne­tre­ba. Môj man­žel mi pred­tým, než sa za­stre­lil,
na­pí­sal od­kaz, kto­rý ce­lú vec jas­ne vy­svet­lil. De­tek­tív Hoff­man mi ho osob­ne
do­ru­čil. Ne­ve­del to ni­kto ok­rem ne­ho a je­ho nad­ria­de­ných. Ne­za­mýš­ľa­la som
pre­zra­diť vám to.“


    „Pre­čo?“


    „Le­bo to bo­lo od­por­né. Vlast­ne ob­vi­ňo­val mňa a mo­ju ro­di­nu
z to­ho, čo mie­nil uro­biť. Fi­nanč­ne sa do­stal na ho­rú­cu pô­du, špe­ku­lo­val
s cen­ný­mi pa­pier­mi a os­tat­ný­mi ve­ca­mi a svo­je pod­ni­ka­nie
roz­ší­ril na pri­ve­ľa strán. Od­miet­li sme mu po­moc z osob­ných
i prak­tic­kých dô­vo­dov. Svo­jou sa­mov­raž­dou nám to chcel ako­si vrá­tiť.
Po­da­ri­lo sa to, ho­ci sme pre­krú­ti­li fak­ty, ako ste to na­zva­li vy.“ Dot­kla sa
plo­chej hru­de. „Ra­ni­lo ma to, ako to bo­lo na­plá­no­va­né.“


    „Žil vte­dy se­ná­tor Os­bor­ne?“


    „Bo­hu­žiaľ, ne­poz­ná­te na­šu his­tó­riu,“ po­kar­ha­la ma. „Môj otec
umrel 14. de­cem­bra 1936, tri a pol ro­ka pred sa­mov­raž­dou môj­ho man­že­la.
As­poň on bol ušet­re­ný od toh­to po­ní­že­nia.“


    „Spo­mí­na­li ste ro­di­nu.“


    „Mys­le­la som tým svo­ju ses­tru Tish a ne­bo­hé­ho strý­ka
Scot­ta, náš­ho tú­to­ra. My dva­ja sme bo­li zod­po­ved­ní za to, že sme Lu­ko­vi
od­miet­li ďal­šiu po­moc. O roz­hod­nu­tie som sa pod­stat­ne za­slú­ži­la ja. Na­še
man­žels­tvo sa skon­či­lo.“


    „Pre­čo?“


    „Mys­lím, že z oby­čaj­ných dô­vo­dov. Ne­mám chuť pre­be­rať
to.“ Vsta­la, po­diš­la k ok­nu, za­sta­la tam vzpria­me­ne ako vo­jak
a za­hľa­de­la sa von. „V 1940-tom sa skon­či­lo pre mňa ve­ľa ve­cí. Mo­je
man­žels­tvo, po­tom ži­vot môj­ho man­že­la a na­ko­niec ses­trin. Tish umre­la to­ho
is­té­ho ro­ku v le­te a pre­pla­ka­la som za ňou ce­lú je­seň. A te­raz
je za­se je­seň,“ vzdych­la si. „Na je­seň sme zvyk­li spo­lu jaz­diť. Uči­la som ju jaz­diť,
keď ma­la päť ro­kov a ja de­sať. To bo­lo na pre­lo­me sto­ro­čia.“


    V myš­lien­kach sa za­tú­la­la do vzdia­le­nej­ších
a me­nej bo­lest­ných čias. Po­ve­dal som:


    „Pre­páč­te mi, že za­bie­ham do všet­kých pod­rob­nos­tí, ale mu­sím
sa vás opý­tať, či eš­te vždy jes­tvu­je ten lís­tok tý­ka­jú­ci sa sa­mov­raž­dy.“


    Ob­rá­ti­la sa so sna­hou od­strá­niť sto­py žia­ľu zo svo­jej tvá­re.
Os­ta­li tam. „Pri­ro­dze­ne, že nie. Spá­li­la som ho. Čo sa tý­ka je­ho ob­sa­hu, mô­že­te
ma vziať za slo­vo.“


    „Va­še slo­vo ma až na­toľ­ko ne­zau­jí­ma. Ste si sto­per­cen­tne
is­tá, že ho pí­sal váš man­žel?“


    „Áno. V je­ho ru­ko­pi­se som sa ne­moh­la mý­liť.“


    „Ši­kov­né sfal­šo­va­nie mô­že po­pliesť ho­ci­ko­ho.“


    „To je ab­surd­né. Ho­vo­rí­te ako v me­lo­drá­me.“


    „Ži­je­me v nej kaž­dý deň, pa­ni De­lo­ne­y­o­vá.“


    „Ale kto by fal­šo­val sa­mov­ra­hov od­kaz?“


    „Uro­bi­li to už aj iní vra­ho­via.“


    Po­ho­di­la do­za­du bie­lou hla­vou a za­dí­va­la sa na mňa
zvr­chu svo­jím jem­ne for­mo­va­ným no­som. Po­do­ba­la sa na vtá­ka, do­kon­ca aj zvu­kom
hla­su:


    „Môj­ho man­že­la ne­zav­raž­di­li.“


    „Zdá sa mi, že kla­die­te pri­veľ­ký dô­raz na oby­čaj­ný, ru­kou
pí­sa­ný lís­tok, kto­rý moh­li pod­str­čiť.“


    „Ten ne­bol pod­str­če­ný. Viem to pod­ľa vnú­tor­ných prí­zna­kov.
Vzťa­ho­val sa na zá­le­ži­tos­ti, o kto­rých sme ve­de­li iba Lu­ke a ja.“


    „Ako?“


    „Ani naj­me­nej ne­mie­nim po­ve­dať vám to a ani ni­ko­mu
iné­mu. Ok­rem to­ho Lu­ke už nie­koľ­ko me­sia­cov vy­kla­dal, že sa za­bi­je, naj­mä keď
bol pod­gu­rá­že­ný.“


    „Ho­vo­ri­li ste, že ste sa ne­stý­ka­li nie­koľ­ko me­sia­cov.“


    „Nie, ale do­po­ču­la som sa to od na­šich spo­loč­ných
pria­te­ľov.“


    „Bol Hoff­man jed­ným z nich?“


    „Sot­va. Ne­po­kla­da­la som ho za pria­te­ľa.“


    „Na­priek to­mu kvô­li vám utut­lal sa­mov­raž­du váš­ho man­že­la.
Údaj­nú sa­mov­raž­du váš­ho man­že­la.“


    „Na­ria­di­li mu to. Ne­mo­hol si vy­be­rať.“


    „Kto vy­dal ten prí­kaz?“


    „Dom­nie­vam sa, že po­li­caj­ný ko­mi­sár. Bol to môj a Lu­kov
pria­teľ.“


    „A to ho opráv­ňo­va­lo na­ria­diť sfal­šo­va­nie zá­zna­mov?“


    „Ro­bí sa to kaž­dý deň,“ od­ve­ti­la, „v kaž­dom mes­te na ze­mi.
Ušet­ri­te ma od svoj­ho mo­ra­li­zo­va­nia, pán Ar­cher. Ko­mi­sár Ro­bert­son je už dáv­no
mŕt­vy. Sa­mot­ný prí­pad je už ne­ak­tu­ál­ny.“


    „Pre vás mož­no. Ale Hoff­ma­no­vi ne­dá spá­vať. Oži­vi­la ho smrť
je­ho dcé­ry.“


    „Oboch ich ľu­tu­jem. Ale ne­mô­žem na­toľ­ko zme­niť mi­nu­losť, aby
som sa pris­pô­so­bi­la ne­ja­kej va­šej te­órii. Čo chce­te do­ká­zať, pán Ar­cher?“


    „Nič ur­či­té. Po­kú­šam sa zis­tiť, na čo mie­ri­la mŕt­va že­na,
keď po­ve­da­la, že Brid­ge­ton ju pre­na­sle­du­je.“


    „Bez­po­chy­by mys­le­la na nie­čo cel­kom sú­krom­né a osob­né.
Že­ny to zvy­čaj­ne ro­bia. Ale ako som už spo­me­nu­la, He­len Hag­ger­ty­o­vú som vô­bec
ne­poz­na­la.“


    „Ma­la nie­čo s va­ším man­že­lom?“


    „Nie. Ne­ma­la. A pro­sím vás, ne­pý­taj­te sa ma, ako
o tom mô­žem byť pre­sved­če­ná. Už sme sa do­sť pre­hra­bá­va­li v Lu­ko­vom
hro­be, nez­dá sa vám? Ne­skrý­va sa za tým nič, iba úbo­há sa­mov­raž­da. V is­tom
zmys­le som mu k to­mu do­po­moh­la.“


    „Tým, že ste mu odo­pre­li fi­nanč­né pros­tried­ky?“


    „Pres­ne tak. Há­dam ste si ne­mys­le­li, že sa pri­zná­vam, že som
ho za­stre­li­la?“


    „Nie,“ od­ve­til som. „Chce­li ste sa?“


    Tvár sa jej zvl­ni­la do do­sť di­vé­ho úsme­vu. „Dob­re.
Za­stre­li­la som ho. Čo s tým na­vrhu­je­te uro­biť?“


    „Nič. Ne­ve­rím vám.“


    „Pre­čo by som to tvr­di­la, ke­by to ne­bo­la prav­da?“ Hra­la ten druh
vr­to­ši­vej diev­čen­skej zá­ba­vy, ku kto­rej sa nie­ke­dy vra­ca­jú sta­ré že­ny.


    „Mož­no ste svoj­ho man­že­la chce­li za­stre­liť. O tom vô­bec
ne­po­chy­bu­jem. Ale ke­by ste to na­ozaj spra­vi­li, ne­roz­prá­va­li by ste o tom.“


    „Pre­čo nie? Vy by ste ne­moh­li nič pod­nik­núť. V tom­to
mes­te mám pri­ve­ľa dob­rých pria­te­ľov, na úra­doch aj iných, kto­rých by mi­mo­cho­dom
veľ­mi vy­ru­ši­lo, ke­by ste ná­sto­ji­li na vy­hra­bá­va­ní tej sta­rej špi­na­vej
ne­prí­jem­nos­ti.“


    „Mám to brať ako hroz­bu?“


    „Nie, pán Ar­cher,“ od­ve­ti­la so svo­jím skú­pym úsme­vom. „Ne­mám
pro­ti vám nič ok­rem to­ho, že ste fa­na­ti­kom vo svo­jom od­bo­re, ale­bo to na­zý­va­te
za­mest­na­ním? Zá­le­ží tak veľ­mi na tom, ako ľu­dia umie­ra­li? Sú mŕt­vi, ako skôr či
ne­skôr bu­de­me aj my. A zdá sa mi, že som vám ve­no­va­la už do­sť ča­su, kto­rý
mi eš­te na ze­mi ostá­va.“


    Za­zvo­ni­la na slúž­ku.
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    Eš­te vždy mi zvy­šo­val čas, aby som to s Ear­lom
Hoff­ma­nom zno­vu skú­sil. Vra­cal som sa k ne­mu cez uli­ce dol­nej čas­ti mes­ta,
kto­ré bo­li v ne­de­ľu prázd­ne. Otáz­ky, kto­ré vo mne vy­vo­la­la pa­ni De­lo­ne­y­o­vá
ale­bo na kto­ré sa jej ne­po­da­ri­lo od­po­ve­dať, mi os­ta­li tr­čať v hla­ve ako
ry­bár­ske há­či­ky, kto­ré ťa­ha­li svo­je po­pu­ka­né šnú­ry až do mi­nu­los­ti.


    Bol som si tak­mer is­tý, že De­lo­ney sa ne­za­bil sám, či už
ná­ho­dou ale­bo úmy­sel­ne. Bo­lo sko­ro is­té, že to spra­vil nie­kto iný a že to
pa­ni De­lo­ne­y­o­vá vie. Čo sa tý­ka sa­mov­ra­hov­ho od­ka­zu, mo­hol byť sfal­šo­va­ný,
vy­mys­le­ný, zle po­cho­pe­ný ale­bo zle za­pa­mä­ta­ný. Hoff­man prav­de­po­dob­ne vie, čo
z to­ho.


    Keď som za­bo­čil na Cher­ry Stre­et, v ďal­šej uli­ci som
uvi­del chla­pa, kto­rý sa odo mňa vzďa­ľo­val. Mal na se­be mod­rý ob­lek
a po­hy­bo­val sa s ne­ob­rat­nou im­po­zan­tnos­ťou sta­ré­ho po­li­caj­ta, ok­rem
to­ho, že sa chvíľ­ka­mi za­tac­kal a oprel. Keď som sa pri­blí­žil, uvi­del som,
že je to Hoff­man. Oran­žo­vé man­že­ty py­ža­ma mu tr­ča­li spod mod­rých no­ha­víc.


    Ne­chal som ho ísť pred se­bou cez pred­mes­tie, kto­ré bo­lo
sme­rom na juh čo­raz špi­nav­šie. Voš­li sme do čer­noš­skej štvr­ti. Do­spe­lí mu­ži
a že­ny na chod­ní­ku sa mu zďa­le­ka vy­hý­ba­li. Pred­sta­vo­val krá­ča­jú­ce
ne­prí­jem­nos­ti.


    Ne­po­hy­bo­val sa veľ­mi ši­kov­ne. Po­tký­nal sa a ru­ka­mi
a no­ha­mi na­rá­žal na de­ra­vý lat­ko­vý plot. Spo­za plo­ta vy­beh­lo zo­pár
šar­van­cov, kto­rí krá­ča­li za ním po­ska­ku­júc, až kým sa k nim ne­ob­rá­til
s vy­stre­tý­mi ru­ka­mi. Za­se sa ob­rá­til a po­kra­čo­val v ces­te.


    Opus­ti­li sme čer­noš­skú štvrť a voš­li sme do štvr­te
s veľ­mi sta­rý­mi dvoj­pos­cho­do­vý­mi dre­ve­ný­mi do­ma­mi, pre­me­ne­ný­mi na obyt­né
do­my a ob­chod­né bu­do­vy. Me­dzi ni­mi stá­lo nie­koľ­ko nov­ších čin­žia­kov
a Hoff­ma­no­vým cie­ľom bol je­den z nich.


    Bo­la to päť­pos­cho­do­vá be­tó­no­vá bu­do­va s tro­chu ošu­me­lým
vý­zo­rom: po­pu­ka­né a žlt­nú­ce ža­lú­zie v ra­de oblo­kov, pod ni­mi hne­dá
vo­do­tlač. Hoff­man vo­šiel do pred­né­ho vcho­du. Na be­tó­no­vom ob­lú­ku nad ním som
uvi­del ná­pis: De­lo­ne­y­ho by­ty, 1928. Za­par­ko­val som au­to a za­mie­ril som za
Hoff­ma­nom do do­mu.


    Na­vi­do­mo­či vy­šiel ho­re vý­ťa­hom. Zhr­dza­ve­ná me­de­ná šíp­ka nad
vý­ťa­hom sa po­ma­ly oto­či­la v sme­re ho­di­no­vých ru­či­čiek a za­sta­la na
sed­mič­ke. Po chví­li som sa vzdal ná­de­je, že stla­čím gom­bík – Hoff­man
prav­de­po­dob­ne ne­chal dve­re po­ot­vo­re­né – a na­šiel som nú­dzo­vé
scho­diš­te. Keď som vy­šiel ku ko­vo­vým dve­rám ve­dú­cim na stre­chu, bol som ce­lý
za­dych­ča­ný.


    Prud­ko som ich ot­vo­ril. Ok­rem nie­koľ­kých ho­lu­bov,
hr­kú­ta­jú­cich na su­sed­nej stre­che, všet­ko von­ku vy­ze­ra­lo mĺk­ve. Zo­pár krí­kov
v črep­ní­koch a ze­le­né ochran­né ple­xisk­lo, vy­čnie­va­jú­ce v pra­vom
uhle zo ste­ny pod­krov­né­ho by­tu, zme­ni­lo roh stre­chy na te­ra­su.


    Opa­ľo­va­li sa tam muž so že­nou. Le­ža­la do­luz­nač­ky na
na­fu­ko­va­com mat­ra­ci s ro­zo­pnu­tou pod­pr­sen­kou bi­ki­niek. Bo­la to pek­ne
sta­va­ná blon­dín­ka. On se­del v le­žad­le a na sto­lí­ku ved­ľa ne­ho stá­la
po­lo­prázd­na fľaš­ka co­ca-co­ly. Bol ob­jem­ný, tma­vý a mal drs­né čier­ne chl­py,
kto­ré mu po­krý­va­li hruď i ple­cia. Na ma­líč­ku ma­lej ru­ky mal dia­man­to­vý
prs­teň a je­ho hlas mal jem­ný gréc­ky prí­zvuk.


    „Tak ty si mys­líš, že pod­ni­ka­nie s re­štau­rá­ci­ou má
níz­ku úro­veň. Ta­ký­mi­to re­ča­mi hry­zieš ru­ku, kto­rá ťa kŕ­mi. To pod­ni­ka­nie ti
pri­kry­lo chr­bát nor­ko­vou ko­žu­ši­nou.“


    „To som ne­po­ve­da­la. Po­ve­da­la som iba, že pod­ni­ka­nie
s po­is­te­ním je pre mu­ža pek­ná, čis­tá prá­ca.“


    „A re­štau­rá­cie sú špi­na­vé? Nie mo­je re­štau­rá­cie. Na
zá­cho­doch mám do­kon­ca fia­lo­vé osvet­le­nie…“


    „Ne­vy­jad­ruj sa tak oplz­lo,“ po­ve­da­la.


    „Zá­chod nie je oplz­lé slo­vo.“


    „V mo­jej ro­di­ne je.“


    „Je mi na­nič, keď po­čú­vam o tvo­jej ro­di­ne. Mám už po
krk re­čí o tvo­jom ne­schop­nom bra­to­vi The­ovi.“


    „Ne­schop­nom?“ Sad­la si a prv než si upev­ni­la ra­mien­ka,
vy­sta­vi­la na ob­div per­le­ťo­vý zá­blesk pŕs. „Mi­nu­lé­ho ro­ku vy­nies­la The­ovi
zá­zrač­ná po­is­t­ka pek­nú su­mu.“


    „Kto kú­pil po­is­t­ku, čo ho vy­nies­la ho­re? Ja? Kto ho
pre­dov­šet­kým po­sa­dil do po­is­ťo­va­cej agen­tú­ry? Ja.“


    „Pán­boh.“ Tvár ma­la ako nád­her­nú mas­ku. Vô­bec sa ne­zme­ni­la,
keď vy­riek­la: „Kto to cho­dí po by­te? Ro­sie som po­sla­la po ra­ňaj­ky.“


    „Mož­no sa už vrá­ti­la.“


    „Ne­vy­ze­rá to na Ro­sie. Skôr ako­by to bol chlap.“


    „Ne­mo­hol by to byť Theo, kto­rý mi pri­šiel pre­dať Zá­zrač­nú
po­is­t­ku?“


    „To nie je smieš­ne.“


    „Mne sa to zdá veľ­mi smieš­ne.“


    Na dô­kaz sa za­smial. Keď Earl Hoff­man vy­šiel spo­za
ochran­né­ho ple­xisk­la, pre­sta­la sa smiať. Sl­neč­né svet­lo mu na tvá­ri
vy­kres­ľo­va­lo kaž­dú čr­tu. Oran­žo­vá py­ža­ma mu sia­ha­la až po to­pán­ky.


    Tma­vý muž vstal z le­žad­la a ký­vol ru­kou
Hoff­ma­no­vi. „Vy­pad­ni­te. To­to je sú­krom­ná stre­cha.“


    „Ne­mô­žem,“ po­ve­dal roz­váž­li­vo Hoff­man. „Do­sta­li sme sprá­vu
o mŕt­vo­le. Kde je?“


    „Do­lu v su­te­ré­ne. Tam ju náj­de­te.“ Muž za­žmur­kal na
že­nu.


    „V su­te­ré­ne? Ho­vo­ri­li, že v pod­krov­nom by­te.“
Hoff­ma­no­ve ús­ta sa au­to­ma­tic­ky ot­vo­ri­li a za­vre­li ako na fi­gu­rí­ne, ako­by
cez ne­ho pre­ho­vo­ri­la bru­chom mi­nu­losť. „Vy ste ňou po­hli, čo? Je to
pro­ti­zá­kon­né.“


    „Aj vy sa po­hni­te od­tiaľ­to.“ Muž sa ob­rá­til k že­ne,
kto­rá sa za­kry­la žl­tým fro­tí­ro­vým žu­pa­nom. „Choď dnu a za­te­le­fo­nuj
vieš-ko­mu.“


    „Ja som ten vieš-ko­mu,“ po­ve­dal Hoff­man. „A tá že­na tu
osta­ne. Chcem jej po­lo­žiť nie­koľ­ko otá­zok. Ako sa vo­lá­te?“


    „Do to­ho vás nič,“ od­ve­ti­la.


    „Do všet­ké­ho ma je nie­čo.“ Hoff­man ho­dil jed­nou ru­kou
a tak­mer stra­til rov­no­vá­hu. „Som de­tek­tív vy­šet­ru­jú­ci vraž­du.“


    „Ukáž­te nám od­znak, de­tek­tív.“


    Muž vy­strel ru­ku, ale k Hoff­ma­no­vi sa ne­prib­lí­žil.
Ni­kto sa ne­hý­bal. Že­na kľa­ča­la na ko­le­nách a vy­stra­še­nú tvár sk­lá­ňa­la
k Hoff­ma­no­vi.


    Po­št­mát­ral v ša­tách, vy­tia­hol päť­de­siat­cen­to­vú min­cu,
skla­ma­ne na ňu po­zrel a pre­ho­dil ju cez zá­brad­lie. Po­čul som, ako hl­bo­ko
pod na­mi sla­bo za­zvo­ni­la na dlaž­be.


    „Is­te som ho za­bu­dol do­ma,“ po­ve­dal.


    Že­na sa zvie­cha­la a vr­h­la k by­tu. Hoff­man sa
ne­ob­rat­ne a po­ho­to­vo vy­mr­š­til a chy­til ju oko­lo pá­sa. Neb­rá­ni­la sa,
ale v ob­ja­tí mu stuh­la a tvár jej zbled­la.


    „Nie­že tak rých­lo, die­ťat­ko. Mám nie­koľ­ko otá­zok. Vy ste tá
pip­ka, čo spá­va­la s De­lo­ne­ym?“


    Po­ve­da­la mu­žo­vi: „Do­vo­líš mu, aby sa tak­to so mnou
roz­prá­val? Po­vedz mu, aby dal preč tie pa­pr­če.“


    „Ru­ky preč od mo­jej že­ny,“ oz­val sa muž ne­pre­sved­či­vo.


    „Tak jej po­ve­dz­te, aby si sad­la a spo­lu­pra­co­va­la.“


    „Sad­ni si a spo­lu­pra­cuj,“ po­ve­dal muž.


    „Čo si sa zbláz­nil? Smr­dí ako des­ti­lač­ný prí­stroj. Je na
mol.“


    „Viem.“


    „Tak rob nie­čo.“


    „Veď ro­bím. Mu­síš mu vy­ho­vieť.“


    Hoff­man sa na ne­ho usmial ako ve­rej­ný za­mest­na­nec, zvyk­nu­tý
na os­trú, ne­spra­vod­li­vú kri­ti­ku. Zra­ne­né ús­ta a my­seľ do­dá­va­li je­ho úsme­vu
gro­tesk­ný vý­raz. Že­na sa po­kú­ša­la vy­slo­bo­diť. On ju len zo­vrel pev­nej­šie
a bru­chom ju džu­gol do bo­ku.


    „Tro­chu sa po­do­bá­te na mo­ju dcé­ru He­len. Po­zná­te mo­ju dcér­ku
He­len?“


    Že­na prud­ko po­ký­va­la hla­vou. Vla­sy sa jej rozt­rias­li.


    „Ho­vo­rí, že pri tej smr­ti exis­to­val sve­dok. Bo­li ste tam,
keď sa to sta­lo, ma­lič­ká?“


    „Ani ne­viem, o čom ho­vo­rí­te.“


    „Prav­da­že vie­te. Lu­ke De­lo­ney. Nie­kto mu za­vŕ­tal guľ­ku do
oka a po­kú­sil sa na­aran­žo­vať to na sa­mov­raž­du.“


    „Ja sa pa­mä­tám na De­lo­ne­y­ho,“ oz­val sa muž. „Zo dva ra­zy som
na ne­ho ča­kal v ot­co­vom ob­cho­de s pár­ka­mi. Umrel pred voj­nou.“


    „Pred voj­nou?“


    „Tak ako vra­vím. Kde ste bo­li po­sled­ných dvad­sať ro­kov,
de­tek­tív?“


    Hoff­man ne­ve­del. Ob­zrel sa po vr­cho­loch striech svoj­ho
mes­ta, ako ke­by ho ne­poz­nal. Že­na vy­krík­la:


    „Pusť­te ma, vy tuč­niak!“


    Vy­ze­ral, ako­by ju po­čú­val z veľ­kej diaľ­ky. „Ako úc­ti­vo
ho­vo­ríš so svo­jím sta­rým ot­com.“


    „Ke­by ste vy bo­li mo­jím ot­com, za­bi­la by som sa.“


    „Pre­staň­te už pa­pu­ľo­vať. Mal som to­ho už aku­rát do­sť.
Po­ču­je­te?“


    „Áno, po­ču­jem. Ste sta­rý blá­zon a daj­te zo mňa preč
svo­je špi­na­vé la­by.“


    Hrab­la mu do tvá­re za­hnu­tý­mi prs­ta­mi, kto­ré mu tam za­ne­cha­li
tri ru­žo­vé rov­no­bež­né čia­ry. Dal jej zau­cho. Sad­la si na vy­štr­ko­va­nú stre­chu.
Muž zdvi­hol po­lo­prázd­nu fľa­šu od co­ca-co­ly. Jej hne­dý ob­sah mu ste­kal po ru­ke,
keď ju zdvi­hol a pri­kro­čil k Hoff­ma­no­vi.


    Hoff­man sia­hol do­za­du za ka­bát a vy­tia­hol spo­za opas­ku
re­vol­ver. Vy­stre­lil mu­žo­vi nad hla­vou. Z ved­ľaj­šej stre­chy vzliet­li ho­lu­by
a za­ča­li krú­žiť vo veľ­kých ob­lú­koch. Muž od­ho­dil fľaš­ku a os­tal
ne­hyb­ne stáť so zdvi­hnu­tý­mi ru­ka­mi. Že­na, kto­rá vzly­ka­la, stích­la.


    Hoff­man upre­ne ci­vel na žia­ri­vú ob­lo­hu. Ho­lu­by sa v nej
stra­ti­li. Po­zrel na re­vol­ver vo svo­jej ru­ke. S oča­mi upre­tý­mi na ten is­tý
pred­met vy­kro­čil som do sl­neč­né­ho svet­la.


    „Po­tre­bu­je­te po­moc s tý­mi­to sved­ka­mi, Earl?“


    „Nie, po­ra­dím si s ni­mi. Všet­ko zvlád­nem.“ Za­škú­lil na
mňa. „Ako sa to vo­lá­te? Art­hur?“


    „Ar­cher.“ Vy­kro­čil som k ne­mu, tla­čiac pred se­bou
v hr­bo­ľa­tom štr­ku svoj ma­lý tieň. „Z toh­to vy­tl­čie­te pek­nú re­kla­mu,
Earl. Vy­rie­šiť De­lo­ne­y­ho vraž­du sám a bez po­mo­ci.“


    „Hej. Is­te.“ Oči mal veľ­mi zmä­te­né. Ve­del, že roz­prá­vam
ne­zmys­ly, le­bo si uve­do­mo­val, že on sám sa sprá­va ne­zmy­sel­ne, ale ne­mo­hol to
pri­pus­tiť do­kon­ca ani pred se­bou. „Skry­li mŕt­vo­lu v su­te­ré­ne.“


    „To zna­me­ná, že bu­de­me mu­sieť ko­pať.“


    „Čo, všet­ci zo­ša­le­li?“ po­ve­dal muž me­dzi zdvi­hnu­tý­mi ru­ka­mi.


    „Vy ml­č­te,“ oslo­vil som ho. „Rad­šej by ste ma­li za­vo­lať
po­si­lu, Earl. Ja bu­dem tých­to vtá­či­kov dr­žať v ša­chu.“


    Na dl­h­ší oka­mih za­vá­hal. Po­tom mi po­dal re­vol­ver
a vo­šiel po pod­krov­né­ho by­tu, prud­ko vra­ziac ple­com do dve­rí.


    „Kto ste?“ spý­tal sa muž.


    „Je­ho opat­rov­ník. Uvoľ­ni­te sa.“


    „Utie­kol z blá­zin­ca?“


    „Za­tiaľ nie.“


    Mu­žo­ve oči vy­ze­ra­li ako su­še­né hro­zien­ka, vtla­če­né hl­bo­ko do
ces­ta. Po­mo­hol že­ne vstať a pri­tom jej ne­ši­kov­ne od­hr­nul vza­du plášť.
Od­ra­zu mu vzly­ka­la v ná­ru­čí a on ju tľap­kal po chrb­te od­ia­man­to­va­nou
ru­kou a roz­cí­te­ne jej nie­čo ho­vo­ril po gréc­ky.


    Cez ot­vo­re­né dve­re som po­čul, ako Hoff­man te­le­fo­nu­je: „Šesť mu­žov
s lo­pa­ta­mi a vŕ­tač­kou na be­tón. Jej te­lo je pod dláž­kou
v su­te­ré­ne. Chcem ich tu mať za de­sať mi­nút, ináč si to nie­kto od­ská­če.“


    Slú­chad­lo tres­lo, ale on roz­prá­val ďa­lej. Hlas mu sil­nel
a sla­bol ako vie­tor, zbie­ra­júc rozt­rú­se­né útrž­ky mi­nu­los­ti a krú­tiac
ich vo vzduš­nom ví­re. „Vô­bec sa jej ne­dot­kol. Dcé­re svoj­ho pria­te­ľa by to
ne­uro­bil. Aj ona bo­la dob­ré diev­ča, ne­vin­né otec­ko­vo diev­čat­ko.


    Spo­mí­nam si, keď bo­la ma­lič­ká, zvy­kol som ju kú­pať. Bo­la
mäk­ká ako za­ja­čik. Dr­žal som ju v ru­kách a vo­la­la ma ta­ta.“ Hlas sa
mu zlo­mil: „Čo sa to sta­lo?“


    Stí­chol. Po­tom zvries­kol. Po­čul som, ako do­pa­dol na dláž­ku
s tu­pým buc­hnu­tím, kto­ré otrias­lo by­tom. Vo­šiel som dnu. Se­del opre­tý
chrb­tom o ku­chyn­ský spo­rák a po­kú­šal sa vy­zliecť si no­ha­vi­ce. Ru­kou
ma odo­hnal.


    „Ne­prib­li­žuj­te sa ku mne. Mám na se­be pa­vú­kov.“


    „Ni­ja­kých ne­vi­dím.“


    „Sú pod mo­ji­mi ša­ta­mi. Čier­ne vdo­vy. Vra­ho­via, kto­rí ma chcú
otrá­viť pa­vúk­mi.“


    „Kto má byť ten vrah, Earl?“


    Zmraš­til tvár. „Ni­kdy som ne­zis­til, kto má na sve­do­mí, že
De­lo­ney vy­c­hla­dol.“ To­to slo­vo pre­nik­lo až k pod­sta­te prí­pa­du. „Čo člo­vek
mô­že…“ Z hrd­la sa mu vy­dral ďal­ší vý­krik. „Pre­bo­ha, už ich po mne le­zú
ce­lé stov­ky!“


    Za­čal na se­be tr­hať ša­ty. Keď priš­la po­lí­cia, os­ta­li
z nich len mod­ré a oran­žo­vé zdra­py a je­ho sta­ré zá­pas­níc­ke te­lo
le­ža­lo na li­no­leu na­hé a zví­ja­lo sa.


    Tí dva­ja po­li­caj­ti po­zna­li Ear­la Hoff­ma­na. Do­kon­ca som ani
ne­mu­sel nič vy­svet­ľo­vať.
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    Keď sa lie­tad­lo spúš­ťa­lo do tie­ňa hôr, čer­ve­né sln­ko prud­ko
kle­sa­lo. Wal­ter­so­vej agen­tú­re som te­le­gra­fic­ky ozná­mil čas svoj­ho prí­cho­du
a Phyl­lis ma ča­ka­la na le­tis­ku.


    Chy­ti­la ma za ru­ku a na­sta­vi­la mi lí­ce. Ma­la
bros­ky­ňo­vok­ré­mo­vú pleť, tro­chu ne­sú­cu na opa­ľo­va­nie, a tma­vé usmia­te oči.
„Vy­ze­ráš usta­tý, Lew. Ale exis­tu­ješ.“


    „Ale ne­ho­vor. Z tých re­čí sa cí­tim eš­te usta­tej­ší. Ty
vy­ze­ráš vy­ni­ka­jú­co.“


    „Od­ke­dy star­nem, je to ťaž­šie. Ale zľah­ču­jú sa za­se iné
ve­ci.“ Ne­vys­vet­li­la aké. Keď sme krá­ča­li k jej au­tu, rých­lo sa zmrá­ka­lo.
„Ale čo si ro­bil v Il­li­no­is? Mys­le­la som, že pra­cu­ješ na tom prí­pa­de
v Pa­ci­fic Po­in­te.“


    „Tý­ka sa až dvoch miest. V Il­li­no­is som na­ďa­bil na
sta­rú pre­d­voj­no­vú vraž­du, kto­rá zrej­me úz­ko sú­vi­sí s tý­mi sú­čas­ný­mi.
Ne­pý­taj sa ako. Vy­svet­ľo­va­nie by za­bra­lo ce­lú noc a my má­me na prog­ra­me
dô­le­ži­tej­šie ve­ci.“


    „Tie vy­ba­víš aj tak. O pol de­via­tej bu­deš ve­če­rať
s pa­ni Sal­ly Bur­ke­ovou. Si môj sta­rý pria­teľ z Los An­ge­les
s ne­ur­či­tým po­vo­la­ním. Od­tiaľ za­čneš.“


    „Ako si to za­ria­di­la?“


    „Ne­bo­lo to ťaž­ké. Sal­ly zbož­ňu­je ve­če­re za­dar­mo
a ne­via­za­ných chla­pov. Zno­vu sa chce vy­dať.“


    „Ale ako si sa s ňou zo­zná­mi­la?“


    „Na­ďa­bi­la som na ňu v ba­re, kde vy­se­dú­va, a vče­ra
ve­čer sme sa spo­lu opi­li. Nech je, ako chce, opi­la sa jed­na z nás.
Vy­bľa­bo­ta­la nie­čo o svo­jom bra­to­vi Jud­so­no­vi, kto­rý by mo­hol byť člo­ve­kom,
kto­ré­ho hľa­dáš.“


    „Je ním. Kde bý­va?“


    „Nie­kde na juž­nom po­bre­ží. Ako vieš, tam je ťaž­ko nie­ko­ho
nájsť. Ar­nie ho tam te­raz hľa­dá.“


    „Za­veď ma k je­ho ses­tre.“


    „Ho­vo­ríš ako jah­ňa, kto­ré žia­da, aby ho za­vied­li na bi­tú­nok.
Vlast­ne, je to do­sť pek­né diev­ča,“ po­ve­da­la so žen­skou so­li­da­ri­tou. „Nie
bys­tré, ale srd­ce má na pra­vom mies­te. Svoj­ho bra­ta má veľ­mi ra­da.“


    „To ma­la aj Luk­re­cia Bor­gi­ová.“


    Phyl­lis za­buch­la dve­re na au­te. Za­mie­ri­li sme k Re­nu,
mes­tu, kde sa mi jak­živ nič dob­ré ne­pri­ho­di­lo, ale ná­de­je som sa ne­vzdá­val.


    Pa­ni Sal­ly Bur­ke­ová bý­va­la blíz­ko cen­tra v hor­nom by­te
jed­no­pos­cho­do­vé­ho do­mu. Phyl­lis ma pred ním vy­sa­di­la o osem dvad­sať­de­väť,
ale pred­tým zo mňa vy­tiah­la sľub, že sa vrá­tim a strá­vim ve­čer
s Ar­niem a s ňou. Pa­ni Bur­ke­ová ča­ka­la v pl­nej vý­zb­ro­ji na
hor­nom od­po­čí­vad­le; v pri­lie­ha­vom čier­nom pu­zdre s líš­kou, per­la­mi,
ná­uš­ni­ca­mi a štvor­pal­co­vý­mi pod­pät­ka­mi. Vla­sy so svet­lý­mi a hne­dý­mi
pra­meň­mi ako­by ma­li vy­jad­riť zlo­ži­tosť jej osob­nos­ti. Keď som sa blí­žil
k nej, hod­no­ti­la ma hne­dý­mi oča­mi asi tak, ako sa dí­val ma­ji­teľ plan­tá­že
pred ob­čian­skou voj­nou na zdat­né­ho ot­ro­ka na dra­žob­nom stu­pien­ku.


    I tak prí­jem­ne vo­ňa­la a ma­la pria­teľ­sky dych­ti­vý
úsmev. Vy­me­ni­li sme si po­zdra­vy a me­ná. Hneď som ju mal vo­lať Sal­ly.


    „Bo­hu­žiaľ, ne­mô­žem vás po­zvať ďa­lej, vša­de mám ne­po­ria­dok.
V ne­de­ľu sa mi nič ne­po­da­rí uro­biť. Po­zná­te tú sta­rú pes­nič­ku „Po­chmúr­na ne­de­ľa“?
To tr­vá od môj­ho roz­vo­du. Phyl­lis ho­vo­rí, že ste roz­ve­de­ný.“


    „Vra­ví prav­du.“


    „U chla­pa je to iné,“ po­ve­da­la s ur­či­tým
roz­hor­če­ním. „Ale vi­dím, že by sa vám ziš­la že­na, kto­rá by vás opat­ro­va­la.“


    Pat­ri­la me­dzi tie naj­rých­lej­šie a naj­vý­kon­nej­šie pra­cov­níč­ky,
aké som ke­dy po­znal. Srd­ce mi spad­lo až do no­ha­víc. Po­ze­ra­la mi na to­pán­ky
a ša­ty, v kto­rých som spal v lie­tad­le. Inak som bol schop­ný.
Ho­re schod­mi som vy­šiel bez po­mo­ci.


    „Kde bu­de­me jesť?“ spý­ta­la sa. „V Ri­ver­si­de je pek­ne.“


    Bo­lo tam pek­ne a dra­ho. Po nie­koľ­kých po­há­ri­koch som
pre­stal dá­vať po­zor na utrá­ca­nie Ale­xo­vých pe­ňa­zí. Roz­ho­vor so Sal­ly Bur­ke­ovou
ma v ur­či­tom zmys­le za­čal fas­ci­no­vať. Jej bý­va­lý man­žel, ak som jej mo­hol
ve­riť, pred­sta­vo­val kom­bi­ná­ciu Dra­cu­lu, Hit­le­ra a Uria­ha He­e­pa. Ako ob­chod­ný
ces­tu­jú­ci na zá­pa­de za­ro­bil as­poň dvad­sať­päť­ti­síc roč­ne, ale už viac ráz mu­se­la
súd­ne vy­má­hať, aby mu stiah­li z pla­tu tých mi­zer­ných šesť sto­viek
me­sač­ných ali­men­tov. Pre­ží­va ťaž­ké ča­sy, hor­ko-ťaž­ko vy­sta­čí s príj­mom,
naj­mä te­raz, keď jej brat stra­til za­mest­na­nie v klu­be.


    Ob­jed­nal som jej ďal­ší po­há­rik a pre­ja­vil som mier­ne
po­ro­zu­me­nie.


    „Jud je dob­rý chla­pec,“ po­ve­da­la, ako­by to prá­ve nie­kto
pop­rel. „Hral fut­bal v štá­te Was­hing­ton a za­slú­žil sa, že sa je­ho
klub pre­sa­dil. Spús­ta ľu­dí v Spo­ka­ne ho­vo­ri­la, že ke­by hral za zná­mej­šiu
ško­lu, po­da­ri­lo by sa mu do­stať do naj­lep­šie­ho ame­ric­ké­ho te­a­mu. Ale ni­kdy sa
mu ne­dos­ta­lo pat­rič­né­ho uzna­nia, ni­kdy. Stra­til mies­to tré­ne­ra z čis­to
po­li­tic­kých dô­vo­dov. Ob­vi­ne­nia, kto­ré pro­ti ne­mu vznies­li, bo­li väč­ši­nou hlú­pos­ti,
on sám mi to po­ve­dal.“


    „Aké ob­vi­ne­nia?“


    „Ni­ja­ké. Na­ozaj to bo­li len re­či.“ Do­pi­la štvr­té mar­ti­ni
a po­zre­la na mňa spo­nad prázd­ne­ho po­há­ra s prieh­rad­nou pre­ši­ba­nos­ťou.
„Mys­lím, že ste mi ne­po­ve­da­li, kde pra­cu­je­te, Lew?“


    „Mys­lím, že nie. Spra­vu­jem ma­lú agen­tú­ru v Hol­ly­wo­ode.“


    „Nie je to zau­jí­ma­vé? Jud sa vždy zau­jí­mal o he­rec­tvo.
Vlast­ne sa mu to ani raz ne­po­da­ri­lo, ale po­kla­da­jú ho za mi­mo­riad­ne pek­né­ho
chlap­ca. Mi­nu­lý týž­deň bol v Hol­ly­wo­ode.“


    „Hľa­dal prá­cu v ne­ja­kom fil­me?“


    „Ho­ci­čo,“ od­ve­ti­la. „Chce pra­co­vať, ale je­ho ťaž­kos­ti
spo­čí­va­jú v tom, že sa na nič ne­špe­cia­li­zo­val, mys­lím po tom, ako mu vza­li
do­kla­dy tré­ne­ra, a po­tom sa za­tvo­ri­lo aj ta­neč­né štú­dio. Mys­lí­te, že by
ste mu v Hol­ly­wo­ode moh­li zo­hnať ne­ja­kú ro­bo­tu?“


    „Sa­moz­rej­me by som sa rád s ním po­zho­vá­ral,“ po­ve­dal
som prav­di­vo.


    Bo­la pod­na­pi­tá a dú­fa­la, pre­to ju môj zá­u­jem o jej
bra­ta ne­prek­va­pil.


    „To sa mô­že za­ria­diť,“ po­ve­da­la. „Vlast­ne, te­raz je
u mňa v by­te. Moh­la by som mu za­vo­lať a po­ve­dať, aby sem
pri­šiel.“


    „Najprv sa na­je­dz­me.“


    „Mne na za­pla­te­ní Ju­do­vej ve­če­re ne­zá­le­ží,“ uve­do­mi­la si, že
sa do­pus­ti­la tak­tic­kej chy­by, a rých­lo sa opra­vi­la: „Ale zdá sa mi, že
tra­ja, to je už spo­loč­nosť. Ostaň­me rad­šej dva­ja.“


    Pri ve­če­ri toľ­ko roz­prá­va­la o bra­to­vi, že to bo­lo
tak­mer tak, ako­by tam se­del s na­mi. Od­re­ci­to­va­la je­ho sta­ré fut­ba­lo­vé
šta­tis­ti­ky. Roz­po­ve­da­la všet­ko o je­ho úspe­choch u žien, tak nad­še­ne,
ako­by ich sa­ma pre­ží­va­la. Vy­svet­li­la veľ­ko­le­pé ná­pa­dy, kto­ré Jud vždy zo­sno­val.
Naj­viac z nich sa mi za­pá­čil plán na skrá­te­nú ver­ziu bib­lie pre ro­din­né
čí­ta­nie, kde by sa od­strá­ni­li všet­ky po­hor­šu­jú­ce mies­ta.


    Sal­ly ne­ma­la piť. Keď sme do­jed­li, pri­chá­dza­la do va­ru.
Chce­la vy­z­dvi­hnúť svoj­ho bra­ta a vy­za­me­tať všet­ky klu­by, ale ja som na to
ne­mal chuť. Vzal som ju do­mov. V ta­xí­ku mi za­spa­la na ple­ci. To mi ne­va­di­lo.


    Zo­bu­dil som ju na Ri­ley Stre­et, za­vie­dol som ju do do­mu
a ho­re schod­mi. Zda­la sa mi veľ­mi ťaž­ká a ne­is­tá; líš­ky sa jej
usta­vič­ne zo­šmy­ko­va­li. Mal som po­cit, ako­by som po­čas ce­lé­ho ví­ken­du opat­ro­val
opil­cov.


    Dve­re jej by­tu ot­vo­ril chlap v ko­še­li s dl­hý­mi
ru­káv­mi a pri­lie­ha­vých no­ha­vi­ciach. Ako sa tak Sal­ly o mňa opie­ra­la,
vy­tvo­ril som si o ňom rých­ly do­jem: Muž po­lo­kva­lít, ži­jú­ci
v po­lo­sve­te, bol tak na­po­ly pek­ný, na­po­ly stra­te­ný, na­po­ly ska­ze­ný, na­po­ly
in­te­li­gent­ný, na­po­ly ne­bez­peč­ný. Špi­ca­té ta­lian­ske to­pán­ky mal na špič­kách
od­re­té.


    „Ne­pot­re­bu­je­te po­moc?“ spý­tal sa ma.


    „Ne­uťa­huj si,“ oz­va­la sa Sal­ly. „Do­ko­na­le sa ovlá­dam. Pán
Ar­cher, to­to je môj brat Jud, Jud­son Fo­ley.“


    „Naz­dar,“ po­ve­dal. „Ne­ma­li ste ju ne­chať piť. Má sla­bú hla­vu
na al­ko­hol. Daj­te, ja ju vez­mem.“


    S usta­tou zruč­nos­ťou jej ovi­nul ru­ku oko­lo svo­jich
pliec, chy­til ju za pás, za­vie­dol ju cez pred­nú iz­bu do osvet­le­nej spál­ne,
po­lo­žil ju na hol­ly­wo­od­sku po­steľ a za­ha­sil svet­lo.


    Vy­ze­ral ne­prí­jem­ne prek­va­pe­ný, keď ma eš­te na­šiel
v pred­nej iz­be. „Dob­rú noc, pán Ar­cher, či ako sa už vo­lá­te. Na noc už
za­tvá­ra­me.“


    „Nie ste prí­liš po­hos­tin­ný.“


    „Nie. Mo­ja ses­tra za­to áno.“ Vr­hol kys­lý po­hľad na iz­bu, na
po­roz­ha­dzo­va­né po­pol­ní­ky, za­hmle­né po­há­re a rozt­rú­se­né no­vi­ny. „Ni­kdy som
vás ne­vi­del a ani ne­uvi­dím. Pre­čo by som mal byť po­hos­tin­ný?“


    „Ste si is­tý, že ste ma ni­kdy ne­vi­de­li? Dob­re po­u­va­žuj­te.“


    Hne­dý­mi oča­mi skú­mal mo­ju tvár a po­tom te­lo. Ner­vóz­ne
sa po­škra­bal vpre­du pri red­nú­cich vla­soch. Po­krú­til hla­vou.


    „Ak som vás už pred­tým vi­del, mu­sel som mať vte­dy vy­pi­té.
Pri­vied­la vás sem Sal­ly, keď som bol opi­tý?“


    „Nie. Pi­li ste mi­nu­lý pia­tok ve­čer?“


    „Po­čkaj­te, ke­dy to bo­lo? Mys­lím, že som tu ne­bol. Hej.
Vrá­til som sa až v so­bo­tu rá­no.“ Po­kú­šal sa o ned­ban­li­vý tón
a bez­sta­rost­ný vý­zor. „To mu­se­li byť dva­ja iní chla­pí­ci.“


    „Pod­ľa mňa nie, Jud. Na­ra­zil som na vás, ale­bo vy na mňa,
ten­to pia­tok ve­čer oko­lo de­via­tej v Pa­ci­fic Po­in­te.“


    Na tvá­ri sa mu za­blys­la pa­ni­ka ako svet­lo bles­ku. „Kto ste?“


    „Pre­na­sle­do­val som vás po ces­te k do­mu He­len
Hag­ger­ty­o­vej, pa­mä­tá­te sa? Bo­li ste na mňa pri­rých­ly. Trva­lo mi dva dni, kým
som vás do­ho­nil.“


    Dych­čal, ani čo by bol prá­ve do­be­hol. „Ste od po­lí­cie?“


    „Som sú­krom­ný de­tek­tív.“


    Sa­dol si na dán­sku sto­lič­ku, a tak prud­ko si sti­sol
jem­né ru­ky, že ma na­pad­lo, že sa mô­žu zlo­miť. Za­chi­cho­tal sa. Ne­ma­lo to ďa­le­ko
od vzly­ka­nia.


    „To je Brads­ha­wov ná­pad, čo?“


    Ne­od­po­ve­dal som mu. Od­pra­tal som ve­ci zo sto­lič­ky
a sa­dol som si.


    „Brads­haw po­ve­dal, že je s mo­jím vy­svet­le­ním spo­koj­ný.
Te­raz vás po­sie­la pro­ti mne.“ Oči sa mu zú­ži­li. „Pred­po­kla­dám, že ste
o mne ťa­ha­li roz­umy zo ses­try.“


    „Ne­pot­re­bu­je ve­ľa vy­nu­ko­va­nia.“


    Oto­čil sa na sto­lič­ke a vr­hol rých­ly po­hľad k jej
spál­ni. „Že­lal by som si, aby dr­ža­la ús­ta, po­kiaľ ide o mo­je ve­ci.“


    „Ne­ob­vi­ňuj­te ju za to, čo ste uro­bi­li vy.“


    „Ale na­jo­tras­nej­šie je, že ja som nič ne­uro­bil. Po­ve­dal som
to Brads­ha­wo­vi a on mi uve­ril, as­poň to tvr­dil.“


    „Ho­vo­rí­te o Ro­y­o­vi Brads­ha­wo­vi?“


    „O kom inom? To­ho ve­če­ra ma spoz­nal, ale­bo si to
mys­lel. Ne­ve­del som, do ko­ho som v tej tme vra­zil. Chcel som iba od­tiaľ
zmiz­núť.“


    „Pre­čo?“


    Zdvi­hol moc­né ple­cia a tak si sa­dol, so sk­lo­pe­nou
hla­vou me­dzi ni­mi. „Nech­cel som mať ople­tač­ky so zá­ko­nom.“


    „Čo ste ro­bi­li u He­len?“


    „Pop­ro­si­la ma, aby som pri­šiel. Do čer­ta, šiel som tam ako
mi­lo­srd­ný sa­ma­ri­tán. Za­te­le­fo­no­va­la mi do ho­te­la San­ta Mo­ni­ca a sko­ro
pro­sí­ka­la, aby som k nej pri­šiel na noc. Ne­bo­lo to kvô­li mo­jim krás­nym
mod­rým očiam. Bá­la sa, chce­la spo­loč­nosť.“


    „Ke­dy vám za­vo­la­la?“


    „Oko­lo sied­mej ale­bo pol ôs­mej. Prá­ve som vchá­dzal dnu nie­čo
si za­jesť.“ Spus­til ple­cia. „Po­čuj­te, vy to všet­ko vie­te, do­po­ču­li ste sa to od
Brads­ha­wa, však? Čo ma chce­te na­chy­tať pri ne­ja­kej chy­be?“


    „To je ná­pad. Aký druh chy­by ste ma­li na mys­li?“ Po­tria­sol
hla­vou a ne­pres­tá­val ňou krú­tiť, ani keď pre­rie­kol: „Ne­mám na mys­li nič
zvlášt­ne. Chcem po­ve­dať, že si ni­ja­ké chy­by ne­mô­žem do­vo­liť.“


    „Už ste jed­nu veľ­kú uro­bi­li, keď ste uš­li.“


    „Viem. Zmoc­ni­la sa ma pa­ni­ka.“ Eš­te raz po­krú­til hla­vou.
„Le­ža­la tam s die­rou v leb­ke a ja som bol pri­ro­dze­ným kan­di­dá­tom
na obeť. Po­čul som vás pri­chá­dzať a do­stal som strach. Mu­sí­te mi ve­riť.“


    Vždy to ho­vo­ria. „Pre­čo vám mu­sím ve­riť?“


    „Pre­to­že vám vra­vím prav­du. Som ne­vin­ný ako ma­lé die­ťa.“


    „To je na­ozaj ne­vin­né.“


    „Ne­mys­lel som to tak vše­obec­ne, ale v tej­to oso­bit­nej
si­tu­ácii. Za­šiel som hod­ný kus ces­ty, aby som po­dal He­len po­moc­nú ru­ku. Je to
ne­zmy­sel, že som ju tam šiel od­bac­hnúť. To diev­ča sa mi pá­či­lo. My dva­ja sme
ma­li ve­ľa spo­loč­né­ho.“


    Ne­ve­del som, či je to po­klo­na pre jed­né­ho z nich. Bert
Hag­ger­ty mi svo­ju bý­va­lú man­žel­ku opí­sal ako ska­ze­nú. Chlap pre­do mnou bol
po­chyb­ný cha­rak­ter. Za mas­kou dob­ré­ho vý­zo­ru vy­ze­ral tak chatr­ne, ako­by
bo­lest­ne zle­tel do­lu nie­koľ­ký­mi prieč­ka­mi spo­lo­čen­ské­ho reb­ríč­ka. I tak
som je­ho roz­prá­va­niu na­po­ly uve­ril. Je­ho slo­vám by som ni­kdy ne­uve­ril viac než
na­po­ly.


    „Čo ste vy ma­li s He­len spo­loč­né?“


    Os­tro a rých­lo si ma pre­me­ral od hla­vy po pä­ty. To­to
ne­bol ob­vyk­lý spô­sob vy­šet­ro­va­nia. Uva­žo­val o od­po­ve­di. „Špor­ty. Ta­nec.
Zá­ba­vu a hry. Zo­pár ráz sme si na­ozaj fajn uži­li. Sko­ro som od­pa­dol, keď
som ju vte­dy ve­čer na­šiel.“


    „Ako to, že ste ju na­šli?“


    „Všet­ko to vie­te,“ od­ve­til ne­tr­pez­li­vo. „Pra­cu­je­te pre
Brads­ha­wa, nie?“


    „Po­ve­dz­me to tak­to: Brads­haw a ja sme na jed­nej
stra­ne.“ Chcel som ve­dieť, pre­čo Roy Brads­haw tak vŕ­tal Fo­le­y­mu v hla­ve,
ale dô­le­ži­tej­šie bo­li iné otáz­ky, „Pre­čo by ste mi te­raz ne­vy­ho­ve­li
a ne­roz­po­ve­da­li, ako ste sa s He­len zo­zná­mi­li?“


    „To je do­sť jed­no­du­ché.“ Na­mie­ril pa­lec do­lu ako de­ka­dent­ný
vlád­ca na­ria­ďu­jú­ci smrť. „Toh­to le­ta sa tu za­sta­vi­la na šesť týž­dňov
a pre­na­ja­la si dol­ný byt. So ses­trou sa dob­re zná­ša­li, a na­ko­niec som
sa k nim pri­dal aj ja. My tra­ja sme spo­lu cho­die­va­li von.“


    „V Sal­li­nom au­te?“


    „Vte­dy som mal svo­je… šesť­de­siat­dvoj­ku ga­la­xie 500,“ do­lo­žil
hor­li­vo. „To bo­lo v au­gus­te, eš­te pred­tým než som stra­til za­mest­na­nie
a ne­mo­hol som pla­tiť da­ne.“


    „Pre­čo ste stra­ti­li za­mest­na­nie?“


    „To by vás ne­zau­jí­ma­lo. Ne­ma­lo to vô­bec nič spo­loč­né
s He­len Hag­ger­ty­o­vou, ani tro­chu.“


    Je­ho prí­liš­ná na­lie­ha­vosť v tej­to otáz­ke vy­vo­la­la vo
mne po­doz­re­nie. „Kde ste pra­co­va­li?“


    „Po­ve­dal som, že by vás to ne­zau­jí­ma­lo.“


    „Ja mô­žem ľah­ko zis­tiť, kde ste ro­bi­li. Ta­kis­to mi to mô­že­te
po­ve­dať aj vy.“


    Od­ve­til so sk­lo­pe­ným zra­kom: „Pra­co­val som v po­klad­ni So­li­tai­re v Sta­te­li­ne. Mys­lím, že
som sa viac­krát do­pus­til jed­nej a tej is­tej chy­by.“


    Po­zrel na svo­je sil­né hab­ka­jú­ce ru­ky.


    „Tak vy ste v Los An­ge­les hľa­da­li prá­cu?“


    „Pres­ne tak.“ Zrej­me sa mu uľa­vi­lo, že sme sa vzdia­li­li od
té­my je­ho prá­ce a otáz­ky, pre­čo ju stra­til. „Ne­zís­kal som ni­ja­ké sty­ky,
ale as­poň som od­tiaľ­to vy­pa­dol.“


    „Pre­čo?“


    Po­škra­bal sa vo vla­soch. „Ne­mô­žem sa pri­ži­vo­vať na ses­tre.
Už mám po krk hli­ve­nia na jed­nom mies­te. Zno­vu sa záj­dem po­ob­ze­rať do Los
An­ge­les.“


    „Vráť­me sa k tej pr­vej ces­te. Ho­vo­rí­te, že vám He­len
za­vo­la­la do mo­te­la v pia­tok ve­čer? Ako ve­de­la, že ste tam?“


    „Ja som jej te­le­fo­no­val už skôr, cez týž­deň.“


    „Pre­čo?“


    „Ako oby­čaj­ne. Chcem tým po­ve­dať, že sa mi za­chce­lo
s ňou stret­núť a tro­chu sa za­ba­viť.“ Ne­pres­tá­val ho­vo­riť
o zá­ba­ve, ale vy­ze­ral, ako­by ju už ro­ky ne­za­žil. „He­len ma­la v ten
ve­čer ne­ja­kú schôdz­ku, v stre­du ve­čer. Vlast­ne, ma­la sa stret­núť
s Brads­ha­wom. Šli na ne­ja­ký kon­cert. Po­ve­da­la, že mi za­vo­lá ino­ke­dy. Čo aj
uro­bi­la v pia­tok ve­čer.“


    „Čo ho­vo­ri­la v te­le­fó­ne?“


    „Že sa jej nie­kto vy­hrá­žal, že ju za­bi­je, a že sa bo­jí.
Ni­kdy pred­tým som ju tak ne­po­čul roz­prá­vať. Ho­vo­ri­la, že ok­rem mňa sa ne­má na ko­ho
ob­rá­tiť. A pri­šiel som tam prí­liš ne­sko­ro.“ Zda­lo sa, že cí­ti ľú­tosť, ale
do­kon­ca aj to bo­lo dvoj­zmy­sel­né, ako­by sa He­le­ni­nou smr­ťou cí­til pod­ve­de­ný.


    „Bo­li He­len a Brads­haw dô­ver­ní pria­te­lia?“


    Obo­zret­ne od­ve­til: „To by som ne­po­ve­dal. Tu­ším, že sa ná­ho­dou
stret­li mi­nu­lé­ho le­ta, ta­kis­to ako ja s He­len. Ale v pia­tok ve­čer mal
prá­cu. Mu­sel pred­niesť ne­ja­kú reč pri akej­si veľ­kej ve­če­ri. As­poň to mi dnes
rá­no po­ve­dal.“


    „Ne­kla­mal. Stre­tol sa Brads­haw s He­len tu,
v Re­ne?“


    „Kde in­de?“


    „Mys­lel som, že Brads­haw strá­vil le­to v Euró­pe.“


    „Tak ste mys­le­li zle. Za­ru­če­ne tu strá­vil ce­lý au­gust.“


    „Čo tu ro­bil?“


    „Raz mi po­ve­dal, že na tu­naj­šej ne­vad­skej uni­ver­zi­te pra­cu­je
na ne­ja­kom vý­sku­me. Ne­spo­me­nul, čo je to za vý­skum. Vlast­ne, sot­va som ho
po­znal. Pár ráz som ho stre­tol, keď som bol spo­lu s He­len, a to bo­lo
všet­ko. Od­vte­dy som ho ne­vi­del, až dnes.“


    „A ho­vo­rí­te, že vás v pia­tok ve­čer po­znal
a pri­šiel vás sem vy­po­čuť?“


    „Tak je. Pri­šiel sem dnes rá­no a po­riad­ne si ma po­dal.
Uve­ril, že som tú vraž­du ne­spá­chal. Ne­viem, pre­čo mi vy ne­mô­že­te uve­riť.“


    „Pred­tým než sa roz­hod­nem, chcem sa po­roz­prá­vať
s Brads­ha­wom. Ne­vie­te, kde je te­raz?“


    „Po­ve­dal, že bý­va v La­ke­view Inn na se­ver­nom po­bre­ží.
Ne­viem, či tam eš­te je.“


    Vstal som a ot­vo­ril som dve­re. „Há­dam sa ta pôj­dem
po­zrieť.“


    Po­ra­dil som Ju­do­vi, aby ne­zmi­zol, pre­to­že dru­hý útek by mu
veľ­mi uš­ko­dil. Pri­ký­vol. Eš­te vždy pri­ky­vo­val, vtom sa ho zmoc­nil opač­ný im­pulz
a vr­hol sa na mňa. Moc­ným ple­com ma za­sia­hol pod reb­rá a odmr­š­til
na­zad do rá­mu dve­rí, la­pa­júc dych.


    Na­mie­ril mi úder do tvá­re. Uhol som. Päsť mu za­chrup­ča­la
o omiet­nu­tú ste­nu. Za­sku­čal od bo­les­ti. Vra­zil mi do bru­cha dru­hou ru­kou.
Zvie­zol som sa na zem po rá­me dve­rí. Kľa­kol si na mňa a rých­lo ma ud­rel do
če­ľus­te.


    To­to ma pri­nú­ti­lo vstať. Opäť sa na mňa vy­rú­til so sklo­ne­nou
hla­vou. Ustú­pil som na­bok, a keď sa mi­hol pop­ri mne, se­kol som ho po
vä­zoch. Za­tac­kal sa cez dve­re a me­dzi­pos­cho­die a le­tel do­lu. Pri
úpä­tí scho­dov os­tal ne­hyb­ne le­žať.


    Ale keď priš­la po­lí­cia, na­do­bu­dol ve­do­mie. Šiel som
s ni­mi au­tom na okr­sok, aby som sa ubez­pe­čil, že si ho ne­cha­jú. Ne­bo­li sme
tam ani päť mi­nút, keď vo­šiel Ar­nie. S po­li­caj­tmi si roz­umel. Fo­le­y­ho
ob­vi­ni­li z pre­pad­nu­tia a z prí­sluš­ných prie­stup­kov
a sľú­bi­li, že si ho po­ne­cha­jú.
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    Ar­nie ma za­vie­zol do La­ke­view Inn, ne­pra­vi­del­nej ka­li­forn­skej
go­tic­kej stav­by, kto­rej vznik sa akis­te da­to­val zo za­čiat­ku sto­ro­čia.
Ves­ti­bu­lom pre­po­cho­do­va­li už ce­lé ge­ne­rá­cie let­ných hos­tí a vy­du­pa­li
z nej všet­ko sta­ros­vet­ské ča­ro, kto­ré ke­dy­si moh­la mať. To­to mies­to sa
svo­jím vzhľa­dom ne­ho­di­lo pre po­byt Ro­ya Brads­ha­wa.


    Po­star­ší úrad­ník v re­cep­cii vo ve­čer­nej sme­ne mi
po­ve­dal, že Roy Brads­haw je tam. Z vrec­ka na ves­te vy­tia­hol že­lez­ni­čiar­ske
ho­din­ky a po­zrel sa na ne. „Ale už je do­sť ne­sko­ro. Mož­no spia.“


    „Oni?“


    „On a je­ho že­na. Ak chce­te, mô­žem ho ísť za­vo­lať. Do izieb
sme ne­za­vied­li te­le­fó­ny.“


    „Ja záj­dem ho­re. Som pria­teľ dr. Brads­ha­wa.“


    „Ne­ve­del som, že je do­ktor.“


    „Do­ktor fi­lo­zo­fie,“ od­ve­til som. „Aké čís­lo má je­ho iz­ba?“


    „Trid­sať­je­den, cel­kom ho­re.“ Star­šie­mu chla­po­vi sa akis­te
uľah­či­lo, že sa ne­mu­sí unú­vať ho­re.


    Ar­nie­ho som ne­chal s ním a vy­šiel som na tre­tie
po­scho­die. Po­nad trám dve­rí čís­lo trid­sať­je­den svie­ti­lo svet­lo a po­čul som
sla­bé mrm­la­nie. Za­klo­pal som. Na­sta­lo ti­cho a po­tom sa oz­val zvuk nôh
v pa­pu­čiach.


    Roy Brads­haw pre­ho­vo­ril cez dve­re. „Kto je tam?“


    „Ar­cher.“


    Za­vá­hal. Ne­ja­ký spáč na­pro­ti v iz­be, kto­ré­ho az­da
vy­ru­ši­li na­še hla­sy, za­čal chrá­pať. Brads­haw sa spý­tal:


    „Čo tu ro­bí­te?“


    „Mu­sím sa s va­mi roz­prá­vať.“


    „Ne­mô­že to po­čkať do rá­na?“ Hlas mal ne­tr­pez­li­vý
a pre­chod­ne stra­til svoj har­vard­ský prí­zvuk.


    „Nie. Ne­mô­že. Po­tre­bu­jem od vás ra­du, čo ro­biť
s Jud­so­nom Fo­le­ym.“


    „Tak dob­re. Ob­le­čiem sa.“


    Ča­kal som v úz­kej, sla­bo osvet­le­nej chod­be. Ra­zi­lo
v nej tro­chu os­trým zá­pa­chom, aký akis­te sta­ré bu­do­vy vstre­bá­va­jú
z ľu­dí, kto­rí ni­mi noc čo noc pre­chá­dza­jú; zá­pa­chom ne­us­tá­le­ho ži­vo­ta.
Chrá­pa­jú­ci chlap vy­dá­val me­dzi chrá­pa­ním straš­né zvu­ky. Ne­ja­ká že­na mu
po­ve­da­la, aby sa ob­rá­til, a on stí­chol.


    Z Brads­ha­vo­wej iz­by som po­čul rých­le do­ha­do­va­nie. Zda­lo
sa, že žen­ský hlas nie­čo chce, čo mu Brads­ha­wov hlas odo­pie­ra. Naz­dá­val som sa,
že som ten žen­ský hlas po­znal, ale ne­mo­hol som si byť is­tý.


    Ubez­pe­čil som sa, keď Brads­haw ko­neč­ne ot­vo­ril dve­re.
Po­kú­sil sa vy­kĺz­nuť von tak, aby som ne­vi­del dnu, ale po­hľa­dom som za­chy­til Lau­ru
Sut­her­lan­do­vú. Se­de­la vzpria­me­ne na kra­ji ne­odo­stla­nej po­ste­le
v jed­no­du­chom žu­pa­ne od Pais­le­ya. Vla­sy ma­la roz­pus­te­né na ple­ciach
a bo­la ru­žo­vá a krás­na.


    Brads­haw rých­lo my­kol dve­ra­mi a za­tvo­ril ich. „Tak
te­raz to už vie­te.“


    Na­vlie­kol si no­ha­vi­ce a čier­ny sve­ter s go­lie­rom
ku kr­ku, v kto­rom eš­te viac než ino­ke­dy pri­po­mí­nal štu­den­ta. Na­priek
vnú­tor­né­mu na­pä­tiu vy­ze­ral cel­kom šťast­ný.


    „Ne­viem, čo viem,“ po­ve­dal som.


    „To­to nie je ne­zá­kon­ný zvä­zok, ver­te mi. Lau­ra a ja sme
sa vza­li už dáv­nej­šie. Za­tiaľ ucho­vá­va­me svo­je man­žels­tvo v taj­nos­ti.
Chcem vás po­žia­dať, aby ste to uro­bi­li aj vy.“


    Ne­po­ve­dal som, či sa tak za­cho­vám ale­bo nie. „Pre­čo všet­ko
to za­ta­jo­va­nie?“


    „Má­me svo­je dô­vo­dy. Po pr­vé, pod­ľa škol­ských pra­vi­diel by sa
Lau­ra mu­se­la vzdať svoj­ho mies­ta. Pri­ro­dze­ne, to aj za­mýš­ľa, ale nie hneď.
A po­tom je tu ma­ma. Ne­viem, ako jej to ozná­mim.“


    „Mô­že­te jej to jed­no­du­cho po­ve­dať. Pre­ži­je to.“


    „To sa ľah­ko ho­vo­rí. To nie je mož­né.“


    Vec, kto­rá to ro­bí ne­mož­ným, po­mys­lel som si, sú mat­ki­ne
pe­nia­ze. Vlast­niť pe­nia­ze a oča­ká­vať, že zde­dí eš­te viac, to sú pre chla­pa
v stred­ných ro­koch zvy­ky, kto­ré ťaž­ko vy­ko­re­niť.


    Ale k Brads­ha­wo­vi som po­cí­til krad­mý ob­div. Má
v se­be viac ži­vo­ta, než som o ňom pred­po­kla­dal.


    Ziš­li sme do­lu schod­mi a pre­šli sme cez ves­ti­bul, kde
Ar­nie s noč­ným úrad­ní­kom v re­cep­cii hra­li ame­ric­ké­ho žo­lí­ka. Bar bol
po­chmúr­nou jas­ky­ňou s pa­roh­mi na ste­nách na­mies­to sta­lak­ti­tov
a zá­kaz­ník­mi na­mies­to sta­lag­mi­tov. Je­den zo zá­kaz­ní­kov, miest­ny oby­va­teľ
s čiap­kou so štít­kom a sve­ta­bô­ľom, chcel mne a Brads­ha­wo­vi
za­pla­tiť pi­ja­ti­ku. Bar­man mu po­ve­dal, že je na­ča­se ísť do­mov. Prek­va­pi­lo ma, že
od­išiel, a väč­ši­na os­tat­ných sa po­bra­la za ním.


    Sad­li sme si k ba­ru. Brads­haw ob­jed­nal dvo­j­itú
bour­bon­skú a ná­sto­jil, aby som si jed­nu vy­pil, ho­ci som to ne­pot­re­bo­val.
V je­ho ná­stoj­či­vos­ti sa skrý­va­la ur­či­tá ag­re­sív­nosť. Ne­od­pus­til mi, že som
od­kryl je­ho ta­jom­stvo a vy­tia­hol ho z man­žel­ki­nej po­ste­le.


    „Tak,“ oz­val sa, „čo je s Jud­so­nom Fo­le­ym?“


    „Ho­vo­ril mi, že ste ho v pia­tok ve­čer spoz­na­li.“


    „Tu­šil som, že je to on.“ Brads­haw zno­vu na­šiel svoj prí­zvuk
a po­u­ží­val ho ako akú­si úst­nu mas­ku.


    „Pre­čo ste to te­da ne­po­ve­da­li? Moh­li ste mi ušet­riť ko­pu
na­há­ňač­ky a vý­dav­kov.“


    Váž­ne na mňa po­zrel spo­za svoj­ho po­há­ra. „Mu­sel som si byť
is­tý a od to­ho som mal veľ­mi ďa­le­ko. Ne­mo­hol som ob­vi­niť člo­ve­ka
a po­slať mu po­lí­ciu na sto­pu, kým som sa ne­pre­sved­čil.“


    „Tak ste sa sem priš­li pre­sved­čiť?“


    „Ná­ho­dou to prá­ve tak vy­šlo. V ľud­skom ži­vo­te sa
vy­skyt­nú chví­le, keď všet­ko do se­ba za­pa­dá, nez­dá sa vám?“ Cez je­ho váž­nosť pre­bly­sol
chvíľ­ko­vý zá­blesk ra­dos­ti. „Lau­ra a ja sme si tu plá­no­va­li na ne­ja­ký čas
ukrad­núť pre se­ba ví­kend, a tá kon­fe­ren­cia nám tú prí­le­ži­tosť po­skyt­la.
Fo­ley bol ved­ľaj­ším as­pek­tom, ale, pri­ro­dze­ne, veľ­mi dô­le­ži­tým. Dnes rá­no som
šiel za ním a dô­klad­ne som ho vy­ob­ra­cal. Mne sa zdá cel­kom ne­vin­ný.“


    „Ne­vin­ný z čo­ho?“


    „Z He­le­ni­nej vraž­dy. Fo­ley šiel k nej, aby jej
po­sky­tol čo naj­lep­šiu po­moc, ale keď sa tam do­stal, už ni­ja­kú ne­pot­re­bo­va­la.
Stra­til ner­vy a ušiel.“


    „Čo­ho sa bál?“


    „Fa­loš­né­ho ob­vi­ne­nia, čo na­zý­va in­sce­no­va­nou ob­ža­lo­bou.
Ke­dy­si mal už so zá­ko­nom ne­ja­ké ne­prí­jem­nos­ti. Ma­lo to nie­čo spo­loč­né
s takz­va­ný­mi špe­ku­lá­cia­mi s vý­kup­ným hrá­čov vo fut­ba­le.“


    „Ako to vie­te?“


    „Po­ve­dal mi to. Mám,“ po­ve­dal s már­ni­vým chi­cho­tom,
„ur­či­tú schop­nosť vzbu­dzo­vať dô­ve­ru aj u tých­to… ehm… vy­de­den­cov. Ten
člo­vek bol ku mne cel­kom ot­vo­re­ný a pod­ľa mo­jej mien­ky ne­má
s He­le­ni­nou vraž­dou nič spo­loč­né.“


    „Az­da má­te prav­du. Ale aj tak by som o ňom rád zis­til
viac.“


    „Viem o ňom veľ­mi má­lo. Bol He­le­ni­ným pria­te­ľom. Raz
ale­bo dva­krát som ju vi­del v je­ho spo­loč­nos­ti.“


    „V Re­ne?“


    „Áno. Časť le­ta som strá­vil v Ne­va­de. To je ďal­ší fakt
z môj­ho ži­vo­ta, kto­rý ne­zve­rej­ňu­jem.“ Do­dal tro­chu ne­ur­či­to: „Kaž­dý člo­vek
má po­cho­pi­teľ­ne prá­vo na sú­krom­ný ži­vot.“


    „Chce­te po­ve­dať, že ste tu bo­li s Lau­rou?“


    Sk­lo­pil zrak. „Pre­ži­la so mnou časť to­ho ob­do­bia. Vte­dy sme
eš­te ne­bo­li cel­kom roz­hod­nu­tí vziať sa. Bo­lo to do­sť vý­znam­né roz­hod­nu­tie.
Zna­me­na­lo ko­niec jej ka­ri­é­ry a ko­niec môj­ho… ži­vo­ta s mat­kou,“
uzav­rel pre­sved­či­vo.


    „Viem po­cho­piť, pre­čo to udr­žu­je­te v taj­nos­ti. Ale ma­li
ste mi po­ve­dať, že ste mi­nu­lý me­siac v Re­ne stret­li He­len s Fo­le­ym.“


    „Mal som. Ospra­vedl­ňu­jem sa. Člo­vek si ča­som zvyk­ne na
za­ta­jo­va­nie.“ Do­lo­žil zme­ne­ným, váš­ni­vým hla­som: „Do Lau­ry som veľ­mi
za­mi­lo­va­ný. Žiar­lim na všet­ko, čo hro­zí po­ka­ziť na­šu idy­lu.“ Je­ho slo­vá bo­li
for­mál­ne a sta­ro­mód­ne, ale cit skrý­va­jú­ci sa za ni­mi vy­ze­ral pra­vý.


    „Aký bol vzťah me­dzi He­len a Fo­le­ym?“


    „Po­ve­dal by som, že ne­bo­li viac než pria­te­lia. Me­dzi na­mi,
vý­ber jej spo­loč­ní­ka ma tro­chu prek­va­pil. Ale bol mlad­ší než ona
a pred­po­kla­dám, že to ju pri­ťa­ho­va­lo. Re­pre­zen­ta­tív­ne sprie­vo­dy sú
v Re­ne v úc­te. Ja sám som do­sť dl­ho od­rá­žal úto­ky roz­lič­ných dra­vých
žien.“


    „Vzťa­hu­je sa to aj na He­len?“


    „Mys­lím, že hej.“ Zda­lo sa mi, že v še­re mô­žem na je­ho
tvá­ri ro­zo­znať sla­bé za­pý­re­nie. „Pri­ro­dze­ne, ne­ve­de­la o mo­jej… mo­jej
zá­le­ži­tos­ti s Lau­rou. Ta­jil som to pred kaž­dým.“


    „Pre­to nech­ce­te, aby Fo­le­y­ho vy­po­čú­va­li?“


    „To som ne­po­ve­dal.“


    „Pý­tam sa vás.“


    „Mož­no, čias­toč­ne.“ Za­ľah­lo dl­hé ti­cho. „Ale ak si mys­lí­te,
že je to po­treb­né, ne­bu­dem pro­tes­to­vať. Lau­ra a ja na­ozaj ne­má­me čo
skrý­vať.“


    Bar­man po­ve­dal: „Do­pi­te, pá­ni. Už je zá­ve­reč­ná.“


    Do­pi­li sme. Vo ves­ti­bu­le mi Brads­haw rých­lo a ner­vóz­ne
po­dal ru­ku a za­šom­ral čo­si o tom, že sa vra­cia k že­ne. Uhá­ňal
ho­re schod­mi po prs­toch, be­rúc po dva na­raz.


    Ča­kal som, kým Ar­nie do­kon­čí hru. Jed­nou z ve­cí, čo ho
ro­bi­li pr­vo­tried­nym de­tek­tí­vom, bo­la schop­nosť zblí­žiť sa s tak­mer kaž­dou
spo­lo­čen­skou vrstvou, pris­pô­so­biť sa tak­mer ho­ci­ja­kej si­tu­ácii a nad­via­zať
roz­ho­vor. S re­cepč­ným úrad­ní­kom si po­trias­li ru­ky a vy­šli sme
z ho­te­la.


    „Že­na, kto­rá sa tu za­pí­sa­la s tvo­jím pria­te­ľom,“
po­ve­dal mi v au­te, „je feš­ná bru­net­ka, dob­rej po­sta­vy a roz­prá­va ako
kni­ha.“


    „Je to je­ho man­žel­ka.“


    „Ne­po­ve­dal si mi, že Brads­haw je že­na­tý,“ po­ve­dal do­sť
po­dráž­de­ne.


    „Zis­til som to až te­raz. Man­žels­tvo je sub ro­sa. Ten úbo­žiak má v po­za­dí pa­no­vač­nú mat­ku. Vlast­ne
v pop­re­dí. Sta­rá pa­ni má pe­nia­ze a on sa akis­te obá­va, že ho vy­de­dí.“


    „Rad­šej by jej to mal ob­jas­niť a chy­tiť sa
prí­le­ži­tos­ti.“


    „Aj ja som mu to po­ve­dal.“


    Ar­nie za­pol mo­tor, a keď sme pop­ri bre­hu ja­ze­ra mie­ri­li
ju­ho­zá­pad­ným sme­rom, po­roz­prá­val mi dl­hý prí­beh o kli­en­to­vi, pre kto­ré­ho
pra­co­val pred voj­nou u Pin­ker­to­na v San Fran­cis­cu. Bo­la to bo­ha­tá
vdo­va, asi šesť­de­siat­roč­ná, kto­rá ži­la v Hills­bo­rough so svo­jím trid­sať­roč­ným
sy­nom. Syn cho­die­val do­mov až o pol­no­ci, prv zried­ka­ke­dy, a mat­ka
chce­la ve­dieť, čo ro­bí po ve­če­roch. Uká­za­lo sa, že je už päť ro­kov že­na­tý
s bý­va­lou čaš­níč­kou, kto­rú pod­po­ru­je, tak ako aj ich tri ma­lé de­ti
v dom­če­ko­vej ko­ló­nii v juž­nej čas­ti San Fran­cis­ca.


    Pod­ľa Ar­nie­ho to bol prav­de­po­dob­ne ko­niec prí­be­hu.


    „Čo sa po­tom s tý­mi ľuď­mi sta­lo?“ spý­tal som sa ho.


    „Sta­rá pa­ni si svo­je vnú­ča­tá ob­ľú­bi­la a kvô­li nim sa
zmie­ri­la aj s ne­ves­tou. Od­vte­dy ži­li šťast­ne až do smr­ti s jej
pe­niaz­mi.“


    „Veľ­ká ško­da, že Brads­haw eš­te nie je tak dl­ho že­na­tý, aby
mo­hol mať ne­ja­ké de­ti.“


    Chví­ľu sme šli mlč­ky. Ces­ta opus­ti­la po­bre­žie
a po­no­ri­la sa do tu­ne­la stro­mov, kto­ré ju zo­vre­li ako slad­ká ze­le­ná
a tem­ná noc. Hľa­del som do­pre­du a ne­pres­tá­val som mys­lieť na
Brads­ha­wa a je­ho ne­ča­ka­nú muž­nosť.


    „Chcem, aby si sa troš­ku za­ve­sil Brads­ha­wo­vi na pä­ty,
Ar­nie.“


    „Uvr­h­la ho tá zá­le­ži­tosť s man­žels­tvom do po­doz­re­nia?“


    „V mo­jich vý­poč­toch nie. Za­tiaľ vô­bec nie. Ale za­ta­jil
sku­toč­nosť, že sa v le­te stre­tol v Re­ne s He­len Hag­ger­ty­o­vou.
Chcel by som pres­ne ve­dieť, čo tu v au­gus­te ro­bil. Jud­so­no­vi Fo­le­y­mu
po­ve­dal, že na ne­vad­skej uni­ver­zi­te ro­bí ne­ja­ký vý­skum, ale to ne­vy­ze­rá
prav­de­po­dob­né.“


    „Pre­čo nie?“


    „Zís­kal do­kto­rát na Har­var­de a nor­mál­ne by vý­skum ro­bil
tam, v Ber­ke­ley ale­bo Stan­for­de. Chcem tiež, aby si si troš­ku pre­ve­ril
Fo­le­ya. Ak mô­žeš, zis­ti, pre­čo ho vy­ho­di­li z klu­bu So­li­tai­re.“


    „To by ne­ma­lo byť veľ­mi ťaž­ké. Ich hlav­ný po­is­ťo­va­teľ je môj
sta­rý pria­teľ.“ Po­zrel sa na ho­din­ky vo svet­le prí­stro­jo­vej do­sky. „Moh­li by
sme tam te­raz zájsť, ale tak­to ne­sko­ro v ne­de­ľu ve­čer prav­de­po­dob­ne ne­bu­de
mať služ­bu.“


    „Sta­čí zaj­tra.“


    Phyl­lis nás ča­ka­la s jed­lom a pi­ja­ti­kou.
Ne­zmy­sel­ne ne­sko­ro sme sa jej usa­di­li v ku­chy­ni, mier­ne sme sa pod­na­pi­li
pi­vom, vy­mie­ňa­li sme si spo­loč­né spo­mien­ky a spo­mí­na­li na vy­čer­pá­va­jú­cu
prá­cu. Na­ko­niec sa roz­ho­vor oto­čil o tri­sto­šesť­de­siat stup­ňov
a vrá­til sa k He­len Hag­ger­ty­o­vej a jej smr­ti. O tre­tej rá­no
som čí­tal jej pre­klad bás­ne v Brid­ge­ton­skom
pla­me­ni o hus­liach je­sen­ných
vet­rov.


    „Je to straš­ne smut­né,“ po­ve­da­la Phyl­lis. „Mu­se­lo to byť
po­zo­ru­hod­né mla­dé diev­ča, aj keď je to len pre­klad.“


    „To is­té po­ve­dal o nej aj jej otec. Po­zo­ru­hod­né. On je
svo­jím spô­so­bom tiež po­zo­ru­hod­ný.“


    Po­kú­sil som sa roz­po­ve­dať im o sta­rom sr­d­na­tom opi­tom
po­li­caj­to­vi s puk­nu­tým srd­com, kto­rý splo­dil He­len. Zra­zu bo­lo pol štvr­tej
a Phyl­lis za­spa­la s hla­vou ako stra­pa­tá as­tra, opre­tá me­dzi fľa­ša­mi
na ku­chyn­skom sto­le. Ar­nie za­čal opatr­ne zbie­rať fľa­še, aby ju ne­zo­bu­dil
zby­toč­ne za­vča­su.


    Keď som sa oci­tol sám v hos­ťov­skej, zmoc­ni­la sa ma jed­na
z tých in­tu­ícií, kto­ré pri­chá­dza­jú nie­ke­dy, keď ste veľ­mi una­ve­ný
a ci­to­vo roz­ru­še­ný. Za­čal som byť pre­sved­če­ný, že mi Hoff­man dal ten Pla­meň z ur­či­tých dô­vo­dov. Bo­lo
v ňom nie­čo, čo chcel, aby som vi­del.


    V spod­nej bie­liz­ni som si sa­dol na okraj odo­stla­tej,
čerstvo vo­ňa­jú­cej po­ste­le a čí­tal som ma­lý ča­so­pis, až kým sa mi ne­una­vi­li
oči. Zís­kal som množ­stvo po­znat­kov o štu­dent­skej čin­nos­ti
v brid­ge­ton­skom gym­ná­ziu pred dvad­sia­ti­mi dvo­ma rok­mi, ale ni­ja­kú sto­pu
tý­ka­jú­cu sa môj­ho prí­pa­du som ne­na­šiel.


    No ob­ja­vil som ďal­šiu bá­seň, kto­rá sa mi pá­či­la. Bo­la
pod­pí­sa­ná ini­ciál­ka­mi G. R. B. a zne­la:


    Ke­by jas bol tem­nom,


    tem­no bo­lo jas,


    lu­na čier­nou ja­mou


    v žia­ri noč­ných fáz


    a hav­ra­nie kríd­lo


    bie­le ako deň –


    bo­la by si, du­ša mo­ja,


    tmav­šia než je
čier­na čerň.


    Pri ra­ňaj­kách som ju pre­čí­tal
na­hlas. Phyl­lis po­ve­da­la, že zá­vi­dí že­ne, pre kto­rú bo­la na­pí­sa­ná. Ar­nie sa
po­sťa­žo­val, že má ried­ku pra­že­ni­cu. Bol star­ší než Phyl­lis a dot­klo sa ho
to.


    Po ra­ňaj­kách sme sa roz­hod­li, že Jud­so­na Fo­le­y­ho ne­chá­me
za­tiaľ se­dieť. Ke­by Dol­ly Kin­cai­do­vú za­tkli a ob­ža­lo­va­li, Fo­ley by sa ako
sve­dok ob­ha­jo­by po­sta­ral o po­riad­ne prek­va­pe­nie. Ar­nie ma za­vie­zol na
le­tis­ko, kde som chy­til pa­ci­fic­ké lie­tad­lo do Los An­ge­les.


    Na me­dzi­ná­rod­nom le­tis­ku som si kú­pil lo­san­ge­les­ké no­vi­ny
a v juž­ných sprá­vach na vnú­tor­nej stra­ne som na­šiel struč­ný oznam
o smr­ti Hag­ger­ty­o­vej. Uvá­dza­lo sa tam, že vra­ha Tho­ma­sa Mc­Ge­ea, kto­ré­ho
pre­pus­ti­li toh­to ro­ku zo San Qu­en­ti­nu, hľa­da­jú, aby ho vy­po­ču­li. O Dol­ly
Kin­cai­do­vej sa tam nič ne­ho­vo­ri­lo.
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    Oko­lo po­lud­nia som vo­šiel do kan­ce­lá­rie Jer­ry­ho Mark­sa na
prí­ze­mí. Je­ho sek­re­tár­ka mi po­ve­da­la, že pon­de­lok je dňom týž­den­né­ho
pred­bež­né­ho vy­šet­ro­va­nia. Jer­ry strá­vil pred­po­lud­nie na sú­de. Akis­te šiel na
obed nie­kam do blíz­kos­ti sú­du. Áno, pán Kin­caid sa te­da spo­jil s pá­nom
Mark­som v ne­de­ľu a za­an­ga­žo­val ho.


    Na­šiel som ich spo­lu v re­štau­rá­cii, kde sme
s Ale­xom obe­do­va­li to­ho dňa, keď sa to za­ča­lo. Alex mi uro­bil mies­to na
svo­jej stra­ne bo­xu s vý­hľa­dom do­pre­du. V pod­ni­ku bo­lo ruš­no
a pri vcho­de stál krát­ky rad.


    „Som rád, že ste nad­via­za­li styk,“ po­ve­dal som.


    Alex vy­pro­du­ko­val je­den zo svo­jich vzác­nych úsme­vov: „Aj ja.
Pán Marks bol úžas­ný.“


    Jer­ry ne­sú­hlas­ne ký­vol ru­kou. „Za­tiaľ sa mi na­ozaj eš­te nič
ne­po­da­ri­lo uro­biť. Dnes rá­no som mu­sel vy­ba­viť iný prí­pad. Po­kú­sil som sa ťa­hať
roz­umy z Gi­la Ste­ven­sa, ale ten mi po­ve­dal, že si mám rad­šej za­ob­sta­rať
od­pis pro­ce­su, čo mám v plá­ne dnes po­po­lud­ní. Pa­ni Kin­cai­do­vá,“ po­ve­dal
a vr­hol zbo­ku po­hľad na Ale­xa, „bo­la ta­ká nez­ho­vor­či­vá ako Ste­vens.“


    „Tak vy ste ho­vo­ri­li s Dol­ly?“


    Stí­šil hlas. „Vče­ra som sa o to po­kú­sil. Mu­sí­me sa
do­zve­dieť, na čom sme, prv než sa k nej do­sta­ne po­lí­cia.“


    „Dôj­de k to­mu?“


    Jer­ry sa po­ob­ze­ral po da­ve ľu­dí zo sú­du a eš­te väčš­mi
stí­šil hlas. „Po­čul som, že sa do to­ho ma­li pus­tiť dnes, keď skon­čia ba­lis­tic­ké
tes­ty. Ale nie­čo ich za­dr­ža­lo. Še­rif a exper­ti sú eš­te vždy
v stre­lec­kom tu­ne­li pod súd­nou bu­do­vou.“


    „Guľ­ka je mož­no roz­štie­pe­ná. Pri zá­sa­hoch hla­vy sa to čas­to
stá­va. Ale­bo hlav­nú po­zor­nosť pre­nies­li na iné­ho po­doz­ri­vé­ho. V no­vi­nách
som čí­tal, že vy­da­li za­ty­kač na Tho­ma­sa Mc­Ge­ea.“


    „Áno, to sa uro­bi­lo vče­ra. Te­raz je už prav­de­po­dob­ne za
me­xic­ký­mi hra­ni­ca­mi.“


    „Je­ho po­doz­rie­va­te naj­viac, Jer­ry?“


    „Pred­tým než si vy­tvo­rím ná­zor, chcem si pre­čí­tať od­pis.
A vy?“


    Bo­la to ťaž­ká otáz­ka. Od­po­veď na ňu som si ušet­ril od­vrá­te­ním
po­zor­nos­ti. Dve star­šie pa­nie, jed­na vo všed­ných čier­nych a dru­há
v mo­der­ných ze­le­ných ša­tách, na­zre­li dnu cez pred­né sk­le­né dve­re. Uvi­de­li
ča­ka­jú­ci rad a stra­ti­li sa. Tá v čier­nom bo­la He­le­ni­na mat­ka, pa­ni
Hoff­ma­no­vá. Dru­há bo­la vdo­va po Lu­ko­vi De­lo­ne­ym.


    Ospra­vedl­nil som sa a vy­šiel som von za ni­mi. Asi
upro­stred uli­ce pre­šli na dru­hú stra­nu a za­mie­ri­li do mes­ta, pre­chá­dza­júc
pod svet­lom a tie­ňom ob­rov­ských sá­gov­ní­kov, kto­ré ohra­dzo­va­li po­ze­mok
súd­nej bu­do­vy. Ho­ci sa zdan­li­vo usta­vič­ne zho­vá­ra­li, krá­ča­li spo­lu ako ne­zná­me,
bez spo­loč­né­ho kro­ku a vzá­jom­nej sym­pa­tie. Pa­ni De­lo­ne­y­o­vá bo­la ove­ľa
star­šia, ale ma­la krok ako jazd­ky­ňa. Pa­ni Hoff­ma­no­vá sa po­tký­na­la na usta­tých
no­hách.


    Os­tal som na dru­hej stra­ne a z diaľ­ky som ich
sle­do­val. Srd­ce mi bú­cha­lo. Prí­chod pa­ni De­lo­ne­y­o­vej do Ka­li­for­nie po­tvr­dil
mo­je pre­sved­če­nie, že vraž­da jej man­že­la sú­vi­sí s He­le­ni­nou a že ona
to vie.


    Pre­šli pop­ri dvoch do­moch na hlav­nú uli­cu a voš­li do
pr­vej re­štau­rá­cie na ces­te – tu­ris­tic­kej pas­ce s prázd­ny­mi
stol­mi, kto­ré bo­lo vi­dieť cez sk­le­né ob­loč­né tab­ly. Na­pro­ti na dru­hej stra­ne
uli­ce bol ot­vo­re­ný ob­chod s ci­ga­re­ta­mi. Po­zrel som do vý­kla­du
s pa­per­back­mi, kú­pil som si ba­lí­ček ci­ga­riet, vy­faj­čil som tri-šty­ri,
kto­ré som si pri­pá­lil sta­ro­mód­nym ben­zí­no­vým za­pa­ľo­va­čom, a na­ko­niec som
si kú­pil kni­hu o sta­ro­ve­kej gréc­kej fi­lo­zo­fii. Bo­la v nej ka­pi­to­la
o Ze­no­no­vi, kto­rú som si čí­tal po­sto­jač­ky. Sta­ré pa­nie strá­vi­li pri obe­de
ve­ľa ča­su.


    „Ar­cher ni­kdy ne­do­beh­ne sta­ré pa­nie,“ po­ve­dal som si.


    Muž za pul­tom na­sta­vil ucho. „Čo ste ho­vo­ri­li?“


    „Roz­mýš­ľal som na­hlas.“


    „To­to je slo­bod­ná kra­ji­na. Aj ja sa so se­bou rád roz­prá­vam,
keď nie som v prá­ci. Tu v ob­cho­de by sa to ne­ho­di­lo.“ Za­smial sa nad
svo­ji­mi slo­va­mi a zla­té zu­by sa mu za­blys­li ako šper­ky.


    Sta­ré dá­my vy­šli z re­štau­rá­cie a roz­de­li­li sa.
Pa­ni Hoff­ma­no­vá kriv­ka­la juž­ným sme­rom k ho­te­lu. Pa­ni De­lo­ne­y­o­vá krá­ča­la
opač­ným sme­rom, a te­raz, keď ju spo­loč­níč­ka ne­brz­di­la, po­hy­bo­va­la sa
rých­lo. Z tej vzdia­le­nos­ti ste ju moh­li po­kla­dať za mla­dú že­nu, kto­rá si
z ne­vys­vet­li­teľ­ných prí­čin za­far­bi­la vla­sy na bie­lo.


    Od­bo­či­la z hlav­nej uli­ce k sú­du
a v po­lo­vi­ci ces­ty zmiz­la v mo­der­nej bu­do­ve z be­tó­nu
a sk­la. Na mo­sadz­nej ta­buľ­ke ved­ľa vcho­du bol ná­pis: „Ad­vo­kát­ske
kan­ce­lá­rie Ste­ven­sa a Ogil­vy­ho.“ Po­kra­čo­val som v ces­te na dru­hý
ko­niec uli­ce, sa­dol som si na la­vič­ku pri au­to­bu­so­vej zá­stav­ke
a v svo­jej no­vej kni­he som si pre­čí­tal o He­rak­le­i­to­vi. Všet­ko
te­čie ako rie­ka, po­ve­dal; nič ne­zas­ta­ne. Par­me­ni­des na dru­hej stra­ne ve­ril, že
sa ni­kdy nič ne­me­ní, že je to len zda­nie. Obi­dva ná­zo­ry sa mi pá­či­li.


    Pred kan­ce­lá­ri­ou Ste­ven­sa a Ogil­vy­ho za­stal ta­xík. Pa­ni
De­lo­ne­y­o­vá vy­šla von a ta­xík ju od­vie­zol. Kým som vo­šiel do bu­do­vy,
za­zna­čil som si je­ho čís­lo do svoj­ho zá­pis­ní­ka.


    Bo­la to veľ­ká kan­ce­lá­ria a pra­co­va­lo sa tam. Za
ča­kár­ňou kle­po­ta­li v od­de­le­niach pí­sa­cie stro­je. Mla­duč­ký práv­nik vo
fla­ne­lo­vom ob­le­ku ra­dil že­ne v stred­ných ro­koch, ako má vy­ze­rať krát­ky
zá­pis, na­kle­pa­ný na pí­sa­com stro­ji.


    Od­išiel. Jej oce­ľo­vo­si­vý po­hľad sa stre­tol s mo­jím
a oba­ja sme sa na se­ba usmia­li. Po­ve­da­la:


    „Kle­pa­la som struč­né sprá­vy, keď o tom­to sve­te eš­te ani
ne­chy­ro­val. Mô­žem vám ne­ja­ko po­môcť?“


    „Veľ­mi rád by som sa po­roz­prá­val s pá­nom Gi­lo­ra
Ste­ven­som. Vo­lám sa Ar­cher.“


    Po­zre­la do kni­hy zá­zna­mov a po­tom na ho­din­ky. „Pán
Ste­vens má ísť o de­sať mi­nút na obed. Dnes sa už do úra­du ne­vrá­ti. Ľu­tu­jem.“


    „Ide o prí­pad vraž­dy.“


    „Aha. Moh­la by som vás pre­pa­šo­vať dnu na päť mi­nút, ak vám
to sta­čí.“


    „Mož­no.“


    Te­le­fo­nic­ky sa do­ho­vo­ri­la so Ste­ven­som a kýv­la ru­kou
pop­ri od­de­le­niach ku kan­ce­lá­rii na kon­ci chod­by, Bo­la prie­stran­ná
a pre­py­cho­vá. Ste­vens se­del v ko­že­nom kres­le za ma­ha­gó­no­vým sto­lom so
sk­le­ne­nou vit­rí­nou s jach­tár­sky­mi tro­fe­ja­mi. Mal sme­lú tvár, veľ­ké jem­né,
pa­no­vač­né ús­ta, vy­so­ké če­lo mu po­krý­va­li ne­po­sed­né pra­me­ne žl­t­kas­to-bie­lych
vla­sov a mal ble­do­mod­ré oči, kto­ré všet­ko za­re­gis­tro­va­li as­poň raz
a po dru­hý raz to už skú­ma­li. Na se­be mal twe­e­do­vý ob­lek a pes­trú
via­zan­ku.


    „Za­tvor­te za se­bou dve­re, pán Ar­cher, a sad­ni­te si.“ Aj
ja som si sa­dol na ko­že­nú po­hov­ku a za­čal som mu vy­kla­dať, pre­čo som
pri­šiel. Pre­ru­šil ma drs­ným hla­som:


    „Mám iba nie­koľ­ko mi­nút. Viem, kto ste, pa­ne, a zdá sa
mi, že viem, čo má­te na mys­li. Chce­te so mnou pre­d­is­ku­to­vať Mc­Ge­e­ov prí­pad.“


    Vy­ru­ko­val som na ne­ho: „A De­lo­ne­y­ho.“


    Zdvi­hol obo­čie, až sa mu če­lo zhúž­va­lo do mno­hých vrá­sok.
Nie­ke­dy mu­sí­te pre­zra­diť ne­ja­kú in­for­má­ciu, keď má­te ná­dej zís­kať ďal­šiu.
Po­ve­dal som mu, čo sa sta­lo Lu­ko­vi De­lo­ne­y­mu.


    Na­chý­lil sa v kres­le do­pre­du. „Vy tvr­dí­te, že to ne­ja­ko
sú­vi­sí s vraž­dou Hag­ger­ty­o­vej?“


    „Is­tot­ne. He­len Hag­ger­ty­o­vá bý­va­la v De­lo­ne­y­ho do­me.
Po­ve­da­la, že po­zná sved­ka De­lo­ne­y­ho vraž­dy.“


    „Čud­né, že sa o tom ne­zmie­ni­la.“ Ne­ho­vo­ril to mne.


    Ho­vo­ril sám se­be a pa­ni De­lo­ne­y­o­vej. Po­tom si spo­me­nul,
že som tam. „Pre­čo za mnou s tým­to pri­chá­dza­te?“


    „Mys­lel som, že by vás to moh­lo zau­jí­mať, pre­to­že, ako som
sa do­vtí­pil pa­ni De­lo­ne­y­o­vá je va­šou kli­ent­kou.“


    „Na­ozaj?“


    „Do­vtí­pil som sa.“


    „Mô­že­te si mys­lieť, čo chce­te. Pred­po­kla­dám, že ste ju sem
sle­do­va­li.“


    „Ná­ho­dou som vi­del, ako sem vchá­dza. Ale chcel som sa
s va­mi spo­jiť už nie­koľ­ko dní.“


    „Pre­čo?“


    „Vy ste ob­ha­jo­va­li To­ma Mc­Ge­ea. Smrť je­ho že­ny bo­la dru­há
v po­ra­dí troch sú­vi­sia­cich vrážd, kto­ré za­ča­li De­lo­ne­ym a skon­či­li
He­len Hag­ger­ty­o­vou. Te­raz chcú smrť Hag­ger­ty­o­vej pri­šiť Mc­Ge­e­ovi ale­bo je­ho
dcé­re, ale­bo obom. Ja ve­rím, že Mc­Gee je ne­vin­ný a bol ním vždy.“


    „Dva­násť čle­nov je­ho po­ro­ty ma­lo iný ná­zor.“


    „Pre­čo, pán Ste­vens?“


    „De­ba­to­va­nie o sta­rých jus­tič­ných omy­loch mi ne­ro­bí
ni­ja­ké zvlášt­ne po­te­še­nie.“


    „To­to by vzhľa­dom na sú­čas­nosť moh­lo byť veľ­mi zá­važ­né.
Mc­Ge­e­ova dcé­ra pri­púš­ťa, že na la­vi­ci sved­kov kla­ma­la. Ho­vo­ri­la, že svo­jím
klam­stvom voh­na­la ot­ca do vä­ze­nia.“


    „Až te­raz? To­to pri­zna­nie pri­chá­dza tro­chu one­sko­re­ne. Mal
som ju pod­ro­biť krí­žo­vé­mu vý­slu­chu, ale Mc­Gee si to ne­prial. Uro­bil som chy­bu,
keď som re­špek­to­val je­ho že­la­nia.“


    „Aký mo­tív sa za ni­mi skrý­val?“


    „Kto­vie? Mož­no ot­cov­ská lás­ka ale­bo po­cit, že die­ťa si už
do­sť vy­tr­pe­lo. De­sať ro­kov je vy­so­ká ce­na za ta­ké ohľa­du­pl­né po­ci­ty.“


    „Vy ste pre­sved­če­ný, že Mc­Gee bol ne­vin­ný?“


    „Och, áno. Pri­zna­nie je­ho dcé­ry, že kla­ma­la, od­stra­ňu­je
všet­ky mož­né po­chyb­nos­ti.“ Ste­vens vy­tia­hol zo sk­le­nej tu­by ze­le­nú škvr­ni­tú
ci­ga­ru, ore­zal ju a za­pá­lil. „Be­riem to ako prí­sne dô­ver­nú in­for­má­ciu.“


    „Na­opak, rád by som ju zve­rej­nil. To by moh­lo po­môcť, aby sa
Mc­Gee pri­hlá­sil. Ako prav­de­po­dob­ne vie­te, je na úte­ku.“


    Ste­vens to ani ne­po­tvr­dil, ani ne­pop­rel. Se­del ako ho­ra za
be­la­sou dy­mo­vou clo­nou.


    „Chcel by som mu po­lo­žiť nie­koľ­ko otá­zok,“ po­ve­dal som.


    „O čom?“


    „Na­prí­klad o dru­hom chla­po­vi – do kto­ré­ho
bo­la Cons­tan­ce Mc­Ge­e­ová za­mi­lo­va­ná. Do­zve­del som sa, že vo va­šej ob­ha­jo­be bol
dô­le­ži­tý.“


    „Bol mo­jou hy­po­te­tic­kou al­ter­na­tí­vou.“ Ste­ven­so­va tvár sa
zmraš­ti­la do ža­lost­né­ho úsme­vu. „Ale sud­ca by ju, až na cel­ko­vé zhr­nu­tie
prí­pa­du, ne­pri­pus­til, iba ak by som pred­vo­lal Mc­Ge­ea. Čo sa nez­da­lo vý­hod­né.
Ten dru­hý chlap bol dvoj­seč­nou zbra­ňou. Bol nie­len mo­tí­vom pre Mc­Ge­ea ale aj
al­ter­na­tív­nym po­doz­ri­vým. Uro­bil som chy­bu, keď som jed­no­znač­ne žia­dal
oslo­bo­de­nie.“


    „Cel­kom ne­ro­zu­miem.“


    „To nič. Je to iba mi­nu­losť.“ Má­vol ru­kou a dym sa
pre­va­ľo­val oko­lo ne­ho ako vrstvy ča­su v spo­mien­kach sta­ré­ho chla­pa.


    „Kto bol ten dru­hý chlap?“


    „Ale, pán Ar­cher, ne­mô­že­te oča­ká­vať, že sem iba tak vpad­ne­te
z uli­ce a všet­ko zo mňa vy­pum­pu­je­te. Pra­cu­jem so zá­ko­nom šty­rid­sať
ro­kov.“


    „Pre­čo ste vza­li ten Mc­Ge­e­ov prí­pad?“


    „Tom tro­chu pra­co­val na mo­jich čl­noch. Mal som ho do­sť rád.“


    „Ne­má­te zá­u­jem na je­ho očis­te­ní?“


    „Nie na účet ďal­šie­ho ne­vin­né­ho člo­ve­ka.“


    „Vie­te, kto je ten dru­hý chlap?“


    „Viem, kto je to, ak sa To­mo­vi dá ve­riť.“ Kým na­oko se­del vo
svo­jom kres­le, vzďa­ľo­val sa odo mňa ako kú­zel­ník cez roz­kla­da­jú­ce sa zrkad­lá.
„Ne­prez­rá­dzam ta­jom­stvá, kto­ré sa ku mne do­sta­nú. Po­cho­vá­vam ich, pa­ne. Pre­to
ku mne pri­chá­dza­jú.“


    „Bo­lo by to dia­bol­ské, ke­by To­ma na zvy­šok ži­vo­ta zno­vu
po­sa­di­li do San Qu­en­ti­nu ale­bo ho za­bi­li ply­nom.“


    „To is­te nie. Ale po­doz­rie­vam vás, že sa skôr po­kú­ša­te
za­tiah­nuť ma do svoj­ho prí­pa­du než do To­mov­ho.“


    „Prav­da­že by ste sa nám ziš­li.“


    „Ko­mu nám?“


    „Mc­Ge­e­ovej dcé­re Dol­ly a jej man­že­lo­vi Ale­xo­vi
Kin­cai­do­vi, Jer­ry­mu Mark­so­vi a mne.“


    „A čo zna­me­ná ten váš prí­pad?“


    „Roz­lúš­te­nie tých troch vrážd.“


    „Z va­šich re­čí to vy­znie­va cel­kom jed­no­du­cho
a jas­ne,“ po­ve­dal. „Ži­vot ni­kdy nie je ta­ký. Ži­vot má vždy svo­je zá­ha­dy
a nie­ke­dy je lep­šie ne­roz­lúš­tiť ich.“


    „To chce pa­ni De­lo­ne­y­o­vá?“


    „Ne­ho­vo­ril som za pa­ni De­lo­ne­y­o­vú. Ani ne­mie­nim.“ Od­hry­zol
si kú­sok ta­ba­ku na kon­ček ja­zy­ka a vy­pľul ho.


    „Priš­la k vám kvô­li in­for­má­ciám o Mc­Ge­e­ovom
prí­pa­de?“


    „Ne­od­po­ve­dám.“


    „To prav­de­po­dob­ne zna­me­ná áno. Je to ďal­ší ná­znak, že
Mc­Ge­e­ov prí­pad a De­lo­ne­y­o­va smrť sú­vi­sia.“


    „O tom ne­bu­de­me de­ba­to­vať,“ po­ve­dal krát­ko. „Po­kiaľ ide
o váš ná­vrh, aby som sa spo­jil s va­mi, Jer­ry­mu Mark­so­vi to rá­no tiež
ziš­lo na um. Ako som mu po­ve­dal, po­roz­mýš­ľam o tom. Za­tiaľ chcem, aby ste
vy s Jer­rym o nie­čom po­u­va­žo­va­li. Tom Mc­Gee a je­ho dcé­ra sú
mož­no v tej­to zá­le­ži­tos­ti na roz­lič­ných pó­loch. Pred de­sia­ti­mi rok­mi to
ur­či­te bo­lo tak.“


    „Vte­dy bo­lo die­ťa pod vply­vom do­spe­lých.“


    „Viem.“ Keď vstal, v twe­e­do­vom ob­le­ku vy­ze­ral mo­hut­ný.
„Roz­ho­vor s va­mi bol zau­jí­ma­vý, ale už meš­kám na obed­ňaj­šiu schôdz­ku.“
Pre­šiel pop­ri mne k dve­rám, uka­zu­júc ci­ga­rou: „Poď­me.“
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    Hlav­nou uli­cou som za­šiel k ho­te­lu Pa­ci­fic
a opý­tal som sa na pa­ni Hoff­ma­no­vú. Prá­ve sa od­hlá­si­la a ni­ja­kú
ad­re­su ne­ne­cha­la. Po­slí­ček, kto­rý jej nie­sol ba­to­ži­nu, po­ve­dal, že od­iš­la
ta­xí­kom so star­šou dá­mou v ze­le­nom ka­bá­te. Dal som mu päť do­lá­rov
a svo­ju ad­re­su v mo­te­li a po­ve­dal som mu, že ak zis­tí, kam
od­iš­li, do­sta­ne ďal­ších päť.


    Bo­lo po pia­tej a in­štinkt mi na­šep­ká­val, že ten­to deň
je kľú­čo­vý. Cí­til som sa vzdia­le­ný od uda­los­ti v sú­krom­ných kan­ce­lá­riách
súd­nej bu­do­vy, od zbroj­ni­ce a la­bo­ra­tó­ria, kde sa ro­bi­li ba­lis­tic­ké tes­ty,
ako­by som bol za za­mknu­tý­mi dve­ra­mi sa­na­tó­ria. Kým som skú­mal vr­to­chy sta­rých
dám, čas ply­nul a uni­kal pop­ri mne ako He­rak­le­i­to­va rie­ka.


    Vrá­til som sa k te­le­fón­nej búd­ke za ves­ti­bu­lom
v ho­te­li a za­vo­lal som Go­dwi­no­vi do kan­ce­lá­rie. Do­ktor bol
u pa­cien­ta a bu­de voľ­ný až de­sať mi­nút pred tre­ťou. Skú­sil som to
u Jer­ry­ho Mark­sa. Je­ho sek­re­tár­ka mi po­ve­da­la, že eš­te ne­pri­šiel.


    Ob­jed­nal som te­le­fo­nic­ký ho­vor na účet prí­jem­cu do
Wal­ter­so­vej agen­tú­ry v Re­ne. V te­le­fó­ne sa oz­val Ar­ne­ho hlas:


    „Dob­re na­ča­so­va­né, Lew. Prá­ve som sa čo­si do­zve­del
o tvo­jom chla­pí­ko­vi.“


    „O kto­rom? Brads­ha­wo­vi ale­bo Fo­le­ym?“


    „V is­tom zmys­le o oboch. Chcel si ve­dieť, pre­čo
Fo­ley stra­til mies­to v So­li­tai­re.
Od­po­veď znie, že vy­užil svo­ju fun­kciu v po­klad­ni, aby zis­til, koľ­ko je
Brads­haw ho­den.“


    „Ako to uro­bil?“


    „Vieš, ako si klu­by pre­ve­ru­jú svo­jich zá­kaz­ní­kov, keď si
ot­vá­ra­jú účet. In­for­mu­jú sa v zá­kaz­ní­ko­vej ban­ke, zis­tia si pri­bliž­nú su­mu
je­ho ban­ko­vé­ho kon­ta a pod­ľa to­ho ur­čia li­mit je­ho úve­ru. „Níz­ka troj­ka“
a li­mit mô­že byť nie­koľ­ko sto­viek. „Vy­so­ká štvor­ka“ mô­že byť se­dem ale­bo
osem­ti­síc a „níz­ka päť­ka“ dvad­sať ale­bo trid­sať­ti­síc. Čo je, mi­mo­cho­dom,
v Brads­ha­wo­vej zát­vor­ke.“


    „On je hráč?“


    „Nie. V tom to vä­zí. V So­li­tai­re si ni­kdy ne­ot­vo­ril účet a po­kiaľ viem, ani ni­kde
in­de, ale Fo­ley si ho aj tak pre­ve­ril. V klu­be ho pri tom na­ča­pa­li,
dvoj­ná­sob­ne si pre­ve­ri­li Fo­le­y­ho, a rých­lo ho od­tiaľ vy­kop­li.“


    „Smr­dí to vy­die­ra­ním, Ar­nie.“


    „Viac než prav­de­po­dob­ne,“ od­ve­til. „Fo­ley to čias­toč­ne v tom
zmys­le pri­zná­va.“


    „Čo eš­te pri­zná­va?“


    „Za­tiaľ eš­te nič. Vy­hla­su­je, že tú in­for­má­ciu zo­hnal pre
pria­te­ľa.“


    „He­len Hag­ger­ty­o­vú?“


    „To Fo­ley ne­ho­vo­rí. Dr­ží ja­zyk za zu­ba­mi v ná­de­ji, že
sa do­jed­ná­me.“


    „Choď s ním vy­jed­ná­vať. Zra­nil sa hor­šie než ja. Chcem
upus­tiť od ob­vi­ne­nia.“


    „Mož­no to ne­bu­de po­treb­né, Lew.“


    „Vy­jed­ná­vaj s ním. Be­rúc do úva­hy vy­die­ra­nie, rád by
som ve­del, pre­čo mož­no Brads­ha­wa vy­die­rať.“


    „Mo­hol by to byť je­ho roz­vod,“ od­ve­til Ar­nie hlad­ko.
„Zau­jí­ma­lo ťa, čo ro­bil Brads­haw v Re­ne me­dzi po­lo­vi­cou jú­la a kon­com
au­gus­ta. Od­po­veď je v súd­nych zá­zna­moch. Vy­ba­vo­val si roz­vod so že­nou
me­nom Le­ti­tia O. Mac­re­a­dy­o­vá.“


    „Le­ti­tia ako?“


    „Mac­re­a­dy­o­vá.“ Hlás­ko­val to. „O tej­to že­ne sa mi
ne­po­da­ri­lo zo­hnať ni­ja­ké iné in­for­má­cie. Pod­ľa práv­ni­ka, kto­rý roz­vod vy­ba­vo­val,
Brads­haw ne­ve­del, kde bý­va. Jej po­sled­ná zná­ma ad­re­sa bo­la v Bos­to­ne.
Ofi­ciál­na sprá­va o pro­ce­se sa vrá­ti­la na­zad s pe­čiat­kou ad­re­sát
ne­zná­my.“


    „Je Brads­haw eš­te vždy v Ta­hoe?“


    „Spo­lu s no­vou man­žel­kou sa dnes rá­no od­hlá­si­li.
Chys­ta­li sa na spia­toč­nú ces­tu do Pa­ci­fic Po­in­tu. Tým odo­vzdá­vam die­ťa do
tvo­jej opa­te­ry.“


    „Die­ťa nie je vhod­ný prí­vlas­tok pre Brads­ha­wa. Rád by som
ve­dieť, či je­ho mat­ka vie o je­ho pr­vom man­žels­tve.“


    „Ho­ci­ke­dy sa jej na to mô­žeš opý­tať.“


    Roz­ho­dol som sa, že sa najprv po­kú­sim po­roz­prá­vať
s Brads­ha­wom. Pred súd­nou bu­do­vou, som na­sa­dol do au­ta a šiel som na
uni­ver­zi­tu. Štu­den­ti na chod­ní­ku a na chod­bách, naj­mä diev­ča­tá, ma­li na
tvá­rach mier­nej­ší vý­raz. Ovzdu­šie smr­ti a jej dô­sled­kov pre­siak­lo
uni­ver­zit­ný dvor. Cí­til som sa tro­chu ako jej pred­sta­vi­teľ.


    Pla­vo­vla­sá sek­re­tár­ka v de­ka­no­vej von­kaj­šej kan­ce­lá­rii
vy­ze­ra­la na­pä­to, ako­by jej je­di­ným že­la­ním bo­lo udr­žať se­ba a ce­lú
in­šti­tú­ciu po­ko­pe.


    „De­kan Brads­haw tu nie je.“


    „Eš­te sa ne­vrá­til z ví­ken­du?“


    „Prav­da­že sa vrá­til.“ Do­lo­ži­la ob­ran­ným tó­nom: „De­kan
Brads­haw tu bol dnes rá­no vy­še ho­di­ny.“


    „Kde je te­raz?“


    „Ne­viem. Mys­lím, že šiel do­mov.“


    „Vy­ze­rá­te, ako­by ste o ne­ho ma­li sta­ros­ti.“


    Od­po­ve­da­la mi paľ­bou pí­sa­cie­ho stro­ja. Vzdia­lil som sa po
chod­be ku kan­ce­lá­rii Lau­ry Sut­her­lan­do­vej. Jej sek­re­tár­ka mi po­ve­da­la, že dnes
ne­priš­la. Za­te­le­fo­no­va­la oko­lo de­sia­tej, že ju, bo­hu­žiaľ, čo­si po­lo­ži­lo. Dú­fal
som, že to nie je nie­čo ta­ké váž­ne ako smrť ale­bo súd.


    Za­vie­zol som sa na­zad na Fo­ot­hill a ďa­lej
k Brads­ha­wov­mu do­mu. V stro­moch šu­mel vie­tor. Hmla sa cel­kom
rozp­ly­nu­la a po­po­lud­ňaj­šia ob­lo­ha ma­la tu­hú žia­ri­vo­be­la­sú far­bu. Na
vr­choch, kto­ré sa k nej dví­ha­li, sa dal ro­zo­znať kaž­dý naj­men­ší zá­rez
a zvrás­ne­nie.


    Tie­to ve­ci som si uve­do­mo­val viac než oby­čaj­ne, ale cí­til
som sa od nich od­re­za­ný. K Ro­y­o­vi Brads­ha­wo­vi a je­ho no­vej man­žel­ke
som mu­sel cí­tiť ur­či­tý sú­cit a obá­val som sa, že mi to uš­ko­dí. Brá­nu je­ho
do­mu som mi­nul bez po­všim­nu­tia a pri ďal­šej ces­te som sa mu­sel ob­rá­tiť
a vrá­tiť sa. Tro­chu sa mi uľa­vi­lo, keď mi Špa­niel­ka Ma­ria po­ve­da­la, že Brads­haw
tam nie je a ce­lý deň tam ani ne­bol.


    Pa­ni Brads­ha­wo­vá za­vo­la­la zo scho­dov chrap­ľa­vým, pre­ni­ka­vým
hla­som: „To ste vy, pán Ar­cher? Chcem sa s va­mi po­roz­prá­vať.“


    Ziš­la do­lu schod­mi v pre­ší­va­nom žu­pa­ne
a plá­ten­ných pa­pu­čiach. Ten­to ví­kend jej pri­dal na ro­koch. Vy­ze­ra­la veľ­mi
sta­rá a vy­čer­pa­ná.


    „Môj syn ne­bol do­ma tri dni,“ sťa­žo­va­la sa. „A ani raz
mi ne­te­le­fo­no­val. Čo mys­lí­te, čo sa mu moh­lo stať?“


    „Tú otáz­ku by som s va­mi rád pre­bral me­dzi štyr­mi
oča­mi.“


    Ma­ria, kto­rá po­čú­va­la ce­lým te­lom, od­iš­la, roz­hor­če­ne
hoj­da­júc bok­mi. Pa­ni Brads­ha­wo­vá ma za­vied­la do iz­by, v kto­rej som eš­te
ne­bol; ma­lej obý­vač­ky s vý­hľa­dom na dvor pri do­me. Ná­by­tok bol pros­tý
a sta­ro­mód­ny a tro­chu mi pri­po­mí­nal iz­bu, kde som sa zho­vá­ral
s pa­ni De­lo­ne­y­o­vou.


    V iz­be do­mi­no­va­la ole­jo­maľ­ba nad kr­bom. Bol to por­trét
švi­hác­ke­ho gen­tle­ma­na s ho­nos­ný­mi bie­ly­mi fúz­mi a vo fra­ku
v tak­mer ži­vot­nej veľ­kos­ti. Je­ho čier­ne oči ma sle­do­va­li cez iz­bu ku
kres­lu, na kto­ré uká­za­la pa­ni Brads­ha­wo­vá. Ona si sad­la do ma­lé­ho, plyt­ké­ho
hoj­da­cie­ho kres­la s ča­lú­ne­ním a no­hy v pa­pu­čiach po­lo­ži­la na
ma­lé kľa­čad­lo s jem­nou hra­nou.


    „Bo­la som sta­rá se­bec­ká že­na,“ oz­va­la sa ne­ča­ka­ne. „Zno­vu
som si to pre­mys­le­la a roz­hod­la som sa, že na­ko­niec za­pla­tím va­še vý­dav­ky.
Ne­pá­či sa mi, čo s tým diev­ča­ťom ro­bia.“


    „Prav­de­po­dob­ne o tom vie­te viac než ja.“


    „Prav­de­po­dob­ne. V tom­to mes­te mám nie­koľ­ko dob­rých
pria­te­ľov.“ Ne­roz­vi­nu­la to ďa­lej.


    „Va­šu po­nu­ku si ce­ním,“ po­ve­dal som, „ale o mo­je
vý­dav­ky sa už po­sta­ra­li. Dol­lin man­žel sa vrá­til.“


    „Na­ozaj? To som ra­da.“ Po­kú­ša­la sa pri tej­to myš­lien­ke
nad­c­hnúť, ale ne­po­da­ri­lo sa jej to. „Veľ­mi sa obá­vam o Ro­ya.“


    „Ja tiež, pa­ni Brads­ha­wo­vá.“ Roz­ho­dol som sa po­ve­dať jej, čo
viem, as­poň čias­toč­ne. Skôr či ne­skôr sa mu­sí do­zve­dieť o je­ho man­žels­tve
ale­bo man­žels­tvách. „O je­ho te­les­né bez­pe­čie sa ne­mu­sí­te zne­po­ko­jo­vať.
Vi­del som ho vče­ra ve­čer v Re­ne a bol v dob­rej for­me. Dnes sa
ohlá­sil na uni­ver­zi­te.“


    „Tak je­ho sek­re­tár­ka mi kla­ma­la. Ne­viem, čo mi tam za
chrb­tom stvá­ra­jú, a čo má za lu­bom môj syn. Čo vlast­ne ro­bil v Re­ne?“


    „Zú­čast­nil sa na kon­fe­ren­cii, ako ho­vo­ril. Šiel tam zá­ro­veň
hľa­dať po­doz­ri­vé­ho z vraž­dy He­len Hag­ger­ty­o­vej.“


    „Mu­sel ju mať na­ko­niec veľ­mi rád, keď za­šiel až tak ďa­le­ko.“


    „So sleč­nou Hag­ger­ty­o­vou sa za­plie­tol. Ne­mys­lím, že tá
záp­let­ka bo­la ro­man­tic­ké­ho cha­rak­te­ru.“


    „Čo to po­tom bo­lo?“


    „Fi­nanč­ná zá­le­ži­tosť. Mys­lím, že jej nie­čo pla­til,
a mi­mo­cho­dom jej zo­hnal prá­cu na uni­ver­zi­te cez Lau­ru Sut­her­lan­do­vú. Ak to
mám po­ve­dať pria­mo, tá Hag­ger­ty­o­vá váš­ho sy­na vy­die­ra­la. Ona sa­ma to moh­la
na­zvať ne­ja­ko ináč. Ale vy­uži­la is­té­ho po­chyb­né­ho pria­te­ľa z Re­na, aby
zis­til stav je­ho ban­ko­vé­ho kon­ta eš­te pred­tým, než sem priš­la. Bol to ten is­tý
člo­vek, s kto­rým sa šiel Roy po­zho­vá­rať do Re­na.“


    Pa­ni Brads­ha­wo­vú to veľ­mi ne­roz­čú­li­lo, ho­ci som sa tej­to
mož­nos­ti obá­val. Váž­ne sa spý­ta­la: „Je to na­ozaj prav­da, pán Ar­cher, ale­bo si
iba cvi­čí­te svo­ju ob­ra­zot­vor­nosť?“


    „Bo­daj by. Ne­cvi­čím.“


    „Ale ako moh­li Ro­ya vy­die­rať? Vie­dol be­z­ú­hon­ný ži­vot, pl­ný
od­rie­ka­nia. Som je­ho mat­ka. Ma­la by som to ve­dieť.“


    „Mož­no. Ale ten­to štan­dard sa u roz­lič­ných ľu­dí lí­ši.
Za­mest­na­nec uni­ver­zi­ty na vzo­stu­pe mu­sí byť čis­tý ako ľa­lia. Na­prí­klad
ne­vy­da­re­né man­žels­tvo zmen­ši­lo je­ho vy­hliad­ky na ve­dú­ce mies­to na vý­znam­nej­šej
uni­ver­zi­te, kto­ré ste mi spo­mí­na­li.“


    „Ne­vy­da­re­né man­žels­tvo? Ale Roy ni­kdy ne­bol že­na­tý.“


    „Bo­hu­žiaľ áno,“ od­ve­til som, „ho­vo­rí vám nie­čo me­no Le­ti­tia
Mac­re­a­dy­o­vá?“


    „Nie.“


    Kla­ma­la. To me­no jej na tvá­ri vy­tvo­ri­lo sieť vrá­sok,
zmen­ši­lo oči na žia­ri­vé čier­ne bo­dy a ús­ta na pe­ňa­žen­ku s pa­tent­ným
uzá­ve­rom. Po­zná to me­no a ne­ná­vi­dí ho, po­mys­lel som si; mož­no sa do­kon­ca
Le­ti­tie Mac­re­a­dy­o­vej bo­jí.


    „To me­no by vám ma­lo nie­čo ho­vo­riť, pa­ni Brads­ha­wo­vá. Tá
Mac­re­a­dy­o­vá bo­la va­šou ne­ves­tou.“


    „Vy ste sa zbláz­ni­li. Môj syn sa ni­kdy ne­ože­nil.“


    Ho­vo­ri­la tak pev­ne a pre­sved­či­vo, že som na oka­mih
za­po­chy­bo­val. Ne­bo­lo prav­de­po­dob­né, že sa Ar­nie po­mý­lil – to sa
zried­ka stá­va­lo – ale bo­lo mož­né, že exis­tu­jú dva­ja Ro­y­o­via
Brads­ha­wo­via. Nie, Ar­nie ho­vo­ril s Brads­ha­wo­vým ad­vo­ká­tom v Re­ne
a je­ho in­for­má­cie sú zais­te spo­ľah­li­vé.


    „Pred­tým než sa roz­ve­die­te,“ oz­val som sa, „mu­sí­te sa
ože­niť. Roy sa roz­vie­dol pred nie­koľ­ký­mi týžd­ňa­mi. Bol v Ne­va­de
a vy­ba­vo­val si to od po­lo­vi­ce jú­la až do kon­ca au­gus­ta.“


    „Te­raz už viem, že vám pre­sko­či­lo. Ce­lý ten čas strá­vil
v Euró­pe a mô­žem vám to do­ká­zať.“ Vsta­la na vŕz­ga­vých, zdrá­ha­vých
no­hách a po­diš­la k sek­re­tá­ru z osem­nás­te­ho sto­ro­čia pri ste­ne.
Priš­la ku mne s kôp­kou lis­tov a po­hľad­níc v tras­ľa­vých ru­kách.
„To­to mi po­slal. Mô­že­te sa na vlast­né oči pre­sved­čiť, že bol v Euró­pe.“


    Pre­zrel som si po­hľad­ni­ce. Bo­lo ich asi pät­násť, uspo­ria­da­ných
pod­ľa dá­ta: lon­dýn­ska To­wer (ope­čiat­ko­va­ná v Lon­dý­ne, 15. jú­la),
Bod­le­ian­ská kniž­ni­ca (Oxford, 21. jú­la), York Cat­hed­ral (York, 25. jú­la),
Edin­bo­roughs­ký zá­mok (Edin­bo­rough, 29. jú­la), The Giant’s Cau­se­way (Lon­do­ner­ry,
3. au­gus­ta), The Ab­bey The­at­re (Dub­lin, 6. au­gus­ta), Land’s End (St. Ives, 8.
au­gus­ta), Ví­ťaz­ný ob­lúk (Pa­ríž, 12. au­gus­ta), a tak ďa­lej cez Švaj­čiar­sko,
Ta­lian­sko a Ne­mec­ko. Pre­čí­tal som si po­hľad­ni­cu z Mní­cho­va (po­hľad na
an­glic­ké záh­ra­dy), ope­čiat­ko­va­nú 25. au­gus­ta:


    Dra­há ma­ma,


    Vče­ra som nav­ští­vil Hit­le­ro­vo
or­lie hniez­do v Berch­tes­ga­de­ne – nád­her­né oko­lie, ho­ci je­ho
his­tó­ria vy­vo­lá­va do­jem po­chmúr­nos­ti – a dnes, ako na kon­trast, som
za­šiel au­to­bu­som do Obe­ram­mer­gau, kde dá­va­jú Pa­ši­ové hry. Tak­mer bib­lic­ká
pros­to­ta vi­die­ča­nov uro­bi­la na mňa hl­bo­ký do­jem. Po ce­lej ba­vor­skej kra­ji­ne sú
rozt­rú­se­né tie naj­veľ­ko­le­pej­šie kos­to­lí­ky. Ako veľ­mi by som si že­lal, aby si sa
v nich ko­cha­la spo­lu so mnou! Mr­zí ma sprá­va, že Tvo­ja let­ná spo­loč­ni­ca
pre­ja­vu­je ur­či­té ne­pek­né po­va­ho­vé strán­ky. Ale le­to sa čo ne­vi­dieť skon­čí
a ja bu­dem veľ­mi šťast­ný, keď sa ob­rá­tim chrb­tom ku krá­sam Euró­py
a vrá­tim sa do­mov.


    Sr­deč­ne Ťa boz­ká­vam


    Roy


    Ob­rá­til som sa k pa­ni
Brads­ha­wo­vej. „Je to ru­ko­pis váš­ho sy­na?“


    „Áno. Bez­po­chy­by. Viem, že tie­to po­hľad­ni­ce na­pí­sal on
a tie­to lis­ty tiež.“ Str­či­la mi pod nos nie­koľ­ko lis­tov. Po­zrel som na
pe­čiat­ky: Lon­dýn 19. jú­la; Dub­lin, 7. au­gus­ta; Že­ne­va, 15. au­gus­ta; Rím, 20.
au­gus­ta; Ber­lín, 27. au­gus­ta; Am­ster­dam, 30. au­gus­ta. Za­čal som čí­tať ten
po­sled­ný: „Dra­há ma­ma, pí­šem struč­ne, iba
tak na­po­chyt­ro, mož­no tie­to riad­ky prí­du až po mne, aby som Ti ozná­mil, ako
straš­ne ma Tvoj list o droz­doch po­te­šil…“ Ale pa­ni Brads­ha­wo­vá mi ho
vy­trh­la z ru­ky.


    „Pro­sím vás, ne­čí­taj­te tie lis­ty. So sy­nom sme si veľ­mi
blíz­ki a ne­pá­či­lo by sa mu, ke­by som je­ho ko­reš­pon­den­ciu uka­zo­va­la
cu­dzie­mu člo­ve­ku.“ Po­zbie­ra­la všet­ky lis­ty a po­hľad­ni­ce a za­mk­la ich
do sek­re­tá­ra. „Mys­lím, že som vám do­ká­za­la, že Roy ne­mo­hol byť v Ne­va­de,
ako ste tvr­di­li.“ Na­priek všet­kej pre­sved­či­vos­ti mal jej hlas spý­ta­vý tón.
Opý­tal som sa: „Pí­sa­li ste mu lis­ty, kým bol preč?“


    „Áno. Vlast­ne, dik­to­va­la som ich pa­ni… ako sa vo­lá… ok­rem
jed­né­ho ale­bo dvoch, keď mi ar­tri­tí­da do­vo­li­la pí­sať. V le­te som ma­la
spo­loč­ni­cu – ošet­ro­va­teľ­ku. Vo­la­la sa sleč­na Wad­le­y­o­vá. Pat­ri­la me­dzi
tie do­ko­na­le ego­cen­tric­ké mla­dé že­ny…“


    Pre­ru­šil som ju: „Pí­sa­li ste list o droz­doch?“


    „Áno. Po­sled­ný me­siac za­pla­vi­li ce­lé oko­lie. Bo­la to skôr
roz­práv­ka o droz­doch za­pe­ča­te­ných do ko­lá­ča než list.“


    „Kam ste po­sla­li ten list o droz­doch?“


    „Kam? Mys­lím, že do Rí­ma, ame­ric­kým ex­pre­som do Rí­ma. Roy mi
dal pred od­cho­dom plán ces­ty.“


    „V Rí­me mal byť dvad­sia­te­ho au­gus­ta. Na list
o droz­doch priš­la od­po­veď z Am­ster­da­mu 30. au­gus­ta.“


    „Má­te po­zo­ru­hod­nú pa­mäť, pán Ar­cher, ale ne­chá­pem, na čo
na­rá­ža­te.“


    „Len na to­to. Me­dzi pri­ja­tím lis­tu a od­po­ve­ďou bo­la
me­dze­ra as­poň de­sať dní – do­sť ča­su, aby ho spo­lu­pá­cha­teľ vy­z­dvi­hol
v Rí­me, po­slal le­tec­kou po­štou Ro­y­o­vi do Re­na, do­stal od­po­veď le­tec­kou
po­štou do Am­ster­da­mu a po­slal ju na­zad vám.“


    „To­mu ne­ve­rím.“ Ale na­po­ly uve­ri­la. „Pre­čo by za­šiel až tak
ďa­le­ko, aby pod­vá­dzal svo­ju mat­ku?“


    „Pre­to­že sa han­bil za to, čo v sku­toč­nos­ti
ro­bil – roz­vá­dzal sa s ne­ja­kou Mac­re­a­dy­o­vou
v Re­ne – a nech­cel, aby ste o tom vy ale­bo nie­kto iný
ve­de­li. Bol už pred­tým v Euró­pe?“


    „Pri­ro­dze­ne. Vza­la som ho tam krát­ko po voj­ne, keď štu­do­val
na Har­var­de.“


    „A nav­ští­vil ve­ľa z tých­to miest?“


    „Áno. Nav­ští­vi­li sme ich. Ne­mec­ko nie, ale väč­ši­nu
os­tat­ných.“


    „Tak by pre ne­ho ne­bo­lo veľ­mi ťaž­ké sfal­šo­vať lis­ty. Po­kiaľ
ide o po­hľad­ni­ce, je­ho spo­lu­pá­cha­teľ ich is­te kú­pil v Euró­pe
a po­slal mu ich.“


    „Ne­pá­či sa mi va­še po­u­ží­va­nie slo­va ‚spo­lu­pá­cha­teľ‘
v spo­je­ní s mo­jím sy­nom. V tom­to pod­vo­de na­po­kon nie je nič
kri­mi­nál­ne. Je to čis­to sú­krom­ná zá­le­ži­tosť.“


    „Dú­fam, pa­ni Brads­ha­wo­vá.“


    Mu­se­la ve­dieť, ako to mys­lím. Na tvá­ri jej bo­lo vi­dieť, ako
po­tlá­ča bo­lesť. Ob­rá­ti­la sa mi chrb­tom a po­diš­la k ok­nu. Na
dlaž­di­ciach dvo­ra po­ska­ko­va­lo zo­pár droz­dov s bie­ly­mi oča­mi. Nez­da­lo sa
mi, že by ich vní­ma­la. Jed­nou ru­kou sa prud­ko pre­hra­bá­va­la vo vla­soch, zno­vu
a zno­vu, až kým sa nez­je­ži­li ako opŕ­cha­jú­ce bod­lia­ky. Keď sa na­po­kon
ob­rá­ti­la, oči ma­la na­po­ly pri­vre­té, ako­by jej svet­lo mu­či­lo tvár.


    „Chcem vás po­žia­dať, aby ste si to všet­ko ne­cha­li iba pre
se­ba, pán Ar­cher.“


    Roy Brads­haw po­u­žil vče­ra ve­čer veľ­mi po­dob­né slo­vá na svo­je
man­žels­tvo s Lau­rou.


    „Po­kú­siť sa mô­žem,“ po­ve­dal som.


    „Pro­sím vás o to. Bo­lo by tra­gic­ké, ke­by Ro­y­o­vu ka­ri­é­ru
zni­či­la mla­díc­ka ne­roz­váž­nosť. Nič iné to ne­bo­lo, vie­te – iba
mla­díc­ka ne­roz­váž­nosť. Ni­kdy by sa to ne­sta­lo, ke­by žil je­ho otec, kto­rý by na ne­ho
ot­cov­sky do­ze­ral.“ Kýv­la ru­kou k por­tré­tu nad kr­bom.


    „Tým ‚to‘ mys­lí­te tú Mac­re­a­dy­o­vú?“


    „Áno.“


    „Tak vy ju po­zná­te?“


    „Po­znám.“


    Zva­li­la sa do plyt­ké­ho hoj­da­cie­ho kres­la, ako­by ju to
pri­zna­nie vy­čer­pa­lo, a opre­la si hla­vu o mäk­ké ope­rad­lo. Jej
ochab­nu­tý krk vy­ze­ral ne­zvy­čaj­ne kreh­ký.


    „Sleč­na Mac­re­a­dy­o­vá ma raz priš­la nav­ští­viť,“ po­ve­da­la.
„Bo­lo to pred­tým, než sme od­iš­li z Bos­to­nu, cez voj­nu. Chce­la pe­nia­ze.“


    „Vy­die­ra­nie?“


    „Hej, to sa za tým skrý­va­lo. Po­žia­da­la ma
o fi­nan­co­va­nie svo­jich vý­dav­kov za ne­vad­ský roz­vod. Zo­zná­mi­la sa
s Ro­y­om na Scol­lay Squ­are a úsko­kom ho vtiah­la do man­žels­tva. Ona mu
moh­la len zni­čiť bu­dúc­nosť. Da­la som jej dve­ti­síc do­lá­rov. Prav­de­po­dob­ne ich
mi­nu­la na se­ba a vô­bec sa ne­unú­va­la s roz­vo­dom.“ Vzdych­la si. „Chu­dák
Roy.“


    „Ve­del, že o nej vie­te?“


    „Ni­kdy som mu to ne­po­ve­da­la. Zda­lo sa mi, že som od­vrá­ti­la
hroz­bu, keď som jej za­pla­ti­la. Chce­la som s tým skon­co­vať a za­bud­núť
bez to­ho, aby sme sa so sy­nom vzá­jom­ne ob­vi­ňo­va­li. Ale prav­de­po­dob­ne ho ce­lé
tie ro­ky pre­na­sle­do­va­la.“


    „Ona osob­ne?“


    „Kto­vie. Mys­le­la som si, že som po­cho­pi­la sy­na a všet­ky
de­tai­ly je­ho ži­vo­ta. Uka­zu­je sa, že to­mu nie je tak.“


    „Čo je to za že­na?“


    „Vi­de­la som ju len raz, keď priš­la do môj­ho do­mu
v Bel­mon­te. Za­pô­so­bi­la na mňa tým naj­nep­riaz­ni­vej­ším doj­mom. Vy­hla­so­va­la,
že je ne­za­mest­na­ná he­reč­ka, ale ob­lie­ka­la sa a vy­jad­ro­va­la ako člen­ka
star­šej pro­fe­sie než tá, kto­rú udá­va­la.“ Hlas jej iro­nic­ky za­škrí­pal. „Ale
mu­se­la som pri­pus­tiť, že tá čer­ve­no­vla­sá po­chyb­ná žen­ská bo­la ako­si drs­ne
prí­ťaž­li­vá. Pre Ro­ya sa však von­kon­com ne­ho­di­la a ona si to, pri­ro­dze­ne,
uve­do­mo­va­la. Bol ne­vin­ný, sot­va od­ras­te­ný mlá­de­nec. Ona bo­la prav­de­po­dob­ne
skú­se­ná že­na.“


    „Koľ­ko ro­kov ma­la?“


    „Bo­la ove­ľa star­šia od Ro­ya; as­poň trid­sať.“


    „Te­raz bu­de ťa­hať päť­de­siat­ku.“


    „Pri­naj­me­nej,“ od­ve­ti­la.


    „Vi­de­li ste ju nie­ke­dy v Ka­li­for­nii?“


    Po­krú­ti­la hla­vou tak prud­ko, že sa jej tvár uvoľ­ni­la
a zja­vil sa na nej ne­is­tý vý­raz.


    „A Roy?“


    „Ni­kdy sa pre­do mnou o nej ne­zmie­nil. Ži­li sme spo­lu za
pred­po­kla­du, že tá Mac­re­a­dy­o­vá vô­bec ne­exis­to­va­la. A pro­sím vás, ne­prez­raď­te
mu, čo som vám po­ve­da­la. Zni­či­lo by to me­dzi na­mi všet­ku dô­ve­ru.“


    „Mô­žu na­stať dô­le­ži­tej­šie okol­nos­ti, pa­ni Brads­ha­wo­vá.“


    „Čo by moh­lo byť dô­le­ži­tej­šie?“


    „Je­ho krk.“


    Sad­la si a skrí­ži­la hru­bé člen­ky, skôr omrá­če­ná než
chlad­ná. Svo­jím ob­jem­ným bez­po­hlav­ným te­lom pri­po­mí­na­la vet­ché­ho Bud­hu.
Po­ve­da­la stí­še­ným hla­som: „Va­ri len ne­po­doz­rie­va­te môj­ho sy­na z vraž­dy?“
Od­ve­til som čo­si ne­ur­či­té a upo­ko­ju­jú­ce. Oči mu­ža na por­tré­te ma
sle­do­va­li, ako som vy­chá­dzal von. Bol som rád, že otec nie je na­ži­ve, vzhľa­dom
na to, čo som mo­hol uro­biť Ro­y­o­vi.
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    Od ra­ňa­jok som ne­je­dol a ces­tou do mes­ta som sa
za­sta­vil v bu­fe­te pre vo­di­čov. Kým som ča­kal na ob­lo­že­ný chle­bí­ček,
z búd­ky ved­ľa som zno­vu za­vo­lal Ar­nie­mu Wal­ter­so­vi.


    Ar­nie vy­jed­ná­val s Jud­so­nom Fo­le­ym. Bo­la to He­len Hag­ger­ty­o­vá,
čo chce­la úda­je o Brads­ha­wo­vej fi­nanč­nej si­tu­ácii. Fo­ley ne­mo­hol
od­pri­sa­hať, že ma­la za lu­bom vy­die­ra­nie. Ale krát­ko po tom, čo jej pre­dal tú
in­for­má­ciu, pod­ľa Fo­le­y­ho kri­té­rií náh­le zbo­hat­la.


    „Koľ­ko za­pla­ti­la Fo­le­y­mu?“


    „Ho­vo­rí, že päť­de­siat do­lá­rov. Te­raz sa cí­ti pod­ve­de­ný.“


    „To sa bu­de vždy,“ po­ve­dal som. „Po­ve­da­la Fo­le­y­mu, čo má na
Brads­ha­wa?“


    „Nie. Zrej­me si na to dá­va­la veľ­ký po­zor. Ale je tu aký­si
zá­por­ný dô­kaz: Ne­zmie­ni­la sa Fo­le­y­mu, že Brads­haw je že­na­tý, ani že si vy­ba­vu­je
roz­vod. Čo prav­de­po­dob­ne zna­me­ná, že tá in­for­má­cia pre ňu zna­me­na­la pe­nia­ze.“


    „Prav­de­po­dob­ne.“


    „Vy­šiel na­ja­vo ďal­ší fakt, Lew. Tá Hag­ger­ty­o­vá po­zna­la
Brads­ha­wa dáv­no pred­tým, než sa stret­li v Re­ne.“


    „Kde a ako?“


    „Fo­ley tvr­dí, že ne­vie, a ja mu ve­rím. Po­nú­kol som mu,
že mu za ho­ci­ja­kú no­vú in­for­má­ciu za­pla­tím. Zlo­mi­lo mu srd­ce, keď so mnou
ne­mo­hol uro­biť ob­chod.“


    Jer­ry­ho Mark­sa som na­šiel v práv­nic­kej kniž­ni­ci na
dru­hom po­scho­dí súd­nej bu­do­vy. Na sto­le pred ním le­ža­lo po­ko­pe nie­koľ­ko
via­za­ných zväz­kov ru­ko­pi­sov. Ru­ky mal za­prá­še­né a nos na­bo­ku za­bab­ra­ný.


    „Ob­ja­vi­li ste nie­čo, Jer­ry?“


    „Do­šiel som k jed­né­mu zá­ve­ru. Dô­ka­zy pro­ti Mc­Ge­e­ovi
ma­li cha­bý pod­klad. Za­kla­da­li sa naj­mä na dvoch ve­ciach: na pred­chá­dza­jú­com
ub­li­žo­va­ní man­žel­ke a sve­dec­tve ma­lé­ho diev­čat­ka, kto­ré by nie­kto­rí
sud­co­via z pro­ce­su cel­kom vy­lú­či­li. Sú­stre­ďo­val som sa na jej sve­dec­tvo,
pre­to­že bu­dem mať prí­le­ži­tosť vy­po­čuť ju pod účin­kom pen­tot­ha­lu.“


    „Ke­dy?“


    „Dnes ve­čer o ôs­mej v sa­na­tó­riu. Do­ktor Go­dwin
bu­de voľ­ný až vte­dy.“


    „Chcel by som byť pri tom.“


    „To by sa mi ho­di­lo, ak sa Go­dwin dá pre­sved­čiť. Po­da­ri­lo sa
mi zís­kať iba po­zva­nie pre mňa a ja som jej ad­vo­kát.“


    „Mys­lím, že Go­dwin nie­čo za­ta­ju­je. Do ôs­mej ho­di­ny tre­ba
vy­ko­nať ur­či­tú prá­cu. Je to vlast­ne mo­ja zá­le­ži­tosť, ale to­to je va­še mes­to
a vy to mô­že­te uro­biť rých­lej­šie. Zis­ti­te, či je Brads­ha­wo­vo ali­bi na
vraž­du He­len Hag­ger­ty­o­vej vo­do­tes­né, pra­cho­tes­né a an­ti­mag­ne­tic­ké.“


    Jer­ry sa v se­de vzpria­mil a uka­zo­vá­kom si za­bab­ral
nos eš­te viac. „Ako mám na to ísť?“


    „Brads­haw uspo­ria­dal v pia­tok ve­čer ab­sol­vent­ský
ban­ket. Chcem ve­dieť, či sa po­čas nie­kto­ré­ho pre­ja­vu mo­hol vy­tra­tiť ale­bo na­čas
od­ísť a za­biť ju. Má­te ná­rok na všet­ky fak­ty, tý­ka­jú­ce sa ča­su smr­ti,
kto­ré vám mô­žu po­skyt­núť še­ri­fo­vi ľu­dia a pa­to­lóg.“


    „Vy­nas­na­žím sa zo všet­kých síl,“ po­ve­dal a od­tla­čil
sto­lič­ku do­za­du.


    „Eš­te jed­na vec, Jer­ry. Po­ču­li ste už nie­čo
o ba­lis­tic­kých skúš­kach?“


    „Po­vrá­va sa, že eš­te vždy po­kra­ču­jú. Ne­vra­ví sa pre­čo.
Mys­lí­te, že chcú nie­čo na­aran­žo­vať?“


    „Nie, ne­mys­lím. Ba­lis­tic­kí exper­ti až tak ďa­le­ko
ne­za­chá­dza­jú.“


    Ne­chal som ho po­zbie­rať na­kle­pa­né ru­ko­pi­sy a za­mie­ril
som cez mes­to k ho­te­lu Pa­ci­fic. Môj po­slí­ček sa spo­jil s ta­xi­ká­rom
pa­ni De­lo­ne­y­o­vej a za ďal­ších päť do­lá­rov mi po­ve­dal, že dve star­šie pa­nie
sa usa­di­li v Surf Hou­se. Kú­pil som si ne­kr­či­vú ko­še­ľu, ne­ja­kú spod­nú bie­li­zeň
a po­nož­ky a vrá­til som sa do ho­te­la ospr­cho­vať a pre­ob­liecť sa.
Pred zúč­to­va­ním s pa­ni De­lo­ny­o­vou som to po­tre­bo­val.


    Keď som sa ospr­cho­val, kto­si za­klo­pal tak jem­ne, ako­by sa
dve­re moh­li roz­biť.


    „Kto je tam?“


    „Mad­ge Ger­har­di­ová. Pusť­te ma dnu.“


    „Len čo sa ob­le­čiem.“


    Za­bra­lo mi to tro­chu ča­su. Mu­sel som si vy­tiah­nuť špend­lí­ky
z no­vej ko­še­le a ru­ky sa mi ne­ši­kov­ne chve­li.


    „Pro­sím vás,
pusť­te ma dnu,“ po­ve­da­la že­na za dve­ra­mi. „Nech­cem, aby ma nie­kto vi­del.“


    Na­tia­hol som si no­ha­vi­ce a s bo­sý­mi no­ha­mi som
po­di­šiel k dve­rám. Vbeh­la pop­ri mne dnu, ako­by jej za chrb­tom zú­ri­la
búr­ka. Krik­ľa­vo­pla­vé vla­sy ma­la rozs­tra­pa­te­né od vet­ra. Chy­ti­la ma za ru­ky
lep­ka­vý­mi dla­ňa­mi.


    „Po­lí­cia po­zo­ru­je môj dom. Ne­viem, či ma sem ne­sle­do­va­li.
Priš­la som cez pláž.“


    „Sad­ni­te si,“ po­ve­dal som a pri­sta­vil som jej sto­lič­ku.
„Som si is­tý, že po­lí­cia ne­pre­na­sle­du­je vás. Hľa­da­jú váš­ho pria­te­ľa
Beg­le­y­ho-Mc­Ge­ea.“


    „Ne­vo­laj­te ho tak. Vy­ze­rá to, ako ke­by ste si z ne­ho
strie­ľa­li.“ Bo­lo to ako vy­zna­nie lás­ky.


    „Ja ho eš­te stá­le vo­lám Chuck. Člo­vek má prá­vo zme­niť si
me­no po tom, čo mu uro­bi­li a ro­bia. Ok­rem to­ho ne­za­bú­daj­te, že je
spi­so­va­teľ, a tí po­u­ží­va­jú pse­udo­ny­my.“


    „V po­riad­ku, bu­dem ho vo­lať Chuck. Ale ne­priš­li ste sa
sem do­ha­do­vať o je­ho me­ne.“


    Pri­tla­či­la si prst na ús­ta a po­tis­la si spod­nú pe­ru
z jed­nej stra­ny na dru­hú. Ne­ma­la rúž ani iné lí­čid­lo. Bez ne­ho vy­ze­ra­la
mlad­šie a ne­vin­nej­šie.


    „Ozná­mil vám Chuck nie­čo?“ spý­tal som sa.


    Tak­mer ne­vi­di­teľ­ne pri­kýv­la, ako­by ho pri­prud­ký po­hyb
pri­vie­dol do ne­bez­pe­čen­stva.


    „Kde je, Mad­ge?“


    „Na bez­peč­nom mies­te. Ne­prez­ra­dím vám to, kým mi
ne­pris­ľú­bi­te, že to ne­o­zná­mi­te po­lí­cii.“


    „Sľu­bu­jem.“


    Oči sa je roz­žia­ri­li. „Chce sa s va­mi zho­vá­rať.“


    „Spo­me­nul o čom?“


    „Ne­ho­vo­ri­la som s ním osob­ne. Za­te­le­fo­no­val mi to je­ho
pria­teľ zdo­la z prí­sta­vu.“


    „Z to­ho vy­plý­va, že je to nie­kde v oko­lí
prí­sta­vu.“ Zno­vu tak­mer ne­ba­da­teľ­ne pri­kýv­la.


    „Už ste mi toľ­ko po­ve­da­li,“ po­ve­dal som, „že by ste mi moh­li
do­po­ve­dať aj zvy­šok. Ve­ľa by som dal za roz­ho­vor s Chuc­kom.“


    „A ne­za­ve­die­te k ne­mu po­lí­ciu?“


    „Nie, po­kiaľ je to v mo­jich si­lách. Kde je, Mad­ge?“
Zmraš­ti­la tvár a vy­buch­la: „Na jach­te pá­na Ste­ven­sa Po­msti­teľ.“


    „Ako sa do­stal na pa­lu­bu?“


    „To ne­viem is­te. Ve­del, že pán Ste­vens na nej cez ví­kend
zá­vo­dí v Bal­boa. Mys­lím, že tam šiel a vy­dal sa mu do rúk.“


    Ne­chal som Mad­ge vo svo­jej iz­be. Nech­ce­la ísť zno­vu von
sa­ma, ani v au­te so mnou. Za­mie­ril som na po­brež­nú ces­tu k prí­sta­vu.
Kým je­ho okra­jo­vé čas­ti po­u­ží­va­lo nie­koľ­ko re­mor­ké­rov a ry­bár­skych lo­dí na
lov bah­ní­kov, väč­ši­na lo­dí, pri­via­za­ných o mó­lo ale­bo za­kot­ve­ných
v dl­hom ra­me­ne prí­stav­nej hrá­dze, bo­li sú­krom­né jach­ty rôz­nych veľ­kos­tí
a pla­vid­lá ví­ken­do­vých plav­cov.


    V pon­de­lok ich ne­bo­lo ve­ľa na vo­de, ale na ob­zo­re som
zba­dal nie­koľ­ko bie­lych pla­chiet. Mie­ri­li k po­bre­žiu ako sny vra­ca­jú­ce sa
do­mov.


    Chlap v sk­le­nej po­zo­ro­va­teľ­ni prí­stav­né­ho dis­pe­če­ra mi
uká­zal Ste­ven­so­vu jach­tu. Ho­ci kot­vi­la na vzdia­le­nom kon­ci kraj­né­ho mó­la, bo­lo
ju ľah­ko zba­dať pre jej vy­so­čiz­ný sto­žiar. Krá­čal som k nej po dl­hom
pon­tó­ne.


    Po­msti­teľ bo­la
po­dl­ho­vas­tá a ho­nos­ná loď s ka­bí­nou aero­dy­na­mic­ké­ho tva­ru v dol­nej
čas­ti a s pa­lu­bou. Po­vrch ma­la hlad­ký a jas­ný; mo­sadz sa len tak
lesk­la. Na ohra­de­nom pries­to­re sa hoj­da­la tak ľah­ko ako zvie­ra, kto­ré sa
chve­je, aby sa už moh­lo pus­tiť do be­hu.


    Vy­šiel som na pa­lu­bu a za­klo­pal som na pa­lub­ný ot­vor.
Ne­oz­va­la sa ni­ja­ká od­po­veď, ale keď som ho po­tla­čil, ot­vo­ril sa. Zlie­zol som
do­lu po krát­kom reb­ríč­ku a pre­d­ie­ral som sa pop­ri akom­si krát­ko­vln­nom
rá­di­ovom za­ria­de­ní a úhľad­nej lod­nej ku­chyn­ke, vo­ňa­jú­cej spá­le­nou ká­vou,
do lôž­ko­vej čas­ti. Ovál sl­neč­né­ho svet­la z lod­né­ho ob­lú­či­ka, kto­rý sa
po­hy­bo­val sú­čas­ne s jach­tou, sa za­tre­po­tal na prieč­ke ako žia­ri­vá ži­vá
du­ša. Po­ve­dal som tým sme­rom:


    „Mc­Gee?“


    Na hor­nej pri­čni sa čo­si po­hlo. V úrov­ni očí sa mi
zja­vi­la tvár. Cel­kom pri­sta­la oby­va­te­ľo­vi čl­na s me­nom Po­msti­teľ. Mc­Gee si vy­ho­lil bra­du
a na­mies­to nej mu os­ta­la bie­la škvr­na. Vy­ze­ral star­ší, vy­ci­ve­nej­ší
a me­nej se­bais­tý.


    „Priš­li ste sem sám?“ za­šep­kal.


    „Sa­moz­rej­me.“


    „To po­tom zna­me­ná, že ani vy ma ne­po­va­žu­je­te za pá­cha­te­ľa.“
Až tak upa­dol do chvíľ­ko­vej bez­ná­de­je.


    „Kto vás eš­te zaň­ho ne­po­va­žu­je?“


    „Pán Ste­vens.“


    „Bo­la to je­ho myš­lien­ka?“ spý­tal som sa po­mo­cou ges­ta, kto­ré
za­hr­ňo­va­lo Mc­Ge­ea a mňa.


    „Ne­po­ve­dal, že by som sa s va­mi ne­mal po­roz­prá­vať.“


    „Dob­re, Mc­Gee, a čo má­te na srd­ci?“


    Eš­te vždy le­žal a po­zo­ro­val ma. Ús­ta sa mu kri­vi­li
a v očiach mal stá­le akú­si úpen­li­vú ču­losť. „Ne­viem, kde za­čať. Žil
som so svo­ji­mi myš­lien­ka­mi de­sať ro­kov – tak dl­ho, že sa to zdá až
ne­sku­toč­né. Viem, čo sa mi sta­lo, ale ne­viem pre­čo. De­sať ro­kov v ba­se bez
šan­ce na pod­mie­neč­né pre­pus­te­nie, ale ne­priz­nal som sa. Ako som aj mo­hol?
Na­si­lu zo mňa uro­bi­li lum­pa. Bo­že­môj, ale sa tie dni vliek­li. Ne­mal som ve­ľa
ro­bo­ty a väč­ši­nu ča­su som ne­mal čo ro­biť, iba se­dieť a vy­hu­to­vať.“


    „Za­bi­jem sa,“ po­ve­dal, „eš­te pred­tým, než ma po­šlú na­zad.“


    Mys­lel to váž­ne a ja som rov­na­ko váž­ne od­po­ve­dal: „To
sa ne­sta­ne, Mc­Gee. Sľu­bu­jem vám.“


    „Ke­by som vám len mo­hol ve­riť. Člo­vek si od­vyk­ne ve­riť
ľu­ďom. Oni ne­ve­ria vám, vy ne­ve­rí­te im.“


    „Kto za­bil va­šu že­nu?“


    „Ne­viem.“


    „Kto ju za­bil pod­ľa vás?“


    „To ne­po­viem.“


    „Za­bŕd­li ste do ne­prí­jem­nej šla­mas­ti­ky a do­sť ste
ris­ko­va­li, keď ste ma sem vy­tiah­li, a te­raz mi ho­vo­rí­te, že to ne­po­vie­te.
Vráť­me sa na za­čia­tok, Mc­Gee. Pre­čo vás že­na opus­ti­la?“


    „Ja som ju opus­til. Ži­li sme od­de­le­ne už me­sia­ce, keď ju
za­bi­li. To­ho ve­če­ra som do­kon­ca ani ne­bol v In­dian Springs, bol som tu
v Po­in­te.“


    „Pre­čo ste ju opus­ti­li?“


    „Le­bo ma o to pro­si­la. Ne­vy­chá­dza­li sme spo­lu dob­re.
Od­ke­dy som sa vrá­til z voj­ny, vô­bec sme ne­ži­li dob­re. Cons­tan­ce
a die­ťa pre­ži­li voj­no­vé ro­ky u jej ses­try a po­tom sa mi ne­ve­de­la
pris­pô­so­biť. Pri­púš­ťam, že som bol vte­dy ur­či­tý čas prud­ký. Ale jej ses­tra
pris­pe­la k náš­mu roz­cho­du.“


    „Pre­čo?“


    „Pod­ľa nej bo­lo na­še man­žels­tvo omy­lom. Mys­lím, že chce­la
Cons­tan­ce ce­lú pre se­ba. Ja som jej iba skrí­žil ces­tu.“


    „Skrí­žil jej ces­tu aj nie­kto iný?“


    „Nie, po­kiaľ to­mu Ali­ce moh­la za­brá­niť.“


    Sfor­mo­val som otáz­ku ot­vo­re­nej­šie: „Vy­sky­tol sa
v Cons­tan­ci­nom ži­vo­te iný muž?“


    „Hej, vy­sky­tol.“ Vy­ze­ral za­han­be­ný, ako­by sa tej ne­ve­ry
do­pus­til on. „Ve­ľa som o tom ce­lé ro­ky roz­mýš­ľal a ne­vi­dím v tom
ni­ja­ký zmy­sel, aby sa to zno­vu roz­vŕ­ta­va­lo. Ten chla­pík ne­mal s jej smr­ťou
nič spo­loč­né, tým som si is­tý. Bol do nej zbláz­ne­ný. Ne­ub­lí­žil by jej.“


    „Ako to vie­te?“


    „Roz­prá­val som sa s ním o nej krát­ko pred jej
smr­ťou. Die­ťa mi po­ve­da­lo, čo sa me­dzi ni­mi de­je.“


    „Tým mys­lí­te svo­ju dcé­ru Dol­ly?“


    „Áno. Cons­tan­ce sa s tým chla­pí­kom stre­tá­va­la kaž­dú
so­bo­tu, keď no­si­la Dol­ly na náv­šte­vu k do­kto­ro­vi. Raz keď som bol die­ťa
nav­ští­viť – vlast­ne po­sled­ný deň, kto­rý sme spo­lu
pre­ži­li – mi roz­po­ve­da­lo o tých schôdz­kach. Ma­la iba je­de­násť
ale­bo dva­násť ro­kov a ne­chá­pa­la ich pl­ný vý­znam, ale ve­de­la, že sa de­je
čo­si po­doz­ri­vé.“


    „Kaž­dú so­bo­tu po­po­lud­ní ju Cons­tan­ce s tým chla­pí­kom
oby­čaj­ne po­sla­li do ki­na s dvoj­prog­ra­mom a sa­mi nie­kam od­iš­li,
prav­de­po­dob­ne do ne­ja­ké­ho mo­te­la. Cons­tan­ce pop­ro­si­la die­ťa, aby ju kry­lo,
a ono to ro­bi­lo. Ten chla­pík jej do­kon­ca dá­val pe­nia­ze, aby po­ve­da­la
Ali­ce, že Cons­tan­ce cho­dí do ki­na s ňou. Mne sa ten trik zdal od­por­ný.“
Mc­Gee sa po­kú­šal vy­bur­co­vať svoj sta­rý hnev, ale prí­liš ve­ľa vy­tr­pel a aj
pri­ve­ľa uva­žo­val, aby sa mu to po­da­ri­lo. Tvár mu vi­se­la nad okra­jom pri­čne ako
stu­de­ný me­siac.


    „Tak už mô­že­te vy­slo­viť aj je­ho me­no,“ po­ve­dal som. „Bol to
Go­dwin?“


    „Do čer­ta, nie. Bol to Roy Brads­haw. Vte­dy bol pro­fe­so­rom na
uni­ver­zi­te.“ S akou­si ža­lost­nou hr­dos­ťou do­lo­žil: „Te­raz je tam de­ka­nom.“


    Dl­ho ním ne­bu­de, po­mys­lel som si; ob­lo­ha sa mu za­tiah­la
hav­ran­mi, kto­ré sa pri­chá­dza­jú usa­diť do­mov.


    „Brads­haw bol jed­ným z Go­dwi­no­vých pa­cien­tov,“ ho­vo­ril
Mc­Gee. „Tam sa s Con­nie stret­li, v Go­dwi­no­vej ča­kár­ni. Ne­viem nič
ur­či­té, ale mys­lím, že do­ktor ich vzťah pod­po­ril.“


    „Pre­čo si to mys­lí­te?“


    „Brads­haw mi sám po­ve­dal, že pod­ľa do­kto­ra by to oso­ži­lo ich
psy­chic­ké­mu zdra­viu. Je to smieš­ne, šiel som k Brads­ha­wo­vi, aby som ho
pri­nú­til vzdať sa Con­nie, aj ke­by som ho mal zmlá­tiť. Ale keď pre­stal
roz­prá­vať, bol som na­po­ly pre­sved­če­ný, že on a Con­nie ma­jú prav­du
a ja sa mý­lim. Eš­te vždy ne­viem, kto mal prav­du a kto sa mý­lil. Viem,
že som jej po tom pr­vom ro­ku ni­kdy ne­pos­ky­tol na­ozaj­st­né šťas­tie. Brads­haw
mož­no hej.“


    „Pre­to ste ho ne­spo­me­nu­li na tom pro­ce­se?“


    „To bo­la jed­na z prí­čin. Ale aj tak, aký ma­lo vý­znam
špi­niť sa s tým? Tak by som iba vy­ze­ral eš­te hor­šie.“ Zmĺkol. Zo skry­tých
hĺbok je­ho vnút­ra sa zdvi­hol vrúc­ny tón: „Ok­rem to­ho som ju mi­lo­val. Mi­lo­val
som Con­nie. To bol spô­sob, ako som mo­hol do­ká­zať, že som ju mi­lo­val.“


    „Ve­de­li ste, že Brads­haw je že­na­tý s inou že­nou?“


    „Ke­dy?“


    „Po­sled­ných dvad­sať ro­kov. Roz­vie­dol sa s ňou pred
nie­koľ­ký­mi týžd­ňa­mi.“


    Mc­Gee vy­ze­ral šo­ko­va­ný. Žil v ilú­ziách už dl­h­ší čas
a ja som mu je­ho po­tra­vu ohro­zo­val. Vtia­hol sa na­zad do kó­je, že ho tak­mer
ne­bo­lo vi­dieť.


    „Vo­la­la sa Le­ti­tia Mac­re­a­dy­o­vá – Le­ti­tia
Mac­re­a­dy­o­vá Brads­ha­wo­vá. Po­ču­li ste o nej nie­ke­dy?“


    „Nie. Ako mo­hol byť že­na­tý? Bý­val v do­me
s mat­kou.“


    „Exis­tu­jú vše­li­ja­ké man­žels­tvá,“ od­ve­til som. „Svo­ju že­nu
mož­no ro­ky ne­vi­del a po­tom sa s ňou mož­no zno­vu stre­tol. Mo­hol ju
ne­chať bý­vať tu v mes­te, aby o tom ne­ve­de­la mat­ka ani pria­te­lia.
Dom­nie­vam sa, že to bo­lo tak, vzhľa­dom na to, kam až za­šiel, aby roz­vod
za­ta­jil.“


    Mc­Gee po­ve­dal zmä­te­ne a roz­tra­se­ne: „Ne­vi­dím, čo to má
so mnou spo­loč­né.“


    „Mô­že mať, a veľ­mi ve­ľa. Ak bo­la tá Mac­re­a­dy­o­vá pred
de­sia­ti­mi rok­mi v mes­te, ma­la tiež dô­vod za­biť va­šu že­nu – mo­tív
rov­na­ko sil­ný ako ten váš.“ Nech­cel o tej že­ne uva­žo­vať. Prí­liš si na­vy­kol
du­mať o se­be. „Ja som ne­mal žiad­ny mo­tív. Ne­skri­vil by som jej ani vlá­sok
na hla­ve.“


    „Aj tak ste to zo­pár ráz uro­bi­li.“


    Ml­čal. Vi­del som z ne­ho iba ku­če­ra­vé si­vé vla­sy,
pri­po­mí­na­jú­ce za­prá­še­nú pa­roch­ňu, a veľ­ké vy­hý­ba­vé oči, kto­ré sa usi­lo­va­li
o úp­rim­nosť:


    „Pri­púš­ťam, že som ju zo­pár ráz ud­rel. Po­tom som pe­kel­ne
tr­pel. Mu­sí­te to po­cho­piť, keď som bol pod­gu­rá­že­ný, bol som od­por­ný. Pre­to ma
Con­nie po­sla­la preč. Ne­zaz­lie­vam jej to. Nič jej ne­zaz­lie­vam. Dá­vam vi­nu se­be.“
Hl­bo­ko sa na­dý­chol a po­ma­ly vy­dý­chol.


    Po­nú­kol som ho ci­ga­re­tou, ale od­mie­tol ju. Za­pá­lil som si
jed­nu sám. Jas­ný, chve­jú­ci sa flia­čik sl­neč­né­ho svet­la sa špl­hal po pre­páž­ke.
Čo­sko­ro bu­de ve­čer.


    „Tak Brads­haw mal že­nu,“ po­ve­dal Mc­Gee. Mal už do­sť ča­su,
aby tú sprá­vu strá­vil. „A on mi ozná­mil, že sa za­mýš­ľa s Con­nie
ože­niť.“


    „Mož­no to aj za­mýš­ľal. To by len zo­sil­ni­lo mo­tív tej že­ny.“


    „Váž­ne si mys­lí­te, že to uro­bi­la ona?“


    „Je oso­bou, kto­rá pri­chá­dza naj­viac do úva­hy. Mu­se­la ju
po­doz­rie­vať aj va­ša dcé­ra. Za­pí­sa­la sa na je­ho uni­ver­zi­tu a pri­ja­la
za­mest­na­nie v je­ho do­mác­nos­ti, aby ho moh­la sle­do­vať. Čo vy na to, Mc­Gee?“


    Po­krú­til hla­vou.


    „V ce­lej tej­to ve­ci ne­chá­pem jej po­stoj. Tiež veľ­mi
ne­pris­pe­la k vy­svet­le­niu.“


    „Viem,“ po­ve­dal. „Dol­ly ve­ľa kla­ma­la, už od sa­mé­ho za­čiat­ku.
Ale keď die­ťa kla­me, ne­pri­kla­dá­te to­mu ten is­tý vý­znam ako u do­spe­lé­ho.“


    „Ste zho­vie­va­vý člo­vek.“


    „Och, nie. Keď som v tú ne­de­ľu uvi­del v no­vi­nách
jej fo­to­gra­fiu s man­že­lom, šiel som za ňou s hne­vom v srd­ci. Aké
prá­vo má na šťast­né man­žels­tvo po tom, čo mi uro­bi­la? To som mal na srd­ci.“


    „Po­ve­da­li ste jej, čo má­te na srd­ci?“


    „Áno, pa­ne,“ od­ve­til. „Ale môj hnev ne­trval dl­ho. Vý­zo­rom mi
veľ­mi pri­po­me­nu­la svo­ju mat­ku. Bo­lo to, ako­by som sa vrá­til o dvad­sať
ro­kov do­za­du, do šťast­nej­ších čias, keď sme sa eš­te len zo­bra­li. Za­ži­li sme
na­ozaj pek­ný rok, keď som bol na mo­ri a Con­nie ju no­si­la.“


    Je­ho mys­le­nie sa na­ďa­lej vy­hý­ba­lo sú­čas­ným tram­po­tám. Sot­va
som mu to mo­hol za­zlie­vať, ale zno­vu som mu ich pri­po­me­nul:


    „Tú ne­de­ľu ste svo­jej dcé­re pri­pra­vi­li kruš­né chví­le, čo?“


    „Najprv hej. Pri­zná­vam sa. Spý­tal som sa jej, pre­čo
o mne na sú­de kla­ma­la. To bo­la opod­stat­ne­ná otáz­ka, nie?“


    „To si mys­lím. Ako na ňu re­a­go­va­la?“


    „Zmoc­ni­la sa jej hys­té­ria a tvr­di­la, že ne­kla­ma­la, že
ma vi­de­la s tou zbra­ňou a ok­rem to­ho po­ču­la há­dať sa s jej
mat­kou. Čo bo­la lož, a to som jej po­ve­dal. To­ho ve­če­ra som do­kon­ca ani
ne­bol v In­dianS­prings. To ju sc­hla­di­lo.“


    „A čo po­tom?“


    „Spý­tal som sa jej, pre­čo o mne kla­ma­la.“ Na­vlh­čil si
pe­ry a po­ve­dal stí­še­ným hla­som. „Spý­tal som sa jej, či ne­za­stre­li­la mat­ku
ona, mož­no ná­ho­dou, keď tam Ali­ce ne­chá­va­la ten re­vol­ver voľ­ne sa po­va­ľo­vať.
Bo­la to hroz­ná otáz­ka, ale mu­se­la vy­jsť von. Mys­lel som na to dl­hý čas.“


    „Už od pro­ce­su?“


    „Hej. Eš­te pred­tým.“


    „A pre­to ste Ste­ven­so­vi ne­do­vo­li­li, aby ju pod­ro­bil
krí­žo­vé­mu vý­slu­chu?“


    „Hej. Mal som ho ne­chať tak. Ja sám som ju pod­ro­bil
krí­žo­vé­mu vý­slu­chu o de­sať ro­kov ne­skôr.“


    „Aký bol vý­sle­dok?“


    „Do­sta­la eš­te väč­ší hys­te­ric­ký zá­chvat. Smia­la sa
a zá­ro­veň pla­ka­la. Ni­kdy som ni­ko­ho tak ne­ľu­to­val. Bo­la bie­la ako ste­na,
z očí jej vy­hŕk­li sl­zy a ste­ka­li jej po tvá­ri. Tie sl­zy vy­ze­ra­li tak
ne­vin­ne.“


    „Čo ho­vo­ri­la?“


    „Pri­ro­dze­ne, po­ve­da­la, že to ne­uro­bi­la.“


    „A moh­la? Ve­de­la na­rá­bať re­vol­ve­rom?“


    „Ako tak. Ja sám som ju tro­chu cvi­čil a Ali­ce tiež.
Ne­tre­ba ve­dieť ne­vie­ma­ko na­rá­bať so zbra­ňou, aby ste po­tiah­li ko­hú­tik, naj­mä ak
ide o ná­ho­du.“


    „Eš­te vždy si mys­lí­te, že sa to tak sta­lo?“


    „Ne­viem. Naj­mä o tom som sa chcel s va­mi
po­roz­prá­vať.“


    Tie­to slo­vá z ne­ho na­vi­do­mo­či sňa­li ne­ja­ký ne­jas­ný
zá­vä­zok. Zlie­zol z kó­je a za­stal pre­do mnou v úz­kej chod­bič­ke.
Mal na se­be ná­mor­níc­ky pu­ló­ver s go­lie­rom na kr­ku a oz­do­be­né to­pán­ky
s gu­me­nou po­dráž­kou.


    „Vy sa mô­že­te ísť s ňou po­zho­vá­rať,“ po­ve­dal. „Ja nie.
Pán Ste­vens tiež nie. Ale vy sa jej mô­že­te ísť opý­tať, ako sa to na­ozaj sta­lo.“


    „Mož­no ne­vie.“


    „To si uve­do­mu­jem. Tej ne­de­le bo­la z to­ho po­riad­ne
pop­le­te­ná. Boh mi je sved­kom, že som ju nech­cel zmiasť. Ja som jej iba dal
nie­koľ­ko otá­zok. Ale zda­lo sa, že ne­ro­zoz­ná­va roz­diel me­dzi sku­toč­nos­ťou
a tým, čo do­sved­či­la na sú­de.“


    „Ten prí­beh, kto­rý roz­po­ve­da­la na sú­de… pri­pus­ti­la
de­fi­ni­tív­ne, že si ho vy­mys­le­la?“


    „Zo­sta­vi­la ho za veľ­kej po­mo­ci Ali­ce. Viem si pred­sta­viť,
ako sa to sta­lo. ‚Bo­lo to tak­to, však?‘ spý­ta­la sa jej Ali­ce. ‚Vi­de­la si svoj­ho
ot­ca s re­vol­ve­rom, však?‘ A po chví­li na­in­fi­ko­va­la die­ťa rozp­ra­co­va­ným
prí­be­hom.“


    „Po­kú­si­la by sa Ali­ce fa­loš­ne vás ob­vi­niť?“


    „Ani ona by to tak ne­naz­va­la. Bo­la si is­tá, že som vin­ný.
Ona sa iba chce­la ubez­pe­čiť, že ma za môj zlo­čin po­tres­cú. Prav­de­po­dob­ne
na­oč­ko­va­la do die­ťa­ťa svoj po­stoj bez to­ho, aby si uve­do­mi­la, že fal­šu­je
dô­ka­zy. Mo­ja dra­há švag­ri­ná bo­la vždy ochot­ná zni­čiť ma.“


    „Bo­la ochot­ná zni­čiť aj Con­nie?“


    „Con­nie? Tú zbož­ňo­va­la. Ali­ce sa viac po­do­ba­la na mat­ku než
na ses­tru. Bol me­dzi ni­mi štr­násť ale­bo pät­násť­roč­ný ve­ko­vý roz­diel.“


    „Ho­vo­ri­li ste, že Con­nie chce­la pre se­ba. Jej po­ci­ty ku
Con­nie sa moh­li zme­niť, keď sa do­zve­de­la o Brads­ha­wo­vi.“


    „Nie až tak veľ­mi. Ale aj tak, kto by jej to po­ve­dal?“


    „Mož­no va­ša dcé­ra. Ak to po­ve­da­la vám, moh­la to po­ve­dať aj
Ali­ce.“


    Mc­Gee po­krú­til hla­vou. „Vy má­te ale zá­sa­hy.“


    „Mu­sím. To­to je zlo­ži­tý prí­pad a eš­te ne­vi­dím na dno.
Ne­vie­te, že by Ali­ce ži­la nie­ke­dy v Bos­to­ne?“


    „Mys­lím, že vždy bý­va­la tu. Je Šted­rá dcé­ra. Ja som šted­rý
syn, ale eš­te ni­kto mi za to ne­dal me­dai­lu.“


    „O Šted­rých dcé­rach sa ve­de­lo, že cho­dia do Bos­to­nu.
Neh­ra­la Ali­ce nie­ke­dy na scé­ne ale­bo ne­vy­da­la sa za chla­pa me­nom Mac­re­a­dy
a ne­za­far­bi­la si vla­sy na čer­ve­no?“


    „Nič z tých­to pred­po­kla­dov sa na Ali­ce ne­ho­dí.“
Spo­me­nul som si na jej ru­žo­vú vý­stred­nú spál­ňu a uva­žo­val som.


    „Viac sa to ho­dí…“ ho­vo­ril Mc­Gee a po­tom zmĺkol. Chví­ľu
bol ti­cho a po­zo­ro­val ma. „Vez­mem si tú ci­ga­re­tu, čo ste mi po­núk­li.“


    Po­dal som mu ci­ga­re­tu a za­pá­lil som mu ju. „Čo ste ma­li
na ja­zy­ku?“


    „Nič. Asi som na­hlas roz­mýš­ľal.“


    „O kom ste roz­mýš­ľa­li?“


    „O ni­kom, ko­ho po­zná­te. Ne­chaj­me to, dob­re?“


    „Po­kra­čuj­te, Mc­Gee. Oča­ká­vam, že mi vy­j­de­te v ús­tre­ty.“


    „Eš­te vždy mám prá­vo na sú­krom­né myš­lien­ky. To ma vo vä­ze­ní
udr­ža­lo pri ži­vo­te.“


    „Te­raz ste von­ku. Nech­ce­te tu ostať?“


    „Ak mu­sí ísť dnu nie­kto iný, tak nie.“


    „Ste ľah­ko­ver­ný,“ po­ve­dal som. „Ko­ho te­raz kry­je­te?“


    „Ni­ko­ho.“


    „Mad­ge Ger­har­di­ovú?“


    „Čo vám pre­ska­ku­je?“


    Nič viac som z ne­ho ne­mo­hol do­stať. Ne­ko­neč­ne dl­hý
po­byt vo vä­ze­ní vždy ne­ja­ko ovplyv­ní ľud­ský cha­rak­ter. Mc­Gee sa stal akým­si
po­chyb­ným svät­com.
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    Ča­ka­lo ho ďal­šie pri­tia­hnu­tie skrut­ky. Keď som vy­lie­zol
z ka­bí­ny, uvi­del som, ako sa po do­koch pri­bli­žu­jú tra­ja chla­pi. Ich
po­sta­vy a hla­vy s klo­búk­mi bo­li v žia­ri­vom zá­pa­de sln­ka tma­vé
ako noc.


    Je­den z nich mi uká­zal od­znak zá­stup­cu še­ri­fa a re­vol­ver,
kto­rý na mne pri­dr­žal, kým os­tat­ní ne­ziš­li do­lu. Po­čul som, ako Mc­Gee vy­krí­kol.
Vy­škra­bal sa z ot­vo­ru na pa­lu­be s oce­ľo­vo­mod­rý­mi pu­ta­mi na zá­päs­tiach
a oce­ľo­vo­mod­rým re­vol­ve­rom pri chrb­te. Po­hľad, kto­rý na mňa vr­hol,
vy­jad­ro­val iba strach a od­por.


    Mňa ne­spú­ta­li, ale pri­nú­ti­li ma zájsť do súd­nej bu­do­vy
s Mc­Ge­e­om v chrá­ne­nej za­dnej čas­ti še­ri­fov­ho au­ta. Po­kú­sil som sa
nad­via­zať s ním roz­ho­vor. Ne­po­ve­dal mi ani slo­va a mo­jím sme­rom ani
ne­poz­rel. Mys­lel si, že som ho udal ale­bo že som to mož­no ne­úmy­sel­ne
za­prí­či­nil.


    Se­del som pod do­zo­rom vo vy­šet­ro­va­cej miest­nos­ti a je­ho
za­tiaľ vy­po­čú­va­li za tó­nov hla­su, kto­rý sa dví­hal a kle­sal, hun­dral,
za­lie­čal sa, vries­kal, hro­zil, sľu­bo­val, od­mie­tal a do­ho­vá­ral. Pri­šiel
še­rif Cra­ne s una­ve­ným, ale dô­le­ži­tým vý­zo­rom. Za­stal na­do mnou
s úsme­vom a s vy­str­če­ným bru­chom.


    „Váš pria­teľ je te­raz v na­ozaj­st­nej ka­ši.“


    „V na­ozaj­st­nej ka­ši bol po­sled­ných de­sať ro­kov. To by
ste ma­li ve­dieť, le­bo vy ste mu ju za­va­ri­li.“


    Žil­ky na lí­cach sa mu za­pá­li­li ako ma­lé zlo­ži­té ple­ti­vo in­fra­čer­ve­nej
tru­bi­ce. Na­chý­lil sa ku mne a vy­dá­vil slo­vá za­pá­cha­jú­ce mar­ti­ni:


    „Za ta­ké­to dr­zé re­či by som vás mo­hol po­sa­diť za mre­že.
Vie­te, kam ide váš pria­teľ? Ten­to­raz na ces­tu do ze­le­nej iz­by.“


    „Ne­bol by pr­vým ne­vin­ným člo­ve­kom, kto­ré­ho usmr­ti­li
v ply­no­vej ko­mo­re.“


    „Ne­vin­ným? Mc­Gee je ma­so­vý vrah a má­me na to dô­ka­zy.
Mo­jim exper­tom za­bra­lo ce­lý deň, kým ho usved­či­li: guľ­ka z mŕt­vo­ly
Hag­ger­ty­o­vej po­chá­dza z tej is­tej zbra­ne ako guľ­ka náj­de­ná
v Mc­Ge­e­ovej že­ne – z to­ho is­té­ho re­vol­ve­ru, kto­rý ukra­dol Ali­ce
Jenk­so­vej v In­dian Springs.“


    Po­da­ri­lo sa mi vy­pro­vo­ko­vať še­ri­fa k in­dis­krét­nos­ti.
Po­kú­sil som sa o ďal­šiu: „Ne­má­te ni­ja­ký dô­kaz, že ho ukra­dol. Ne­má­te
ni­ja­ký dô­kaz, že z ne­ho as­poň v jed­nom z tých prí­pa­dov strie­ľal.
Kde ho skrý­val za po­sled­ných de­sať ro­kov?“


    „Nie­kde ho skryl, mož­no na Ste­ven­so­vej lo­di. Ale­bo ho
uscho­vá­val ne­ja­ký spo­lu­pá­cha­teľ.“


    „Skryl ho te­da do dcé­ri­nej po­ste­le, aby ju uvr­hol do
po­doz­re­nia?“


    „Je tým dru­hom člo­ve­ka.“


    „Hlú­posť!“


    „Tak­to sa so mnou ne­roz­prá­vaj­te!“ Po­hro­zil mi ka­nó­no­vou
gu­ľou bru­cha.


    „Ne­roz­prá­vaj­te sa tak so še­ri­fom!“ oz­val sa stráž­ca.


    „Ne­po­znám žiad­ny zá­kon pro­ti po­u­ží­va­niu slo­va ‚hlú­posť‘.
A ja som mi­mo­cho­dom ne­po­ru­šil ni­ja­ký ka­li­forn­ský zá­kon, keď som sa šiel na
jach­tu s Mc­Ge­e­om po­roz­prá­vať. Pri vy­šet­ro­va­ní toh­to prí­pa­du spo­lu­pra­cu­jem
s miest­nym štát­nym zá­stup­com a mám prá­vo zís­kať ho­ci­ja­kú in­for­má­ciu
na ho­cik­to­rom mies­te a ne­chať si ju pre se­ba.“


    „Ako ste ve­de­li, že je tam?“


    „Do­stal som tip.“


    „Od Ste­ven­sa.“


    „Nie. My dva­ja by sme si moh­li svo­je po­znat­ky vy­me­niť,
še­rif. Ako ste ve­de­li vy, že je tam?“


    „S po­doz­ri­vý­mi ne­vy­jed­ná­vam.“


    „Z čo­ho ma po­doz­rie­va­te? Ne­zá­kon­né po­u­ži­tie slo­va
‚hlú­posť‘?“


    „To nie je ta­ké smieš­ne. Chy­ti­li vás s Mc­Ge­e­om. Mám
prá­vo po­držať si vás.“


    „Ja mám prá­vo za­vo­lať si ad­vo­ká­ta. Skús­te na­pad­núť mo­je
prá­va a uvi­dí­te, čo vám to vy­ne­sie. Mám pria­te­ľov v Sac­ra­men­te.“


    Ne­pat­ril me­dzi nich pro­ku­rá­tor ani ni­kto z je­ho okru­hu,
ale po­zdá­val sa mi zvuk tej ve­ty. Še­ri­fo­vi Cra­ne­ovi sa ne­poz­dá­val. Bol na­po­ly
po­li­ti­kom a ako väč­ši­na ľu­dí svoj­ho dru­hu bol ne­is­tým člo­ve­kom. Po chví­li
uva­žo­va­nia pre­rie­kol:


    „Mô­že­te si za­vo­lať.“


    Še­rif od­išiel do vy­šet­ro­va­cej miest­nos­ti – ja som
me­dzi­tým za­chy­til po­hľa­dom Mc­Ge­ea so skri­ve­nou si­nou tvá­rou pod
lam­pou – ak drs­ným vy­hráž­kam pri­dal aj svoj hlas. Stráž­ca ma za­vie­dol
do ma­lej pri­ľah­lej miest­nos­ti a ne­chal ma tam sa­mé­ho pri te­le­fó­ne. Za­vo­lal
som Jer­ry­mu Mark­so­vi. Prá­ve sa chys­tal od­ísť na schôdz­ku s Go­dwi­nom
a Dol­ly, ale po­ve­dal, že prí­de hneď na súd spo­lu s Gi­lom Ste­ven­som,
ak ho zo­že­nie.


    Priš­li spo­lu za ne­ce­lých pät­násť mi­nút. Ste­vens bly­sol na
mňa oča­mi spod nez­bed­ných bie­lych pra­me­ňov vla­sov. Bol to krad­mý a zá­lud­ný
po­hľad, kto­rý akis­te zna­me­nal, že pred po­lí­ci­ou sa ne­po­zná­me. Po­doz­rie­val som
to­ho skú­se­né­ho práv­ni­ka, že on po­ra­dil Mc­Ge­e­ovi, aby sa so mnou po­roz­prá­val
a prav­de­po­dob­ne do­ho­dol ten roz­ho­vor. Ne­mal mož­nosť po­u­žiť Mc­Ge­e­ove
in­for­má­cie tak ako ja.


    Po­mo­cou jem­nej vý­stra­hy súd­nym stí­ha­ním pod­ľa ha­be­as cor­pus ma Jer­ry Marks od­tiaľ
vy­slo­bo­dil. Ste­vens os­tal vza­du so še­ri­fom a ok­res­ným štát­nym zá­stup­com.
Vy­slo­bo­de­nie je­ho kli­en­ta si vy­ža­do­va­lo dl­h­ší čas.


    Nad stre­cha­mi sa dví­hal me­siac ako plod, kto­rý od­pa­dol zo
stro­mu, ale pre­vrá­til zá­kon zem­skej prí­ťaž­li­vos­ti. Bol ob­rov­ský a tro­chu
sploš­te­ný.


    „Pek­né,“ po­ve­dal Jer­ry na par­ko­vis­ku.


    „Pri­po­mí­na mi ska­ze­ný po­ma­ranč.“


    „Ška­re­dosť vi­dí iba po­zo­ro­va­teľ. Na­učil som sa to eš­te
vte­dy, keď mi mlie­ko tiek­lo po bra­de, po­ve­dal to je­den zná­my štát­nik.“ Jer­ry sa
vždy cí­til dob­re, keď vy­skú­šal nie­čo, čo sa na­učil na práv­nic­kej fa­kul­te
a vy­šlo mu to. Rých­lo krá­čal k svoj­mu au­tu, s ná­de­jou na úspeš­ný
ve­čer. „Meš­ká­me na stret­nu­tie s Go­dwi­nom.“


    „Ma­li ste ke­dy ove­riť si Brads­ha­wo­vo ali­bi?“


    „Áno. Vy­ze­rá ne­o­tra­si­teľ­né. Ces­tou cez mes­to ma obo­zná­mil
s pod­rob­nos­ťa­mi. Vy­chá­dza­júc zo stra­ty te­les­nej tep­lo­ty, stup­ňa zrá­ža­nia
kr­vi a tak ďa­lej, ohlia­dač mŕt­vol usu­dzu­je, že smrť pa­ni Hag­ger­ty­o­vej
ne­na­sta­la ne­skôr než o pol de­via­tej. Asi od sied­mej až do de­via­tej de­kan
Brads­haw se­del ale­bo stál a reč­nil pred vy­še sto sved­ka­mi. Ho­vo­ril som
s tro­mi z nich, s tro­mi ab­sol­vent­mi vy­bra­ný­mi viac-me­nej na­sle­po,
a všet­ci tra­ja sa zhod­li, že za ten čas reč­níc­ky stôl ne­opus­til. Pre­to
od­pa­dá­va.“


    „Zrej­me áno.“


    „Zdá­te sa skla­ma­ný, Lew.“


    „Čias­toč­ne má­te prav­du a čias­toč­ne sa mi uľa­vi­lo.
Brads­haw mi je do­sť sym­pa­tic­ký. Ale bol som si cel­kom is­tý, že je na­ším
člo­ve­kom.“


    Vo zvy­šu­jú­cich mi­nú­tach ces­ty do sa­na­tó­ria som mu struč­ne
roz­po­ve­dal, čo som sa do­zve­del od Mc­Ge­ea a še­ri­fa. Jer­ry za­hvíz­dal, ale
ni­ja­ko ináč to ne­ko­men­to­val.


    Dr. Go­dwin nám ot­vo­ril dve­re. Mal na se­be čis­tý bie­ly plášť
a na tvá­ri ura­ze­ný vý­raz.


    „Ide­te ne­sko­ro, pán Marks. Prá­ve som chcel ce­lú vec
od­lo­žiť.“


    „Priš­la nám do ces­ty ne­oča­ká­va­ná uda­losť. Dnes ve­čer oko­lo
sied­mej za­tkli Tho­ma­sa Mc­Ge­ea. Pán Ar­cher bol ná­ho­dou s ním a vza­li
ho tiež.“


    Go­dwin sa ku mne ob­rá­til. „Vy ste bo­li s Mc­Ge­e­om?“


    „On po mňa po­slal a on roz­prá­val. Už sa te­ším, ako
po­rov­nám je­ho slo­vá so slo­va­mi je­ho dcé­ry.“


    „Obá­vam sa, že vy nie ste… ehm… po­vo­la­ná oso­ba v tej­to
zá­le­ži­tos­ti,“ po­ve­dal Go­dwin tro­chu v po­my­ko­ve. „Ako som vám zdô­raz­nil už
pred­tým, chý­ba vám pro­fe­si­onál­na imu­ni­ta.“


    „Ne­chý­ba, keď sa sprá­vam pod­ľa in­štruk­cií pá­na Mark­sa. Čo aj
ro­bím.“


    „Pán Ar­cher má v oboch bo­doch prav­du,“ po­ve­dal Jer­ry.


    Go­dwin nás zdrá­ha­vo pus­til dnu. Bo­li sme out­si­de­ri, vo­trel­ci, čo vpad­li do je­ho
še­ré­ho krá­ľov­stva. Stra­til som tro­chu svo­jej dô­ve­ry v je­ho be­ne­vo­lent­ný
des­po­tiz­mus, ale za­tiaľ som si to ne­chal pre se­ba.


    Za­vie­dol nás do or­di­ná­cie, kde ča­ka­la Dol­ly. Se­de­la na
okra­ji mäk­ké­ho sto­la v bie­lej ne­moc­nič­nej ko­še­li bez ru­ká­vov. Alex stál
pred ňou a dr­žal ju za obe ru­ky. Oča­mi jej dych­ti­vo a od­da­ne spo­čí­val
na tvá­ri, ako ke­by bo­la kňaž­kou ale­bo bo­hy­ňou ne­zná­me­ho bož­stva.


    Vla­sy ma­la žia­ri­vé a hlad­ké. Tvár ma­la po­koj­nú. Iba
v očiach sa jej zra­či­lo za­chmú­re­né roz­ru­še­nie a pre­du­chov­ne­nosť.
Po­ze­ra­li cez mňa a ne­uká­zal sa v nich ni­ja­ký ná­znak, že by ma spoz­na­la.


    Go­dwin sa jej dot­kol ple­ca. „Ste pri­pra­ve­ná, Dol­ly?“


    „Mys­lím, že hej.“


    Ľah­la si na mäk­ký stôl. Alex ju ďa­lej dr­žal za jed­nu ru­ku.


    „Vy mô­že­te ostať, ak chce­te, pán Kin­caid. Bo­lo by lep­šie,
ke­by ste ne­os­ta­li.“


    „Pre mňa nie,“ oz­va­lo sa diev­ča. „Cí­tim sa bez­peč­nej­šie, keď
je pri mne. Chcem, aby Alex ve­del všet­ko… o všet­kom.“


    „Áno. Chcem ostať.“


    Go­dwin na­pl­nil pod­kož­nú ih­lu, vsu­nul jej ju do ru­ky
a pri­via­zal ju k bie­lej po­kož­ke. Pri­ká­zal jej, aby po­čí­ta­la od stov­ky
do­za­du. Pri čís­le šesť­de­siat­de­väť sa jej te­lo uvoľ­ni­lo a vnú­tor­ná žia­ra
jej zmiz­la z tvá­re. Rozp­ly­nu­la sa, keď ju do­ktor oslo­vil:


    „Po­ču­je­te ma, Dol­ly?“


    „Po­ču­jem,“ za­mrm­la­la.


    „Ho­vor­te hlas­nej­šie. Ne­ro­zu­miem vám.“


    „Po­ču­jem vás,“ opa­ko­va­la. Slo­vá jej tro­chu splý­va­li. „Kto
som?“


    „Do­ktor Go­dwin.“


    „Pa­mä­tá­te sa, keď ste bo­li ma­lé diev­čat­ko a cho­die­va­li
ste ku mne do or­di­ná­cie?“


    „Pa­mä­tám.“


    „Kto vás vo­dil ku mne?“


    „Ma­mič­ka. Pri­vá­ža­la ma sem v Ali­ci­nom au­te.“


    „Kde ste vte­dy bý­va­li?“


    „U te­ty Ali­ce v In­dian Springs.“


    „A ma­mič­ka tam bý­va­la tiež?“


    „Áno, aj ma­mič­ka tam bý­va­la. Tiež tam bý­va­la.“ Bo­la
roz­pá­le­ná a roz­prá­va­la ako opi­té die­ťa. Do­ktor sa ob­rá­til k Jer­ry­mu
Mark­so­vi a má­vol ru­kou. Jer­ry­ho tma­vé oči bo­li smut­né.


    „Spo­mí­na­te si na is­tú noc,“ spý­tal sa, „keď za­bi­li va­šu
ma­mič­ku?“


    „Spo­mí­nam. Kto ste?“


    „Som Jer­ry Marks, váš ad­vo­kát. So mnou sa mô­že­te roz­prá­vať.“


    „To je v po­riad­ku,“ po­ve­dal Alex.


    Diev­ča ospan­li­vo zdvih­lo zrak k Jer­ry­mu. „Čo vám mám
po­ve­dať?“


    „Len prav­du. Ne­zá­le­ží na tom, čo chcem ja ale­bo nie­kto iný.
Iba mi po­ve­dz­te, na čo si spo­mí­na­te.“


    „Po­kú­sim sa.“


    „Po­ču­li ste vý­strel?“


    „Áno.“ Zmraš­ti­la tvár, ako­by ho po­ču­la v tej­to chví­li.
„Som… vy­stra­ši­lo ma to.“


    „Vi­de­li ste nie­ko­ho?“


    „Ne­ziš­la som hneď do­lu. Bo­la som vy­ľa­ka­ná.“


    „Vi­de­li ste z ok­na nie­ko­ho?“


    „Nie. Po­ču­la som, ako od­chá­dza au­to. Pred­tým som po­ču­la
nie­ko­ho be­žať.“


    „Ko­ho ste po­ču­li be­žať?“ spý­tal sa Jer­ry.


    „Najprv, keď som po­ču­la, ako sa roz­prá­va­jú pri dve­rách, som
si mys­le­la, že je to te­ta Ali­ce. Ale ne­moh­la to byť te­ta Ali­ce. Tá by ma­mič­ku
ne­za­stre­li­la. Ok­rem to­ho zmi­zol re­vol­ver.“


    „Ako to vie­te?“


    „Ob­vi­ni­la ma, že som jej ho is­tot­ne vza­la z iz­by.
Vy­plies­ka­la ma ke­fou na vla­sy za to, že som ho vraj ukrad­la.“


    „Ke­dy vás vy­plies­ka­la?“


    „V ne­de­ľu ve­čer, keď sa vrá­ti­la z kos­to­la. Ma­mič­ka
ho­vo­ri­la, že vô­bec ne­má prá­vo biť ma. Te­ta Ali­ce sa opý­ta­la ma­mič­ky, či
re­vol­ver vza­la ona.“


    „A vza­la ho?“


    „Ne­po­ve­da­la to – as­poň nie, kým som tam bo­la ja.
Po­sla­li ma spať.“


    „Na­ozaj ste ho vza­li vy?“


    „Nie. Ani som sa ho ne­dot­kla. Bá­la som sa.“


    „Pre­čo?“


    „Le­bo som sa bá­la te­ty Ali­ce.“


    Bo­la ru­žo­vá a po­ti­la sa. Zo všet­kých síl sa po­kú­ša­la
po­dop­rieť na lak­te. Do­ktor jej na­rov­nal chr­bát do vo­do­rov­nej po­lo­hy
a upra­vil ih­lu. Diev­ča sa opäť uvoľ­ni­lo a Jer­ry sa spý­tal:


    „Ho­vo­ri­la to s va­šou ma­mič­kou pri dve­rách te­ta Ali­ce?“


    „Najprv sa mi to zda­lo. Vy­ze­ra­lo to na ňu. Ma­la vy­so­ký hlas,
kto­rý pô­so­bil od­stra­šu­jú­co. Ale ne­moh­la to byť te­ta Ali­ce.“


    „Pre­čo?“


    „Jed­no­du­cho ne­moh­la.“


    Oto­či­la hla­vu, aby lep­šie po­ču­la. Na po­lo­priv­re­té oči jej
spad­la ka­der vla­sov. Alex jej ju než­ne za­hla­dil do­za­du. Po­ve­da­la:


    „Tá pa­ni za dve­ra­mi ho­vo­ri­la, že to o ma­mič­ke
a pá­no­vi Brads­ha­wo­vi mu­sí byť prav­da. Po­ve­da­la, že to po­ču­la pria­mo
z otec­ko­vých úst a otec­ko to vy­tia­hol zo mňa. A po­tom za­stre­li­la
ma­mič­ku a uš­la.“


    V iz­be za­vlád­lo ti­cho, iba diev­ča ťaž­ko dych­ča­lo.
Z oč­né­ho kú­ti­ka sa jej vy­ri­nu­la sl­za, po­ma­ly ako med. Stiek­la jej na
slu­chu. Alex jej utrel prie­hl­bin­ku s be­la­sý­mi žil­ka­mi vrec­kov­kou. Jer­ry sa
nad ňu na­klo­nil z dru­hej stra­ny sto­la:


    „Pre­čo ste tvr­di­li, že ma­mič­ku za­stre­lil váš otec­ko?“


    „Chce­la to odo mňa te­ta Ali­ce. Ne­po­ve­da­la to, ale ja som to
vy­cí­ti­la. A bá­la som sa, že si bu­de mys­lieť, že som to uro­bi­la ja. Ud­re­la
ma za to, že som vza­la re­vol­ver, a ja som ho ne­vza­la. Po­ve­da­la som, že to
bol otec­ko. Pri­nú­ti­la ma ne­pres­taj­ne to opa­ko­vať.“


    Te­raz vy­ro­ni­la viac sĺz. Za vy­de­se­né a kla­mú­ce die­ťa,
kto­rým bo­la, a za že­nu, kto­rou sa tak bo­lest­ne stá­va­la. Alex jej utrel
oči. On sám te­raz vy­ze­ral, ako­by mu do pla­ču ve­ľa ne­chý­ba­lo.


    „Pre­čo?“ spý­tal som sa, „ste sa po­kú­si­li na­ho­vo­riť nám, že
ste svo­ju mat­ku za­bi­li vy?“


    „Kto ste?“


    „Som Ale­xov pria­teľ Lew Ar­cher.“


    „To je v po­riad­ku,“ po­ve­dal Alex.


    Na­dvih­la hla­vu, kto­rá jej kles­la na­zad. „Za­bud­la som, na čo
ste sa ma opý­ta­li.“


    „Pre­čo ste tvr­di­li, že ste za­bi­li svo­ju mat­ku?“


    „Pre­to­že som všet­ko za­vi­ni­la ja. Ja som po­ve­da­la otec­ko­vi
o nej a o pá­no­vi Brads­ha­wo­vi, a tým sa to všet­ko za­ča­lo.“


    „Ako to vie­te?“


    „Po­ve­da­la to tá pa­ni pri dve­rách. Priš­la za­stre­liť ma­mič­ku
za to, čo jej po­ve­dal otec­ko.“


    „Vie­te, kto to bol?“


    „Nie.“


    „Bo­la to va­ša te­ta Ali­ce?“


    „Nie.“


    „Bol to nie­kto, ko­ho po­zná­te?“


    „Nie.“


    „Po­zna­la ju va­ša mat­ka?“


    „Ne­viem. Mož­no.“


    „Ho­vo­ri­la, ako ke­by ju po­zna­la?“


    „Oslo­vi­la ju me­nom.“


    „Akým me­nom?“


    „Tish. Vo­la­la ju Tish. Ale zda­lo sa mi, že ma­mič­ka ju ne­má
ra­da. Aj sa jej bá­la.“


    „Pre­čo ste to pred­tým ni­ko­mu ne­po­ve­da­li?“


    „Pre­to­že som všet­ko za­vi­ni­la ja.“


    „Nie,“ oz­val sa Alex, „ty si bo­la len die­ťa. Ne­bo­la si
zod­po­ved­ná za to, čo ro­bi­li do­spe­lí.“


    Go­dwin ho uml­čal prs­tom pri­tis­nu­tým na pe­ry. Dol­ly oto­či­la
hla­vu z jed­nej stra­ny na dru­hú:


    „Všet­ko som za­vi­ni­la ja.“


    „Tr­vá to už do­sť dl­ho,“ za­šep­kal Go­dwin Jer­ry­mu. „Nie­čo sme
už zís­ka­li. Chcem si to všet­ko dať do­ko­py.“


    „Ale eš­te sme sa ani ne­dos­ta­li k prí­pa­du Hag­ger­ty­o­vej.“


    „Tak to skráť­te.“ Go­dwin oslo­vil diev­ča: „Dol­ly, chce­li by
ste ho­vo­riť o po­sled­nom piat­ku ve­čer?“


    „O tom, ako som ju na­šla, nie,“ zmraš­ti­la tvár, až jej
oči cel­kom za­nik­li.


    „Ne­mu­sí­te zájsť do de­tai­lov tý­ka­jú­cich sa ob­ja­vu te­la,“
po­ve­dal Jer­ry. „Ale čo ste tam ro­bi­li?“


    „Chce­la som sa roz­prá­vať s He­len. Čas­to som sa cho­di­la
s ňou po­zho­vá­rať. Bo­li sme pria­teľ­ky.“


    „Ako ste sa spria­te­li­li?“


    „Zís­ka­la som si jej nák­lon­nosť,“ po­ve­da­la so zvlášt­ne
ob­na­že­nou ot­vo­re­nos­ťou. „Najprv sa mi zda­lo, že ona moh­la byť tá
pa­ni – že­na, čo mi za­stre­li­la mat­ku. Po uni­ver­zi­te ko­lo­va­li chý­ry, že
sa dô­ver­ne pria­te­lí s de­ka­nom Brads­ha­wom.“


    „A vy ste šli na uni­ver­zi­tu hľa­dať tú že­nu?“


    „Áno. Ale ne­bo­la to He­len. Zis­ti­la som, že do mes­ta priš­la
len ne­dáv­no, a ona sa­ma mi po­ve­da­la, že s Brads­ha­wom nič ne­má. Ne­ma­la
som žiad­ne prá­vo za­ťa­ho­vať ju do to­ho.“


    „Ako ste ju do to­ho za­tiah­li?“


    „Roz­po­ve­da­la som jej všet­ko o ma­me, Brads­ha­wo­vi, vraž­de
a že­ne pri dve­rách. He­len za­bi­li, le­bo prí­liš ve­ľa ve­de­la.“


    „Mož­no,“ po­ve­dal som, „ale ne­doz­ve­de­la sa to od vás.“


    „Do­zve­de­la! Ja som jej všet­ko po­ve­da­la.“


    Go­dwin ma po­tia­hol za ru­káv. „Ne­há­daj­te sa s ňou.
Rých­lo sa z to­ho pre­be­rie, ale mo­zog jej eš­te vždy pod­ve­do­me pra­cu­je.“


    „He­len sa vás vy­py­to­va­la?“ spý­tal som sa diev­ča­ťa.


    „Áno, vy­py­to­va­la.“


    „Tak ste jej tie in­for­má­cie ne­na­nú­ti­li.“


    „Nie. Chce­la to ve­dieť.“


    „Čo chce­la ve­dieť?“


    „Všet­ko o de­ka­no­vi Brads­ha­wo­vi a o ma­me.“


    „Po­ve­da­la pre­čo?“


    „Vraj mi chce po­môcť v mo­jej bo­jo­vej vý­pra­ve. Po
roz­ho­vo­re s otec­kom v ho­te­li som sa po­du­ja­la na ur­či­tú vý­pra­vu. Na
de­tin­skú vý­pra­vu.“ Jej chi­chot sa zme­nil na vzlyk, prv než jej vy­šiel
z hrd­la. „Je­di­ným vý­sled­kom bo­la smrť mo­jej dob­rej pria­teľ­ky He­len.
A keď som na­šla jej te­lo…“


    Oči sa jej na­ši­ro­ko rozt­vo­ri­li. Po­tom ot­vo­ri­la ús­ta do­ko­rán.
Te­lo jej stuh­lo, ako­by na­po­dob­ňo­va­la stu­hnu­tosť mŕt­vej. Os­ta­la tak zo
pät­násť-dvad­sať se­kúnd.


    „Bo­lo to, ako ke­by som zno­vu na­šla mŕt­vu ma­mu,“ po­ve­da­la
sla­bým hla­som a cel­kom pre­cit­la. „Všet­ko v po­riad­ku?“


    „Áno,“ od­ve­til Alex.


    Po­mo­hol jej sad­núť si. Opre­la sa o ne­ho a vlas­mi
mu za­ha­li­la ple­ce. O nie­koľ­ko mi­nút pre­chá­dza­la chod­bou do svo­jej iz­by,
eš­te stá­le sa opie­ra­júc o ne­ho. Krá­ča­li ako man­že­lia.


    Go­dwin za­tvo­ril dve­re na or­di­ná­cii. „Dú­fam, pá­ni, že ste
do­sta­li všet­ko, čo ste chce­li,“ po­ve­dal s ur­či­tou ne­chu­ťou.


    „Ho­vo­ri­la veľ­mi spon­tán­ne,“ oz­val sa Jer­ry. Ten­to zá­ži­tok ho
vy­čer­pal.


    „Ne­bo­la to ni­ja­ká ná­ho­da. Pri­pra­vo­val som ju po­sled­né tri
dni. Ako som vám spo­me­nul už pred­tým, pen­tot­hal ni­ja­ko ne­za­ru­ču­je prav­du. Ak je
pa­cient roz­hod­nu­tý kla­mať, tá­to dro­ga mu v tom ne­zab­rá­ni.“


    „Na­rá­ža­te na to, že ne­vra­ve­la prav­du?“


    „Nie. Mys­lím, že vra­ve­la, po­kiaľ ju po­zná. Mo­jou úlo­hou je
pri­viesť ju te­raz k ve­do­miu a cel­kom ju pre­brať. Ospra­vedl­ní­te ma,
pá­ni?“


    „Eš­te mo­ment,“ po­ve­dal som. „Mô­že­te mi ve­no­vať mi­nút­ku,
do­ktor? Pre­már­nil som už tri dni a ko­pu Kin­cai­do­vých pe­ňa­zí, aby som
od­ha­lil fak­ty, kto­ré ste vy po­zna­li.“


    „Na­ozaj?“ po­ve­dal chlad­ne.


    „Na­ozaj. Moh­li ste mi ušet­riť ko­pu prá­ce, ke­by ste bo­li
do­pl­ni­li mo­je ve­do­mos­ti tý­ka­jú­ce sa vzťa­hu me­dzi Brads­ha­wom a Cons­tan­ce
Mc­Ge­e­ovou.“


    „Bo­hu­žiaľ, nie som tu na to, aby som de­tek­tí­vom ušet­ro­val
prá­cu. Pat­rí sem aj etic­ká otáz­ka, kto­rú by ste prav­de­po­dob­ne ne­po­cho­pi­li. Pán
Marks asi áno.“


    „Ne­chá­pem ju,“ po­ve­dal Jer­ry, ale vtla­čil sa me­dzi nás,
ako­by sa obá­val ne­prí­jem­nos­tí. Dot­kol sa mi ple­ca. „Poď­me preč, Lew,
a ne­chaj­me do­kto­ra, nech sa ve­nu­je svo­jej prá­ci. Há­dam si uve­do­mu­je­te, že
spo­lu­pra­co­val nád­her­ne?“


    „S kým? B. Brads­ha­wom?“


    Go­dwi­no­va tvár zbled­la. „Mám po­vin­nos­ti pre­dov­šet­kým
k pa­cien­tom.“


    „Aj keď vraž­dia ľu­dí?“


    „Aj vte­dy. Ale Ro­ya Brads­ha­wa dob­re po­znám a mô­žem vás
uis­tiť, že by ne­bol schop­ný ni­ko­ho za­biť. Cons­tan­ce Mc­Ge­e­ovú is­tot­ne ne­za­bil.
Bol do nej váš­ni­vo za­mi­lo­va­ný.“


    „Vá­šeň sa mô­že pre­ja­viť dvo­ma spô­sob­mi.“


    „On ju ne­za­bil.“


    „Pred pár dňa­mi ste mi tvr­di­li, že to uro­bil Mc­Gee. Mô­že­te
sa mý­liť, do­ktor.“


    „Viem, ale nie po­kiaľ ide o Ro­ya Brads­ha­wa. Ten člo­vek má
za se­bou tra­gic­ký ži­vot.“


    „Roz­po­ve­dz­te mi ho.“


    „Bu­de vám to mu­sieť po­ve­dať sám. Ja nie som agen­tom FBI, pán
Ar­cher. Som le­kár.“


    „A čo tá že­na, s kto­rou sa ne­dáv­no roz­vie­dol? Tish
ale­bo Le­ti­tia? Po­zná­te ju?“


    Mlč­ky na mňa po­zrel. V očiach sa mu mih­lo smut­né
po­zna­nie. „Na ňu sa mu­sí­te opý­tať Ro­ya,“ po­ve­dal na­po­kon.


  




  

    29


    Ces­tou do súd­nej bu­do­vy na vy­šet­ro­va­nie Mc­Ge­ea ma Jer­ry
vy­sa­dil v prí­sta­ve, kde som si ne­chal au­to. Me­siac te­raz vy­stú­pil vyš­šie
a na­do­bu­dol správ­ny tvar a far­bu. Je­ho svit me­nil jach­ty pri mó­le na
straš­li­vú flo­ti­lu Blud­ných Ho­lan­ďa­nov.


    Vrá­til som sa do ho­te­la, aby som sa po­roz­prá­val s Mad­ge
Ger­har­di­ovou. Vy­pa­ri­la sa so zvyš­kom whis­ky z mo­jej pol­lit­ro­vej fľaš­ky.
Sa­dol som si na okraj po­ste­le, skú­sil som sa jej do­vo­lať, ale ni­kto ned­ví­hal.


    Za­vo­lal som k Brads­ha­wo­vi. Sta­rá pa­ni Brads­ha­wo­vá
akis­te zau­ja­la stá­lu po­zí­ciu pri te­le­fó­ne: Zdvih­la slú­chad­lo po pr­vom zvo­ne­ní
a tras­ľa­vo sa oz­va­la:


    „Kto je tam, pro­sím?“


    „Iba Ar­cher. Roy eš­te ne­pri­šiel, však?“


    „Nie, a mám o ne­ho oba­vy, veľ­ké oba­vy. Ne­vi­de­la som
ho, ani ne­po­ču­la už od včas­né­ho so­bot­né­ho rá­na. Vo­la­la som je­ho pria­te­ľom…“


    „To by som ne­ro­bil, pa­ni Brads­ha­wo­vá.“


    „Nie­čo mu­sím ro­biť.“


    „Vy­sky­tu­jú sa okam­ži­ky, keď je lep­šie ne­ro­biť nič. Buď­te
po­koj­ná a ča­kaj­te.“


    „Ne­mô­žem. Po­ve­da­li ste mi, že sa za tým skrý­va nie­čo veľ­mi
oše­met­né, nie?“


    „Mys­lím, že to vie­te.“


    „Má to nie­čo spo­loč­né s tou hroz­nou žen­skou
Mac­re­a­dy­o­vou?“


    „Áno. Mu­sí­me zis­tiť, kde je. Som si za­ru­če­ne is­tý, že váš
syn by mi to mo­hol po­ve­dať, ale ten zmi­zol. Ste pre­sved­če­ná, že ste tú že­nu
vi­de­li na­po­sle­dy v Bos­to­ne?“


    „Cel­kom is­te. Vi­de­la som ju len raz, keď si priš­la ku mne po
pe­nia­ze.“


    „Mô­že­te mi ju opí­sať?“


    „Zdá sa mi, že som to už uro­bi­la.“


    „Po­kús­te sa pod­rob­nej­šie, pro­sím vás. Je to veľ­mi dô­le­ži­té.“


    Zmĺk­la a uva­žo­va­la. Po­čul som, ako dý­cha pri te­le­fó­ne
sla­bým, pra­vi­del­ným chra­po­tom. „Tak, bo­la do­sť vy­so­ká, vyš­šia než ja,
čer­ve­no­vla­sá. Ma­la krát­ke vla­sy. Ma­la do­sť dob­rú po­sta­vu, tro­chu buj­nú
a aj do­sť pek­né čr­ty – tro­chu be­z­o­či­vé. A ze­le­né oči,
tma­vo­ze­le­né oči, kto­ré sa mi vô­bec ne­pá­či­li. Bo­la pri­veľ­mi na­lí­če­ná, ho­di­lo sa
to skôr na ja­vis­ko než na uli­cu, a bo­la straš­ne ob­le­če­ná.“


    „Čo ma­la na se­be?“


    „Po dvad­sia­tich ro­koch je to sot­va dô­le­ži­té. Ale ma­la na
se­be le­opar­diu ko­žu – ako si spo­mí­nam, imi­tá­ciu le­opar­dej ko­že
a pod tým čo­si pá­si­ka­vé. Jem­né pan­ču­chy s oč­ka­mi. Pri­veľ­mi vy­so­ké
pod­pät­ky. Ve­ľa oz­dob­nej bi­žu­té­rie.“


    „Ako roz­prá­va­la?“


    „Ako ulič­ni­ca. Cham­ti­vá, do­tie­ra­vá, zmy­sel­ná že­na.“ Mo­rál­ne
po­hor­še­nie v jej hla­se ma ani ne­prek­va­po­va­lo. Kvô­li tej že­ne Ro­ya tak­mer
stra­ti­la a eš­te aj mô­že.


    „Po­zna­li by ste ju, ke­by ste ju zno­vu uvi­de­li v iných
ša­tách a mož­no s inou far­bou vla­sov?“


    „Mys­lím, že hej, ke­by som ma­la prí­le­ži­tosť ob­zrieť si ju.“


    „Tú prí­le­ži­tosť bu­de­te mať, keď ju náj­de­me.“ Uva­žo­val som,
že far­bu žen­ských očí je ťaž­šie zme­niť než far­bu vla­sov. Je­di­ná ze­le­no­oká že­na
za­ple­te­ná do toh­to prí­pa­du bo­la Lau­ra Sut­her­lan­do­vá. Ma­la po­zo­ru­hod­ne dob­rú
po­sta­vu a pek­nú tvár, ale nič iné, čo by zod­po­ve­da­lo opi­su Mac­re­a­dy­o­vej.
No aj tak sa moh­la zme­niť. Vi­del som už iné že­ny, čo sa zme­ni­li na ne­poz­na­nie
za po­lo­vi­cu to­ho ča­su.


    „Po­zná­te Lau­ru Sut­her­lan­do­vú, pa­ni Brads­ha­wo­vá?“


    „Tro­chu.“


    „Po­do­bá sa na tú Mac­re­a­dy­o­vú?“


    „Pre­čo sa na to pý­ta­te?“ po­ve­da­la zvý­še­ným hla­som.
„Po­doz­rie­va­te Lau­ru?“


    „Tak ďa­le­ko som eš­te ne­za­šiel. Ale ne­od­po­ve­da­li ste na mo­ju
otáz­ku.“


    „Ne­moh­la by to byť ona. Je cel­kom iný typ.“


    „A čo jej zá­klad­né te­les­né zna­ky?“


    „Mys­lím, že tam ur­či­tá po­dob­nosť exis­tu­je,“ od­ve­ti­la vá­ha­vo.
„Ro­ya vždy pri­ťa­ho­va­li že­ny, kto­ré sú na pr­vý po­hľad sa­mič­ky.“


    A na pr­vý po­hľad ma­ter­ské ty­py, po­mys­lel som si. „Mu­sím
vám dať jed­nu osob­nej­šiu otáz­ku.“


    „Pro­sím.“ Vy­ze­ra­lo to, ako­by sa pri­pra­vo­va­la na úder.


    „Pred­po­kla­dám, že vie­te o Ro­y­o­vom lie­če­ní
u do­kto­ra Go­dwi­na?“


    „U do­kto­ra Go­dwi­na? To­mu ne­ve­rím. Ne­šiel by tam za
mo­jím chrb­tom.“ Uká­za­lo sa, že na­priek zdan­li­vé­mu chá­pa­niu je­ho po­va­hy vie
o ňom veľ­mi má­lo.


    „Do­ktor Go­dwin ho­vo­rí, že áno, prav­de­po­dob­ne nie­koľ­ko
ro­kov.“


    „V tom mu­sí byť ne­ja­ký omyl. Roy má hla­vu
v po­riad­ku.“ Za­vlád­lo ne­is­té ti­cho. „A ne­mal?“


    „Ja som sa vás chcel na to opý­tať, ale mr­zí ma, že som to
nad­ho­dil. Ne­rob­te si z to­ho ťaž­kú hla­vu, pa­ni Brads­ha­wo­vá.“


    „Ako by som si ne­ma­la, keď je môj chla­pec
v ne­bez­pe­čen­stve?“


    Chce­la ma na­ďa­lej zdr­žať pri te­le­fó­ne, aby som do jej
vy­stra­še­ných sta­rých uší vlie­val úte­chu, ale za­že­lal som jej dob­rú noc
a za­ve­sil som. Je­den po­doz­ri­vý bol vy­lú­če­ný: Mad­ge Ger­har­di­ová; ten opis
sa na ňu ne­ho­dil a ni­kdy sa ani ho­diť ne­mo­hol. Lau­ra eš­te vždy pri­chá­dza­la
do úva­hy.


    Pri­ro­dze­ne, ne­dá­va­lo by ni­ja­ký zmy­sel, ke­by sa Brads­haw
s ňou roz­vie­dol a zno­vu ože­nil. Ale čo sa tý­ka je­ho ne­dáv­ne­ho so­bá­ša
s Lau­rou, po­čul som to len od ne­ho. Po­stup­ne som si za­čal uve­do­mo­vať, že
je­ho slo­vá vi­sia len na jem­nom vlás­ku, kto­rý sa kaž­dú chvíľ­ku mô­že pre­tr­hnúť.
Vy­hľa­dal som si Lau­ri­nu ad­re­su – bý­va­la v Col­le­ge He­ights – a
za­pi­so­val som si ju do zá­pis­ní­ka, keď za­cen­gal te­le­fón.


    Bol to Jer­ry Marks. Mc­Gee pop­rel, že by Tish ale­bo ho­ci­ko­mu
iné­mu po­ve­dal o po­me­re me­dzi Brads­ha­wom a je­ho man­žel­kou. Na tú­to
té­mu de­ba­to­val je­di­ne s Brads­ha­wom.


    „Brads­haw jej to tiež mo­hol po­ve­dať,“ od­ve­til som. „Ale­bo
mož­no po­ta­jom­ky po­čú­va­la Mc­Ge­ea.“


    „Mož­no, ale to sot­va pri­chá­dza do úva­hy. Mc­Gee tvr­dí, že sa
s Brads­ha­wom roz­prá­val u ne­ho v do­me.“


    „Mo­hol tam mať tú že­nu, kým bo­la je­ho mat­ka preč.“


    „Mys­lí­te, že ži­je nie­kde v oko­lí?“


    „Ur­či­te nie­kde v juž­nej Ka­li­for­nii. Pred­po­kla­dám, že
Brads­haw vie­dol dvo­j­itý ži­vot, a že ona má na sve­do­mí vraž­du Mc­Ge­e­ovej
a Hag­ger­ty­o­vej. Brads­ha­wo­va mat­ka mi ju prá­ve pres­nej­šie opí­sa­la.
Naj­lep­šie bu­de odo­vzdať to po­lí­cii. Má­te na čo pí­sať?“


    „Áno. Se­dím za še­ri­fo­vým sto­lom.“


    Pred­nie­sol som opis Le­ti­tie Mac­re­a­dy­o­vej, ale Lau­ru
Sut­her­lan­do­vú som vô­bec ne­spo­me­nul. Chcel som s ňou ho­vo­riť osob­ne.


    Col­le­ge He­ights bo­lo na od­de­le­nom pred­mes­tí, za von­kaj­šou
stra­nou uni­ver­zi­ty. Bo­la to zmes spo­je­ných do­mov a štu­dent­ských
in­ter­ná­tov, dvoj­dom­kov a obyt­ných do­mov, me­dzi kto­rý­mi bo­li rozt­rú­se­né
prázd­ne po­zem­ky s ta­buľ­ka­mi: „Na pre­daj.“ Chla­pec s gi­ta­rou pred
osvet­le­ným in­ter­ná­tom ozna­mo­val, že to­to úze­mie pat­rí všet­kým.


    Lau­ra bý­va­la v jed­nom z lep­ších do­mov so
záh­ra­da­mi, kto­rý mal upro­stred ot­vo­re­ný dvor s ba­zé­nom. Chlap
v krát­kych ru­ká­voch, za­bí­ja­jú­ci mos­ky­ty v le­žad­le pri ba­zé­ne, uká­zal
na jej dve­re a s is­tou hr­dos­ťou sa zmie­nil, že ma­ji­te­ľom do­mu je on.


    „Je u nej nie­kto?“


    „Nez­dá sa mi. Ma­la náv­štev­ní­ka, ale od­išiel.“


    „Ko­ho?“


    Chlap sa mi za­dí­val do tvá­re. „To je jej sú­krom­ná vec,
pa­ne.“


    „Pred­po­kla­dám, že to bol de­kan Brads­haw z uni­ver­zi­ty.“


    „Ak to vie­te, pre­čo sa pý­ta­te?“


    Za­mie­ril som do­za­du na dvor a za­klo­pal som na jej
dve­re. Ot­vo­ri­la ich, ale ne­cha­la zais­te­né re­tiaz­kou. Tvár jej stra­ti­la
ne­oby­čaj­ne ve­ľa zo svo­jej bý­va­lej ru­žo­vej krá­sy. Ma­la na se­be tma­vé ša­ty, ako
ke­by no­si­la smú­tok.


    „Čo chce­te? Je ne­sko­ro.“


    „Prí­liš ne­sko­ro, aby sme sa po­roz­prá­va­li, pa­ni Brads­ha­wo­vá?“


    „Ja nie som pa­ni Brads­ha­wo­vá,“ po­ve­da­la ne­veľ­mi pre­sved­či­vo.
„Nie som vy­da­tá.“


    „Roy mi vče­ra po­ve­dal, že ste. Kto z vás dvoch kla­me?“


    „Pro­sím vás, tam von­ku je môj do­má­ci.“ Vy­tiah­la re­tiaz­ku
a ustú­pi­la od ší­ria­ce­ho sa svet­la do­za­du. „Poď­te ďa­lej, keď to mu­sí byť.“


    Za­tvo­ri­la dve­re a za­str­či­la do nich re­tiaz­ku. Ho­ci som
hľa­del iba na ňu, mal som do­jem vkus­ne za­ria­de­né­ho pro­stre­dia, kde na dre­ve­nom
a ke­ra­mic­kom po­vr­chu ná­byt­ku po­koj­ne žia­ri­li tl­me­né svet­lá. Hľa­dal som na
jej tvá­ri sto­py mi­nu­los­ti, cel­kom od­liš­nej od prí­tom­nos­ti. Ne­na­šiel som na nej
ni­ja­ké vi­di­teľ­né sto­py, ni­ja­ké drs­né čr­ty ani váč­ky pod oča­mi, sved­čia­ce
o ľah­ko­my­seľ­nos­ti. Ale ne­bo­la veľ­mi po­koj­ná. Po­zo­ro­va­la ma ne­is­tým
a po­doz­rie­va­vým po­hľa­dom ako­by som bol vla­ma­čom.


    „Čo­ho sa bo­jí­te?“


    „Ne­bo­jím sa,“ od­ve­ti­la vy­stra­še­ne. Po­kú­si­la sa ovlád­nuť si
hlas tak, že si ru­ku po­lo­ži­la na krk. „Po­hor­šu­je ma, že ste sa mi vtre­pa­li do
by­tu a ro­bí­te osob­né na­ráž­ky.“


    „Vy ste ma viac-me­nej po­zva­li.“


    „Len pre­to, že ste ne­bo­li dis­krét­ny.“


    „Oslo­vil som vás va­ším me­nom. Aké má­te pro­ti to­mu ná­miet­ky?“


    „Ni­ja­ké,“ od­ve­ti­la s cha­bým úsme­vom. „Som na to
ne­smier­ne hr­dá. Ale môj man­žel a ja to dr­ží­me v taj­nos­ti.“


    „V taj­nos­ti pred Le­ti­ti­ou Mac­re­a­dy­o­vou?“


    Na to me­no ni­ja­ko zvlášt­ne ne­za­re­a­go­va­la. Už som sa vzdal
myš­lien­ky, že mož­no pat­ri jej. Ako­koľ­vek dob­re si ucho­va­la te­lo ale­bo po­kož­ku,
bo­la bez­po­chy­by pri­mla­dá. Keď sa Brads­haw ože­nil s Le­ti­ti­ou, Lau­ra moh­la
byť iba ne­dos­pe­lým diev­ča­ťom.


    „Le­ti­tia ako?“ spý­ta­la sa.


    „Le­ti­tia Mac­re­a­dy­o­vá. Po­zna­jú ju ako Tish.“


    „Ne­mám ani po­tu­chy, o čom ho­vo­rí­te.“


    „Po­viem vám to, ak vás to na­ozaj zau­jí­ma. Mô­žem si sad­núť?“


    „Nech sa pá­či,“ po­ve­da­la ne­veľ­mi lás­ka­vo. Bol som po­slom
pri­ná­ša­jú­cim zlé sprá­vy, kto­ré v sta­rých ča­soch aj za­bí­ja­li.


    Sa­dol som si na mäk­ký ko­že­ný ta­bu­ret a oprel som sa
o ste­nu. Ona os­ta­la stáť.


    „Vy ste do Ro­ya Brads­ha­wa za­mi­lo­va­ná, ak sa ne­mý­lim?“


    „Ke­by som ne­bo­la, ne­vy­da­la by som sa za ne­ho.“


    „Ke­dy pres­ne ste sa za ne­ho vy­da­li?“


    „Pred dvo­ma týžd­ňa­mi, mi­nu­lú so­bo­tu de­sia­te­ho sep­tem­bra.“


    Pri spo­mien­ke na ten deň sa jej tro­chu vrá­ti­la far­ba do
tvá­re. „Prá­ve sa vrá­til z ces­ty po Euró­pe. Keď sme sa roz­hod­li od­ísť do
Re­na.“


    „Pre­ži­li ste s ním to­ho le­ta ne­ja­ký čas už pred­tým?“
Zmä­te­ne sa za­mra­či­la a po­krú­ti­la hla­vou.


    „Ko­mu ziš­lo na um ísť do Re­na?“


    „Pri­ro­dze­ne, Ro­y­o­vi, ale ja som tiež chce­la. Že­la­la som si
to už dl­h­ší čas,“ do­lo­ži­la s vý­bu­chom úp­rim­nos­ti.


    „Čo váš so­báš zdr­ža­lo?“


    „Ne­dá sa to pres­ne tak na­zvať. Od­lo­ži­li sme ho
z roz­lič­ných prí­čin. Pa­ni Brads­ha­wo­vá je mat­ka s mi­mo­riad­ne
ma­jet­níc­ky­mi sklon­mi a Roy ok­rem pla­tu ne­má nič. Mô­že to znieť
zis­kuch­ti­vo…“ Upad­la tro­chu do po­my­ko­va a po­kú­ša­la sa nájsť vhod­nej­ší
vý­raz.


    „Koľ­ko ro­kov má je­ho mat­ka?“


    „Bu­de mať vy­še šesť­de­siat. Pre­čo?“


    „Aj keď je chor­ľa­vá, je to ču­lá že­na. Eš­te dl­ho mô­že žiť.“


    Oči jej za­žia­ri­li jej ty­pic­kým sta­rým ľa­dov­co­vým les­kom.
„Ne­ča­ká­me na jej smrť, ak na to mys­lí­te. Ča­ká­me iba na psy­cho­lo­gic­ký mo­ment.
Roy dú­fa, že ju pre­sved­čí po­ze­rať ob­jek­tív­nej­šie na… na mňa. Za­tiaľ…“ Zmĺk­la
a ne­dô­ver­či­vo sa na mňa po­zre­la. „Ale nič z tých­to ve­cí sa vás
ne­tý­ka. Sľú­bi­li ste, že mi po­vie­te o tej Mac­re­a­dy­o­vej, kto­koľ­vek to už je.
Tish Mac­re­a­dy­o­vá? To me­no vy­ze­rá ne­sku­toč­ne.“


    „Ubez­pe­ču­jem vás, že tá že­na nie. Váš man­žel sa s ňou
roz­vie­dol v Re­ne krát­ko pred­tým, než si vzal vás.“


    Po­hla sa k sto­lič­ke a sad­la si tak rých­lo, ako­by
ju opus­ti­li všet­ky si­ly. „To ne­ve­rím. Roy eš­te ni­kdy ne­bol že­na­tý.“


    „Ve­ru bol. Do­kon­ca aj je­ho mat­ka to po za­pie­ra­ní pri­pus­ti­la.
Bo­lo to ne­šťast­né man­žels­tvo, kto­ré uzav­rel po­čas štú­dií na Har­var­de. Ale ča­kal
až do toh­to le­ta, aby s ním skon­co­val. Časť jú­la a ce­lý au­gust
strá­vil v Ne­va­de, kde vy­ba­vo­val for­ma­li­ty.“


    „Te­raz viem, že sa mý­li­te. Roy bol ce­lý ten čas
v Euró­pe.“


    „Pred­po­kla­dám, že to mô­že­te do­ká­zať lis­ta­mi
a po­hľad­ni­ca­mi?“


    „Áno, mô­žem,“ od­ve­ti­la a s úľa­vou sa usmia­la.


    Od­iš­la do dru­hej iz­by a vrá­ti­la sa s ru­ka­mi pl­ný­mi
po­šty pre­via­za­nej čer­ve­nou stuž­kou. Pre­lis­to­val som si po­hľad­ni­ce
a zo­sta­vil som ich pod­ľa chro­no­lo­gic­ké­ho po­riad­ku: lon­dýn­ska To­wer
(ope­čiat­ko­va­ná v Lon­dý­ne 18. jú­la), Bod­le­ian­ská kniž­ni­ca (Oxford 21.
jú­la), a tak ďa­lej až po po­hľad na an­glic­ké záh­ra­dy (Mní­chov 25. au­gus­ta).


    Na dru­hej stra­ne po­hľad­ni­ce bo­li slo­vá na­pí­sa­né Brads­ha­wo­vou
ru­kou:


    Dra­há
Lau­ra,


    Vče­ra som nav­ští­vil Hit­le­ro­vo
or­lie hniez­do v Berch­tes­ga­de­ne – nád­her­né oko­lie, ho­ci je­ho
his­tó­ria vy­vo­lá­va do­jem po­chmúr­nos­ti – a dnes, ako na kon­trast, som
za­šiel au­to­bu­som do Oberm­mer­gau, kde dá­va­jú Pa­ši­ové hry. Tak­mer bib­lic­ká
pros­to­ta vi­die­ča­nov uro­bi­la na mňa hl­bo­ký do­jem. Po ce­lej ba­vor­skej kra­ji­ne sú
rozt­rú­se­né tie naj­veľ­ko­le­pej­šie kos­to­lí­ky. Ako veľ­mi by som si že­lal, aby si sa
v nich ko­cha­la spo­lu so mnou! Mr­ze­lo ma, keď som sa do­zve­del, že si sa v le­te
cí­ti­la osa­mo­te­ná. Ale le­to sa čo ne­vi­dieť skon­čí a ja bu­dem veľ­mi šťast­ný,
keď sa ob­rá­tim chrb­tom ku krá­sam Euró­py a vrá­tim sa do­mov.


    Sr­deč­ne Ťa boz­ká­vam


    Roy


    Sa­dol som si a pre­čí­tal ten
ne­uve­ri­teľ­ný text. Znel tak­mer do­slov­ne ako ten, čo mi uká­za­la pa­ni Brads­ha­wo­vá.
Po­kú­šal som sa vžiť do Brads­ha­wo­vej ko­že, aby som po­cho­pil je­ho mo­tív. Ale
ne­ve­del som si pred­sta­viť, aké bez­moc­né roz­štie­pe­nie ľud­skej po­va­hy, aký usta­tý
se­ba­výs­mech ale­bo zišt­nosť ho pri­nú­ti­li po­slať rov­na­ké fin­go­va­né po­hľad­ni­ce
svo­jej mat­ke a snú­be­ni­ci.


    „O čo ide?“ spý­ta­la sa Lau­ra.


    „Tak­mer o všet­ko.“


    Vrá­til som jej do­ku­men­ty. Za­ľú­be­ne ich dr­ža­la. „Ne­po­kú­šaj­te
sa na­vra­vieť mi, že ich Roy ne­pí­sal. Je to je­ho pís­mo a štýl.“


    „Na­pí­sal ich v Re­ne,“ od­ve­til som, „a odo­slal ich
pria­te­ľo­vi ale­bo spo­lu­vin­ní­ko­vi, kto­rý ces­to­val po Euró­pe a mal ich po­slať
na­zad.“


    „Vie­te to is­te?“


    „Bo­hu­žiaľ áno. Ne­vie­te si spo­me­núť na ne­ja­ké­ho je­ho
pria­te­ľa, kto­rý by mu v tom mo­hol po­môcť?“ Uhryz­la sa do spod­nej pe­ry.
„Do­ktor Go­dwin strá­vil to­to le­to na ces­tách po Euró­pe. On a Roy sú
pria­teľ­mi. Vlast­ne Roy bol dl­ho je­ho pa­cien­tom.“


    „Na čo ho Go­dwin lie­čil?“


    „O tom sme sa na­ozaj ne­roz­prá­va­li, ale dom­nie­vam sa, že
to sú­vi­se­lo s je­ho prí­liš­nou – prí­liš­nou zá­vis­los­ťou na mat­ke.“
Od kr­ku až po tvár sa jej po­ma­ly roz­lial ru­me­nec roz­hor­če­nia. Od­vrá­ti­la sa od
toh­to pred­me­tu. „Ale pre­čo by sa dva­ja do­spe­lí chla­pi za­bá­va­li ta­kým hlú­pym
pí­sa­ním lis­tov?“


    „To nie je jas­né. Akis­te v tom hra­jú svo­ju úlo­hu
pro­fe­si­onál­ne am­bí­cie váš­ho man­že­la. Oči­vid­ne si ne­prial, aby nie­kto ve­del
o je­ho pred­chá­dza­jú­com ne­vy­da­re­nom man­žels­tve ale­bo o roz­vo­de,
a za­šiel až tam, že všet­ko udr­žal v taj­nos­ti. Po­dob­nú sé­riu
európ­skych lis­tov a po­hľad­níc po­slal svo­jej mat­ke. Tre­tiu mo­hol po­slať
Le­ti­tii.“


    „Kto je to? Kde je?“


    „Mys­lím, že tu v mes­te, ale­bo as­poň ne­dáv­no,
v pia­tok ve­čer tu bo­la. Je veľ­mi prav­de­po­dob­né, že tu ži­je po­sled­ných
de­sať ro­kov. Som prek­va­pe­ný, že sa s tým váš man­žel ni­kdy ni­ko­mu
nez­dô­ve­ril, naj­mä nie­ko­mu ta­ké­mu blíz­ke­mu ako vám.“


    Eš­te vždy stá­la na­do mnou a ja som sa jej dí­val do
tvá­re. V očiach ma­la sties­ne­ný vý­raz. Po­krú­ti­la hla­vou.


    „Ale to mož­no nie je až ta­ké prek­va­pu­jú­ce. Vie veľ­mi dob­re
pod­vá­dzať ľu­dí dvo­j­itým ži­vo­tom, mož­no do ur­či­tej mie­ry pod­vá­dza sám se­ba.
Ma­mič­ki­ni maz­ná­či­ko­via to nie­ke­dy tak ro­bia. Po­tre­bu­jú svo­je ma­lé nú­dzo­vé vý­cho­dy
zo sk­le­ní­ka.“


    Pr­sia sa jej zdvih­li. „On nie je ma­mič­kin maz­ná­čik.
V mlad­ších ro­koch az­da mal ne­ja­ké ťaž­kos­ti, ale te­raz je zre­lý muž
a viem, že ma ľú­bi. To­to všet­ko mu­sí mať dô­vod.“ Po­zre­la na lis­ty
a po­hľad­ni­ce v svo­jich ru­kách.


    „Som si is­tý, že má­te prav­du. Pred­po­kla­dám, že ten dô­vod
sú­vi­sí s na­ši­mi dvo­ma vraž­da­mi. Tish Mac­re­a­dy­o­vá je v oboch prí­pa­doch
hlav­ným po­doz­ri­vým.“


    „Dve vraž­dy?“


    „Vlast­ne bo­li tri za dvad­saťd­va ro­kov: He­len Hag­ger­ty­o­vá
v pia­tok ve­čer, Cons­tan­ce Mc­Ge­e­ová pred de­sia­ti­mi rok­mi a Lu­ke
De­lo­ney v Il­li­no­is pred voj­nou.“


    „De­lo­ney?“


    „Lu­ke De­lo­ney. Vy ste ho ne­poz­na­li, ale mys­lím, že Tish
Mac­re­a­dy­o­vá áno.“


    „Je to prí­buz­ný pa­ni De­lo­ne­y­o­vej zo Surf Hou­se?“


    „Je to vdo­va po ňom. Po­zná­te ju?“


    „Nie osob­ne. Ale Roy s ňou te­le­fo­no­val tes­ne pred­tým,
než od­tiaľ­to od­išiel.“


    „Čo ho­vo­ril?“


    „Vraj ju ide nav­ští­viť. Opý­ta­la som sa ho, kto to je, ale
veľ­mi sa po­náh­ľal, a tak mi to ne­mo­hol vy­svet­liť.“


    Vstal som. „Ak ma ospra­vedl­ní­te, po­kú­sim sa chy­tiť ho
v ho­te­li. Už ce­lý deň sa ho usi­lu­jem zo­hnať.“


    „Bol tu so mnou,“ usmia­la sa mier­ne, ale oči ma­la zmä­te­né.
„Pro­sím vás, ne­po­ve­dz­te mu, že som vám to pre­zra­di­la ja. Ne­ho­vor­te mu, že som
vám vô­bec nie­čo po­ve­da­la.“


    „Po­kú­sim sa, ale mož­no to vy­j­de na­ja­vo.“


    Za­mie­ril som k dve­rám a usi­lo­val som sa ot­vo­riť ich.
Re­tiaz­ka ma za­dr­ža­la.


    „Po­čkaj­te,“ oz­va­la sa za mnou. „Spo­me­nu­la som si na
nie­čo – čo na­pí­sal do bás­nic­kej zbier­ky, kto­rú mi dal.“


    „Čo tam na­pí­sal?“


    „Jej me­no.“


    Za­mie­ri­la k dru­hej iz­be. Bo­kom za­va­di­la o rám
dve­rí a Brads­ha­wo­vé lis­ty a po­hľad­ni­ce jej vy­le­te­li z rúk. Ani
ne­zas­ta­la, aby ich po­zbie­ra­la.


    Vrá­ti­la sa s ot­vo­re­nou kni­hou a tro­chu na­sle­po mi
ju ho­di­la. Bol to do­sť ošú­cha­ný vý­tla­čok Yeat­so­vých Zo­bra­ných bás­ní, ot­vo­re­ný
pri bás­ni „Me­dzi ško­lák­mi“. Pr­vé šty­ri riad­ky štvr­tej slo­hy bo­li pod­čiark­nu­té ce­ruz­kou
a ved­ľa nich na okraj na­pí­sal Brads­haw jed­no­du­ché slo­vo Tish.


    Pre­čí­tal som si tie riad­ky:


    Jej prí­tom­ný por­trét v mys­li dlie


    is­te z Qu­att­ro­cen­ta dáv­nej ško­ly –


    va­ri vch­lip­li vzduch tie lí­ca uväd­lé


    a na­mies­to
z mä­sa že by z tie­ňov bo­li?


    Ne­bol som si is­tý, čo zna­me­na­jú,
a po­ve­dal som to.


    Lau­ra tr­p­ko od­po­ve­da­la: „Zna­me­ná to, že ju Roy eš­te vždy
mi­lu­je. Yeats pí­sal o Maud Gon­no­vej – že­ne, kto­rú mi­lo­val po
ce­lý ži­vot. Roy mi mož­no po­ži­čal toh­to Yeat­sa, aby mi dal ve­dieť o Tish.
Je veľ­mi jem­ný.“


    „Jej me­no tam prav­de­po­dob­ne na­pí­sal už dáv­no a za­bu­dol
na to. Ke­by ju eš­te mi­lo­val, ne­roz­vie­dol by sa s ňou a ne­ože­nil by sa
s va­mi. Ale mu­sím vás upo­zor­niť, že va­še man­žels­tvo mož­no nie je le­gál­ne.“


    „Nie je le­gál­ne?“ Bo­la to veľ­mi kon­venč­ná že­na, a tá
mož­nosť ju šo­ko­va­la. „Ale zo­so­bá­šil nás sud­ca v Re­ne.“


    „Je­ho roz­vod s Tish,“ po­ve­dal som, „je prav­de­po­dob­ne
ne­plat­ný. Usu­dzu­jem, že o Brads­ha­wo­vej ak­cii ne­bo­la do­sta­toč­ne
in­for­mo­va­ná. Čo pod­ľa ka­li­forn­ské­ho zá­ko­na zna­me­ná, že je s ňou eš­te vždy
že­na­tý, ak to chce ona.“


    Po­ký­va­la hla­vou, vza­la mi z rúk zbier­ku bás­ní
a tro­chu prud­ko ju ho­di­la do kres­la. Spo­me­dzi lis­tov vy­le­tel kus pa­pie­ra.
Zdvi­hol som ho zo ze­me.


    Bo­la to ďal­šia bá­seň, na­pí­sa­ná Brads­ha­wo­vým ru­ko­pi­som:


    LAU­RE


    Ke­by jas bol tem­nom,


    tem­no bo­lo jas,


    lu­na čier­nou ja­mou


    v žia­ri noč­ných fáz


    a hav­ra­nie kríd­lo bie­le ako deň –


    bo­la by si, du­ša mo­ja,


    tmav­šia než je
čier­na čerň.


    Tú is­tú bá­seň som pre­čí­tal Ar­nie­mu
a Phyl­lis pri ra­ňaj­kách. Vy­tla­či­li ju pred dvad­sia­ti­mi rok­mi, kto­rým som
eš­te ne­pri­šiel na kĺb, v Brid­ge­ton­skom
pla­me­ni s ini­ciál­ka­mi G. R.
B. Čo­si v mo­jich myš­lien­kach za­ča­lo na­do­bú­dať jas­nej­šie ob­ry­sy. Brid­ge­ton
a Pa­ci­fic Po­int rých­lo a prud­ko sply­nu­li. G. R. B. – Geor­ge
Roy Brads­haw.


    „Ke­dy vám na­pí­sal tú­to bá­seň, Lau­ra?“


    „Už dáv­no, eš­te mi­nu­lej ja­ri, vte­dy keď mi po­ži­čal to­ho
Yeat­sa.“


    Od­išiel som a ne­chal som ju pri tom, ako si to zno­vu
čí­ta­la a po­kú­ša­la sa pri­blí­žiť si jar.
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    Keď som pre­chá­dzal cez ves­ti­bul Sur­fe Hou­se, zba­dal som, že
v od­ľah­lom kú­te se­dí osa­mo­te He­le­ni­na mat­ka. Bo­la po­hrú­že­ná do myš­lie­nok
a zdvih­la zrak, až keď som pre­ho­vo­ril:


    „Ste dl­ho ho­re, pa­ni Hoff­ma­no­vá.“


    „Čo mám ro­biť,“ po­ve­da­la roz­hor­če­ne. „Mám bý­vať tu spo­lu
s pa­ni De­lo­ne­y­o­vou a bo­la to iba jej myš­lien­ka. Ale po­sla­la ma von,
aby moh­la ne­ru­še­ne pri­jať svoj­ho pria­te­ľa.“


    „Mys­lí­te tým Ro­ya Brads­ha­wa?“


    „Tak ho te­raz vo­lá. Geor­gea Brads­ha­wa som po­zna­la, keď bol
šťast­ný, že mu da­li dob­re zo­hria­te jed­lo, a viac ráz som ho ob­slú­ži­la vo
svo­jej ku­chy­ni.“


    Pri­tia­hol som si k nej sto­lič­ku. „To­to všet­ko do se­ba
zau­jí­ma­vo za­pa­dá.“


    „Aj ja si to mys­lím. Ale ne­mám o tom ho­vo­riť.“


    „Kto to vra­ví?“


    „Pa­ni De­lo­ne­y­o­vá.“


    „Ho­vo­rí vám, čo má­te ro­biť?“


    „Nie, ale bo­lo od nej pek­né, že ma vza­la z tej mi­zer­nej
die­ry v ho­te­li Pa­ci­fic a…“ Zmĺk­la a uva­žo­va­la. „A uby­to­va­la vás
tu vo ves­ti­bu­le?“


    „Je to len do­čas­né.“


    „Ta­ký je ži­vot. Bu­de­te vy a váš man­žel až do hro­bu
po­slú­chať prí­ka­zy ľu­dí, ako sú De­lo­ne­y­ov­ci? Ve­dz­te, že tým nič ne­zís­ka­te, ok­rem
vý­ho­dy, že vás bu­dú več­ne vo­diť ako na mo­túz­ku.“


    „Ear­la ni­kto ne­vo­dí na mo­túz­ku,“ brá­ni­la sa. „Je­ho
z to­ho vy­ne­chaj­te.“


    „Oz­val sa vám?“


    „Nie, a mám kvô­li ne­mu sta­ros­ti. Te­le­fo­no­va­la som mu
dva ve­če­ry za se­bou, ale ni­kto sa ne­ozý­val. Bo­jím sa, že pi­je.“


    „Je v ne­moc­ni­ci,“ od­ve­til som.


    „Cho­rý?“


    „Ocho­rel vlast­nou zá­slu­hou od pri­veľ­ké­ho množ­stva whis­ky.“


    „Ako to vie­te?“


    „Po­má­hal som ho ta za­viesť. Vče­ra rá­no som bol
v Brid­ge­to­ne. Váš man­žel ho­vo­ril so mnou cel­kom ot­vo­re­ne až do kon­ca.
Pri­znal, že Lu­ka De­lo­ne­y­ho za­vraž­di­li, ale do­stal taj­né prí­ka­zy zho­ra, aby to
uzav­rel ako ne­ho­du.“


    Oča­mi mih­la po ves­ti­bu­le, os­tý­cha­vo a za­han­be­ne. Ok­rem
úrad­ní­ka v re­cep­cii na noč­nej sme­ne a pá­ri­ka, kto­rý si u ne­ho
ob­jed­ná­val iz­bu a vy­ze­ral ne­zo­so­bá­še­ný, ne­bo­lo vi­dieť ni­ko­ho. Ale pa­ni
Hoff­ma­no­vá bo­la ta­ká ner­vóz­na ako svr­ček na dláž­ke upro­stred množ­stva ľud­ských
nôh.


    „Tak mi aj vy mô­že­te po­ve­dať, čo vie­te,“ oz­val som sa.
„Po­zý­vam vás na šál­ku ká­vy.“


    „Ne­spa­la by som ce­lú noc.“


    „Tak ka­kaa.“


    „Dob­re.“


    Šli sme do es­pres­sa. Pri pul­te pi­lo ká­vu nie­koľ­ko čle­nov
or­ches­tra v svet­lo­fia­lo­vých sa­kách a v ja­zy­ku svoj­ho kme­ňa sa
sťa­žo­va­li na plat. Sa­dol som si do bo­xu opro­ti pa­ni Hoff­ma­no­vej a sk­le­ným
ko­vo­vým dve­rám, aby som mo­hol vi­dieť, keď Brads­haw prej­de cez ves­ti­bul.


    „Ako to, že po­zná­te Brads­ha­wa, pa­ni Hoff­ma­no­vá?“


    „He­len ho k nám pri­vied­la z mest­ské­ho gym­ná­zia.
Mys­lím, že na ňom is­tý čas lip­la, ale vi­de­la som, že on nie. Mne sa zda­lo, že
bo­li skôr pria­teľ­mi. Ma­li spo­loč­né zá­uj­my.“


    „Ako na­prí­klad po­é­ziu?“


    „Ako po­é­ziu a di­vad­lo. He­len tvr­di­la, že na chlap­ca
svoj­ho ve­ku je mi­mo­riad­ne na­da­ný, ale keď štu­do­val na gym­ná­ziu, mal ťaž­ký
ži­vot. Zo­hna­li sme mu prá­cu pri ob­slu­he vý­ťa­hu v na­šom do­me na skrá­te­ný
úvä­zok. Do­stá­val za to iba päť do­lá­rov týž­den­ne, ale bol šťast­ný, že ich má.
Keď sme ho po­zna­li, bol chu­dý ako pa­li­ca a chu­dob­ný ako kos­tol­ná myš.
Vy­hla­so­val, že po­chá­dza z bo­ha­tej bos­ton­skej ro­di­ny a že ušiel
z pr­vé­ho roč­ní­ka na Har­var­de, aby sa osa­mos­tat­nil. Vte­dy som mu to vô­bec
ne­ve­ri­la – mys­le­la som si, že sa mož­no za svo­ju ro­di­nu han­bí
a vo­dí nás za nos – ale te­raz sa mi vi­dí, že to na­ko­niec bo­la
prav­da. Po­ču­la som, že má zá­mož­nú mat­ku.“ Spý­ta­vo na mňa po­zre­la.


    „Áno. Po­znám ju.“


    „Pre­čo by mla­dý člo­vek ute­kal od toľ­kých pe­ňa­zí? Ja som sa
väč­ši­nu ži­vo­ta sna­ži­la, aby sa mi ich tro­chu pri­le­pi­lo na prs­ty.“


    „Pe­nia­ze bý­va­jú oby­čaj­ne upev­ne­né mo­tú­zom.“


    Ne­vys­vet­lil som to bliž­šie. Čaš­níč­ka pri­nies­la pa­ni
Hoff­ma­no­vej ka­kao a mne ká­vu. Keď od­iš­la za pult, spý­tal som sa:


    „Po­zna­li ste nie­ke­dy že­nu me­nom Mac­re­a­dy­o­vá? Le­ti­tia O.
Mac­re­a­dy­o­vá?“


    Ru­ka pa­ni Hoff­ma­no­vej hmat­la po šál­ke a do ta­nie­ri­ka sa
roz­lia­lo tro­chu hne­dej te­ku­ti­ny. Let­mo som si uve­do­mil, že má vla­sy od­far­be­né
na ne­zvy­čaj­ný od­tieň čer­ve­nej far­by a že ke­dy­si to moh­la byť pek­ná že­na
s dob­rou po­sta­vou a krik­ľa­vým vku­som. Ale ne­moh­la byť Tish
Mac­re­a­dy­o­vou. Bo­la vy­da­tá za Ear­la Hoff­ma­na vy­še šty­rid­sať ro­kov.


    Po­lo­ži­la pod šál­ku zlo­že­nú pa­pie­ro­vú ser­vít­ku, aby vpi­la
mláč­ku. „Po­zna­la som ju z vi­de­nia.“


    „V Brid­ge­to­ne?“


    „O Le­ti­tii ne­mám ho­vo­riť. Pa­ni De­lo­ne­y­o­vá…“


    „Va­ša dcé­ra le­ží v chlad­nič­ke a všet­ko, čo sa od
vás do­zve­dám, je iba pa­ni De­lo­ne­y­o­vá.“


    Sklo­ni­la hla­vu nad lesk­lým la­mi­ná­to­vým po­vr­chom sto­la.
„Bo­jím sa jej,“ po­ve­da­la, „to­ho, čo mô­že uro­biť Ear­lo­vi.“


    „Boj­te sa to­ho, čo mu už uro­bi­la. Ona a jej po­li­tic­kí
kum­pá­ni ho pri­nú­ti­li za­pe­ča­tiť De­lo­ne­y­ho prí­pad a od­vte­dy ho to
ne­pres­taj­ne zhrý­za.“


    „Viem. Vte­dy Earl pr­vý raz zá­mer­ne prá­cu ne­do­kon­čil.“


    „Pri­púš­ťa­te to?“


    „Mys­lím, že mu­sím. Earl to ni­kdy ne­vy­jad­ril toľ­ký­mi slo­va­mi,
ale ja som to ve­de­la a He­len tiež. Pre­to nás opus­ti­la.“


    „A pre­to mož­no ne­moh­la dl­ho ostať poc­ti­vá.“


    „Earl si Lu­ka De­lo­ne­y­ho veľ­mi vá­žil,“ ho­vo­ri­la že­na, „i keď mal
Lu­ke svo­je ľud­ské ne­dos­tat­ky. Mô­žem po­ve­dať, že on nám všet­kým po­mo­hol. Je­ho
smrť Ear­la zdr­vi­la a hneď po­tom za­čal piť, mys­lím, váž­ne. Mám o Ear­la
oba­vy.“


    Na­chý­li­la sa cez stôl a dot­kla sa mi ru­ky su­chý­mi
kon­ček­mi prs­tov. „Mys­lí­te si, že sa z to­ho do­sta­ne?“


    „Ak bu­de ďa­lej piť, tak nie. Ten­to úder by mal pre­žiť. Som
pre­sved­če­ný, že sa o ne­ho dob­re sta­ra­jú. Ale o He­len už nie.“


    „He­len? Čo mô­že nie­kto uro­biť pre He­len?“


    „Mô­že­te pre ňu nie­čo uro­biť, ak po­vie­te prav­du. Jej smrť si
za­slú­ži as­poň vy­svet­le­nie.“


    „Ale ja ne­viem, kto ju za­bil. Ke­by som ve­de­la, vy­kri­ča­la by
som to do ce­lé­ho sve­ta. Mys­le­la som, že po­lí­cia hľa­dá to­ho Mc­Ge­ea, kto­rý za­bil
svo­ju že­nu.“


    „Mc­Gee bol od toh­to ob­vi­ne­nia očis­te­ný. Je­ho že­nu za­bi­la
Tish Mac­re­a­dy­o­vá a va­šu dcé­ru prav­de­po­dob­ne ta­kis­to.“


    Váž­ne po­krú­ti­la hla­vou. „Mý­li­te sa, pa­ne. To, čo ho­vo­rí­te,
nie je mož­né. Tish Mac­re­a­dy­o­vá – Tish Os­bor­no­vá bo­la… umre­la dáv­no
pred obo­ma tý­mi­to tra­gé­dia­mi. Pri­púš­ťam, že v ča­se smr­ti Lu­ka De­lo­ny­eho sa
oko­lo nej vše­li­čo po­vrá­va­lo, ale po­tom za­ži­la vlast­nú tra­gé­diu, chu­der­ka.“


    „Po­ve­da­li ste ‚Tish Os­bor­no­vá bo­la‘…“


    „Áno. Bo­la jed­nou z dcér se­ná­to­ra
Os­bor­na – ses­tra pa­ni De­lo­ne­y­o­vej. Vte­dy ve­čer, keď ste ma sem viez­li
au­tom z le­tis­ka, som vám o nich roz­prá­va­la, ako jaz­die­va­li na
po­ľo­vač­ky.“ Ne­ur­či­to a nos­tal­gic­ky sa usmia­la, ako­by sa jej pred oča­mi
mi­hol zá­blesk čer­ve­ných ka­bá­tov z det­stva.


    „Čo sa o nej po­vrá­va­lo, pa­ni Hoff­ma­no­vá?“


    „Že ma­la s Lu­kom De­lo­ne­ym po­mer pred je­ho smr­ťou.
Nie­kto­rí ľu­dia tvr­di­li, že ho aj za­stre­li­la, ale to­mu som ni­kdy ne­uve­ri­la.“


    „A ma­la s ním nie­čo?“


    „Zvyk­la uň­ho tro­chu po­bud­núť v by­te, to ne­bo­lo ni­ja­kým
ta­jom­stvom. Keď sa Lu­ke a pa­ni De­lo­ne­y­o­vá roz­iš­li, sta­la sa u ne­ho
akým­si ne­ofi­ciál­nym hos­ťom. Ne­mys­le­la som si o tom ne­viem­čo. S Va­lom
Mac­re­a­dym bo­la už roz­ve­de­ná. A na­po­kon bo­la Lu­ko­vou švag­ri­nou, pre­to ma­la
pod­ľa mňa prá­vo nav­šte­vo­vať ho v tom pod­krov­nom by­te.“


    „Ma­la čer­ve­né vla­sy?“


    „Po­ve­da­la by som skôr, že jem­ne čer­ve­no­hne­dé.“ Pa­ni
Hoff­ma­no­vá si roztr­ži­to po­hlad­ka­la svo­je od­far­be­né ku­če­ry. „Tish Os­bor­no­vá bo­la
ne­smier­ne ži­vo­ta­schop­ná. Mr­ze­lo ma, keď som sa do­zve­de­la, že umre­la.“


    „Čo sa jej sta­lo?“


    „Ne­viem pres­ne. Umre­la v Euró­pe, keď na­cis­ti na­pad­li
Fran­cúz­sko. Pa­ni De­lo­ne­y­o­vá sa s tým do­po­siaľ ne­zmie­ri­la. Svo­ju ses­tru
spo­mí­na až do­dnes.“


    Mal som po­cit, ako­by mi ne­ja­ký pa­vúk s vlh­ký­mi no­ha­mi
lie­zol po zá­tyl­ku do krát­kych vla­sov, kto­ré sa mi po­sta­vi­li dup­kom. Zja­ve­nie
Tish ale­bo že­ny (ale­bo mu­ža?), kto­rá po­u­ži­la jej me­no, priš­lo k dve­rám
do­mu v In­dian Springs pred de­sia­ti­mi rok­mi, viac než de­sať ro­kov po vpá­de
Ne­mcov do Fran­cúz­ska.


    „Ste pre­sved­če­ná, že je mŕt­va, pa­ni Hoff­ma­no­vá?“ Pri­kýv­la.
„Bo­lo to do­sť pod­rob­ne opí­sa­né v no­vi­nách, do­kon­ca aj v chi­cags­kých.
Tish Os­bor­no­vá bo­la svoj­ho ča­su brid­ge­ton­skou krá­sa­vi­cou. Spo­mí­nam si, že
za­čiat­kom dvad­sia­tych ro­kov uspo­ra­dú­va­la po­vest­né ve­čier­ky. Muž, za kto­ré­ho sa
vy­da­la, Val Mac­re­a­dy, do­stal z mat­ki­nej stra­ny po­riad­ny ba­lík pe­ňa­zí.“


    „Ži­je eš­te?“


    „Na­po­sle­dy, keď som o ňom po­ču­la, ože­nil sa za voj­ny
s ne­ja­kou An­gli­čan­kou a žil v Euró­pe. Ne­po­chá­dzal
z Brid­ge­to­nu a ni­kdy som ho bliž­šie ne­poz­na­la. Čí­ta­la som iba strán­ky
so spo­lo­čen­ský­mi uda­los­ťa­mi a úmrt­né ozná­me­nia.“


    Usr­ko­va­la si z ka­kaa. Ako­by mi jej po­hľad
a uzav­re­tosť ho­vo­ri­li, čo všet­ko pre­ži­la. Jej dcé­ra He­len bo­la múd­rej­šia.
Tish Os­bor­no­vá bo­hat­šia, ale ona pre­ži­la. Pre­ži­je aj Ear­la a z pra­cov­ne,
kde si v sto­le s otá­ča­vou do­skou dr­žal al­ko­hol, prav­de­po­dob­ne uro­bí
svä­ty­ňu.


    Tak som te­da do­be­hol jed­nu zo sta­rých pa­ni. Tá dru­há bu­de
tvr­d­ší orie­šok.


    „Pre­čo sem pa­ni De­lo­ne­y­o­vá pri­le­te­la?“


    „Mys­lím, že to bol iba vr­toch bo­ha­tej že­ny. Tvr­di­la, že mi
chce po­môcť v ťaž­kej si­tu­ácii.“


    „Zblí­ži­li ste sa s ňou nie­ke­dy?“


    „Sot­va som ju po­zna­la. Earl ju po­zná lep­šie.“


    „Zblí­ži­la sa s ňou He­len?“


    „Nie. Ak sa nie­ke­dy stret­li, je to pre mňa no­vin­ka.“


    „Pa­ni De­lo­ne­y­o­vá pre­šla dl­hú ces­tu, aby po­moh­la po­mer­ne ne­zná­me­mu
člo­ve­ku. Po­moh­la vám ok­rem tej zme­ny ho­te­la aj ne­ja­ko inak­šie?“


    „Za­pla­ti­la mi obed a ve­če­ru. Nech­ce­la som to od nej
pri­jať, ale trva­la na svo­jom.“


    „Čo ste ma­li uro­biť vy, aby ste sa jej od­vďa­či­li za iz­bu
a stra­vu za­dar­mo?“


    „Nič.“


    „Ne­po­žia­da­la vás, aby ste ne­ho­vo­ri­li o jej ses­tre
Tish?“


    „To hej. Ne­ma­la som sa vô­bec zmie­niť o jej po­me­re
s Lu­kom De­lo­ne­ym ani o kle­be­tách, čo sa ší­ri­li po je­ho smr­ti. Na
ses­tri­nu po­vesť je veľ­mi cit­li­vá.“


    „Až ab­nor­mál­ne cit­li­vá, ak je Tish vy­še dvad­sať ro­kov mŕt­va.
Ko­mu ste sa o tých­to ve­ciach ne­ma­li zmie­niť?“


    „Ni­ko­mu, naj­mä nie vám.“


    Jej ti­chý, ner­vóz­ny smiech za­ni­kol v zvyš­koch ka­kaa.
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    Vy­šiel som von z ho­te­la. Na ob­lo­he
a v okras­ných ja­zier­kach špa­niel­skych záh­rad vy­trva­lo plá­val vzne­še­ný
me­siac. Za oke­ni­ca­mi vil­ky pa­ni De­lo­ne­y­o­vej žia­ri­lo eš­te žl­t­šie svet­lo než
me­sač­ný svit a hla­sy za ni­mi bo­li pri­sla­bé, aby sa im da­lo na­čú­vať.


    Za­klo­pal som na dve­re.


    „Čo je?“ spý­ta­la sa.


    „Služ­ba.“ De­tek­tív­na služ­ba.


    „Nič som si ne­ob­jed­na­la.“


    Ale ot­vo­ri­la dve­re. Vkĺzol som dnu pop­ri nej a za­stal
som pri ste­ne. Brads­haw se­del na­pro­ti na an­glic­kom gau­či ved­ľa kr­bu. Za
mriež­kou bl­čal ma­lý oh­ník a je­ho žia­ra sa od­rá­ža­la na mo­sadz­nej ar­ma­tú­re.


    „Dob­rý ve­čer,“ po­ve­dal.


    „Dob­rý ve­čer, Geor­ge.“


    Zna­teľ­ne po­sko­čil.


    Pa­ni De­lo­ne­y­o­vá po­ve­da­la: „Od­íď­te.“ V jej do­ko­na­le
hra­na­tej bie­lej tvá­ri, ce­lej kost­na­tej a ener­gic­kej, vy­ze­ra­li jej mod­ré
oči do­ko­na­le okrúh­le. „Za­vo­lám ho­te­lo­vé­ho de­tek­tí­va.“


    „Len do to­ho, ak chce­te všet­ko vy­kri­čať.“


    Za­tvo­ri­la dve­re.


    „Na­ko­niec mu to aj mô­že­me po­ve­dať,“ oz­val sa Brads­haw.
„Nie­ko­mu to tre­ba po­ve­dať.“


    Myk­la hla­vou s ta­kým prud­kým ne­sú­hla­som, že tak­mer
stra­ti­la rov­no­vá­hu. Cúv­la o nie­koľ­ko kro­kov a zbie­ra­la si­ly, hľa­diac
na mňa a Brads­ha­wa, ako­by sme oba­ja bo­li jej ne­pria­te­lia.


    „Dô­raz­ne to za­ka­zu­jem,“ po­ve­da­la mu. „Nič sa ne­po­vie.“


    „Bez­tak to vy­j­de na­ja­vo. Bu­de lep­šie, keď s tým vy­j­de­me
my.“


    „Ne­vyj­de to na­ja­vo. Pre­čo by ma­lo?“


    „Sčas­ti pre­to,“ od­ve­til som, „že ste uro­bi­li tú chy­bu
a priš­li sem. To­to nie je va­še mes­to, pa­ni De­lo­ne­y­o­vá. Ne­mô­že­te mas­ko­vať
uda­los­ti, ako ste to ro­bi­li v Brid­ge­to­ne.“


    Ob­rá­ti­la sa ku mne rov­ným chrb­tom. „Vô­bec si ho ne­vší­maj­te,
Geor­ge.“


    „Vo­lám sa Roy.“


    „Roy,“ opra­vi­la sa. „Ten­to člo­vek sa ma vče­ra
v Brid­ge­to­ne po­kú­šal oba­la­mu­tiť, ale nič ne­vie. My mu­sí­me iba ml­čať.“


    „Čo tým do­siah­ne­me?“


    „Po­koj.“


    „To­ho svoj­ho po­ko­ja mám už po krk,“ po­ve­dal. „Žil som
s ním a uzat­vá­ral ho v se­be po ce­lé tie ro­ky. Vy ste to
ne­za­ži­li. Ani naj­me­nej ne­tu­ší­te, čo som skú­sil.“ Oprel si hla­vu o ope­rad­lo
gau­ča a zdvi­hol oči k po­va­le.


    „Skú­si­te eš­te hor­šie ve­ci,“ po­ve­da­la drs­ne, „ak sa te­raz
vzdá­te.“


    „Dôj­de as­poň k zme­ne.“


    „Ste blá­zon bez chrb­to­vej kos­ti. Ale ne­do­vo­lím vám zni­čiť,
čo mi eš­te zo ži­vo­ta ostá­va. Ak to uro­bí­te, ne­dos­ta­ne­te odo mňa ni­ja­kú fi­nanč­nú
pod­po­ru.“


    „Mô­žem sa za­obísť aj bez nej.“


    Ale dá­val si po­zor, aby ne­po­ve­dal nič, čo som chcel ve­dieť.
Tak dl­ho no­sil mas­ku na tvá­ri, že sa mu na ňu pri­le­pi­la a kon­tro­lo­va­la
je­ho vy­jad­ro­va­nie a mož­no aj spô­sob roz­mýš­ľa­nia. Do­kon­ca aj tá sta­rá že­na
s od­vrá­te­ným chrb­tom pre­do mnou hra­la, ako­by som pred­sta­vo­val obe­cen­stvo.


    „Ten­to ar­gu­ment je viac než jed­no­znač­ne te­ore­tic­ký,“ po­ve­dal
som. „To te­lo už ne­le­ží v hro­be. Viem, že va­ša ses­tra Le­ti­tia vám
za­stre­li­la man­že­la, pa­ni De­lo­ne­y­o­vá. Viem, že sa ne­skôr v Bos­to­ne vy­da­la
za Brads­ha­wa. Do­sved­či­la mi to je­ho mat­ka…“


    „Je­ho mat­ka?“


    Brads­haw sa vy­strel. „Ko­niec kon­cov mám mat­ku,“ do­lo­žil
váž­nym, kul­ti­vo­va­ným hla­som s oča­mi upre­tý­mi do že­ni­ných: „Eš­te vždy
ži­je­me spo­lu a v tej­to zá­le­ži­tos­ti s ňou tre­ba tiež rá­tať.“


    „Ve­die­te veľ­mi kom­pli­ko­va­ný ži­vot,“ po­ve­da­la. „Mám veľ­mi
kom­pli­ko­va­nú po­va­hu.“


    „Veľ­mi dob­re, pán Kom­pli­ko­va­ný, ste na ra­de. Len do to­ho.“
Po­diš­la k ma­lé­mu di­vá­nu v ne­ut­rál­nom kú­te iz­by a sad­la si.


    „Mys­lel som, že na ra­de som ja,“ po­ve­dal som. „Ale nech sa
pá­či, pán Brads­haw. Mô­že­te za­čať tam, kde sa všet­ko za­ča­lo. De­lo­ne­y­ho smr­ťou.
Vy ste bo­li tým He­le­ni­ným sved­kom, však?“


    Pri­ký­vol. „Ne­mal som He­len za­svä­co­vať do tej ne­bez­peč­nej
ve­ci. Ale veľ­mi to mnou otrias­lo a ona bo­la mo­jím je­di­ným pria­te­ľom na
sve­te.“


    „Ok­rem Le­ti­tie.“


    „Áno. Ok­rem Le­ti­tie.“


    „Akú úlo­hu ste hra­li pri tej vraž­de?“


    „Bol som jed­no­du­cho pri tom. A ne­bo­la to do­slov­ne
vraž­da. De­lo­ney bol za­bi­tý v se­ba­ob­ra­ne, ná­ho­dou.“


    „Tak mi to už po­dá­va­li.“


    „Je to prav­da. Pri­chy­til nás spo­lu v po­ste­li vo svo­jom
pod­krov­nom by­te.“


    „Spá­va­li ste s Le­ti­ti­ou?“


    „Bo­lo to pr­vý raz. Na­pí­sal som o nej bá­seň, kto­rú
uve­rej­ni­li v škol­skom ča­so­pi­se, a vo vý­ťa­hu som jej ju uká­zal. Ce­lú
jar som ju po­zo­ro­val a ob­di­vo­val. Bo­la odo mňa ove­ľa star­šia, ale bo­la
okúz­ľu­jú­ca. Bo­la pr­vou že­nou, kto­rú som mal.“ Eš­te stá­le o nej ho­vo­ril
s akou­si úc­tou.


    „Čo sa sta­lo v spál­ni v pod­krov­nom by­te,
Brads­haw?“


    „Ako som už spo­me­nul, pri­chy­til nás. Vy­tia­hol zo skri­ne
re­vol­ver a ud­rel ma paž­bou. Tish mu v tom chce­la za­brá­niť. Ud­rel ju
re­vol­ve­rom do tvá­re. Ne­ja­ko sa jej do­stal do rúk, vy­stre­li­la a za­bi­la ho.“


    Dot­kol sa vieč­ka na pra­vom oku a ký­vol sme­rom
k sta­rej že­ne. Po­zo­ro­va­la nás z kú­ta z od­stu­pu svo­jich ro­kov.


    „Pa­ni De­lo­ne­y­o­vá tú zá­le­ži­tosť utut­la­la, vlast­ne už na za­čiat­ku.
Za tých­to okol­nos­tí jej to sot­va mô­že­te za­zlie­vať. Ale­bo nám. Od­iš­li sme do
Bos­to­nu, kde Tish v ne­moc­ni­ci a mi­mo nej strá­vi­la nie­koľ­ko me­sia­cov,
kým ne­ma­la tvár v po­riad­ku. Po­tom sme sa vza­li. Bol som do nej za­mi­lo­va­ný
na­priek náš­mu ve­ko­vé­mu roz­die­lu. Mys­lím, že na lás­ku k Tish ma pri­pra­vi­li
mo­je ci­ty k vlast­nej mat­ke.“


    Skry­tá in­te­li­gen­cia mu v očiach za­žia­ri­la tak prud­ko,
že vy­ze­ra­la tak­mer šia­le­ne. Ús­ta mal skri­ve­né.


    „Na sva­dob­nú ces­tu sme od­iš­li do Euró­py. Mat­ka nám za­ve­si­la
na pä­ty fran­cúz­skych de­tek­tí­vov. Mu­sel som ne­chať Tish v Pa­rí­ži
a vrá­tiť sa do­mov, aby som sa uzmie­ril s mat­kou a za­čal štu­do­vať
v dru­hom roč­ní­ku na Har­var­de. V tom is­tom me­sia­ci vy­puk­la
v Euró­pe voj­na. Tish som už ni­kdy ne­uvi­del. Ocho­re­la a umre­la, prv
než som sa to do­zve­del.“


    „Ne­ve­rím vám. Na to všet­ko ne­bo­lo ke­dy.“


    „Sta­lo sa to veľ­mi rých­lo, ako to bý­va v tra­gé­diách.“


    „Nie ako v tej va­šej, čo sa vle­čie už dvad­saťd­va
ro­kov.“


    „Nie,“ po­ve­da­la pa­ni De­lo­ne­y­o­vá. „Ho­vo­rí prav­du a ja
vám to mô­žem do­ká­zať.“


    Od­iš­la do dru­hej iz­by, vrá­ti­la sa s veľ­mi do­kr­če­ným
do­ku­men­tom a po­da­la mi ho. Bol to ac­te
de dé­cès, vy­da­ný
v Bor­de­aux 16. jú­la 1940. Vo fran­cúz­šti­ne sa tam po­tvr­dzo­va­lo, že Le­ti­tia
Os­bor­no­vá-Mac­re­a­dy­o­vá umre­la na zá­pal pľúc vo ve­ku šty­rid­sia­tich pia­tich ro­kov.


    Vrá­til som ho pa­ni De­lo­ne­y­o­vej. „No­sí­te to vša­de so se­bou?“


    „Ná­ho­dou som si ho te­raz vza­la.“


    „Pre­čo?“


    Ne­ve­de­la si vy­mys­lieť od­po­veď.


    „Ja vám po­viem pre­čo. Pre­to­že va­ša ses­tra je až veľ­mi na­ži­ve
a obá­va­te sa, že ju za jej zlo­či­ny po­tres­cú.“


    „Mo­ja ses­tra ni­ja­ký zlo­čin ne­spá­cha­la. Man­že­lo­va smrť bo­la
buď opod­stat­ne­ná se­ba­ob­ra­na ale­bo ne­ho­da. Uve­do­mil si to aj po­li­caj­ný ko­mi­sár,
ináč by to vy­šet­ro­va­nie ne­bol za­sta­vil.“


    „Mož­no. Ale Cons­tan­ce Mc­Ge­e­ovú a He­len Hag­ger­ty­o­vú
ne­za­stre­li­li ná­ho­dou.“


    „Mo­ja ses­tra umre­la dáv­no pred smr­ťou oboch tých­to žien.“


    „Po­pie­ra­te to vlast­ný­mi čin­mi a tie zna­me­na­jú viac než
tá­to fa­loš­ná úmrt­ná lis­ti­na. Na­prí­klad dnes ste nav­ští­vi­li Gi­la Ste­ven­sa
a po­kú­ša­li ste sa z ne­ho vy­tiah­nuť okol­nos­ti Mc­Ge­e­ov­ho prí­pa­du.“


    „Zne­užil mo­ju dô­ve­ru, čo?“


    „Ne­mal čo zne­užiť. Vy nie ste Ste­ven­so­vou kli­ent­kou. Eš­te
vždy za­stu­pu­je Mc­Ge­ea.“


    „To mi ne­po­ve­dal.“


    „Pre­čo by aj mal? To­to nie je va­še mes­to.“ Roz­pa­či­to sa
ob­rá­ti­la k Brads­ha­wo­vi. Po­ký­val hla­vou. Pre­šiel som cez iz­bu a za­stal
som nad nim:


    „Ak je Tish bez­peč­ne po­cho­va­ná vo Fran­cúz­sku, pre­čo by ste
sa za­ťa­žo­va­li ta­ký­mi zlo­ži­tý­mi kom­pli­ká­cia­mi, aby ste sa s ňou roz­vied­li?“


    „Tak vy o tom roz­vo­de vie­te. Vy­sno­rí­te všet­ko ako
in­dián­sky sto­pár, čo? Za­čí­nam uva­žo­vať, či sa v mo­jom sú­krom­nom ži­vo­te
pri­ho­di­lo nie­čo, o čom ne­vie­te?“


    Se­del tam a upie­ral na mňa bys­trý a obo­zret­ný
po­hľad.


    Ochab­nu­tie je­ho ob­ra­ny ma tro­chu za­ra­zi­lo a po­ve­dal
som:


    „Váš sú­krom­ný ži­vot ale­bo sú­krom­né ži­vo­ty pat­ria do ro­má­nu.
Udr­žo­va­li ste dve do­mác­nos­ti a roz­de­ľo­va­li svoj čas me­dzi mat­ku
a že­nu?“


    „Mys­lím, že je to jas­né,“ od­ve­til bez­vý­raz­ne.


    „Ži­je Tish tu v mes­te?“


    „Bý­va­la v ob­las­ti Los An­ge­les. Vô­bec vám ne­za­mýš­ľam
pre­zra­diť kde a mô­žem vás ubez­pe­čiť, že to mies­to ni­kdy ne­náj­de­te. Aj tak
by to ne­ma­lo ni­ja­ký vý­znam, le­bo tam už nie je.“


    „Kde a ako umre­la ten­to­raz?“


    „Ne­um­re­la. Ten fran­cúz­sky úmrt­ný list je sfal­šo­va­ný, ako ste
pred­po­kla­da­li. Ale je mi­mo váš­ho do­sa­hu. V so­bo­tu som ju po­sa­dil do
lie­tad­la do Rio de Ja­ne­i­ra a te­raz tam už asi bu­de.“


    Pa­ni De­lo­ne­y­o­vá sa oz­va­la: „Ne­po­ve­da­li ste mi to!“


    „Ne­mie­nil som to po­ve­dať ni­ko­mu. Ale mu­sím pá­na Ar­che­ra
pre­sved­čiť, že ne­má ni­ja­ký zmy­sel ďa­lej ná­sto­jiť na tej­to ve­ci. Mo­ja
man­žel­ka – mo­ja bý­va­lá man­žel­ka je sta­rá, cho­rá že­na a zá­ko­nu
o vy­dá­va­ní zlo­čin­cov ne­pod­lie­ha. Za­ria­dil som jej le­kár­sku opa­te­ru, psy­chiat­ric­kú
opa­te­ru v ju­ho­ame­ric­kom mes­te, kto­ré ne­bu­dem me­no­vať.“


    „Pri­púš­ťa­te, že za­bi­la He­len Hag­ger­ty­o­vú?“


    „Áno. Pri­zna­la sa mi s tým v so­bo­tu rá­no, keď som
ju šiel do Los An­ge­les nav­ští­viť. Za­stre­li­la He­len a zbraň skry­la
u mňa na vrát­ni­ci. S Fo­le­ym som sa spo­jil pre­dov­šet­kým pre­to, aby som
zis­til, či nie­čo vy­zra­dil. Nech­cel som, aby ma vy­die­ral…“


    „Mys­lel som, že to už ro­bí.“


    „He­len áno,“ od­ve­til. „Do­zve­de­la sa, že si v Re­ne
vy­ba­vu­jem roz­vod, a priš­la na množ­stvo uzá­ve­rov, spo­lu so sku­toč­nos­ťou, že
Tish eš­te ži­je. Dal som jej už pek­nú kôp­ku pe­ňa­zí a zo­hnal som jej tu
mies­to, aby som ochrá­nil Tish.“


    „A se­ba.“


    „A se­ba. Mám po­vesť, kto­rú si mu­sím chrá­niť, ho­ci som
sa ni­čo­ho ne­zá­kon­né­ho ne­do­pus­til.“


    „To nie. Ale vie­te veľ­mi dob­re za­ria­diť, aby špi­na­vú prá­cu od­vied­li
za vás dru­hí. He­len ste sem na­str­či­li ako vna­did­lo, čo?“


    „Bo­hu­žiaľ, ne­ro­zu­miem vám.“ Ale ne­po­koj­ne sa po­mr­vil.


    „Zo­pár ráz ste si s ňou vy­šli a po­zna­me­na­li ste,
že je va­šou na­stá­va­jú­cou. Sa­moz­rej­me ňou ne­bo­la. Bo­li ste už že­na­tý
s Lau­rou a He­len ste z po­cho­pi­teľ­ných prí­čin ne­ná­vi­de­li.“


    „To nie je prav­da. Bo­li sme cel­kom za­dob­re na­priek jej
po­žia­dav­kám. Na­po­kon bo­la mo­jou sta­rou pria­teľ­kou a ne­mo­hol som si po­môcť,
ale chá­pal som jej po­cit, že si od sve­ta nie­čo za­slú­ži.“


    „Viem, čo do­sta­la – guľ­ku do hla­vy. To is­té ako
Cons­tan­ce Mc­Ge­e­ová. To is­té, čo by do­sta­la Lau­ra, ke­by ste ako náh­rad­nú obeť
ne­pod­str­či­li He­len.“


    „Bo­hu­žiaľ, za­čí­na­te uva­žo­vať prí­liš kom­pli­ko­va­ne.“


    „Na ta­kú kom­pli­ko­va­nú po­va­hu, ako je va­ša?“ Ob­zrel sa po
iz­be, ako­by sa cí­til uväz­ne­ný v nej ale­bo v la­by­rin­te svo­jej po­va­hy.
„Mo­ju spo­lu­ú­časť na He­le­ni­nej smr­ti ni­kdy ne­do­ká­že­te. Bol to pre mňa hroz­ný
šok. Le­ti­ti­i­no pri­zna­nie bo­lo ďal­ším.“


    „Pre­čo? Mu­se­li ste ve­dieť, že za­bi­la Cons­tan­ce Mc­Ge­e­ovú.“


    „Až do tej­to so­bo­ty som to ne­ve­del. Pri­zná­vam, že som mal
ur­či­té po­doz­re­nie. Tish bo­la vždy zú­ri­vo žiar­li­vá. Žil som s ve­do­mím tej
hroz­nej mož­nos­ti de­sať ro­kov, dú­fa­júc a mod­liac sa, že mo­je po­doz­re­nie je
ne­opod­stat­ne­né…“


    „Pre­čo ste sa jej ne­opý­ta­li?“


    „Mys­lím, že som sa na to ne­mo­hol od­hod­lať. Na­še vzťa­hy sa už
tak zhor­ši­li. Tak by som bol pri­znal, že som Con­nie mi­lo­val.“ Za­po­čú­val sa do
svo­jich slov a na chví­ľu mlč­ky sk­lo­pil oči, ako­by na­ze­ral do prie­pas­ti
svo­jej du­še. „Ve­dz­te, že som ju mal na­ozaj rád. Jej smrť ma sko­ro pri­vied­la
o roz­um.“


    „Ale na­ko­niec ste sa cez to pre­nies­li a zno­vu ste sa
za­mi­lo­va­li?“


    „U chla­pov je to tak,“ po­ve­dal. „Nie som ty­pom mu­ža, čo
vie žiť bez lás­ky. Mi­lo­val som do­kon­ca aj Tish, tak dl­ho a tak veľ­mi, ako
som ve­del. Ale zo­star­la a ocho­re­la.“


    Pa­ni De­lo­ne­y­o­vá vy­da­la zvuk po­dob­ný za­prska­niu. Po­ve­dal jej:


    „Chcel som že­nu, kto­rá by mi da­la de­ti.“


    „Ke­by vám Boh ne­ja­ké po­žeh­nal, prav­de­po­dob­ne by ste ich
opus­ti­li. Po­ru­ši­li ste všet­ky sľu­by, kto­ré ste da­li mo­jej ses­tre.“


    „Všet­ci ru­šia sľu­by. Do Con­nie som sa nech­cel za­mi­lo­vať.
Jed­no­du­cho sa to sta­lo. Ná­ho­dou sme sa stret­li u do­kto­ra v ča­kár­ni.
Ale va­šu ses­tru som ne­opus­til. Ni­kdy. Uro­bil som pre ňu viac, než ona ke­dy pre
mňa.“


    Uš­kr­nu­la sa na ne­ho s aro­gan­ci­ou aris­to­kra­ta
z dru­hej ge­ne­rá­cie. „Mo­ja ses­tra vás vy­tiah­la z bah­na. Čím ste bo­li…
lift­bo­y­om?“


    „Bol som štu­den­tom na gym­ná­ziu a lift­bo­y­om
z vlast­nej vô­le.“


    „To is­te.“


    Na­chý­lil sa k nej a upre­ne sa na ňu za­hľa­del
bys­trý­mi oča­mi. „Mal som ro­din­ný prí­jem, z kto­ré­ho som mo­hol čer­pať, ke­by
som bol chcel.“


    „Ach, áno, va­ša vzác­na mat­ka.“


    „Dá­vaj­te si po­zor na to, ako na­zý­va­te mo­ju mat­ku.“ Je­ho
slo­vá zne­li os­tro ako chlad­ná hroz­ba, a to ju uml­ča­lo. Bo­la to jed­na
z chvíľ, keď som po­cí­til, že tí dva­ja hra­jú hru, ta­kú zlo­ži­tú ako šach;
hru mo­ci na ne­vi­di­teľ­nej ša­chov­ni­ci. Mal som sa po­kú­siť o jej od­ha­le­nie.
Ale ja som vy­jas­ňo­val svoj prí­pad a po­kiaľ chcel Brads­haw roz­prá­vať,
ne­sta­ral som sa o zjav­ne ved­ľaj­šie prob­lé­my.


    „Ne­chá­pem tú vec so zbra­ňou,“ po­ve­dal som. „Na po­lí­cii
do­ká­za­li, že Con­nie Mc­Ge­e­ovú a He­len za­stre­li­li tou is­tou
zbra­ňou – re­vol­ve­rom, kto­rý pô­vod­ne pat­ril Con­ni­i­nej ses­tre Ali­ce.
Ako sa k ne­mu Tish do­sta­la?“


    „Na­ozaj ne­viem.“


    „As­poň tro­chu mu­sí­te tu­šiť. Da­la jej ho Ali­ce Jenk­so­vá?“


    „To ve­ru moh­la.“


    „To je ne­zmy­sel, Brads­haw, a vy to vie­te. Ten re­vol­ver
z Ali­cin­ho do­mu ukrad­li. Kto ho ukra­dol?“


    Zo­päl si ru­ky do tva­ru ve­že a ob­di­vo­val jej sy­met­riu.
„Po­viem vám to, ak pa­ni De­lo­ne­y­o­vá opus­tí tú­to miest­nosť.“


    „A pre­čo?“ oz­va­la sa z kú­ta. „Čo­koľ­vek moh­la
pre­žiť a vy­dr­žať mo­ja ses­tra, zne­sú aj mo­je uši.“


    „Nech­cem šet­riť va­še ci­ty,“ po­ve­dal Brads­haw. „Chcem šet­riť
se­ba.“


    Za­vá­ha­la. Za­čal sú­boj vô­le. Brads­haw sa zdvi­hol
a ot­vo­ril vnú­tor­né dve­re. Cez ne som vi­del chod­bou do spál­ne, za­ria­de­nej
všed­ným lu­xu­som. Na noč­nom sto­lí­ku stál slo­no­vi­no­vý te­le­fón
a v ko­že­nom rá­mi­ku fo­to­gra­fia pá­na s bie­ly­mi fúz­mi, kto­rý mi
ko­ho­si pri­po­mí­nal.


    Pa­ni De­lo­ne­y­o­vá od­po­cho­do­va­la do spál­ne ako spur­ný vo­jak po
roz­ka­ze. Brads­haw za ňou prud­ko za­tvo­ril dve­re.


    „Za­čí­nam ne­ná­vi­dieť sta­ré že­ny,“ po­ve­dal.


    „Chce­li ste mi po­ve­dať o tej zbra­ni.“


    „Aha.“ Vrá­til sa na gauč. „Nie je to pek­ný prí­beh. Ani
štip­ka z ne­ho. Všet­ko vám roz­po­viem a dú­fam, že bu­de­te cel­kom
uspo­ko­je­ný.“


    „A ne­o­zná­mim to na po­lí­cii?“


    „Ne­vi­dí­te, že ne­má zmy­sel, keď ich do to­ho za­tiah­ne­te?
Je­di­ným vý­sled­kom by bo­lo šuš­ka­nie po ce­lom mes­te, zni­če­nie po­ves­ti uni­ver­zi­ty,
kto­rú som s toľ­kou ná­ma­hou po­sta­vil na no­hy, a zma­re­nie via­ce­rých
ži­vo­tov.“


    „Naj­mä váš­ho a Lau­rin­ho?“


    „Naj­mä môj­ho a Lau­rin­ho. Ča­ka­la na mňa, na­moj­du­šu.
A do­kon­ca aj ja si za­slú­žim tro­chu viac než to, čo sa mi do­sta­lo. Od­ke­dy
som do­spel, ne­pres­taj­ne som žil s ná­sled­ka­mi ne­uro­tic­kej kom­pli­ká­cie, do
kto­rej som sa za­plie­tol eš­te ako chla­pec.“


    „Na to vás lie­čil Go­dwin?“


    „Po­tre­bo­val som ne­ja­kú
opo­ru. S Tish ne­bo­lo ľah­ko vy­chá­dzať. Svo­jou zvie­ra­cou zú­ri­vos­ťou
a po­žia­dav­ka­mi ma nie­ke­dy pri­vá­dza­la do ne­prí­čet­nos­ti. Ale te­raz je už po
tom.“ Je­ho oči zme­ni­li to­to vy­hlá­se­nie na otáz­ku a pros­bu.


    „Ja vám nič ne­mô­žem sľú­biť,“ po­ve­dal som. „Roz­po­ve­dz­te ce­lý
prí­beh a po­tom po­u­va­žu­je­me o ďal­ších kro­koch. Ako sa Tish po­da­ri­lo
zmoc­niť Ali­cin­ho re­vol­ve­ru?“


    „Con­nie ho vza­la zo ses­tri­nej iz­by a da­la mi ho.
Do­sta­li sme tro­chu bláz­ni­vú myš­lien­ku, že ho po­u­ži­je­me, aby sme pre­ťa­li
gor­dic­ký uzol.“


    „Za­stre­liť ním Tish?“


    „Bo­la to čí­ra fan­tá­zia,“ po­ve­dal, „fo­lie à de­ux. Con­nie a ja by sme to v svo­jej
bez­ná­de­ji ni­kdy ne­bo­li uro­bi­li. Ni­kdy ne­za­ži­je­te na­pä­tie, aké som pre­žil,
roz­de­ľu­júc sa me­dzi dve že­ny, dve mi­len­ky – jed­nu sta­rú
a ma­jet­níc­ku, dru­hú mla­dú a váš­ni­vú. Jim Go­dwin ma vy­strí­hal, že mi
hro­zí psy­chic­ká smrť.“


    „O kto­rej sa vie, že ju is­te vy­lie­či vraž­da.“


    „To by som ni­kdy ne­uro­bil. Ne­mo­hol by som. Jim mi to po­mo­hol
po­cho­piť. Nie som ná­sil­ný člo­vek.“


    Ale te­raz v ňom ná­si­lie bo­lo a tla­či­lo na je­ho
pred­sud­ky, kto­ré ho kro­ti­li a sko­ro vždy mi ho uka­zo­va­li po­koj­né­ho. Vy­cí­til
som, ako ma vra­žed­ne ne­ná­vi­dí. Nú­tim ho, aby vy­ja­vil všet­ky svo­je ta­jom­stvá,
po­mys­lel som si.


    „Čo sa sta­lo so zbra­ňou, kto­rú pre vás ukrad­la Con­nie?“


    „Od­lo­žil som ju na mies­to, kto­ré som po­kla­dal za bez­peč­né,
ale Tish ju mu­se­la nájsť.“


    „Vo va­šom do­me?“


    „V do­me mo­jej mat­ky. Keď nie­ke­dy mat­ka ne­bo­la do­ma,
vzal som ju tam so se­bou.“


    „Bo­la tam v ten deň, keď vás nav­ští­vil Mc­Gee?“


    „Áno.“ Po­zrel mi do očí. „Prek­va­pu­je ma, že o tom dni
vie­te. Ste mi­mo­riad­ne dô­klad­ný. V ten deň sa roz­hod­lo o všet­kom. Tish
mu­se­la nájsť re­vol­ver v za­mknu­tom prie­čin­ku v mo­jej pra­cov­ni, kam som
ho skryl. Pred­tým is­te po­ču­la, ako ma Mc­Gee ob­vi­ňu­je zo zá­uj­mu o je­ho
že­nu. Vza­la re­vol­ver a na­mie­ri­la ho pro­ti Cons­tan­ce. Zdá sa mi, že sa
v tom skrý­va­la ur­či­tá po­etic­ká spra­vod­li­vosť.“


    Brads­haw ako­by roz­prá­val o prí­ho­de z mi­nu­los­ti
nie­ko­ho iné­ho, o smr­ti ne­ja­kej his­to­ric­kej ale­bo ro­má­no­vej po­sta­vy. Na
zmys­le vlast­né­ho ži­vo­ta mu už ani za­mak ne­zá­le­ža­lo. Mož­no to­to mys­lel Go­dwin
pod psy­chic­kou smr­ťou.


    „Eš­te vždy tvr­dí­te, že ste ne­ve­de­li, že ju za­bi­la Tish, až
kým sa mi­nu­lej so­bo­ty ne­priz­na­la?“


    „Mys­lím, že som si to nech­cel uve­do­miť. Ve­del som iba to, že
zbraň jed­no­du­cho zmiz­la. Ta­kis­to ju z mo­jej pra­cov­ne mo­hol zo­brať Mc­Gee,
keď bol v do­me. Ofi­ciál­ne dô­ka­zy, sved­čia­ce pro­ti ne­mu, vy­ze­ra­li ne­z­vrat­né.“


    „Za­kla­da­li sa na veľ­mi vrat­kom pod­kla­de, a vy to vie­te.
Ja sa zau­jí­mam pre­dov­šet­kým o Mc­Ge­ea a je­ho dcé­ru. Ne­us­po­ko­jím sa,
kým ne­bu­dú cel­kom zba­ve­ní vi­ny.“


    „Ale to is­tot­ne mož­no do­siah­nuť bez to­ho, aby ste Le­ti­tiu
ťa­ha­li z Bra­zí­lie na­zad.“


    „To mi tvr­dí­te iba vy,“ po­ve­dal som. „Do­kon­ca aj pa­ni
De­lo­ne­y­o­vá bo­la prek­va­pe­ná, keď to po­ču­la.“


    „Pre­bo­ha, va­ri mi ne­ve­rí­te? Do­slo­va som vám ob­na­žil svo­je
vnút­ro.“


    „Ke­by ste ne­ma­li prí­či­nu, ne­uro­bi­li by ste to. Mys­lím si, že
ste lu­hár, Brads­haw, je­den z tých maj­strov, kto­rí sa ohá­ňa­jú sku­toč­ný­mi
fak­ta­mi a po­cit­mi, aby ich roz­prá­va­nie vy­ze­ra­lo dô­ve­ry­hod­ne. Ke­by bo­la
Tish v bez­pe­čí v Bra­zí­lii, to by bo­lo po­sled­né, čo by ste mi vô­bec
po­ve­da­li. Pred­po­kla­dám, že sa skrý­va tu, v Ka­li­for­nii.“


    „Mý­li­te sa.“


    Zdvi­hol oči k mo­jim, úp­rim­ne a váž­ne, ako to vie
len he­rec. Náš sú­boj po­hľa­dov pre­ru­šil te­le­fón, vy­zvá­ňa­jú­ci za dver­mi spál­ne.
Brads­haw sa po­hol za zvu­kom. Vy­sko­čil som, rých­lo som sa naň­ho vr­hol, pri­ti­sol
som ho o rám dve­rí a zdvi­hol som te­le­fón pri po­ste­li, prv než za­zvo­nil
tre­tí raz.


    „Ha­ló.“


    „To si ty, mi­lá­čik?“ Bol to Lau­rin hlas. „Bo­jím sa, Roy. Vie
o nás všet­ko. Te­le­fo­no­va­la sem prá­ve pred mi­nú­tou a po­ve­da­la, že
prí­de.“


    „Ne­chaj­te dve­re za­mknu­té a za­bez­pe­če­né re­tiaz­kou.
A rad­šej za­vo­laj­te po­lí­ciu.“


    „To nie je Roy. Však?“


    Roy bol za mnou. Ob­rá­til som sa prá­ve včas, aby som za­chy­til
zá­blesk mo­sa­dze, keď ma ku­tá­čom v hrs­ti ud­rel po hla­ve.
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    Pa­ni De­lo­ne­y­o­vá ma plies­ka­la po tvá­ri vlh­kým ute­rá­kom.
Po­ve­dal som jej, aby pre­sta­la. Pr­vé, čo som uvi­del, keď som vstal, bo­la fo­to­gra­fia
v ko­že­nom rá­mi­ku pri te­le­fó­ne. Môj­mu za­hmle­né­mu zra­ku zjav­ne pri­po­mí­na­la
fo­to­gra­fiu čier­no­oké­ho drieč­ne­ho sta­ré­ho pá­na, kto­ré­ho por­trét vi­sel nad kr­bom
v obý­vač­ke pa­ni Brads­ha­wo­vej.


    „Čo tu ro­bí fo­to­gra­fia Brads­ha­wov­ho ot­ca?“


    „Je to môj vlast­ný otec, se­ná­tor Os­bor­ne.“


    „Tak pa­ni Brads­ha­wo­vá je tiež maj­ster,“ po­ve­dal som.


    Pa­ni De­lo­ne­y­o­vá po­zre­la na mňa, ako­by mi ten ku­táč po­ško­dil
mo­zog. Ale úder bol po­vr­cho­vý a ne­mo­hol ma vy­ra­diť na viac než na pár
se­kúnd. Keď som do­be­hol na par­ko­vis­ko pred ho­te­lom, Brads­haw už od­chá­dzal.


    Je­ho svet­lé au­to za­mie­ri­lo od mo­ra na­hor. Sle­do­val som ho na
Fo­ot­hill Dri­ve a do­ho­nil som ho ove­ľa skôr, ako sa pri­blí­žil k do­mu.
Uľah­čil mi to tým, že zra­zu za­brz­dil. Je­ho au­to sa oto­či­lo na bok a tr­ha­ne
za­sta­lo krí­žom cez ces­tu.


    Ne­bol som to ja, ko­ho sa po­kú­šal za­sta­viť. Do­lu kop­com sa
k nám blí­ži­lo ďal­šie au­to. Vi­del som, ako sa pod stro­ma­mi pri­bli­žu­jú
ref­lek­to­ry, pri­po­mí­na­jú­ce ob­rov­ské šia­le­né oči, a os­vet­ľu­jú Brads­ha­wo­vu
si­lu­e­tu. Zda­lo sa mi, že sa mo­cu­je s bez­peč­nost­ným pá­som. Tes­ne pred­tým
som spoz­nal rolls pa­ni Brads­ha­wo­vej, kto­rý so škrí­pa­jú­ci­mi brz­da­mi vra­zil do
men­šie­ho au­ta.


    Zi­šiel som z ces­ty, za­pá­lil som čer­ve­né svet­lá
a be­žal som ho­re k mies­tu zráž­ky. V tom ti­chu po ha­vá­rii sa mo­je
kro­ky hlas­no ozý­va­li. Skri­ve­ný nos roll­sa bol hl­bo­ko za­bo­re­ný do pre­lia­če­né­ho
bo­ku Brads­ha­wov­ho au­ta. Le­žal roz­va­le­ný za vo­lan­tom. Z če­la, no­sa
a kú­ti­kov úst mu po tvá­ri ste­ka­la krv.


    Vlie­zol som dnu cez ne­poš­ko­de­né dve­re a odo­pol som mu
bez­peč­nost­ný pás. Be­z­vlád­ne mi od­kvä­col do ná­ru­čia. Po­lo­žil som ho na ces­tu.
Pra­mien­ky kr­vi, kto­ré mu ste­ka­li po tvá­ri, vy­ze­ra­li ako trh­li­ny v mas­ke
s pre­svi­ta­jú­cim ži­vým tka­ni­vom. Ale bol mŕt­vy. Le­žal pod prí­sny­mi tieň­mi
stro­mov bez pul­zu a ne­dý­chal.


    Sta­rá pa­ni Brads­ha­wo­vá zliez­la z chrá­ne­né­ho zvý­še­né­ho
se­dad­la. Vy­ze­ra­la ne­zra­ne­ná. Spo­mí­nam si, ako sa v tej chví­li za­zda­lo, že
je akým­si pra­živ­lom, kto­rý nič ne­mô­že zni­čiť.


    „Je to Roy, však? Je v po­riad­ku?“


    „V ur­či­tom zmys­le áno. Chcel z to­ho vy­bŕd­nuť.
Vy­bŕdol.“


    „Čo tým chce­te po­ve­dať?“


    „Bo­hu­žiaľ, za­bi­li ste aj je­ho.“


    „Ale nech­ce­la som mu ub­lí­žiť. Ne­ub­lí­ži­la by som pred­sa
vlast­né­mu sy­no­vi, die­ťa­ťu z vlast­nej kr­vi.“


    Hlas ma­la chrap­ľa­vý od ma­te­rin­ské­ho žia­ľu. Mys­lím, že na­po­ly
uve­ri­la, že je je­ho mat­kou, tak dl­ho už ži­la v tej­to úlo­he. Sku­toč­nosť sa
za­tem­ni­la ako kra­ji­na vô­kol nej, ožia­re­ná me­sač­ným svi­tom.


    Ho­di­la sa na mŕt­ve­ho mu­ža, pev­ne ho k se­be pri­tís­ka­júc,
ako­by ho jej sta­ré te­lo moh­lo opäť zo­hriať, pri­viesť k ži­vo­tu
a oži­viť je­ho lás­ku k nej. Pri­ho­vá­ra­la sa mu, za­lie­ča­vo mu šep­ka­la do
ucha, na­zý­va­júc ho ma­lým nez­bed­ným si­mu­lan­tom, le­bo ju chce vy­stra­šiť.


    Po­trias­la ním. „Vstá­vaj. To som ja, ma­ma!“


    Ako mi už bo­la po­ve­da­la, noc ne­bo­la jej naj­lep­ším ob­do­bím.
Ale ma­la v se­be dvoj­tvár­nosť, kto­rá sa vy­rov­na­la Ro­y­o­vej,
a v jej šia­len­stve sa skrý­val pr­vok hry.


    „Ne­chaj­te ho,“ po­ve­dal som. „A pre­staň­te s tou
ma­ter­skou ko­mé­di­ou. Si­tu­ácia je už bez­tak do­sť ne­chut­ná.“


    Po­ma­ly sa oto­či­la a po­tu­teľ­ne zdvih­la ku mne zrak.
„S ma­ter­skou ko­mé­di­ou?“


    „Roy Brads­haw ne­bol váš syn. Oba­ja ste to pek­ne
za­hra­li – Go­dwin by prav­de­po­dob­ne po­ve­dal, že to vy­ho­vo­va­lo va­šim
ne­uro­tic­kým po­tre­bám – ale už je po všet­kom.“


    V ná­va­le roz­hor­če­nia vsta­la, pri­blí­ži­la sa ku mne.
Za­vo­ňal som jej vo­ňav­ku a po­cí­til jej si­lu.


    „Ja som je­ho
mat­ka. Mô­žem to do­ká­zať je­ho rod­ným lis­tom.“


    „Na to dám hla­vu, že mô­že­te. Va­ša ses­tra mi uká­za­la úmrt­ný
list, kto­rý po­tvr­dzu­je, že ste ro­ku 1940 umre­li vo Fran­cúz­sku. S ba­lí­kom
svo­jich pe­ňa­zí by ste moh­li zís­kať do­kla­dy na všet­ko. Ale fak­ty ne­mô­že­te zme­niť
tak, že ich zme­ní­te na pa­pie­ri. Roy sa s va­mi ože­nil v Bos­to­ne po
tom, ako ste za­bi­li De­lo­ne­y­ho. Na­ko­niec sa za­mi­lo­val do Cons­tan­ce Mc­Ge­e­ovej.
Za­bi­li ste ju. Roy žil s va­mi ďal­ších de­sať ro­kov, ak to mô­že­te na­zvať
ži­vo­tom, so stra­chom, že ak sa nie­ke­dy zno­vu od­vá­ži nie­ko­ho mi­lo­vať, za­se ho
za­bi­je­te. Ale na­po­kon sa od­vá­žil: Lau­ru Sut­her­lan­do­vú. Po­da­ri­lo sa mu
pre­sved­čiť vás, že sa zau­jí­ma o He­len Hag­ger­ty­o­vú. Tak ste vy­šli ho­re
chod­ní­kom a za­stre­li­li ste ju. To­to sú fak­ty, kto­ré ne­mô­že­te pre­krú­tiť.“


    Me­dzi na­mi sa roz­ľah­lo ti­cho, priez­rač­né a mra­zi­vé ako
me­sač­ný svit.


    „Ja som iba há­ji­la svo­je prá­va. Roy mi bol dl­žen as­poň
ver­nosť. Po­skyt­la som mu pe­nia­ze a pro­stre­die, ja som ho po­sla­la na
Har­vard a ja som usku­toč­ni­la všet­ky je­ho sny.“


    Oba­ja sme po­zre­li na mu­ža bez snov, le­žia­ce­ho na ces­te.


    „Ste ochot­ná zájsť so mnou do mes­ta a po­dať for­mál­ne
vy­hlá­se­nie o tom, ako ste po všet­ky tie ro­ky há­ji­li svo­je prá­va? Chu­dák
Tom Mc­Gee zno­vu se­dí za mre­ža­mi a eš­te vždy py­ká za va­še hrie­chy.“


    Vzpria­mi­la sa. „Ne­do­vo­lím vám, aby ste sa so mnou tak­to
roz­prá­va­li. Nie som zlo­či­nec.“


    „Bo­li ste na ces­te k Lau­re Sut­her­lan­do­vej, čo? Čo ste
jej chce­li uro­biť, vy sta­re­na?“


    Za­kry­la si spod­nú časť tvá­re ru­kou. Mys­lel som, že jej
priš­lo zle, ale­bo ju pre­moh­la han­ba. Ale ona od­ve­ti­la:


    „Tak ma ne­smie­te oslo­vo­vať. Nie som sta­rá. Ne­dí­vaj­te sa mi
do tvá­re, po­zri­te sa mi do očí. Uvi­dí­te, aká som mla­dá.“


    V ur­či­tom zmys­le ma­la prav­du. Ne­ro­zoz­nal som dob­re jej
oči, ale ve­del som, že sú bys­tré, čier­ne a ži­vé. Eš­te vždy dych­ti­la po
ži­vo­te ako ne­sku­toč­ná Le­ti­tia, jej ta­ju­pl­ná ku­li­sa v imi­tá­cii le­opar­dej
ko­že, za kto­rú sa zvyk­la skrý­vať.


    Chy­ti­la si pa­no­vač­nú bra­du a po­ve­da­la: „Za­pla­tím vám.“


    „Roy vzal od vás pe­nia­ze. Po­zri­te, čo sa mu sta­lo.“


    Prud­ko sa oto­či­la a za­mie­ri­la k au­tu. Vy­tu­šil som,
čo má za lu­bom: ďal­šiu smrť, ďal­ší tieň, kto­rý by ju uko­jil; a oci­tol som sa
pri ot­vo­re­ných dve­rách roll­sa eš­te pred ňou. Jej čier­na ko­že­ná ka­bel­ka le­ža­la
na dlaž­be, kam spad­la pri zráž­ke. Na­šiel som v nej no­vý re­vol­ver, kto­rý
chce­la po­u­žiť na Ro­y­o­vú no­vú že­nu.


    „Daj­te mi ho.“


    Vy­riek­la to s au­to­ri­tou se­ná­tor­skej dcé­ry a eš­te
de­si­vej­šou au­to­ri­tou že­ny, kto­rá za­bi­la dve iné že­ny a dvoch chla­pov.


    „Vám už ni­ja­ké zbra­ne,“ po­ve­dal som.


    Už ni­kdy viac, Le­ti­tia.
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[1] All
Ame­ri­can — člen druž­stva hrá­čov vy­hlá­se­ných za naj­lep­ších v USA; po­zn. pre­kl.







[2] Ivy Le­a­gue
– Breč­ta­no­vá li­ga, zdru­že­nie ôs­mich uni­ver­zít na se­ve­ro­vý­cho­de USA, za­hr­ňu­jú­ce
Bro­wn, Co­lum­biu, Cor­nell, Dart­mouth, Har­vard, Prin­ce­ton, Uni­ver­si­ty of
Penn­syl­va­nia a Yale; po­zn. pre­kl.







[3] san­dá­le
s plo­chým opät­kom so zvrš­kom z tka­ných ko­že­ných pá­si­kov; z me­xic­kej
špa­niel­či­ny; po­zn. pre­kl.







[4] Ta­cos =
plac­ky pl­ne­né mle­tým mä­som ale­bo sy­rom; po­zn. pre­kl.







[5] Člo­vek,
kto­rý sa vy­pra­co­val od lo­pa­ty; po­zn. pre­kl.







[6] lat.
Rhus; ker s vo­ňa­vý­mi lis­ta­mi, ze­len­kas­tý­mi kviet­ka­mi a čer­ve­ný­mi plod­mi; je­ho
kô­ra sa po­u­ží­va­la na spra­co­va­nie ko­ží; po­zn. pre­kl.
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